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PROJET DE LOI C-56BILL C-56

An Act respecting the control of government Loi instituant des plafonds pour les dépenses 
expenditures publiques

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi limitant les dépenses publiques.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Spending 
Control Act.

Titre abrégéShort title

5
DÉFINITIONSINTERPRETATION

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 Definitions 

à la présente loi.
2. In this Act,

“controlled fiscal year” means a fiscal year 
referred to in the definition “spending 
limit”;

“Crown corporation” has the meaning 10 
assigned by subsection 83(1) of the Finan­
cial Administration Act;

“emergency” means an urgent and critical 
situation that

Definitions

“controlled 
fiscal year"
« exercice 
déterminé »

“Crown 
corporation” 
« société 
d’Étal »

“emergency" 
« état d'ur­
gence »

« dépense » 
"expenditure"« dépense » Somme afférente à une dépense 

budgétaire pour un exercice — déduction 
faite des recettes à valoir sur les crédits et 
des recettes des sociétés d’État consolidées 10 
dans les comptes du Canada — qui est 
inscrite dans les comptes publics de cet 
exercice et entre en ligne de compte dans 
le déficit ou l’excédent de l’État pour

15(a) is caused by drought, earthquake, 15 l’exercice en question, 
fire, flood, storm, act of intimidation or 
coercion, threat to the security of 
Canada, real or imminent use of force 
or violence, war, armed conflict, acci­
dent or other occurrence,

« dépenses de 
prog
"program 
spending"

« dépenses de programmes » Total des dépen- 
effectuées par le gouvernement fédéral 

au cours d’un exercice, à l’exclusion :

ram mes »
ses

a) des coûts afférents au service ou 
remboursement des dettes qu'il a con- 20 
tractées sous le régime de lois fédérales 
l’autorisant à emprunter et d’autres élé­
ments de la dette publique portés au 
débit de comptes à fins déterminées et 
d’autres comptes;
b) des dépenses effectuées dans le cadre 
de programmes exécutés sous le régime

20
(b) is so severe, or of such severity in its 
effect on life, property, the economy of 
Canada or a region thereof or the envi­
ronment, as to constitute a matter of 
serious national concern, and 25 25
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de la Loi sur l’assurance-chômage, 
exception faite des sommes qu’il est tenu 
de verser, en application de cette loi, à 
titre de cotisations patronales;
c) des dépenses faites en application du 5 
paragraphe 13(3) de la Loi sur la pro­
tection du revenu agricole-,
d) des dépenses faites en application du 
paragraphe 17(1) de la Loi sur la pro­
tection du revenu agricole-,
e) des dépenses entraînées par un état 
d’urgence;
f) des dépenses liées à des programmes 
particuliers et découlant de la révision 
de données visant soit une période se 15 
terminant avant le 1er avril 1991, soit un 
jour antérieur à cette date;
g) des dépenses inscrites dans les comp­
tes publics au titre de l’exécution de 
jugements rendus par les tribunaux 20 
contre lui à l’égard de réclamations 
ayant pris naissance avant le 1er avril 
1991.

(c) is declared by order of the Governor 
in Council to be an emergency for the 
purposes of this Act;

“expenditure" “expenditure” in a fiscal year 
.dépense. charge in respect of a budgetary expendi- 5

ture, net of revenue credited to appropria­
tions and of revenue of Crown corpora­
tions consolidated with the accounts of 
Canada, that is reported in the Public 
Accounts for the year and that affects the 10 
deficit or surplus of the government for the 
year;

“government” means the Government of 
Canada;

means a

10

“government"
Version
anglaise
seulement

“Minister” means the Minister of Finance; 15“Minister” 
« ministre •

“program spending” of the government for a 
fiscal year means all expenditures in the 
year, other than

(a) costs associated with the servicing 
or repayment of debts incurred by the 20 
government under Acts of Parliament 
authorizing the borrowing of money by 
the government and of other public debt 
charges on specified-purpose accounts 
and other accounts,

“program
spending"
« dépenses de 
programmes »

« état d’ur- 
nce »

emergency
« état d’urgence » Situation critique à carac­

tère d’urgence déclarée, pour l’application 25-e 
de la présente loi, comme telle par décret 

25 du gouverneur en conseil, et causée par un 
notamment sécheresse,

Unemployment Insurance Act but not tien, tempete, acte d intimidation ou de 30
mcludmgany amounts that are required coercition, menace envers ^seointedu
to be pafd or contributed by the govern- 30 Canada, usage effectif ou imminent de la 
ment as employer’s premiums under force ou de la violence, guerre confl
‘Ve . F * F armé ou accident — d’une gravite telle, ou
that Act’ . dont les effets sur la vie humaine, les biens 35
(c) expenditures made under subsection matériels, l’environnement ou l’économie
13(3) of the Farm Income Protection du Canada ou d’une de ses régions sont
Act, 35 d’une gravité telle, qu’il constitue un sujet
(d) expenditures made under subsection d’inquiétude nationale grave.
17(1) of the Farm Income Protection <exerdce déterminé » Exercice mentionné 40_
Act, dans la définition de « plafond ». -controlled
(e) expenditures made as a direct result fiscal year
of an emergency, 40 • ministre » 

“Minister"« ministre » Le ministre des Finances.

« plafond » Montant des dépenses, pour les 
exercices énumérés, fixe aux niveaux 
suivants :

a) 1991-1992 : 97 200 000 000 $ plus 
l’augmentation des dépenses entérinée

(f) expenditures for specific programs 
that result from the revision of data 
provided for a period ending, or in 
respect of a date, before April 1991, and
(g) expenditures made in satisfaction or 45 
settlement of judgments of courts 
against the government in respect of

lafond » 
spending 

limit”

«P

45





pour l’exercice conformement au para­
graphe 4(1);
b) 1992-1993 : 100 900 000 000 $ plus 
le montant des majorations effectuées en 
application des paragraphes 3(2) ou (3) 5 
ou 6(4) et l’augmentation des dépenses 
entérinée pour l’exercice conformément 
au paragraphe 4(1), moins le montant 
des réductions effectuées en application 
des paragraphes 3(6) ou 6(3);
c) 1993-1994: 104 100 000 000 $ plus 
le montant des majorations effectuées en 
application des paragraphes 3(2), (3) ou 
(6) ou 6(4) et l’augmentation des dépen-

entérinée pour l’exercice conformé-15 
ment au paragraphe 4(1), moins le mon­
tant des réductions effectuées en 
application des paragraphes 3(3) ou (6) 
ou 6(3);
d) 1994-1995 : 107 400 000 000 $ plus 20 
le montant des majorations effectuées en 
application des paragraphes 3(2), (3) ou 
(6) ou 6(4) et l’augmentation des dépen-

entérinée pour l’exercice conformé­
ment au paragraphe 4(1), moins le mon- 25 

des réductions effectuées en 
application des paragraphes 3(3) ou (6) 
ou 6(3);
é) 1995-1996 : 111 250 000 000 $ plus 
le montant des majorations effectuées en 30 
application des paragraphes 3(2), (4) ou 
(6) ou 6(4) et l’augmentation des dépen- 

entérinée pour l’exercice conformé­
ment au paragraphe 4(1), moins le mon­

des réductions effectuées en 35 
application des paragraphes 3(3) ou (6) 
ou 6(3).

« société d’État » S’entend au sens du para­
graphe 83(1) de la Loi sur la gestion des

daims arising before April 1991 and 
that are identified as such in the Public 
Accounts;

“spending limit” for a fiscal year means
(a) in the case of the 1991-92 fiscal 5 
year, $97,200,000,000, plus all increased 
expenditures for specific programs that 
have been certified under subsection
4(1) for the year,
(6) in the case of the 1992-93 fiscal 10 

$100,900,000,000, plus all

10

year,
amounts by which the spending limit for 
the year is increased under subsection 
3(2), paragraph 3(3)(b) or subsection 
6(4) and all increased expenditures for 15 
specific programs that have been certi­
fied under subsection 4(1) for the year, 
minus all amounts by which the spend­
ing limit for the year is reduced under 
paragraph 3(6)(£) or subsection 6(3), 20
(c) in the case of the 1993-94 fiscal 

$104,100,000,000, plus all

ses

year,
amounts by which the spending limit for 
the year is increased under subsection 
3(2), paragraph 3(3)(b) or (6)(a) or 25 
subsection 6(4) and all increased expen­
ditures for specific programs that have 
been certified under subsection 4(1) for 
the year, minus all amounts by which 
the spending limit for the year is 30 
reduced under paragraph 3(3)(a) or 
(6)(6) or subsection 6(3),
(d) in the case of the 1994-95 fiscal 
ear, $107,400,000,000, plus all 
mounts by which the spending limit for 35

the year is increased under subsection 
3(2), paragraph 3(3)(b) or (6)(a) or 
subsection 6(4) and all increased expen­
ditures for specific programs that have 
been certified under subsection 4(1) for 40 finances publiques. 
the year, minus all amounts by which 
the spending limit for the year is 
reduced under paragraph 3(3)(a) or 
(6)(b) or subsection 6(3), and
(e) in the case of the 1995-96 fiscal 45 

$111,250,000,000, plus all

ses

tant

ses

tant

« société 
d’État » 
“Crown

40 corporation”

year,
amounts by which the spending limit for 
the year is increased under subsection 
3(2) or (4), paragraph 3(6)(a) or sub­
section 6(4) and all increased expendi- 50

3Loi limitant les dépenses publiques1992

“spending
limit”
■ plafond »
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tures for specific programs that have 
been certified under subsection 4(1) for 
the year, minus all amounts by which 
the spending limit for the year is 
reduced under paragraph 3(3)(a) or 5 
(6)(b) or subsection 6(3).

GENERAL DISPOSITIONS GÉNÉRALES

3. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à 
(5), le ministre ne peut présenter le budget

Non-dépasse­
ment du 
plafond dans le 
budget

3. (1) Subject to subsections (2) to (5), 
the Minister shall not present a budget for a 
controlled fiscal year that proposes program d’un exercice déterminé qui prévoit un dépas- 
spending for any controlled fiscal year in lOsement du plafond pour un exercice déter­

miné quelconque.

Budgets within 
spending limits

5excess of the spending limit for the year.
(2) Where, in the budget for a particular (2) S’il est annoncé, dans le budget d’un 

controlled fiscal year, the Minister exercice déterminé particulier, que, selon les
announces that, on the basis of information données relatives a 1 exercice déterminé pré-
relating to expenditures for the controlled 15 cèdent disponibles au jour du budget, les 
fiscal year immediately preceding the par- dépenses de programmes pour cet exercice 10 
ticular year received up to the time of the ont été inférieures au plafond fixé pour
presentation of the budget, it appears that celui-ci, indépendamment du présent para-
the spending limit for the preceding year, graphe, le ministre peut, dans le budget en 
determined without reference to this subsec- 20 question, affecter tout ou partie de l’excédent 
tion, will exceed the program spending for en découlant à l’exercice particulier; le pla-15
the preceding year, the Minister may, in the fond pour cet exercice est dès lors majoré du

montant affecté.

Affectation du 
solde d’un 
exercice 
antérieur

Allocation of 
underspending 
from preceding 
year

budget, allocate all or part of that excess to 
the particular year and, in that event, the 
spending limit for the particular year shall be 25 
increased by the amount so allocated.

(3) The Minister may, in a budget for a (3) Le ministre peut présenter le budget 
particular controlled fiscal year, propose pro- d’un exercice déterminé particulier qui pré-
gram spending for the particular year that voit des dépenses de programmes pour I exer- 20
exceeds the spending limit for the particular 30 cice particulier dépassant le plafond fixé 
year if, in the budget, the Minister allocates pour cet exercice à condition d imputer le
the excess to the two next following con- dépassement aux deux exercices déterminés
trolled fiscal years in such proportions as the suivants dans des proportions qu il inscrit
Minister shall determine and announce in the dans le budget. En pareil cas, le plafond est 25

35 alors réduit, pour chacun de ces deux exerci­
ces, de la portion imputée et majoré, pour 
l’exercice déterminé particulier, du total des 
montants imputés aux deux exercices sui-

Allocation of 
excess spending

budget and, in that event,
(a) the spending limit for each of the two 
following years shall be reduced by the 
portion of the excess so allocated to it; and
(b) the spending limit for the particular 
year shall be increased by the total of all 40 
amounts so allocated to a following year.

30vants.

Cas particulier 
de 1995-1996(4) Le ministre peut, pour l’exercice 1995- 

1996, présenter un budget qui prévoit des
l’exercice

(4) The Minister may, in the budget for 
the 1995-96 fiscal year, propose program
spending for the year that exceeds the spend- dépenses de programmes pour 
ing limit for the year if, in the budget, the 45 dépassant le plafond fixé pour cet exercice, à

condition de préciser les mesures de restric- 35 
tion que le gouvernement fédéral entend 

1996-97 or 1997-98 fiscal years, or both, to mettre en œuvre au cours de 1 exercice 1996-

Excess spending 
in 1995-96 
fiscal year

Minister indicates restraint measures that
the government intends to take over the
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1997 ou 1997-1998, ou des deux, pour com-compensate for the excess and, in that event, 
the spending limit for the 1995-96 fiscal year penser le dépassement proposé; le plafond 
shall be increased by the amount of the pour l’exercice 1995-1996 est alors majoré

du montant en question.excess.

(5) The Minister may present a budget for 5 (5) Tout autre dépassement du plafond 5 Modification de
a controlled fiscal year that proposes pro- fixé pour un exercice déterminé est subor-
gram spending for any particular controlled donné à l’annonce par le ministre, lors de la
fiscal year that exceeds the spending limit for présentation du budget, qu’il propose des
the particular year if, at the same time, the modifications à la présente loi visant à aug-
Minister announces proposed amendments to lOmenter le plafond; le cas échéant, les dépen- 10 
this Act to increase that spending limit and, ses de programmes peuvent excéder le pla­
in that event, the proposed program spending fond initialement fixé dans la mesure
for the particular year may exceed the permise par les modifications proposées si
spending limit for the particular year if it elles étaient en vigueur,
does not exceed the spending limit for the 15 
particular year as it would be if the proposed 
amendments were in effect.

Proposed 
amendments to 
cover excess 
spending

(6) Lorsqu’il prévoit, dans le budget pour 15 ^eunesses 
exercice déterminé particulier, des dépen- inférieures au

(6) Where the Minister presents a budget 
for a particular controlled fiscal year that 
proposes program spending for the particular 20 ses de programmes inferieures au plafond Plafond 
year that is less than the spending limit for correspondant, compte non tenu du present
the particular year, determined without ref- paragraphe, le ministre peut affecter tout ou
erence to this subsection, the Minister may partie de la différence, parmi les exercices 20
allocate all or part of the difference to such déterminés subséquents, à ceux qu’il deter-
of the following controlled fiscal years as the 25 mine et annonce dans ce budget ou dans le 
Minister shall determine and announce in budget de l’un de ces exercices subséquents,
that budget or any budget for a following En pareil cas, le plafond est, pour chacun des
controlled fiscal year and, in that event, exercices déterminés subséquents, majore du 25

(a) the spending limit for each of the fol- montant qui lui est affecté et, pour l’exercice
lowing years shall be increased by the 30 particulier, réduit du total de ces montants, 
amount so allocated to it; and

Proposed
underspending un

(b) the spending limit for the particular 
year shall be reduced by the total of all 
amounts so allocated to a following year.

Dépenses
supplémentaires
fondées

4. (1) The President of the Treasury 35 4. (1) Le président du Conseil du Trésor
Board may certify that a proposed increase peut attester que l’augmentation des depen- 
in the expenditures for a specific program for ses pour un programme particulier au cours J U
a controlled fiscal year is justified by reason d’un exercice déterminé se justifie pour es
of good management if the President is satis- raisons de bonne gestion s’il est convaincu 
fied that it may reasonably be expected 40 qu’il est raisonnable de s attendre que un ou 

(a) that the proposed increase will result l’autre des résultats suivants sera obtenu . 
in an increase in the revenues of the gov- a) l’augmentation proposée entraînera une 35
ernment for the year that is equal to or augmentation des recettes fédérales pour
greater than the proposed increase in the l’exercice au moins égale, laquelle ne se
expenditures for the year, and that the 45 produirait pas autrement; 
increase in revenues for the year would not fr) si des dépenses supplémentaires de
occur if the proposed increase in the ex- nature similaire à celle qui est proposée 40
penditures for the year is not made; or sont autorisées pour plusieurs exercices

Justified
increased
spending
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consécutifs précisés dans l’attestation et 
comprenant l’exercice déterminé, cela se 
traduira par une augmentation globale des 
recettes fédérales pour tous ces exercices 
au moins égale, laquelle ne se produirait 5 
pas autrement.

(b) that, if increases in expenditures for 
the program that are similar in character 
to the proposed increase are authorized 
over a series of consecutive fiscal years 
that includes the controlled fiscal year and 5 
that is specified in the certificate, those 
increases in expenditures will result in a 
total of increases in the revenues of the 
government for those consecutive years 
that is equal to or greater than the total of 10 
those increases in expenditures, and that 
those increases in revenues for those con­
secutive years would not occur if those 
increases in expenditures for those con­
secutive years are not made. 15

(2) L’attestation est soit insérée dans le 
budget des dépenses principal ou le budget

Publication de 
l’attestation(2) Where a certificate is issued under 

subsection (1) in respect of a proposed
increase in the expenditures for a specific des dépenses supplémentaire de l’exercice

déterminé où les crédits affectés au pro-10

Publication of 
certificate

program for a controlled fiscal year, a copy 
of the certificate shall be set out in or 20 gramme particulier prennent en compte 
attached to the main estimates or supple­
mentary estimates for the year in which 
there is an appropriation for the program 
that includes the increase.

l’augmentation proposée, soit annexée à ce 
budget.

Calcul du 
dépassement5. For the purposes of this Act, the spend- 25 5. Pour l’application de la présente loi, le

ing excess for a controlled fiscal year is the dépassement pour un exercice déterminé est 15
greater of nil and the amount determined by le montant obtenu par la double soustraction
the formula

Determination 
of excess 
spending

A - B - C, où :
A représente les dépenses de programmes 

30 pour l’exercice;
B la somme des éléments suivants, relative- 20 

ment à une société d’État, ou une société 
qui était une société d’Etat ou qui la 
remplace :

a) en cas de vente, au cours de l’exer­
cice, d’actions de la société en cause, le 25 
total des montants représentant chacun 
l’excédent éventuel de la valeur de cel­
les-ci — déduction faite de toute provi­
sion y afférente — inscrite dans l’état de 
l’actif et du passif du Canada au 31 30 
mars immédiatement avant la vente, sur 
le produit net de leur vente,
b) en cas de liquidation, le total des 
montants représentant chacun l’excé­
dent éventuel de la valeur des actions de 35 
la société en cause ou de la participation 
de l’État dans celle-ci — déduction faite 
de toute provision y afférente — inscrite 
dans l’état de l’actif et du passif du

A - B - C

where
A is the program spending for the year;
B is the total of

(a) all amounts each of which is the 35 
amount, if any, by which

(i) the value, net of any related allow­
ance, of shares in the capital stock of a 
Crown corporation, or of a corporation 
that was previously a Crown corporation 40 
or that is a successor to a Crown corpo­
ration, that were sold in the year, as 
shown in the statement of assets and 
liabilities of Canada as at March 31 
immediately before the time of the sale 45

exceeds
(ii) the net proceeds of disposal of the 
shares, and



-li



Loi limitant les dépenses publiques 71992

Canada au 31 mars précédant le début 
de la liquidation, sur la valeur globale 
des actifs financiers reçus par l’Etat au 
cours de l’exercice, lors de la liquidation;

(b) all amounts each of which is the 
amount, if any, by which

(i) the value, net of any related allow­
ance, of shares of, or the interest of the 
government in, a particular Crown cor- 5 C le plafond fixé pour 1 exercice, 
poration, or a particular corporation 
that was previously a Crown corporation 
or a successor to a Crown corporation, 
that has been wound up, as shown in the 
statement of assets and liabilities of 10 
Canada as at March 31 immediately 
before the commencement of the wind-

5

ing-up
exceeds

(ii) the total value of all financial assets 15 
received in the controlled fiscal year by 
the government on the winding-up of the 
particular Crown corporation or the 
particular corporation; and 

C is the spending limit for the year. 20
Déclaration 
dans les
comptes publics

6. (1) Est publié par le ministre, dans les 
comptes publics de chacun des exercices 
déterminés, un relevé portant sur l’exécution 
de la présente loi au cours de l’exercice.

6. (1) The Public Accounts for each con­
trolled fiscal year shall contain a statement 
by the Minister respecting compliance with 
this Act in that year.

Statement in
Public
Accounts

(2) The statement in the Public Accounts 25 (2) Le relevé précise les montants sui-10 Contenu
for a controlled fiscal year shall identify 

(a) all amounts that are included in the 
total used for B in the formula set out in

Information in 
statement vants :

a) tous ceux concourant au calcul de B 
dans la formule figurant à l’article 5;

section 5 for the year; b) tous ceux qui font l’objet de l’attesta-
(b) all amounts certified under subsection 30 tion prévue au paragraphe 4(1) pour 15

l’exercice;
c) les dépenses visées aux alinéas b) à g) 
de la définition de « dépenses de program­
mes » à l’article 2.

4(1) for the year; and
(c) all expenditures of the types described 
in paragraphs (b) to (g) of the definition 
“program spending” in section 2.
(3) Where the statement in the Public 35 (3) Tout dépassement ainsi signalé dans 20 Affectation du

Accounts for a controlled fiscal year indi- les comptes publics d’un exercice déterminé
cates that there is a spending excess for the est affecté, au plus tard lors de la présenta-
year, the Minister shall, not later than the tion du budget suivant, aux deux exercices
time of presentation of the next budget, alio- déterminés subséquents dans la proportion 
cate the excess to the two next following 40 déterminée par le ministre; le plafond pour 25 
controlled fiscal years in such proportions as chacun de ceux-ci est alors réduit de la por- 
the Minister shall determine, and the spend- tion qui lui est affectée, 
ing limit of each of the two following years 
shall be reduced by the portion of the excess 
so allocated to it.

Allocation of 
spending excess

45
Affectation de 
montants non 
dépensés

(4) Lorsque, d’après le relevé publié dans 
les comptes publics d’un exercice déterminé, 
les dépenses de programmes pour celui-ci 30

(4) Where the statement in the Public 
Accounts for a controlled fiscal year indi­
cates that the spending limit for the year

Effect of 
underspending



.
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sont inférieures au plafond correspondant, le 
ministre peut, dans tout budget ultérieur pré-

exceeds the program spending for the year, 
the Minister may, in any budget for a con­
trolled fiscal year presented after the publi- senté pour l’un des exercices déterminés,
cation of the Accounts, allocate all or part of affecter tout ou partie de la différence, dans
the excess, to the extent that it has not been 5 la mesure où elle ne l’a pas déjà été en 5
allocated earlier under subsection 3(2) or application du paragraphe 3(2) ou du présent
this subsection, to such of the following con­
trolled fiscal years as the Minister may 
determine and announce in that budget and,
in that event, the spending limit for each of 10 majoré du montant qui lui est affecté, 
the following years shall be increased by the 
amount so allocated to it.

paragraphe, aux exercices déterminés subsé­
quents qu’il détermine et y annonce; le pla­
fond pour chacun d’entre eux est alors

10

7. Tout budget présenté après l’entrée en Redressement 
du plafond des 
dépenses

7. In each budget for a particular con­
trolled fiscal year presented after the coming vigueur de la présente loi précise, pour 
into force of this Act, the Minister shall 15 chacun des exercices déterminés, le plafond 
indicate the spending limit for each con- correspondant, avec les redressements effec- 
trolled fiscal year as adjusted in accordance tués en conformité avec la présente loi à la 15
with this Act to the date of the budget, date de présentation en vue, notamment, de
including any adjustment required because prendre en compte les dépenses de program­
ed the program spending proposed for the 20 mes qui y sont prévues, chaque redressement 
particular year in the budget, with an expia- devant être accompagné d’une note expla­
nation of each adjustment that has been five, 
made to a spending limit for a controlled 
fiscal year.

Information on 
adjustments to 
spending limits

20

8. In reporting to Parliament in respect of25 8. Dans son rapport concernant les comp-
tes de l’État pour un exercice déterminé, le

Report of
Auditor
General the accounts of the government for a con­

trolled fiscal year, the Auditor General of vérificateur général fait savoir si, selon lui : 
Canada shall express an opinion as to

général

a) il y a eu ou non des manquements à la 
présente loi au cours de l’exercice;

30 b) les renseignements figurant dans le 
relevé visé au paragraphe 6(1) pour l’exer­
cice sont présentés fidèlement et conformé­
ment aux conventions énoncées pour la 
comptabilité publique.

25(a) whether this Act has been complied 
with in respect of that year; and
(b) whether the statement referred to in 
subsection 6(1) fairly presents information 
in accordance with stated government 
accounting policies. 30

Écarts
négligeables9. For the purposes of this Act, any differ- 35 9. Pour l’application de la présente loi, est

ence between réputé nul tout écart entre les dépenses de
(a) the program spending or proposed programmes, réelles ou proposées, pour un
program spending for a controlled fiscal exercice déterminé et le plafond correspon-
year, and dant qui est inférieur à 0,1 pour cent de 3 5
(b) the spending limit for the year 40 ce*ui"ci-

that is less than 0.1 per cent of the spending 
limit for the year shall be deemed to be nil.

Minor
differences
ignored

Durée
d’application10. Au moment de la présentation du 

budget pour l’exercice 1994-1995, le ministre
10. At the time of the presentation of the 

budget for the 1994-95 Fiscal year, the Min­
ister shall present to Parliament a recom- 45 fait une recommandation au Parlement 
mendation as to whether this Act should be quant à l’opportunité de modifier la présente 40
amended to extend its application beyond the loi pour en proroger l’application au-delà de

l’exercice 1995-1996.

Future
application

1995-96 fiscal year.
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9Loi limitant les dépenses publiques1992

11. Les dispositions de la présente loi 
l’emportent sur les dispositions incompatibles

Incompatibilité 
de textes11. In the event of any inconsistency be­

tween the provisions of this Act and the 
provisions of any other law, the provisions of de toute autre règle de droit, sauf indication
this Act prevail unless that other law contraire expresse dans cette dernière,
expressly states that it has effect notwith- 5 
standing this Act.

Inconsistent
laws

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouverncmeni du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre. Supply and 
Services Canada. Ottawa, Canada Kl A 0S9
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3' session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth 11, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth 11, 1991-92

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-57BILL C-57

Loi modifiant le Régime de pensions du 
Canada

An Act to amend the Canada Pension Plan

L.R., ch. C-8; 
L.R., ch. 6, 41 
(Ier suppl.), ch. 
5, 13. 27.30 (2= 
suppl.). ch. 18, 
38 (3C suppl.), 
ch. 1,46.51 (4= 
suppl.); 1990. 
ch. 8; 1991. 
ch.14, 44. 49

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S, c. C-8; 
R.S.. cc. 6, 41 
(Isl Supp.), cc. 
5, 13, 27. 30 
(2nd Supp ). cc. 
18. 38(3rd 
Supp.), ce. I. 
46. 51 (4th 
Supp.); 1990, c. 
8; 1991.ee. 14. 
44. 49

1. (1) Paragraph 44(1)(6) of the Canada 1. (1) L’alinéa 44(1)6) Au Regime de pen- 
Pension Plan is amended by striking out the 5 sions du Canada est modifié par adjonction 5 
word “or” at the end of subparagraph (ii) de ce qui suit : 
thereof, by adding the word “or” at the end 
of subparagraph (iii) thereof and by adding 
thereto the following subparagraph:

(iv) is a contributor to whom a disability 10 
pension would have been payable at the 
time the contributor is deemed to have 
become disabled had an application for 
a disability pension been received prior 
to the time the contributor’s application 15 
for a disability pension was actually 
received;

(2) Paragraph 44(l)(e) of the said Act is 
amended by striking out the word “or” at the 
end of subparagraph (ii) thereof, by striking 20 
out the word “and” at the end of subpara­
graph (iii) thereof and substituting the word 
“or” therefor, and by adding thereto the 
following subparagraph:

(iv) is a contributor to whom a disability 25 
pension would have been payable at the 
time the contributor is deemed to have

(iv) soit est un cotisant à qui une pen­
sion d’invalidité aurait été payable au 
moment où il est réputé être devenu 
invalide, si une demande de pension 10 
d’invalidité avait été reçue avant le 
moment où elle a effectivement été 
reçue;

(2) L’alinéa 44(l)e) de la même loi est 
modifié par adjonction de ce qui suit : 15

(iv) soit est un cotisant à qui une pen­
sion d’invalidité aurait été payable au 
moment où il est réputé être devenu



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
modifiant le Régime de pensions du Canada».

Recommendation

H is Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend the Canada Pension Plan".

Note explicativeExplanatory Note

Article 1. — Nouveau.Clause I: New.



40-41 Eliz. IICanada Pension Plan2

invalide, si une demande de pension 
d’invalidité avait été reçue avant le 
moment où elle a effectivement été 
reçue;

become disabled had an application for 
a disability pension been received prior 
to the time the contributor’s application 
for a disability pension was actually 
received; and 5

2. Le paragraphe 114(2) du Régime de 5 Application 
pensions du Canada ne s’applique pas aux 
modifications apportées à cette loi par la 
présente loi.

3. Section 1 shall come into force, in 10 3. L’article 1 entre en vigueur, conformé-
accordance with subsection 114(4) of the ment au paragraphe 114(4) du Régime de 10
Canada Pension Plan, on a day to be fixed pensions du Canada, à la date fixée par
by proclamation. proclamation.

2. Subsection 114(2) of the Canada Pen­
sion Plan does not apply in respect of the 
amendments to that Act contained in this 
Act.

Application

Entrée en 
vigueurComing into 

force

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada. 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa. Canada K1A OS

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada communes par

Available from Canadian Government Publishing Centre. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9
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3e session, 34' législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-58BILL C-58

Loi modifiant la Loi sur la production et la 
rationalisation de l’exploitation du 
pétrole et du gaz et d’autres lois en 
conséquence

An Act to amend the Oil and Gas Produc­
tion and Conservation Act and other 
Acts in consequence thereof

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. 0-7: 
L.R., ch. 27 (Ier 
suppl.). ch. 36 
(2C suppl.), 
ch. 6(3C 
suppl.): 1989, 
ch. 3; 1991, 
ch. 50

LOI SUR LA PRODUCTION ET LA 
RATIONALISATION DE L’EXPLOITATION DU 

PÉTROLE ET DU GAZ

OIL AND GAS PRODUCTION AND 
CONSERVATION ACT

R.S., c. 0-7: 
R.S., c. 27(1 st 
Supp.). c. 36 
(2nd Supp.). c. 
6 (3rd Supp.); 
1989, c. 3; 
1991, c. 50

1. The long title of the Oil and Gas Pro- 1. Le titre intégral de la Lot sur la pro­
duction and Conservation Act is repealed 5 duction et la rationalisation de l’exploita- 5

tion du pétrole et du gaz est abrogé et 
placé par ce qui suit :
Loi concernant la recherche et l’exploitation 

des hydrocarbures au Canada

2. L’article 1 de la même loi est abrogé et 10 
10 remplacé par ce qui suit :

1. Loi sur les opérations pétrolières 
Canada.

3. (1) The definition “délégué aux hydro- 3. (1) La définition de « délégué aux 
carbures” or “délégué” in section 2 of the hydrocarbures » ou « délégué », à l’article 2 1 D 
French version of the said Act is repealed. 15 de la version française de la même loi, est

abrogée.
(2) La définition de “Chief Conservation 

Officer”, à l’article 2 de la version anglaise 
de la même loi, est abrogée et remplacée par 20 
ce qui suit :

rem­and the following substituted therefor:

An Act respecting oil and gas operations in 
Canada

2. Section 1 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

1. This Act may be cited as the Canada 
Oil and Gas Operations Act.

Tilre abrègeau

(2) The definition “Chief Conservation 
Officer” in section 2 of the English version 
of the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:



la

Recommandation
Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 

des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
modifiant la Loi sur la production et la rationalisation de l’exploitation 
du pétrole et du gaz et d’autres lois en conséquence».

Recommendation
H is Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled "An Act to amend the Oil and Gas Production and Conserva­
tion Act and other Acts in consequence thereof’.

Notes explicatives

Loi sur la production et la rationalisation de l’exploitation 
du pétrole et du gaz

Article l. — Titre intégral actuel :
« Loi concernant la production et la rationalisation de I exploitation du 

pétrole et du gaz »

Article 2. — Texte actuel de l’article 1 :
> 1. Loi sur la production et la rationalisation de l'exploitation du 

pétrole et du gaz. »

Explanatory Notes

Oil and Gas Production and Conservation Act

Clause I: The long title at present reads as follows:
“An Act respecting the production and conservation of oil and gas”

Clause 2: Section 1 at present reads as follows:
“1. This Act may be cited as the Oil and Gas Production and 

Conservation Act.”

Article 3. (1). — Texte actuel de la définition de « délé­
gué aux hydrocarbures » ou « délégué », à 1 article 2 de la 
version française :

« délégué aux hydrocarbures » ou « délégué »
a) Pour toute zone dont les ressources naturelles sont placées sous 
la responsabilité administrative du ministre des Affaires indiennes 
et du Nord canadien, la personne employée dans 1 administration 
publique fédérale que ce ministre peut désigner;
b) pour toute zone dont les ressources naturelles sont placées sous 
la responsabilité administrative du ministre de l’Énergie, des Mines

Clause 3: (1) The definition “délégué aux hydrocar­
bures” or “délégué” in section 2 of the French version at 
present reads as follows:

“« délégué aux hydrocarbures » ou « délégué »
a) Pour toute zone dont les ressources naturelles sont placées sous 
la responsabilité administrative du ministre des Affaires indiennes 
et du Nord canadien, la personne employée dans l'administration 
publique fédérale que ce ministre peut désigner;
b) pour toute zone dont les ressources naturelles sont placées sous 
la responsabilité administrative du ministre de l’Énergie, des Mines



“Chief
Conservation
Officer”
« délégué a 
l’exploitation »

“Chief Conservation Officer” means the 
person designated as the Chief Conserva­
tion Officer under section 3.1;

“Chief Conservation Officer” means the 
person designated as the Chief Conserva­
tion Officer under section 3.1;

“Chief
Conservation
Officer"
. délégué à 
l'exploitation » (3) Section 2 of the said Act is further (3) L’article 2 de la même loi est modifié 

amended by adding thereto, in alphabetical 5 par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 5 
order, the following definitions: de ce qui suit :

« délégué à la sécurité » La personne désignée 
à ce titre en application de l’article 3.1.

« délégué à la 
sécurité »
“Chief Safety 
Officer"

“Accord Acts” means
(a) the Canada-Newfoundland Atlan­
tic Accord Implementation Act, and
(b) the Canada-Nova Scotia Offshore 10 
Petroleum Resources Accord Imple­
mentation Act;

“Chief Safety Officer” means the person 
designated as the Chief Safety Officer 
under section 3.1;

“federal Ministers” means the Minister of 
Energy, Mines and Resources and the 
Minister of Indian Affairs and Northern 
Development;

“prescribed” means prescribed by régula- 20 
lions made by the Governor in Council;

“Accord Acls” 
« lois de mise 
en œuvre »

1Q « lois de mise en 
oeuvre •
" Accord Acts"

« lois de mise en oeuvre »
a) La Loi de mise en œuvre de l’Accord 
atlantique Canada — Terre-Neuve;

b) la Loi de mise en œuvre de l’Accord 
Canada — Nouvelle-Écosse sur les 
hydrocarbures extracôtiers.

« ministre provincial » Ministre provincial au 
sens des lois de mise en œuvre.

“Chief Safety 
Officer”
« délégué a la 
sécurité » 15

« ministre 
provincial » 
“Provincial 
Minister"

“federal 
Ministers” 
« ministres 
fédéraux •

«< ministres fédéraux » Le ministre de l’Éner-
gie, des Mines et des Ressources et le 20 -Federal 
ministre des Affaires indiennes et du Nord Ministers 
canadien.

« règlement » Texte d’application pris par le 
gouverneur en conseil.

(4) L’article 2 de la version française de la 25 
même loi est modifié par insertion, suivant 
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

“prescribed”
Version
anglaise
seulement

« règlement » 
French version 
only

“Provincial Minister” means the Provincial 
Minister within the meaning of either of 
the Accord Acts;

“Provincial
Minister"
« ministre 
provincial » 25

(4) Section 2 of the French version of the 
said Act is further amended by adding there­
to, in alphabetical order, the following 
definition:
« délégué à l’exploitation » La personne 30 « délégué à l’exploitation » La personne dési- 

désignée à ce titre en application de Parti- gnée à ce titre en application de article 
cle 3.1.

« délégué à 
l'exploitation » 
“Chief

30 Conservation 
Officer"

« délégué à 
l’exploitation * 
”Chief 
Conservation 
Officer”

3.1.
4. La même loi est modifiée par insertion, 

après l’article 2, de ce qui suit :
4. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section 2 
thereof, the following heading and section: 35

OBJET

2.1 La présente loi a pour objet la promo­
tion, en ce qui a trait aux activités de recher­
che et d’exploitation de pétrole et de gaz :

a) de la sécurité, notamment par des 
encourageant le secteur à prendre

les dispositions voulues pour y parvenir;
b) de la protection de l'environnement;
c) de la rationalisation de l'exploitation; 40
d) de la conclusion d’accords conjoints de 
production.

PURPOSE

2.1 The purpose of this Act is to promote, 
in respect of the exploration for and exploita­
tion of oil and gas,

(a) safety, particularly by encouraging 
persons exploring for and exploiting oil or 40 
gas to maintain a prudent regime for 
achieving safety;
(b) the protection of the environment;
(c) the conservation of oil and gas 
resources; and

Objet
Purpose

35

mesures

45
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et des Ressources, la personne employée dans l’administration 
publique fédérale que ce ministre peut désigner. »et des Ressources, la personne employée dans l’administration 

publique fédérale que ce ministre peut désigner."

(2) . — Texte actuel de la définition de “Chief Conserva­
tion Officer”, à l’article 2 de la version anglaise :

« “Chief Conservation Officer” means
(a) in relation to any area in respect of which the Minister of 
Indian Affairs and Northern Development has administrative res- 
ponsability for the natural resources therein, such person employed 
in the public service of Canada as that Minister may designate, 
and
(b) in relation to any area in respect of which the Minister of 
Energy, Mines and Resources has administrative responsability for 
the natural resources therein, such person employed in the public 
service of Canada has that Minister may designate; »

(3) . — Nouveau.
(4) . — Nouveau.

(2) The definition “Chief Conservation Officer” in sec­
tion 2 of the English version at present reads as follows:

“ “Chief Conservation Officer" means
(а) in relation to any area in respect of which the Minister of 
Indian Affairs and Northern Development has administrative re­
sponsibility for the natural resources therein, such person employed 
in the pubic service of Canada as that Minister may designate, and
(б) in relation to any area in respect of which the Minister of 
Energy, Mines and Resources has administrative responsibility for 
the natural resources therein, such person employed in the public 
service of Canada as that Minister may designate;’’

(3) New.
(4) New.

Article 4. — Nouveau.Clause 4\ New.



DÉLÉGATION

4.1 Le ministre peut déléguer à quiconque 
telle de ses attributions prévues aux articles 
5, 5.02, 5.03, 5.11, 5.12 ou 27. Le mandat est 
à exercer conformément à la délégation.

DELEGATION

4.1 The Minister may delegate any of the 
Minister’s powers under section 5, 5.02, 5.03, 
5.11, 5.12 or 27 to any other person, and the 
person shall exercise those powers in accord­
ance with the terms of the delegation.

8. Section 5 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

5. (1) The Minister may, on application 
made in the form and containing the infor-

Délégalion
Delegation

35
R.S., c. 36 (2nd 
Supp.), s. 120

.. 120
remplacé par ce qui suit :

5. (1) Le ministre peut, sur demande à lui 
Ifaite, établie en la forme et contenant les

Permis et 
autorisationsLicences and 

authorizations

3Production et la rationalisation de l'exploitation du pétrole et du gaz1992

(d) joint production arrangements.
5. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section 3 
thereof, the following heading and sections:

CHIEF SAFETY OFFICER AND CHIEF 
CONSERVATION OFFICER

3.1 The federal Ministers may, for the 5 
purposes of this Act, designate a person 
employed in the public service of Canada to 
be the Chief Safety Officer and the same or 
another person employed in the public ser­
vice of Canada to be the Chief Conservation 10 
Officer.

5. La même loi est modifiée par insertion, 
après l’article 3, de ce qui suit :

DÉLÉGUÉ À LA SÉCURITÉ ET DÉLÉGUÉ À 
L’EXPLOITATION

3.1 Pour l’application de la présente loi, 
les ministres fédéraux peuvent désigner un 
délégué à la sécurité et un délégué à l’exploi- 5 
talion choisis parmi les personnes employées 
dans l’administration publique fédérale. La 
même personne peut cumuler les deux 
fonctions.

DÉROGATION À LA LOI SUR LES TEXTES 
RÉGLEMENTAIRES

Désignation
Designation

STATUTORY INSTRUMENTS ACT

3.2 For the purposes of this Act, an order 3.2 Pour l’application de la présente loi, 10 Arrêtés 
made by a safety officer, the Chief Safety les arrêtés pris par les agents de la sécurité,
Officer, a conservation officer, the Chief les agents du contrôle de 1 exploitation, le
Conservation Officer or the Committee is not 15 délégué à la sécurité, le délégué à l'exploita­

tion ou le comité ne sont pas des textes 
réglementaires au sens de la Loi sur 
textes réglementaires.

6. Les alinéas 4a) et b) de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

Orders

a statutory instrument as defined in the 
Statutory Instruments Act. les 15

6. Paragraphs 4(a) and (b) of the said Act 
repealed and the following substitutedare

20therefor:
a) s’il n’est titulaire du permis de travaux 
visé à l’alinéa 5(1 )a);
b) s’il n’est titulaire, avant le début des 
travaux et pour chaque activité, de l’auto-

(a) that person is the holder of an operat­
ing licence issued under paragraph 20
50 )(q);
(b) that person is the holder of an authori- ____^
zation issued, before the commencement of 25 risation visée à 1 alinéa 5(1 )b), 
operations, under paragraph 5(1 )(6) for 
each such work or activity; and

7. La même loi est modifiée par insertion,7. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 4 après l’article 4, de ce qui suit. 
thereof, the following heading and section: 30

25

£ r
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Article 5. — Nouveau.Clause 5: New.

Article 6. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé de l’article 4 :

« 4. Nul ne peut exercer des activités liées à la recherche, notamment 
par forage, à la production, à la rationalisation de l'exploitation, à la 
transformation et au transport de pétrole ou de gaz dans une zone visée 
par la présente loi :

a) s’il n’est titulaire d’un permis de travaux octroyé sous le régime de 
la présente loi, ou d’un permis d’exploration octroyé sous celui des 
anciens règlements;
b) si le ministre ou son 
début des travaux, chaque activité; »

Clause 6: The relevant portion of section 4 at present 
reads as follows:

“4. No person shall carry on any work or activity related to the 
exploration for or the production of oil or gas in any area to which this 
Act applies unless

(a) that person is the registered holder of an operating licence under 
this Act or an exploratory licence under the former regulations;
(b) written authorization for each proposed work or activity is given 
by the Minister or a person designated by the Minister prior to the 
commencement of operations; and" mandataire n’autorise par écrit, avant le

Article 7. — Nouveau.Clause 7: New.

Article 8. — Texte actuel de l’article 5 :
« 5. (1) Le ministre peut, sur demande présentée conformément au 

paragraphe (2) :
a) octroyer un permis de travaux, renouvelable annuellement, assu­
jetti aux conditions qu'il fixe ou qui peuvent être prévues par 
règlement et aux droits et cautionnements réglementaires;

Clause 8: Section 5 at present reads as follows:
“5. (1) On application made in accordance with subsection (2), the 

Minister
(a) may issue an operating licence, renewable annually, subject to 
such requirements as the Minister determines or as may be pre-
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mation fixed by the Minister, and made in Irenseignements fixés par lui, selon les moda- 
the prescribed manner, issue llités réglementaires, délivrer :

(a) an operating licence; and a) un permis de travaux,
(b) an authorization with respect to each b) une autorisation pour chaque activité
work or activity proposed to be carried on. 5l projetée. 5

Durée et 
renouvellements(2) Le permis de travaux est valide jus-(2) An operating licence expires on the __

thirty-first day of March immediately after qu au 31 mars qui suit sa délivrance. Il peut
the day on which it is issued and may be être renouvelé pour des périodes successives
renewed for successive periods not exceeding maximales d un an. 
one year each.

Term and 
renewals

10
(3) Le permis de travaux est assujetti aux 10 t0^“10nsdcs 

conditions réglementaires ou fixées par le |xrm' 
ministre et aux droits et cautionnements 
réglementaires.

(3) An operating licence shall be subject 
to such requirements as the Minister deter­
mines or as may be prescribed and to such 
fees and deposits as are prescribed.

Requirements 
for operating 
licence

Conditions des 
autorisations(41 An authorization shall be subject to 15 (4) L’autorisation est__ assujettie

such approvals as the Minister determines or approbations, conditions et cautionnements 15 
as may be granted in accordance with the réglementaires ou fixés par le ministre, 
regulations and such requirements and notamment les conditions relatives : 
deposits as the Minister determines or as 
may be prescribed, including

(a) requirements relating to liability for 
loss, damage, costs or expenses;
(b) requirements for the carrying out of ç) au paiement des frais que le ministre
environmental programs or studies; and expose lors de l’approbation, de la concep-
(c) requirements for the payment of 25 tion, de la construction et de 1 exploitation

incurred by the Minister in des installations et plates-formes de pro- 2D
duction, entendues au sens des règlements.

auxRequirements 
for authoriza­
tion

a) à la responsabilité en cas de perte, de 
20 dommages, de frais ou de dépenses;

b) à la réalisation de programmes et (Têtu- 20 
des en matière d’environnement;

expenses
approving the design, construction and 
operation of production facilities and pro­
duction platforms as those terms are 
defined in the regulations. 30

Suspension ou 
annulation(5) The Minister may suspend or revoke (5) Le ministre peut suspendre ou annuler 

arfSperating licence or an authorization for un permis de travaux ou une autorisation en 
failure to comply with, contravention of or cas de manquement.
default in respect of a) aux approbations, conditions, droits ou 30

(a) a requirement, approval, fee or deposit 35 cautionnements auxquels ils sont assujet 
subject to which the licence or authoriza­
tion was issued;
(b) a requirement undertaken in a decla­
ration referred to in subsection 5.11(1) or

Suspension or 
revocation

tis;
b) à une obligation découlant des déclara­
tions visées aux paragraphes 5.11(1) ou

35(2);
c) aux paragraphes 5.11(3), 5.12(2) 
27(1.1);
d) aux règlements applicables.

40 ou
(2);
(c) subsection 5.11(3), 5.12(2) or 27(1.1);
or
(d) any applicable regulation.

5.01 (1) Subject to subsection (2), any 5.01 (1) Quiconque peut pénétrer 
person may, for the purpose of exploring for 45 bien-fonds dans la zone d application e a 
or exploiting oil or gas, enter on and use the présente loi et y exercer en surlace les activi-
surface of the land in any area in which this tés autorisées sous le regime de 1 alinea

Droit d’accèssur unRight of entry
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b) autoriser, par écrit, l'exercice des activités projetées, sous réserve 
des articles 5.1 et 5.2 et des approbations, conditions et cautionne­
ments réglementaires ou qu’il fixe, notamment les conditions 
relatives :

(i) à la responsabilité en cas de perte, de dommage, de frais ou de 
dépenses,
(ii) à la réalisation des programmes 
d’environnement,
(iü) au paiement des frais qu’il expose lors de l’approbation de la 
conception, de la construction et du coût des installations et 
plates-formes de production, entendus au sens des règlements.

(2) La demande est à présenter selon les modalités de temps ou 
autres fixées par règlement. Elle est établie en la forme et contient les 
renseignements fixés par le ministre.

(3) Le ministre peut suspendre ou annuler un permis de travaux ou 
une autorisation en cas de non-respect des approbations, cautionne­
ments ou autres conditions visés au paragraphe (1).

(4) Le permis de travaux est valide jusqu’au 31 mars qui suit la date 
octroi. Il peut être renouvelé pour des périodes successives

maximales d’un an.
(5) Sous réserve des autres dispositions de la présente loi, de ses 

règlements, de l’article 102 de la Loi fédérale sur les hydrocarbures et 
des règlements d'application du même article, le titulaire d un permis

tout bien-fonds dans une zone visée par la 
surface, les activités autorisées sous le

scribed and to such fees and deposits as are prescribed by the 
regulations; and
(b) may authorize in writing each work or activity proposed to be 
carried on, subject to sections 5.1 and 5.2, such approvals as the 
Minister determines or as may be granted in accordance with the 
regulations and such requirements and deposits as the Minister 
determines or as may be prescribed by the regulations, including

(i) requirements relating to liability for loss, damage, costs or

et des études en matière

expenses,
(ii) requirements for the carrying out of environmental programs 
or studies, and
(iii) requirements for the payment of expenses incurred by the 
Minister in approving the design, construction and costs of produc- 
tion facilities and production platforms as those terms are defined 
in the regulations.

(2) An application made for the purposes of subsection (1) shall be 
in the form and contain the information prescribed by the Minister and 
shall be made at such time and in such manner as may be prescribed by 
the regulations.

(3) The Minister may suspend or revoke any operating licence issued 
pursuant to paragraph (l)(fl) or any authorization given pursuant to 
paragraph (1)(6) for failure to comply with, contravention of or detault 
in respect of

(а) any requirement, approval, fee or deposit subject to which the
licence or authorization was issued or given; or
(б) any applicable regulation.
(4) An operating licence expires on the thirty-first day of March 

immediately following the date on which it is issued and may be 
renewed for successive periods not exceeding one year each.

(5) Subject to this Act and the regulations, and to section 102 of the 
Canada Petroleum Resources Act and the regulations made thereunder 
for the purposes of that section, the holder of an operating licence may, 
for the purpose of exploring for oil or gas, enter on and use the surface 
of the lands in any area in which this Act applies in order to carry on 
the work or activity authorized under paragraph (1 )(<’) "

de son

de travaux peut entrer sur 
présente loi et y exercer, en 
régime de l’alinéa ( 1 >6), pour la recherche de pétrole ou de gaz. »
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5(1)6) pour la recherche et l'exploitation de 
pétrole ou de gaz.

Act applies in order to carry on a work or 
activity authorized under paragraph 5(1 )(6).

Restriction(2) Cependant, nul ne peut pénétrer sur un 
bien-fonds — occupé par un propriétaire ou 
possesseur légitime autrement qu’en vertu 5 
d’une autorisation délivrée en application de 
l’alinéa 5(1)6) ou d’un titre au sens de la Loi 
fédérale sur les hydrocarbures —, ou y exer­
cer ces activités, sans le consentement de

(2) Where a person occupies land in an 
to which this Act applies under a lawful 

right or title, other than an authorization 5 
under paragraph 5(1 )(6) or an interest as 
defined in the Canada Petroleum Resources 
Act, no person may enter on or use the 
surface of that land for a purpose referred to 
in subsection (1) without the consent of the 10 celui-ci ou, si le consentement est refusé, que 10

conformément aux conditions fixées à la

Restriction

area

occupier or, where consent has been refused, 
except in accordance with the terms and 
conditions of a decision of an arbitrator 
made in accordance with the regulations.

suite d’un arbitrage.

Sécurité des activités

5.02 Avant de délivrer l'autorisation visée 
à l’alinéa 5(1)6), le ministre, de concert avec 
le délégué à la sécurité, examine, afin d’en 15 
vérifier la sécurité, l’ensemble du projet et 
chacun de ses éléments, y compris les instal­
lations et équipements, les procédures et 
modes d’emploi, ainsi que la main-d’œuvre.

Safety of Works and Activities

5.02 The Minister shall, before issuing an 15 
authorization for a work or activity referred 
to in paragraph 5(1 )(6), consider the safety 
of the work or activity by reviewing, in con­
sultation with the Chief Safety Officer, the 
system as a whole and its components, 20 
including its installations, equipment, operat­
ing procedures and personnel.

Financial Responsibility

Sécurité
Safety

Responsabilité financière

5.03 Avant de délivrer l’autorisation visée 20 *“^pdhue
27(1)

5.03 The Minister shall, before issuing an 
authorization for a work or activity referred 
to in paragraph 5(1 )(6), ensure that the 25 
applicant has complied with the require­
ments of subsection 27(1) in respect of that 
work or activity.

Compliance 
with subsection 
27(1)

à l’alinéa 5(1)6), le ministre veille à ce que le 
demandeur se soit conformé à l’obligation 
prévue au paragraphe 27(1).

L.R., ch. 36 (2e 
suppi.), art. 1219. (1) Subsection 5.1(2) of the English 9. (1) Le paragraphe 5.1(2) de la version 

version of the said Act is repealed and the 30 anglaise de la même loi est abrogé et rem-25 
following substituted therefor:

R.S.. c. 36 (2nd 
Supp.), s. 121

placé par ce qui suit :
Application and 
submission of 
development 
plan

Application and (2) For the purposes of subsection (1), an (2) For the purposes of subsection (1), an 
submission of application for the approval of a development application for the approval of a development 
pCvcopmcn ^all be submitted to the Minister in the plan shall be submitted to the Minister in the

form and containing the information fixed by 35 form and containing the information fixed by 3U
the Minister, at such time and in such 

may be prescribed, together with 
the proposed development plan in the form 
and containing the information described in 

40 subsection (3).

the Minister, at such time and in such 
manner as may be prescribed, together with 
the proposed development plan in the form 
and containing the information described in 
subsection (3).

manner as

35
L.R., ch. 36 (2C 
suppi.), art. 121(2) Les paragraphes 5.1(3) et (4) de la 

version française de la même loi sont abro­
gés et remplacés par ce qui suit :

(2) Subsections 5.1(3) and (4) of the 
French version of the said Act are repealed 
and the following substituted therefor:

(3) Le projet de plan de mise en valeur est (3) Le projet de plan de mise en valeur est 
divisé en deux parties. La première énonce la 45 divisé en deux parties. La première énonce la 40

R.S.. c. 36 (2nd 
Supp.). s. 121

Éléments du 
planEléments du 

plan



(2). — Texte actuel des paragraphes 5.1(3) et (4) de la 
version française :

« (3) Le projet de plan de mise en valeur est divisé en deux parties.
stratégie globale de la mise en valeur du 

et notamment les renseignements — dont le
La première énonce
gisement ou du chai. ...
règlement fixe le détail — sur les portée, but, nature, lieu et calendrier

(2) Subsections 5.1 (3) and (4) of the French version at 
present read as follows:

“(3) Le projet de plan de mise en valeur est divisé en deux parties. 
La première énonce la stratégie globale de la mise en valeur du 
gisement ou du champ et notamment les renseignements dont le 
règlement fixe le détail — sur les portée, but, nature, lieu et calendrier

5a

Article 9,(1). — Texte actuel du paragraphe 5.1(2) de la 
version anglaise :

«(2) For the purposes , ... . ...
approval of a development plan shall be submitted to the Minister in the 
form and containing the information prescribed by the Minister, at such 
time and in such manner as may be prescribed by the regulations, 
together with the proposed development plan in the form and contain- 
ing the information described in subsection (3). »

Clause 9: (1) Subsection 5.1(2) of the English version at 
present reads as follows:

“(2) For the purposes of subsection (1), an application for the 
approval of a development plan shall be submitted to the Minister in the 
form and containing the information prescribed by the Minister, at such 
time and in such manner as may be prescribed by the regulations, 
together with the proposed development plan in the form and contain­
ing the information described in subsection (3).

of subsection (1), an application for the

22 c.



stratégie globale de la mise en valeur du 
gisement ou du champ et notamment les 
renseignements — dont le règlement fixe le 
détail — sur les portée, but, nature, lieu et

stratégie globale de la mise en valeur du 
gisement ou du champ et notamment les 
renseignements — dont le règlement fixe le 
détail — sur les portée, but, nature, lieu et 
calendrier du projet, sur les taux de produc- 5 calendrier du projet, sur les taux de produc- 5 
tion, l’évaluation du gisement ou du champ, tion, l’évaluation du gisement ou du champ, 
les quantités prévues de substances à récup- les quantités prévues de substances à récupé- 
érer, les réserves, les techniques de récupéra- rer, les réserves, les techniques de récupéra­
tion et de surveillance, les coûts et les aspects tion et de surveillance, les coûts et les aspects 
liés à l’environnement relatifs au projet, ainsi 10 liés à l’environnement relatifs au projet, ainsi 10 
que sur le système de production proposé, que sur le système de production proposé, 
solutions de rechange comprises, proposé. La solutions de rechange comprises, proposé. La 
seconde contient les renseignements tech- seconde contient les renseignements techni- 
niques ou autres prévus par règlement pour ques ou autres prévus par règlement^ pour 
analyser et évaluer de façon complète le 15 analyser et évaluer de façon complète le 15 
projet. projet.

Approbation(4) Après avoir examiné la demande et le (4) Après avoir examiné la demande et le 
plan, le ministre peut, sous réserve des moda- plan, le ministre peut, sous réserve des moda-
Htés’qu’il estime indiquées ou qui sont fixées lités qu’il estime indiquées ou qui sont fixées

règlement, approuver le plan de mise en 20 par règlement, approuver le plan de mise en 20
valeur.

par
valeur.

L.R .ch. 36(2= 
suppl.). art. 121(3) Les paragraphes 5.1(5) et (6) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

(3) Subsections 5.1(5) and (6) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

(5) Where a development plan has be n 25 (5) Il ne peut être apporté de modifica-
approved pursuant to subsection (4), o lions au plan de mise en valeur qui ne soient
amendment of Part I or II of the develop- d abord approuvées par le ministre conformé­
ment plan shall be made unless it is approved ment au paragraphe (4). 
by the Minister.

Application(6) Subsections (1) to (5) apply, with such 30 (6) Les paragraphes (1) à (5) s’appliquent,
modifications as the circumstances require, avec les adaptations nécessaires, au projet de 30 
with respect to a proposed amendment to a modification, 
development plan.

10. La même loi est modifiée par inser-10. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 5.1 35 tion, après l’article 5.1, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and sections:

Approbation

R.S., c. 36 (2nd 
Supp.), s. 121

Approval of 
amendments to 
plan

Application of
certain
provisions

DéclarationsDeclarations

5.11 (1) Subject to subsection (2), no 
authorization under paragraph 5(1)(6) shall 
be issued unless the Minister has received, 
from the applicant for the authorization, a 40 
declaration in the form fixed by the Minister 
that states that

(a) the equipment and installations that 
are to be used in the work or activity to be 
authorized are fit for the purposes for 45 
which they are to be used, the operating

5.11 (1) Le ministre ne peut délivrer l’au- 
torisation visée à l’alinéa 5(1)») avant 35 l'autorisation 
d’avoir reçu, en la forme fixée par lui, une 
déclaration du demandeur attestant ce qui 
suit :

Declaration by 
applicant

a) l’installation et les équipements en
sont propres à l’usage auquel ils sont 40 

destinés, les procédures et modes d’emploi 
sont adéquats et le personnel a la compé­
tence requise pour les utiliser;

cause

40-41 Eliz. IlOil and Gas Production and Conservation6
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du projet, sur les taux de production, l’évaluation du gisement ou du 
champ, les quantités prévues de substances à récupérer, les réserves, les 
techniques de récupération et de surveillance, les coûts et les aspects liés 
à l’environnement relatifs au projet, ainsi que sur le système de produc­
tion, solutions de rechange comprises, proposé. La seconde contient les 
renseignements techniques ou autres requis pour analyser et évaluer de 
façon complète le projet.

(4) Après avoir examiné la demande et le projet, le ministre peut, 
réserve des modalités qu’il estime indiquées, approuver le plan de

du projet, sur les taux de production, l’évaluation du gisement ou du 
champ, les quantités prévues de substances à récupérer, les reserves, les 
techniques de récupération et de surveillance, les coûts et les aspects lies 
à l’environnement relatifs au projet, ainsi que sur le système de produc­
tion, solutions de rechange comprises, propose. La seconde contient les 
renseignements techniques ou autres requis pour analyser et évaluer de 
façon complète le projet.

(4) Après avoir examiné la demande et le projet, le ministre peut, 
réserve des modalités qu'il estime indiquées, approuver le plan de 

mise en valeur."

sous 
mise en valeur. »sous

(3). — Texte actuel des paragraphes 5.1(5) et (6) :
« (5) Il ne peut être apporté de modifications au plan de mise en 

valeur qui ne soient d’abord approuvées par le ministre conformément 
au paragraphe (4), sur présentation d’une demande et d’un plan 
modifiés.

(6) Les paragraphes (2) à (5) s’appliquent, compte tenu des adapta­
tions de circonstance, à la demande et au plan modifiés. »

(3) Subsections 5.1(5) and (6) at present read as 
follows:

“(5) Where a development plan has been approved pursuant to 
subsection (4), no alteration or amendment of Part 1 or II of the 
development plan shall be made unless it is approved by the Minister, 
on submission of a revised application and development plan in accord­
ance with subsection (2).

(6) Subsections (2) to (5) apply, with such modifications as the 
circumstances require, with respect to a revised application and de­
velopment plan submitted pursuant to subsection (5).”

Article 10. — Nouveau.Clause 10: New.
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b) le demandeur fera en sorte que ces 
conditions soient maintenues pendant la 
durée des activités autorisées.

procedures relating to them are appropri­
ate for those uses, and the personnel who 

to be employed in connection with 
them are qualified and competent for their 
employment; and 5
(b) the applicant shall ensure, so long as 
the work or activity that is authorized 
continues, that the equipment and installa­
tions continue to be fit for the purposes for 
which they are used, the operating proce- 10 
dures continue to be appropriate for those 
uses,
qualified and competent.

(2) The Minister may accept, in respect of 
equipment that is to be used in the work or 15 
activity to be authorized, a declaration from 
the owner of the equipment in lieu of a 
declaration from the applicant for the 
authorization, and such a declaration shall 
be in a form fixed by the Minister and shall 20 
state that

(a) the equipment is fit for the purpose for 
which it is to be used, the operating proce­
dures relating to it are appropriate for that 
use, and the personnel who are to be 25 
employed by the owner in connection with
it are qualified and competent for their 
employment; and
(b) the owner shall ensure that, so long as 
the equipment is used in the work or activ- 30 
ity that is authorized, that the equipment 
continues to be fit for the purpose for 
which it is used, the operating procedures 
continue to be appropriate for that use, 
and the personnel continue to be so quali-35 
fied and competent.

are

and the personnel continue to be so

Déclaration du 
propriétaire(2) Le ministre peut toutefois accepter en 

la forme fixée par lui, pour les équipements 5 
destinés aux activités à autoriser, une décla­
ration de leur propriétaire attestant ce qui 
suit :

Declaration by 
owner

a) ils sont propres à l’usage auquel ils sont 
destinés, les procédures et modes d’emploi 10 
que le propriétaire a établis sont adéquats
et son personnel est compétent;
b) le propriétaire fera en sorte que ces 
conditions soient maintenues tant que les 
équipements seront utilisés dans le cadre 15 
des activités autorisées.

Modification(3) Where the equipment, an installation, (3) Le titulaire de 1 autorisation fournit, 
the operating procedures or any of the per- dès que possible, une nouvelle déclaration au
sonnel specified in the declaration changes ministre dans le cas où 1 installation ou es
and no longer conforms to the declaration, 40 équipements, les procédures et modes d em­

ploi ou la situation du personnel ne sont plus 
conformes à la description de la première 
déclaration.

(4) Le ministre ou son délégué ne peut être 
responsable à l’égard de quiconque du 25 

seul fait d’avoir délivré une autorisation sur 
la foi d’une déclaration.

Changes

the holder of the authorization shall provide 
the Minister with a new declaration as soon
as possible after the change occurs.

Immunité
(4) The Minister or any delegate of the 

Minister is not liable to any person by reason 45 
only of having issued an authorization in 
reliance on a declaration made under this 
section.

Immunity
tenu
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Certificats

5.12 (1) Le ministre ne peut délivrer l’au­
torisation visée à l’alinéa 5(1)6) à l'égard 
d’installations ou équipements, ou de catégo­
ries d’installation ou d’équipement, prévus 
par règlement, avant d’avoir reçu du deman- 5 
deur de l’autorisation un certificat délivré 
par l’autorité; le certificat est établi en la 
forme fixée par le ministre.

Certificates
Certificats5.12 (1) No authorization under para­

graph 5(1)(6) shall be issued with respect to 
any prescribed equipment or installation, or 
any equipment or installation of a prescribed 
class, unless the Minister has received, from 5 
the applicant for the authorization, a certifi­
cate issued by a certifying authority in the 
form fixed by the Minister.

Ccrlificale

Obligation(2) Il incombe au titulaire de l’autorisation(2) The holder of an authorization shall
that the certificate referred to in sub-10 de faire en sorte que le certificat demeure 10

valide pendant les activités visées pour les 
installations ou équipements, ou catégories 
d’installation ou d’équipement, utilisés.

Continuing
obligation ensure

section (1) remains in force for so long as the 
equipment or installation to which the cer­
tificate relates is used in the work or activity 
in respect of which the authorization is 
issued. 15

Contenu(3) Le certificat atteste que l’installation 
et les équipements :

a) sont propres à l’usage auquel ils sont 
destinés et peuvent être utilisés sans 
danger pour les êtres humains et l’environ­
nement du lieu et pour la durée qu’il fixe;
b) respectent les obligations et conditions 20 
réglementaires ou fixées par le ministre, 
dans le cadre du paragraphe 5(4), pour 
l’application du présent article.

(3) A certificate referred to in subsection 
(1) shall state that the equipment or installa­
tion in question

(a) is fit for the purposes for which it is to 
be used and may be operated safely with- 20 
out posing a threat to persons or to the 
environment in the location and for the 
time set out in the certificate; and
(b) is in conformity with all of the 
requirements and conditions that are 25 
imposed for the purposes of this section by 
subsection 5(4), whether they are imposed 
by regulation or by the Minister.
(4) A certificate referred to in subsection 

(1) is not valid if the certifying authority
(a) has not complied with any prescribed 
procedure or any procedure that the Min­
ister may establish; or
(b) is a person or an organization that has 
participated in the design, construction or 35 
installation of the equipment or installa­
tion in respect of which the certificate is 
issued, to any extent greater than that 
prescribed.
(5) An applicant shall permit the certify- 40 

ing authority to have access to the equipment 
and installation in respect of which the cer­
tificate is required and to any information 
that relates to them.

(6) For the purposes of this section, “certi- 45 
fying authority” has the meaning assigned by 
the regulations.

Contents of 
certificate 15

Validité(4) Le certificat n’a aucun effet si l'auto- 
30 rité, selon le cas :

a) n’a pas respecté la procédure réglemen­
taire ou fixée par le ministre;
b) sauf dans la mesure où les règlements 
le prévoient, a directement ou indirecte-

construit ou mis en place 30 
l’installation ou les équipements en cause.

Validity of 
certificate 25

ment conçu,

Accès(5) Le demandeur est tenu de permettre à 
l’autorité l’accès à l’installation et aux équi­
pements, ainsi qu’aux documents les 
nant, visés par le certificat.

Access

concer-
35

Définition de 
« autorité »(6) Pour l’application du présent article, 

« autorité » s’entend au sens des règlements.
Definition of
"certifying
authority"





5.4 (1) Est constitué le Conseil d’harmo- 15 Constitution5.4 (1) There is established a council to be 
known as the Oil and Gas Administration 20 nisation, composé de cinq membres, soit les 
Advisory Council, consisting of the following présidents respectifs de l'Office Canada — 
five members, namely, the Chairman of the Nouvelle-Écosse des hydrocarbures extracô- 
Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum tiers et de l'Office Canada — Terre-Neuve 
Board, the Chairman of the Canada-New- 
foundland Offshore Petroleum Board, a 25 désigné par chaque ministre provincial et le 
person designated jointly by the federal Min- membre nommé conjointement par les minis­
isters , a person designated by one of the très fédéraux.
Provincial Ministers and a person designated 
by the other Provincial Minister.

des hydrocarbures extracôtiers, le membre 20

(2) The Council shall promote consistency 30 (2) Il incombe au Conseil de veiller à
and improvement in the administration of l’harmonisation et à 1 amélioration des méca- 25
the regulatory regime in force under this Act nismes et de la réglementation mis en place
and Part III of the Accord Acts and provide par la présente loi et la partie III des lois de
advice respecting those matters to the federal mise en œuvre et de conseiller à cet égard les
Ministers, the Provincial Ministers and the 35 ministres fédéraux et provinciaux, ainsi que 
Boards referred to in subsection (1). les offices mentionnés au paragraphe (1).

Mission

Council
established

Duly of Council

CONSEIL DES NORMES EXTRACÔTIER ES DE 
FORMATION

OFFSHORE OIL AND GAS TRAINING 
STANDARDS ADVISORY BOARD

Constitution5.5 (1) Après approbation des ministres 
provinciaux, les ministres fédéraux peuvent 
constituer le Conseil des normes extracôtiè-

5.5 (1) The federal Ministers, with the 
approval of the Provincial Ministers, may 
establish a board, to be known as the Off­
shore Oil and Gas Training Standards Advi-40 res de formation, composé d au plus neuf

membres ayant compétence en matière 35 
d’opérations relatives au pétrole et au gaz

Board
established

sory Board, consisting of not more than nine 
members, each of whom has special knowl-
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(7) Le ministre ou son délégué ne peut être Immunité(7) The Minister or any delegate of the 
Minister is not liable to any person by reason tenu pour responsable à l’égard de quiconque
only of having issued an authorization in du seul fait d’avoir délivré une autorisation
reliance on a certificate issued under this sur la foi d’un certificat.

Immunity

5section.
11. Le paragraphe 5.2(2) de la même loi 5 (2'11. Subsection 5.2(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

R.S..C. 36 (2nd 
Supp.). s. 121

(2) Il ne peut être procédé à l’approbation Plan de
retombées
économiques

(2) No approval of a development plan 
shall be granted under subsection 5.1(1) and 10 du plan prévu au paragraphe 5.1(1) ni à 
no authorization of any work or activity shall l’autorisation prévue à l’alinéa 5(1 )b), tant

que le ministre n’a pas, à moins qu’il n’y 10 
renonce, approuvé un plan de retombées éco- 

requirement of approval of, a benefits plan in nomiques relativement au projet, 
respect of the work or activity.

Benefits plan

be issued under paragraph 5(1 )(b), until the 
Minister has approved, or waived the

15
12. La même loi est modifiée par inser-12. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section 5.3 tion, après l’article 5.3, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and sections:

CONSEIL D’HARMONISATIONOIL AND GAS ADMINISTRATION ADVISORY 
COUNCIL

m
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Article 11. — Texte actuel du paragraphe 5.2(2) :
« (2) Avant d’autoriser un plan de mise en valeur au titre du 

paragraphe 5.1(4) ou des activités au titre de l'alinéa 5(1)6), est a 
présenter au ministre pour approbation, à moins qu’il ne 1 estime inutile, 
un plan de retombées économiques. »

Clause 11: Subsection 5.2(2) at present reads as follows:
“(2) Before the Minister may approve any development plan pursu­

ant io subsection 5.1(4) or authorize any work or activity under 
paragraph 5(1 )(b), a benefits plan shall be submitted to and approved 
by the Minister, unless the Minister directs that such requirement need 
not be complied with.”

Article 12. — Nouveau.Clause 12: New.



5.6 (1) La propriété du pétrole et du gaz 
produits au cours d’essais de débit prolongés

Propriété5.6 (1) Subject to subsection (2), title to 
oil and gas produced during an extended 
formation flow test vests in the person who revient à la personne qui les effectue confor-
conducts the test in accordance with an mément à une autorisation délivrée en appli-
authorization under section 5, with every 15 cation de l’article 5, aux approbations et 15
approval and requirement subject to which 
such an authorization is issued and with any
applicable regulation, whether or not the laire de la licence de production requise par
person has a production licence issued under la Loi fédérale sur les hydrocarbures.
the Canada Petroleum Resources Act. 20

conditions dont cette autorisation dépend ou 
aux règlements, même si elle n’est pas titu-

(2) La propriété est toutefois assujettie au 20 conditions(2) Title to oil and gas referred to in 
subsection (1) is conditional on compliance respect des conditions de l’autorisation ou de
with the terms of the authorization, approval l’approbation ou au respect des règlements, y
or regulation, including the payment of roy- compris le versement de redevances ou de 
allies or other payment in lieu of royalties. 25 toute autre forme de paiement.

(3) Le présent article ne s’applique qu’aux 25 Rés(3) This section applies only in respect of 
an extended formation flow test that provides essais de débit prolongés dont les résultats
significant information for determining the donnent suffisamment de renseignements
best recovery system for a reservoir or for pour la détermination du meilleur procédé de
determining the limits of a reservoir or the 30 récupération pour le réservoir, de la capacité 
productivity of a well producing oil or gas du réservoir ou des limites de productivité de 30
from a reservoir and that does not adversely tout puits d’exploitation du réservoir et qui
affect the ultimate recovery from a reservoir. ne mettent pas en danger la récupération

finale pour ce réservoir.

ervc

13. The heading “PRODUCTION AND 13. Le titre de la partie I de la même loi 
CONSERVATION” preceding section 14 of 35 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

Title

Conditions

Limitation

REGLEMENTATION DE 
L’EXPLOITATION

14. Le paragraphe 14(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

REGULATION OF OPERATIONS

L.R.. ch. 36(2' 
suppl.). art. 12214. Subsection 14(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

R.S., c. 36 (2nd 
Supp.J.s. 122

40
Règlements14. (1) The Governor in Council may, for 14. (1) Aux fins de la sécurité, de la pro- 

the purposes of safety and the protection of tection de l’environnement ainsi que de la
Regulatory 
power of 
Governor in 
Council

Oil and Gas Production and Conservation 40-41 Eliz. II10

extracôtiers ou de formation professionnelle 
en ces matières.

edge respecting offshore oil and gas opera­
tions or respecting training for such opera­
tions.

(2) Il incombe au Conseil de vérifier les 
training standards and, where necessary, de- 5 normes de formation professionnelle en 
velop or encourage the development of train- place, ainsi que, si nécessaire, de créer ou 5 
ing standards and shall recommend the adop- d’encourager la création de nouvelles normes 
tion of training standards to the federal and et de suggérer aux ministres fédéraux et 
Provincial Ministers and to the Boards provinciaux ainsi qu’aux offices mentionnés 
referred to in subsection 5.4(1). 10 au paragraphe 5.4(1) l’adoption d’autres ou

de nouvelles normes.

Mission(2) The Board shall inquire as to existingPurpose

10

ESSAIS D’ÉCOULEMENT PROLONGÉSEXTENDED FORMATION FLOW TESTS

'V
i
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Article 13. — Texte actuel du titre de la partie I :
« PRODUCTION ET RATIONALISATION DE 

L’EXPLOITATION »

Clause 13: The heading at present reads as follows: 
“PRODUCTION AND CONSERVATION”

Article 14. — Texte actuel du paragraphe 14(1) :
« 14. (1) Le gouverneur en conseil peut prendre des règlements 

concernant la recherche, notamment par forage, la production, la 
rationalisation de l’exploitation, la transformation et le transport du 
pétrole et du gaz, notamment aux fins suivantes : 

a) prévoir l’agrément par permis, le forage, l’espacement, la localisa­
tion, l’achèvement, la mise en production, l’équipement, la suspension

Clause 14: Subsection 14(1) at present reads as follows:
“14. (1) The Governor in Council may make regulations respecting 

the exploration and drilling for and the production and conservation, 
processing and transportation of oil and gas and, in particular, but 
without restricting the generality of the foregoing, may make 
regulations



Production et la rationalisation de l'exploitation du pétrole et du gaz 111992

production et de la rationalisation de l’ex­
ploitation du pétrole et du gaz, le gouverneur 
en conseil peut, par règlement :

a) définir « pétrole » et « gaz » pour l’appli­
cation des parties I et II, « installations » et 5 
« équipements » pour l’application des arti­
cles 5.11 et 5.12 et « graves » pour l’appli­
cation de l’article 28;
b) régir la recherche, notamment par 
forage, la production, la transformation et 10 
le transport du pétrole et du gaz dans la 
zone d’application de la présente loi, ainsi 
que les activités connexes;
ç) autoriser le ministre, ou toute autre 
personne, à exercer, outre la prise des arrê-15 
tés spécifiés, les attributions nécessaires à :

(i) la gestion et au contrôle de la pro­
duction du pétrole ou du gaz,
(ii) l’enlèvement du pétrole ou du gaz 
hors de la zone d’application de la pré- 20 
sente loi,
(iii) la conception, la construction, l’ex­
ploitation ou l’abandon du pipeline dans 
la zone d’application de la présente loi;

d) régir les arbitrages pour l’application 25 
du paragraphe 5.01(2), y compris les frais 
connexes ou liés à ceux-ci;
e) régir les approbations auxquelles peu- 
vent être assujetties les autorisations déli­
vrées en application de l’alinéa 5(1)6); 
j) régir les certificats pour l’application de 
l’article 5.12;
g) interdire, dans les circonstances pré­
vues par règlement, l’introduction dans 
l’air, le sol ou l’eau de substances, de 35 
catégories de substances et de formes 
d’énergie;
h) autoriser, pour l’application du para­
graphe 24(1), des déversements, dégage­
ments ou écoulements de pétrole ou de gaz 40 
dont les quantités, les conditions, les lieux
et les auteurs seront précisés;
/') prendre toute mesure d’ordre réglemen­
taire d’application de la présente loi.

the environment as well as for the production 
and conservation of oil and gas resources, 
make regulations

(а) defining “oil” and “gas”, for the pur­
poses of Parts I and II, “installation” and 5 
“equipment” for the purposes of sections 
5.11 and 5.12 and “serious” for the pur­
poses of section 28;
(б) concerning the exploration and drill­
ing for, and the production, processing and 10 
transportation of, oil or gas in any area to 
which this Act applies and works and 
activities related to such exploration, drill­
ing, production, processing and transporta­
tion;
(c) authorizing the Minister, or any other 
person, to make such orders as may be 
specified in the regulations and to exercise 
such powers and perform such duties as 
may be necessary for

(i) the management and control of oil 
or gas production,
(ii) the removal of oil or gas from the 
areas to which this Act applies, and
(iii) the design, construction, operation 25 
or abandonment of pipeline within the 
areas to which this Act applies;

(d) concerning arbitrations for the pur­
poses of subsection 5.01(2) including the 
costs of or incurred in relation to such 30 
arbitrations;
(e) concerning the approvals to be granted 
as conditions of authorizations issued 
under paragraph 5(1)(6);
(/) concerning certificates for the pur- 35 
poses of section 5.12;
(g) prohibiting the introduction into the 
environment of substances, classes of sub­
stances and forms of energy in prescribed 
circumstances;
(h) authorizing the discharge, emission or 
escape of oil or gas for the purposes of 
subsection 24(1), in such quantities, at 
such locations, under such conditions and 
by such persons as may be specified in the 45 
regulations; and
(/) prescribing anything that is required to 
be prescribed for the purposes of this Act.

15

20

30

40
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de l’exploilation ou l’abandon des puits ou autres ouvrages résultant 
d'activités visées à l’article 5;
b) prévoir la régulation et le contrôle du rythme d’extraction du 
pétrole, du gaz ou de l’eau d’un puits, d’un gisement ou d’un champ;
c) prévoir la communication de renseignements et de données obte­
nus au cours de la recherche, du forage et de la production de pétrole 
ou de gaz et les opérations d’enregistrement et de prise de mesure 
relatives au pétrole, au gaz et à l’eau extraits;
d) régir la sécurité et l’inspection des opérations afférentes à la 
recherche, notamment par forage, à la production, à la rationalisation 
de l'exploitation, à la transformation et au transport du pétrole et du 
gaz et fixer les mesures à prendre pour assurer la sécurité de ces 
opérations;
e) prescrire des essais, coupes géologiques, analyses et levés, ainsi 
que le prélèvement d’échantillons;
J) régir la désignation des champs et des gisements;
g) prescrire les méthodes de mesure des substances pétrole, gaz, 
eau et autres — extraits des puits;
h) régir la recompression, le recyclage et le maintien de la pression 
dans tout champ ou gisement;
/) autoriser le ministre, ou telle autre personne que le gouverneur en 
conseil juge compétente, à exercer les attributions nécessaires à la 
gestion et au contrôle de la production du pétrole ou du gaz ainsi que 
la prise des arrêtés spécifiés;
j) autoriser le ministre, ou telle autre personne que le gouverneur en 
conseil juge compétente, à exercer les attributions nécessaires à 
l’enlèvement du pétrole ou du gaz hors d’une zone mentionnée à 
l’article 3 ainsi que la prise des arrêtés spécifiés;
k) autoriser le ministre, ou telle autre personne que le gouverneur en 
conseil juge compétente, à exercer les attributions nécessaires à la 
conception, la construction, l’exploitation ou I abandon d un pipeline 
dans une zone mentionnée à l’article 3, ainsi que la prise des arrêtés 
spécifiés;
l) régir la prévention du gaspillage au sens de la présente loi;
m) fixer les conditions d'exécution des opérations de forage dans des 

submergées et toutes mesures spéciales à prendre à cet égard;
n) prescrire les mesures visant la rétention dans leur strate d origine 
du pétrole, du gaz ou de l’eau rencontrés en cours de forage et la

du contenu de la strate contre les infiltrations, les inonda-

(o) respecting the licensing, drilling, spacing, locating, completing, 
producing, equipping, suspending or abandoning of wells or other 
works authorized under section 5;
(b) respecting the regulating and controlling of the rate at which oil, 
gas or water may be produced from any well, pool or field;
(c) respecting the reporting of information and data obtained 
course of the exploration for, the drilling for and the production of oil 
and gas and the keeping of records and measurements of all oil, gas 
and water produced;
(d) concerning the safety and the inspection of all operations 
ducted in connection with the exploration and drilling for and the 
production, conservation, processing and transportation of oil or gas 
and prescribing the measures to be taken to ensure the safety of such 
operations;
(e) requiring and prescribing the making of tests, logs, analyses and 
surveys, and the taking of samples;
(J) respecting the designation of fields and pools;
(g) prescribing the methods to be used for the measurement of oil, 
gas, water and other substances obtained from wells,
(h) respecting the repressurizing, cycling and pressure maintenance 
in any field or pool;
(/) authorizing the Minister, or such other person as the Governor in 
Council deems suitable, to exercise such powers and perform such 
duties as may be necessary for the management and control of oil or 
gas production, and authorizing the making of such orders as may be 
specified;
(j) authorizing the Minister, or such other person as the Governor in 
Council deems suitable, to exercise such powers and perform such 
duties as may be necessary for the removal of oil or gas from any 
area referred to in section 3, and authorizing the making of such 
orders as may be specified;
(k) authorizing the Minister, or such other person as the Governor in 
Council deems suitable, to exercise such powers and perform such 
duties as may be necessary for the design, construction operation or 
abandonment of pipeline within any area referred to in section 3, and 
authorizing the making of such orders as may be specified;
(/) for the prevention of waste within the meaning of this Act;
(m) prescribing the conditions under which drilling operations may 
be carried out in water-covered areas and any special measures to be 
taken for those operations;
(n) prescribing the measures to be adopted to confine any oil, gas or 
water encountered during drilling operations to the original stratum 
and to protect the contents of the stratum from infiltration, inunda­
tion and migration;
(o) prescribing minimum acceptable standards for the methods, 
tools, equipment and materials to be used in drilling, completing, 
operating, suspending or abandoning any well or other work author­
ized under section 5;
(p) prescribing minimum acceptable standards for the construction, 
alteration or use of any works, fittings, machinery, plant and appli-

used for the development, production, transmission, distribu­
tion, measurement, storage or handling of any oil or gas;
(q) prescribing the measures necessary to prevent pollution of air, 
land or water as a result of the exploration and drilling for, or the 
production, storage, transportation, distribution, measurement, pro­
cessing or handling of, any oil or gas or any substance obtained from 
or associated with oil or gas;
(r) prescribing measures necessary for the disposal or gathering, and 
injection into an underground formation, of water, gas, oil or other 
substances produced from a pool or oil deposit;

in the

con-

zones

protection 
lions et les migrations;
o) fixer les normes minimales acceptables pour les méthodes, les 
outils, le matériel et les matériaux à utiliser pour le forage, l’achève­
ment, l’exploitation, la suspension d’exploitation et l’abandon d’un 
puits ou autre ouvrage résultant d’activités visées à 1 article 5;
p) fixer les normes minimales acceptables pour la construction, la 
modification ou l’utilisation d ouvrages, d outillage, de machinerie, 
d’installations et d’appareillages servant à la production, au trans­
port, à la distribution, à la mesure, au stockage ou à la manutention 
du pétrole ou du gaz;
q) prescrire les mesures nécessaires pour prévenir la pollution de 
l'air, du sol et de l’eau par suite de la recherche, notamment par 
forage, de la production, du stockage, du transport, de la distribution, 
de la mesure, de la transformation ou de la manutention du pétrole, 
du gaz ou d'autres substances dérivées associées;
r) prescrire les mesures nécessaires à l’évacuation ou à la collecte, et 
à l’injection dans une formation souterraine, de substances — pétrole, 
gaz, eau ou autres — provenant d’un gisement;
s) fixer les conditions, les droits et les cautionnements auxquels sont 
assujettis les permis de travaux visés à l’article 5;

ances



Oil and Gas Production and Conservation 40-41 Eliz. 1112

15. L’article 16 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

15. Section 16 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

16. (1) Le délégué à la sécurité et le délé- Normes 
équivalentes et 
dérogations

16. (1) Subject to subsection (2), the 
Chief Safety Officer and Chief Conservation gué à l’exploitation peuvent :
Officer may

(a) authorize the use of equipment, meth­
ods, measures or standards in lieu of any 
required by regulation, where those Offi­
cers are satisfied that the use of that other 
equipment and those other methods, meas-10 sation est équivalent au niveau qui serait 10

atteint si le règlement était observé;

Equivalent 
standards and 
exemptions

5 a) autoriser l’utilisation d’autres équipe- 5 
ments, méthodes, mesures ou normes que 
ceux requis par règlement s’ils sont con­
vaincus que je niveau de sécurité, de pro­
tection de l’environnement et de rationali-

ures or standards would provide a level of 
safety, protection of the environment and 
conservation equivalent to that provided 
by compliance with the regulations; or 
(b) grant an exemption from any régula-15 
tory requirement in respect of equipment, 
methods, measures or standards, where 
those Officers are satisfied with the level 
of safety, protection of the environment 
and conservation that will be achieved 20 
without compliance with that requirement.

b) accorder toute dérogation à une obliga­
tion réglementaire en matière d'équipe­
ment, de méthodes, de mesures ou de 
normes s’ils sont satisfaits du niveau de 15 
sécurité, de protection de l’environnement 
et de rationalisation qui sera atteint en 
dépit de la dérogation.

(2) Le délégué à la sécurité peut donner 
seul l’autorisation ou la dérogation si l’obli- 20 
gation réglementaire ne porte pas sur la pré­
vention de la pollution ou la rationalisation 
de l’exploitation; inversement, le délégué à 
l’exploitation peut donner seul l’autorisation 
ou la dérogation si l’obligation réglementaire 25 
ne porte pas sur la sécurité.

Autorisation 
d’un délégué(2) The Chief Safety Officer alone may 

exercise the powers referred to in paragraph 
(l)(a) or (b) if the regulatory requirement 
referred to in that paragraph does not relate 25 
to protection of the environment or conserva­
tion, and the Chief Conservation Officer 
alone may exercise those powers if that 
regulatory requirement does not relate to 
safety.

One officer 
authorizations

30
Précision(3) Nul ne contrevient aux règlements s’il 

se conforme à l’autorisation ou à la déroga­
tion donnée en vertu des paragraphes (1) ou

(3) No person contravenes the regulations 
if that person acts in compliance with an 
authorization or exemption under subsection

No contraven­
tion

30(2).(0 or (2).
Antinomie16.1 (1) Dans les cas d’urgence visés par 

règlement, le ministre peut, s’il estime qu’il y 
a conflit entre telle des dispositions de la 
présente loi ou de ses règlements et une règle 
de droit fédérale autre qu’une règle de droit 35 
de mise en œuvre de traités ou conventions 
internationaux liant le Canada et que le res­
pect de l’une et l'autre menacerait gravement 
la sécurité des êtres humains ou des biens, 
délivrer une déclaration à cet effet.

16.1 (1) In a prescribed emergency situa-35 
tion, where the Minister is of the opinion 
that there is a conflict between the provisions 
of this Act or the regulations and the provi­
sions of another federal law, other than 
provisions implementing an international 40 
treaty or convention to which Canada is a 
party, and that compliance with that law and 
this Act or the regulations is likely to create 
a situation that would seriously endanger the 
safety of persons or equipment, the Minister 45 
may issue a written declaration to that 
effect.

(2) A declaration made under subsection 
(1) must

Emergency
situations

40

Contenu de la 
déclaration(2) La déclaration comporte : 

a) la description du cas d’urgence;
Contents of 
declaration



12a

t) prescrire les approbations, conditions et cautionnements auxquels 
est subordonné l'octroi de l’autorisation, aux termes de 1 article 5, 
d’exercer des activités dans une zone visée par la présente loi;
Z.l) autoriser le ministre, ou telle autre personne que le gouverneur 
en conseil juge compétente, à donner les approbations visées à l’alinéa 
I) et à les assortir des conditions qu’ils estiment indiquées ou que le 
règlement fixe sous le régime du présent alinéa, ainsi qu’à suspendre 
ou à annuler les approbations en cas d’inobservation des modalités; 
t.2) fixer les modalités visées au paragraphe 5.1(4) et prendre toute 

d’ordre réglementaire prévue par l’article 5.1;
Z.3) fixer, pour l’application du paragraphe 5(1), les modalités de 
temps ou autres relatives aux demandes;
u) fixer, pour l’application du paragraphe 25(2), la manière de 
signaler les déversements;
v) pour l’application de l’article 26, fixer pour toute zone les limites 
de la responsabilité et leur mode d’établissement;
w) prendre toute mesure réglementaire d'application de 1 article 27. »

fees and deposits subject to which(s) prescribing requirements, 
operating licences may be granted under section 5;
(Z) prescribing approvals, requirements and deposits applicable to 
authorizations under section 5 to carry on work or activity in any 

to which this Act applies and applicable to that work or activity; 
(z 1) authorizing the Minister, or such other person as the Governor 
in Council deems suitable, to grant any approval prescribed pursuant 
to paragraph (z), subject to such requirements as the Minister or that 
person determines or as may be prescribed pursuant to this para­
graph, and to suspend or revoke such an approval for failure to 
comply with or contravention of the terms and conditions subject to 
which the approval was granted;
(z.2) prescribing requirements for the purposes of subsection 5.1(4) 
and any other thing that is to be prescribed for the purposes of 
section 5.1 ;
(Z.3) prescribing the time and manner of making an application for 
the purposes of subsection 5(1);
(u) prescribing the manner in which spills shall be reported under 
subsection 25(2);
(v) prescribing limits of liability in respect of any area for the 
purposes of section 26 or the manner of determining those limits; and
(w) prescribing anything that is to be prescribed for the purposes of 
section 27."

area

mesure

Article 15. — Texte actuel de l’article 16 ;
« 16. (1) Le délégué peut autoriser, dans des cas particuliers, l’utili- 

de matériels, de méthodes, de mesures ou de normes non 
réglementaires, s’il est d’avis que cette utilisation permet un niveau de 
sécurité et de protection de l’environnement au moins équivalent à celui 
que permet l’observation des règlements.

(2) Nul ne commet une infraction aux règlements s’il se conforme à 
l’autorisation donnée en vertu du paragraphe (I ). »

Clause 15: Section 16 at present reads as follows:
“16. (I) The Chief Conservation Officer may, in any particular 

case, authorize the use of equipment, methods, measures or standards 
that do not comply with the regulations where he is satisfied that such 

provides a level of safety and pollution prevention at least equiva­
lent to that provided by compliance with the regulations.

(2) No person commits an offence under the regulations if he acts in 
compliance with an authorization under subsection (1).''

sation

use



(a) describe the emergency situation;
(b) specify the provisions that conflict and 
describe the nature of the conflict;
(c) describe the consultation that has 
taken place pursuant to subsection (4);
(d) describe the geographical 
person,
declaration; and
(e) specify the time the declaration comes 
into effect.

area,
work or activity affected by the

10

b) l’énoncé des dispositions en cause et la 
nature de l’antinomie;
c) le compte rendu de la consultation 
prévue au paragraphe (4);
d) la description de la zone et des person- 5 
nés ou activités visées;
e) le moment de sa prise d’effet.

Effet de la 
déclaration(3) À compter du moment de prise d’effet 

de la déclaration, toute disposition mention-
sur l’autre règle de droit relati-10

(3) From the time specified in a declara­
tion made under subsection (1), the provi­
sions of this Act or the regulations specified née l’emporte 
therein prevail, in respect of the geographical vement à la zone et aux personnes ou activi- 
area, person, work or activity described 15 tés visées jusqu’à ce que le ministre ou le 
therein, over the provisions of the other fed- gouverneur en conseil révoque la déclaration, 
eral law specified therein until such time as 
the Minister or the Governor in Council 
revokes the declaration.

Effect of 
declaration

Consultation(4) Before the Minister makes or revokes a 20 (4) Avant de délivrer la déclaration, le
declaration under this section, the minister ministre est tenu de consulter le ministre 15
responsible for the federal law that, in the responsable de la règle de droit visée.
Minister’s opinion, is in conflict with this Act 
or the regulations shall be consulted.

(5) The minister responsible for a federal 25 (5) Le ministre responsable de la règle de
law that is specified in a declaration made droit visée par la déclaration peut demander
under subsection (1) may submit the decla- au gouverneur en conseil de la révoquer,
ration to the Governor in Council for 
revocation.

Consultation

Demande de 
révocationSubmission for 

revocation

(6) A declaration or a revocation made 30 (6) Pour l’application de la présente loi, la 20 XL usl0n
under this section is not a regulation within déclaration et la révocation ne constituent
the meaning and for the purposes of the pas des règlements au sens de la Loi sur les
Statutory Instruments Act, but shall be pub- textes réglementaires, mais doivent etre

publiées dans la Gazette du Canada au plus 
35 tard sept jours après leur prise.

16. Les paragraphes 17(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Not a statutory 
instrument

lished in the Canada Gazette within seven 
days after it is made.

16. Subsections 17(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

25

Arrêtés de 
production17. (1) Where the Chief Conservation 17. (1) Le délégué à l’exploitation peut. 

Officer, on reasonable grounds, is of the 40 par arrêté, pour des motifs valables, ordon- 3U 
opinion that, with respect to an interest in ner le démarrage, la poursuite ou 1 augmen- 
any area to which this Act applies, the capa- talion de la production de pétrole ou de gaz a 
bility exists to commence, continue or des taux et en des quantités determines a 
increase production of oil or gas and that a observer s'il estime que les intéresses, dans la 
production order would stop waste, the Chief 45 zone d’application de la presente loi, dispo- 
Conservation Officer may order the com- sent de la capacité nécessaire a cet diet et 
mencement, continuation or increase of pro- que l’arrêté mettra fin au gaspillage.

Production
orders

13Production et la rationalisation de l’exploitation du pétrole et du gaz1992

L/
l
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Article 16. — Texte actuel des paragraphes 17(1) etClause 16: Subsections 17(1) and (2) at present read as 
follows: (2):

« 17. (1) Le délégué peut, par arrêté, pour des motifs valables, 
ordonner le démarrage, la poursuite ou l’augmentation de la production 
de pétrole ou de gaz et à des taux et en des quantités déterminées à 
observer s’il estime :

a) que les intéressés, dans une zone visée par la présente loi, dispo­
sent de la capacité nécessaire à cet effet;
b) qu’un tel arrêté mettrait fin au gaspillage ou serait conforme à des 
saines méthodes techniques et économiques.
(2) Le délégué peut, par arrêté, pour des motifs valables, et aux fins 

visées à l’alinéa (1)6), ordonner la diminution, l’arrêt ou la suspension 
de la production de pétrole ou de gaz pour des périodes déterminées. »

“17. (1) Where the Chief Conservation Officer, on reasonable 
grounds, is of the opinion that

(а) with respect to an interest in any area to which this Act applies, 
the capability exists to commence, continue or increase production of 
oil or gas, and
(б) a production order would stop waste or would otherwise accord 
with sound engineering and economic principles,

he may order the commencement, continuation or increase of produc­
tion of oil or gas at such rates and in such quantities as are specified in 
the order.

(2) Where the Chief Conservation Officer, on reasonable grounds, is 
of the opinion that an order under this subsection would stop waste or 
would otherwise accord with sound engineering and economic princi-
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duction of oil or gas at such rates and in such 
quantities as are specified in the order.

(2) Le délégué peut, par arrêté, pour des Arrêt de la 
production(2) Where the Chief Conservation Officer,

-reasonable grounds, is of the opinion that motifs valables et s il estime que 1 arrêté 
an order under this section would stop waste, 5 mettra fin au gaspillage, ordonner la diminu­

tion, l’arrêt ou la suspension de la production 
de pétrole ou de gaz pour des périodes 5 
déterminées.

Ceasing
production on

the Chief Conservation Officer may order a 
decrease or the cessation or suspension of 
production of oil or gas for any period speci­
fied in the order.

17. (1) Subsection 19(1) of the French 10 17. (1) Le paragraphe 19(1) de la version
version of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

19. (1) Le délégué à l’exploitation, s’il 10 p™ention du 
estime, pour des motifs valables, qu’il y a un ga:’pi age

19. (1) Le délégué à l’exploitation, s’il 
estime, pour des motifs valables, qu’il y a un 
gaspillage autre que celui défini aux alineas 15 gaspillage autre que celui défini aux alinéas 
18(2)/) ou g) peut, par arrêté et sous réserve 18(2)/) ou g) peut, par arrêté et sous réserve
du paragraphe (2), ordonner la cessation de du paragraphe (2), ordonner la cessation de

les opérations qui l’entraînent jusqu’à toutes les opérations qui l’entraînent jusqu’à 15
ce qu’il soit convaincu qu’il n’y en a plus.

Prévention du 
gaspillage

toutes
ce qu’il soit convaincu qu’il n’y en a plus.

(2) Subsection 19(3) of the said Act is 20 (2) Le paragraphe 19(3) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Arrêt des 
travaux(3) Notwithstanding subsection (2), the (3) Par dérogation au paragraphe (2), le 

Chief Conservation Officer may, without an délégué peut, par arrêté et sans enquête, 20 
investigation, make an order under this sec- 25 ordonner 1 arrêt de toutes les opérations s il 
tion requiring all operations to be shut down l’estime nécessaire pour empêcher des dom- 
if in the opinion of the Chief Conservation mages corporels ou matériels ou pour proté- 
Officer it is necessary to do so to prevent ger l’environnement; mais, dès que possible 
damage to persons or property or to protect après avoir pris 1 arrêté et, en tout état de 25 
the environment, but as soon as possible after 30 cause, dans les quinze jours suivants, il tient

enquête à l’occasion de laquelle les inté­
ressés auront la possibilité de faire valoir

Peremptory
order

making such an order and in any event 
within fifteen days thereafter, the Chief Con­
servation Officer shall hold an investigation leurs observations, 
at which interested persons shall be given an 
opportunity to be heard.

une

35
18. Le paragraphe 20(1) de la version 3018. Subsection 20(1) of the French version 

of the said Act is repealed and the following française de la même loi est abroge et rem- 
substituted therefor: placé par ce qui suit :

Mesures de 
contrainte20. (1) À titre de mesure d’exécution, le 20. (1) À titre de mesure d exécution, le 

délégué à l’exploitation peut enjoindre aux 40 délégué à l’exploitation peut enjoindre aux 
personnes dont les services peuvent être personnes dont les services peuvent être 35
requis de se rendre sur les lieux des opéra- requis de se rendre sur les lieux des opera­
tions entraînant le gaspillage et de prendre lions entraînant le gaspillage et de prendre
en charge la direction de ces opérations et en charge la direction de ces opérations et
des ouvrages connexes. 45 des ouvrages connexes.

19. Subsection 21(1) of the French version 19. Le paragraphe 21(1) de la version40 
of the said Act is repealed and the following française de la même loi est abroge et rem- 
substituted therefor: place par ce qui suit :

Mesures de 
contrainte
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order a decrease or the cessation or suspension ofpies, he may
production of oil or gas for any periods specified in the order.

Article 17, (1). — Texte actuel du paragraphe 19(1) de 
la version française :

« 19. (1) Le délégué, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y a 
gaspillage autre que celui défini aux alinéas 18(2)/) ou g), peut, par 

arrêté, sous réserve du paragraphe (2), ordonner la cessation de toutes 
les opérations qui l’entraînent jusqu’à ce qu’il soit convaincu qu’il n’y en 
a plus. »

Clause 17: (1) Subsection 19(1) of the French version at 
present reads as follows:

“19. (1) Le délégué, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y 
gaspillage autre que celui défini aux alinéas 18(2)/) ou g), peut, par 
arrêté, sous réserve du paragraphe (2), ordonner la cessation de toutes 
les opérations qui l'entraînent jusqu’à ce qu’il soit convaincu qu'il n'y en 
a plus.”

a un
un

(2). — Texte actuel du paragraphe 19(3) :
« (3) Par dérogation au paragraphe (2), le délégué peut, par arrêté et 

enquête, ordonner l’arrêt de toutes les opérations s’il l’estime 
nécessaire pour empêcher des dommages corporels ou matériels ou pour 
éviter la pollution; mais, dès que possible après avoir pris l’arrêté et, en 
tout état de cause, dans les quinze jours suivants, il tient une enquête à 
l’occasion de laquelle les intéressés auront la possibilité de faire valoir 
leurs observations. »

(2) Subsection 19(3) at present reads as follows:
“(3) Notwithstanding subsection (2), the Chief Conservation Officer 

may, without an investigation, make an order under this section requir­
ing all operations to be shut down if in his opinion it is necessary to do 
so to prevent damage to persons or property or to prevent pollution, but 
as soon as possible after making an order and in any event within fifteen 
days thereafter, he shall hold an investigation at which interested 
persons shall be given an opportunity to be heard.”

Mil!'

Article 18. — Texte actuel du paragraphe 20(1) de la 
version française :

«20. (1) À titre de mesure d’exécution, le délégué peut enjoindre 
personnes dont les services peuvent être requis de se rendre sur les 

lieux des opérations entraînant le gaspillage et de prendre en charge la 
direction de ces opérations et des ouvrages connexes. »

Clause 18: Subsection 20(1) of the French version at 
present reads as follows:

“20. (1) À titre de mesure d’exécution, le délégué peut enjoindre 
personnes dont les services peuvent être requis de se rendre sur les 

lieux des opérations entraînant le gaspillage et de prendre en charge la 
direction de ces opérations et des ouvrages connexes.’

auxaux

Article 19. — Texte actuel du paragraphe 21(1) de laClause 19: Subsection 21(1) of the French version at 
present reads as follows:

“21. (1) La personne qui s'estime lésée peut, sur appel au Comité, 
demander la révision de l’arrêté pris par le délégué après enquête. "

version française :
« 21. (1) La personne qui s’estime lésée peut, sur appel au Comité, 

demander la révision de l’arrêté pris par le délégué après enquête. »



Rejets et débrisSpills and Debris

22. (1) Subsections 24(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

L.R., ch. 36 (2e 
suppl.), art.
123; L.R., ch. 6 
(3e suppl.), art.

22. (1) Les paragraphes 24(1) et (2) de la

qui suit : 92

Définition de 
» rejets »24. (1) In sections 25 to 28, “spill” means 24. (1) Pour l’application des articles 25 à 

a discharge, emission or escape of oil or gas, 25 28, « rejets » désigne les déversements, déga- 25 
other than one that is authorized pursuant to gements ou écoulements de pétrole ou de gaz 
the regulations or any other federal law or non autorisés sous le régime des règlements
that constitutes a discharge from a ship to ou de toute autre règle de droit fédérale ou
which Part XV or XVI of the Canada Ship- constituant des déversements imputables à 
ping Act applies. 0 un navire auquel les parties XV ou XVI de la 30

Loi sur la marine marchande du Canada
s’appliquent.

Définition de 
« débris »(2) In sections 26 and 28, “debris” means (2) Pour l’application des articles 26 et 28, 

any installation or structure that was put in « débris » désigne toute installation mise en
place in the course of any work or activity place, dans le cours d’activités connexes 35
required to be authorized under paragraph devant être autorisées conformément à 1 ali-
5(1)(6) and that has been abandoned with- 35 néa 5(1)6), et abandonnée sans autorisation

ou tout objet arraché, largué ou détaché auout such authorization as may be required by 
or pursuant to this Act, or any material that cours de ces activités, 
has broken away or been jettisoned or dis­
placed in the course of any such work or 
activity. 40

(2) Le paragraphe 24(4) de la même loi 40(2) Subsection 24(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Gaspillage 
faute d’utilisa­
tion du gaz ou

ou g), 10 gaspillage, au sens des alinéas 18(2)/) ou g), 10 d’emploi de 
dans la recuperation du petrole ou du gaz 
d’un gisement, demander au Comité d’ordon-

22. (1) Le délégué à l’exploitation peut, 
a s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y a

22. (1) Le délégué à l’exploitation peut,

gaspillage, au sens des al eas 18(2)/) 
dans la récupération du pétrole ou du gaz 
d’un gisement, demander au Comité d’ordon-

exploitants du gisement d’exposer, ner aux exploitants du gisement d’exposer,
lors d’une audience tenue à la date indiquée lors d’une audience tenue à la date indiquée
dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le 15 dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le 15
Comité ne devrait pas se prononcer sur la Comité ne devrait pas se prononcer sur la
question. question.

récupération
indiquées

ner aux

21. L’intertitre qui précède l’article 24 de 
la même loi est abrogé et remplacé par ce 

20 qui suit :

21. The heading preceding section 24 of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor: 20

Gaspillage 
faute d’utilisa­
tion du gaz ou 
d'emploi de 
méthodes de 
récupération 
indiquées

R.S., c. 36 (2nd 
Supp.), s. 123, 
c. 6 (3rd 
Supp.), s. 92

Definition of 
“spill”

Definition of 
“debris"

Production et la rationalisation de l'exploitation du pétrole et du gaz 151992

21. (1) La personne qui s’estime lésée 
peut, sur appel au Comité, demander la révi-

Appel au 
Comité21. (1) La personne qui s’estime lésée 

peut, sur appel au Comité, demander la révi­
sion de l’arrêté pris par le délégué à l’exploi- sion de l’arrêté pris par le délégué à l’exploi- 
tation après enquête. tation après enquête.

Appel au 
Comité

20. Subsection 22(1) of the French version 5 20. Le paragraphe 22(1) de la version 5 
of the said Act is repealed and the following française de la même loi est abrogé et rem­

placé par ce qui suit :substituted therefor:

m
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Article 20. — Texte actuel du paragraphe 22(1) de la 
version française :

« 22. (1) Le délégué peut, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il 
y a gaspillage, au sens des alinéas 18(2)/) ou g), dans la récupération du 
pétrole ou du gaz d’un gisement, demander au Comité d’ordonner aux 
exploitants du gisement d’exposer, lors d’une audience tenue à la date 
indiquée dans l'arrêté, les raisons pour lesquelles le Comité ne devrait 
pas se prononcer sur la question. »

Clause 20: Subsection 22(1) of the French version at 
present reads as follows:

"22 (1) Le délégué peut, s’il estime, pour des motifs valables, qu il y 
a gaspillage, au sens des alinéas 18(2)/) ou g), dans la récupération du 
pétrole ou du gaz d’un gisement, demander au Comité d ordonner aux 
exploitants du gisement d’exposer, lors d’une audience tenue à la date 
indiquée dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le Comité ne devrait 
pas se prononcer sur la question.

Article 21. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 24 :

Clause 21: The heading preceding section 24 at present 
reads as follows:

« Rejets de pétrole ou de gaz »“Oil and Gas Spills’’

Article 22, (1). — Texte actuel des paragraphes 24(1) etClause 22: (1) Subsections 24(1) and (2) at present read
(2):as follows:

"24. (1) In sections 25 to 28, “spill” means a discharge, emission or 
escape of oil or gas other than one that is authorized pursuant to 
subsection (4) or any other Act of Parliament.

(2) In sections 26 and 28, “debris” means any installation or struc- 
the seabed of those submarine areas described in paragraph

«24. (1) Aux articles 25 à 28, « rejets » désigne les déversements, 
dégagements ou écoulements de pétrole ou de gaz non autorisés sous le 
régime du paragraphe (4) ou de toute autre loi fédérale.

(2) Aux articles 26 à 28, « débris » désigne toute installation posée 
sur le fond des zones sous-marines visées à l’alinéa 36) dans^ le cours 
d’activités, ou des travaux connexes autorisés conformément à l’alinéa 
5(1)6), et abandonnée sans l’autorisation requise sous le régime de la 
présente loi ou tout objet arraché, largué ou détaché du fond marin au 
cours de ces activités. »

ture on
3(6) that was put in place in the course of any work or activity 
authorized pursuant to paragraph 5(1 )(6) and that has been abandoned

to thiswithout such authorization as may be required by or pursuant 
Act or any material that has broken away or has been jettisoned, or that 
has been displaced from the seabed, in the course of any such work or 
activity."

(2). — Texte actuel du paragraphe 24(4) :
« (4) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, autoriser certai- 

.... personnes à effectuer certains types de rejets, en des quantités, à des 
lieux et dans des conditions déterminés; cependant, Sa Majesté du chef

(2) Subsection 24(4) at present reads as follows:
“(4) The Governor in Council may make regulations authorizing the 

discharge, emission or escape of oil or gas of such types, in such 
quantities, at such locations, under such conditions and by such persons

nes
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(4) Sa Majesté du chef du Canada n’en­
court aucune responsabilité du fait que le

Immunité(4) Her Majesty in right of Canada incurs 
liability whatever to any person arising 

out of the authorization by regulations made gouverneur en conseil a, par règlement, auto-

Immunity

no

by the Governor in Council of any discharge, risé certains déversements, dégagements ou 
emission or escape of oil or gas. 5(écoulements de pétrole ou de gaz. 5

23. (1) Le paragraphe 25(2) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

23. (1) Subsection 25(2) of the French 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Obligation dc(2) Les personnes qui exercent des acti- (2) Les personnes qui exercent des activi- s |c$ 
vités liées à la recherche, à l’exploitation ou à 10 tés liées à la recherche, à l’exploitation ou à 10 rejets
la production du pétrole ou du gaz dans une la production du pétrole ou du gaz dans une
telle zone au moment où s’y produisent des telle zone au moment où s’y produisent des
rejets doivent les signaler au délégué à l’ex- rejets doivent les signaler au délégué à l’ex-
ploitation selon les modalités réglementaires. ploitation selon les modalités réglementaires.

Obligation de 
signaler les 
rejets

(2) Subsection 25(3) of the English ver-15 (2) Le paragraphe 25(3) de la version 15
anglaise de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Duty to lake
reasonable
measures

(3) Every person required to report a spill 
under subsection (2) shall, as soon as possi-

(3) Every person required to report a spill 
under subsection (2) shall, as soon as possi- 
ble, take all reasonable measures consistent 20 ble, take all reasonable measures consistent 20 
with safety and the protection of the environ- with safety and protection of the environ- 
ment to prevent any further spill, to repair or ment to prevent any further spin, to repair or 
remedy any condition resulting from the spill remedy any condition resulting from the spill 
and to reduce or mitigate any danger to life, and to reduce or mitigate any danger to life, 
health, property or the environment that 25 health, property or the environment that 25 
results or may reasonably be expected to 
result from the spill.

Duty to take
reasonable
measures

results or may reasonably be expected to 
result from the spill.

(3) L’article 25 de la même loi est modifié(3) Section 25 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (7), de ce 
after subsection (7) thereof, the following 30 qui suit : 
subsection:

30

Contrôle des 
frais(7.1) Les frais découlant de l’application 

des paragraphes (3) ou (4) peuvent être 
recouvrés contre Sa Majesté du chef du 
Canada par la personne qui les a exposés dès 
lors qu’il ne s’agit pas du bénéficiaire visé au 35 
paragraphe (7).

(7.1) Where a person, other than a person 
referred to in subsection (7), takes action 
pursuant to subsection (3) or (4), the person 
may recover from Her Majesty in right of 35 
Canada the costs and expenses reasonably 
incurred by that person in taking the action.

Recovery of 
costs

24. (1) All that portion of subsection 24. (1) Le passage du paragraphe 26(1) de 
26(1) of the said Act preceding subpara- la même loi qui précède le sous-alinéa a)(i)
graph (a)(1) thereof is repealed and the fol- 40 est abrogé et remplacé par ce qui suit. 
lowing substituted therefor:

26. (1) Lorsque des déversements, dégage- 40 Recouvrement
_________ écoulements autorisés par règle- etc. : rejets
ment ou des rejets se produisent dans la zone 

45 d’application de la présente loi :
a) quiconque est tenu d’obtenir l’autorisa­
tion visée à l’alinéa 5(1 )b) et relative aux 45 
activités qui les ont provoqués est respon-

26. (1) Where any discharge, emission or 
escape of oil or gas that is authorized by 
regulation, or any spill, occurs in any area to 
which this Act applies,

(a) the person who is required to obtain 
an authorization under paragraph 5(1)(6) 
in respect of the work or activity from

Recovery of 
loss, damage, 
costs or 
expenses

ments ou
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du Canada n'encourt aucune responsabilité du fait d'une telle 
autorisation. »

specified in the regulations, but Her Majesty in right of Canada 
liability whatever to any person arising out of that

as are 
has no 
authorization."

Article 23, (1). — Texte actuel du paragraphe 25(2) de 
la version française :

« (2) Les personnes qui exercent des activités liées à la recherche, à 
l’exploitation ou à la production du pétrole ou du gaz dans une telle 
zone au moment où s’y produisent des rejets doivent les signaler au 
délégué selon les modalités réglementaires. »

Clause 23: ( 1) Subsection 25(2) of the French version at 
present reads as follows:

“(2) Les personnes qui exercent des activités liées à la recherche, à 
l’exploitation ou à la production du pétrole ou du gaz dans une telle 

moment où s’y produisent des rejets doivent les signaler au 
délégué selon les modalités réglementaires.”
zone au

(2). — Texte actuel du paragraphe 25(3) de la version 
anglaise :

• (3) Every person required to report a spill under subsection (2) 
shall, as soon as possible, take all reasonable measures consistent with 
safety and the prevention of pollution to prevent any further spill, to 
repair or remedy any condition resulting from the spill and to reduce or 
mitigate any danger to life, health, property or the environment that 
results or may reasonably be expected to result from the spill. *

(2) Subsection 25(3) of the English version at present 
reads as follows:

“(3) Every person required to report a spill under subsection (2) 
shall, as soon as possible, take all reasonable measures consistent with 
safety and the prevention of pollution to prevent any further spill, to 
repair or remedy any condition resulting from the spill and to reduce or 
mitigate any danger to life, health, property or the environment that 
results or may reasonably be expected to result from the spill."

(3). — Nouveau.(3) New.

Article 24, (1). — Texte actuel du passage du paragra­
phe 26(1) qui précède le sous-alinéa a)(i) :

«26. (1) Lorsque des rejets, autorisés ou non sous le régime du 
paragraphe 24(4), se produisent dans une zone à laquelle la présente loi 
s’applique :

a) le bénéficiaire de l'autorisation visée à l’alinéa 5(1)6) et relative 
aux activités qui ont provoqué l’événement est responsable, même en 
l’absence de preuve de faute ou de négligence, jusqu’à concurrence de 
la limite de responsabilité applicable : »

Clause 24: (1) The relevant portion of subsection 26(1) 
at present reads as follows:

“26. (1) Where a spill or any discharge, emission or escape of oil or 
gas that is authorized under subsection 24(4) occurs in any area to 
which this Act applies,

(a) the person who obtained an authorization under paragraph 
5(1 )(6) in respect of the work or activity from which the spill or 
authorized discharge, emission or escape of oil or gas emanated is 
liable, without proof of fault or negligence, up to any applicable limit 
of liability, for"

22082-2
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proof of fault or negligence, up to any de preuve de faute ou de negligence, jus-10 
prescribed limit of liability, for all such _ qu’à concurrence _ de la limite reglemgg: 
actual loss or damage and all such costs or 15 taire, de l’intégralité de ces pertes, dom- 
expenses; and mages ou frais;

(3) L’alinéa 26(2)6) de la version anglaise 
de la même loi est abrogé et remplacé par ce 15 
qui suit :

(b) all persons to whose fault or negligence 20 (b) all persons to whose fault or negligence
the debris is attributable or who are by law the debris is attributable or who are by aw
responsible for others to whose fault or responsible for others to whose faidt or
negligence the debris is attributable are negligence the de^nsrlsK1att”b^able; 20
jointly and severally liable, to the extent jointly and severally liable, to the extent
determined according to the degree of the 25 determined according to the degree of the
fault or negligence proved against them, fault or negligence proved against them 
for all such actual loss or damage and all for all such actual loss or damage and a 
such costs or expenses. sucb costs or exPenses-

(4) Subsection 26(3) of the said Act is (4) Le paragraphe 26(3) de la même loi 
repealed and the following substituted 30 est abroge et remplace par ce qui suit :
therefor:

(2.1) Where subsection (1) or (2) applies, 
no person is liable for more than the greater 
of the prescribed limit referred to in para­
graph (l)(a) or (2)(a), as the case may be,35 
and the amount for which the person would 
be liable under any other law for the same 
occurrence.

(3) All claims under this section may be (3) Le recouvrement des créance!3 5 ^ 
sued for and recovered in any court of com- 40 sur le present ârtic e peu P
petent jurisdiction in Canada and shall rank devant toute jurtd.ct,on competente au 
firstly in favour of persons incurring actual Canada; les creances correspondant aux
loss or damage, ithout prefe nee, and pertes ou do mages reels sont traitée5 au
secondly to meet ny costs an expenses prorata et p nnent rang avant q
described in subsection (1) or (2). 45 correspondent aux frais mentionnes a _

paragraphes (1) ou (2).

(3) Paragraph 26(2)(6) of the English ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

25

Non-cumul et 
plafond(2.1) Nul ne peut être tenu, au titre des 

paragraphes (1) ou (2), responsable pour un 
montant supérieur au plus élevé de la limite 30 
réglementaire prévue aux alinéas (l)o) ou 
(2)a) et du montant maximum de responsa­
bilité prévu par une autre loi pour le même 
événement.

nces
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sable, même en l’absence de preuve de 
faute ou de négligence, jusqu’à concur­
rence de la limite réglementaire :

which the spill or authorized discharge, 
emission or escape of oil or gas emanated 
is liable, without proof of fault or negli­
gence, up to any prescribed limit of liabili­
ty, for 5

(2) Paragraph 26(2)(«) of the said Act is (2) L’alinéa 26(2)«) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplace par ce qui suit : 
therefor:
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No double 
liability

Claims
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(2). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 26(2) :

« (2) Lorsque des débris causent à quiconque une perte ou des 
dommages réels ou en cas de frais entraînés pour Sa Majesté du chef du 
Canada afin de remédier à la situation créée par la présence de débris : 

a) le bénéficiaire de l’autorisation visée à l’alinéa 5(1)6) et relative 
activités qu’a provoquées la présence du débris est responsable, 

même en l’absence de preuve de faute ou de négligence, jusqu’à 
concurrence de la limite de responsabilité applicable, de l’intégralité 
de ces pertes, dommages ou frais; »

(2) The relevant portion of subsection 26(2) at present 
reads as follows:

“(2) Where any person incurs actual loss or damage as a result of 
debris or Her Majesty in right of Canada reasonably incurs any costs or 
expenses in taking any remedial action in relation to debris,

(a) the person who obtained an authorization under paragraph 
5(1 )(6) in respect of the work or activity from which the debris 
originated is liable, without proof of fault or negligence, up to any 
applicable limit of liability, for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses; and"

(3). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 26(2) de la version anglaise :

« (2) Where any person incurs actual loss or damage as a result of 
debris or Her Majesty in right of Canada reasonably incurs any costs or 
expenses in taking any remedial action in relation to debris.

(3) The relevant portion of subsection 26(2) of the 
English version at present reads as follows:

“(2) Where any person incurs actual loss or damage as a result of 
debris or Her Majesty in right of Canada reasonably incurs any costs or 
expenses in taking any remedial action in relation to debris,

(6) all other persons to whose fault or negligence the debris is 
attributable or who are by law responsible for others to whose fault or 
negligence the debris is attributable are jointly and severally liable, to 
the extent determined according to the degree of the fault or negli­
gence proved against them, for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses. »

(6) all other persons to whose fault or negligence the debris is 
attributable or who are by law responsible for others to whose fault or 
negligence the debris is attributable are jointly and severally liable, to 
the extent determined according to the degree of the fault or negli­
gence proved against them, for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses."

(4). — Texte actuel du paragraphe 26(3) :
« (3) Le recouvrement des créances fondées sur le présent article 

peut être poursuivi devant toute juridiction compétente au Canada; les 
créances correspondant aux pertes ou dommages réels sont traitées au 
prorata et prennent rang avant celles qui correspondent aux frais 
engagés par Sa Majesté du chef du Canada. »

(4) Subsection 26(3) at present reads as follows:
“(3) All claims under this section may be sued for and recovered in 

any court of competent jurisdiction in Canada and shall rank firstly in 
favour of persons incurring actual loss or damage, without preference, 
and secondly to meet any costs and expenses incurred by Her Majesty 
in right of Canada.”



25. Le paragraphe 27(1) de la même loi25. Subsection 27(1) of the said Act is . ,
following substituted est abroge et remplace par ce qui suit :repealed and the 

therefor:
Preuve de 
solvabilité27. (1) Quiconque demande une autorisa- 

5 tion visée à l’alinéa 5(1)6) est tenu au dépôt
de solvabilité du montant 5

27. (1) An applicant for an authorization 
under paragraph 5(1)(6) in respect of any 
work or activity in any area to which this Act à titre de preuve
annlies shall provide proof of financial re- que le ministre estime suffisant, sous toute
sponsibility in the form of a letter of credit, a forme jugée acceptable, notamment lettre de 
guarantee or indemnity bond or in any other crédit, garantie ou cautionnement, 
form satisfactory to the Minister, in an 10 
amount satisfactory to the Minister.

Financial
responsibility

Obligation(11) The holder of an authorization under (1.1) Il incombe au bénéficiaire de 1 auto-

for the duration of the work or activity in lSlvisees. 
pect of which the authorization is issued.

Continuing
obligation

res
26. L’article 28 de la même loi est modifié26. Section 28 of the said Act is amended . ... .

by adding thereto, immediately after subsec- par insertion, apres le paragraphe (1), de ce
tion (1) thereof, the following subsection: qui suit :

Obligation(1.1) Lorsque, dans une zone à laquelle la 
présente loi s’applique, des rejets, la présence 
de débris, un accident ou un incident, liés à 
des activités visées par la présente loi, sont

des règlements, le ministre 20

(1.1) Where a spill or debris or an acci-20 
dent or incident related to any activity to 
which this Act applies occurs or is found in 
any area to which this Act applies and is
serious as defined by regulation, the Minis- graves, au sens _
ter shall direct that an inquiry referred to in 25 ordonne la tenue d une enquete en apphea- 
subsection (1) be made, subject to the tion du paragraphe (1), sous reserve de la 
Canadian Transportation Accident Investi- Loi sur le Bureau canadien d enquete sur les 
nation and Safety Board Act, and shall accidents de transport et de la secur te des
fnsure that the person who conducts the transports, et veille a ce que 1 enquêteur ne 25 
inquiry is not employed in a part of the 30 fasse pas partie du secteur de 1 admin,stra- 
public service of Canada for which the Min- tion publique dont il est responsable, 
ister is responsible.

Mandatory
inquiry

27. L’article 29 de la version française de 
la même loi est modifié par insertion, sui- 

35 vant l'ordre alphabétique, de ce qui suit :

27. Section 29 of the French version of the 
said Act is amended by adding thereto, in 
alphabetical order, the following definition:

« délégué » Le délégué à l’exploitation.

30
« délégué » 
French version 
only

« délégué »> Le délégué à l’exploitation.
28. Le paragraphe 42(1) de la version 

anglaise de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

« délégué » 
French version 
only 28. Subsection 42(1) of the English ver­

sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

.".‘iirEi-sr. ïs.-£'«‘S”"::-,“"IessssBesesas ss-sEa-after the dTy on which the order is made. after the day on which the order is made.

Effective date 
of unitization 
order

order

29. L’intertitre qui précède l’article 53 et40^(1‘ 
les articles 53 à 58 de la même loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit :

r.s.,c. 27 (1st 29. The heading preceding section 53 and 
fU36 (2nd203, sections 53 to 58 of the said Act are repealed 
Supp.), s. 127 and the following substituted therefor:

203; L.R.ch. 
36 (2C suppl ), 
art. 127

40-41 Eliz. IIOil and Gas Production and Conservation18
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Article 25. — Texte actuel du paragraphe 27(1) :
« 27. (1) Pour l’application des paragraphes (2) et (3), le ministre 

exige du bénéficiaire de l’autorisation visée à l’alinéa 5(1)6) le dépôt à 
titre de preuve de solvabilité du montant qu’il estime suffisant, sous 
toute forme jugée acceptable, notamment lettre de crédit, garantie ou 
cautionnement. »

Clause 25: Subsection 27(1) at present reads as follows:
“27. (1) The Minister shall require a person who obtains an authori­

zation under paragraph 5(1)(6) in respect of any work or activity in any 
to which this Act applies to provide for financial responsibility for 

the purposes of subsections (2) and (3) in the form of a letter of credit, 
a guarantee or indemnity bond or in any other form satisfactory to the 
Minister.”

area

Article 26. — Nouveau.Clause 26: New.

Article 27. — Nouveau.Clause 27: New.

Article 28. — Texte actuel du paragraphe 42(1) de la 
version anglaise :

« 42. (1) Subject to subsection (2), a unitization order shall become 
effective on the date the Committee prescribes in the order but that 
date shall be a date not less than thirty days following the day the order 
is made. »

Clause 28: Subsection 42(1) of the English version at 
present reads as follows:

“42. (1) Subject to subsection (2), a unitization order shall become 
effective on the date the Committee prescribes in the order but that 
date shall be a date not less than thirty days following the day the order 
is made.”

Article 29. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 53 et des articles 53 à 58 :

Clause 29: The heading preceding section 53 and sec­
tions 53 to 58 at present read as follows:



53. Les agents de la sécurité et les agents Agents53. The safety officers and conservation __ — -------—;----- ,
officers necessary for the administration and du contrôle de 1 exploitation necessaires a 
^forcement of this Act and the regulations l’application de la présente loi et de ses regle-

ments sont nommés conformement a la Loi 
5 sur l’emploi dans la fonction publique.

Officers

shall be appointed under the Public Service 
Employment Act. 5

Contrôle
d'application54. Dans le but de faire observer la pré­

sente loi et ses règlements, le délégué à la 
sécurité, le délégué à l’exploitation et les

54. For the purpose of ensuring compli- 
with this Act and the regulations, a

Powers of 
officers ance

safety officer, the Chief Safety Officer, a 
conservation officer or the Chief Conserva- agents peuvent, à tout moment convenable :

10 a) entrer, éventuellement accompagnés 10 
I des personnes qu’ils estiment nécessaires, 

en tous lieux — terrains, bâtiments, instal- 
lations et véhicules, navires et aéronefs y 
compris — destinés à des activités visées 

la présente loi et y procéder à des 15 
inspections, examens, essais ou vérifica- 
tions ou ordonner au responsable des lieux 
de les effectuer;
b) prendre des photographies et faire des 
croquis;
c) ordonner que les lieux ou objets qu’ils 
précisent ne soient pas dérangés pendant le 
délai qu’ils fixent;

tion Officer may at any reasonable time
(a) enter any place, including lands, 
buildings, installations, vessels, vehicles 
and aircraft, used for any work or activity 
in respect of which this Act applies, for the 
purpose of carrying out inspections, exami- 15 
nations, tests or inquiries or of directing 
that the person in charge of the place 
carry them out, and the officer may be 
accompanied by any other person that the 
officer believes is necessary to help carry 20 
out the inspection, examination, test or 
inquiry;
(b) take photographs or make drawings of
any place or thing referred to in this 
section; 2
(c) order that any place or thing referred 
to in this section not be interfered with for 
a specified period;
(d) require the production, for inspection 
or~copying, of any books, records, docu- 30 
ments, licences or permits required by this 
Act or the regulations;
(e) take samples or particulars and carry 
out, or have carried out, any reasonable 
tests or examinations; and

par

20

d) exiger la production, pour examen ou 
reproduction, de livres, dossiers, docu- 25 
ments, licences ou permis requis par la 
présente loi ou ses règlements;
e) prélever des échantillons ou recueillir 
des renseignements et faire ou faire faire 
tous essais ou examens voulus;
f) obliger le responsable des lieux, ou qui­
conque y a les connaissances voulues pour 
procéder aux examens, essais ou vérifica­
tions, à fournir des renseignements com­
plets et exacts, oralement ou par écrit et en 35 
la forme demandée.

30

35
(J) require the person in charge of the 
place, or any other person in the place who 
has knowledge relevant to an inspection, 
examination, test or inquiry, to furnish 
information, either orally or in writing, in 40 
the form requested.

Certificat55. Le ministre remet à chaque agent et 
certificat attestant sa qualité, que55. The Minister shall provide every

thCh ief^Safety" OfficeTand The Chief Con- celuf-d présente sur demandg au responsable ^

servation Officer with a certificate of 45 des lieux visités, 
appointment or designation and, on entering 

place pursuant to this Act, the officer

Certificate to 
be produced

any

19Production et la rationalisation de l’exploitation du pétrole et du gaz
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« Contrôle d'application

53. Les ingénieurs du secteur du pétrole et du gaz nécessaires à 
l’application de la présente loi sont nommés en vertu de la Loi sur 
l'emploi dans la fonction publique.

54. Les ingénieurs peuvent, à tout moment convenable, exercer les 
pouvoirs suivants :

a) entrer en tous lieux — terrains, locaux ou constructions affectés à 
la production, au stockage, à la manutention, à la transformation, au 
transport ou à la recherche, notamment par forage, du pétrole ou du 
gaz, ou des deux — et y procéder à des inspections;
b) exiger la production et l’examen de livres, dossiers, documents, 
licences ou permis imposés par la présente loi ou ses règlements et en 
prendre copie;
c) prélever des échantillons ou recueillir des renseignements et faire 
tous essais ou examens voulus.
55. Le ministre remet à chaque ingénieur un certificat attestant sa 

qualité, que celui-ci présente au responsable des lieux visités.
56. Le propriétaire ou le responsable des lieux, ainsi que quiconque 

s’y trouve, sont tenus de prêter à l’ingénieur toute assistance voulue 
dans l’exercice de ses fonctions.

57. (1) Lorsque l’ingénieur agit dans l’exercice de ses fonctions, il est 
interdit d’entraver son action.

(2) 11 est également interdit de lui faire, oralement ou par écrit, une 
déclaration fausse ou trompeuse.

58. ( 1 ) Lorsque l’ingénieur estime, pour des motifs valables, qu’une 
activité contrevient à un règlement de sécurité pris en application de la 
présente loi
prospection, le forage, la production, la rationalisation de l’exploitation, 
la transformation ou le transport de pétrole ou de gaz dans la région 
visée par la présente loi — et que la poursuite de l’activité entraînera 
vraisemblablement de graves dommages corporels, il peut ordonner que 
cette activité cesse ou qu'elle ne se poursuive que conformément à son 
ordre. Il est alors tenu de placer sur les lieux ou à proximité un avis de 
son ordre, établi en la forme fixée par le ministre.

(2) L’ordre peut être modifié ou annulé par un arrêté du délégué.
(3) Quiconque se livre à l’activité mentionnée dans l’ordre ou a un 

intérêt pécuniaire dans celle-ci peut, par avis écrit, demander à I ingé­
nieur qui a donné l’ordre de le communiquer à un juge de la cour 
provinciale pour révision. Le cas échéant, l’ingénieur le communique au 
magistrat compétent pour la région où s’exerce l’activité.

(4) Le juge de la cour provinciale enquête sur l’à-propos de l’ordre. 
À cette fin, il a tous les pouvoirs d’un commissaire nommé en vertu de 
la partie 1 de la Loi sur tes enquêtes.

(5) Il incombe à la personne qui a demandé un renvoi d’établir 
l’inutilité de l’ordre.

(6) Le juge de la cour provinciale peut confirmer ou infirmer l’ordre 
et sa décision est définitive.

(7) Il est interdit de poursuivre une activité visée par un ordre, sauf 
conformément à l’ordre de l’ingénieur ou à l’arrêté du délégué ou tant 
que cet ordre ou arrêté n’a pas été infirmé par un juge de la cour 
provinciale.

(8) L’ingénieur fait rapport au délégué de tout ordre donné par lui 
en application du présent article. »

“Enforcement

53. The conservation engineers necessary for the administration and 
enforcement of this Act shall be appointed under the Public Service 
Employment Act.

54. A conservation engineer may at any reasonable time
(a) enter and inspect any place, premises 
connection with the production, storing, handling, processing, trans­
porting of or the exploration or drilling for oil and gas or either of 
them;
(b) require the production and inspection of any books, records, 
documents, licences or permits required by this Act or the regulations 
and make copies thereof; and
(c) take samples or particulars and carry out any reasonable tests or 
examinations.
55. The Minister shall furnish every conservation engineer with a 

certificate of his appointment or designation as such an engineer and on 
entering any place, premises or structure pursuant to the authority of 
this Act a conservation engineer shall, if so required, produce the 
certificate to the person in charge thereof.

or structure used in

56. The owner or person in charge of any place, premises or structure 
referred to in section 54 and every person found therein or thereon shall 

conservation engineer all reasonable assistance to enable thegive a
conservation engineer to carry out his duties and functions under this 
Act or the regulations.

57. (I) No person shall obstruct or hinder any conservation engineer 
in carrying out his duties or functions under this Act or the regulations.

(2) No person shall make a false or misleading statement either 
orally or in writing to a conservation engineer engaged in carrying out 
his duties and functions under this Act or the regulations.

58. (1) Where a conservation engineer, on reasonable grounds, is of 
the opinion that an operation is in contravention of any safety regula­
tion made pursuant to

(а) this Act, or
(б) any other Act of Parliament, where that safety regulation is
made in relation to the exploration or drilling for or the production,
conservation, processing or transportation of petroleum in any area to
which this Act applies

and that continuation of the operation is likely to result in serious bodily 
injury, the conservation engineer may order that the operation cease or 
be continued only in accordance with the terms of the order and shall 
affix at or near the scene of the operation a notice of the order in a form 
prescribed by the Minister

(2) An order made under subsection (1) may be modified or revoked 
in accordance with a further order by the Chief Conservation Officer.

(3) The person carrying out the operation to which an order under 
subsection (1) or (2) makes reference or any person having a pecuniary 
interest in the operation may by notice in writing request the conserva­
tion engineer making the order to refer it to a provincial court judge for 
review and thereupon the conservation engineer shall refer the order to 
a provincial court judge having jurisdiction in the area in which the 
operation is taking place.

(4) The provincial court judge to whom an order is referred pursuant 
to this section shall inquire into the need for the conservation engineer’s 
order and for that purpose has all the powers of a commissioner under 
Part 1 of the Inquiries Act.

(5) Where an order has been referred to a provincial court judge 
pursuant to this section, the burden of establishing that the order is not 
needed is on the person who requested that the order be so referred.

ou de toute autre loi fédérale lorsque le règlement vise la



Entrave et
fausses
déclarations

57. Lorsque le délégué à la sécurité, le 
délégué à l'exploitation ou l’agent agit dans 
l’exercice de ses fonctions, ou qu’une per-

agit à sa demande, il est interdit d’en-10

57. No person shall obstruct or hinder or 
make a false or misleading statement, either 
orally or in writing, to a safety officer, the
Chief Safety Officer, a conservation officer___________________ . . . .
or the Chief Conservation Officer who islStraver son action ou de lui faire, oralement 
engaged in carrying out duties and functions ou par écrit, une déclaration fausse ou 
under this Act or the regulations.

Obstruction of 
officers and 
making of false 
statements

sonne

trompeuse.
Situation de 
danger58. (1) Where a safety officer or the 58. (1) SMI estime, pour des motifs vala- 

Chief Safety Officer, on reasonable grounds, blés, que la poursuite d’une activité hee a la O
is of the opinion that continuation of an 20 prospection, au forage, à la production, a la 
operation in relation to the exploration or rationalisation de l’exploitation, a la trans­
drilling for or the production, conservation, formation ou au transport de pétrole ou de 
processing or transportation of oil or gas in gaz dans la zone d’application dg la presente 
any area to which this Act applies is likely to loi entraînera vraisemblablement de graves 2U 
result in serious bodily injury, the safety 25 dommages corporels, l’agent de la sécurité ou 
officer or Chief Safety Officer, as the case le délégué à la sécurité peut ordonner que 
may be, may order that the operation cease cette activité cesse ou qu’elle ne se poursuive 
or be continued only in accordance with the que conformément à_son ordre, 
terms of the order.

Power of safety 
officer when 
dangerous 
operation 
detected

Chief Safety 30 (2) L’agent ou le délégué est tenu de25Avis
placer sur les lieux ou à proximité un avis de 
son ordre, établi sur formulaire.

(2) The safety officer or____________
Officer who makes an order under subsection 
(1) shall affix at or near the scene of the 
operation a notice of the order in the pre­
scribed form.

Notice

Durée de 
l'ordre(3) L’ordre de l’agent cesse d’être valable, 

sauf confirmation par le délégué, soixante- 
douze heures après avoir été donné.

(3) An order made by a safety officer 35 
under subsection (1) expires seventy-two 
hours after it is made unless it is confirmed 
before that time by order of the Chief Safety 
Officer.

(4) A safety officer who makes an order 40 
under subsection (1) shall immediately so 
advise the Chief Safety Officer, and the 
Chief Safety Officer may modify or revoke 
the order.

Reference to (5) The person carrying out the operation 45 (5) Sur demande écrite de la personne
provincial court — hich an order under subsection (1) touchée ou qui a un interet ecumaire dans

makes reference or any person having a l’activité, le d légué communique, pour revi-
pecuniary interest in that operation may by sion, l’ordre au juge de la cour provinciale du

Expiration of 
order

30

Modification ou 
annulation(4) L’agent avise sans délai le délégué de 

tout ordre; celui-ci peut le modifier ou 1 an­
nuler et y substituer un nouvel ordre.

Modification or 
revocation

Renvoi au juge
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shall, if so required, produce the certificate 
to the person in charge of the place.

56. Le propriétaire et le responsable des Assistance56. The owner, the person in charge of 
any place referred to in section 54 and every lieux, ainsi que quiconque s y trouve, sont 

found therein shall give a safety offi- 5 tenus de prêter à la personne qui procède à la
visite toute assistance voulue dans l’exercice 
de ses fonctions et de se conformer à ses 5

Assistance to 
officers

person
the Chief Safety Officer, a conservation 

officer or the Chief Conservation Officer, as 
the case may be, all reasonable assistance to 
enable the officer to carry out duties and 
functions under this Act or the regulations. 10

cer,

instructions.
a,--o
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(6) The provincial court judge to whom an order is referred pursuant 
to this section may confirm or set aside the order and the decision of the 
provincial court judge is final and conclusive.

(7) No person shall continue an operation in respect of which an 
order has been made pursuant to this section except in accordance with 
the terms of the order of a conservation engineer or the Chief Conserva­
tion Officer, or until the order has been set aside by a provincial court 
judge pursuant to this section.

(8) The conservation engineer shall report any order made by him 
pursuant to this section to the Chief Conservation Officer.
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ressort le plus près de la zone où s’exercenotice in writing request the Chief Safety _______
Officer to refer it to a provincial court judge l’activité, 
for review, and thereupon the Chief Safety 
Officer shall refer the order to a provincial 
court judge having jurisdiction in the area 5 
closest to that in which the operation is being 
carried on.

(6) Le juge enquête sur l’à-propos de l’or­
dre. À cette fin, il a tous les pouvoirs d’un

Enquête(6) A provincial court judge to whom an 
PT'encial court order is referred pursuant to this section

shall inquire into the need for the order and 10 commissaire nommé en vertu de la partie I 5 
for that purpose has all the powers of a de la Loi sur les enquêtes. 
commissioner under Part I of the Inquiries

Inquiry by

Act.
Charge de la 
preuve(7) Where an order has been referred to a (7) Il incombe à la personne qui a 

provincial court judge pursuant to this sec-15 demandé un renvoi d’établir l’inutilité de
l’ordre.

Burden of proof

tion, the burden of establishing that the 
order is not needed is on the person who 
requested that the order be so referred.

(8) A provincial court judge to whom an (8) Le juge peut confirmer ou infirmer 10“* de la 
order is referred pursuant to this section may 20 l’ordre, et sa décision est définitive, 
confirm or set aside the order and the deci­
sion of the provincial court judge is final and 
conclusive.

Provincial court 
judge's decision 
conclusive

Interdiction(9) No person shall continue an operation £9£ Il est interdit de poursuivre une acti- 
in respect of which an order has been made 25 vité visée par un ordre, sauf conformément à 
pursuant to this section, except in accordance celui-ci ou tant que cet ordre n’a pas été 
with the terms of the order or until the order infirmé par un juge, 
has been set aside by a provincial court judge 
pursuant to this section.

Operations in 
respect of 
which order 
made

15

58.1 Les ordres de l’agent de la sécurité 
ou du délégué à la sécurité l’emportent, dans 
la mesure de leur incompatibilité, sur les 
ordres de l’agent de contrôle de l’exploitation 
ou du délégué à l’exploitation.

Chargé de projet

58.2 (1) Every holder of an authorization 35 58.2 (1) Le titulaire de l’autorisation visée
under paragraph 5(1)(6) in respect of a work à l’alinéa 5(1)6) pour les activités dans le
or activity for which a prescribed installation cadre desquelles des installations, désignées
is to be used shall put in command of the par règlement, seront utilisées confie à un
installation a manager who meets any pre- chargé de projet, qui a la compétence prévue 25
scribed qualifications, and the installation 40 par règlement, la responsabilité de la sécurité
manager is responsible for the safety of the des installations et des personnes qui s y
installation and the persons at it.

(2) Subject to this Act and any other Act 
of Parliament, an installation manager has 
the power to do such things as are required 45 
to ensure the safety of the installation and 
the persons at it and, more particularly, may

Préséance58.1 An order made by a safety officer or 30 
the Chief Safety Officer prevails over an 
order made by a conservation officer or the 
Chief Conservation Officer to the extent of 
any inconsistency between the orders.

Priority

20

Installation Manager
Chargé de 
projetInstallation

manager

trouvent.
(2) Sous réserve de toute autre loi fédérale 

et des autres dispositions de la présente loi, le 30 
chargé de projet peut prendre toute 
voulue pour garantir la sécurité des installa-

Pouvoirs
Powers

mesure
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lions et des personnes qui s’y trouvent, et 
notamment :

a) donner des ordres à toute personne qui 
s’y trouve;
b) ordonner la détention ou l’évacuation 5 
de toute personne qui s’y trouve;
c) obtenir des renseignements et des 
documents.

(3) Dans les cas d’urgence visés par règle­
ment, les pouvoirs du chargé de projet s’éten-10 
dent aux exploitants des véhicules, navires et 
aéronefs compris, qui ont accès aux installa­
tions ou qui se trouvent à proximité de 
celles-ci.

30. Les articles 60 à 62 de la même loi 15 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(a) give orders to any person who is at the 
installation;
(b) order that any person who is at the 
installation be restrained or removed; and
(c) obtain information or documents. 5

Urgence(3) In a prescribed emergency situation, 
an installation manager’s powers are extend­
ed so that they also apply to each operator of 
a vessel, vehicle or aircraft that is at the 
installation or that is leaving or approaching 10

Emergency

it.
30. Sections 60 to 62 of the said Act are 

repealed and the following substituted 
therefor:

Infractions60. (1) Every person is guilty of an 15 60. (1) Commet une infraction quicon­
que :

Offences

offence who
a) contrevient à la présente loi ou aux 
règlements;

(a) contravenes this Act or the regulations;
(b) produces any oil or gas from a pool or
field under the terms of a unit agreement 6) produit du pétrole ou du gaz en prove-
within the meaning of Part II, or any 20 nance d’un gisement ou d’un champ aux
amended unit agreement, before the unit termes d’un accord d’union, au sens de la
agreement or amended unit agreement is partie II, ou d’un accord d union modifié,
filed with the Chief Conservation Officer; sans avoir déposé l’accord — original ou 25

modifié — auprès du délégué à l’exploita- 
tion;

20

(c) undertakes or carries on a work or 
activity without an authorization under 25 
paragraph 5(1)(6) or without complying 
with the approvals or requirements of such 
an authorization; or
(d) fails to comply with a direction, 
requirement or order of a safety officer, 30 
the Chief Safety Officer, a conservation 
officer, the Chief Conservation Officer or 
an installation manager or with an order
of the Committee.

c) entreprend ou poursuit une activité con­
trairement à l’autorisation prévue à l’ali­
néa 5(1)6) ou aux conditions ou approba- 30 
lions liées à celle-ci ou sans avoir obtenu 
une telle autorisation;
d) contrevient soit aux ordres ou arrêtés 
de l’agent de la sécurité, du délégué à la 
sécurité, de l’agent du contrôle de l’exploi- 35 
talion, du délégué à l’exploitation, ou du 
chargé de projet, soit aux arrêtés du 
Comité.

Peines(2) Quiconque commet une infraction 
visée au présent article encourt, sur déclara- 40 
tion de culpabilité :

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal d’un an, ou 
l’une de ces peines;
b) par mise en accusation, une amende 
maximale d’un million de dollars et un

(2) Every person who is guilty of an 35 
offence under subsection ( 1 ) is liable

(а) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one hundred thousand dollars or 
to imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both; or
(б) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding one million dollars or to

Punishment

40
45
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Article 30. — Texte actuel des articles 60 à 62 :
« 60. Commet une infraction quiconque produit du pétrole ou du gaz 

en provenance d’un gisement ou d un champ aux termes d un accord 
d'union, au sens de la partie II, ou d’un accord d’union modifié, avant le 
dépôt auprès du délégué de l’accord d’union ou de l’accord d’union 
modifié.

61. Commet une infraction quiconque contrevient à l’article 36, au 
paragraphe 38(4), aux articles 56 ou 57, au paragraphe 58(7) ou à tout 
règlement d’application de l’article 14 lorsque le fait d y contrevenir 
constitue, aux termes des règlements, une infraction à la présente loi.

62. Commet une infraction quiconque contrevient ou ne se conforme

a) aux arrêtés ou instructions du délégué visés à l’article 17, 19 ou

Clause 30: Sections 60 to 62 at present read as follows:
"60. A person who produces any oil or gas from a pool or field under 

the terms of a unit agreement within the meaning of Part II, or any 
amended unit agreement, before the unit agreement or amended unit 
agreement is filed with the Chief Conservation Officer is guilty of an 
offence.

61. A person is guilty of an offence who contravenes any of the 
provisions of section 36. subsection 38(4), section 56. section 57, 
subsection 58(7) or any regulation made pursuant to section 14 when 
the contravention thereof is stated in the regulations to be an offence 
under this Act.

62. A person is guilty of an offence who contravenes or fails to 
comply with

{a) an order or direction of the Chief Conservation Officer under
section 17, 19 or 25;
(b) an order of the Committee under section 21 or 23; or
(c) section 25.”

pas :

25;
b) aux arrêtés du Comité visés à l’article 21 ou 23;
c) à l’article 25. »



L.R., ch. 36 (2e 
suppl.)Loi fédérale sur les hydrocarbures

34. Le paragraphe 8(1) de la Loi fédérale 
sur les hydrocarbures est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

Canada Petroleum Resources ActR.S., c. 36 (2nd 
Supp.)

34. Subsection 8(1) of the Canada 
Petroleum Resources Act is repealed and the 
following substituted therefor:

8. (1) The Minister may from time to 10 8. (1) Le ministre peut constituer des 10 Organism»
organismes, dont il fixe le mandat, chargés 
de le conseiller sur tout aspect intéressant

Advisory bodies
time appoint and fix the terms of reference 
of such advisory bodies as the Minister con­
siders appropriate to advise the Minister with l’application de la présente loi ou de la Loi_
respect to such matters relating to the sur les opérations pétrolières au Canada.
administration or operation of this Act or the 15 
Canada Oil and Gas Operations Act as are 
referred to them by the Minister.

35. L’article 21 de la même loi est abrogé 15 
et remplacé par ce qui suit :

35. Section 21 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Plan de 
retombées21. No work or activity on any frontier 20 21. Aucune activité ne peut être entreprise

des terres domaniales visées par un titre, 
avant que le ministre n’ait approuvé, à moins 
qu’il n’y renonce, un plan de retombées éco- 20 
nomiques pour l’activité en application du

Benefits plan
lands that are subject to an interest shall be 
commenced until the Minister has approved, 
or waived the requirement of approval of, a
benefits plan in respect of the work or activ- ____
ity pursuant to subsection 5.2(2) of the 25 paragraphe 5.2(2) de la Loi sur les opera 
Canada Oil and Gas Operations Act. tions pétrolières au Canada.

36. Subsection 47(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

sur

36. Le paragraphe 47(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit : 25

Plan de 
réalisationpian for 47. (1) Subject to subsection (2), where 30 47. (1) Sous réserve du paragraphe (2),

Canadian'an application for the approval of a develop- quiconque demande, av nt 1 octroi d une
ownership rate ment plan is submitted by any person in licence de production, annrobation d un

relation to any frontier lands under the plan de mise en valeur de terres domaniales
Canada Oil and Gas Operations Act and a sous le régime de la Loi sur les operations 3U
production licence has not previously been 35 pétrolières au Canada est tenu de joindre a 
issued in relation to those lands, that person sa demande, ou de transmettre dans les meil-
shall submit, together with that application leurs délais, un plan, jugé acceptable par je
or as soon as possible after the submission of 
the application, a plan satisfactory to the _________
Minister providing for the attainment, by 40 reconnus, du taux visé à 1 article 46. 
reasonable commercial means,
Canadian ownership rate required by section 
46 in relation to the production licence that

la licence, selon les usages

of the
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emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
l’une de ces peines.
31. L’article 64 de la même loi est abrogé.
32. L’article 67 de la même loi est abrogé.

imprisonment for a term not exceeding 
five years, or to both.
31. Section 64 of the said Act is repealed.
32. Section 67 of the said Act is repealed.
33. The heading preceding section 72 and 5 33. L’article 72 de la même loi et l’interti- 5

tre qui le précède sont abrogés.section 72 of the said Act are repealed.

MODIFICATIONS CONNEXES ET 
CORRÉLATIVES

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

c o

mu
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Article 31. — Texte de l’article 64 :
« 64. Toute personne qui commet une infraction à la présente loi, ou 

dont l'employé ou le mandataire commet une telle infraction, encourt, 
déclaration de culpabilité :

a) par procédure sommaire, une amende maximale de cent mille 
dollars et un emprisonnement maximal d’un an, ou l’une de ces 
peines;
b) par mise en accusation, une amende maximale d’un million de 
dollars et un emprisonnement maximal de cinq ans, ou l’une de ces 
peines. »

Clause 31: Section 64 reads as follows:
“64. Every person who, or whose employee or agent, is guilty of an 

offence under this Act is liable
(a) on summary conviction, to a fine not exceeding one hundred 
thousand dollars or to imprisonment for a term not exceeding one 
year or to both; or
(b) on conviction on indictment, to a fine not exceeding one million 
dollars or to imprisonment for a term not exceeding five years or to 
both.”

sur

Article 32. — Texte de l’article 67 :
« 67. Dans les poursuites pour infraction à la présente loi, il suffit, 

l’infraction, d’établir qu’elle a été commise par un

Clause 32: Section 67 reads as follows:
“67. In a prosecution for an offence under this Act, it is sufficient 

proof of the offence to show that it was committed by an employee or 
agent of the accused whether or not the employee or agent is identified 
or has been prosecuted for the offence, unless the accused establishes 
that the offence was committed without his knowledge or consent and 
that he exercised all due diligence to prevent its commission."

Clause 33: The heading preceding section 72 and section 
72 read as follows:

pour prouver
employé ou un mandataire de l’accusé, que cet employé ou mandataire 
ait été ou non identifié ou poursuivi. L’accusé peut se disculper en 
prouvant que la perpétration
ment et qu’il avait pris les mesures nécessaires pour l’empêcher. »

a eu lieu à son insu ou sans son consente-

Article 33. — Texte actuel de l’article 72 et de l’interti­
tre qui le précède :

« RÈGLEMENTS

72. Le gouverneur en conseil peut prendre les règlements jugés 
nécessaires à l’application de la présente loi et notamment, en vue de 
définir et de distinguer, surtout pour l’application des parties I et II, les 
termes « pétroles » et « gaz

“REGULATIONS

72. The Governor in Council may make such regulations as may be 
deemed necessary for carrying out the purposes of this Act and, without 
restricting the generality of the foregoing, may make regulations defin­
ing and distinguishing more particularly for the purposes of Parts I and 
II the expressions “oil” and “gas”.”

Canada Petroleum Resources Act 
Clause 34: Subsection 8(1) at present reads as follows:

“8. (1) The Minister may from time to time appoint and fix the 
terms of reference of such advisory bodies as he considers appropriate 
to advise the Minister with respect to such matters relating to the 
administration or operation of this Act or the Oil ar.d Gas Production 
and Conservation Act as are referred to them by the Minister.”

Clause 35: Section 21 at present reads as follows:
“21. Before the commencement of any work or activity on any 

frontier lands that are subject to an interest, a benefits plan shall be 
submitted to and approved by the Minister pursuant to subsection 
5.2(2) of the Oil and Gas Production and Conservation Act unless the 
Minister waives that requirement pursuant to that subsection."

Clause 36: Subsection 47(1) at present reads as follows:
“47. (1) Subject to subsection (2), where an application for the 

approval of a development plan is submitted by any person in relation to 
any frontier lands under the Oil and Gas Production and Conservation 
Act and a production licence has not previously been issued in relation 
to those lands, that person shall submit, together with that application 
or as soon as possible after the submission of the application, a plan 
satisfactory to the Minister providing for the attainment, by reasonable 
commercial means, of the Canadian ownership rate required by section 
46 in relation to the production licence that may be issued in respect of 
those frontier lands.”

Loi fédérale sur les hydrocarbures 
Article 34. — Texte actuel du paragraphe 8(1) :

«8. (1) Le ministre peut constituer des organismes, dont il fixe le 
mandat, chargés de le conseiller sur tout aspect intéressant l’application 
de la présente loi ou de la Loi sur la production et la rationalisation de 
l’exploitation du pétrole et du gaz. »

Article 35. — Texte actuel de l’article 21 :
« 21. Avant que ne soient entrepris des ouvrages ou des activités sur 

des terres domaniales visées par un titre, un plan de retombées économi­
es! à soumettre, à moins qu'il n’y renonce, à l’approbation duques

ministre en application du paragraphe 5.2(2) de la Loi sur la produc­
tion et la rationalisation de l'exploitation du pétrole et du gaz. »

Article 36. — Texte actuel du paragraphe 47(1) :
« 47. (1) Sous réserve du paragraphe (2), quiconque demande, avant 

l’octroi d’une licence de production, l’approbation d’un plan de mise en 
valeur de terres domaniales sous le régime de la Loi sur la production 
et la rationalisation de l’exploitation du pétrole et du gaz est tenu de 
joindre à sa demande, ou de transmettre dans les meilleurs délais, un 
plan, jugé acceptable par le ministre, prévoyant la réalisation, selon les 
usages commerciaux reconnus, du taux visé à l’article 46. »
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may be issued in respect of those frontier 
lands.

37. Section 71 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

71. Notwithstanding any other provision 5 71. Par dérogation aux autres dispositions
unpaid royalties of thjs Act or the çanadg Oil and Gas de la présente loi ou à la Loi sur les opéra-

Operations Act, where a person is in default tions pétrolières au Canada, le ministre peut, 5
in accordance with the regulations in the tant que dure le défaut — au sens des règle-
payment of any amount payable under this ments — de payer un montant sous le régime
Part in respect of any interest issued in rela-10 de la présente partie : 
tion to any frontier lands, the Minister may, 
for so long as the amount remains unpaid, 
refuse

(a) to issue to that person any interest in 
relation to any frontier lands; and
(b) to authorize, pursuant to the Canada 
Oil and Gas Operations Act, that person 
to carry on any work or activity related to 
the exploration for or the production of 
petroleum on any frontier lands and may 20 
suspend any such authorization already 
given.

38. (1) The definition “well termination
date” in subsection 101(1) of the said Act is du forage », au paragraphe 101(1) de la 
repealed and the following substituted 25 même loi, est abrogée et remplacée par ce 
therefor:
“well termination date” means the date on « date d’abandon du forage » Date à laquelle 20 * 

which a well or test hole has been aban- les travaux de forage ont été délaissés,
doned, completed or suspended in accord- achevés ou interrompus conformément aux
ance with any applicable regulations 30 règlements applicables en matière de 
respecting the drilling for petroleum made forage pris sous le régime de la Loi sur les
under the Canada Oil and Gas Operations opérations pétrolières au Canada.
Act.

37. L’article 71 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

Mesures en cas 
de défautRemedies for

a) refuser de délivrer tout nouveau titre 
au défaillant; 10
b) refuser d’autoriser sous le régime de la 
Loi sur les opérations pétrolières au 

15 Canada toute activité sur les terres doma­
niales et suspendre toute autorisation déjà 
donnée. 15

38. (1) La définition de « date d’abandon

qui suit :
date

d'abandon du 
forage »
"well termina­
tion date"

“well termina­
tion date”
« date
d’abandon du 
forage »

25

(2) Subsections 101(2) and (3) of the said (2) Les paragraphes 101(2) et (3) de la 
Act are repealed and the following substitut-35 même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: flui suit :

Confidentialité(2) Subject to this section, information or (2) Sous réserve des autres dispositions du 
documentation provided for the purposes of présent article, les renseignements fournis 30
this Act or the Canada Oil and Gas Opera- pour l’application de la présente loi, de la Lo[
tions Act or any regulation made under 40 sur les opérations pétrolières au Canada ou 
either Act, whether or not such information de leurs règlements sont, que leur fourniture
or documentation is required to be provided soit obligatoire ou non, protégés et ne peu-

sciemment, être communiqués sans le 35

Privilege

under either Act or any regulation made
under either Act, is privileged and shall not ........................
knowingly be disclosed without the consent 45 fournis, si ce n’est pour l’application de ces

lois ou dans le cadre de procédures judiciai-

vent,
consentement écrit de la personne qui les a

in writing of the person who provided it 
except for the purposes of the administration res intentées à cet égard, 
or enforcement of either Act or for the pur-



(2). — Texte actuel des paragraphes 101(2) et (3) :
, (2) Sous réserve des autres dispositions du présent artic les 

renseignements fournis pour l’application de la présente loi, de Loi 
la production et la rationalisation de l’exploitation du petrole et du 

gaz ou de leurs règlements sont, que leur fourniture soit obligatoire ou 
non, protégés et ne peuvent, sciemment, être communiques sans le 
consentement écrit de la personne qui les a fournis, si ce n'est pour 
l’application de ces lois ou dans le cadre de procedures judiciaires 
intentées à cet égard.

(3) Nul ne peut être tenu de communiquer les renseignements 
protégés au titre du paragraphe (2) au cours de procédures judiciaires 
qui ne visent pas l’application de la présente loi ou de a Loi sur la 
production et la rationalisation de l’exploitation du petrole et du gaz. »

sur

(2) Subsections 101(2) and (3) at present read as 
follows:

“(2) Subject to this section, information or documentation provided 
for the purposes of this Act or the Oil and Gas Production and 
Conservation Act or any regulation made under either Act, whether or 
not such information or documentation is required to be provided under 
either Act or any regulation made thereunder, is privileged and shall 

knowingly be disclosed without the consent in writing of the person
of the administration ornot

who provided it except for the purposes 
enforcement of either Act or for the purposes of legal proceedings 
relating to such administration or enforcement.

(3) No person shall be required to produce or give evidence relating 
to any information or documentation that is privileged under subsection 
(2) in connection with any legal proceedings, other than proceedings 
relating to the administration or enforcement of this Act or the Oil and 
Gas Production and Conservation Act.'

24a

Article 37. — Texte actuel de l’article 71 :
« 71 Par dérogation aux autres dispositions de la présente loi ou à la 

la rationalisation de l’exploitation du petrole
Clause 37\ Section 71 at present reads as follows:

“71. Notwithstanding any other provision of this Act or the Oil and 
Gas Production and Conservation Act. where a person is in default n 
accordance with the regulations in the payment of any amount payable 
under this Part in respect of any interest issued in relation to any 
frontier lands, the Minister may, for so long as the amount remains

interest in relation to any

Loi sur la production et 
et du gaz, le ministre peut, tant que dure le defaut de payer un montant 

le régime de la présente partie :
a) refuser de délivrer tout nouveau titre au défaillant;
b) refuser d’autoriser sous le régime de la Loi sur la production et la 
rationalisation de l’exploitation du pétrole et du gaz toute activité

les terres domaniales et suspendre toute autorisation déjà

sous

unpaid,
(a) refuse to issue to that person any 
frontier lands; and
(b) refuse to authorize, pursuant to the Oil and Gas Production an 
Conservation Act, that person to carry on any work or activity related 
to the exploration for or the production of petroleum on any frontier 
lands and may suspend any such authorization already given.

sur
donnée. »

Article 38, (1). — Texte actuel de la définition de « date 
d’abandon du forage » au paragraphe 101(1) :

« date d’abandon du forage » Date à laquelle les travaux de forage ont 
été délaissés, achevés ou interrompus conformément aux reglements 
applicables en matière de forage pris sous le régime de la Loi sur la 

la rationalisation de l’exploitation du petrole et du

Clause 38’. (1) The definition “well termination date” in 
subsection 101(1) at present reads as follows:

““well termination date” means the date on which a well or test hole 
has been abandoned, completed or suspended in accordance with any 
applicable regulations respecting the drilling for petroleum made 
under the Oil and Gas Production and Conservation Act." production et 

gaz. »

jy-2
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poses of legal proceedings relating to such 
administration or enforcement.

(3) No person shall be required to produce (3) Nul ne peut être tenu de communiquer lden’ 
or give evidence relating to any information les renseignements protégés au titre du para- 
or documentation that is privileged under 5 graphe (2) au cours de procédures judiciaires 
subsection (2) in connection with any legal qui ne visent pas l’application de la présente 
proceedings, other than proceedings relating loi ou de la Loi sur les opérations pétrolières 5 
to the administration or enforcement of this au Canada.

Idem

Act or the Canada Oil and Gas Operations 
Act. 10

(3) All that portion of subsection 101(7) 
of the said Act preceding paragraph (a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

(3) Le passage du paragraphe 101(7) de la

(7) Subsection (2) does not apply in 15 (7) Le paragraphe (2) ne vise pas les 10 Rensei«ne-
respect of the following classes of informa- catégories de renseignements provenant d’ac- rommunicabies 
tion or documentation obtained as a result of tivités autorisées sous le régime de la Loi sur
carrying on a work or activity that is author- les opérations pétrolières au Canada et rela-
ized under the Canada Oil and Gas Opera- lives à : 
tions Act, namely, information or documen- 20 
tation in respect of

Information 
that may be 
disclosed

(4) Les alinéas 101(7)/) et g) de la même 15 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

(4) Paragraphs 101(7)(/) and (g) of the

(/) any contingency plan formulated in 25 f) un plan visant les situations d’urgence 
respect of emergencies arising as a result 
of any work or activity authorized under 
the Canada Oil and Gas Operations Act\

résultant d’activités autorisées sous le
régime de la Loi sur les opérations pétro­
lières au Canada', 20
g) des travaux de plongée, des observa-(g) diving work, weather observations or 

the status of operational activities or of the 30 tions météorologiques, l’état d’avancement
des travaux, l’exploitation ou la production 
d’un gisement ou d’un champ;

development of or production from a pool 
or field;

g.l) des accidents, des incidents ou des 25 
écoulements de pétrole dans la mesure où 
ces renseignements sont nécessaires pour 
l’établissement et la publication d’un rap­
port à cet égard dans le cadre de la pré­
sente loi ou de la Loi sur les opérations 30 
pétrolières au Canada;

(g.l) accidents, incidents or petroleum 
spills, to the extent necessary to permit a 
person or body to produce and to distrib- 35 
ute or publish a report for the administra­
tion of this Act, or of the Canada Oil and 
Gas Operations Act, in respect of the acci­
dent, incident or spill;
39. Section 102 of the said Act is 40 39. L’article 102 de la même loi est

abrogé.repealed.
40. Le paragraphe 103(1) de la même loi40. Subsection 103(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

35

103. (1) Where a dispute of a prescribed 45 103. (1) Le ministre peut, par arrêté,
class arises between two or more interest déférer à un arbitrage, mené selon la procé- 
holders of an interest in respect of any opera- dure fixée par règlement, tel conflit parmi les 
tions conducted in carrying out a work or catégories admissibles réglementaires sur-

Arbitragc sur 
décision du 
ministre

Operating
agreements
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(3) and (4, The r=,m- portions of suhsection 101(7, ^ e, T*
3t PTs.^i-";o, „ the -r ifr

”:X"hlH,““:odï L* s - T'Kn.?.<«« -.4 «»" « - * '*"* “ * *" “
Conservation Act, namely, information or documentation in respect of relatives à :

f) un plan visant les situations d’urgence résultant d’activités autori­
sées sous le régime de la Loi sur la production et la rationalisation 
de l'exploitation du pétrole et du gaz;
g) des accidents ou des écoulements de pétrole, des travaux de 
plongée, des observations météorologiques, l’état d’avancement des 
travaux, l’exploitation ou la production d’un gisement ou d un

(A any contingency plan formulated in respect of emergencies aris­
ing as a result of any work or activity authorized under the Oil and 
Gas Production and Conservation Act;
(e) an accident or petroleum spill, diving work, weather observations 
or the status of operational activities or of the development of or 
production from a pool or field;” champ; »

Article 39. — Texte de l’article 102 :
« 102 (1) Nul ne peut se prévaloir d’un titre pour pénétrer sur des 

terres domaniales occupées en vertu d’un droit de propriété, autre qu’un 
titre visé à la présente loi, pour s’y rendre afin d’y poursuivre des 
activités sans le consentement de l’occupant ou, si le consentement est 
refusé, sans l’autorisation d’un arbitre, consécutive à l’arbitrage de la 
question de la façon fixée par règlement.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), la décision de 1 arbitre est 
exécutoire malgré tout titre de propriété de l’occupant de la surface des 
terres domaniales visées. »

Clause 39: Section 102 reads as follows:
“102. (1) Where a person occupies the surface of any frontier lands 

under a lawful right or title other than an interest, no person acting 
under an interest shall enter on those frontier lands to gain access to the 
subsurface for the purpose of any work or activity without the consent 
of the occupier or, where that consent has been sought and has not been 
obtained, without an order for entry from an arbitrator made pursuant 
to arbitration conducted in accordance with the regulations.

(2) For the purposes of subsection (1), an arbitration order shall 
operate notwithstanding any right or title of the occupier of the surface 
of the frontier lands to which that arbitration order relates. "

Clause 40: Subsection 103(1) at present reads as follows: Article 40. — Texte actuel du paragraphe 103(1) :
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activity on frontier lands authorized under venu entre titulaires portant sur des opéra- 
the Canada Oil and Gas Operations Act and lions exécutées lors d’activités sur des terres
an operating agreement or other similar domaniales autorisées au titre de la Loi sur
arrangement that extends to that work or les opérations pétrolières au Canada si
activity is not in force or was made prior to 5 aucun accord de mise en valeur y ayant trait 5
March 5, 1982, the matters in dispute may, n’est conclu ou en vigueur avant le 5 mars
by order of the Minister, be submitted to 1982.
arbitration conducted in accordance with the 
regulations.

41. All that portion of subsection 104(1) 10 41. Le passage du paragraphe 104(1) de la
of the said Act preceding paragraph (a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

104. (1) The Governor in Council may
make regulations for carrying out the pur-15 par règlement, prendre des mesures d’appli- 
poses and provisions of section 103 and, cation de l’article 103 et notamment : 
without restricting the generality of the 
foregoing, may make regulations

42. Subsection 105(1) of the said Act is
repealed and the following substituted 20 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

10

Regulations 104. (1) Le gouverneur en conseil peut, Règlements

42. Le paragraphe 105(1) de la même loi
15

Notice to 
comply

105. (1) Le ministre, s’il a des motifs de 
believe that an interest owner or holder is croire qu’un titulaire ou un indivisaire ne 
failing or has failed to meet any requirement satisfait pas ou n’a pas satisfait aux obliga- 
of or under this Act or the Canada Oil and 25tions de la présente loi ou de la Loi sur les 
Gas Operations Act or any regulation made opérations pétrolières au Canada ou de leurs 20
under either Act, the Minister may give règlements, peut, par avis, enjoindre à l’inté-
notice to that interest owner or holder requir- ressé de s’y conformer dans les quatre-vingt-
ing compliance with the requirement within dix jours suivant la date de l’avis ou dans le
ninety days after the date of the notice or 30 délai supérieur qu’il juge indiqué, 
within such longer period as the Minister 
considers appropriate.

43. Subsection 106(1) of the said Act is
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

106. (1) In this section, “Committee” 
means the Oil and Gas Committee estab­
lished by the Canada Oil and Gas Opera- 
tions Act.

105. (1) Where the Minister has reason to Avis

43. Le paragraphe 106(1) de la même loi 25

35
Définition de 
« Comité »106. (1) Pour l’application du présent 

article, « Comité » vise le Comité du pétrole 
et du gaz constitué par la Loi sur les opéra­
tions pétrolières au Canada.

Definition of 
“Committee”

30

1987, ch. 3Loi de mise en œuvre de l'Accord atlantique 
Canada — Terre-Neuve

Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act

44. Paragraph 4(6) of the Canada-New- 40 44. L’article 4 de la Loi de mise en œuvre
foundland Atlantic Accord Implementation de l'Accord atlantique Canada — Terre- 
Act is repealed and the following substituted Neuve est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor:

1987, c. 3

suit :
4. Les dispositions de la présente loi et de 35 incompatibilité 

ses textes d’application l’emportent sur les
4.



Article 42. — Texte actuel du paragraphe 105(1) :
« 105. (1) Le ministre, s’il y a des motifs de croire qu’un titulaire ou 

un indivisaire ne satisfait pas ou n’a pas satisfait aux obligations de la 
présente loi ou de la Loi sur la production et la rationalisation de 

du pétrole et du gaz ou de leurs reglements, peut, par 
; à l’intéressé de s'y conformer dans les quatre-vingt-dix 
la date de l’avis ou dans le délai supérieur qu’il jugejours suiv 

indiqué. »

Clause 42: Subsection 105(1) at present reads as follows:
“105 (1) Where the Minister has reason to believe that an interest 

owner or holder is failing or has failed to meet any requirement of or 
under this Act or the Oil and Gas Production and Conservation Act or 
any regulation made under either Act, the Minister may give notice to 
that interest owner or holder requiring compliance with the requirement 
within ninety days after the date of the notice or within such longer 
period as the Minister considers appropriate.”

Article 43. — Texte actuel du paragraphe 106(1) :
«106. (1) Pour l’application du présent article, « Comité » vise le 

Comité du pétrole et du gaz constitué par la Loi sur la production et la 
rationalisation de l'exploitation du pétrole et du gaz. »

Clause 43: Subsection 106(1) at present reads as follows:
“106. (1) In this section, “Committee” means the Oil and Gas 

Committee established by the Oil and Gas Production and Conserva­
tion Act."

Loi de mise en œuvre de l’Accord atlantique Canada 
Terre-Neuve

Article 44. — Texte actuel de l’article 4 :
«4. Les dispositions de la présente loi et de ses textes d’application 

l’emportent sur les dispositions incompatibles de toute loi fédérale sur 
l’application extracôtière des lois fédérales et provinciales et de ses 
textes d'application. »

Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation
Act

Clause 44: The relevant portion of section 4 at present 
reads as follows:

"4. In case of any inconsistency or conflict between

(b) any other Act of Parliament that applies federal laws and 
provincial laws to offshore areas or any regulations made under that 
Act,

this Act and the regulations made thereunder take precedence."

26a

« 103. (1) Le ministre peut, par arrêté, déférer à un arbitrage, mené 
selon la procédure fixée par règlement, tel conflit parmi les catégories 
admissibles réglementaires survenu entre un titulaire et toute autre 
personne portant sur des opérations exécutées lors de travaux sur des 
terres domaniales autorisés au titre de la Loi sur la production et la 
rationalisation de l'exploitation du pétrole et du gaz si aucun accord de 
mise en valeur y ayant trait n’est conclu ou en vigueur avant le 5 mars 
1982.»

“103 (1) Where a dispute of a prescribed class arises between 
or more interest holders of an interest in respect of any operations 
conducted in carrying out a work or activity on frontier lands author 
ized under the Oil and Gas Production and Conservation Act and an 
operating agreement or other similar arrangement **tends “ 
work or activity is not in force or was made prior to March 5 ’' 
matters in dispute may, by order of the Minister, be submitted to 
arbitration conducted in accordance with the regulations.

two

Article 4L — Texte actuel du passage du paragraphe 
104(1) qui précède l’alinéa a) :

« 104. (1) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, prendre des 
d’application des articles 102 et 103 et notamment : »

Clause 41: The relevant portion of subsection 104(1) at 
present reads as follows:

“104. (1) The Governor in Council may make regulations for carry­
ing out the purposes and provisions of sections 102 and 103 and, 
without restricting the generality of the foregoing, may make 
regulations”

mesures

5

C 
cd
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(b) any other Act of Parliament that dispositions incompatibles de toute loi fédé- 
applies to the offshore area or any régula- rale (^application extracôtière et de ses textes

d’application.lions made under that Act,

45. Le paragraphe 8(2) de la même loi est45. Subsection 8(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

5

(2) Subject to section 101, the Canada (2) Sous réserve de l’article 101, la Loi
Petroleum Resources Act and the Canada fédérale sur les hydrocarbures et la Loi sur
Oil and Gas Operations Act and any régula- les opérations pétrolières au Canada et leurs 
lions made under those Acts do not apply 10 textes d’application ne s’appliquent pas à la 
within the offshore area.

46. Subsection 9(3) of the said Act is 46. Le paragraphe 9(3) de la même loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

(3) The Board has the legal powers and 15 (3) L’Office est assimilé à une personne
capacities of a corporation incorporated morale constituée sous le régime de la Lo[
under the Canada Business Corporations sur les sociétés par actions et a les attribu- 15
Act, including those set out in section 2J_ of lions visées à l’article 21 de la Loi 
the Interpretation Act. d’interprétation.

47. Subsection 45(2) of the said Act is 20 47. Le paragraphe 45(2) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

ExclusionExcluded
legislation

10zone extracôtière.

CapacitéPowers of 
corporation

(2) Avant que ne soient approuvés les 20pian 
plans de mise en valeur visés au paragraphe

(2) Before the Board may approve any 
development plan pursuant to subsection
139(4) or authorize any work or activity 25 139(4) ou autorisées les activités visées à 
under paragraph 138(1)(6), a Canada-New- 
foundland benefits plan shall be submitted to dispense par celui-ci, pour approbation un 
and approved by the Board, unless the Board plan Canada Terre-Neuve de retombées 25 
directs that that requirement need not be économiques, 
complied with.

Canadian and 
Newfoundland 
participation

l’alinéa 138(1)6), est soumis à l’Office, sauf

30

48. L’alinéa 119(5)g) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

48. Paragraph 119(5)(g) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

(g) diving work, weather observation or g) des travaux de plongée, des observations 
the status of operational activities or of the 35 météorologiques, l’état d’avancement des 30

travaux, l’exploitation ou la production 
d’un gisement ou d’un champ; 
g. 1) des accidents, des incidents ou des 
écoulements de pétrole dans la mesure où 
ces renseignements sont nécessaires pour 35 
l’établissement et la publication d’un rap­
port à cet égard dans le cadre de la pré­
sente loi;

development of or production from a pool 
or field;
(g.l) accidents, incidents or petroleum 
spills, to the extent necessary to permit a 
person or body to produce and to distrib- 40 
ute or publish a report for the administra­
tion of this Act in respect of the accident, 
incident or spill;

49. L’article 120 de la même loi est49. Section 120 of the said Act is 
repealed. 4045 abrogé.
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Article 45. — Texte actuel du paragraphe 8(2) :
« (2) Sous réserve de l’article 101, la Loi fédérale sur les hydrocar­

bures et la Loi sur la production et la conservation du pétrole et du gaz 
et leurs textes d'application ne s’appliquent pas à la zone extracotiere. »

Clause 45\ Subsection 8(2) at present reads as follows:
••(2) Subject to section 101. the Canada Petroleum Resources Act 

and the Oil and Gas Production and Conservation Act and any 
and the (^^under those Acts do not apply within the offshore
regulations
area.”

Article 46. — Texte actuel du paragraphe 9(3) :
< (3) L’Office est assimilé à une personne 

régime de la Loi sur les sociétés commerciales canadiennes et a les 
attributions visées à l’article 20 de la Loi d’interprétation. »

Clause 46: Subsection 9(3) at present reads as follows:
“(3) The Board has the legal powers and capacities of a corporation 

incorporated under the Canada Business Corporations Act, including 
those set out in section 20 of the Interpretation Act."

morale constituée sous le

Article 47. — Texte actuel du paragraphe 45(2) :
« (2) Avant que ne soient approuvés les plans de mise en valeur visés 

autorisées les activités visées à 1 alinea
Clause 47: Subsection 45(2) at present reads as follows:

“(2) Before the Board may approve any development plan pursuant 
to paragraphs 139(4)(o) and (6) or authorize any work or activity 
under paragraph 138(1)(6), a Canada-Newfoundland benefits plan 
shall be submitted to and approved by the Board, unless the Board 
directs that such requirement need not be complied with.

au paragraphe 139(4) ou 
138(1)6), est soumis à l’Office pour approbation un plan Canada — 
Terre-Neuve de retombées économiques. »

Article 48. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 119(5) :

« (5) Le paragraphe (2) ne vise pas les catégories de renseignements 
provenant d’activités autorisées sous le régime de la partie III et 
relatives à :

Clause 48: The relevant portion of subsection 119(5) at 
present reads as follows:

“(5) Subsection (2) does not apply to the following classes of infor­
mation or documentation obtained as a result of carrying on a work or 
activity that is authorized under Part III, namely, information or 
documentation in respect of

(g) an accident or petroleum spill, diving work, weather observations 
or the status of operational activities or of the development of or 
production from a pool or field;"

g) des accidents ou des écoulements de pétrole, des travaux de 
plongée, des observations météorologiques, l’état d’avancement des 
travaux, l'exploitation ou la production d’un gisement ou d’un 
champ; »

Article 49. — Texte de l’article 120 :Clause 49: Section 120 reads as follows:



« délégué à l’exploitation » La personne dési­
gnée à ce titre en application de l’article 
140.

. délégué à 
l’exploitation » 
“Chief 
Conservation 
Officer"

« délégué à l’exploitation » La personne 
désignée à ce titre en application de l’arti­
cle 140;
53. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section tion, après l’article 135, de ce qui suit : 
135 thereof, the following heading and 
section:

53. La même loi est modifiée par inser-
25

« délégué a 
l’exploitation • 
“Chief 
Conservation 
Officer"

OBJET

135.1 La présente partie a pour objet la 
promotion, en ce qui a trait aux activités de 
recherche et d’exploitation d’hydrocarbures :

a) de la sécurité, notamment par des 
mesures encourageant le secteur à prendre 30 
les dispositions voulues pour y parvenir;
b) de la protection de l’environnement;
c) de la rationalisation de l’exploitation;

PURPOSE

135.1 The purpose of this Part is to pro-35 
mote, in respect of the exploration for and 
exploitation of petroleum,

(a) safety, particularly by encouraging 
persons exploring for and exploiting 
petroleum to maintain a prudent regime 40 
for achieving safety;
(b) the protection of the environment;

ObjetPurpose
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50. All that portion of subsection 122(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

122. (1) Subject to section 7, the Cover- 5 122. (1) Sous réserve de l’article 7, le Règlements
nor in Council may make regulations for gouverneur en conseil peut, par règlement, 5
carrying out the purposes and provisions of prendre des mesures d’application de l’article 
section 121 and, without restricting the gen- 121 et, notamment : 
erality of the foregoing, may make regula­
tions

50. Le passage du paragraphe 122(1) de la

Regulations

10
51. Le titre de la partie III de la même loi 

CONSERVATION” preceding section 135 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
of the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

51. The heading “PRODUCTION AND

OPÉRATIONS PÉTROLIÈRESPETROLEUM OPERATIONS

52. (1) The definition “délégué” in section 15 52. (1) La définition de «délégué», à 10
135 of the French version of the said Act is Particle 135 de la version française de la 
repealed. même loi, est abrogée.

(2) L’article 135 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, in alphabetical fié par insertion, suivant l’ordre alphabéti-

20 que, de ce qui suit :

« délégué à la sécurité » La personne désignée 
à ce titre en application de l’article 140.

(2) Section 135 of the said Act is further

15order, the following definition:

“Chief Safety Officer” means the person 
designated as the Chief Safety Officer 
pursuant to section 140;
(3) Section 135 of the French version of 

the said Act is further amended by adding 25 la même loi est modifié par insertion, sui- 
thereto, in alphabetical order, the following vant l’ordre alphabétique, de ce qui suit : 
definition:

« délégué à la 
sécurité »
“Chief Safely 
Officer”

"Chief Safety 
Officer”
« délégué à la 
sécurité »

(3) L’article 135 de la version française de

20

rn
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« 120. (1) Nul ne peut se prévaloir d’un titre pour pénétrer sur telle 
extracôtière occupée en vertu d’un droit de propriété, 

titre visé à la présente loi, pour s’y rendre afin d’y 
le consentement de l’occupant ou, si le

“120 ( 1 ) Where a person occupies any portion of the offshore 
under a lawful right or title other than an interest no person acting 
under an interest shall enter that portion of the offshore area for the 
purpose of any work or activity without the consent of the occupier or 
where such consent has been sought and has not been obtained without 
In order for entry from an arbitrator made pursuant to arbitration 
conducted in accordance with the regulations.

of subsection (1), an arbitration order shall 
title of the occupier of the portion

area
partie de la zone 
autre qu’un
poursuivre des activités sans ,
consentement est refusé, sans l’autorisation d’un arbitre, consecutive a 
l’arbitrage de la question de la façon fixée par règlement.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), la décision de l’arbitre est 
exécutoire malgré tout droit de propriété de l’occupant des penmetres

(2) For the purposes
operate notwithstanding any right or „
of the offshore area to which that arbitration order relates.

visés. »

Article 50. — Texte de l’article 122 :
„ 122. (1) Sous réserve de l’article 7, le gouverneur en conseil peut 

par règlement, prendre des mesures d’application des articles 120 et 121 
et, notamment :

a) prévoir la procédure d’arbitrage et le prononcé des décisions;
b) fixer les catégories de conflits admissibles;
c) prévoir la procédure des appels et l’exécution des décisions.

(2) Les règlements peuvent s’appliquer à tout ou partie de la zone 
extracôtière. »

Article 51. — Texte actuel du titre de la partie III :
« PRODUCTION ET RATIONALISATION DE 

L’EXPLOITATION »

Article 52, (1). — Texte de la définition de « délégué », à 
l’article 135 de la version française :

«délégué» Le délégué aux hydrocarbures désigné en application de 
l’article 140. »

(2). — Nouveau.

Clause 50: The relevant portion of subsection 122(1) at 
present reads as follows:

“122 (1) Subject to section 7, the Governor in Council may make 

make regulations’’

Clause 51: The heading at present reads as follows: 
“PRODUCTION AND CONSERVATION”

Clause 52: (1) The definition “délégué” in section 135 of 
the French version at present reads as follows:

“ « délégué » Le délégué aux hydrocarbures désigné en application de 
l’article 140.”

(2) New.

(3). — Nouveau.(3) New.

Article 53. — Nouveau.Clause 53: New.
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(c) the conservation of petroleum 
resources; and
(d) joint production arrangements.

d) de la conclusion d’accords conjoints de 
production.

54. Section 136 of the French version of 54. L’article 136 de la version française de 
the said Act is repealed and the following 5 la même loi est abrogé et remplacé par ce

qui suit :substituted therefor: 5

136. La présente partie s’applique à la 
recherche, notamment par forage, à la pro- recherche, notamment par forage, à la pro­
duction, à la rationalisation de l’exploitation, duction, à la rationalisation de l’exploitation, 
à la transformation et au transport des 10 à la transformation et au transport des 
hydrocarbures extra côtiers.

55. The said Act is further amended by
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 136, de ce qui suit :
136 thereof, the following heading and 
sections:

136. La présente loi s’applique à laApplication Application

10hydrocarbures extracôtiers.

55. La même loi est modifiée par inser-

15

CONSEIL D’HARMONISATIONOIL AND CAS ADMINISTRATION ADVISORY 
COUNCIL

136.1 Le ministre provincial désigne un 
des membres du Conseil d’harmonisation 
constitué par la Loi sur les opérations pétro- 15 
Itères au Canada.

Désignation136.1 The Provincial Minister may desig­
nate one of the members of the Oil and Gas 
Administration Advisory Council established 
by the Canada Oil and Gas Operations Act.

Designation

CONSEIL DES NORMES EXTRACÔTIÈRES DE 
FORMATION

OFFSHORE OIL AND GAS TRAINING 
STANDARDS ADVISORY BOARD

Minister may 20 136.2 Le ministre provincial peut approu- Approbation
ver la constitution du Conseil des normes 
extracôtières de formation mentionné au 
paragraphe 5.5(1) de la Loi sur les opéra- 20 
tions pétrolières au Canada par les ministres 

25 fédéraux visés à cette loi.

56. Paragraphs 137(a) and (b) of the said 56. Les alinéas 137a) et b) de la même loi 
Act are repealed and the following substitut- sont abrogés et remplacés par ce qui suit :
ed therefor:

(a) that person is the holder of an operat­
ing licence issued under paragraph 30 
138(l)(q);
(b) that person is the holder of an authori­
zation issued, before the commencement of 
operations, under paragraph 138(1)(6) for 
each such work or activity; and

57. The said Act is further amended by
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 137, de ce qui suit :
137 thereof, the following heading and 
section:

136.2 The Provincial 
approve the establishment of the Offshore 
Oil and Gas Training Standards Advisory 
Board by the federal Ministers pursuant to 
subsection 5.5(1) of the Canada Oil and Gas 
Operations Act.

Approval

a) s’il n’est titulaire du permis de travaux 25 
visé à l’alinéa 138(l)a);
b) s’il n’est titulaire, avant le début des 
travaux et pour chaque activité, de l’auto­
risation visée à l’alinéa 138(1)6);

35

57. La même loi est modifiée par inser-30
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Article 54. — Texte actuel de l’article 136 de la version 
française :

« 136. La présente partie s'applique à la recherche, notamment par 
forage, à la production, à la rationalisation de l'exploitation et a la 
transformation des hydrocarbures extracôtiers. »

Clause 54: Section 136 of the French version at present 
reads as follows:

•136. La présente partie s'applique à la recherche notamment par 
forage, à la production, à la rationalisation de 1 exploitation et a la 
transformation des hydrocarbures extracôtiers.

Article 55. — Nouveau.
Clause 55: New.

Article 56. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé de l’article 137 :

« 137. Nul ne peut exercer des activités liées à la recherche, notam­
ment par forage, à la production, à la rationalisation de l'exploitation, a 
la transformation et au transport d'hydrocarbures dans la zone

Clause 56: The relevant portion of section 137 at present 
reads as follows:

“137. No person shall carry on any work or activity related to the 
exploration or drilling for or the production, conservation, processing or 
transportation of petroleum in the offshore area unless

(а) that person is the registered holder of an operating licence under 
this Part or an exploratory licence under the former regulations;
(б) written authorization for each proposed work or activity is given 
by the Board or a person designated by the Board prior to the 
commencement of operations; and

extracôtière :
a) s’il n’est titulaire d'un permis de travaux octroyé sous le régime de 
la présente partie, ou d'un permis d'exploratmn octroyé sous celui du 
Règlement sur les terres pétrolifères et gaziferes du Canada:
b) si l’Office ou son mandataire n’autorise par écrit, avant le début 
des travaux, chaque activité; »

Article 57. — Nouveau.Clause 57: New.
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DÉLÉGATIONDELEGATION

137.1 The Board may delegate any of the 137.1 L’Office peut déléguer à quiconque 
Board’s powers under section 138, 138.2, telle de ses attributions prévues aux articles 
138.3, 139.1, 139.2 or 163 to any person, and 138, 138.2, 138.3, 139.1, 139.2 et 163. Le 
the person shall exercise those powers in mandat est à exercer conformément à la 
accordance with the terms of the delegation. 5 délégation.

Delegation Délégation

5
58. Section 138 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:

138. (1) The Board may, on application 
made in the form and containing the infer- faite, établie en la forme et contenant les 
mation fixed by it, and made in the pre-10 renseignements fixés par lui, selon les moda-10 
scribed manner, issue

(a) an operating licence; and
(b) subject to section 45, an authorization 
with respect to each work or activity pro­
posed to be carried on.

58. L’article 138 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

Licences and 
authorizations

138. (1) L’Office peut, sur demande à lui Permis et 
autorisations

lités réglementaires, délivrer :
a) un permis de travaux;
b) sous réserve de l’article 45, une autori­
sation pour chaque activité projetée.

15
(2) Le permis de travaux est valide jus-15 Durée el

thirty-first day of March immediately after qu’au 31 mars qui suit sa délivrance. Il peut rmouviiiimems
the day on which it is issued and may be être renouvelé pour des périodes successives
renewed for successive periods not exceeding maximales d’un an. 
one year each.

(3) An operating licence is subject to such 
requirements as the Board determines or as 
may be prescribed and to such fees and 
deposits as are prescribed.

(2) An operating licence expires on theTerm and 
renewals

20
(3) Le permis de travaux est assujetti aux 

conditions réglementaires ou fixées par l’Of- 20 
fice et aux droits et cautionnements régle­
mentaires.

Conditions des 
permis

Requirements 
for operating 
licence

(4) An authorization is subject to such 25 (4) L’autorisation est assujettie aux
approvals as the Board determines or as may approbations, conditions et cautionnements 
be granted in accordance with the régula- réglementaires ou fixés par l’Office, notam- 25
lions and such requirements and deposits as ment les conditions relatives :
the Board determines or as may be pre­
scribed, including

(a) requirements relating to liability for 
loss, damage, costs or expenses;

Conditions des 
autorisations

Requirements 
for authoriza­
tion

a) à la responsabilité en cas de perte, de 
dommages, de frais ou de dépenses; 
h) à la réalisation de programmes et (Têtu- 
dés en matière d’environnement;

30

30
(b) requirements for the carrying out of 
environmental programs or studies; and
(c) requirements for the payment of 35 tion, de la construction et de l’exploitation

des installations et plates-formes de pro­
duction, entendues au sens des règlements. 35

c) au paiement des frais que l’Office 
expose lors de l’approbation, de la concep-

expenses incurred by the Board in approv­
ing the design, construction and operation 
of production facilities and production 
platforms, as those terms are defined in 
the regulations. 40

(5) L’Office peut suspendre ou annuler un 
permis de travaux ou une autorisation en cas 
de manquement :

a) aux approbations, conditions, droits ou 
cautionnements auxquels ils sont assujet- 40 

I tis;

Suspension ou 
annulation

Suspension or 
revocation

(5) The Board may suspend or revoke an 
operating licence or an authorization for fail­
ure to comply with, contravention of or 
default in respect of
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Article 58. — Texte actuel de l’article 138 :
«138. (1) L’Office peut, sur demande présentée conformément au 

paragraphe (2) :
a) octroyer un permis de travaux, renouvelable annuellement, assu­
jetti aux conditions qu’il fixe ou qui peuvent être prévues par 
règlement et aux droits et cautionnements réglementaires,
b) autoriser par écrit l’exercice des activités projetées, sous réserve 
des articles 45 et 139 et des approbations, conditions ou cautionne­
ments fixés par lui ou par les règlements, notamment les conditions 
relatives :

(i) à la responsabilité en cas de perte, de dommage, de frais ou de 
dépenses,
(ü) à la réalisation des programmes 
d’environnement,
(iii) au paiement des frais qu’il expose lors de l’approbation de la 
conception, de la construction et du coût des installations et 
plates-formes de production, entendus au sens des règlements.

(2) La demande est à présenter selon les modalités de temps ou 
autres fixés par règlement. Elle est établie en la forme et contient les 
renseignements fixés par 1 Office.

(3) L’Office peut suspendre ou annuler un permis de travaux ou une 
autorisation en cas de non-respect des approbations, cautionnements ou 
autres conditions visés au paragraphe (1).

(4) Le permis de travaux est valide jusqu’au 31 mars qui suit la date 
de son octroi. Il peut être renouvelé pour des périodes successives 
maximales d’un an.

(5) Sous réserve des autres dispositions de la présente partie et de 
l'article 120 et de leurs règlements d’application, le titulaire d un permis 
de travaux peut se rendre dans la zone extracôtière et y exercer, en 
surface, les activités autorisées sous le régime de l’alinéa (1)6), pour la 
recherche d’hydrocarbures. »

Clause 58: Section 138 at present reads as follows:
. (1) On application made in accordance with subsection (2),“138

the Board , . .
(a) may issue an operating licence, renewable annually, subject to 
such requirements as the Board determines or as may be prescribed 
and to such fees and deposits as are prescribed; and 
lb) may authorize in writing each work or activity proposed to be 
carried on, subject to sections 45 and 139, such approvals as the 
Board determines or as may be granted in accordance with the 
regulations and such requirements and deposits as the Board deter­
mines or as may be prescribed, including

(i) requirements relating to liability for loss, damage, costs or et des études en matière
expenses,
(ii) requirements for the carrying out of environmental programs 
or studies, and
(iii) requirements for the payment of expenses incurred by the 
Board in approving the design, construction and costs of production 
facilities and production platforms as those terms are defined in 
the regulations.

(2) An application made for the purposes of subsection (1) shall be 
in the form and contain the information prescribed by the Board and 
shall be made at such time and in such manner as may be prescribed.

(3) The Board may suspend or revoke any operating licence issued 
pursuant to paragraph (l)(a) or any authorization given pursuant to

graph (1 )(b) for failure to comply with, contravention of or defaultpara 
in respect of

(a) any requirement, approval, fee or deposit subject to which the 
licence or authorization was issued or given; or
(6) any applicable regulation.
(4) An operating licence expires on the thirty-first day of March 

next following the date on which it is issued and may be renewed for 
successive periods not exceeding one year each.

(5) Subject to this Part and the regulations, and to section 120 and 
the regulations made thereunder for the purposes of that section, the 
holder of an operating licence may, for the purpose of exploring for 
petroleum, enter on and use the surface of the offshore area in order to 
carry on the work or activity authorized under paragraph (1 )(*)•’
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(а) a requirement, approval, fee or deposit 
subject to which the licence or authoriza­
tion was issued;
(б) a requirement undertaken in a decla- 
ration referred to in subsection 139.1(1) or 5

b) à une obligation découlant des déclara­
tions visées aux paragraphes 139.1(1) ou
(2);

c) aux paragraphes 139.1(3), 139.2(2) ou 
163(1.1);
d) aux règlements applicables.

5
(2);
(c) subsection 139.1(3), 139.2(2) or
163(1.1); or
(d) any applicable regulation.

138.1 (1) Subject to subsection (2), any 10 
person may, for the purpose of exploring for 
or exploiting petroleum, enter on and use any 
portion of the offshore area in order to carry 
on a work or activity authorized under para­
graph 138(1)(6).

(2) Where a person occupies a portion of 
the offshore area under a lawful right or 
title, other than an authorization under para­
graph 138(1)(6) or an interest as defined in 
Part II, no person may enter on or use that 20 
portion for a purpose referred to in subsec­
tion (1) without the consent of the occupier 
or, where consent has been refused, except in 
accordance with the terms and conditions 
imposed by a decision of an arbitrator made 25 suite d’un arbitrage, 
in accordance with the regulations.

138.1 (1) Quiconque peut pénétrer dans la 
zone extracôtière et y exercer les activités 
autorisées sous le régime de l’alinéa 138(1)6) 
pour la recherche et l’exploitation de pétrole 10 
ou de gaz.

Droit d’accèsRight of entry

15
(2) Cependant, nul ne peut pénétrer sur 

une partie de la zone extracôtière — occupée 
par un propriétaire ou possesseur légitime 
autrement qu’en vertu d’une autorisation 15 
délivrée en application de l’alinéa 138(1)6) 
ou d’un titre au sens de la partie II —, ou y 
exercer ces activités, sans le consentement de 
celui-ci, ou, si le consentement est refusé, que 
conformément aux conditions fixées à la 20

RestrictionRestriction

Sécurité des activités

138.2 Avant de délivrer l’autorisation 
visée à l’alinéa 138(1)6), l’Office, de concert 
avec le délégué à la sécurité, examine, afin 
d’en vérifier la sécurité, l’ensemble du projet 25 
et chacun de ses éléments, y compris les 
installations et équipements, les procédures 
et modes d’emploi, ainsi que la main-d’œu­
vre.

Safety of Works and Activities

138.2 The Board shall, before issuing an 
authorization for a work or activity referred 
to in paragraph 138(1 )(6), consider the 
safety of the work or activity by reviewing, in 30 
consultation with the Chief Safety Officer, 
the system as a whole and its components, 
including its structures, facilities, equipment, 
operating procedures and personnel.

Financial Responsibility

138.3 The Board shall, before issuing an 35 
authorization for a work or activity referred 
to in paragraph 138(1 )(6), ensure that the 
applicant has complied with the require­
ments of subsection 163(1) in respect of that 
work or activity.

59. (1) Subsection 139(2) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

(2) For the purposes of subsection (1), an (2) For the purposes of subsection (1), an ^missionor"11 
application for the approval of a development 45 application for the approval of a development development

SécuritéSafety

Responsabilité financière

138.3 Avant de délivrer l'autorisation 30 R“i*c> d“paragraphe 
163(1)

Compliance 
with subsection 
163(1) visée à l’alinéa 138(1)6), l’Office veille à ce 

que le demandeur se soit conformé à l’obliga­
tion prévue au paragraphe 163(1).

40
59. (1) Le paragraphe 139(2) de la version 

anglaise de la même loi est abrogé et rem- 35 
placé par ce qui suit :

Application and 
submission of 
development 
plan plan
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Article 59, (1). — Texte actuel du paragraphe 139(2) de 
la version anglaise :

« (2) For the purposes of subsection (1), an application for the 
approval of a development plan shall be submitted to the Board in the 
form and containing the information prescribed by the Board, at such 
time and in such manner as may be prescribed by the regulations.

Clause 59: (1) Subsection 139(2) of the English version 
at present reads as follows:

“(2) For the purposes of subsection (1), an application for the 
approval of a development plan shall be submitted to the Board in the 
form and containing the information prescribed by the Board, at such 
time and in such manner as may be prescribed by the regulations.I
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plan shall be submitted to the Board in the plan shall be submitted to the Board in the
form and containing the information fixed by form and containing the information fixed by
the Board, at such time and in such manner the Board, at such time and in such manner
as may be prescribed, together with the pro- as may be prescribed, together with the pro­
posed development plan in the form and 5 posed development plan in the form and 5
containing the information described in sub- containing the information described in sub­
section (3).

(2) Subsections 139(5) and (6) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

section (3).
(2) Les paragraphes 139(5) et (6) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
10 qui suit :

(5) Il ne peut être apporté de modifica- 
approved pursuant to subsection (4), no lions à un plan déjà approuvé qui ne soient
amendment of Part I or II of the develop- d’abord elles-mêmes approuvées par l’Office
ment plan shall be made unless it is approved conformément au paragraphe (4). 
by the Board in accordance with paragraph 15 
(4)(a) or (6), as the case may be.

(6) Subsections (2) to (5) apply, with such 
modifications as the circumstances require, 
with respect to a proposed amendment to a 
development plan.

10
(5) Where a development plan has been ConditionsApproval of 

amendments to 
plan

(6) Les paragraphes (2) à (5) s’appliquent, 15 Application 
avec les adaptations nécessaires, au projet de 
modification.

Application of
certain
provisions

20
60. La même loi est modifiée par inser- 

adding thereto, immediately after section tion, après l’article 139, de ce qui suit :
139 thereof, the following heading and 
sections:

60. The said Act is further amended by

DéclarationsDeclarations

139.1 (1) Subject to subsection (2), no 25 
authorization under paragraph 138(1)(6) 
shall be issued unless the Board has received, 
from the applicant for the authorization, a 
declaration in the form fixed by the Board 
that states that

(а) the equipment and installations that 
are to be used in the work or activity to be 
authorized are fit for the purposes for 
which they are to be used, the operating 
procedures relating to them are appropri- 35 
ate for those uses, and the personnel who 
are to be employed in connection with 
them are qualified and competent for their 
employment; and
(б) the applicant shall ensure, so long as 40 
the work or activity that is authorized 
continues, that the equipment and installa­
tions continue to be fit for the purposes for 
which they are used, the operating proce­
dures continue to be appropriate for those 45 
uses, and the personnel continue to be so 
qualified and competent.

139.1 (1) L’Office ne peut délivrer l’auto- 20 Déclaration du 
risation visée à l’alinéa 138(1)6) avant rautorisaiiV 
d’avoir reçu, en la forme fixée par lui, une 
déclaration du demandeur attestant ce qui 
suit :

Declaration by 
applicant

30 a) l’installation et les équipements en 25 
cause sont propres à l’usage auquel ils sont 
destinés, les procédures et modes d’emploi 
sont adéquats et le personnel a la compé­
tence requise pour les utiliser;
b) le demandeur fera en sorte que ces 30 
conditions soient maintenues pendant la 
durée des activités autorisées.
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together with the proposed development plan in the form and contain­
ing the information described in subsection (3). »

together with the proposed development plan in the form and contain­
ing the information described in subsection (3)."

(2). — Texte actuel des paragraphes 139(5) et (6) :
« (5) 11 ne peut être apporté de modifications à un plan déjà approuvé 

qui ne soient d’abord elles-mêmes approuvées par l’Office conformé­
ment au paragraphe (4) sur présentation d'une demande et d’un plan 
modifiés.

(6) Les paragraphes (2) à (5) s’appliquent, compte tenu des adapta­
tions de circonstance, à la demande et au plan modifiés. »

(2) Subsections 139(5) and (6) at present read as 
follows:

“(5) Where a development plan has been approved pursuant to 
subsection (4), no alteration or amendment of Part I or 11 of the 
development plan shall be made unless it is approved by the Board in 
accordance with paragraph (4)(a) or (6), as the case may be, on 
submission of a revised application and development plan in accordance 
with subsection (2).

(6) Subsections (2) to (5) apply, with such modifications as the 
circumstances require, with respect to a revised application and de­
velopment plan submitted pursuant to subsection (5).”

Article 60. — Nouveau.Clause 60: New.

22082-3



(3) Where the equipment, an installation, 
the operating procedures or any of the per­
sonnel specified in the declaration changes 
and no longer conforms to the declaration, 
the holder of the authorization shall provide 
the Board with a new declaration as soon as 
possible after the change occurs.

(4) The Board or any delegate of the 
Board is not liable to any person by reason 
only of having issued an authorization in 
reliance on a declaration made under this 
section.

3

(2) The Board may accept, in respect of 
equipment that is to be used in a work or 
activity to be authorized, a declaration from 
the owner of the equipment in lieu of a 
declaration from the applicant for the 5 
authorization, and such a declaration shall 
be in a form fixed by the Board and shall 
state that

(a) the equipment is fit for the purpose for 
which it is to be used, the operating proce-10 
dures relating to it are appropriate for that 
use, and the personnel who are to be 
employed by the owner in connection with
it are qualified and competent for their 
employment; and 1
(b) the owner shall ensure, so long as the 
equipment is used in the work or activity 
that is authorized, that the equipment con­
tinues to be fit for the purpose for which it
is used, the operating procedures continue 20 
to be appropriate for that use, and the 
personnel continue to be so qualified and 
competent.

Déclaration du 
propriétaire(2) L’Office peut toutefois accepter — en 

la forme fixée par lui —, pour les équipe­
ments destinés aux activités à autoriser, une 
déclaration de leur propriétaire attestant ce 
qui suit :

a) ils sont propres à l’usage auquel ils sont 
destinés, les procédures et modes d’emploi 
que le propriétaire a établis sont adéquats 
et son personnel est compétent;
b) le propriétaire fera en sorte que ces 10 
conditions soient maintenues tant que les 
équipements seront utilisés dans le cadre 
des activités autorisées.

5

Modification(3) Le titulaire de l’autorisation fournit, 
dès que possible, une nouvelle déclaration à 15 
’Office dans le cas où l’installation ou les 

équipements, les procédures et modes d em­
ploi ou la situation du personnel ne sont plus 
conformes à la description de la première

20
Immunité(4) L’Office ou son délégué ne peut être 

responsable à l’égard de quiconque du 
seul fait d’avoir délivré une autorisation sur 
la foi d’une déclaration.

tenu

CertificatsCertificates
139.2 (1) L’Office ne peut délivrer l’auto- 25 Certificats 

risation visée à l’alinéa 138(1)6) à 1 égard 
d’installations ou équipements, ou de catégo­
ries d’installation ou d’équipement, prévus

139.2 (1) No authorization under para­
graph 138(1)(6) shall be issued with respect 
to any prescribed equipment or installation,
or any equipment or installation of a pre- .
scribed class, unless the Board has received, 40 par règlement, avant d avoir reçu pour 
from the applicant for the authorization, a approbation, du demandeur de 1 autorisa ton 30 
certificate issued by a certifying authority in un certificat delivre par 1 autorité ce cert,fi- 
the form fixed by the Board. cat est établi en la forme fixee par 1 Office.

Obligation(2) The holder of an authorization shall (2) 11 incombe au bénéficiaire de 1 autori-
the certmce referred to in sob-45 faire ^,^^35

les installations ou équipements, ou
ensure
section (1) remains in force for so long as the 
equipment or installation to which the cer- pour

33Production et la rationalisation de l’exploitation du pétrole et du gaz1992
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catégories d’installation ou d’équipement, 
utilisés.

tificate relates is used in the work or activity 
in respect of which the authorization is 
issued.

(3) A certificate referred to in subsection 
(1) shall state that the equipment or installa- 5 
tion in question

(a) is fit for the purposes for which it is to 
be used and may be operated safely with­
out posing a threat to persons or to the 
environment in the location and for the 10 
time set out in the certificate; and
(b) is in conformity with all of the 
requirements and conditions that are 
imposed for the purposes of this section by 
subsection 138(4), whether they are 15 
imposed by regulation or by the Board.
(4) A certificate referred to in subsection 

(1) is not valid if the certifying authority
(a) has not complied with any prescribed 
procedure or any procedure that the Board 20 
may establish; or
(b) is a person or an organization that has 
participated in the design, construction or 
installation of the equipment or installa­
tion in respect of which the certificate is 25 
issued, to any extent greater than that 
prescribed.
(5) An applicant shall permit the certify­

ing authority to have access to the equipment 
and installations in respect of which the cer- 30 
tificate is required and to any information 
that relates to them.

(6) For the purposes of this section, “certi­
fying authority” has the meaning assigned by 
the regulations.

(7) The Board or any delegate of the 
Board is not liable to any person by reason 
only of having issued an authorization in 
reliance on a certificate issued under this 
section.

61. The heading preceding section 140 and 
section 140 of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor:

CHIEF SAFETY OFFICER AND CHIEF 
CONSERVATION OFFICER

140. The Board may, for the purposes of 
this Act, designate the Chief Executive Offi-45 dirigeant

Contenu(3) Le certificat atteste que les installa­
tions et équipements :

a) sont propres à l’usage auquel ils sont 5 
destinés et peuvent être utilisés sans 
danger pour les êtres humains et l’environ­
nement du lieu et pour la durée qu’il fixe;
b) respectent les obligations et conditions 
réglementaires ou fixées par l'Office, dans 10 
le cadre du paragraphe 138(4), pour l’ap­
plication du présent article.

Contents of 
certificate

Validité(4) Le certificat n’a aucun effet si l’auto­
rité, selon le cas :

a) n’a pas respecté la procédure réglemen-15 
taire ou fixée par l’Office;
b) sauf dans la mesure où les règlements 
le prévoient, a directement ou indirecte­
ment conçu, construit ou mis en place les 
installations ou équipements en cause.

Validity of 
certificate

20

Accès(5) Le demandeur est tenu de permettre à 
l’autorité l’accès aux installations et équipe­
ments, ainsi qu’aux documents les concer­
nant, visés par le certificat.

Access

(6) Pour l’application du présent article, 25 ^t^é"„de 
« autorité » s’entend au sens des règlements.

Definition of
“certifying
authority” 35

Immunité(7) L’Office ou son délégué ne peut être 
tenu pour responsable à l’égard de quiconque 
du seul fait d’avoir délivré une autorisation 
sur la foi d'un certificat.

Immunity

30
40

61. L’article 140 de la même loi et l’inter­
titre qui le précède sont abrogés et rempla­
cés par ce qui suit :

DÉLÉGUÉ À LA SÉCURITÉ ET DÉLÉGUÉ À 

L’EXPLOITATIONI
Désignation140. L’Office peut désigner le premier

toute autre personne à titre de 35
Designation

OU
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Article 61. — Texte actuel de l’article 140 et de l’interti­
tre qui le précède :

Clause 61: The heading preceding section 140 and sec­
tion 140 at present read as follows:

“CHIEF CONSERVATION OFFICER

140. The Board may designate the Chief Executive Officer or any 
other person as Chief Conservation Officer for the purposes of this 
Part."

« DÉLÉGUÉ AUX HYDROCARBURES

140. L’Office peut désigner le premier dirigeant ou toute 
personne à titre de délégué aux hydrocarbures. »

autre
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délégué à la sécurité ou de délégué à l'exploi- 
tation. La même personne peut cumuler les 
deux fonctions.

DÉROGATION À LA LOI SUR LES TEXTES 
RÉGLEMENTAIRES

140.1 Pour l’application de la présente loi, 
les ordres et arrêtés pris par les agents de la 5 
sécurité, les agents du contrôle de l’exploita­
tion, le délégué à la sécurité, le délégué à 
l’exploitation ou le Comité ne sont pas des 
textes réglementaires au sens de la Loi sur 
les textes réglementaires.

ESSAIS D’ÉCOULEMENT PROLONGÉS

any other person as the Chief Safetycer or
Officer and the same or another person as 
the Chief Conservation Officer.

STATUTORY INSTRUMENTS ACT

Ordres et 
arrêtés140.1 For the purposes of this Act, an 

order made by a safety officer, the Chief 
Safety Officer, a conservation officer, the 
Chief Conservation Officer or the Commit­
tee is not a statutory instrument as defined in 
the Statutory Instruments Act.

Orders
5

10

EXTENDED FORMATION FLOW TESTS

Propriété140.2 (1) La propriété des hydrocarbures 
produits au cours d’essais de débit prolongés 
revient à la personne qui les effectue confor­
mément à une autorisation délivrée en appli­
cation de l’article 138, aux approbations et 15

140.2 (1) Subject to subsection (2), title 10 
to petroleum produced during an extended 
formation flow test vests in the person who 
conducts the test in accordance with an
authorization under section 138, with every .
approval and requirement subject to which 15 conditions dont cette autorisation depend ou 
such an authorization is issued and with any aux règlements, même si elle n est pas titu-
applicable regulation, whether or not the laire de la licence de production requise par
person has a production licence issued under la partie II.
Part II.

(2) Title to petroleum referred to in sub- 20 
section (1) is conditional on compliance with 
the terms of the authorization, approval or 
regulation, including the payment of royal­
ties or other payment in lieu of royalties.

(3) This section applies only in respect of 25 
an extended formation flow test that provides 
significant information for determining the 
best recovery system for a reservoir or for 
determining the limits of a reservoir or the 
productivity of a well producing petroleum 30 
from a reservoir and that does not adversely 
affect the ultimate recovery from a reservoir.

Title

(2) La propriété est toutefois assujettie au 20Condilions 
respect des conditions de l’autorisation ou de 
l’approbation ou au respect des règlements, y 
compris le versement de redevances ou de 
toute autre forme de paiement.

Conditions

(3) Le présent article ne s’applique qu’aux 25 Rés 
essais de débit prolongés dont les résultats 
donnent suffisamment de renseignements 
pour la détermination du meilleur procédé de 
récupération pour le réservoir, de la capacité 
du réservoir ou des limites de productivité de 30 
tout puits d’exploitation du réservoir et qui 
ne mettent pas en danger la récupération 
finale pour ce réservoir.

62. Le titre de la section I de la partie III 
de la même loi est abrogé et remplacé par ce 35

erve
Limitation

62. The heading “production and con­
servation” preceding section 149 of the 
said Act is repealed and the following sub- 35 qui suit : 
stituted therefor:

réglementation de l’exploitation 

Réglements

63. Le paragraphe 149(1) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

REGULATION OF OPERATIONS 

Regulations

63. Subsection 149(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:



35a

Article 62. — Texte actuel du titre de la section I de la 
partie III :

Clause 62: The heading at present reads as follows:
“PRODUCTION AND CONSERVATION"

« PRODUCTION ET RATIONALISATION DE L’EXPLOITATION »

Article 63. — Texte actuel du paragraphe 149(1) :
« 149. (1) Sous réserve de l’article 7, le gouverneur en conseil peut 

prendre des règlements concernant la recherche, notamment par forage,

Clause 63: Subsection 149(1) at present reads as follows:
“149. (1) Subject to section 7, the Governor in Council may make 

regulations respecting the exploration and drilling for and the produc­
tion and conservation, processing and transportation of petroleum and
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Règlements149. (1) Sous réserve de l'article 7, le 

gouverneur en conseil peut, aux fins de la
149. (1) Subject to section 7, the Gover- 

in Council may, for the purposes of 
safety and the protection of the environment sécurité, de la protection de l’environnement, 
as well as for the production and conserva- ainsi que de la production et de la rationali-
tion of petroleum resources, make régula- 5 sation de 1 exploitation du pétrole et du gaz, 5 
lions Par règlement :

a) définir « pétrole » et « gaz » pour l’appli­
cation des sections I et II, « installation » et 
« équipement » pour l’application des arti­
cles 139.1 et 139.2 et « sérieux » pour l’ap- 10 
plication de l’article 165;
b) régir la recherche, notamment par 
forage, la production, la transformation et 
le transport des hydrocarbures dans la

d’application de la présente loi, ainsi 15 
que les activités connexes;

Regulatory 
power of 
Governor in 
Council

nor

(a) defining “oil” and “gas” for the pur­
poses of Divisions I and II, “installation” 
and “equipment” for the purposes of sec­
tions 139.1 and 139.2 and “serious” for 10 
the purposes of section 165;
(b) concerning the exploration and drill­
ing for, and the production, processing and 
transportation of, petroleum and works 
and activities related to such exploration, 15 
drilling, production, processing and trans­
portation;
(c) authorizing the Board, or any person, 
to make such orders as may be specified in 
the regulations, and to exercise such 20 
powers and perform such duties as may be 
necessary for

(i) the management and control of 
petroleum production,
(ii) the removal of petroleum from the 25 
offshore area, and

zone

c) autoriser l’Office, ou toute autre per­
sonne, à exercer, outre la prise des arrêtés 
spécifiés, les attributions nécessaires à :

(i) la gestion et au contrôle de la pro- 20 
dïïction des hydrocarbures,
(jj) l’enlèvement des hydrocarbures hors 
de la zone extracôtière,
(iii) la conception, la construction, l’ex­
ploitation ou l’abandon du pipeline dans 25 
la zone extracôtière;

d) régir les arbitrages pour l’application 
du paragraphe 138.1(2) y compris les frais 
connexes ou liés à ceux-ci;

(d) concerning arbitration for the pur- 30 e) régir les approbations auxquelles peu-30 
poses of subsection 138.1(2), including the vent être assujetties les autorisations déli- 
costs of or incurred in relation to such vrées en application de l’alinéa 138(1)6);

J) régir les certificats pour l’application de 
l’article 139.2;
g) interdire, dans les circonstances pré-35 

par règlement, l’introduction dans
l’air, le sol ou l’eau de substances, de 
catégories de substances et de formes 
d’énergie;
h) autoriser, pour l’application du para-40 
graphe 160(1), des déversements, dégage­
ments ou écoulements d hydrocarbures;

(iii) the design, construction, operation 
or abandonment of pipeline within the 
offshore area;

arbitrations;
(e) concerning the approvals to be granted
as conditions of authorizations issued 35 
under paragraph 138(1)(£>);
(f) concerning certificates for the pur­
poses of section 139.2;
(g) prohibiting the introduction into the 
environment of substances, classes of sub- 40 
stances and forms of energy, in prescribed 
circumstances;
(h) authorizing the discharge, emission or 
escape of petroleum for the purposes of 
subsection 160(1) in such quantities, at 45 
such locations, under such conditions and 
by such persons as may be specified in the 
regulations; and

vues

/) prendre toute mesure d’ordre réglemen­
taire d’application de la présente partie.
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la production, la rationalisation de l’exploitation, la transformation et le 
transport des hydrocarbures, notamment aux fins suivantes :

a) prévoir l’agrément par permis, le forage, l’espacement, la localisa­
tion, l’achèvement, la mise en production, l’équipement, la suspension 
de l'exploitation et l’abandon des puits ou ouvrages résultant d’activi­
tés visées à l’article 138;
b) prévoir la régulation et le contrôle du rythme d extraction du 
pétrole, du gaz ou de l’eau d’un puits, d un gisement ou d un champ,
c) prévoir la communication de renseignements et de données obte­
nus au cours de la recherche, du forage et de la production d’hydro­
carbures et les opérations d’enregistrement et de prise de mesure 
relatives aux hydrocarbures et à l’eau extraits;
d) régir la sécurité et l'inspection des opérations afférentes à la 
recherche, notamment par forage, à la production, à la rationalisation 
de l’exploitation, à la transformation et au transport des hydrocarbu­
res et fixer les mesures à prendre pour assurer la sécurité de ces

in particular, but without restricting the generality of the foregoing, 
may make regulations

(a) respecting the licensing, drilling, spacing, locating, completing, 
producing, equipping, suspending or abandoning of wells or other 
works authorized under section 138;
(b) respecting the regulating and controlling of the rate at which 
petroleum or water may be produced from any well, pool or field;
(c) respecting the reporting of information and data obtained in the 

of the exploration for, the drilling for and the production of
and the keeping of records and measurements of all

con­

course
petroleum
petroleum and water produced;
(d) concerning the safety and the inspection of all operations 
ducted in connection with the exploration and drilling for and the 
production, conservation, processing and transportation of petroleum 

to be taken to ensure the safety of suchand prescribing the measures 
operations;
(e) requiring and prescribing the making of tests, logs, analyses and 
surveys, and the taking of samples;
(/) respecting the designation of fields and pools,
(g) prescribing the methods to be used for the measurement of 
petroleum, water and other substances obtained from wells;
(h) respecting the repressurizing, cycling and pressure maintenance 
in any field or pool;
(/) authorizing the Board, or any person designated by the Board to 
exercise such powers and perform such duties as may be necessary for 
the management and control of petroleum production, and authoriz- 
ing the making of such orders as may be specified;
(/) authorizing the Board, or any person designated by the Board, to 
exercise such powers and perform such duties as may be necessary for 
the removal of petroleum from any portion of the offshore area, and 
authorizing the making of such orders as may be specified;
(k) authorizing the Board, or any person designated by the Board, to 
exercise such powers and perform such duties as may be necessary for 
the design, construction, operation or abandonment of pipeline within 
any portion of the offshore area, and authorizing the making of such 
orders as may be specified;
(/) for the prevention of waste within the meaning of this Part;
(m) prescribing the conditions under which drilling operations may 
be carried out and any special measures to be taken for such

opérations;
e) prescrire des essais, coupes géologiques, analyses et levés, ainsi 
que le prélèvement d’échantillons;
f) régir la désignation des champs et des gisements;
g) prescrire les méthodes de mesure des substances — hydrocarbu­
res, eau et autres — extraits des puits;
h) régir la recompression, le recyclage et le maintien de la pression 
dans tout champ ou gisement;

mandataire, à exercer les attributions/) autoriser l’Office, ou son 
nécessaires à la gestion et au contrôle de la production d hydrocarbu­
res ainsi que la prise des arrêtés spécifiés;
j) autoriser l’Office, ou son mandataire, à exercer les attributions 
nécessaires à l’enlèvement d’hydrocarbures hors de la zone extracô­
tière ainsi que la prise des arrêtés spécifiés;
k) autoriser l’Office, ou son mandataire, à exercer les attributions 
nécessaires à la conception, la construction, l’exploitation ou l’aban­
don d’un pipe-line extracôtier ainsi que la prise des arrêtés spécifiés;
/) régir la prévention du gaspillage au sens de la présente partie,
m) fixer les conditions d'exécution des opérations de forage et toutes 

spéciales à prendre à cet égard;
n) prescrire les mesures visant la rétention dans leur strate d origine 
des hydrocarbures ou de l’eau rencontrés en cours de forage et la 
protection du contenu de la strate contre les infiltrations, les inonda­
tions et les migrations;
o) fixer les normes minimales acceptables pour les méthodes, les 
outils, le matériel et les matériaux à utiliser pour le forage, l’achève­
ment, l’exploitation, la suspension d'exploitation ou 1 abandon d un 
puits ou autre ouvrage résultant d'activités visées à l’article 138;
p) fixer les normes minimales acceptables pour la construction, la 
modification ou l’utilisation d’ouvrages, d’outillage, de machinerie, 
d’installations et d’appareillages servant à la production, au trans­
port, à la distribution, à la mesure, au stockage ou à la manutention 
d’hydrocarbures;
q) prescrire les mesures nécessaires pour prévenir la pollution de 
l’air, du sol ou de l’eau par suite de la recherche, notamment par 
forage, de la production, du stockage, du transport, de la distribution, 
de la mesure, de la transformation ou de la manutention d'hydrocar­
bures ou autres substances dérivées associées;

mesures

operations;
(„) prescribing the measures to be adopted to confine any petroleum 
or water encountered during drilling operations to the original stra­
tum and to protect the contents of the stratum from infiltration, 
inundation and migration;
(o) prescribing the minimum acceptable standards for the methods, 
tools, equipment and materials to be used in drilling, completing, 
operating, suspending or abandoning any well or other work author­
ized under section 138;
(y?) prescribing minimum acceptable standards for the construction, 
alteration or use of any works, fittings, machinery, plant and appli- 

used for the development, production, transmission, distribu­
tion, measurement, storage or handling of any petroleum,
(q) prescribing the measures necessary to prevent pollution of air, 
land or water as a result of the exploration and drilling for or the 
production, storage, transportation, distribution, measurement, proc­
essing or handling of any petroleum or any substance obtained from 
or associated with petroleum;
(r) prescribing measures necessary for the disposal or gathering, and 
injection into an underground formation, of water, petroleum or other 
substances produced from a pool or oil deposit;

ances

nécessaires à l’évacuation ou à la collecte, etr) prescrire les mesures 
à l’injection dans une formation souterraine, de substances hydro­
carbures, eau ou autres — provenant d un gisement,
s) fixer les conditions, droits acquittés et cautionnements préalables 
à l’octroi de permis d’opérations au titre de 1 article 138;
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(/) prescribing anything that is required to 
be prescribed for the purposes of this Part.
64. Section 151 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
64. L’article 151 de la même loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit :

151. (1) Le délégué à la sécurité et le Normes 
équivalentes et 
dérogations

151. (1) Subject to subsection (2), the 5 
Chief Safety Officer and Chief Conservation délégué à l’exploitation peuvent :
Officer may a) autoriser l’utilisation d’autres équipe- 5

(a) authorize the use of equipment, meth- ments, méthodes, mesures ou normes que 
ods, measures or standards in lieu of any ceux requis par règlement^ s ils sont con- 
required by regulation, where those Offi-10 vaincus que le niveau de sécurité, de pro­

are satisfied that the use of that other tection de l’environnement et de rationali- 
equipment and those other methods, meas- sation est équivalent au niveau qui serait 10 
ures or standards would provide a level of atteint si le reglement était observe, 
safety, protection of the environment and b) accorder toute dérogation à une obliga- 
conservation equivalent to that provided 15 tion réglementaire en matière d’équipe­

ment, de méthodes, de mesures ou de
s’ils sont satisfaits du niveau de 15

Equivalent 
standards and 
exemptions

cers

by compliance with the regulations; or 
(b) grant an exemption from any regula­
tory requirement in respect of equipment, 
methods, measures or standards, where 
those Officers are satisfied with the level 20 
of safety, protection of the environment 
and conservation that will be achieved 
without compliance with that requirement.

normes ___________________
sécurité, de protection de l’environnement 
et de rationalisation qui sera atteint en 
dépit de la dérogation.

Autorisation 
d'un délégué(2) Le délégué à la sécurité peut donner 

seul l’autorisation ou la dérogation si l’obli- 20 
gation réglementaire ne porte pas sur la pro­
tection de l’environnement ou la rationalisa­
tion de l’exploitation; inversement, le délégué 
à l’exploitation peut donner seul l’autorisa­
tion ou la dérogation si l’obligation régie-25 
mentaire ne porte pas sur la sécurité.

(2) The Chief Safety Officer alone may 
exercise the powers referred to in paragraph 25 
(l)(a) or {b) if the regulatory requirement 
referred to in that paragraph does not relate 
to protection of the environment or conserva­
tion, and the Chief Conservation Officer 
alone may exercise those powers if the 30 
regulatory requirement does not relate to 
safety.

One officer 
authorizations

Précision(3) Nul ne contrevient aux règlements s’il 
se conforme à l’autorisation ou à la déroga-

(3) No person contravenes the regulations 
if that person acts in compliance with an
authorization or exemption under subsection 35 tion donnée en vertu des paragraphes (1) ou ^

No contraven­
tion

(21(1) or (2).
65. Le paragraphe 151.1(1) de la même loi65. Subsection 151.1(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

Directives et 
textes
interprétatifs

( 1) The Board may issue and pub- 40 151.1 (1) L’Office peut publier, selon les
the Board deems modalités qu’il estime indiquées, des directi-

et des textes interprétatifs relativement à 35 
l’application des articles 45, 138 et 139 ou 
des règlements pris au titre de 1 article 149.

151.1
lish, in such manner as 
appropriate, guidelines and interpretation 
notes with respect to the application and 
administration of sections 45, 138 and 139 or 
any regulations made under section 149.

Guidelines and
interpretation
notes ves

45
66. Le paragraphe 152(3) de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :
66. Subsection 152(3) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:
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t) prescrire les approbations, conditions et cautionnements auxquels 
est subordonné l’octroi de l’autorisation, aux termes de l’article 138, 
d'exercer des activités extracôtières;
u) autoriser l'Office, ou son mandataire, à donner les approbations 
visées à l’alinéa I) et de les assortir des conditions qu’ils estiment 
indiquées ou que le règlement fixe sous le régime du présent alinéa, 
ainsi qu’à suspendre ou annuler les approbations en cas d inobserva­
tion des conditions;
v) fixer les conditions à remplir, pour l’application du paragraphe 
139(4), les mesures d’ordre réglementaire à prendre pour application 
de l’article 139;
w) fixer, pour l’application du paragraphe 138(1), les modalités de 
temps ou autres des demandes;
x) fixer, pour l'application du paragraphe 161(2), la manière de 
signaler les déversements;
y) fixer, pour l'application de l’article 162, les limites de la responsa­
bilité et leur mode d’établissement;
z) prendre toute mesure réglementaire d’application de I article 
163. »

(x) prescribing requirements, fees and deposits subject to which 
operating licences may be granted under section 138;
(/) prescribing approvals, requirements and deposits applicable to 
authorizations under section 138 to carry on work or activity in any 
portion of the offshore area and applicable to such work or activity;
(u) authorizing the Board, or any person designated by the Board, to 
grant any approval prescribed pursuant to paragraph (f), subject to 
such requirements as the Board or that person determines or as may 
be prescribed pursuant to this paragraph, and to suspend or revoke 
such an approval for failure to comply with or contravention of the 
requirements subject to which the approval was granted;
(v) prescribing requirements for the purposes of subsection 139(4) 
and any other thing that is to be prescribed for the purposes of 
section 139;
(w) prescribing the time and manner of making an application for 
the purposes of subsection 138(1);
(x) prescribing the manner in which spills shall be reported under 
subsection 161(2);
0-) prescribing limits of liability for the purposes of section 162 or 
the manner of determining such limits; and
(z) prescribing anything that is to be prescribed for the purposes of 
section 163."

Article 64. — Texte actuel de l’article 151 :
« 151. (1) Le délégué peut autoriser, dans des cas particuliers, l’utili­

sation de matériels, de méthodes, de mesures ou de normes non 
réglementaires, s’il est convaincu que cette utilisation permet un niveau 
de sécurité et de protection de l’environnement au moins équivalent a 
celui que permet l’observation des règlements.

(2) Nul ne commet une infraction au règlement s'il se conforme à 
l'autorisation donnée en application du paragraphe (1). »

Clause 64\ Section 151 at present reads as follows:
“151. (I) The Chief Conservation Officer may, in any particular 

case, authorize the use of equipment, methods, measures or standards 
that do not comply with the regulations where the Chief Conservation 
Officer is satisfied that such use provides a level of safety and pollution 
prevention at least equivalent to that provided by compliance with the 
regulations.

(2) No person commits an offence under the regulations if that 
person acts in compliance with an authorization under subsection (1).

Article 65. — Texte actuel du paragraphe 151.1(1):
«151.1 (1) L’Office peut publier, selon les modalités qu’il estime 

indiquées, des directives et des textes interprétatifs relativement à 
l’application de l’article 139 ou des règlements pris au titre de l’article 
149. »

Clause 65: Subsection 151.1(1) at present reads as
follows:

“151.1 (1) The Board may issue and publish, in such manner as the 
Board deems appropriate, guidelines and interpretation notes with 
respect to the application and administration of section 139 or any 
regulations made under section 149."

Article 66. — Texte actuel du paragraphe 152(3) :
« (3) Par dérogation au paragraphe (2), les dispositions législatives 

ou réglementaires qui y sont visées portant sur des aspects qui peuvent 
faire l’objet de règlements au titre des alinéas 149(1)</). m), o) ou p) ou

Clause 66: Subsection 152(3) at present reads as follows:
“(3) Notwithstanding subsection (2), any provision of any Act or 

regulation referred to in that subsection made in relation to a matter 
respecting which a regulation under paragraph 149(1 )(d), (m), (o) or
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(3) Par dérogation au paragraphe (2), les Dérogation(3) Notwithstanding subsection (2), any 
provision of any Act or regulation referred to dispositions législatives ou réglementaires qui
in that subsection that is made in relation to y sont visées portant sur des aspects qui
a matter in respect of which a regulation peuvent faire l’objet de règlements pris en
may be made under paragraph 149(1 )(*/), 5 application des alinéas 149(l)c/), m), o) ou 5
(m), (o) or {p) of this Act as it read before p) avant l’entrée en vigueur de l’article 66 de
the coming into force of section 66 of An Act la Loi modifiant la Loi sur la production et
to amend the Oil and Gas Production and la rationalisation de l’exploitation du
Conservation Act and other Acts in conse- pétrole et du gaz et d’autres lois en consé-
quence thereof, or under any provision of this 1 Oliquence ou pris au titre de toute disposition de 10 
Act respecting occupational health or safety la présente loi portant sur l’hygiène et la
does not apply on marine installations or sécurité professionnelles ne s’appliquent pas
structures referred to in subsection (2) à ces ouvrages tant qu’ils se trouvent dans la
during such time as those installations or zone extracôtière aux fins visées à ce
structures are within the offshore area in 15 paragraphe, 
connection with a purpose referred to in that 
subsection.

Exemption

15

67. Les paragraphes 153(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

20 qui suit :

67. Subsections 153(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

Arrêtés de 
production153. (1) Le délégué à l’exploitation peut, 

par arrêté, pour des motifs valables, ordon- 20 
le démarrage, la poursuite ou l’augmen-

153. (1) Where the Chief Conservation 
Officer, on reasonable grounds, is of the 
opinion that, with respect to an interest in 
any portion of the offshore area, the capabili- tation de la production d hydrocarbures a des
ty exists to commence, continue or increase 25 taux et en des quantités déterminés s il 
production of petroleum and that a produc- estime que les intéresses, dans la zone extra-
tion order would stop waste, the Chief Con- côtière, disposent de la capacité nécessaire à 25

cet effet et que l’arrêté mettra fin au

Production
orders

ner

servation Officer may order the commence­
ment, continuation or increase of production gaspillage, 
of petroleum at such rates and in such quan- 30 
titles as are specified in the order.

Arrêt de la 
production(2) Where the Chief Conservation Officer, (2) Le délégué peut, par arrêté, pour des 

on reasonable grounds, is of the opinion that motifs valables et s il estime que 1 arrêté
an order under this section would stop waste, mettra fin au gaspillage, ordonner la diminu- 30
the Chief Conservation Officer may order a 35 tion, l'arrêt ou la suspension de la production 
decrease or the cessation or suspension of d’hydrocarbures pour des périodes détermi- 
production of petroleum for any period speci- nées, 
fied in the order.

Ceasing
production

68. (1) Subsection 155(1) of the French 68. (1) Le paragraphe 155(1) de la version 
version of the said Act is repealed and the 40 française de la même loi est abroge et rem-35 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

Prévention du 
gaspillage155. (1) Le délégué à l’exploitation, s’il 155. (1) Le délégué à l’exploitation, s’il 

estime, pour des motifs valables, qu’il y a un estime, pour des motifs valables, qu il y
gaspillage autre que celui défini aux alinéas gaspillage autre que celui défini aux alineas
154(2)/) ou g), peut, par arrêté, sous réserve 45 154(2)/) ou g), peut, par arrêté, sous reserve 40 
du paragraphe (2), ordonner la cessation de du paragraphe (2), ordonner la cessation de

les opérations qui l’entraînent jusqu’à toutes les opérations qui l’entraînent jusqu a
ce qu’il soit convaincu qu’il n’y en a plus.

Prévention du 
gaspillage a un

toutes
ce qu’il soit convaincu qu’il n’y en a plus.
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de toute autre disposition de la présente loi portant sur la santé et la 
sécurité professionnelles ne s’appliquent pas à ces ouvrages tant qu'ils se 
trouvent dans la zone extracôtière aux fins visées à ce paragraphe. »

In) or any other provision of this Act respecting occupational health or 
safety may be made does not apply on marine installations or structures 
referred to in subsection (2) during such time as those installations or 

within the offshore area in connection with a purposestructures are 
referred to in that subsection.”

Article 67. — Texte actuel des paragraphes 153(1) etClause 67: Subsections 153(1) and (2) at present read as
(2):follows: des motifs valables,« 153. (1) Le délégué peut, par arrêté, pour 

ordonner le démarrage, la poursuite ou l’augmentation de la production 
d’hydrocarbures et à des taux et en des quantités déterminées à observer 
s'il estime :

a) que les intéressés, dans la partie en cause de la zone extracôtière, 
disposent de la capacité nécessaire à cet effet;
b) qu’un tel arrêté mettrait fin au gaspillage ou serait conforme à de 
saines méthodes techniques et économiques.
(2) Le délégué peut, par arrêté, pour des motifs valables, et aux fins 

visées à l’alinéa (1)6), ordonner la diminution, l’arrêt ou la suspension 
de la production d’hydrocarbures pour des périodes déterminées. »

“153. (1) Where the Chief Conservation Officer on reasonable 
grounds is of the opinion that

(a) with respect to an interest in any portion of the offshore area, the 
capability exists to commence, continue or increase production of 
petroleum, and
(b) a production order would stop waste or would otherwise conform 
with sound engineering and economic principles,

the Chief Conservation Officer may order the commencement, con­
tinuation or increase of production of petroleum at such rates and in 
such quantities as are specified in the order.

(2) Where the Chief Conservation Officer on reasonable grounds is 
of the opinion that an order under this subsection would stop waste or 
would otherwise accord with sound engineering and economic princi­
ples, the Chief Conservation Officer may order a decrease or the 
cessation or suspension of production of petroleum for any periods 
specified in the order.”

Article 68, (1). — Texte actuel du paragraphe 155(1) de 
la version française :

« 155. (1) Le délégué, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y a 
un gaspillage autre que celui défini aux alinéas 154(2)/) ou g) peut, par 
arrêté, sous réserve du paragraphe (2), ordonner la cessation de toutes 
les opérations qui l'entraînent jusqu’à ce qu il soit convaincu qu il n y en 
a plus. »

Clause 68: (1) Subsection 155(1) of the French version 
at present reads as follows:

“155. (1) Le délégué, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y a 
un gaspillage autre que celui défini aux alinéas 154(2)/) ou g) peut, par 
arrêté, sous réserve du paragraphe (2), ordonner la cessation de toutes 
les opérations qui l’entraînent jusqu'à ce qu’il soit convaincu qu il n y en 
a plus.”



Gaspillage 
faute d’utilisa-158. (1) Le délégué à l’exploitation peut,158. (1) Le délégué à l’exploitation peut,

s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y a . A
gaspillage, au sens des alinéas 154(2)/) ou gaspillag au sens des alineas 154(2)/) ou 
g), dans la récupération d’hydrocarbures 40 g), dans la récupération d’hydrocarbures 
d’un gisement, demander au Comité d'ordon- d’un gisement, demander au Comité d ordon­
ner aux exploitants du gisement d’exposer, ner aux exploitants du gisement d exposer 
lors d’une audience tenue à la date indiquée lors d une audience tenue à la date indiquée 40 
dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le 
Comité ne devrait pas se prononcer sur la 45 Comité ne devrait pas se prononcer sur la 
question.

bures ou 
d'emploi de 
méthodes de 
récupération 
indiquées

question.

Gaspillage 
faute d'utilisa­
tion d’hydrocar­
bures ou 
d'emploi de 
méthodes de 
récupération 
indiquées
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(2) Le paragraphe 155(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :
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(2) Subsection 155(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Arrêt des 
travaux

(3) Par dérogation au paragraphe (2), le(3) Notwithstanding subsection (2), the
Chief Conservation Officer may, without an 5 délégué peut, par arrêté et sans enquête,
investigation, make an order under this sec- ordonner l’arrêt de toutes les opérations s’il 5
tion requiring all operations to be shut down l’estime nécessaire pour empêcher des dom-
if in the opinion of the Chief Conservation mages corporels ou matériels ou pour proté-
Officer it is necessary to do so to prevent ger l’environnement; mais, dès que possible
damage to persons or property or to protect 10 après avoir pris l’arrêté et, en tout état de 
the environment, but as soon as possible after cause, dans les quinze jours suivants, il tient 10
making any such order and in any event une enquête à l’occasion de^ laquelle les inté-
within fifteen days thereafter, the Chief Con- ressés auront la possibilité de faire valoir
servation Officer shall hold an investigation leurs observations,
at which interested persons shall be given an 15 
opportunity to be heard.

Peremptory
order

69. Le paragraphe 156(1) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem-15 
placé par ce qui suit :

69. Subsection 156(1) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

156. (1) À titre de mesure d’exécution, le 20 156. (1) À titre de mesure d’exécution, le
délégué à l’exploitation peut enjoindre aux délégué à l'exploitation peut enjoindre aux
personnes dont les services peuvent être personnes dont les services peuvent être
requis de se rendre sur les lieux des opéra- requis de se rendre sur les lieux des opéra- 20
tions entraînant le gaspillage et de prendre tions entraînant le gaspillage et de prendre
en charge la direction de ces opérations et 25 en charge la direction de ces opérations et 
des ouvrages connexes. des ouvrages connexes.

Mesures de 
contrainteMesures de 

contrainte

70. Le paragraphe 157(1) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem- 25 
placé par ce qui suit :

70. Subsection 157(1) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Appel au 
Comité157. (1) La personne qui s’estime lésée 30 157. (1) La personne qui s’estime lésée

peut, sur appel au Comité, demander la révi- peut, sur appel au Comité, demander la révi­
sion de l’arrêté pris par le délégué à l’exploi- sion de 1 arrêté pris par le délégué à 1 exploL
tation après enquête. tation après enquête. 3

Appel au 
Comité

71. Subsection 158(1) of the French ver- 71. Le paragraphe 158(1) de la version 
sion of the said Act is repealed and the 35 française de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

« o
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(2). — Texte actuel du paragraphe 155(3) :
« (3) Par dérogation au paragraphe (2) le délégué peut, par arrêté, et 

enquête, ordonner l'arrêt de toutes les opérations s’il l’estime 
nécessaire pour empêcher des dommages corporels ou matériels ou pour 
éviter la pollution; mais, dès que possible après avoir pris l’arrêté et, en 
tout état de cause, dans les quinze jours suivants, il tient une enquête à 
l’occasion de laquelle les intéressés auront la possibilité de faire valoir 
leurs observations. »

(2) Subsection 155(3) at present reads as follows:
“(3) Notwithstanding subsection (2), the Chief Conservation Officer 

may, without an investigation, make an order under this section requir- 
inc all operations to be shut down if in the opinion of the Chief 
Conservation Officer it is necessary to do so to prevent damage to 
persons or property or to prevent pollution, but as soon as possible after 
making any such order and in any event within fifteen days thereafter 
the Chief Conservation Officer shall hold an investigation at which 
interested persons shall be given an opportunity to be heard.

sans

Article 69. — Texte actuel du paragraphe 156(1) de la 
version française :

„ 156. (1) À titre de mesure d’exécution, le délégué peut autoriser les 
personnes dont les services peuvent être requis à se rendre sur les lieux 
des opérations entraînant le gaspillage et à prendre en charge la 
direction de ces opérations et des ouvrages connexes. »

Clause 69: Subsection 156(1) of the French version at 
present reads as follows:

“156. (1) À titre de mesure d’exécution, le délégué peut autoriser les 
personnes dont les services peuvent être requis à se rendre sur les lieux 
des opérations entraînant le gaspillage et à prendre en charge la 
direction de ces opérations et des ouvrages connexes."

Article 70. — Texte actuel du paragraphe 157(1) de la 
version française :

« 157. (1) La personne qui s’estime lésée peut, sur appel au Comité, 
demander la révision de l’arrêté pris par le délégué après enquête. »

Clause 70: Subsection 157(1) of the French version at 
present reads as follows:

"157. (1) La personne qui s'estime lésée peut, sur appel au Comité, 
demander la révision de l’arrêté pris par le délégué après enquête.”

Article 71. — Texte actuel du paragraphe 158(1) de la 
version française :

« 158. (1 ) Le délégué peut, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il 
y a gaspillage, au sens des alinéas 154(2)ÿ) ou g), dans la récupération 
d’hydrocarbures d'un gisement, demander au Comité d ordonner aux 
exploitants du gisement d’exposer, lors d’une audience tenue à la date 
indiquée dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le Comité ne devrait 
pas se prononcer sur la question. »

Clause 71: Subsection 158(1) of the French version at 
present reads as follows:

“158. (1) Le délégué peut, s’il estime, pour des motifs valables, qu'il 
y a gaspillage, au sens des alinéas 154(2)/) ou g), dans la récupération 
d'hydrocarbures d’un gisement, demander au Comité d ordonner aux 
exploitants du gisement d’exposer, lors d'une audience tenue à la date 
indiquée dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le Comité ne devrait 
pas se prononcer sur la question.”
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72. L’intertitre qui précède l’article 16072. The heading preceding section 160 of 
the said Act is repealed and the following de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit :

Rejets et débrisSpills and Debris

73. (1) Subsections 160(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following sub- 5 la même loi sont abrogés et remplaces par ce 5 
stituted therefor: 0U> su*t:

73. (1) Les paragraphes 160(1) et (2) de

Définition de 
« rejets »160. (1) In sections 161 to 165, “spill” 160. (1) Pour l’application des articles 

means a discharge, emission or escape of 161 à 165, « rejets » désigne les déversements,
petroleum, other than one that is authorized dégagements ou écoulements d’hydrocarbu- 
pursuant to the regulations or any other fecL 10 res non autorisés sous le régime des règle-10 
eral law or that constitutes a discharge from ments ou de toute autre règle de droit fédé­

rale ou constituant des déversements de pol- 
luants imputables à un navire auquel les 
parties XV ou XVI de la Loi sur la marine 
marchande du Canada s’appliquent.

Definition of 
"spill”

a ship to which Part XV or XVI of the 
Canada Shipping Act applies.

15
Définition de 
« débris »(2) In sections 162 and 165, “debris” (2) Pour l’application des articles 162 et 

means any installation or structure that was 15 165, « débris » désigne toute installation mise
put in place in the course of any work or en place, dans le cours d’activités connexes
activity required to be authorized under devant être autorisées conformément à l’ali- ^
paragraph 138(1)(6) and that has been néa 138(1)6), et abandonnée sans autorisa-20
abandoned without such authorization as tion ou tout objet arraché, largué ou détaché
may be required by or pursuant to this Part, 20 au cours de ces activités, 

material that has broken away or

Definition of 
“debris"

or any
been jettisoned or displaced in the course of 
any such work or activity.

(2) Le paragraphe 160(4) de la même loi(2) Subsection 160(4) of the said Act is
the following substituted 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit :repealed and 

therefor:
(4) Her Majesty in right of Canada incurs (4) Sa Majesté du chef du Canada n’en- 25lmmumté 

no liability whatever to any person arising court aucune responsabilité du fait que le
out of the authorization by regulations made gouverneur en conseil a, par règlement, auto- 
by the Governor in Council of any discharge, 30 risé certains déversements, dégagements ou 
emission or escape of petroleum. (écoulements d hydrocarbures.

Immunity

74. (1) Le paragraphe 161(2) de la version 30 
française de la même loi est abrogé et 
placé par ce qui suit :

74. (1) Subsection 161(2) of the French 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

(2) Les personnes qui exercent des acti-35 (2) Les personnes qui exercent des activi- 
vités liées à la recherche, à l’exploitation ou à tés liées à la recherche, à l’exploitation ou a 
la production d’hydrocarbures extracôtiers la production d’hydrocarbures extracotiers 35
au moment où s’y produisent des rejets doi- au moment où s’y produisent des rejets doi­
vent les signaler au délégué à l’exploitation vent les signaler au délégué a 1 exploitation

40 selon les modalités réglementaires.

rem-

Obligation de 
signaler les 
rejets

Obligation de 
signaler les 
rejets

selon les modalités réglementaires.
(2) Le paragraphe 161(3) de la version 

anglaise de la même loi est abrogé et rem-40 
placé par ce qui suit :

(2) Subsection 161(3) of the English ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:
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Article 72. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 160 :Clause 72\ The heading at present reads as follows: 

“Petroleum Spills" « Rejets d’hydrocarbures »

Article 73. (1). — Textes actuels des paragraphes 160(1)
et (2) :

« 160.

Clause 73: (1) Subsections 160(1) and (2) at present 
read as follows:

“160 (1) In sections 161 to 165. “spill” means a discharge, emission 
or escape of petroleum other than one that is authorized pursuant to 
subsection (4) or any other Act of Parliament or that constitutes a 
discharge of a pollutant caused by or otherwise attributable to a ship 
within the meaning of the Canada Shipping Act.

162 and 165, “debris” means any installation or
put in place in the

(1) Aux articles 161 à 165, « rejets » désigne les déversements, 
dégagements ou écoulements d’hydrocarbures non autorisé sous le 
régime du paragraphe (4) ou de toute autre loi fédérale ou constituant 
des déversements de polluants imputables à un navire au sens de la Loi 
sur la marine marchande du Canada.

(2) Aux articles 162 à 165, « débris » désigne toute installation posée 
sur le fond de la zone extracôtière dans le cours d’activités, ou des 
travaux connexes autorisés conformément à l’alinéa 138(1)6) et aban­
donnée sans l’autorisation requise sous le régime de la présenté partie 
ou tout objet arraché, largué ou détaché du fond marin au cours de ces 
activités. »

(2) In sections

mav be required by or pursuant to this Part or any material that has 
broken away or has been jettisoned, or that has been displaced from the 
seabed in the course of any such work or activity.

was

(2). — Texte actuel du paragraphe 160(4) :
« (4) Sous réserve de l’article 7, le gouverneur en conseil peut, par 

règlement, autoriser certaines personnes à effectuer certains types de 
rejets en des quantités, à des lieux et dans des conditions determines; 
cependant Sa Majesté du chef du Canada n’encourt aucune responsabi­
lité du fait d'une telle autorisation. »

(2) Subsection 160(4) at present reads as follows:
“(4) Subject to section 7, the Governor in Council may make 

regulations authorizing the discharge, emission or escape of petroleum 
of such types, in such quantities, at such locations, under such condi­
tions and by such persons as are specified in the regulations, but Her 
Majesty in right of Canada has no liability whatever to any person 
arising out of such authorization.”

Article 74. (1). — Texte actuel du paragraphe 161(2) de 
la version française :

« (2) Les personnes qui exercent des activités liées à la recherche, à 
l’exploitation ou à la production d’hydrocarbures extracotiers au 
moment des rejets doivent les signaler au délégué selon les modalites 
réglementaires. »

Clause 74: (1) Subsection 161(2) of the French version 
at present reads as follows:

“(2) Les personnes qui exercent des activités liées à la recherche, à 
l'exploitation ou à la production d’hydrocarbures extracôtiers au 

des rejets doivent les signaler au délégué selon les modalitesmoment 
réglementaires.”

(2). — Texte actuel du paragraphe 161(3) de la version 
anglaise :

(2) Subsection 161(3) of the English version at present 
reads as follows:
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(3) Every person required to report a spill (3) Every person required to report a spill 
under subsection (2) shall, as soon as possi- under subsection (2) shall, as soon as possi­
ble, take all reasonable measures consistent ble, take all reasonable measures consistent
with safety and the protection of the environ- with safety and the protection of the environ­
ment to prevent any further spill, to repair or 5 ment to prevent any further spill, to repair or 5
remedy any condition resulting from the spill remedy any condition resulting from the spill
and to reduce or mitigate any danger to life, and to reduce or mitigate any danger to life,
health, property or the environment that health, property or the environment that
results or may reasonably be expected to results or may reasonably be expected to
result from the spill. 10 result from the spill.

Duty to take
reasonable
measures

Duty to take
reasonable
measures

10

(3) L’article 161 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (7), de 
after subsection (7) thereof, the following ce qui suit : 
subsection:

(7.1) Where a person, other than a person 15 
referred to in subsection (7), takes action 
pursuant to subsection (3) or (4), the person 
may recover from Her Majesty in right of 
Canada the costs and expenses reasonably 
incurred by that person in taking the action. 20 paragraphe (7).

75. (1) All that portion of subsection 
162(1) of the said Act preceding subpara- de la même loi qui précède le sous-alinéa 
graph (a)(i) thereof is repealed and the fol- a)(i) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
lowing substituted therefor:

(3) Section 161 of the said Act is further

(7.1) Les frais découlant de l’application 
des paragraphes (3) ou (4) peuvent être 15 
recouvrés contre Sa Majesté du chef du 
Canada par la personne qui les a exposés dès 
lors qu’il ne s’agit pas du bénéficiaire visé au

Contrôle des 
frais

Recovery of 
costs

75. (1) Le passage du paragraphe 162(1)20

162. (1) Where any discharge, emission or 25 162. (1) Lorsque des déversements, déga-
escape of petroleum that is authorized by gements ou écoulements autorisés par règle-
regulation, or any spill, occurs in any portion ment ou des rejets se produisent dans la zone 25

extracôtière :

Recouvrement 
des pertes, frais, 
etc. : rejets

Recovery of 
loss, damage, 
costs or 
expenses

of the offshore area,
________ a) quiconque est tenu d’obtenir l’autorisa-
paragraph 30 tion visée à l’alinéa 138(1)6) et relative 

aux activités qui les ont provoqués est 
responsable, même en l’absence de preuve 30 
de faute ou de négligence, jusqu’à concur­
rence de la limite réglementaire :

(a) the person who is required to obtain 
authorization 

138(1)(6) in respect of the work or activity 
from which the spill or authorized dis­
charge, emission or escape of petroleum 
emanated is liable, without proof of fault 
or negligence, up to any prescribed limit of 35 
liability, for

underan

(2) L’alinéa 162(2)«) de la même loi est(2) Paragraph 162(2)(a) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(a) the person who is required to obtain an 40 a) quiconque est tenu d’obtenir l’autorisa- 35
authorization under paragraph 138(1)(6) tion visée à l’alinéa 138(1)6) et relative
in respect of the work or activity from aux activités qui ont provoqué la présence
which the debris originated is liable, with- des débris est responsable, même en l’ab­
out proof of fault or negligence, up to any sence de preuve de faute ou de négligence,
prescribed limit of liability, for all such 45 jusqu’à concurrence de la limite réglemem 40

taire de l’intégralité de ces pertes, domma­
ges ou frais;

actual loss or damage and all such costs or 
expenses; and
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« (3) Every person required to report a spill under subsection (2) 
shall, as soon as possible, take all reasonable measures consistent with 
safety and the prevention of pollution to prevent any further spill, to 
repair or remedy any condition resulting from the spill and to reduce or 
mitigate any danger to life, health, property or the environment that 
results or may reasonably be expected to result from the spill. »

“(3) Every person required to report a spill under subsection (2) 
shall, as soon as possible, take all reasonable measures consistent : wtth 
safety and the prevention of pollution to prevent any further spill, to 

ir or remedy any condition resulting from the spillrepa
mitigate any danger to life, health, property or „
results or may reasonably be expected to result from the spill.

(3). — Nouveau.
(3) New.

Article 75, (1). — Texte actuel du passage du paragra­
phe 162(1) qui précède le sous-alinéa a)(i) :

« 162. (1) Lorsque des rejets, autorisés ou 
paragraphe 160(4), se produisent dans la zone extracôtière :

a) le bénéficiaire de l’autorisation visée à l'alinéa 138(1)6) et relative 
aux activités qui ont provoqué l’événement est responsable, même en 
l’absence de preuve de faute ou de négligence, jusqu’à concurrence de 
la limite de responsabilité applicable : »

Clause 75: (1) The relevant portion of subsection 162(1) 
at present reads as follows:

“162. (1) Where a spill or any discharge, emission or escape of 
petroleum that is authorized under subsection 160(4) occurs in any 
portion of the offshore area,

sous le régime dunon

(a) the person who obtained an authorization under paragraph 
138(1)(6) in respect of the work or activity from which the spill or 
authorized discharge, emission or escape of petroleum emanated is 
liable, without proof of fault or negligence, up to any applicable limit 
of liability, for”

(2). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 162(2) :

, (2) Lorsque des débris causent à quiconque une perte ou des 
dommages réels ou en cas de frais entraînés pour l’Office par Sa 
Majesté du chef du Canada ou de la province afin de remedier a la 
situation créée par la présence de débris :

a) le bénéficiaire de l’autorisation visée à l'alinéa 138(1)6) et relative 
aux activités qu'a provoquées la présence du débris est responsable, 
même en l’absence de preuve de faute ou négligence, jusqu’à concor­

de la limite de responsabilité applicable, de l'intégralité de 
pertes, dommages ou frais; »

(2) The relevant portion of subsection 162(2) at present 
reads as follows:

“(2) Where any person incurs actual loss or damage as a result of 
debris or the Board or Her Majesty in right of Canada or the Province 
reasonably incurs any costs or expenses in taking any remedial action in 
relation to debris,

(o) the person
138(1 )(6) in respect of the work or activity from which the debris 
originated is liable, without proof of fault or negligence, up to any 
applicable limit of liability, for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses; and"

who obtained an authorization under paragraph

CCSrence
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(3) L’alinéa 162(2)*) de la version 
anglaise de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

(*) all persons to whose fault or negligence 
the debris is attributable or who are by law 5 
responsible for others to whose fault or 
negligence the debris is attributable are 
jointly and severally liable, to the extent 
determined according to the degree of the 
fault or negligence proved against them, 10 
for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses.

(3) Paragraph 162(2)(Z>) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

(*) all persons to whose fault or negligence 
the debris is attributable or who are by law 5 
responsible for others to whose fault or 
negligence the debris is attributable are 
jointly and severally liable, to the extent 
determined according to the degree of the 
fault or negligence proved against them, 10 
for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses.

(4) Subsection 162(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(4) Le paragraphe 162(3) de la même loi

15

(2.1) Nul ne peut être tenu, au titre des 15 plafond de
responsabilité(2.1) Where subsection (1) or (2) applies, 

no person is liable for more than the greater paragraphes (1) ou (2), responsable pour un
of the prescribed limit referred to in para- montant supérieur au plus élevé de la limite
graph (l)(<z) or (2)(<z), as the case may be, réglementaire prévue aux alinéas (l)a) ou
and the amount for which the person would 20 (2)a) et du montant maximum de responsa- 
be liable under any other law for the same bilité prévu par une autre loi pour le même 20

événement.

No double 
liability

occurrence.

(3) Le recouvrement des créances fondées 
sur le présent article peut être poursuivi

Créances(3) All claims under this section may be 
sued for and recovered in any court of com­
petent jurisdiction in Canada and shall rank 25 devant toute juridiction compétente au 
firstly in favour of persons incurring actual Canada; les créances correspondant aux 25 
loss or damage, without preference, and pertes ou dommages réels sont traitées au
secondly, without preference, to meet any prorata et prennent rang avant celles qui
costs and expenses described in subsection correspondent aux frais mentionnés aux

30 paragraphes (1) ou (2).

Claims

(1) or (2).

76. Le paragraphe 163(1) de la même loi 3076. Subsection 163(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Preuve de 
solvabilité163. (1) Quiconque demande une autori-163. (1) An applicant for an authorization 

under paragraph 138(1)(*) in respect of any 35 sation visée à l’alinéa 138(1)*) est tenu au
dépôt à titre de preuve de solvabilité du

_____________________ montant que l’Office estime suffisant, sous 35
responsibility in the form of a letter of credit, toute forme jugée acceptable, notamment 
a guarantee or indemnity bond or in any lettre de crédit, garantie ou cautionnement, 
other form satisfactory to the Board, in an 40 
amount satisfactory to the Board.

Financial
responsibility

work or activity in any portion of the off­
shore area shall provide proof of financial

Obligation(1.1) Il incombe au bénéficiaire de l’auto­
risation de faire en sorte que la preuve de

(1.1) The person who has obtained an 
authorization under paragraph 138(1 )(*>) 
shall ensure that the proof of financial re- solvabilité demeure valide durant les activités 40 
sponsibility remains in force for the duration 45ivisées. 
of the work or activity in respect of which the 
authorization is issued.

Continuing
obligation
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(S). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 162(2) de la version anglaise :

« (2) Where any person incurs actual loss or damage as a result of 
debris or the Board or Her Majesty in right of Canada or the Province 
reasonably incurs any costs or expenses in taking any remedial action in 
relations to debris,

(3) The relevant portion of subsection 162(2) of the 
English version at present reads as follows:

“t2t Where any person incurs actual loss or damage as a 
debris or the Board or Her Majesty in right of Canada or the Province 
reasonably incurs any costs or expenses in taking any remedial action in 
relation to debris,

(b) all other persons to whose fault or negligence the debris is 
attributable or who are by law responsible for others to whose fault or 
negligence the debris is attributable are jointly and severally liable, to 
the extent determined according to the degree of the fault or negli­
gence proved against them, for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses.”

result of

(b) all other persons to whose fault or negligence the debris is 
attributable or who are by law responsible for others to whose fault or 
negligence the debris is attributable are jointly and severally liable, to 
the extent determined according to the degree of the fault or negli- 

proved against them, for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses. »
gence

(4). — Texte actuel du paragraphe 162(3) :
« (3) Le recouvrement des créances fondées sur le présent article 

peut être poursuivi devant toute juridiction compétente au Canada, les 
créances correspondant aux pertes ou dommages réels sont traitées au 

avant celles qui correspondent aux frais

(4) Subsection 162(3) at present reads as follows:
“(3) All claims under this section may be sued for and recovered in 

any court of competent jurisdiction in Canada and shall rank firstly in 
favour of persons incurring actual loss or damage, without preference, 
and secondly, without preference, to meet any costs and expenses 
incurred by the Board or by Her Majesty in right of Canada or the 
Province.”

prorata et prennent rang 
engagés par Sa Majesté du chef du Canada. »

Article 76. — Texte actuel du paragraphe 163(1) :Clause 76: Subsection 163(1) at present reads as follows:
“163. (1) The Board shall require a person who obtains an authori­

zation under paragraph 138(1)(6) in respect of any work or activity in 
any portion of the offshore area to provide for financial responsibility 
for the purposes of subsections (2) and (3) in the form of a letter of 
credit, a guarantee or indemnity bond or in any other form satisfactory 
to the Board, in an amount satisfactory to the Board.”

«163. (1) Pour l’application des paragraphes (2) et (3), l’Office 
exige du bénéficiaire de l’autorisation visée à l’alinéa 138(1)6) le dépôt 
à titre de preuve de solvabilité du montant qu’il estime suffisant, sous 

forme jugée acceptable, notamment lettre de crédit, garantie outoute 
cautionnement. »



Agents188. The safety officers and conservation 30 188. Les agents de la sécurité et les agents
officers necessary for the administration and du contrôle de 1 exploitation nécessaires à

l’application de la présente partie et de ses 
règlements sont nommés par l’Office.

enforcement of this Part and the regulations 
shall be appointed by the Board.

Contrôle
d’application189. Dans le but de faire observer la pre-189. A safety officer, the Chief Safety _____________________ ,

Officer, a conservation officer or the Chief 35 sente partie et ses règlements, le délégué a la 
Conservation Officer may at any reasonable sécurité, le délégué à l’exploitation et les

agents peuvent, à tout moment convenable :
(a) enter any place, including lands, a) entrer, éventuellement accompagnés 35 
buildings, installations, vessels, vehicles I des personnes qu’ils estiment nécessaires,
and aircraft, used for any work or activity 40 en tous lieux — terrains, bâtiments, instal-

lations et véhicules, navires et aéronefs y 
compris — affectés à des activités visées 
par la présente partie et y procéder à des 40 
inspections, examens, essais ou vérifica-

time

in respect of which this Part applies, for 
the purpose of carrying out inspections, 
examinations, tests or inquiries or of 
directing that the person in charge of the

Officers

Powers of 
officers
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77. Section 165 of the said Act is amended 77. L’article 165 de la même loi est modi-
by adding thereto, immediately after subsec- fié par insertion, après le paragraphe (1), de 
tion (1) thereof, the following subsection: ce qui suit :

(1.1) Where a spill or debris or an acci­
dent or incident related to any activity to 5 
which this Division applies occurs or is found 
in any portion of the offshore area and is 
serious, as defined by regulation, the Board 
shall direct that an inquiry referred to in 
subsection (1) be made and shall ensure that 10 
the person who conducts the inquiry is not 
employed by the Board.

78. Section 166 of the French version of 
the said Act is amended by adding thereto,
in alphabetical order, the following defini- 15 vant l’ordre alphabétique, de ce qui suit : 
tion:
« délégué » Le délégué à l’exploitation.

79. Subsection 177(1) of the English ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

(1.1) Lorsque, dans la zone extracôtière, 
les rejets, la présence de débris, un accident 5 
ou un incident liés à des activités visées par 
la présente section sont graves, au sens des 
règlements, l’Office ordonne la tenue d’une 
enquête en application du paragraphe (1); à 
cette fin, il veille à ce que l’enquêteur ne soit 10 
pas rattaché à l’Office.

ObligationMandatory
inquiry

78. L’article 166 de la version française de 
la même loi est modifié par insertion, sui-

15* délégué » 
French version 
only

délégué » Le délégué à l’exploitation.« délégué » 
French version 
only 79. Le paragraphe 177(1) de la version 

anglaise de la même loi est abrogé et rem- 
20 placé par ce qui suit :

177. (1) Subject to subsection (2), a uniti- 177. (1) Subject to subsection (2), a uniti- 
zation order becomes effective on the day zation order becomes effective on the day 20 orC|er

that the Committee determines in the order,

Effective date 
of unitization 
order

that the Committee determines in the order, ___
but that day shall be not less than thirty days but that day shall be not less than thirty days

25 after the day on which the order is made.after the day on which the order is made.
80. L’intertitre qui précède l’article 188 et 

les articles 188 à 193 de la même loi sont 25
80. The heading preceding section 188 and 

sections 188 to 193 of the said Act are 
repealed and the following substituted abrogés et remplacés par ce qui suit : 
therefor:

Agents de la sécurité et du contrôle de 
l’exploitation

Safety and Conservation Officers

U
)
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Article 77. — Nouveau.Clause 77: New.

Article 78. — Nouveau.Clause 78: New.

Article 79. — Texte actuel du paragraphe 177(1) de la 
version anglaise :

« 177. (1) Subject to subsection (2), a unitization order shall become 
effective on the date the Committee prescribes in the order but such 
date shall be a date not less than thirty days following the day the order 
is made. »

Clause 79: Subsection 177(1) of the English version at 
present reads as follows:

"177. (1) Subject to subsection (2), a unitization order shall become 
effective on the date the Committee prescribes in the order but such 
date shall be a date not less than thirty days following the day the order 
is made.”

Article 80. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 188 et des articles 188 à 193 :

« Ingénieurs du secteur des hydrocarbures
188. Les ingénieurs du secteur des hydrocarbures nécessaires à l’ap­

plication de la présente partie sont nommés par l’Office.
189. Les ingénieurs peuvent, à tout moment raisonnable, exercer les 

pouvoirs suivants :
a) entrer en tous lieux — terrains, locaux ou constructions affectés à 
la production, au stockage, à la manutention, à la transformation, au 
transport ou à la recherche, notamment par forage, d’hydrocarbures, 
et y procéder à des inspections;
b) exiger la production et l'examen de livres, dossiers, documents, 
licences ou permis imposés par la présente partie ou les règlements et 
en prendre copie;
c) prélever des échantillons ou recueillir des renseignements et faire 
tous essais ou examens voulus.
190. Chaque ingénieur reçoit de l’Office un certificat de nomination 

qu’il est tenu, à son entrée sur les lieux, de présenter sur demande à leur 
responsable.

191. Le propriétaire ou le responsable des lieux, ou toute personne 
qui s’y trouve, doit prêter à l’ingénieur toute assistance voulue dans 
l’exercice de ses attributions.

192. (1) Lorsque l’ingénieur agit dans le cadre de ses attributions, il 
est interdit d’entraver son action.

(2) Il est également interdit de lui faire, oralement ou par écrit, 
déclaration fausse ou trompeuse.

Clause 80: The heading preceding section 188 and 
lions 188 to 193 at present read as follows:

"Conservation Engineers
188. The conservation engineers necessary for the administration and 

enforcement of this Part shall be appointed by the Board.
189. A conservation engineer may at any reasonable time
(а) enter and inspect any place, premises or structure used in 
connection with the production, storing, handling, processing, trans­
porting of or the exploration or drilling for petroleum;
(б) require the production and inspection of any books, records, 
documents, licences or permits required by this Part or the regula­
tions and make copies thereof; and
(c) take samples or particulars and carry out any reasonable tests or 
examinations.
190. A conservation engineer shall be furnished by the Board with a 

certificate of the appointment or designation of the conservation engi­
neer and on entering any place, premises or structure pursuant to the 
authority of this Part shall, if so required, produce the certificate to the 
person in charge thereof.

191. The owner or person in charge of any place, premises or 
structure and every person found therein or thereon shall give a 
conservation engineer all reasonable assistance within the power of the

person to enable the conservation engineer to carry out duties 
and functions under this Part or the regulations.

sec-

owner or

une
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lions ou ordonner au responsable des lieux 
de les effectuer;
b) prendre des photographies et faire des 
croquis;
c) ordonner que les lieux ou objets qu’ils 5 
précisent ne soient pas dérangés pendant le 
délai qu’ils fixent;

place carry them out, and the officer may 
be accompanied by any other person that 
the officer believes is necessary to help
carry out the inspection, examination, test 
or inquiry; 5
(b) take photographs or make drawings of 
any place or thing referred to in this 
section; ûQ exiger la production, pour examen ou 

reproduction, de livres, dossiers, docu-(c) order that any place or thing referred ________
to in this section not be interfered with for 10 ments, licences ou permis requis par la 10 
a specified period;
(d) require the production, for inspection 
or copying, of any books, records, docu­
ments, licences or permits required by this 
Part or the regulations;

présente partie ou ses règlements; 
e) prélever des échantillons ou recueillir 
des renseignements et faire ou faire faire 
tous essais ou examens voulus;

15 f) obliger le responsable des lieux, ou qui-15 
conque y a les connaissances voulues pour 
procéder aux examens, essais ou vérifica­
tions, à fournir des renseignements com­
plets et exacts, oralement ou par écrit et en 
la forme demandée.

(e) take samples or particulars and carry 
out, or have carried out, any reasonable 
tests or examinations; and 
(/) require the person in charge of the 
place, or any other person in the place who 20 
has knowledge relevant to an inspection, 
examination, test or inquiry, to furnish 
information, either orally or in writing, in 
the form requested.

20

Certificat190. The Board shall provide every safety 25 190. L’Office remet à chaque agent ou
délégué un certificat attestant sa qualité, que

Certificate to 
be produced officer and conservation officer and the ______

Chief Safety Officer and the Chief Conser- celui-ci présente sur demande au responsable
vation Officer with a certificate of appoint- des lieux visités.
ment or designation and, on entering any
place pursuant to the authority of this Part, 30
the officer shall, if so required, produce the
certificate to the person in charge of the
place.

191. Le propriétaire et le responsable des 25 Assistance191. The owner, the person in charge of 
any place referred to in section 189 and 35 lieux, ainsi que quiconque s’y trouve, sont 
every person found therein shall give a safety tenus de prêter à la personne qui procède à la 
officer, the Chief Safety Officer, a conserva- visite toute assistance voulue dans l’exercice 
tion officer or the Chief Conservation Offi- de ses fonctions et de se conformer à ses 
cer, as the case may be, all reasonable assist- instructions, 
ance to enable the officer to carry out duties 40 
and functions under this Part or the

Assistance to 
officers

30

regulations.
192. No person shall obstruct or hinder or 192. Lorsque le délégué à la sécurité, le 

make a false or misleading statement, either délégué à 1 exploitation ou 1 agent agit dans 
orally or in writing, to a safety officer, the 45 l’exercice de ses fonctions, ou qu une per-

_____ agit à sa demande, il est interdit d’en­
traver son action ou de lui faire, oralement 35 
ou par écrit, une déclaration fausse ou 
trompeuse.

Entrave et
fausses
déclarations

Obstruction of 
officers and 
making of false 
statements

Chief Safety Officer, a conservation officer 
or the Chief Conservation Officer who is 
engaged in carrying out duties and functions 
under this Part or the regulations.

sonne
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193. (1) Lorsque l’ingénieur estime, pour des motifs valables, qu une 
activité contrevient à un règlement de sécurité pris en application soit 
de la présente partie, soit de toute autre loi de la législation de la 
province rendue applicable sous le régime de l’article 152 à certains 
ouvrages en mer extracôtiers dans une région visée par la présente loi, et 
que la poursuite de l’activité entraînera vraisemblablement de graves 
dommages corporels, il peut ordonner que cette activité cesse ou qu elle 
ne se poursuive que conformément à son ordre. 11 est alors tenu de 
placer sur les lieux ou à proximité un avis de son ordre, établi en la 
forme fixée par l'Office.

(2) L’ordre peut être modifié ou annulé par
(3) Quiconque se livre à l’activité mentionnée dans l’ordre ou a un 

intérêt pécuniaire dans celle-ci peut, par avis écrit, demander à l’ingé­
nieur qui a donné l’ordre de la communiquer à un juge de la cour 
provinciale pour révision. Le cas échéant, l’ingénieur le communique au 
juge compétent pour la région où s exerce 1 activité.

(4) Le juge provincial enquête sur l’à-propos de 1 ordre. À cette fin, il 
a tous les pouvoirs d’un commissaire nommé sous le régime de la partie 
1 de la Loi sur les enquêtes.

192. (I) No person shall obstruct or hinder any conservation engi-
functions under this Part or theout duties orneer in carrying 

regulations.
shall make a false or misleading statement either 

conservation engineer engaged in carrying out
(2) No person 

orally or in writing to a 
duties and functions under this Part or the regulations.

193. (1) Where a conservation engineer, on reasonable grounds, is of
contravention of any safety regula-the opinion that an operation 

tion made pursuant to
is in

arrêté du déléguéun(а) this Part, or
(б) any Act 
section 152 on certain

of the Legislature of the Province made applicable by 
installations and structures within the offshore

area
and that continuation of the operation is likely to result in serious bodily 
injury, the conservation engineer may order that such operation cease 
or be continued only in accordance with the terms of the order and shall 

the scene of the operation a notice of the order in a formaffix at or near 
prescribed by the Board.

(2) An order made under subsection (1 ) may be modified or revoked 
in accordance with a further order by the Chief Conservation Officer.

out the operation to which an order under

demandé un renvoi d’établir(5) Il incombe à la personne qui 
l’inutilité de l’ordre.

(6) Le juge provincial peut confirmer ou 
décision est définitive.

(7) Il est interdit de poursuivre une activité visée par un ordre, sauf 
conformément à l’ordre de l’ingénieur ou à l’arrêté du délégué ou tant 
que cet ordre ou arrêté n’a pas été infirmé par un juge provincial.

(8) L’ingénieur fait rapport au délégué de tout ordre donné par lui 
en application du présent article. »

infirmer l’ordre et sa(3) The person carrying 
subsection (1) or (2) makes reference or any person having a pecuniary 
interest in such operation may by notice in writing request the conserva- 

engineer making the order to refer it to a provincial court judge for 
and thereupon the conservation engineer shall refer the order to

the area in which the

tion
review
a provincial court judge having jurisdiction in 
operation is taking place.

(4) The provincial court judge to whom an order is referred pursuant 
to this section shall inquire into the need for the conservation engineer's 
order and for that purpose has and may exercise all the powers of a 
person appointed as a commissioner under Part 1 of the Inquiries Act

(5) Where an order has been referred to a provincial court judge 
pursuant to this section, the burden of establishing that the order is not 
needed is on the person who requested that the order be so referred.

(6) The provincial court judge to whom an order is referred pursuant 
to this section may confirm or set aside the order and the decision of the 
provincial court judge is final and conclusive.

(7) No person shall continue an operation in respect of which an 
order has been made pursuant to this section except in accordance with 
the terms of the order of a conservation engineer or the Chief Conserva­
tion Officer, or until the order has been set aside by a provincial court 
judge pursuant to this section.

(8) The conservation engineer shall report any order made by the 
conservation engineer pursuant to this section to the Chief Conservation 
Officer."
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193. (1) SMI estime, pour des motifs vala- 
Chief Safety Officer, on reasonable grounds, blés, que la poursuite d’une activité liée à la
is of the opinion that continuation of an prospection, notamment par forage, à la pro­
operation in relation to the exploration or duction, à la rationalisation de l’exploitation,
drilling for or the production, conservation, 5 à la transformation ou au transport d’hydro- 5
processing or transportation of petroleum in carbures dans la zone extracôtière entraînera
any portion of the offshore area is likely to vraisemblablement de graves dommages cor-
result in serious bodily injury, the safety porels, l’agent de la sécurité ou le délégué à
officer or Chief Safety Officer, as the case la sécurité peut ordonner que cette activité
may be, may order that the operation cease 10 cesse ou qu’elle ne se poursuive que confor-10 
or be continued only in accordance with the mément à son ordre, 
terms of the order.

(2) The safety officer or Chief Safety 
Officer who makes an order under subsection
(1) shall affix at or near the scene of the 15 son ordre, établi sur formulaire, 
operation a notice of the order in prescribed 
form.

(3) An order made by a safety officer 
under subsection (1) expires seventy-two 
hours after it is made unless it is confirmed 20 
before that time by order of the Chief Safety 
Officer.

(4) A safety officer who makes an order 
under subsection (1) shall immediately so 
advise the Chief Safety Officer, and the 25 
Chief Safety Officer may modify or revoke 
the order.

Situation de 
danger193. (1) Where a safety officer or thePower of safety 

officer when 
dangerous 
operation 
detected

(2) L’agent ou le délégué est tenu de 
placer sur les lieux ou à proximité un avis de

AvisNotice

(3) L’ordre de l’agent cesse d’être valable, 15 [?ourrdéreedc 
sauf confirmation par le délégué, soixante- 
douze heures après avoir été donné.

Expiration of 
order

Modification ou 
annulation(4) L’agent avise sans délai le délégué de 

tout ordre qu’il a donné; celui-ci peut le 
modifier ou l’annuler et y substituer un 20 
nouvel ordre.

Modification or 
revocation

Renvoi(5) Sur demande écrite de la personne 
touchée ou qui a un intérêt pécuniaire dans 

makes reference or any person having a 301 activité, 1 agent ou le délégué en cause com- 
pecuniary interest in that operation may by munique, pour révision, l’ordre au juge de la 25
notice in writing request the Chief Safety cour provinciale du ressort le plus près de la
Officer to refer it to a provincial court judge zone où s’exerce l’activité, 
for review, and thereupon the Chief Safety 
Officer shall refer the order to a provincial 35 
court judge having jurisdiction in the area 
closest to that in which the operation is being 
carried on.

(5) The person carrying out the operation 
provincial courl tQ—hich an order under subsection (1)
Reference to

Enquête(6) A provincial court judge to whom an (6) Le juge enquête sur l’à-propos de 1 or- 
order is referred pursuant to this section 40 dre. À cette fin, il a tous les pouvoirs d un
shall inquire into the need for the order and commissaire nommé en vertu de la partie I 30
for that purpose has all the powers of a de la Loi sur les enquêtes.
commissioner under Part I of the Inquiries 
Act.

Burden of proof (7) Where an order has been referred to a 45 (7) Il incombe à la personne qui a
provincial court judge pursuant to this sec- demandé un renvoi d établir 1 inutilité de 
tion, the burden of establishing that the l’ordre,
order is not needed is on the person who 
requested that the order be so referred.

Inquiry by 
provincial court 
judge

Charge de la 
preuve
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(8) Le juge peut confirmer ou infirmer Effet de la 
décision(8) A provincial court judge to whom an 

order is referred pursuant to this section may l’ordre et sa décision est définitive, 
confirm or set aside the order and the deci­
sion of the provincial court judge is final and 
conclusive.

Provincial court 
judge's decision 
conclusive

5
(9) Il est interdit de poursuivre une acti­

vité visée par un ordre, sauf conformément à
Interdiction(9) No person shall continue an operation 

in respect of which an order has been made 
pursuant to this section, except in accordance celui-ci ou tant qu’il n’a pas été infirmé par 5 
with the terms of the order or until the order un juge, 
has been set aside by a provincial court judge 10 
pursuant to this section.

Operations in 
respect of 
which order 
made

193.1 Les ordres de l’agent de la sécurité 
ou du délégué à la sécurité l’emportent, dans 
la mesure de leur incompatibilité, sur les 
ordres de l’agent de contrôle de l’exploitation 10 
ou du délégué à l’exploitation.

Préséance193.1 An order made by a safety officer 
or the Chief Safety Officer prevails over an 
order made by a conservation officer or the 
Chief Conservation Officer to the extent of 15 
any inconsistency between the orders.

Priority

Chargé de projetInstallation Manager
Chargé de 
projet

193.2 (1) Le titulaire de l’autorisation 
visée à l’alinéa 138(1)6) pour des activités 
dans le cadre desquelles des installations,

193.2 (1) Every holder of an authoriza­
tion under paragraph 138(1)(6) in respect of 
a work or activity for which a prescribed 
installation is to be used shall put in com-20 désignées par règlement, seront utilisées 15

confie à un chargé de projet, qui a la compé­
tence prévue par règlement, la responsabilité 
de la sécurité de l’installation et des person­
nes qui s’y trouvent.

Installation
manager

mand of the installation a manager who 
meets any prescribed qualifications, and the 
installation manager is responsible for the 
safety of the installation and the persons at

25it.
(2) Sous réserve de toute autre loi fédérale 20 Po 

et des autres dispositions de la présente loi, le 
chargé de projet peut prendre toute mesure 
voulue pour garantir la sécurité des installa­
tions et des personnes qui s’y trouvent, et 
notamment :

a) donner des ordres à toute personne qui 
s’y trouve;
b) ordonner la détention ou l’évacuation 
de toute personne qui s’y trouve;
c) obtenir des renseignements et des 30 
documents.
(3) Dans les cas d’urgence visés par règle­

ment, les pouvoirs du chargé de projet s'éten­
dent aux exploitants des véhicules, navires et 
aéronefs compris, qui ont accès aux installa- 35 
tions ou qui se trouvent à proximité de 
celles-ci.

81. Les paragraphes 194(1) à (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

uvoirs(2) Subject to this Act and any other Act 
of Parliament, an installation manager has 
the power to do such things as are required 
to ensure the safety of the installation and 
the persons at it, and, more particularly, may 30

(a) give orders to any person who is at the 
installation;
(b) order that any person who is at the 
installation be restrained or removed; and
(c) obtain any information or documents. 35

Powers

25

Urgence(3) In a prescribed emergency situation, 
an installation manager’s powers are extend­
ed so that they also apply to each operator of 
a vessel, vehicle or aircraft that is at the 
installation or that is leaving or approaching 40

Emergency

it.
81. Subsections 194(1) to (4) of the said 

Act are repealed and the following substitut­
ed therefor: 40
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Article 81. — Texte actuel des paragraphes 194(1) àClause 81: Subsections 194(1) to (4) at present read as 
follows: (4):

« 194. (1) Commet une infraction quiconque :“194. (1) A person is guilty of an offence who



194. (1) Commet une infraction quicon- Inlractions194. (1) Every person is guilty of an 
offence who que :

a) contrevient à la présente partie ou aux 
règlements;

(b) knowingly makes any false entry or 5 b) sciemment insère une inscription ou 5
une déclaration fausse dans un rapport, 
dossier ou autre document exigé par la 
présente partie ou ses règlements ou par 
un arrêté pris ou un ordre donné sous leur

(a) contravenes this Part or the regula­
tions;

statement in any report, record or docu­
ment required by this Part or the regula­
tions or by any order made pursuant to 
this Part or the regulations;
(c) knowingly destroys, mutilates or falsi-10 régime;
fies any report or other document required c) sciemment détruit, endommage ou fal- 
by this Part or the regulations or by any sifie un dossier ou autre document exigé
order made pursuant to this Part or the par la présente partie ou ses règlements, ou
regulations; par un arrêté pris ou un ordre donné sous
(d) produces any petroleum from a pool or 15 *eur régime;
field under the terms of a unit agreement d) produit des hydrocarbures en prove-
within the meaning of Division II, or any nance d’un gisement ou d’un champ aux
amended unit agreement, before the unit termes d’un accord d’union, au sens de la
agreement or amended unit agreement is section II, ou d’un accord d’union modifié,
filed with the Chief Conservation Officer; 20 sans avoir déposé l’accord — original ou 20

modifié — auprès du délégué à l’exploita- 
tion;
e) entreprend ou poursuit une activité 
contrairement à l’autorisation visée à l’ali- 

25 néa 138(1)6) ou aux conditions ou appro-25 
bâtions liées à celle-ci ou sans avoir obtenu

10

(e) undertakes or carries on a work or 
activity without an authorization under 
paragraph 138(1)(6) or without complying 
with the approvals or requirements of such 
an authorization; or
(/) fails to comply with a direction, 
requirement or order of a safety officer, 
the Chief Safety Officer, a conservation 
officer, the Chief Conservation Officer or 
an installation manager or with an order 30 
of the Committee.

une telle autorisation;
f) contrevient soit aux ordres ou arrêtés de 
l’agent de la sécurité, du délégué à la 
sécurité, de l’agent du contrôle de l’exploi- 30 
tation, du délégué à l’exploitation, ou du 
chargé de projet, soit aux arrêtés du 
Comité.

Offences

Peines(2) Quiconque commet une infraction 
viséë~au présent article encourt, sur déclara-35 
tion de culpabilité :

(2) Every person who is guilty of an 
offence under subsection (1) is liable

Punishment

(a) on summary conviction, to a fine not
exceeding one hundred thousand dollars or 35 a) par procédure sommaire, une amende
to imprisonment for a term not exceeding maximale de cent mille dollars et un
one year, or to both; or emprisonnement maximal d’un an, ou
(b) on conviction on indictment, to a fine * une ces peines;
not exceeding one million dollars or to b) par mise en accusation, une amende
imprisonment for a term not exceeding 40 maximale d'un million de dollars et 
five years, or to both. emprisonnement maximal de cinq ans, ou

l’une de ces peines.

40

un

82. L’article 195 de la même loi est 45 
abrogé.

82. Section 195 of the said Act is
repealed.

83. Section 198 of the said Act is
repealed.

1988. ch. 28. 
art. 26283. L’article 198 de la même loi est1988. c. 28. s.

45 abrogé.262
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a) soit sciemment insère une inscription ou une déclaration fausse 
dans un rapport, dossier ou autre document exigé par la présente 
partie ou ses règlements ou par un arrêté pris ou un ordre donné sous 
leur régime;
b) soit sciemment détruit, endommage ou falsifie un dossier ou autre 
document exigé par la présente partie ou ses règlements, ou par un 
arrêté pris ou un ordre donné sous leur régime.
(2) Commet une infraction quiconque produit des hydrocarbures en

termes d'un accord

(a) knowingly makes any false entry or statement in any report, 
record or document required by this Part or the regulations or by any 
order made pursuant to this Part or the regulations; or
(b) knowingly destroys, mutilates or falsifies any report or other 
document required by this Part or the regulations or by any order 
made pursuant to this Part or the regulations.
(2) A person who produces any petroleum from a pool or field under 

the terms of a unit agreement within the meaning of Division 11, or any 
amended unit agreement, before the unit agreement or amended unit 

is filed with the Chief Conservation Officer is guilty of an
provenance d’un gisement ou d un champ aux 
d’union au sens où l’entend la section 11, ou d’un accord d'union 
modifié, avant le dépôt auprès du délégué de l’accord d'union ou de 
l'accord d’union modifié.

(3) Est coupable d’une infraction, quiconque contrevient aux disposi­
tions de l’article 171, du paragraphe 173(2), de l’article 191, de l’article 
192, du paragraphe 193(7) ou de tout règlement d’application de 
l’article 149 lorsque le fait d’y contrevenir constitue, aux termes des 
règlements, une infraction à la présente partie.

(4) Commet une infraction quiconque contrevient ou ne se conforme

agreement 
offence.

(3) A person is guilty of an offence who contravenes any of the 
provisions of section 171, subsection 173(2), section 191 or 192, subsec­
tion 193(7) or any regulation made pursuant to section 149 when the 
contravention thereof is stated in the regulations to be an offence under
this Part.

(4) A person is guilty of an offence who contravenes or fails to 
comply with

(а) an order or direction of the Chief Conservation Officer under 
section 153, 155 or 161;
(б) an order of the Committee under section 157 or 159; or
(c) section 161."

pas :
a) aux arrêtés ou instructions du délégué visées à l’article 153, 155 
ou 161;
b) aux arrêtés du Comité visés à l’article 157 ou 159;
c) à l’article 161. »

Article 82. — Texte actuel de l’article 195 :
. 195. Quiconque commet une infraction à la présente section est 

passible sur déclaration de culpabilité :
a) par procédure sommaire, d'une amende maximale de 
dollars et d’un emprisonnement maximal d’un an, ou de 1 une de ces 
peines;

Clause 82: Section 195 reads as follows:
"195. Every person who is guilty of an offence under this Part is 

liable
(a) on summary conviction, to a fine not exceeding one hundred 
thousand dollars or to imprisonment for a term not exceeding one 
year, or to both; or

cent mille
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Loi de mise en œuvre de l’Accord Canada 
Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures 

extracôtiers

1988, ch. 28Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 
Resources Accord Implementation Act

1988, c. 28

84. Le paragraphe 8(2) de la Loi de mise84. Subsection 8(2) of the Canada-Nova 
Scotia Offshore Petroleum Resources Accord en œuvre de l’Accord Canada Nouvelle- 
Implementation Act is repealed and the fol- Écosse sur les hydrocarbures extracôtiers est 
lowing substituted therefor: abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Subject to section 103, the Canada 5 (2) Sous réserve de l’article 103, la Loi 5 Exclusion
Petroleum Resources Act and the Canada fédérale sur les hydrocarbures et la Loi sur
Oil and Gas Operations Act and any régula- les opérations pétrolières au Canada et leurs 
lions made under those Acts do not apply textes d’application ne s’appliquent pas à la 
within the offshore area.

85. Subsection 9(3) of the said Act is 10 85. Le paragraphe 9(3) de la même loi est 10
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

Excluded
legislation

zone extracôtière.

(3) L’Office est assimilé à une personne Capacité(3) The Board has the legal powers and 
capacities of a corporation incorporated morale constituée sous le régime de la Lo[ 
under the Canada Business Corporations 15 sur les sociétés par actions et a les attribu­

tions visées à l’article 21 de la Loi 15

Powers of 
corporation

Act, including those set out in section 2J_ of 
the Interpretation Act. d'interprétation.

86. Le paragraphe 45(2) de la même loi86. Subsection 45(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 20

(2) Before the Board may approve any (2) Avant que ne soient approuvés les 
development plan pursuant to subsection plans de mise en valeur visés au paragraphe 20
143(4) or authorize any work or activity 143(4) ou autorisées les activités visées à
under paragraph 142(1 )(6), a Canada-Nova l’alinéa 142(1)6), est soumis à l’Office, sauf
Scotia benefits plan shall be submitted to 25 dispense par celui-ci, pour approbation un

plan Canada Nouvelle-Ecosse de retombées 
économiques.

PlanCanadian and 
Nova Scotian 
participation

and approved by the Board, unless the Board 
waives that requirement in accordance with 
subsection (6).

25

87. L’alinéa 122(5)g) de la même loi est87. Paragraph 122(5)(g) of the said Act is 
repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

g) des travaux de plongée, des observations 
météorologiques, l’état d’avancement des 
travaux, l’exploitation ou la production 30 

35 d’un gisement ou d’un champ;
g.l) des accidents, des incidents ou des 
écoulements de pétrole dans la mesure où 

renseignements sont nécessaires pour 
l’établissement et la publication d’un rap-35

(g) diving work, weather observation or 
the status of operational activities or of the 
development of or production from a pool 
or field;
(g.l) accidents, incidents or petroleum 
spills, to the extent necessary to permit a 
person or body to produce and to distrib­
ute or publish a report for the administra­
tion of this Act in respect of the accident, 40 port à cet égard dans le cadre d une loi

fédérale;

ces

incident or spill;
88. L’article 123 de la même loi est 

abrogé.
88. Section 123 of the said Act is 

repealed.



b) par mise en accusation, d’une amende maximale d'un million de 
dollars et d’un emprisonnement maximal de cinq ans, ou de l’une de 
ces peines. »

(b) on conviction on indictment, to a fine not exceeding one million 
dollars or to imprisonment for a term not exceeding five years, or to 
both.”

Article 83. — Texte de l’article 198 :
. 198. Dans les poursuites pour infraction à la présente partie, il 

suffit, pour prouver l’infraction, d’établir qu’elle a été commise par 
employé ou un mandataire de l’accusé, que cet employé ou mandataire 
ait été ou non identifié ou poursuivi. L’accusé peut se disculper si la 
perpétration a eu lieu à son insu ou sans son consentement ou s’il a pris 
les mesures nécessaires pour l’empêcher. »

Clause 83: Section 198 reads as follows:
“198 In any prosecution for an offence under this Part, it is suffi­

cient proof of the offence to establish that it was committed by an 
employee or agent of the accused whether or not the employee or agent 
is identified or has been prosecuted for the offence, unless the offence 
was committed without the knowledge or consent of the accused or the 
accused exercised all due diligence to prevent the commission of such 
offence.”

Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources 
Accord Implementation Act

Clause 84: Subsection 8(2) at present reads as follows:
“(2) Notwithstanding the Canada Petroleum Resources Act and the 

Oil and Gas Production and Conservation Act but subject to section 
103, those Acts and any regulations made under those Acts do not 
apply within the offshore area."

Clause 85: Subsection 9(3) at present reads as follows:
“(3) The Board has the legal powers and capacities of a corporation 

incorporated under the Canada Business Corporations Act, including 
those set out in section 20 of the Interpretation Act."

Clause 86: Subsection 45(2) at present reads as follows:
“(2) Before the Board may approve any development plan pursuant 

to paragraphs 143(4)(a) and (6) or authorize any work or activity 
under paragraph 142(1)(Z>), a Canada-Nova Scotia benefits plan shall 
be submitted to and approved by the Board, unless the Board waives 
that requirement in accordance with subsection (6)."

un

Loi de mise en œuvre de l’Accord Canada — 
Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures extracôtiers

Article 84. — Texte actuel du paragraphe 8(2) :
« (2) Sous réserve de l’article 103, la Loi fédérale sur les hydrocar­

bures et la Loi sur la production et la conservation du pétrole et du gaz 
et leurs textes d’application ne s’appliquent pas à la zone extracôtière. »

Article 85. — Texte actuel du paragraphe 9(3) :
« (3) L’Office est assimilé à une personne morale constituée sous le 

régime de la Loi sur les sociétés commerciales canadiennes et a les 
attributions visées à l’article 20 de la Loi d'interprétation. »

Article 86. — Texte actuel du paragraphe 45(2) :
« (2) Avant que ne soient approuvés les plans de mise en valeur sous 

le régime du paragraphe 143(4) ou autorisées les activités sous celui de 
l’alinéa 142(1)6), un plan de retombées économiques est à soumettre, à 
moins qu’il ne lève l’obligation en application du paragraphe (6), à 
l’approbation de l’Office. »

Article 87. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 122(5) :

« (5) Le paragraphe (2) ne vise pas les catégories de renseignements 
provenant d’activités autorisées sous le régime de la partie III et 
relatives à :

Clause 87: The relevant portion of subsection 122(5) at 
present reads as follows:

“(5) Subsection (2) does not apply to the following classes of infor­
mation or documentation obtained as a result of carrying on a work or 
activity that is authorized under Part III, namely, information or 
documentation in respect of

g) des accidents ou des écoulements de pétrole, des travaux de 
plongée, des observations météorologiques, l’état d'avancement des 
travaux, l’exploitation ou la production d'un gisement ou d un 
champ; »

(g) an accident or petroleum spill, diving work, weather observations 
or the status of operational activities or of the development of or 
production from a pool or field;"

Article 88. — Texte de l’article 123 :
« 123. (1) Nul ne peut se prévaloir d’un titre pour pénétrer sur telle 

partie de la zone extracôtière occupée en vertu d un droit de propriété.

Clause 88: Section 123 reads as follows:
“123. (1) Where a person occupies any portion of the offshore 

under a lawful right or title other than an interest, no person acting
area

22082-4
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89. Le passage du paragraphe 125(1) de la89. All that portion of section 125 of the 
said Act preceding paragraph (a) thereof is même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 
repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

125. (1) Sous réserve de l’article 6, le 
gouverneur en conseil peut, par règlement, 5

Règlements125. (1) Subject to section 6, the Cover- 5 
in Council may make regulations for 

carrying out the purposes and provisions of prendre des mesures d’application de l’article 
section 124 and, without restricting the gen- 124 et, notamment : 
erality of the foregoing, may make regula­
tions

Regulations

nor

10
90. Le titre de la partie III de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :
90. The heading “PRODUCTION AND 

CONSERVATION” preceding section 138 
of the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

OPÉRATIONS PÉTROLIÈRESPETROLEUM OPERATIONS
à 1091. (1) The definition “délégué” in section 15 91. (1) La définition de «délégué»,

138 of the French version of the said Act is Particle 138 de la version française de la 
repealed. même loi, est abrogée.

(2) L’article 138 de la même loi est modi-(2) Section 138 of the said Act is further 
amended by adding thereto, in alphabetical fié par insertion, suivant l’ordre alphabéti- 
order, the following definition: 20 que, de ce qui suit : 15

« délégué à la 
sécurité » 
“Chief Safely 
Officer"

délégué à la sécurité » La personne désignée 
à ce titre en application de l’article 144.

“Chief Safety Officer” means the person 
designated as the Chief Safety Officer 
pursuant to section 144;
(3) Section 138 of the French version of 

the said Act is further amended by adding 25 la même loi est modifié par insertion, sui- 
thereto, in alphabetical order, the following vant l’ordre alphabétique, de ce qui suit : 
definition:

“Chief Safety 
Officer"
» délégué à la 
sécurité »

(3) L’article 138 de la version française de

20

• délégué à 
l’exploitation » 
”Chief 
Conservation 
Officer”

délégué à l’exploitation » La personne dési­
gnée à ce titre en application de l’article

« délégué à l’exploitation » La personne 
désignée à ce titre en application de l’arti­
cle 144;
92. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section tion, après l’article 138, de ce qui suit : 
138 thereof, the following heading and

« délégué à 
l’exploitation » 
“Chief 
Conservation 
Officer"

30 144.
92. La même loi est modifiée par inser-

25

section:

Objet

138.1 La présente partie a pour objet la 
promotion, en ce qui a trait aux activités de 
recherche et d'exploitation d'hydrocarbures :

a) de la sécurité, notamment par des 
encourageant le secteur à prendre 30

les dispositions voulues pour y parvenir;
b) de la protection de l’environnement;
c) de la rationalisation de l’exploitation;

Purpose

138.1 The purpose of this Part is to pro-35 
mote, in respect of the exploration for and 
exploitation of petroleum,

(а) safety, particularly by encouraging 
persons exploring for and exploiting 
petroleum to maintain a prudent regime 40 
for achieving safety;
(б) the protection of the environment;

Objet
Purpose

mesures
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qu’un titre visé à la présente loi, pour s’y rendre afin d'y 
poursuivre des activités sans le consentement de l’occupant ou, si le 
consentement est refusé, sans l’autorisation d’un arbitre, consécutive à 
l’arbitrage de la question de la façon fixée par règlement.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), la décision de l’arbitre est 
exécutoire malgré tout droit de propriété de l’occupant des périmètres 
visés. »

under an interest shall enter that portion of the offshore area for the 
purpose of any work or activity without the consent of the occupier or, 
where such consent has been sought and has not been obtained, without 
an order for entry from an arbitrator made pursuant to arbitration 
conducted in accordance with the regulations.

(2) For the purposes of subsection (1), an arbitration order shall 
operate notwithstanding any right or title of the occupier of the portion 
of the offshore area to which that arbitration order relates.

Clause 89: The relevant portion of subsection 125(1) at 
present reads as follows:

“125. (1) Subject to section 6, the Governor in Council may make 
regulations for carrying out the purposes and provisions of sections 123 
and 124 and, without restricting the generality of the foregoing, may 
make regulations’’

autre

Article 89. — Texte de l’article 125 :
« 125. ( 1 ) Sous réserve de l’article 6, le gouverneur en conseil peut, 

par règlement, prendre des mesures d’application des articles 123 et 124 
et, notamment :

a) prévoir la procédure d’arbitrage et le prononcé des décisions;
b) fixer les catégories de conflits admissibles;
c) prévoir la procédure des appels et l’exécution des décisions.
(2) Les règlements peuvent s’appliquer à tout ou partie de la zone 

extracôtière. »

Article 90. — Texte actuel du titre de la partie III :
« PRODUCTION ET RATIONALISATION DE 

L’EXPLOITATION »

Article 91, (1) — Texte de la définition de « délégué » à 
l’article 138 de la version française :

« délégué » Le délégué aux hydrocarbures désigné en application de 
l’article 144. »

(2). — Nouveau.

Clause 90: The heading at present reads as follows: 
“PRODUCTION AND CONSERVATION”

Clause 91: (1) The definition “délégué” reads as follows:
délégué » Le délégué aux hydrocarbures désigné en application de 
l’article 144.”

(2) New.

(3). — Nouveau.(3) New.

Article 92. — Nouveau.Clause 92: New.
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d) de la conclusion d’accords conjoints de 
production.

(c) the conservation of petroleum 
resources; and
(</) joint production arrangements.

93. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section 5 tion, après l’article 139, de ce qui suit :
139 thereof, the following heading and 
sections:

93. The said Act is further amended by

Conseil d’harmonisationOil and Gas Administration Advisory 
Council

139.1 The Provincial Minister may desig­
nate one of the members of the Oil and Gas 
Administration Advisory Council established 10 
by the Canada Oil and Gas Operations Act.

Offshore Oil and Gas Training Standards 
Advisory Board

139.1 Le ministre provincial désigne un 5 Nomination 
des membres du Conseil d’harmonisation 
constitué par la Loi sur les opérations pétro­
lières au Canada.

Designation

Conseil des normes extracôtières de 
formation

Approbation139.2 Le ministre provincial peut approu- 
la constitution du Conseil des normes 10 

extracôtières de formation mentionné au

139.2 The Provincial Minister may 
the establishment of the Offshore

Approval
verapprove

Oil and Gas Training Standards Advisory 
Board by the federal Ministers pursuant to 15 paragraphe 5.5(1) de la Loi sur les opera- 
subsection 5.5(1) of the Canada Oil and Gas tions pétrolières au Canada par les ministres 
Operations Act. fédéraux visés à cette loi.

94. Les alinéas 140a) et b) de la même loi 15 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

94. Paragraphs 140(a) and {b) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor: 20

a) s’il n’est titulaire du permis de travaux 
visé à l’alinéa 142(l)a);

(a) that person is the holder of an operat­
ing licence issued under paragraph 
142(l)(a);
(b) that person is the holder of an authori- ____
zation issued, before the commencement of 25 risation visée à l’alinéa 142(1)6); 
operations, under paragraph 142(l)(ô) for
each such work or activity; and

b) s’il n’est titulaire, avant le début des 
travaux et pour chaque activité, de l’auto- 20

95. La même loi est modifiée par inser-95. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 141, de ce qui suit : 
141 thereof, the following heading and 30
section:

Délégation

141.1 L’Office peut déléguer à quiconque 
telle de ses attributions prévues aux articles 25 
142, 142.2, 142.3, 143.1, 143.2 et 168. Le 
mandat est à exercer conformément à la 
délégation.

96. L’article 142 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

Delegation

141.1 The Board may delegate any of the 
Board’s powers under section 142, 142.2,
142.3, 143.1, 143.2 or 168 to any person, and 
the person shall exercise those powers in 35 
accordance with the terms of the delegation.

96. Section 142 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

142. (1) The Board may, on application 142. (1) L'Office peut, sur demande àlui 
made in the form and containing the infor-40lfaite établie en la forme et contenant les

Delegation
Delegation

30
Permis et 
autorisationsLicences and 

authorizations
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Article 93. — Nouveau.Clause 93: New.

Article 94. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé de l’article 140 :

« 140. Nul ne peut exercer des activités liées à la recherche, notam­
ment par forage, à la production, à la rationalisation de 1 exploitation, à 
la transformation et au transport d’hydrocarbures dans la

Clause 94: The relevant portion of section 140 at present 
reads as follows:

“140. No person shall carry on any work or activity related to the 
exploration or drilling for or the production, conservation, processing or 
transportation of petroleum in the offshore area unless

(a) that person is the registered holder of an operating licence under 
this Part;
(b) written authorization for each proposed work or activity is given 
by the Board or a person designated by the Board prior to the 
commencement of operations; and"

zone
extracôtière :

a) s’il n’est titulaire d’un permis de travaux octroyé sous le régime de 
la présente partie;
b) si l’Office ou son mandataire n'autorise par écrit, avant le début 
des travaux, chaque activité; »

Article 95. — Nouveau.Clause 95: New.

Article 96. — Texte actuel de l’article 142 :
• 142. (1) L’Office peut, sur demande présentée conformément au 

paragraphe (2) :

Clause 96: Section 142 at present reads as follows:
“142. (1) On application made in accordance with subsection (2), 

the Board
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mation fixed by it and in the prescribed renseignements fixés par lui, selon les moda- 
manner, issue

(a) an operating licence; and
(b) subject to section 45, an authorization
with respect to each work or activity pro- 5 sation pour chaque activité projetée.
posed to be carried on.

(2) An operating licence expires on the 
thirty-first day of March immediately after qu’au 31 mars qui suit sa délivrance. Il peut
the day on which it is issued and may be être renouvelé pour des périodes successives
renewed for successive periods not exceeding 10 maximales d’un an. 
one year each.

lités réglementaires, délivrer :
a) un permis de travaux;
b) sous réserve de l’article 45, une autori-

5

Durée et 
renouvellements(2) Le permis de travaux est valide jus-Term and 

renewals

(3) Le permis de travaux est assujetti aux 10Conditionsdes
------------------------------- permis(3) An operating licence is subject to such 

requirements as the Board determines or as 
may be prescribed and to such fees and 
deposits as are prescribed.

(4) An authorization is subject to such 
approvals as the Board determines or as may 
be granted in accordance with the regula­
tions and such requirements and deposits as 
the Board determines or as may be pre-20 a) à la responsabilité en cas de perte, de 
scribed, including

(q) requirements relating to liability for 
loss, damage, costs or expenses;
(b) requirements for the carrying out of 
environmental programs or studies; and
(c) requirements for the payment of 
expenses incurred by the Board in approv­
ing the design, construction and operation 
of production facilities and production 
platforms, as those terms are defined in 30 
the regulations.

Requirements 
for operating 
licence conditions réglementaires ou fixées par l’Of­

fice et aux droits et cautionnements régle- 
15 mentaires.

Conditions des 
autorisations(4) L’autorisation est assujettie aux appro­

bations, conditions et cautionnements régie-15 
mentaires ou fixés par l’Office, notamment 
les conditions relatives :

Requirements 
for authoriza­
tion

dommages, de frais ou de dépenses;
b) à la réalisation de programmes et djétu- 20
des en matière d’environnement;
cj) au paiement des frais que l’Office 

25 expose lors de l’approbation de la concep­
tion, de la construction et de l’exploitation 
des installations et plates-formes de pro- 25 
duction, entendues au sens des règlements.

Suspension ou 
annulation(5) L’Office peut suspendre ou annuler un 

permis de travaux ou une autorisation en cas 
de manquement ;

35 a) aux approbations, conditions, droits ou 30 
cautionnements auxquels ils sont assujet-

(5) The Board may suspend or revoke an 
operating licence or an authorization for fail­
ure to comply with, contravention of or 
default in respect of

(a) a requirement, approval, fee or deposit 
subject to which the licence or authoriza­
tion was issued;
(6) a requirement undertaken in a decla- 
ration referred to in subsection 143.1(1) or 40

Suspension or 
revocation

tis;
b) à une obligation découlant des obliga­
tions visées aux paragraphes 143.1(1) ou

35(2);
c) aux paragraphes 143.1(3), 143.2(2) ou 
168(1.1);
d) aux règlements applicables.

(2);
(c) subsection 143.1(3), 143.2(2) or
168(1.1); or
{d) any applicable regulation.

Droit d'accès142.1 (1) Subject to subsection (2), any 45 142.1 (1) Quiconque peut pénétrer dans la
person may, for the purpose of exploring for zone extracôtière et y exercer les activités 40

autorisées sous le régime de l’alinéa 142(1)6)

Right of entry

or exploiting petroleum, enter on and use any
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а) octroyer un permis de travaux, renouvelable annuellement, assu­
jetti aux conditions qu’il fixe ou qui peuvent être prévues par 
règlement et aux droits et cautionnements réglementaires;
б) autoriser par écrit l’exercice des activités projetées :

(i) sous réserve des articles 45 et 143 et des approbations, condi­
tions ou cautionnements fixés par lui ou par les règlements, 
notamment les conditions relatives :

(A) à la responsabilité en cas de perte, de dommage, de frais ou 
de dépenses,
(B) à la réalisation des programmes 
d’environnement,
(C) au paiement des frais qu’il expose lors de l’approbation de la 
conception, de la construction et du coût des installations et 
plates-formes de production, entendus au sens des règlements,

(ii) les activités sont conformes au plan de mise en valeur, s’il en a 
un, approuvé en application des alinéas 143(4)a) et 6).

(2) La demande est à présenter selon les modalités de temps ou 
autres fixées par règlement. Elle est établie en la forme et contient les 
renseignements fixés par l’Office.

(3) L'Office peut suspendre ou annuler un permis de travaux ou une 
autorisation en cas de non-respect des approbations, cautionnements ou 
autres conditions visés au paragraphe (1).

(4) Le permis de travaux est valide jusqu’au 31 mars qui suit la date 
de son octroi. Il peut être renouvelé pour des périodes successives 
maximales d’un an.

(5) Sous réserve des autres dispositions de la présente partie et de 
l’article 123 et de leurs règlements d'application, le titulaire d un permis 
de travaux peut se rendre dans la zone extracôtière et y exercer les 
activités autorisées sous le régime de l'alinéa (1)6), pour la recherche 
d’hydrocarbures. »

(а) may issue an operating licence, renewable annually, subject to 
such requirements as the Board determines or as may be prescribed 
and to such fees and deposits as are prescribed, and
(б) may authorize in writing each work or activity proposed to be 
carried on.

(i) subject to sections 45 and 143 and to such approvals as the 
Board determines or as may be granted in accordance with the 
regulations and such requirements and deposits as the Board 
determines or as may be prescribed, including

(A) requirements relating to liability for loss, damage, costs or 
expenses,
(B) requirements for the carrying out of environmental pro­
grams or studies, and
(C) requirements for the payment of expenses incurred by the 
Board in approving the design, construction and costs of produc­
tion facilities and production platforms as those terms are 
defined in the regulations, and

(ii) if where a development plan has been approved pursuant to 
paragraphs 143(4)(a) and (6). the work or activity is in accordance 
with the development plan.

(2) An application made for the purposes of subsection (1) shall be 
in the form and contain the information prescribed by the Board and 
shall be made at such time and in such manner as may be prescribed.

(3) The Board may suspend or revoke any operating licence issued 
pursuant to paragraph (l)(o) or any authorization given pursuant to 
paragraph (1 )(6) for failure to comply with, contravention of or default 
in respect of

(n) any requirement, approval, fee or deposit subject to which the
licence or authorization was issued or given; or
(6) any applicable regulation.
(4) An operating licence expires 

next following the date on which it is issued and may be renewed for 
successive periods not exceeding one year each.

(5) Subject to this Part and the regulations, and to section 123 and 
the regulations made thereunder for the purposes of that section, the 
holder of an operating licence may, for the purpose of exploring for 
petroleum, enter on and use any portion of the offshore area in order to 
carry on the work or activity authorized under paragraph (1)(6).”

et des études en matière

the thirty-first day of Marchon



portion of the offshore area in order to carry 
on a work or activity authorized under para­
graph 142(1)(6).

(2) Where a person occupies a portion of 
the offshore area under a lawful right or 5 
title, other than an authorization under para­
graph 142(1)(6) or an interest as defined in propriétaire ou possesseur légitime, autre 
Part II, no person may enter on or use that qu’une autorisation délivrée en application de
portion for a purpose referred to in subsec- l’alinéa 142(1)6) ou d’un titre au sens de la
tion (1) without the consent of the occupier 10 partie II, ou, si le consentement est refusé, 
or, where consent has been refused, except in que conformément aux conditions fixées à la 10 
accordance with the terms and conditions suite d’un arbitrage, 
imposed by a decision of an arbitrator made 
in accordance with the regulations.

Safety of Works and Activities

142.2 The Board shall, before issuing an 15 
authorization for a work or activity referred 
to in paragraph 142(1)(6), consider the 
safety of the work or activity by reviewing, in 
consultation with the Chief Safety Officer, 
the system as a whole and its components, 20 
including its structures, facilities, equipment, 
operating procedures and personnel.

Financial Responsibility

IU

(2) Cependant, nul ne peut pénétrer sur 
une partie de la zone extracôtière ou y exer­
cer ces activités sans le consentement du 5

Restriction

Sécurité des activités

142.2 Avant de délivrer l’autorisation 
visée à l’alinéa 142(1)6), l’Office, de concert 
avec le délégué à la sécurité, examine, afin 
d’en vérifier la sécurité, l’ensemble du projet 15 
et chacun de ses éléments, y compris les 
installations, le matériel, les procédures d’ex­
ploitation et la main-d’œuvre.

Examen

Responsabilité financière

142.3 Avant de délivrer l’autorisation Respect du 
visée à l’alinéa 142(1)6), l’Office veille à ce 20 ^ü) 
que le demandeur se soit conformé à l’obliga­
tion prévue au paragraphe 168(1).

142.3 The Board shall, before issuing an 
authorization for a work or activity referred 
to in paragraph 142( 1 )(6), ensure that the25 
applicant has complied with the require­
ments of subsection 168(1) in respect of that 
work or activity.

97. (1) Subsection 143(2) of the English 
version of the said Act is repealed and the 30 anglaise de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor:

97. (1) Le paragraphe 143(2) de la version

25placé par ce qui suit :
(2) For the purposes of subsection (1), an (2) For the purposes of subsection (1), an sAupbpJ1i“|o°nn0afnd 

application for the approval of a development application for the approval of a development development
plan shall be submitted to the Board in the plan shall be submitted to the Board in the P|an
form and containing the information fixed by 35 form and containing the information fixed by 
the Board, at such time and in such manner the Board, at such time and in such manner 30
as may be prescribed, together with the pro- as may be prescribed, together with the pro­
posed development plan in the form and posed development plan in the form and
containing the information described in sub- containing the information described in sub-

40 section (3).section (3).
(2) Les paragraphes 143(5) et (6) de la 35 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

(2) Subsections 143(5) and (6) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

(5) Where a development plan has been 
approved pursuant to subsection (4), no 45 tiens à un plan déjà approuvé qui ne soient

Conditions(5) Il ne peut être apporté de modifica-

Restriction

Safety

Compliance 
with subsection 
168(1)

Application and 
submission of 
development 
plan

Approval of 
amendments to 
plan

Oil and Gas Production and Conservation 40-41 Eliz. II52

er
a y



Article 97, (1). — Texte actuel du paragraphe 143(2) de 
la version anglaise :

«(2) For the purposes of subsection (1), an application for the 
approval of a development plan shall be submitted to the Board in the 
form and containing the information prescribed by the Board, at such 
time and in such manner as may be prescribed by the regulations, 
together with the proposed development plan in the form and contai- 
ning the information described in subsection (3). »

Clause 97: (1) Subsection 143(2) of the English version 
at present reads as follows:

“(2) For the purposes of subsection (1), an application for the 
approval of a development plan shall be submitted to the Board in the 
form and containing the information prescribed by the Board, at such 
time and in such manner as may be prescribed by the regulations, 
together with the proposed development plan in the form and contain- 
ing the information described in subsection (3).”

(2). — Texte actuel des paragraphes 143(5) et (6) :
« (5) Il ne peut être apporté de modifications à un plan déjà approuvé 

qui ne soient d'abord elles-mêmes approuvées par l’Office conforme­
ment au paragraphe (4) sur présentation d'une demande et d un plan 
modifiés.

(2) Subsections 143(5) and (6) at present read as 
follows:

“(5) Where a development plan has been approved pursuant to 
subsection (4), no alteration or amendment of Part I or II of the 
development plan shall be made unless it is approved by the Board in 
accordance with paragraph (4)(o) or (6), as the case may be, on

69t J

in
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amendment of Part I or II of the develop- d’abord elles-mêmes approuvées, conformé­
ment plan shall be made unless it is approved ment au paragraphe (4), par l'Office, 
by the Board in accordance with paragraph 
(4)(a) or (6), as the case may be.

(6) Subsections (2) to (5) apply, with such 5 (6) Les paragraphes (2) à (5) s’appliquent,
modifications as the circumstances require, avec les adaptations nécessaires, au projet de 
with respect to a proposed amendment to a modification, 
development plan.

98. The said Act is further amended by
adding thereto, immediately after section lOtion, après Particle 143, de ce qui suit :
143 thereof, the following heading and 
sections:

Application of
certain
provisions

Application

5

98. La même loi est modifiée par inser-

DéclarationsDeclarations

143.1 (1) L’Office ne peut délivrer l’auto­
risation visée à l’alinéa 142(1)6) avant 
d’avoir reçu, en la forme fixée par lui, une 10 
déclaration du demandeur attestant ce qui 
suit :

143.1 (1) Subject to subsection (2), no 
authorization under paragraph 142(1)(6) 
shall be issued unless the Board has received, 15 
from the applicant for the authorization, a 
declaration in the form fixed by the Board 
that states that

(ti) the equipment and installations that 
are to be used in the work or activity to be 20 
authorized are fit for the purposes for 
which they are to be used, the operating 
procedures relating to them are appropri­
ate for those uses, and the personnel who 
are to be employed in connection with 25 
them are qualified and competent for their 
employment; and
(6) the applicant shall ensure, so long as 
the work or activity that is authorized 
continues, that the equipment and installa- 30 
lions continue to be fit for the purposes for 
which they are used, the operating proce­
dures continue to be appropriate for those 
uses, and the personnel continue to be so 
qualified and competent.

(2) The Board may accept, in respect of 
equipment that is to be used in a work or 
activity to be authorized, a declaration from 
the owner of the equipment in lieu of a 
declaration from the applicant for the 40 
authorization, and such a declaration shall 
be in a form fixed by the Board and shall 
state that

(a) the equipment is fit for the purpose for 
which it is to be used, the operating proce- 45 
dures relating to it are appropriate for that

Déclaration du 
demandeur de 
l'autorisation

Declaration by 
applicant

a) l’installation et les équipements en 
cause sont propres à l’usage auquel ils sont 
destinés, les procédures et modes d’emploi 15 
sont adéquats et le personnel a la compé­
tence requise pour les utiliser;
b) le demandeur fera en sorte que ces 
conditions soient maintenues pendant la 
durée des activités autorisées. 20

35
Déclaration du 
propriétaire(2) L’Office peut toutefois accepter en la 

forme fixée par lui, pour les équipements 
destinés aux activités à autoriser, une décla­
ration de leur propriétaire attestant ce qui 
suit :

Declaration by 
owner

25
a) ils sont propres à l’usage auquel ils sont 
destinés, les procédures et modes d’emploi 
que le propriétaire a établis sont adéquats 
et son personnel est compétent;
b) le propriétaire fera en sorte que ces 30 
conditions soient maintenues tant que les
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(6) Les paragraphes (2) à (5) s’appliquent, compte tenu des adapta­
tions de circonstance, à la demande et au plan modifiés. »submission of a revised application and development plan in accordance 

with subsection (2).
(6) Subsections (2) to (5) apply, with such modifications as the 

circumstances require, with respect to a revised application and de- 
velopment plan submitted pursuant to subsection (5).

Article 98. — Nouveau.Clause 98: New.
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équipements seront utilisés dans le cadre 
des activités autorisées.

use, and the personnel who are to be 
employed by the owner in connection with 
it are qualified and competent for their 
employment; and
(b) the owner shall ensure, so long as the 5 
equipment is used in the work or activity 
that is authorized, that the equipment con­
tinues to be fit for the purpose for which it 
is used, the operating procedures continue 
to be appropriate for that use, and the 10 
personnel continue to be so qualified and 
competent.
(3) Where the equipment, an installation, 

the operating procedures or any of the per­
sonnel specified in the declaration changes 15 
and no longer conforms to the declaration, 
the holder of the authorization shall provide 
the Board with a new declaration as soon as 
possible after the change occurs.

(4) The Board or any delegate of the 20 
Board is not liable to any person by reason 
only of having issued an authorization in 
reliance on a declaration made under this 
section.

(3) Le titulaire de l’autorisation fournit, 
dès que possible, une nouvelle déclaration à 
l’Office dans le cas où l’installation ou les 5 
équipements, les procédures et modes d’em­
ploi ou la situation du personnel ne sont plus 
conformes à la description de la première 
déclaration.

(4) L’Office ou son délégué ne peut être 10lmmuni,é 
tenu pour responsable à l’égard de quiconque
du seul fait d’avoir délivré une autorisation 
sur la foi d’une déclaration.

ModificationChanges

Immunity

Certificats

143.2 (1) L’Office ne peut délivrer l’auto­
risation visée à l’alinéa 142(1)6) à l’égard 15 
d’installations ou équipements, ou de catégo­
ries d’installation ou d’équipement, prévus 
par règlement, avant d’avoir reçu, pour 
approbation, du demandeur un certificat 
délivré par l’autorité; le certificat est établi 20 
en la forme fixée par l’Office.

(2) Il incombe au titulaire de l’autorisation 
de faire en sorte que le certificat demeure 
valide pendant les activités visées pour les 
installations ou équipements, ou catégories 25 
d’installation ou d’équipement, utilisés.

Certificates

143.2 (1) No authorization under para- 25 
graph 142(1)(6) shall be issued with respect 
to any prescribed equipment or installation, 
or any equipment or installation of a pre­
scribed class, unless the Board has received, 
from the applicant for the authorization, a 30 
certificate issued by a certifying authority in 
the form fixed by the Board.

(2) The holder of an authorization shall 
ensure that the certificate referred to in sub­
section (1) remains in force for so long as the 35 
equipment or installation to which the cer­
tificate relates is used in the work or activity
in respect of which the authorization is 
issued.

(3) A certificate referred to in subsection 40 
(1) shall state that the equipment or installa­
tion in question

(a) is fit for the purposes for which it is to 
be used and may be operated safely with­
out posing a threat to persons or to the 45 
environment in the location and for the 
time set out in the certificate; and

CertificatsCertificate

ObligationContinuing
obligation

Contenu(3) Le certificat atteste que l’installations 
et les équipements :

a) sont propres à l’usage auquel ils sont 
destinés et peuvent être utilisés sans 30 
danger pour les êtres humains et l’environ­
nement du lieu et pour la durée qu'il fixe;
b) respectent les obligations et conditions 
réglementaires ou fixées par l’Office, dans

Contents of 
certificate
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le cadre du paragraphe 142(4), pour l’ap­
plication du présent article.

(b) is in conformity with all of the 
requirements and conditions that are 
imposed for the purposes of this section by 
subsection 142(4), whether they are 
imposed by regulation or by the Board.

(4) A certificate referred to in subsection 
(1) is not valid if the certifying authority

(a) has not complied with any prescribed 
procedure or any procedure that the Board 
may establish; or
(b) is a person or an organization that has 
participated in the design, construction or 
installation of the equipment or installa­
tion in respect of which the certificate is 
issued, to any extent greater than that 15 
prescribed.

(5) An applicant shall permit the certify­
ing authority to have access to the equipment 
and installations in respect of which the cer­
tificate is required and to any information 20 
that relates to them.

(6) For the purposes of this section, “certi­
fying authority” has the meaning assigned by 
the regulations.

(7) The Board or any delegate of the 25 
Board is not liable to any person by reason 
only of having issued an authorization in 
reliance on a certificate issued under this 
section.

5

(4) Le certificat n’a aucun effet si l’auto­
rité, selon le cas :

a) n’a pas respecté la procédure réglemen- 5 
taire ou fixée par l’Office;
b) sauf dans la mesure où les règlements 
le prévoient, a directement ou indirecte­
ment conçu, construit ou mis en place les 
installations ou équipements en cause.

ValiditéValidity of 
certificate

10

10

(5) Le demandeur est tenu de permettre à 
l’autorité l’accès aux installations et équipe­
ments, ainsi qu’aux documents les concer­
nant, visés par le certificat.

AccèsAccess

(6) Pour l’application du présent article, 15 de
« autorité » s’entend au sens des règlements.

Definition of
“certifying
authority”

Immunité(7) L’Office ou son délégué ne peut être 
tenu responsable à l’égard de quiconque du 
seul fait d’avoir délivré une autorisation sur 
la foi d’un certificat.

Immunity

20

99. The heading preceding section 144 and 30 99. L’article 144 de la même loi et l’inter­
section 144 of the said Act are repealed and titre qui le précède sont abrogés et rempla­

cés par ce qui suit :the following substituted therefor:

Délégué à la sécurité et délégué à 
l'exploitation

Chief Safety Officer and Chief Conservation
Officer

Désignation144. L’Office peut désigner le premier 
dirigeant ou toute autre personne à titre de 25

144. The Board may, for the purposes of 
this Act, designate the Chief Executive Offi­
cer or any other person as the Chief Safety 35 délégué à la sécurité ou de délégué à 1 exploi-

tation. La même personne peut cumuler les 
deux fonctions.

Designation

Officer and the same or another person as 
the Chief Conservation Officer.

Dérogation à la Loi sur les textes 
réglementaires

Statutory Instruments Act

Ordres 
et arrêtés144.1 Pour l’application de la présente loi, 

les ordres et arrêtés pris par les agents de la 30
144.1 For the purposes of this Act, an 

order made by a safety officer, the Chief 
Safety Officer, a conservation officer, the 40 sécurité, les agents du contrôle de l’exploita- 
Chief Conservation Officer or the Commit- tion, le délégué à la sécurité, le délégué à

Orders

'V
.

'V
i



Article 99. — Texte actuel de l’article 144 et de l’interti­
tre qui le précède :

Clause 99\ The heading preceding section 144 and 
tion 144 at present read as follows:

sec-

« Délégué à l'exploitation
144. L'Office peut désigner le premier dirigeant ou toute autre 

personne à titre de délégué aux hydrocarbures. »

“Chief Conservation Officer
144. The Board may designate the Chief Executive Officer or any 

other person as Chief Conservation Officer for the purposes of this 
Part."

•nV
i
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l’exploitation ou le Comité ne sont pas des 
textes réglementaires au sens de la Loi sur 
les textes réglementaires.

Essais d’écoulement prolongés

tee is not a statutory instrument as defined in 
the Statutory Instruments Act.

Extended Formation Flow Tests

144.2 (1) Subject to subsection (2), title 144.2 (1) La propriété des hydrocarbures 
to petroleum produced during an extended produits au cours d’essais de débit prolongés 5
formation flow test vests in the person who 5 revient à la personne qui les effectue confor- 
conducts the test in accordance with an mément à une autorisation délivrée en appli-
authorization under paragraph 142(1)0), cation de l’alinéa 142(1)6), aux approbations
with every approval and requirement subject et conditions dont cette autorisation dépend 
to which such an authorization is issued and ou aux règlements, même si elle n’est pas 10 
with any applicable regulation, whether or 10 titulaire de la licence de production requise 
not the person has a production licence par la partie II. 
issued under Part II.

(2) Title to petroleum referred to in sub- (2) La propriété est toutefois assujettie au
section (1) is conditional on compliance with respect des conditions de l’autorisation ou de
the terms of the authorization, approval or 15 l’approbation ou au respect des règlements, y 15 
regulation, including the payment of royal- compris le versement de redevances ou de 
ties or other payment in lieu of royalties. toute autre forme de paiement.

(3) This section applies only in respect of (3) Le présent article ne s’applique qu’aux
an extended formation flow test that provides essais de débit prolongés dont les résultats
significant information for determining the 20 donnent suffisamment de renseignements 20 
best recovery system for a reservoir or for pour la détermination du meilleur procédé de
determining the limits of a reservoir or the récupération pour le réservoir, de la capacité
productivity of a well producing petroleum du réservoir ou des limites de productivité de
from a reservoir and that does not adversely tout puits d’exploitation du réservoir et qui
affect the ultimate recovery from a reservoir. 25 ne mettent pas en danger la récupération 25

finale pour ce réservoir.

PropriétéTitle

ConditionsConditions

RéserveLimitation

100. Le titre de la section I de la partie100. The heading “production and 
conservation” preceding section 153 of III de la même loi est abrogé et remplacé par 
the said Act is repealed and the following ce qui suit : 
substituted therefor:

réglementation de l’exploitationREGULATION OF OPERATIONS 

Regulations

101. Subsection 153(1) of the said Act is 30 101. Le paragraphe 153(1) de la même loi 30
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Règlements

Règlements153. (1) Sous réserve de l’article 6, le 
gouverneur en conseil peut, aux fins de la

153. (1) Subject to section 6, the Gover­
nor in Council may, for the purposes of 
safety and the protection of the environment 35 sécurité, de la protection de l'environnement,

ainsi que de la production et de la rationali- 35

Regulatory 
power of 
Governor in 
Council

as well as for the production and conserva­
tion of petroleum resources, make régula- sation de l’exploitation du pétrole et du gaz, 
lions par règlement :

(a) defining “oil” and “gas” for the pur- a) définir « pétrole » et « gaz » pour l'appli- 
poses of Divisions I and II, “installation” 40 cation des sections I et II, « installation » et 
and “equipment” for the purposes of sec- « équipement » pour l'application des arti- 40

O
'-

l/
l
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Article 100. — Texte actuel du titre de la section I de la 
partie III :

Clause 100: The heading preceding section 153 at 
present reads as follows:

« PRODUCTION ET RATIONALISATION DE L’EXPLOITATION »“PRODUCTION AND CONSERVATION”

Article 101. — Texte actuel du paragraphe 153(1) :
« 153. (!) Sous réserve de l'article 6, le gouverneur en conseil peut 

prendre des règlements concernant la recherche, notamment par forage, 
la production, la rationalisation de l'exploitation, la transformation et le 
transport des hydrocarbures, notamment aux fins suivantes :

a) prévoir l’agrément par permis, le forage, l’espacement, la localisa­
tion, l’achèvement, la mise en production, l’équipement, la suspension 
de l’exploitation et l'abandon des puits ou ouvrages résultant d’activi­
tés visées à l’article 142;
b) prévoir la régulation et le contrôle du rythme d extraction du 
pétrole, du gaz ou de l’eau d’un puits, d’un gisement ou d un champ;
c) prévoir la communication de renseignements et de données obte- 

de la recherche, du forage et de la production d’hydro­
carbures et les opérations d'enregistrement et de prise de mesure 
relatives aux hydrocarbures et à l’eau extraits;

Clause 101: Subsection 153(1) at present reads as 
follows:

"153. (I) Subject to section 6, the Governor in Council may make 
regulations respecting the exploration and drilling for and the produc­
tion and conservation, processing and transportation of petroleum and 
in particular, but without restricting the generality of the foregoing, 
may make regulations

(a) respecting the licensing, drilling, spacing, locating, completing, 
producing, equipping, suspending or abandoning of wells or other 
works authorized under section 142;
(b) respecting the regulating and controlling of the rate at which 
petroleum or water may be produced from any well, pool or field;
(c) respecting the reporting of information and data obtained in the 
course of the exploration for. the drilling for and the production of

nus au cours

22082-5
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clés 143.1 et 143.2 et « grave » pour l’appli­
cation de l’article 170;

lions 143.1 and 143.2 and “serious” for 
the purposes of section 170;
(b) concerning the exploration and drill- b) régir la recherche, notamment par
ing for, and the production, processing and forage, la production, la transformation et
transportation of, petroleum and works 5_ le transport des hydrocarbures dans la 5

zone d’application de la présente loi, ainsi 
que les activités connexes;

and activities related to such exploration, 
drilling, production, processing and trans­
portation;
(c) authorizing the Board, or any person, ____ 
to make such orders as may be specified in 10 spécifies, les attributions necessaires à .

(i) la gestion et au contrôle de la pro­
duction des hydrocarbures,
(ii) l’enlèvement des hydrocarbures hors 
de la zone extracôtière,

c) autoriser l’Office, ou toute autre per- 
sonne, à exercer, outre la prise des arrêtés

10
the regulations, and to exercise such 
powers and perform such duties as may be 
necessary for

(i) the management and control of 
petroleum production,
(ii) the removal of petroleum from the 
offshore area, and

15 (iii) la conception, la construction, Vex-15 
ploitation ou l’abandon du pipeline dans 
la zone extracôtière;

d) régir les arbitrages pour l’application 
du paragraphe 142.1(2), y compris les 
frais connexes ou liés à ceux-ci;

(iii) the design, construction, operation 
or abandonment of pipeline within the 
offshore area;

(d) concerning arbitration for the pur­
poses of subsection 142.1(2), including the 
costs of or incurred in relation to such 
arbitrations;
(e) concerning the approvals to be granted 25 
as conditions of authorizations issued 
under paragraph 142(1)(6); 
if) concerning certificates for the pur­
poses of section 143.2;
(g) prohibiting the introduction into the 30 
environment of substances, classes of sub­
stances and forms of energy, in prescribed 
circumstances;
(h) authorizing the discharge, emission or /) prendre toute mesure d'ordre réglemen- 
escape of petroleum for the purposes of 35 mire d’application de la présente partie. 35 
subsection 165(1) in such quantities, at 
such locations, under such conditions and 
by such persons as may be specified in the 
regulations; and
(/) prescribing anything that is required to 40 
be prescribed for the purposes of this Part.

2020
e) régir les approbations auxquelles peu- 
vent être assujetties les autorisations déli­
vrées en application de l’alinéa 142(1)6);
f) régir les certificats pour l’application de 
l’article 143.2;
g) interdire, dans les circonstances pré- 

par règlement, l’introduction dans
l’air, le sol ou l’eau de substances, de 
catégories de substances et de formes 
d’énergie;
h) autoriser, pour l’application du para­
graphe 165(1), des déversements, dégage­
ments ou écoulements d’hydrocarbures;

25

vues

30

102. L’article 155 de la même loi est102. Section 155 of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplace par ce qui suit :
therefor:

155. (1) Le délégué à la sécurité et le 
délégué à l’exploitation peuvent :

a) autoriser l’utilisation d’autres équipe-40 
I ments, méthodes, mesures ou normes que

Normes 
équivalentes et 
dérogations

155. (1) Subject to subsection (2), the 45 
I Chief Safety Officer and Chief Conservation 
I Officer may

Equivalent 
standards and 
exemptions
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d) régir la sécurité et l’inspection des opérations afférentes à la 
recherche, notamment par forage, à la production, à la rationalisation 
de l’exploitation, à la transformation et au transport des hydrocarbu­
res et fixer les mesures à prendre pour assurer la sécurité de ces 
opérations;
e) prescrire des essais, coupes géologiques, analyses et levés, ainsi 
que le prélèvement d’échantillons et prescrire comment ils doivent 
être exécutés;
f) régir la désignation des champs et des gisements;
g) prescrire les méthodes de mesure des substances — hydrocarbu­
res, eau et autres — extraits des puits;
h) régir la recompression, le recyclage et le maintien de la pression 
dans tout champ ou gisement;
0 autoriser l’Office, ou son mandataire, à exercer les attributions 
nécessaires à la gestion et au contrôle de la production d’hydrocarbu­
res ainsi que la prise des arrêtés spécifiés;
j) autoriser l’Office, ou son mandataire, à exercer les attributions 
nécessaires à l’enlèvement d’hydrocarbures hors de la zone extracô­
tière ainsi que la prise des arrêtés spécifiés;
le) autoriser l'Office, ou son mandataire, à exercer les attributions 
nécessaires à la conception, la construction, l’exploitation ou l’aban­
don d’un pipe-line extracôtier ainsi que la prise des arrêtés spécifiés;
l) régir la prévention du gaspillage au sens de la présente partie;
m) fixer les conditions d’exécution des opérations de forage et toutes 
mesures spéciales à prendre à cet égard;
ri) prescrire les mesures visant la rétention dans leur strate d origine 
des hydrocarbures ou de l’eau rencontrés en cours de forage et la 
protection du contenu de la strate contre les infiltrations, les inonda­
tions et les migrations;
6) fixer les normes minimales acceptables pour les méthodes, les 
outils, le matériel et les matériaux à utiliser pour le forage, l’achève­
ment, l’exploitation, la suspension d’exploitation ou l’abandon d’un 
puits ou autre ouvrage résultant d’activités visées à 1 article 142;
p) fixer les normes minimales acceptables pour la construction, la 
modification ou l’utilisation d'ouvrages, d outillage, de machinerie, 
d’installations et d’appareillages servant à la production, au trans­
port, à la distribution, à la mesure, au stockage ou à la manutention 
d'hydrocarbures;
q) prescrire les mesures nécessaires pour prévenir la pollution de 
l'air, du sol ou de l’eau par suite de la recherche, notamment par 
forage, de la production, du stockage, du transport, de la distribution, 
de la mesure, de la transformation ou de la manutention d'hydrocar­
bures ou autres substances dérivées associées;
r) prescrire les mesures nécessaires à l’évacuation ou à la collecte, et 
à l’injection dans une formation souterraine, de substances — hydro­
carbures, eau ou autres — provenant d’un gisement;
s) fixer les conditions, droits acquittés et cautionnements préalables 
à l’octroi de permis d’opérations au titre de l’article 142;
1) prescrire les approbations, conditions et cautionnements auxquels 
est subordonné l’octroi de l’autorisation, aux termes de l’article 142, 
d’exercer des activités extracôtières;
u) autoriser l’Office, ou son mandataire, à donner les approbations 
visées à l’alinéa t) et de les assortir des conditions qu’ils estiment 
indiquées ou que le règlement fixe sous le régime du présent alinéa, 
ainsi qu’à suspendre ou annuler les approbations en cas d inobserva­
tion des conditions;
v) fixer les conditions à remplir, pour l’application du paragraphe 
143(4), les mesures d’ordre réglementaire à prendre pour application 
de l’article 143;

petroleum and the keeping of records and measurements of all 
petroleum and water produced;
(d) concerning the safety and the inspection of all operations con­
ducted in connection with the exploration and drilling for and the 
production, conservation, processing and transportation of petroleum 
and prescribing the measures to be taken to ensure the safety of such 
operations;
(e) requiring the making of tests, logs, analyses and surveys, and the 
taking of samples, and prescribing the manner in which they are to be 
made or taken;
(/) respecting the designation of fields and pools;
(g) prescribing the methods to be used for the measurement of 
petroleum, water and other substances obtained from wells,
(h) respecting the repressurizing, cycling and pressure 
in any field or pool;
(/) authorizing the Board, or any person designated by the Board, to 
exercise such powers and perform such duties as may be necessary for 
the management and control of petroleum production, and authoriz­
ing the making of such orders as may be specified;
(J) authorizing the Board, or any person designated by the Board, to 
exercise such powers and perform such duties as may be necessary for 
the removal of petroleum from any portion of the offshore area, and 
authorizing the making of such orders as may be specified;
(k) authorizing the Board, or any person designated by the Board, to 

such powers and perform such duties as may be necessary for 
the design, construction, operation or abandonment of pipeline within 
any portion of the offshore area, and authorizing the making of such 
orders as may be specified;
(/) for the prevention of waste within the meaning of this Part;
(m) prescribing the conditions under which drilling operations may 
be carried out and any special measures to be taken for such 
operations;
(n) prescribing the measures to be adopted to confine any petroleum 
or water encountered during drilling operations to the original stra­
tum and to protect the contents of the stratum from infiltration, 
inundation and migration;
(o) prescribing the minimum acceptable standards for the methods, 
tools, equipment and materials to be used in drilling, completing, 
operating, suspending or abandoning any well or other work author­
ized under section 142;
(p) prescribing minimum acceptable standards for the construction, 
alteration or use of any works, fittings, machinery, plant and appli­
ances
lion, measurement, storage or handling of any petroleum;
{q) prescribing the measures necessary to prevent pollution of air, 
land or water as a result of the exploration and drilling for or the 
production, storage, transportation, distribution, measurement, proc­
essing or handling of any petroleum or any substance obtained from 
or associated with petroleum;
(r) prescribing measures necessary for the disposal or gathering, and 
injection into an underground formation, of water, petroleum or other 
substances produced from a pool or oil deposit;
(j) prescribing requirements, fees and deposits subject to which 
operating licences may be granted under section 142;
(t) prescribing approvals, requirements and deposits applicable to 
authorizations under section 142 to carry on work or activity in any 
portion of the offshore area and applicable to such work or activity;
(u) authorizing the Board, or any person designated by the Board, to 
grant any approval prescribed pursuant to paragraph (/), subject to 
such requirements as the Board or that person determines or as may

maintenance

exercise

used for the development, production, transmission, distribu-
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ceux requis par règlement s’ils sont con­
vaincus que je niveau de sécurité, de pro­
tection de l’environnement et de rationali- 
sation est équivalent au niveau qui serait 
atteint si le règlement était observé; 
b) accorder toute dérogation à une obliga­
tion réglementaire en matière d’équipe­
ment, de méthodes, de mesures ou de 
normes s’ils sont satisfaits du niveau de 
sécurité, de protection de l’environnement 10 
et de rationalisation qui sera atteint en 
dépit de la dérogation.

(a) authorize the use of equipment, meth­
ods, measures or standards in lieu of any 
required by regulation where those Offi-

are satisfied that the use of that other 
equipment or those other methods, meas- 5 
ures or standards would provide a level of 
safety, protection of the environment and 
conservation equivalent to that provided 
by compliance with the regulations; or
(b) grant an exemption from any régula-10 
tory requirement in respect of equipment, 
methods, measures or standards where 
those Officers are satisfied with the level 
of safety, protection of the environment 
and conservation that will be achieved 15 
without compliance with that requirement.

(2) The Chief Safety Officer alone may 
exercise the powers referred to in paragraph 
(l)(a) or (b) if the regulatory requirement 
referred to in that paragraph does not relate 20 
to protection of the environment or conserva­
tion, and the Chief Conservation Officer 
alone may exercise those powers if the 
regulatory requirement does not relate to 
safety.

cers
5

Autorisation 
d’un délégué(2) Le délégué à la sécurité peut donner 

seul l’autorisation ou la dérogation si l’obli­
gation réglementaire ne porte pas sur la pro-15 
tection de l’environnement ou la rationalisa­
tion de l’exploitation; inversement, le délégué 
à l’exploitation peut donner seul l’autorisa­
tion ou la dérogation si l’obligation régle­
mentaire ne porte pas sur la sécurité.

One officer 
authorizations

20
25

Précision(3) Nul ne contrevient aux règlements s’il 
se "conforme à l’autorisation ou à la déroga-

(3) No person contravenes the regulations 
if That person acts in compliance with an 
authorization or exemption under subsection tion donnée en vertu des paragraphes ( 1 ) ou

No contraven­
tion

(2).(1) or (2).

103. Subsection 157(3) of the said Act is 30 103. Le paragraphe 157(3) de la même loi 25
the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :repealed and 

therefor:
Dérogation(3) Notwithstanding subsection (2), any (3) Par dérogation au paragraphe (2), les 

provision of any Act or regulation referred to dispositions législatives ou réglementaires qui 
in that subsection that is in relation to a 35 y sont visées portant sur des aspects qui 
matter in respect of which a regulation may peuvent faire l’objet de règlements pris en 3 
be made under paragraph 153(l)(rf), (m), application des alinéas 153(1)^), m) o) ou 
(o) or (p) of this Act as it read before the p) avant l’entrée en vigueur de 1 article 103 
coming into force of section 103 of An Act to de la Loi modifiant la Loi sur la production 
amend the Oil and Gas Production and Con- 40 et la rationalisation de l exploitation du 
servation Act and other Acts in consequence pétrole et du gaz et d’autres lois en conse- 5 
thereof, or under any provision of this Act \quence ou pris au titre de toute disposition de 
respecting occupational health or safety does la présente loi portant sur 1 ygiene et a 
not apply on marine installations or struc- sécurité professionnelles ne s app îqucnt pas 

referred to in subsection (2) during 45 à ces ouvrages tant qu’ils se trouvent dans la
extracôtière aux fins visees a ce 4U

Exemption

turcs
such time as those installations or structures

within the offshore area in connection paragraphe, 
with a purpose referred to in that subsection.

zone
are
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w) fixer, pour l’application du paragraphe 142(1), les modalités de 
temps ou autres des demandes;
x) fixer, pour l'application du paragraphe 166(2), la manière de 
signaler les déversements;
y) fixer, pour l’application de l’article 167, les limites de la responsa­
bilité et leur mode d'établissement;
2) prendre toute mesure réglementaire d’application de l’article 
168. »
z.l) régir les appels des décisions ou arrêtés du Comité intentés 
devant la division de première instance de la Cour suprême de la 
Nouvelle-Écosse en application de l’article 192 et les révisions des 
ordres des ingénieurs du secteur des hydrocarbures devant la même 
division conformément à l’article 198. »

be prescribed pursuant to this paragraph, and to suspend or revoke 
such an approval for failure to comply with or contravention of the 
requirements subject to which the approval was granted;
(v) prescribing requirements for the purposes of subsection 143(4) 
and any other thing that is to be prescribed for the purposes of 
section 143;
(w) prescribing the time and manner of making an application for 
the purposes of subsection 142(1);
(x) prescribing the manner in which spills shall be reported under 
subsection 166(2);
(jO prescribing limits of liability for the purposes of section 167 or 
the manner of determining such limits;
(2) prescribing anything that is to be prescribed for the purposes of 
section 168; and
(2.1 ) respecting appeals from decisions or orders of the Committee to 
the Trial Division of the Supreme Court of Nova Scotia pursuant to 
section 192 and reviews of orders of conservation engineers by the 
Trial Division of that Court pursuant to section 198.”

Article 102. — Texte actuel de l’article 155 :
« 155. (1) Le délégué peut autoriser, dans des cas particuliers, l'utili- 

de matériels, de méthodes, de mesures ou de normes non
un niveau

Clause 102: Section 155 at present reads as follows:
“155. (I) The Chief Conservation Officer may, in any particular 

case, authorize the use of equipment, methods, measures or standards 
that do not comply with the regulations where the Chief Conservation 
Officer is satisfied that such use provides a level of safety and pollution 
prevention at least equivalent to that provided by compliance with the 
regulations.

(2) No person commits an offence under the regulations if that 
person acts in compliance with an authorization under subsection (1).”

sation
réglementaires, s’il est convaincu que cette utilisation permet 
de sécurité et de protection de l’environnement au moins équivalent à 
celui que permet l’observation des règlements.

(2) Nul ne commet une infraction au règlement s’il se conforme à 
l’autorisation donnée en application du paragraphe (1 ). »

Article 103. — Texte actuel du paragraphe 157(3) :
« (3) Par dérogation au paragraphe (2), les dispositions législatives 

ou réglementaires qui y sont visées portant sur des aspects qui peuvent 
faire l’objet de règlements au titre des alinéas 153( 1 )d), m), o) ou p) ou 
de toute autre disposition de la présente loi portant sur l’hygiène et la 
sécurité professionnelles ne s’appliquent pas à ces ouvrages tant qu’ils se 
trouvent dans la zone extracôtière aux fins visées à ce paragraphe. »

Clause 103: Subsection 157(3) at present reads as 
follows:

“(3) Notwithstanding subsection (2), any provision of any Act or 
regulation referred to in that subsection that is in relation to a matter 
respecting which a regulation may be made under

(а) paragraph 153( 1 )(d), (m), (o) or (/>), or
(б) any other provision of this Act respecting occupational health or 
safety

does not apply on marine installations or structures referred to in 
subsection (2) during such time as those installations or structures are 
within the offshore area in connection with a purpose referred to in that 
subsection."
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104. Subsections 158(1) and (2) of the 
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: Qu> su*t:

1992

104. Les paragraphes 158(1) et (2) de la

Arrêtés de 
production158. (1) Le délégué à l'exploitation peut,158. (1) Where the Chief Conservation _______

Officer, on reasonable grounds, is of the 5 par arrêté, pour des motifs valables, ordon- 5 
opinion that, with respect to an interest in ner le démarrage, la poursuite ou l’augmen-
any portion of the offshore area, the capabili- tation de la production d’hydrocarbures à des 
ty exists to commence, continue or increase taux et en des quantités déterminés a obser- 
production of petroleum and that a produc- ver s’il estime que les intéressés, dans la zone 
tion order would stop waste, the Chief Con-10 extracôtière, disposent de la capacité néces-10

saire à cet effet et que l’arrêté mettra fin au

Production
orders

servation Officer may order the commence­
ment, continuation or increase of production gaspillage, 
of petroleum at such rates and in such quan­
tities as are specified in the order.

Arrêt de la 
production(2) Where the Chief Conservation Officer, 15 (2) Le délégué peut, par arrêté, pour des

on reasonable grounds, is of the opinion that motifs valables et s il estime que 1 arrêté
order under this section would stop waste, mettra fin au gaspillage, ordonner la diminu-15

tion, l’arrêt ou la suspension de la production 
d’hydrocarbures pour des périodes détermi-

Ceasing
production

an
the Chief Conservation Officer may order a 
decrease or the cessation or suspension of 
production of petroleum for any period speci- 20 nées, 
fied in the order.

105. (1) Le paragraphe 160(1) de la ver­
sion française de la même loi est abrogé et 20 
remplacé par ce qui suit :

105. (1) Subsection 160(1) of the French 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Prévention du 
gaspillage160. m Le délégué à l’exploitation, s’il 25 160. (1) Le délégué à l’exploitation, s'il

estime, pour des motifs valables, qu’il y a un estime, pour des motifs valables, qu’il y a un
gaspillage autre que celui défini aux alinéas gaspillage autre que celui défini aux alineas
159(2)/) ou g), peut, sous réserve du para- 159(2)/) ou g), peut, sous réserve du para- 25
graphe (2), ordonner la cessation de toutes graphe (2), ordonner la cessation de toutes
les opérations qui l’entraînent jusqu’à ce qu’il 30 les opérations qui l’entraînent jusqu’à ce qu il 
soit convaincu qu’il n’y en a plus. soit convaincu qu’il n’y en a plus.

Prévention du 
gaspillage

(2) Le paragraphe 160(3) de la même loi(2) Subsection 160(3) of the said Act is 
repealed and the following susbtituted est abrogé et remplace par ce qui suit :
therefor:

30

Arrêt des 
travaux(3) Notwithstanding subsection (2), the 35 (3) Par dérogation au paragraphe (2),, le

délégué peut, par arrêté et sans enquete, 
ordonner l’arrêt de toutes les opérations s il

Peremptory
order Chief Conservation Officer may, without an 

investigation, make an order under this sec-
tion requiring all operations to be shut down l’estime nécessaire pour empecher des dom- 
if in the opinion of the Chief Conservation mages corporels ou matériels ou pour grm^d^ 
Officer it is necessary to do so to prevent 40 ger l’environnement; mais, des que possible 
damage to persons or property or to protect après avoir pris l’arrêté et, en tout état e
the environment, but as soon as possible after cause, dans les quinze jours suivants il tient

enquête à l’occasion de laquelle les inté­
ressés auront la possibilité de faire valoir 40

making any such order and in any event 
within fifteen days thereafter, the Chief Con­
servation Officer shall hold an investigation 45 leurs observations, 
at which interested persons shall be given an 
opportunity to be heard.

une
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Article 104. — Texte actuel des paragraphes 158(1) etClause 104: Subsections 158(1) and (2) at present read 
as follows:

"158. (1) Where 
grounds is of the opinion that

(a) with respect to an interest in any portion of the offshore area, the 
capability exists to commence, continue or increase production of 
petroleum, and
(b) a production order would stop waste or would otherwise conform 
with sound engineering and economic principles,

the Chief Conservation Officer may order the commencement, con­
tinuation or increase of production of petroleum at such rates and in 
such quantities as are specified in the order.

(2) Where the Chief Conservation Officer on reasonable grounds is 
of the opinion that an order under this subsection would stop waste or 
would otherwise conform with sound engineering and economic princi­
ples, the Chief Conservation Officer may order a decrease or the 
cessation or suspension of production of petroleum for any periods 
specified in the order."

(2):
«158. (1) Le délégué peut, par arrêté, pour des motifs valables, 

ordonner le démarrage, la poursuite ou l'augmentation de la production 
d’hydrocarbures et à des taux et en des quantités déterminées à observer 
s’il estime :

a) que les intéressés, dans la partie en cause de la zone extracôtière, 
disposent de la capacité nécessaire à cet effet;
b) qu’un tel arrêté mettrait fin au gaspillage ou serait conforme à de 
saines méthodes techniques et économiques.
(2) Le délégué peut, par arrêté, pour des motifs valables, et aux fins 

visées à l'alinéa (1)6), ordonner la diminution, l’arrêt ou la suspension 
de la production d’hydrocarbures pour des périodes déterminées. »

the Chief Conservation Officer on reasonable

Article 105, (1). — Texte actuel du paragraphe 160(1)Clause 105: ( 1) Subsection 160(1) of the French version 
at present reads as follows:

“160. (1) Le délégué, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y a 
un gaspillage autre que celui défini aux alinéas 159(2)/) ou g) peut, par 
arrêté, sous réserve du paragraphe (2), ordonner la cessation de toutes 
les opérations qui l’entraînent jusqu’à ce qu’il soit convaincu qu il n y en 
a plus.”

de la version française :
« 160. (1) Le délégué, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y a 
gaspillage autre que celui défini aux alinéas 159(2)/) ou g) peut, par 

arrêté, sous réserve du paragraphe (2), ordonner la cessation de toutes 
les opérations qui l’entraînent jusqu’à ce qu’il soit convaincu qu’il n’y en 
a plus. »

un

(2). — Texte actuel du paragraphe 160(3) :(2) Subsection 160(3) at present reads as follows:
“(3) Notwithstanding subsection (2), the Chief Conservation Officer 

may, without an investigation, make an order under this section requir­
ing all operations to be shut down if in the opinion of the Chief 
Conservation Officer it is necessary to do so to prevent damage to 
persons or property or to prevent pollution, but as soon as possible after 
making any such order and in any event within fifteen days thereafter, 
the Chief Conservation Officer shall hold an investigation at which 
interested persons shall be given an opportunity to be heard.

« (3) Par dérogation au paragraphe (2) le délégué peut, par arrêté, et 
enquête, ordonner l’arrêt de toutes les opérations s’il l’estime 

nécessaire pour empêcher des dommages corporels ou matériels ou pour 
éviter la pollution; mais, dès que possible après avoir pris l’arrêté et, en 
tout état de cause, dans les quinze jours suivants, il tient une enquête à 
l’occasion de laquelle les intéressés auront la possibilité de faire valoir 
leurs observations. »

sans
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106. Le paragraphe 161(1) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

106. Subsection 161(1) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

161. (1) À titre de mesure d’exécution, le Mesures de 
contrainte161. (1) À titre de mesure d’exécution, le _

délégué à l’exploitation peut enjoindre aux 5 délégué à l’exploitation peut enjoindre aux 5 
personnes dont les services peuvent être personnes dont les services peuvent être
requis de se rendre sur les lieux des opéra- requis de se rendre sur les lieux des opéra­
tions entraînant le gaspillage et de prendre tions entraînant le gaspillage et de prendre
en charge la direction de ces opérations et en charge la direction de ces opérations et
des ouvrages connexes. 10 des ouvrages connexes.

Mesures de 
contrainte

10
107. Le paragraphe 162(1) de la version 

française de la même loi est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

107. Subsection 162(1) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

162. (1) La personne qui s’estime lésée Appel au 
Comité162. (1) La personne qui s’estime lésée . , .

peut sur appel au Comité, demander la révi-15 peut, sur appel au Comité, demander la revi-15 
sion de l’arrêté pris par le délégué à l’exploi- sion de l’arrêté pris par le délégué à l'exploi- 
tation après enquête. tation après enquête.

Appel au 
Comité

108. Le paragraphe 163(1) de la version 
française de la même loi est abrogé et rem-

20 placé par ce qui suit :

163. (I) Le délégué à l’exploitation peut, 163. (1) Le délégué à l’exploitation peut, 
s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y a s’il estime, pour des motifs valables, qu’il y a
gaspillage, au sens des alinéas 159(2)/) ou gaspillage, au sens des alinéas 159(2)/) ou
g), dans la récupération d’hydrocarbures g), dans la récupération d’hydrocarbures
d'un gisement, demander au Comité d’ordon- 25 d’un gisement, demander au Comité: d ordon- 25 [““q^sll0n 
ner aux exploitants du gisement d’exposer, ner aux exploitants du gisement d exposer,
lors d’une audience tenue à la date indiquée lors d une audience tenue à la date indiquée

dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le 
Comité ne devrait pas se prononcer sur la 

30 question.
109. L’intertitre qui précède l’article 165 

de la même loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

108. Subsection 163(1) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 20

Gaspillage 
faute d'utilisa­
tion d'hydrocar­
bures ou 
d’emploi de 
méthodes de

Gaspillage 
faute d’utilisa­
tion d'hydrocar­
bures ou 
d’emploi de 
méthodes de 
récupération 
indiquées

dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le 
Comité ne devrait pas se prononcer sur la 
question.

109. The heading preceding section 165 of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

30

Rejets et débrisSpills and Debris
110. (1) Subsections 165(1) and (2) of the 110. (1) Les paragraphes 165(1) et (2) de 

said Act are repealed and the following sub- 35 la même loi sont abrogés et remplaces par ce iï 
stituted therefor: Qu* su*î "•

165. (1) In sections 166 to 170, “spill” 165. (1) Pour l’application des articles 
means a discharge, emission or escape of 166 à 170, « rejets » désigne les déversements,
petroleum, other than one that is authorized dégagements ou écoulements d hydrocarbu-
pursuant to the regulations or any other fed- 40 res non autorisés sous le regime des règle; 4U 
eral law or that constitutes a discharge from ments ou de toute autre règle de droit tede-

ship to which Part XV or XVI of the rale ou constituant des déversements împuta-
Canada Shipping Act applies. blés à un navire auquel les parties XV ou

XVI de la Loi sur la marine marchande du

Définition de 
« rejets »Definition of 

“spill”

a

45Canada s’appliquent.
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Article 106. — Texte actuel du paragraphe 161(1) de la 
version française :

« 161. (1) À titre de mesure d’exécution, le délégué peut autoriser les 
personnes dont les services peuvent être requis à se rendre sur les lieux 
des opérations entraînant le gaspillage et à prendre en charge la 
direction de ces opérations et des ouvrages connexes. »

Clause 106: Subsection 161(1) of the French version at 
present reads as follows:

"161. (1) À titre du mesure d'exécution, le délégué peut autoriser les 
personnes dont les services peuvent être requis à se rendre sur les lieux 
des opérations entraînant le gaspillage et à prendre en charge la 
direction de ces opérations et des ouvrages connexes.

Article 107. — Texte actuel du paragraphe 162(1) de la 
version française :

« 162. (1) La personne qui s’estime lésée peut, sur appel au Comité, 
demander la révision de l’arrêté pris par le délégué après enquête. »

Clause 107: Subsection 162(1) of the French version at 
present reads as follows:

“162. (I) La personne qui s’estime lésée peut, sur appel au Comité, 
demander la révision de l’arrêté pris par le délégué après enquête.”

Article 108. — Texte actuel du paragraphe 163(1) de laClause 108: Subsection 163(1) of the French version at
version française :

« 163. (1) Le délégué peut, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il 
y a gaspillage, au sens des alinéas 159(2)/) ou g), dans la récupération 
d’hydrocarbures d’un gisement, demander au Comité d’ordonner aux 
exploitants du gisement d’exposer, lors d’une audience tenue à la date 
indiquée dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le Comité ne devrait 
pas se prononcer sur la question. »

present reads as follows:
“163. (1) Le délégué peut, s’il estime, pour des motifs valables, qu’il 

y a gaspillage, au sens des alinéas 159(2)/) ou g), dans la récupération 
d’hydrocarbures d’un gisement, demander au Comité d’ordonner aux 
exploitants du gisement d'exposer, lors d’une audience tenue à la date 
indiquée dans l’arrêté, les raisons pour lesquelles le Comité ne devrait 
pas se prononcer sur la question."

Article 109. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 165 :

Clause 109: The heading preceding section 165 at 
present reads as follows:

« Rejets d’hydrocabures »“Petroleum Spills”

Article 110, (1). — Texte actuel des paragraphes 165(1) 
et (2) :

Clause 110: (1) Subsections 165(1) and (2) at present 
read as follows:

“165. (1) In sections 166 to 170, “spill" means a discharge, emission 
or escape of petroleum other than one that is authorized pursuant to 
subsection (4) or any other Act of Parliament or that constitutes a 
discharge of a pollutant caused by or otherwise attributable to a ship 
within the meaning of the Canada Shipping Act.

(2) In sections 167 and 170, “debris" means any installation or 
structure on the seabed of the offshore area that was put in place in the 
course of any work or activity authorized pursuant to paragraph 
142(1)(6) and that has been abandoned without such authorization as 
may be required by or pursuant to this Part or any material that has 
broken away or has been jettisoned, or that has been displaced from the 
seabed, in the course of any such work or activity."

« 165. (1) Aux articles 166 à 170, « rejets » désigne les déversements, 
dégagements ou écoulements d’hydrocarbures non autorisé sous le 
régime du paragraphe (4) ou de toute autre loi fédérale ou constituant 
des déversements de polluants imputables à un navire au sens de la Loi 

la marine marchande du Canada.
(2) Aux articles 167 et 170, « débris » désigne toute installation posée 

sur le fond de la zone extracôtière dans le cours d’activités, ou des 
travaux connexes autorisés conformément à l’alinéa 142(1)6) et aban­
donnée sans l’autorisation requise sous le régime de la présente partie 
ou tout objet arraché, largué ou détaché du fond marin au cours de ces 
activités. »

sur
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Définition de 
« débris »

(2) Pour l’application des articles 167 et 
170, « débris » désigne toute installation mise 
en place, dans le cours d’activités connexes 
devant être autorisées conformément à l’ali-

(2) In sections 167 and 170, “debris” 
means any installation or structure that was 
put in place in the course of any work or
activity required to be authorized under_____________
paragraph 142(1)(6) and that has been 5néa 142(1)6), et abandonnée sans autorisa- 5

tion ou tout objet arraché, largué ou détaché 
au cours de ces activités.

Definition of 
“debris"

abandoned without such authorization as 
may be required by or pursuant to this Part, 
or any material that has broken away or 
been jettisoned or displaced in the course of 
any such work or activity. 10

(2) Le paragraphe 165(4) de la même loi(2) Subsection 165(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(4) Sa Majesté du chef du Canada n’en-10Immumté(4) Her Majesty in right of Canada incurs
liability whatever to any person arising 15 court aucune responsabilité du fait que le 

out of the authorization by regulations made gouverneur en conseil a, par règlement, auto- 
by the Governor in Council of any discharge, risé certains déversements, dégagements ou 
emission or escape of petroleum. lécôulements d’hydrocarbures.

Immunity

no

111. (1) Le paragraphe 166(2) de la ver- 15111. (1) Subsection 166(2) of the French 
version of the said Act is repealed and the 20 sion française de la même loi est abrogé et 
following substituted therefor: remplacé par ce qui suit :

Obligation de 
signaler les 
rejets

(2) Les personnes qui exercent des acti- (2) Les personnes qui exercent des activi-
vités liées à la recherche, a l’exploitation ou a tes liees a la recherche, a 1 exploitation ou a
la production d’hydrocarbures extracôtiers la production d’hydrocarbures extracôtiers 20
au moment où s’y produisent des rejets doi- 25 au moment où s’y produisent des rejets doi­
vent les signaler au délégué à l’exploitation vent les signaler au délégué à l’exploitation
selon les modalités réglementaires. selon les modalités réglementaires.

(2) Le paragraphe 166(3) de la version 
anglaise de la même loi est abrogé et rem- 25 

30 placé par ce qui suit :
(3) Every person required to report a spill (3) Every person required to report a spill

under subsection (2) shall, as soon as possi- under subsection (2) shall, as soon as possi­
ble, take all reasonable measures consistent ble, take all reasonable measures consistent
with safety and the protection of the environ- with safety and protection of the environ- 30
ment to prevent any further spill, to repair or 35 ment to prevent any further spill, to repair or 
remedy any condition resulting from the spill remedy any condition resulting from the spill
and to reduce or mitigate any danger to life, and to reduce or mitigate any danger to life,
health, property or the environment that health, property or the environment that

results or may reasonably be expected to 3 5 
40 result from the spill.

Obligation de 
signaler les 
rejets

(2) Subsection 166(3) of the English ver­
sion of the said Act is repealed and the 
folowing substituted therefor:

Duty to take
reasonable
measures

Duty to take
reasonable
measures

results or may reasonably be expected to 
result from the spill.

(3) Section 166 of the said Act is further (3) L’article 166 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (7), de 
after subsection (7) thereof, the following ce qui suit : 
subsection:

(7.1) Where a person, other than a person 45 (7.1) Les frais découlant de 1 application 40 £”"strolc des
des paragraphes (3) ou (4) peuvent être 
recouvrés contre Sa Majesté du chef du

Recovery of 
costs referred to in subsection (7), takes action

pursuant to subsection (3) or (4), the person /
from Her Majesty in right of Canada par la personne qui les a exposes desmay recover
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(2). — Texte actuel du paragraphe 165(4) :
« (4) Sous réserve de l’article 6, le gouverneur en conseil peut, par 

règlement, autoriser certaines personnes à effectuer certains types de 
rejets, en des quantités, à des lieux et dans des conditions déterminés; 
cependant Sa Majesté du chef du Canada n'encourt aucune responsabi­
lité du fait d’une telle autorisation. »

(2) Subsection 165(4) at present reads as follows:
"(4) Subject to section 6, the Governor in Council may make 

regulations authorizing the discharge, emission or escape of petroleum 
of such types, in such quantities, at such locations, under such condi­
tions and by such persons as are specified in the regulations, but Her 
Majesty in right of Canada has no liability whatever to any person 
arising out of such authorization.”

Article 111. (1). — Texte actuel du paragraphe 166(2) 
de la version française :

« (2) Les personnes qui exercent des activités liées à la recherche, à 
l’exploitation ou à la production d’hydrocarbures extracôtiers au 
moment des rejets doivent les signaler au délégué selon les modalités 
réglementaires. »

Clause 111: (1) Subsection 166(2) of the French version 
at present reads as follows:

“(2) Les personnes qui exercent des activités liées à la recherche, à 
l’exploitation ou à la production d'hydrocarbures extracôtiers au 
moment des rejets doivent les signaler au délégué selon les modalités 
réglementaires.”

(2). — Texte actuel du paragraphe 166(3) de la version 
anglaise :

«(3) Every person required to report a spill under subsection (2) 
shall, as soon as possible, take all reasonable measures consistent with 
safety and the prevention of pollution to prevent any further spill, to 
repair or remedy any condition resulting from the spill and to reduce or 
mitigate any danger to life, health, property or the environment that 
results or may reasonably be expected to result from the spill. »

(2) Subsection 166(3) of the English version at present 
reads as follows:

“(3) Every person required to report 
shall, as soon as possible, take all reasonable measures consistent with 
safety and the prevention of pollution to prevent any further spill, to 
repair or remedy any condition resulting from the spill and to reduce or 
mitigate any danger to life, health, property or the environment that 
results or may reasonably be expected to result from the spill.

spill under subsection (2)

(3). — Nouveau.(3) New.



Canada the costs and expenses reasonably lors qu’il ne s’agit pas du bénéficiaire visé au 
incurred by that person in taking the action.

112. (1) All that portion of subsection 
167(1) of the said Act preceding subpara- de la même loi qui précède le sous-alinéa 
graph (fl)(i) thereof is repealed and the fol- 5 a)(i) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 5
lowing substituted therefor:

paragraphe (7).
112. (1) Le passage du paragraphe 167(1)

167. (1) Lorsque des déversements, déga- Recouvrement 
des pertes, frais, 
etc. : rejets

167. (1) Where any discharge, emission or 
escape of petroleum that is authorized by gements ou écoulements autorisés par règle-
regulation, or any spill, occurs in any portion ment ou des rejets se produisent dans la zone
of the offshore area, 10 extracôtière :

a) quiconque est tenu d’obtenir l’autorisa-10 
tion visée à l’alinéa 142(1)6) et relative 
aux activités qui les ont provoqués est 
responsable, même en l’absence de preuve

(a) the person who is required to obtain 
an authorization under paragraph 
142(1)(6) in respect of the work or activity 
from which the spill or authorized dis­
charge, emission or escape of petroleum 15 de faute ou de négligence, jusqu’à concur- 
emanated is liable, without proof of fault rence de la limite réglementaire : 
or negligence, up to any prescribed limit of 
liability, for

15

(2) L’alinéa 167(2)a) de la même loi est(2) Paragraph 167(2)(«) of the said Act is 
repealed and the following substituted 20 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

a) quiconque est tenu d’obtenir l’autorisa­
tion visée à l’alinéa 142(1)6) et relative 
aux activités qui ont provoqué la présence 20

(a) the person who is required to obtain an 
authorization under paragraph 142(1)(6) 
in respect of the work or activity from 
which the debris originated is liable, with- 25 des débris est responsable, même en l’ab­

sence de preuve de faute ou de négligence, 
jusqu’à concurrence de la limite réglemen­
taire de l’intégralité de ces pertes, domma­
ges ou frais;

out proof of fault or negligence, up to any 
prescribed limit of liability, for all such 
actual loss or damage and all such costs or 
expenses; and
(3) Paragraph 167(2)(6) of the English 30 (3) L’alinéa 167(2)6) de la version

version of the said Act is repealed and the anglaise de la même loi est abrogé et rem- 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

(6) all persons to whose fault or negligence 
the debris is attributable or who are by law 30

(6) all persons to whose fault or negligence 
the debris is attributable or who are by law
responsible for others to whose fault or 35 responsible for others to whose fault or
negligence the debris is attributable are negligence the debris is attributable are
jointly and severally liable, to the extent jointly and severally liable, to the extent
determined according to the degree of the determined according to the degree of the
fault or negligence proved against them, fault or negligence proved against them, 35
for all such actual loss or damage and all 40 for all such actual loss or damage and all
such costs or expenses.
(4) Subsection 167(3) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

such costs or expenses.
(4) Le paragraphe 167(3) de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2.1) Where subsection (1) or (2) applies, 45 (2.1) Nul ne peut être tenu, au titre des 40 ^sa£j"^y|ité
paragraphes (1) ou (2), responsable pour un 
montant supérieur au plus élevé de la limite 
réglementaire prévue aux alinéas (l)a) ou

no person is liable for more than the greater 
of the prescribed limit referred to in para­
graph (l)(o) or (2)(o), as the case may be.

Oil and Gas Production and Conservation 40-41 Eliz. 1162

Recovery of 
loss, damage, 
costs or 
expenses

No double 
liability
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Article 112, (1). — Texte actuel du passage du paragra­
phe 167(1) qui précède le sous-alinéa a)(0 :

« 167. (1) Lorsque des rejets, autorisés ou non sous le régime du 
paragraphe 165(4), se produisent dans la zone extracôtière : 
a) le bénéficiaire de l’autorisation visée à l’alinéa 142(1)6) et relative 
aux activités qui ont provoqué l'événement est responsable, même en 
l’absence de preuve de faute ou de négligence, jusqu à concurrence de la 
limite de responsabilité applicable : »

Clause 112: (1) The relevant portion of subsection 
167(1) at present reads as follows:

“167. (1) Where a spill or any discharge, emission or escape of 
petroleum that is authorized under subsection 165(4) occurs in any 
portion of the offshore area,

(a) the person who obtained an authorization under paragraph 
142(1)(6) in respect of the work or activity from which the spill or 
authorized discharge, emision or escape of petroleum emanated is 
liable, without proof of fault or negligence, up to any applicable limit 
of liability, for"

(2). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 167(2) :

«(2) Lorsque des débris causent à quiconque une perte ou des 
dommages réels ou en cas de frais entraînés pour l’Office par Sa 
Majesté du chef du Canada ou de la province afin de remédier à la 
situation créée par la présence de débris :

a) le bénéficiaire de l’autorisation visée à l’alinéa 142(1)6) et relative 
aux activités qu’a provoquées la présence du débris est responsable, 
même en l’absence de preuve de faute ou négligence, jusqu'à

de la limite de responsabilité applicable, de l'intégralité de 
pertes, dommages ou frais; »

(2) The relevant portion of subsection 167(2) at present 
reads as follows:

“(2) Where any person incurs actual loss or damage as 
debris or the Board or Her Majesty in right of Canada or the Province 
reasonably incurs any costs or expenses in taking any remedial action in 
relation to debris,

(a) the person
142(1 )(6) in respect of the work or activity from which the debris 
originated is liable, without proof of fault or negligence, up to any 
applicable limit of liability, for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses; and"

a result of

who obtained an authorization under paragraph
concur-

cesrence

(S). — Texte actuel du passage introductif et du passage 
visé du paragraphe 167(2) de la version anglaise :

« (2) Where any person incurs actual loss or damage as a result of 
debris or the Board or Her Majesty in right of Canada or the Province 
reasonably incurs any costs or expenses in taking any remedial action in 
relation to debris,

(6) all other persons to whose fault or negligence the debris is 
attributable or who are by law responsible for others to whose fault or 
negligence the debris is attributable are jointly and severally liable, to 
the extent determined according to the degree of the fault or negli­
gence proved against them, for all such actual loss or domage and all 
such costs or expenses. »

(3) The relevant portion of subsection 167(2) of the 
English version at present reads as follows:

"(2) Where any person incurs actual loss or damage as a result of 
debris or the Board or Her Majesty in right of Canada or the Province 
reasonably incurs any costs or expenses in taking any remedial action in 
relation to debris,

(6) all other persons to whose fault or negligence the debris is 
attributable or who are by law responsible for others to whose fault or 
negligence the debris is attributable are jointly and severally liable, to 
the extent determined according to the degree of the fault or negli­
gence proved against them, for all such actual loss or damage and all 
such costs or expenses."

(3). — Texte actuel du paragraphe 167(3) :
« (3) Le recouvrement des créances fondées sur le présent article 

peut être poursuivi devant toute juridiction compétente au Canada; les 
créances correspondant aux pertes ou dommages réels sont traitées au 

avant celles qui correspondent aux frais

(4) Subsection 167(3) at present reads as follows:
“(3) All claims under this section may be sued for and recovered in 

any court of competent jurisdiction in Canada and shall rank firstly in 
favour of persons incurring actual loss or damage, without preference, 
and secondly, without preference, to meet any costs and expenses 
incurred by the Board or by Her Majesty in right of Canada or the 
Province."

prorata et prennent rang 
engagés par Sa Majesté du chef du Canada. »
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and the amount for which the person would {2)a) et du montant maximum de responsa- 
be liable under any other law for the same 
occurrence.

bilité prévu par une autre loi pour le même 
événement.

(3) Le recouvrement des créances fondées Créances(3) All claims under this section may be 
sued for and recovered in any court of com- 5 sur le présent article peut être poursuivi 5 
petent jurisdiction in Canada and shall rank devant toute juridiction compétente au
firstly in favour of persons incurring actual Canada; les créances correspondant aux
loss or damage, without preference, and 
secondly, without preference, to meet any 
costs and expenses described in subsection 10 correspondent aux frais mentionnés aux 10

paragraphes (1) ou (2).

Claims

pertes ou dommages réels sont traitées au 
Iprorata et prennent rang avant celles qui

(Dor (2).
113. Subsection 168(1) of the said Act is 113. Le paragraphe 168(1) de la même loi 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Preuve de 
solvabilité168. (1) An applicant for an authorization 15 168. (1) Quiconque demande une autori-

under paragraph 142(1)(6) in respect of any sation visée à l’alinéa 142(1)6) est tenu au 15
work or activity in any portion of the off- dépôt à titre de preuve de solvabilité du
shore area shall provide proof of financial montant que l’Office estime suffisant, sous
responsibility in the form of a letter of credit, toute forme jugée acceptable, notamment
a guarantee or indemnity bond or in any 20 lettre de crédit, garantie ou cautionnement, 
other form satisfactory to the Board, in an 
amount satisfactory to the Board.

(1.1) The holder of an authorization issued 
under paragraph 142(1) (b) shall ensure that
the proof of financial responsibility remains 25 bilité demeure valide durant les activités 
in force for the duration of the work or Ivisées. 
activity in respect of which the authorization 
is issued.

Financial
responsibility

(1.1) Il incombe au titulaire de l’autorisa- 20 Obligation 
tion de faire en sorte que la preuve de solva-

Continuing
obligation

114. L’article 170 de la même loi est114. Section 170 of the said Act is amend­
ed by adding thereto, immediately after sub- 30 modifié par insertion, après le paragraphe 25 
section (1) thereof, the following subsection: (1), de ce qui suit :

Obligation(1.1) Lorsque, dans la zone extracôtière 
des rejets, la présence de débris, un accident 

incident liés à des activités visées par 
la présente section sont graves, au sens des 30 
règlements, l’Office ordonne la tenue d’une 
enquête en application du paragraphe (1); à 
cette fin, il veille à ce que l’enquêteur ne soit 
pas rattaché à l’Office.

(1.1) Where a spill or debris or an acci­
dent or incident related to any activity to 
which this Part applies occurs or is found in ou un 
any portion of the offshore area and is seri-35 
ous, as defined by regulation, the Board shall 
direct that an inquiry referred to in subsec­
tion (1) be made and shall ensure that the 
person who conducts the inquiry is not 
employed by the Board.

115. Section 171 of the French version of 115. L’article 171 de la version française 35
the said Act is amended by adding thereto, de la même loi est modifié par insertion,
in alphabetical order, the following defini- suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit. 
tion:
« délégué » Le délégué à l’exploitation.

116. Subsection 182(1) of the English ver­
sion of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor:

Mandatory
inquiry

40

• délégué » 
French version 
only

45 « délégué » Le délégué à l’exploitation.
116. Le paragraphe 182(1) de la version 

anglaise de la même loi est abroge et rem- 40 
placé par ce qui suit :

« délégué » 
French version 
only
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Article 113. — Texte actuel du paragraphe 168(1) :
„ 168. (1) Pour l’application des paragraphes (2) et (3), l’Office 

exige du bénéficiaire de l'autorisation visée à l’alinéa 142(1)6) le dépôt 
à titre de preuve de solvabilité du montant qu’il estime suffisant, sous 

forme jugée acceptable, notamment lettre de crédit, garantie ou 
cautionnement. »

Clause 113: Subsection 168(1) at present reads as
follows:

“168 (1) The Board shall require a person who obtains an authori­
zation under paragraph 142(0(6) in respect of any work or activity in 
any portion of the offshore area to provide for financial responsibility 
for the purposes of subsections (2) and (3) in the form of a letter of 
credit, a guarantee or indemnity bond or in any other form satisfactory 
to the Board, in an amount satisfactory to the Board."

toute

Article 114. — Nouveau.Clause 114: New.

Article 115. — Nouveau.Clause 115: New.

Article 116. — Texte actuel du paragraphe 182(1) de la 
version anglaise :

Clause 116: Subsection 182(1) of the English version at 
present reads as follows:



194. Dans le but de faire observer la pre- Controle
d’application194. A safety officer, the Chief Safety ________

Officer, a conservation officer or the Chief 15 sente partie et ses règlements, le délégué à la 
Conservation Officer may at any reasonable sécurité, le délégué à l'exploitation et les 15

agents peuvent, à tout moment convenable : 
a) entrer, éventuellement accompagnés 
des personnes qu’ils estiment nécessaires, 
en tous lieux — terrains, bâtiments, instal- 
lations et véhicules, navires et aéronefs y 20 
compris — affectés à des activités visées 
par la présente partie et y procéder à des 
inspections, examens, essais ou vérifica- 
tions ou ordonner au responsable des lieux 
de les effectuer;

time
(a) enter any place, including lands, 
buildings, installations, vessels, vehicles I
and aircraft, used for any work or activity 20 
in respect of which this Part applies, for 
the purpose of carrying out inspections, 
examinations, tests or inquiries or of 
directing that the person in charge of the 
place carry them out, and the officer may 25| 
be accompanied by any other person that 25

b) prendre des photographies et faire des 
croquis;
c) ordonner que les lieux ou objets qu’ils
précisent ne soient pas dérangés pendant le 
délai qu’ils fixent; 0
d) exiger la production, pour examen ou 
reproduction, de livres, dossiers, docu­
ments, licences ou permis requis par la 
présente partie ou ses règlements;
e) prélever des échantillons ou recueillir 35 
des renseignements et faire ou faire faire 
tous essais ou examens voulus;
f) obliger le responsable des lieux, ou qui­
conque y a les connaissances voulues pour 
procéder aux examens, essais ou vérifica- 40 
tions, à fournir des renseignements com­
plets et exacts, oralement ou par écrit et en
la forme demandée.

the officer believes is necessary to help 
carry out the inspection, examination, test 
or inquiry;
(b) take photographs or make drawings of 30 
any place or thing referred to in this 
section;
(c) order that any place or thing referred 
to in this section not be interfered with for 
a specified period;
(d) require the production, for inspection 
or copying, of any books, records, docu­
ments, licences or permits required by this 
Part or the regulations;
(,e) take samples or particulars and carry 40 
out, or have carried out, any reasonable 
tests or examinations; and
(/) require the person in charge of the 
place, or any other person in the place who 
has knowledge relevant to an inspection, 45 
examination, test or inquiry, to furnish

35

Powers of 
officers
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Effective date 
of unitization 
order

182. (1) Subject to subsection (2), a uniti­
zation order becomes effective on the day 
that the Committee determines in the order, 
but that day shall be not less than thirty days 

5 after the day on which the order is made. 5

117. L’intertitre qui précède l’article 193 
et les articles 193 à 198 de la même loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit :

182. (1) Subject to subsection (2), a uniti­
zation order becomes effective on the day 
that the Committee determines in the order, 
but that day shall be not less than thirty days 
after the day on which the order is made.

117. The heading preceding section 193 
and sections 193 to 198 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

Effective date 
of unitization 
order

Agents de la sécurité et du contrôle de 
l’exploitation

Safety and Conservation Officers

193. The safety officers and conservation 10 193. Les agents de la sécurité et les agents
officers necessary for the administration and du contrôle de l’exploitation nécessaires à 10

l’application de la présente partie et de ses 
règlements sont nommés par l’Office.

AgentsOfficers

enforcement of this Part and the regulations 
shall be appointed by the Board.
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« 182. (1) Subject to subsection (2), a unitization order shall become 
effective on the date the Committee prescribes in the order but such 
date shall be a date not less than thirty days following the day the order 
is made. »

“182. (1) Subject to subsection (2), a unitization order shall become 
the date the Committee prescribes in the order but such 

date not less than thirty days following the day the ordereffective on 
date shall be a 
is made.”

Article 117. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 193 et des articles 193 à 198 :

117: The heading preceding section 193 and
sections 193 to 198 at present read as follows:

« Ingénieurs du secteur des hydrocarbures
193. Les ingénieurs du secteur des hydrocarbures nécessaires à 1 ap­

plication de la présente partie sont nommés par l'Office.
194. Les ingénieurs peuvent, à tout moment raisonnable, exercer les 

pouvoirs suivants :
a) entrer en tous lieux — terrains, locaux ou constructions affectés à 
la production, au stockage, à la manutention, à la transformation, au 

à la recherche, notamment par forage, d’hydrocarbures,

“Conservation Engineers
193. The conservation engineers necessary for the administration and 

enforcement of this Part shall be appointed by the Board.
194. A conservation engineer may at any reasonable time
(a) enter and inspect any place, premises or 
connection with the production, storing, handling, processing, trans­
porting of or the exploration or drilling for petroleum;
(b) require the production and inspection of any 
documents, licences or permits required by this Part or the regula­
tions and make copies thereof; and
(c) take samples or particulars and carry out any reasonable tests or 
examinations.
195. A conservation engineer shall be furnished by the Board with a 

certificate of the appointment or designation of the conservation engi­
neer and on entering any place, premises or structure pursuant to the 
authority of this Part shall, if so required, produce the certificate to the 
person in charge thereof.

196. The owner or person
structure and every person .,. . -
conservation engineer all reasonable assistance within the power of the 

to enable the conservation engineer to carry out duties

structure used in

transport ou 
et y procéder à des inspections;
b) exiger la production et l’examen de livres, dossiers, documents, 
licences ou permis imposés par la présente partie ou les règlements et 
en prendre copie;
c) prélever des échantillons ou recueillir des renseignements et faire 
tous essais ou examens voulus.
195. Chaque ingénieur reçoit de l'Office un certificat de nomination 

qu’il est tenu, à son entrée sur les lieux, de présenter sur demande a leur 
responsable.

196. Le propriétaire ou le responsable des lieux, ou toute personne 
doit prêter à l’ingénieur toute assistance voulue dans

books, records,

in charge of any place, premises or 
found therein or thereon shall give a qui s’y

l’exercice de ses attributions.
197. (1) Lorsque l’ingénieur agit dans le cadre de ses attributions, il 

est interdit d’entraver son action.
(2) Il est également interdit de lui faire, oralement ou par écrit 

déclaration fausse ou trompeuse.
198. (1) Lorsque l’ingénieur estime, pour des motifs valables, qu une 

activité contrevient à un règlement de sécurité pris en application de la 
présente partie, ou contrevient aux lois sociales au sens de 1 article , 
ou à leurs règlements, applicables à certains ouvrages en mer extraco- 
tiers dans une région visée par la présente loi, et que la poursuite de 
l’activité entraînera vraisemblablement de graves dommages corporels, 
il peut ordonner que cette activité cesse ou qu’elle ne se poursuive que 
conformément à son ordre. Il est alors tenu de placer sur les lieux ou a 
proximité un avis de son ordre, établi en la forme fixée par 1 Office.

(2) L’ordre peut être modifié ou annulé par un arrêté du délégué.
(3) Quiconque se livre à l’activité mentionnée dans l’ordre ou a un 

intérêt pécuniaire dans celle-ci peut, par avis écrit, demander à l’ingé­
nieur qui a donné l’ordre de la communiquer de la manière prescrite par 
la loi provinciale à la division de première instance de la Cour suprême 
de la Nouvelle-Écosse pour révision. Le cas échéant, 1 ingénieur le 
communique au tribunal.

(4) Le tribunal enquête sur l’à-propos de l’ordre.
(5) Il incombe à la personne qui a demandé un 

l’inutilité de l’ordre.
(6) Le tribunal peut confirmer ou infirmer l’ordre et sa décision est 

définitive.
(7) Il est interdit de poursuivre une activité visée par un ordre, sauf 

conformément à l’ordre de l’ingénieur ou à l’arrêté du délégué ou tant 
que cet ordre ou arrêté n’a pas été infirmé par le tribunal.

(8) L’ingénieur fait rapport au délégué de tout ordre donné par lui 
en application du présent article. »

trouve,

owner or person 
and functions under this Part or the regulations.

197. (1) No person shall obstruct or hinder any conservation engi- 
in carrying out duties or functions under this Part or the

, une

neer
regulations.

(2) No person shall make a false or misleading statement either 
orally or in writing to a conservation engineer engaged in carrying out 
duties and functions under this Part or the regulations.

(1) Where a conservation engineer, on reasonable grounds, is of 
the opinion that an operation is in contravention of

(a) any safety regulation made pursuant to this Part, or
(b) any provision of the Nova Scotia social legislation within the 
meaning of section 157 or any regulation made thereunder respecting 
safety if that provision or regulation applies on marine installations 
and structures within the offshore area by virtue of that section

and that continuation of the operation is likely to result in serious bodily 
injury, the conservation engineer may order that such operation 
or be continued only in accordance with the terms of the order and shall 
affix at or near the scene of the operation a notice of the order in a form 
prescribed by the Board.

(2) An order made under subsection (1) may be modified or revoked 
in accordance with a further order by the Chief Conservation Officer.

(3) The person carrying out the operation to which an order under 
subsection (I) or (2) makes reference or any person having a pecuniary 
interest in such operation may by notice in writing request the 
tion engineer making the order to refer it, in the manner prescribed

the Provincial Act, to the Trial Division of the Supreme

198.

cease

renvoi d’établir

conserva-

pursuant to
Court of Nova Scotia for review and thereupon the conservation
engineer shall do so.
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information, either orally or in writing, in 
the form requested.

195. The Board shall provide every safety _______
officer and conservation officer and the délégué un certificat attestant sa qualité, que
Chief Safety Officer and the Chief Conser- 5 celui-ci présente sur demande au responsable
vation Officer with a certificate of appoint- des lieux visités.
ment or designation and, on entering any
place pursuant to the authority of this Part,
the officer shall, if so required, produce the
certificate to the person in charge of the 10
place.

195. L’Office remet à chaque agent ou CertificatCertificate to 
be produced

196. Le propriétaire et le responsable des 5 Assistance 
any place referred to in section 194 and lieux, ainsi que quiconque s’y trouve, sont
every person found therein shall give a safety tenus de prêter à la personne qui procède à la
officer, the Chief Safety Officer, a conserva-15 visite toute assistance voulue dans l’exercice 
tion officer or the Chief Conservation Offi- de ses fonctions et de se conformer à ses 
cer, as the case may be, all reasonable assist- instructions, 
ance to enable the officer to carry out duties 
and functions under this Part or the 
regulations.

197. No person shall obstruct or hinder or 
make a false or misleading statement, either 
orally or in writing, to a safety officer, the
Chief Safety Officer, a conservation officer_____________________

I or the Chief Conservation Officer who is 25 traver son action ou de lui faire, oralement 15 
engaged in carrying out duties or functions ou par écrit, une déclaration fausse ou 
under this Part or the regulations.

198. (1) Where a safety officer or the
Chief Safety Officer, on reasonable grounds, blés, que la poursuite d’une activité liée à la 
is of the opinion that continuation of an 30 prospection, notamment par forage, à la pro-20 
operation in relation to the exploration or duction, à la rationalisation de l’exploitation,
drilling for or the production, conservation, à la transformation ou au transport d’hydro-
processing or transportation of petroleum in carbures dans la zone extracôtière entraînera
any portion of the offshore area is likely to vraisemblablement de graves dommages cor-
result in serious bodily injury, the safety 35 porels, l’agent de la sécurité ou le délégué à 25
officer or Chief Safety Officer, as the case la sécurité peut ordonner que cette activité
may be, may order that the operation cease cesse ou qu’elle ne se poursuive que confor-
or be continued only in accordance with the mément à son ordre,
terms of the order.

(2) The safety officer or Chief Safety 40 (2) L’agent ou le délégué est tenu de 
Officer who makes an order under subsection placer sur les lieux ou à proximité un avis de 30 
(1) shall affix at or near the scene of the son ordre, établi sur formulaire, 
operation a notice of the order in prescribed 
form.

196. The owner, the person in charge ofAssistance to 
officers

10

20

197. Lorsque le délégué à la sécurité, le 
délégué à l’exploitation ou l’agent agit dans 
l’exercice de ses fonctions, ou qu’une per- 
sonne agit à sa demande, il est interdit d’en-

Entrave et
fausses
déclarations

Obstruction of 
officers and 
making of false 
statements

trompeuse.

198. (1) Shi estime, pour des motifs vala- Situation de 
dangerPower of safety 

officer when 
dangerous 
operation 
detected

AvisNotice

Durée de 
l'ordre(3) An order made by a safety officer 45 (3) L’ordre de l’agent cesse d’etre valable,

sauf confirmation par le délégué, soixante-
Expiration of 
order under subsection (1) expires seventy-two 

hours after it is made unless it is confirmed douze heures après avoir été donné.
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(4) The Trial Division of the Supreme Court of Nova Scotia shall 
inquire into the need for the conservation engineer’s order.

(5) Where an order has been referred to the Trial Division of the 
Supreme Court of Nova Scotia pursuant to this section, the burden of 
establishing that the order is not needed is on the person who requested 
that the order be so referred.

(6) Where an order is referred to the Trial Division of the Supreme 
Court of Nova Scotia pursuant to this section, that Court may confirm 
or set aside the order and the decision of that Court is final and binding.

(7) No person shall continue an operation in respect of which an 
order has been made pursuant to this section except in accordance with 
the terms of the order of a conservation engineer or the Chief Conserva­
tion Officer, or until the order has been set aside by the Trial Division 
of the Supreme Court of Nova Scotia pursuant to this section.

(8) The conservation engineer shall report any order made by the 
conservation engineer pursuant to this section to the Chief Conservation 
Officer."
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before that time by order of the Chief Safety 
Officer.

(4) A safety officer who makes an order 
under subsection (1) shall immediately so 
advise the Chief Safety Officer, and the 5 
Chief Safety Officer may modify or revoke 
the order.

(5) The person carrying out the operation
to which an order under subsection (1) touchée ou qui a un intérêt pécuniaire dans
makes reference or any person having a 10 l’activité, l’agent ou le délégué en cause com- 
pecuniary interest in that operation may by munique, conformément au règlement, pour
notice in writing request the Chief Safety révision, l’ordre à la section de première
Officer to refer it, in the manner prescribed, instance de la Cour suprême de la Nouvelle- 10
to the Trial Division of the Supreme Court of Ecosse.
Nova Scotia for review, and thereupon the 15 
Chief Safety Officer shall do so.

(6) The Trial Division of the Supreme 
Court of Nova Scotia shall inquire into the l’ordre, 
need for the order.

(7) Where an order has been referred to 20 (7) Il incombe à la personne qui a
the Trial Division pursuant to this section, demandé un renvoi d’établir l’inutilité de 15
the burden of establishing that the order is l’ordre.
not needed is on the person who requested 
that the order be so referred.

(8) The Trial Division may confirm or set 25 (8) Le tribunal peut confirmer ou infirmer
aside the order, and the decision of the Trial l’ordre et sa décision est définitive.
Division is final and conclusive.

(9) No person shall continue an operation 
in respect of which an order has been made
pursuant to this section, except in accordance 30 celui-ci ou tant qu’il n’a pas été infirmé par 
with the terms of the order or until the order le tribunal, 
has been set aside by the Trial Division 
pursuant to this section.

198.1 An order made by a safety officer 
or the Chief Safety Officer prevails over an 35 
order made by a conservation officer or the 
Chief Conservation Officer to the extent of 
any inconsistency between the orders.

Installation Manager

198.2 (1) Every holder of an authoriza­
tion under paragraph 142(1)(6) with respect 40 
to a work or activity for which a prescribed 
installation is to be used shall put in com­
mand of the installation a manager who 
meets any prescribed qualifications, and the 
installation manager is responsible for the 45

(4) L’agent avise sans délai le délégué de 
tout ordre qu’il donne; celui-ci peut le modi­
fier ou l’annuler et y substituer un nouvel 
ordre.

Modification ou 
annulation

Modification or 
revocation

(5) Sur demande écrite de la personne 5RenvoiReference

(6) Le tribunal enquête sur l’à-propos de EnquêteInquiry

Charge de la 
preuve

Burden of proof

Effet de la 
décision

Trial Division 
judge's decision 
conclusive

(9) Il est interdit de poursuivre une acti­
vité visée par un ordre, sauf conformément à 20

InterdictionOperations in 
respect of 
which order 
made

Préséance198.1 Les ordres de l’agent de la sécurité 
ou du délégué à la sécurité l’emportent, dans
la mesure de leur incompatibilité, sur les 25 
ordres de l’agent du contrôle de l’exploitation 
ou du délégué à l’exploitation.

Chargé de projet

198.2 (1) Le bénéficiaire de l’autorisation 
visée à l’alinéa 142(1)6) pour des activités 
dans le cadre desquelles des installations, 30 
désignées par règlement, seront utilisées 
confie à un chargé de projet, qui a la compé­
tence prévue par règlement, la responsabilité 
de la sécurité de l’installation et des person­
nes qui s’y trouvent.

Priority

Chargé de 
projetInstallation

manager

35
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safety of the installation and the persons at
it.

(2) Sous réserve de toute autre loi fédérale 
et des autres dispositions de la présente loi, le

Pouvoirs(2) Subject to this Act and any other Act 
of Parliament, an installation manager has 
the power to do such things as are required 5 chargé de projet peut prendre toute mesure 
to ensure the safety of the installation and voulue pour garantir la sécurité des installa-
the persons at it and, more particularly, may lions et des personnes qui s’y trouvent, et

(a) give orders to any person who is at the 
installation;
(b) order that any person who is at the 10 
installation be restrained or removed; and

Powers

5
notamment :

a) donner des ordres à toute personne qui 
s’y trouve;
b) ordonner la détention ou l’évacuation 
de toute personne qui s’y trouve;
c) obtenir des renseignements et des 
documents.

10(c) obtain any information or documents.

(3) Dans les cas d’urgence visés par règle­
ment, les pouvoirs du chargé de projet s’éten­
dent aux exploitants des véhicules, navires et 15 
aéronefs qui ont accès aux installations ou 
qui se trouvent à proximité de celles-ci.

Urgence(3) In a prescribed emergency situation, 
an installation manager’s powers are extend­
ed so that they also apply to each operator of 15 
a vessel, vehicle or aircraft that is at the 
installation or that is leaving or approaching

Emergency

it.
118. Les paragraphes 199(1) à (4) de la118. Subsections 199(1) to (4) of the said 

Act are repealed and the following substitut- 20 même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: qui suit : 20

Infractions199. (1) Commet une infraction quicon-199. (1) Every person is guilty of an 
offence who

(a) contravenes this Part or the regula­
tions;
(b) knowingly makes any false entry or 
statement in any report, record or docu­
ment required by this Part or the regula­
tions or by any order made pursuant to 
this Part or the regulations;
(c) knowingly destroys, mutilates or falsi­
fies any report or other document required 
by this Part or the regulations or by any 
order made pursuant to this Part or the 
regulations;
(d) produces any petroleum from a pool or 
field under the terms of a unit agreement 
within the meaning of Division II, or any 
amended unit agreement, before the unit 
agreement or amended unit agreement is 40 
filed with the Chief Conservation Officer;
(e) undertakes or carries on a work or 
activity without an authorization under 
paragraph 142(1)(6) or without complying 
with the approvals or requirements of such 45 
an authorization; or

Offences
que :

a) contrevient à la présente partie ou aux 
règlements;
b) sciemment insère une inscription ou une 25 
déclaration fausse dans un rapport, dossier

autre document exigé par la présente 
partie ou ses règlements ou par un arrêté 
pris ou un ordre donné sous leur régime; 
c} sciemment détruit, endommage ou falsi- 30 
fie un dossier ou autre document exigé par 
la présente partie ou ses règlements, ou par 
un arrêté pris ou un ordre donné sous leur 
régime;
d) produit des hydrocarbures en prove- 35 

d'un gisement ou d’un champ aux
termes d’un accord d’union, au sens de la 
section II, ou d’un accord d'union modifié, 
sans avoir déposé l’accord — original ou 
modifié — auprès du délégué à l'exploita-40 
tion;
e) entreprend ou poursuit une activité 
contrairement à l’autorisation visée à 1 ali­
néa 142(1)6) ou aux conditions ou appro-

25

ou

30

35

nance
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Article 118. — Texte actuel des paragraphes 199(1) àClause 118: Subsections 199(1) to (4) at present read as
(4):follows:

« 199. (1) Commet une infraction quiconque :
a) soit sciemment insère une inscription ou une déclaration fausse 
dans un rapport, dossier ou autre document exigé par la présente 
partie ou ses règlements ou par un arrêté pris ou un ordre donné sous 
leur régime;
b) soit sciemment détruit, endommage ou falsifie un dossier ou autre 
document exigé par la présente partie ou ses règlements, ou par un 
arrêté pris ou un ordre donné sous leur régime.
(2) Commet une infraction quiconque produit des hydrocarbures en 

provenance d'un gisement ou d’un champ aux termes d un accord 
d’union au sens où l’entend la section II, ou d’un accord d’union 
modifié, avant le dépôt auprès du délégué de l’accord d’union ou de 
l’accord d’union modifié.

(3) Est coupable d’une infraction, quiconque contrevient aux disposi­
tions de l’article 176, 196 ou 197 ou du paragraphe 198(7) ou de tout 
règlement d'application de l’article 153 lorsque le fait d y contrevenir 
constitue, aux termes des règlements, une infraction à la présente 
partie.

(4) Commet une infraction quiconque contrevient ou ne se conforme 
pas :

a) aux arrêtés ou instructions du délégué visées à l’article 158, 160 
ou 166;
b) aux arrêtés du Comité visés à l'article 162, 164 ou 178;
c) à l’article 166. »

“199. (1) A person is guilty of an offence who
(o) knowingly makes any false entry or statement in any report,
record or document required by this Part or the regulations or by any
order made pursuant to this Part or the regulations; or
(b) knowingly destroys, mutilates or falsifies any report or other
document required by this Part or the regulations or by any order
made pursuant to this Part or the regulations.
(2) A person who produces any petroleum from a pool or field under 

the terms of a unit agreement within the meaning of Division II, or any 
amended unit agreement, before the unit agreement or amended unit 
agreement is filed with the Chief Conservation Officer is guilty of an 
offence.

(3) a person is guilty of an offence who contravenes any of the 
provisions of section 176, 196 or 197, subsection 198(7) or any regula­
tion made pursuant to section 153 when the contravention thereof is 
stated in the regulations to be an offence under this Part.

(4) a person is guilty of an offence who contravenes or fails to 
comply with

(<i) an order or direction of the Chief Conservation Officer under 
section 158, 160 or 166;
(6) an order of the Committee under section 162, 164 or 178; or 
(c) section 166."
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bâtions liées à celle-ci ou sans avoir obtenu 
une telle autorisation;
f) contrevient soit aux ordres ou arrêtés de 
l’agent de la sécurité, du délégué à la 
sécurité, de l’agent du contrôle de l’exploi- 5 
tation, du délégué à l’exploitation, ou du 
chargé de projet, soit aux arrêtés du 
Comité.
(2) Quiconque commet une infraction 

visée au présent article encourt, sur déclara-10 
tion de culpabilité :

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal d’un an, ou 
l’une de ces peines;
b) par mise en accusation, une amende 
maximale d’un million de dollars et un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
l’une de ces peines.
119. L’article 200 de la même loi est 20 

abrogé.

(J) fails to comply with a direction, 
requirement or order of a safety officer, a 
conservation officer, the Chief Safety Offi­
cer, the Chief Conservation Officer or an 
installation manager or with an order of 5 
the Committee.

Peines(2) Every person who is guilty of an 
offence under subsection (1) is liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one hundred thousand dollars or 10 
to imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both; or
(b) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding one million dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 15 
five years, or to both.

Punishment

15

119. Section 200 of the said Act is 
repealed.

120. Section 203 of the said Act is 
repealed.

120. L’article 203 de la même loi est
20 abrogé.

ABROGATIONREPEAL

121. The Canada Oil and Gas Act is 
repealed in respect of the Canada lands 
described in sections 1 and 2 of the schedule 
to the proclamation dated February 12, 1987 
and registered as number SI/87-63 of25 1987 portant le numéro d’enregistrement 
March 18, 1987. TR/87-63 du 18 mars 1987.

Abrogation de 
L.R., ch. 0-6121. La Loi sur le pétrole et le gaz du 

Canada est abrogée relativement aux terres 25 
domaniales visées aux articles 1 et 2 de 
l’annexe de la proclamation du 12 février

Repeal of R.S., 
c. 0-6

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

122. La présente loi ou telle de ses dispo- 30 Décret122. This Act or any of its provisions shall
come into force on a day or days to be fixed sitions entre en vigueur à la date ou
by order of the Governor in Council. dates fixées par décret du gouverneur en

conseil.

Coming into 
force aux

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le CanadaPublished under authority of the Speaker of the House of Commons 

by the Queen's Printer for Canada
En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada. 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa. Canada KIA 0S9Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 

Services Canada. Ottawa, Canada Kl A 0S9
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Article 119. — Texte de l’article 200 :
« 200. Quiconque commet une infraction à la présente section est 

passible sur déclaration de culpabilité :
a) par procédure sommaire, d’une amende maximale de cent mille 
dollars et d’un emprisonnement maximal d’un an, ou de 1 une de ces 
peines;
b) par mise en accusation, d’une amende maximale d’un million de 
dollars et d’un emprisonnement maximal de cinq ans, ou de 1 une de 
ces peines. »

Article 120. — Texte de l’article 203 :
« 203. Dans les poursuites pour infraction à la présente partie, il 

suffit, pour prouver l'infraction, d'établir qu elle a été commise par un 
employé ou un mandataire de l’accusé, que cet employé ou mandataire 
ait été ou non identifié ou poursuivi. L accusé peut se disculper si la 
perpétration a eu lieu à son insu ou sans son consentement ou s'il a pris 
les mesures nécessaires pour l’empêcher. »

Clause 119: Section 200 reads as follows:
”200. Every person who is guilty of an offence under this Part is 

liable
(a) on summary conviction, to a fine not exceeding one hundred 
thousand dollars or to imprisonment for a term not exceeding one 
year, or to both; or
(b) on conviction on indictment, to a fine not exceeding one million 
dollars or to imprisonment for a term not exceeding five years, or to 
both.”

Clause 120: Section 203 reads as follows:
“203. In any prosecution for an offence under this Part, it is suffi­

cient proof of the offence to establish that it was committed by an 
employee or agent of the accused whether or not the employee or agent 
is identified or has been prosecuted for the offence, unless the offence 

committed without the knowledge or consent of the accused or the 
accused exercised all due diligence to prevent the commission of the 
offence."

was
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suppl.); ch. 28 
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DORS/90-45; 
1991, ch. 24

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. N-14; 
R.S..C. 31 (1st 
Supp.), c. 28 
(3rd Supp.), 
c. 39 (4th 
Supp.); 1988, c. 
48; SOR/90-45; 
1991, c. 24

1. The National Parks Act is amended by 1. La Loi sur les parcs nationaux est 
adding thereto, immediately after section 8.3 5 modifiée par insertion, apres I article 8.3, de 5 
thereof, the following heading and sections: ce qui suit :

Wildlife Advisory Board — Wood Buffalo 
National Park

8.4 (1) The Governor in Council may, by 8.4 (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
order constitute a Wildlife Advisory Board décret, constituer le Conseil sur a faune des
for the traditional hunting grounds of Wood terrains de chasse traditionnels du parc 
Buffalo National Park described in Schedule 10 national Wood Buffalo décrits a 1 annexe V. 10

Conseil sur la faune — Parc national Wood 
Buffalo

Constitution
Constitution of 
Board

V.
PermisSSiE-#S*l.intendent of the Park in accordance with pêcher sur ces terrains de chasse tradition 

regulations of the Wildlife Advisory Board. nels.

(3) The Wildlife Advisory Board may, 
subject to the approval of the Governor in 20 
Council, make regulations respecting the 
issuance, amendment and revocation of per­
mits referred to in subsection (2) and pre­
scribing the number of permits that may be 
issued and the qualifications for permits.

Permits

Règlements(3) Le Conseil peut, par règlement pris 
avec l’agrément du gouverneur en conseil, 
établir, pour l’application du paragraphe (2), 20 
un système de délivrance, de suspension et de 
révocation de permis et fixer les conditions 
de leur obtention ainsi que le nombre de 

25 permis qui peuvent être délivrés.

Regulations



Recommandation
Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 

des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
modifiant la Loi sur les parcs nationaux».

Recommendation
His Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum- 
in the manner and for the purposes set out in a measure

entitled “An Act to amend the National Parks Act”.
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Réserve foncière à vocation de parc national 
sur les îles de la Reine-Charlotte

8.5 (1) The Governor in Council may 8.5 (1) Le gouverneur en conseil peut
authorize the Minister to enter into an agree- autoriser le ministre à conclure un accord 
ment with the Council of the Haida Nation avec le Conseil de la nation haida concernant
respecting the management and operation, la gestion et l’exploitation, sous réserve tou-
subject to subsection 5(1), of a reserve for a 5 tefois du paragraphe 5(1), d’une réserve fon- 5 
National Park on the lands described in cière à vocation de parc national située sur

es terres décrites à l’annexe VI.

Reserve for a National Park on the Queen 
Charlotte Islands

AccordAgreement with 
Haida Nation

Schedule VI.
Constitution de
réserves
foncières

(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, constituer en réserve foncière à voca­
tion de parc national — et y ajouter par la 10 
suite — toute partie des terres décrites à 
l’annexe VI en attendant la prise d’une déci­
sion au sujet des revendications de la nation 
haida concernant tout droit ou titre des 
membres de celle-ci sur ces terres et leur 15 
constitution en parc national.

(3) La présente loi s’applique à la réserve, 
sous réserve des règlements d’application du 
paragraphe (4), comme si celle-ci constituait 
un parc.

(2) Pending the disposition of any claim of 
the Haida Nation to any right, title or inter­
est of its members in or to the lands 10 
described in Schedule VI and the establish­
ment of a National Park therein, the Gover-

in Council may, by order, establish a 
reserve for a National Park in any portion of 
those lands or add to a reserve so established 15 
any other portion of those lands.

(3) This Act applies in respect of a reserve 
so established as if it were a park, subject to 
any regulations made under subsection (4).

Reserve for 
National Park

nor

Application de 
la présente loiApplication of 

this Act

20
Règlements(4) Le gouverneur en conseil peut prendre 

des règlements concernant l'exercice, sur la 
réserve, d’activités traditionnelles — exploi­
tation des ressources renouvelables ou activi­
tés culturelles propres aux autochtones —25

(4) The Governor in Council may make 20 
regulations respecting the carrying on of tra­
ditional renewable resource harvesting and 
aboriginal cultural activities on the reserve
by members of the Haida Nation to whom _ . f
subsection 35(1) of the Constitution Act, 25 par les membres de la nation haida vises par 
1982 applies le paragraphe 35(1) de la Loi constitution­

nelle de 1982.

Resource 
harvesting and 
cultural 
activities

Création de 
parc national(5) Après la prise de la décision visée au 

paragraphe (2), le gouverneur en 
peut, par proclamation, modifier la partie II 
de l’annexe I pour constituer tout ou partie 
des terres définies à l’annexe VI en parc 
national, sous le nom et dans les limites qui y 
sont indiquées.

(5) Following the disposition of any claim 
referred to in subsection (2), the Governor in 
Council may establish as a National Park, by 
a proclamation adding the name and a 30 
description of the National Park to Part II of 
Schedule I, all or any portion of the lands 
described in Schedule VI.

Establishment 
of National 
Park

conseil 30

35

2. (1) The description of Wood Buffalo 2. (1) La définition du parc national 
National Park set out in Part I of Schedule I 35 Wood Buffalo, à la partie I de l’annexe I de 
to the said Act is amended by adding thereto la même loi, est modifiée par adjonction de

ce qui suit :the following:
Excepté toutes ces terres situées à l'intérieur 40 
de la réserve indienne de Peace Point no. 222 
telles qu’indiquées sur le plan 71277 déposé 

Archives d’arpentage des terres du 
Canada à Ottawa, une copie dudit plan étant 
déposée au Bureau des titres de bien-fonds à 45 
Edmonton sous le numéro 882-0308, ladite

Saving and excepting thereout and therefrom 
all those lands lying within Peace Point 
Indian Reserve No. 222 as shown on Plan 40 
71277 recorded in the Canada Lands Sur­
veys Records at Ottawa, a copy of which is 
filed in the Land Titles Office at Edmonton 
under number 882-0308, said Reserve con- 
taining 5.18 square kilometres (518 hec-45 réserve renfermant environ 5,18 kilometres

aux
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tares), more or less; together with all mines carrés (518 hectares); sont inclus les mines et 
and minerais; les minéraux;
The remainder containing about 44 802 
square kilometres.

(2) The lands withdrawn from Wood Buf- 5 (2) Les terres retranchées du parc natio- 5 £lranchécs
nal Wood Buffalo en application du paragra-

Le reste représentant une superficie d’envi­
ron 44 802 kilomètres carrés.

rres
Lands not 
required falo National Park by subsection (1) are 

declared to be no longer required for park phe (1) ne sont plus requises pour les besoins
des parcs.purposes.

3. The said Act is further amended by 
adding thereto the following schedules:

3. La même loi est modifiée par adjonc- 
lOtion de ce qui suit : 10

ANNEXE V 
(article 8.4)

SCHEDULE V 
(Section 8.4)

TRADITIONAL HUNTING GROUNDS 
OF WOOD BUFFALO NATIONAL 

PARK

TERRAINS DE CHASSE 
TRADITIONNELS 

DU PARC NATIONAL WOOD 
BUFFALO

Dans la province d’Alberta;
Dans le parc national Wood Buffalo, la zone 
suivante :

Toutes ces parties situées à l’intérieur du 
terrain dénommé « Traditional Hunting 15 
Grounds » tel qu’indiqué sur le plan 72702 
déposé aux Archives d’arpentage des terres 
du Canada à Ottawa, une copie dudit plan 
étant déposée au Bureau des titres de bien- 
fonds à Edmonton sous le numéro 902-0325,20 
ledit terrain étant réservé dans le but de 
pratiquer des activités économiques tradi­
tionnelles portant sur des ressources renouve­
lables et renfermant environ 8 869 kilomètres 
carrés (886 894 hectares).

In the Province of Alberta; 
in Wood Buffalo National Park, the follow­
ing described area:

All those parts lying within the Traditional 
Hunting Grounds, as shown on Plan 72702 15 
in the Canada Lands Surveys Records at 
Ottawa, a copy of which is filed in the Land 
Titles Office at Edmonton under number 
902-0325, to be reserved for traditional 
renewable resource harvesting purposes, said 20 
Traditional Hunting Grounds containing 
8 869 square kilometres (886 894 hectares).

25

ANNEXE VI 
(article 8.5)

RÉSERVE FONCIÈRE À VOCATION 
DE PARC NATIONAL SUR LES ÎLES 

DE LA REINE-CHARLOTTE

Dans la province de Colombie-Britannique;
Dans le district de Queen Charlotte;
Dans les îles de la Reine-Charlotte;

Toutes les parcelles de terre ou étendues 
de terre ainsi que tout l'estran ou toutes les 30 
terres recouvertes par les eaux qui se trou­
vent au-dessus de la laisse de haute mer

SCHEDULE VI 
(Section 8.5)

LANDS TO BE RESERVED FOR A 
NATIONAL PARK ON THE QUEEN 

CHARLOTTE ISLANDS

In the Province of British Columbia; 
in Queen Charlotte Land District; 
in the Queen Charlotte Islands;

All those parcels or tracts of land, together 
with all that foreshore or land covered by 
water lying above the ordinary high water 
mark (O.H.W.M.) of the Queen Charlotte

25
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ordinaire des îles de la Reine-Charlotte et 
situées au sud d’une ligne dont voici la 
description :

Commençant à l’intersection du paral­
lèle situé par 52°50'05" de latitude nord et 5 
du méridien situé par 131°20'10" de longi­
tude ouest (ladite intersection étant un 
point situé dans le détroit de Hecate à 
environ 10 kilomètres au nord-est des îles 
Lost);
De là, vers l’ouest, en ligne droite jusqu’à 
la laisse de haute mer ordinaire au point le 
plus au nord-est de la péninsule de Tangil 
à Porter Head, situé par environ 52° 
48'35" de latitude et par environ 131° 15 
39'20" de longitude (ladite ligne passant 
approximativement à deux kilomètres au 
nord des îles Lost);
De là, vers le sud-ouest, en ligne droite 
jusqu’au sommet le plus à l’est de la pénin- 20 
suie de Tangil, situé par environ 52°
48 T0" de latitude et par environ 131° 
39'39" de longitude;
De là, en direction générale ouest le long 
de la limite du bassin versant qui divise les 25 
ruisseaux qui se jettent dans l’Inlet Dana 
de ceux qui se jettent dans l’Inlet Logan 
jusqu’au sommet à l’intersection de la 
limite nord du bassin versant de l’Inlet 
Crescent et de ladite limite du bassin ver- 30 
sant qui divise les ruisseaux qui se jettent 
dans l’Inlet Dana de ceux qui se jettent 
dans l’Inlet Logan (ledit sommet étant 
situé par environ 52°46'37" de latitude et 
par environ 131°49'09" de longitude);
De là, vers le sud-ouest en ligne droite 
jusqu’au coin nord-est du lot 663;
De là, vers le sud et l’ouest le long des 
limites est et sud dudit lot 663 jusqu’à son 
intersection avec la limite sud du bassin 40 
versant de l’Inlet Crescent, ladite intersec­
tion étant marquée par un tuyau de fer, 
constituant un point sur la limite nord de 
la réserve de parc national de Moresby- 
Sud telle qu’indiquée sur le plan 9 tube 45 
1483 déposé à la Direction de l’arpenteur 
général du ministère de l’Environnement, 
Terres et Parcs à Victoria, une copie dudit 
plan étant déposée aux Archives d’arpen-

Islands and situated southerly of a line 
described as follows:

Commencing at the intersection of the 
52°50'05" parallel of north latitude with 
the 131°20T0" meridian of west longitude 5 
(said intersection being a point in Hecate 
Strait approximately 10 kilometres north­
easterly of Lost Islands); 
thence westerly in a straight line to the 
O.H.W.M. at the most northeasterly point 10 
of Tangil Peninsula at Porter Head at 
approximate latitude 
approximate longitude 131°39'20" (said 
line passing approximately 2 kilometres 
north of Lost Islands); 
thence southwesterly in a straight line to 
the most easterly peak on the Tangil 
Peninsula at approximate latitude 
52°48T0" and approximate longitude 
131°39'39";
thence generally westerly along the water­
shed boundary that separates those creeks 
that flow into Dana Inlet from those that 
flow into Logan Inlet to the peak at the 
intersection of the northerly boundary of 25 
the watershed boundary that separates 
those creeks that flow into Dana Inlet 
from those that flow into Logan Inlet (said 
peak being at approximate latitude 
52°46'37" and approximate longitude 30 
131°49'09");
thence southwesterly in a straight line to 
the northeast corner of Lot 663; 
thence southerly and westerly along the 
easterly and southerly boundaries of said 35 
Lot 663 to the intersection with the south­
erly boundary of the watershed of Cres­
cent Inlet, said intersection marked by a 
Pipe Post, being a point on the northerly 
boundary of the Reserve for South Mores- 4( 
by National Park as shown on Plan 9 Tube 
1483 on file with the Surveyor General 
Branch of the Ministry of Environment, 
Lands and Parks at Victoria, a copy of 
which is recorded as Plan 72869 in the 45 
Canada Lands Surveys Records at 
Ottawa;
thence generally southwesterly along the 
southerly boundary of the watershed of

10

52°48'35" and

15

20

35
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tage des terres du Canada à Ottawa sous 
le numéro 72869;
De là, en direction générale sud-ouest le 
long de la limite sud du bassin versant 
dudit Inlet Crescent, constituant aussi une 5 
partie de la limite sud du bloc 2 de la 
concession de ferme forestière 24, jusqu’à 
l’intersection avec la limite est du claim 
minier Lockeport Four, numéro d’enregis­
trement 5828(2), ladite intersection étant 10 
marquée par un tuyau de fer, constituant 
un point sur la limite nord de la réserve de 
parc national de Moresby-Sud telle qu’in­
diquée sur le plan 27 tube 1452 déposé à la 
Direction de l’arpenteur général du minis-15 
tère de l’Environnement, Terres et Parcs à 
Victoria, une copie dudit plan étant dépo­
sée aux Archives d’arpentage des terres du 
Canada à Ottawa sous le numéro 72242;

said Crescent Inlet, being also a portion of 
the southerly boundary of Tree Farm 
Licence 24 Block 2, to the intersection 
with the easterly boundary of the Locke­
port Four mineral claim, Record Number 5 
5828(2), said intersection marked by a 
Pipe Post, being a point on the northerly 
boundary of the Reserve for South Mores­
by National Park as shown on Plan 27 
Tube 1452 on file with the Surveyor Gen- 10 
eral Branch of the Ministry of Environ­
ment, Lands and Parks at Victoria, a copy 
of which is recorded as Plan 72242 in the 
Canada Lands Surveys Records at 
Ottawa;
thence southerly and westerly along the 
easterly and southerly boundaries of the 
said mineral claim to the intersection with 
the southerly boundary of the watershed of 
Crescent Inlet, said intersection marked by 20 
a P. Rock being a point on said northerly 
boundary of the Reserve for South Mores­
by National Park as shown on said Plan 27 
Tube 1452;
thence generally westerly along the south- 25 
erly boundaries of the watershed of said 
Crescent Inlet and of Tasu Sound, being 
also a portion of the southerly boundary of 
Tree Farm Licence 24 Block 2, to a point 

the O.H.W.M. at Tasu Head, said 30 
southerly boundaries crossing in sequence 
the summits of Apex Mountain, Mount de 
la Touche, Mount Oliver and Mount 
Moody;
thence southwesterly in a straight line to 35 
the intersection of the 52°40'36" parallel 
of north latitude with the 132°13'16" 
meridian of west longitude (said intersec­
tion being a point in the Pacific Ocean 
approximately 10 kilometres from said 40 
point on the O.H.W.M. at Tasu Head);

15

De là, en direction sud et ouest le long des 20 
limites est et sud dudit claim minier jus­
qu’à l’intersection avec la limite sud du 
bassin versant de l’Inlet Crescent, ladite 
intersection étant marquée par une borne 
courte A.T.C. (arpentage des terres du 25 
Canada) constituant un point sur ladite 
limite nord de la réserve de parc national 
de Moresby-Sud telles qu’indiquées sur le 
plan 27 tube 1452;
De là, en direction générale ouest le long 30 
des limites sud du bassin versant dudit 
Inlet Crescent et du goulet de Tasu, cons­
tituant aussi une partie de la limite sud du 
bloc 2 de la concession de ferme forestière 
24, jusqu’à un point situé sur la laisse de 35 
haute mer ordinaire à Tasu Head, lesdites 
limites sud traversant les sommets du 
mont Apex, du mont de la Touche, du 
mont Oliver et du mont Moody;
De là, vers le sud-ouest en ligne droite 40 
jusqu’à l’intersection du parallèle situé par 
52°40'36" de latitude nord et du méridien 
situé par 132°13'16" de longitude ouest 
(ladite intersection étant un point dans 
l’océan
approximativement 10 kilomètres dudit 
point sur la laisse de haute mer ordinaire à 
Tasu Head);

Except the whole of Tanoo Indian Reserve À l’exception de toute la réserve indienne 
No. 9 (Tanu) according to Plan B.C. 42 50 Tanoo No. 9 (Tanu) selon le plan B.C. 42 50

on
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déposé aux Archives d’arpentage des terres 
du Canada à Ottawa;
Les terres décrites ci-dessus représentant une 
superficie d’environ 1 495 kilomètres carrés.

^ Tous les levés topographiques décrits sont 5 
conformes aux publications suivantes :
Répertoire géographique du Canada 
(Colombie-Britannique), troisième édition, 
Ottawa 1985; Cartes du Système national de 
référence cartographique, (103 B-C Moresby 10 
Island, Édition 2) dressée à une échelle de 
1:250 000 par le Service topographique de 
l’Armée à Ottawa; Cartes du Système natio­
nal de référence cartographique (102-0/14 et 
102-0/15 Cape St. James), (103B/2W15 
Lyman Point), (103B/3 Kunghit Island), 
(103B/5 Gowgaia Bay), (103B/6 Burnaby 
Island), (103B/11 Ramsay Island), (103B/12 
Darwin Sound), ( 103B/l3 et 103B/14 Louise 
Island) et (103C/9 Tasu Head) dressées à 20 

échelle de 1:50 000 par le ministère de 
l’Énergie, des Mines et des Ressources à 
Ottawa et le plan 3853 du Service hydrogra­
phique du Canada (S.H.C.), dressé à une 
échelle de 1:150 000 par le ministère des 25 
Pêches et des Océans à Ottawa.

recorded in the Canada Lands Surveys 
Records at Ottawa.
The above described lands containing an 
area of about 1 495 square kilometres.
All topographic features described being 
according to the Gazetteer of Canada (Brit­
ish Columbia), Third Edition, Ottawa, 1985; 
to National Topographic Series (N.T.S.) 
Map (103 B-C Moresby Island, Edition 2), 
produced at a scale of 1:250,000 by the 
Army Survey Establishment at Ottawa; to 
N.T.S. Maps (102-0/14 and 102-0/15 Cape 
St. James), (103B/2W Lyman Point), 
(103B/3 Kunghit Island), (103B/5 Gowgaia 
Bay), (103B/6 Burnaby Island), (103B/11 
Ramsay Island), (103B/12 Darwin Sound), 
(103B/13 and 103B/14 Louise Island) and 
(103C/9 Tasu Head) produced at a scale of 
1:50,000 by the Department of Energy, 
Mines and Resources at Ottawa; and to 
Canadian Hydrographic Service (C.H.S.) 
Chart 3853 produced at a scale of 1:150,000 
by the Department of Fisheries and Oceans, 
Ottawa.
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fédérales en matière d’enseignement 
postsecondaire et de santé

An Act to amend the Federal-Provincial 
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Secondary Education and Health Con­
tributions Act

L.R.. F-8; L.R.. 
ch. 22, 39. 44 
(Ier suppl.), ch. 
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suppl.). ch. 9. 
11.31 (3C 
suppl.). ch. 7, 
33. 35. 46 (4“ 
suppl): 1990. 
ch. 39: 1991. 
ch. 9. 10. 38. 51

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S..C. F-8: 
R.S..CC. 22.
39, 44 (Isi 
Supp.). cc. 7,
15, 26. 28 (2nd 
Supp ). cc. 9. 
11.31 (3rd 
Supp.), cc. 7, 
33. 35. 46 <4th 
Supp.): 1990. c. 
39: I99l.cc. 9, 
10. 38. 51

1. (1) La définition de « accord de percep- 
5 tion fiscale », au paragraphe 2(1) de la Loi 5 

les arrangements fiscaux entre le gouver­
nement fédéral et les provinces et sur les 
contributions fédérales en matière d'ensei­
gnement postsecondaire et de santé, est abro­
gée et remplacée par ce qui suit :

1. (1) The definition “tax collection 
greement” in subsection 2(1) of the Feder­

al-Provincial Fiscal Arrangements and Fed­
eral Post-Secondary Education and Health 
Contributions Act is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

a
sur

10
« accord dc 
perception 
fiscale «
"tax collection 
agreement"

« accord de perception fiscale » Accord entre 
le gouvernement fédéral et le gouverne­
ment d’une province en application duquel 
le gouvernement du Canada percevra, 

le compte de la province, des impôts 15 
les revenus des

“tax collection agreement” means an agree- 10 
ment between the Government of Canada 
and the government of a province pursuant 
to which the Government of Canada will 
collect, on behalf of the province, taxes 
that the province imposes on the incomes 15 
of individuals or corporations, or both, and 
will make payments to the province in 
respect of the taxes so collected in accord- 

with the terms and conditions of the

“tax collection 
agreement"
« accord de 
perception 
fiscale »

pour
que la province établit sur 
particuliers ou des personnes morales, ou 
les deux à la fois, et fera des versements à 
la province relativement aux impôts ainsi 
perçus, en conformité avec les modalités de 20 
l’accord.

ance 
agreement. 20

(2) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 
modifié par insertion, suivant l’ordre alpha­
bétique, de ce qui suit :

(2) Subsection 2(1) of the said Act is 
further amended by adding thereto, in 
alphabetical order, the following definition:



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
modifiant la Loi sur les arrangements fiscaux entre le gouvernement 
fédéral et les provinces et sur les contributions fédérales en matière 
d’enseignement postsecondaire et de santé».

Recommendation

H is Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend the Federal-Provincial Fiscal Arrange­
ments and Federal Post-Secondary Education and Health Contribu­
tions Act”.

Notes explicatives

Article I, (I). — Texte actuel de la définition de « accord 
de perception fiscale » :

« accord de perception fiscale » Tout accord conclu ou réputé conclu en 
application du paragraphe 7(1 ). »

Explanatory Notes

Clause /: (1) The definition “tax collection agreement” 
in subsection 2(1 ) at present reads as follows:

“tax collection agreement" means an agreement entered into or deemed 
to have been entered into pursuant to subsection 7(1).”

(2) New. (2). — Nouveau.



« accord 
d'application »
“administration 
agreement”

« accord d’application >» Accord, y compris un 
accord de perception fiscale, conclu entre 
le gouvernement d’une province et le gou­
vernement du Canada en application

“administration agreement” means an agree­
ment, including a tax collection agree­
ment, between the Government of Canada 
and the government of a province pursuant 
to which 5

(a) the Government of Canada will 
administer and enforce an Act of the 
legislature of the province that imposes 
a tax and will make payments to the 
province in respect of the taxes collect- 10 
ed, in accordance with the terms and 
conditions of the agreement, or

“administration
agreement”
« accord 
d'application »

duquel, selon le cas :
a) le gouvernement du Canada appli­
quera une loi provinciale établissant un 
impôt ou une taxe et fera des versements 
à la province relativement aux impôts et

conformité avec les 10aux taxes perçus, en 
modalités de l’accord; 
b) le gouvernement de la province 
appliquera une loi fédérale établissant 
un impôt ou une taxe et fera des verse­
ments au gouvernement du Canada rela-15 
tivement aux impôts et aux taxes perçus, 
en conformité avec les modalités de 
l’accord.

(b) the government of the province will 
administer and enforce an Act of Parlia­
ment that imposes a tax and will make 15 
payments to the Government of Canada 
in respect of the taxes collected, in 
accordance with the terms and condi­
tions of the agreement;

said Act is further 20 (3) L’article 2 de la même loi est modifié(3) Section 2 of the — .
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit :
subsection:

20

Mention de(4) in the definition “administration (4) Dans la définition de «accord dappli- -|oje

rssss rrM-s « S *. .t ras ~ %$£
reference to an Act or a part thereof. ment mention d’une partie de la loi.

2 Section 3 of the said Act is repealed 2. L’article 3 de la même loi est abrogé et 25 f
and the following substituted therefor: remplace par ce qui suit :

3. Subject to this Act, the Minister may 3. Sous réserve des autres dispositions de 
pay to a province for each fiscal year in the 30 la présente loi, le ministre peut verser a une 
period beginning on April 1, 1992 and province, pour chaque exercice compris entre 
ending on March 31, 1994, a fiscal equaliza- le 1er avril 1992 et le 31 mars 1994, un 
tion payment not exceidhTg the amount com- paiement de péréquation n excedant pas le 
puted in accordance with section 4. montant calcule en conformité avec

1 article 4.

References lo 
“Acl"

R.S..C. Il (3rd 
Supp.), s. 2

Paiements de 
péréquationFiscal

equalization
payments

L.R.ch. Il (3e 
suppl). par.3 (1) Subsection 4(1.1) of the said Act is 35 3. (1) Le paragraphe 4(1.1) de la même loi

repealed. est abroSé-

(2) Paragraphs (j) to (/) of the definition 
“revenue source’’ in subsection 4(2) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

(j) alcoholic beverage revenues,

R.S..C. II (3rd 
Supp.), s. 3(1) 35 3d)

(2) Les alinéas j) à /) de la définition de 
« source de revenu », au paragraphe 4(2) de 
la même loi, sont abrogés et remplacés par 

40 ce qui suit :
j) revenus tirés de la vente de boissons 40 
alcoolisées;

L.R.. ch. Il (3e 
suppl.). par.(3) Le passage du paragraphe 4(6) de la 

même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

(3) All that portion of subsection 4(6) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof 
is repealed and the following substituted 
therefor:

R.S..C. II (3rd 
Supp.). s. 3(3) 3(3)

45
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(3). — Nouveau.(3) New.

Article 2. — Texte actuel de l’article 3 :
« 3. Sous réserve des autres dispositions de la présente loi, le ministre 

peut verser à une province, pour chaque exercice compris entre le 1“ 
avril 1987 et le 31 mars 1992, un paiement de péréquation n’excédant 
pas le montant calculé en conformité avec l’article 4. »

Clause 2: Section 3 at present reads as follows:
"3. Subject to this Act, the Minister may pay to a province for each 

fiscal year in the period beginning on April 1, 1987 and ending on 
March 31, 1992, a fiscal equalization payment not exceeding the 
amount computed in accordance with section 4."

Article 3, II). — Texte du paragraphe 4(1.1) :Clause 3: (1) Subsection 4(1.1) reads as follows:
“(l.l) The fiscal equalization payment that may be paid to a prov­

ince for the fiscal year beginning on April I, 1987 is the amount, as 
determined by the Minister, equal to the greater of

(a) one-half of the aggregate of the product obtained under para­
graph ( 1 )(a) and the amount that would have been that product had 
paragraphs 6(3)(d). (cc), (ee), (ii) and (jj) of the Federal-Provincial 
Fiscal Arrangements and Established Programs Financing Regula­
tions. 1982, as those Regulations read on March 31, 1987, with such 
modifications as the circumstances require, applied in the case of that 
fiscal year, and
(b) zero."

(2) Paragraphs (J) to (/) of the definition “revenue 
source" in subsection 4(2) at present read as follows:

“(y) alcoholic beverage revenues derived from the sale of spirits.

« (1.1) Le paiement de péréquation qui peut être fait à une province 
pour l’exercice qui débute le 1er avril 1987 est le montant, déterminé par 
le ministre, égal au plus élevé des montants suivants : 

a) la moitié du total du montant qui est le produit déterminé en 
application de l’alinéa ( I )a) et du montant qui aurait été ce produit si 
les alinéas 6(3)4), cc), ii). et jj) du Règlement de 1982 sur les 
accords fiscaux entre le gouvernement fédéral et les provinces et sur 
le financement des programmes établis, dans leur version du 31 mars 
1987, s’appliquaient, compte tenu des adaptations de circonstance, à 
cet exercice;
b) zéro. »

(2). — Texte actuel des alinéas j) à /) de la définition de 
source de revenu » :

• j) revenus retirés de la vente des spiritueux:
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(6) Malgré les paragraphes (1) à (5), le Paiement
minimal(6) Notwithstanding subsections (1) to ______

(5), the fiscal equalization payment that may paiement de péréquation qui peut être fait à
une province pour chaque exercice compris 
entre le 1er avril 1992 et le 31 mars 1994 ne

Minimum 
payment to 
province

be paid to a province for each fiscal year in 
the period beginning on April 1, 1992 and 
ending on March 31, 1994 shall not be less 5 peut être inférieur : 
than

5

L.R.ch. Il (3e 
suppl.). par.

(4) L’alinéa 4(9)a) de la même loi est(4) Paragraph 4(9)(«) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

R.S..C. Il (3rd 
Supp.). s. 3(5) 3(5)

(a) the total amount of the fiscal equaliza- 10 a) le montant total des paiements de péré-
tion payments to all provinces as deter- quation qui peuvent être faits à toutes les
mined under this Part for a fiscal year provinces en vertu de la présente partie 10
commencing with the fiscal year that pour un exercice à compter de l’exercice
begins on April 1, ^993, commençant le 1er avril 1993
(5) Paragraph 4(9)(6) of the said Act is 15 (5) L’alinéa 4(9)6) de la même loi est

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

L.R.,ch. Il (3e 
suppl.). par.R.S..C. Il (3rd 

Supp.), s. 3(5) 3(5)

b) le montant qui serait obtenu si le mon- 15 
tant total des paiements de péréquation

(b) the amount that would result if the 
total of the fiscal equalization payments to 
all provinces for the fiscal year that begins 20 faits à toutes les provinces pour 1 exercice
on April 1, 1992 was changed by the per- commençant le 1er avril 1992 était modifie
centage change in Canada’s gross national par la variation, exprimée en pourcentage, 
product, as determined by the Chief Sta- du produit national brut du Canada deter- 20 
tistician of Canada in prescribed manner, miné par le statisticien en chef du Canada
from the calendar year ending on Decern- 25 de la façon prescrite entre 1 année civile se
ber 31, 1992 to the calendar year ending in terminant le 31 décembre 1992 et 1 annee 
the fiscal year, civile se terminant pendant l’exercice,

4. L’intertitre qui précède l’article 7 et les 254. The heading immediately preceding 
section 7 and sections 7 and 8 of the said articles 7 et 8 de la meme loi sont abroges et 
Act are repealed and the following substitut- 30 remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

ACCORDS D’APPLICATIONADMINISTRATION AGREEMENTS
Accord
d'application7. (1) Avec l’approbation du gouverneur

le ministre du7. (1) The Minister or the Minister of 
National Revenue, with the approval of the en conseil, le ministre ou
Governor in Council, may on behalf of the Revenu national peut conclure, pour
Government of Canada enter into an 35 compte du gouvernement du Canada, un

accord d’application avec le gouvernement
d’une province.

Administration
agreement

le 30

administration agreement with the govern­
ment of a province.

Accord
modificatif(2) The Minister or the Minister of Na- (2) Avec l’approbation du gouverneur en 

tional Revenue, with the approval of the conseil, le ministre ou le ministre du Revenu - -
Governor in Council, may on behalf of the 40 national peut conclure, pour le compte du 
Government of Canada enter into an agree- gouvernement du Canada, un accord modi-
ment amending the terms and conditions of fiant les modalités d un accord d application,
an administration agreement.

Amending
agreement

Application des 
lois provinciales(3) Where an Act of the legislature of a (3) Lorsqu’une loi provinciale faisant 1 qb_ 

province in respect of which an administra-45 jet d’un accord d application et établissant 40 
tion agreemënthas been entered into and un impôt ou une taxe renferme des dispos.-

Application of 
provincial laws
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k) revenus retirés de la vente du vin;
/) revenus retirés de la vente de la bière; »

(k) alcoholic beverage revenues derived from the sale of wine, 
(/) alcoholic beverage revenues derived from the sale of beer,"

(3). — Texte actuel du passage visé du paragraphe 4(6) :
« (6) Nonobstant les paragraphes (I) à (5), le paiement de péréqua­

tion qui peut être fait à une province pour chaque exercice compris 
entre le 1er avril 1987 et le 31 mars 1992 ne peut être inférieur : »

(3) The relevant portion of subsection 4(6) at present 
reads as follows:

“(6) Notwithstanding subsections (1) to (5), the fiscal equalization 
payment that may be paid to a province for each fiscal year in the 
period beginning on April 1, 1987 and ending on March 31, 1992 shall 
not be less than"

(4) Paragraph 4(9)(o) at present reads as follows:
“(a) the total amount of the fiscal equalization payments to all 
provinces as determined under this Part for a fiscal year commencing 
with the fiscal year that begins on April 1, 1988.

(4). — Texte actuel de l’alinéa 4(9)a) :
« a) le montant total des paiements de péréquation qui peuvent être 
faits à toutes les provinces en vertu de la présente partie pour un 
exercice à compter de l’exercice commençant le 1er avril 1988 »

(5). — Texte actuel de l’alinéa 4(9)6) :
« b) le montant qui serait obtenu si le montant total des paiements de 
péréquation faits à toutes les provinces pour l’exercice commençant le 
1cr avril 1987, déterminé comme si le paragraphe (1.1) n'avait pas été 
édicté, était modifié par la variation du produit national brut du 
Canada exprimée en pourcentage et déterminée par le statisticien en 
chef du Canada de la façon prescrite entre l'année civile se terminant 
le 31 décembre 1987 et l'année civile se terminant pendant 
l’exercice, »

(5) Paragraph 4(9)(6) at present reads as follows:
"(b) the amount that would result if the total of the fiscal equaliza­
tion payments to all provinces for the fiscal year that begins on April 
I, 1987, determined as if subsection (l.l) had not been enacted, was 
changed by the percentage change in Canada's gross national prod­
uct, as determined by the Chief Statistician of Canada in prescribed 

from the calendar year ending on December 31, 1987 to themanner,
calendar year ending in the fiscal year,"

Article 4. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 7 et des articles 7 et 8 :

« ACCORDS DE PERCEPTION FISCALE
7. (I) Lorsqu'une province établit des impôts sur les revenus des 

particuliers ou des personnes morales, ou les deux à la fois, le ministre 
peut, avec l'approbation du gouverneur en conseil, conclure pour le 
compte du gouvernement du Canada avec le gouvernement de la 
province un accord de perception fiscale en application duquel le 
gouvernement du Canada percevra les impôts provinciaux pour le 
compte de la province et fera des versements à cette dernière relative­
ment aux impôts ainsi perçus, en conformité avec les modalités que 
stipule l’accord.

(2) Avec l’approbation du gouverneur en conseil, le ministre peut 
conclure, pour le compte du gouvernement du Canada, un accord 
modifiant les modalités d’un accord conclu en application du paragra­
phe (I).

(3) Lorsqu'une loi provinciale qui établit des impôts sur les revenus 
visés au paragraphe (1) renferme des dispositions aux termes desquelles 
quiconque fait à une autre personne un paiement d une nature spécifiée 
est astreint à déduire un montant de ce paiement ou retenir un montant

paiement et à le remettre au titre de cet impôt, il peut être donné 
effet à ces dispositions, quant aux personnes auxquelles ces paiements 
sont faits sur le Trésor ou versés par un mandataire de Sa Majesté du 
chef du Canada.

(4) Lorsqu’un accord a été conclu ou est réputé avoir été conclu en 
application des paragraphes 8(1) ou (2) de I ancienne loi, I accord est

Clause 4: (1) The heading immediately preceding sec­
tion 7 and sections 7 and 8 at present read as follows:

“TAX COLLECTION AGREEMENTS
7. (I) Where a province imposes taxes on the incomes of individuals 

or corporations, or both, the Minister, with the approval of the Gover- 
in Council, may on behalf of the Government of Canada enter into 

a tax collection agreement with the government of the province pursu­
ant to which the Government of Canada will collect the provincial taxes 
on behalf of the province and will make payments to the province in 
respect of the taxes so collected in accordance with such terms and 
conditions as the agreement prescribes.

(2) The Minister, with the approval of the Governor in Council, may 
on behalf of the Government of Canada enter into an agreement 
amending the terms and conditions of an agreement entered into 
pursuant to subsection (1).

(3) Where the law of a province that imposes taxes on incomes as 
described in subsection (I) contains provisions requiring every person 
making a payment of a specified kind to another person to deduct or 
withhold therefrom an amount and to remit that amount on account of 
any such tax, effect may be given to those provisions in relation to 
persons to whom those payments are made out of the Consolidated 
Revenue Fund or by an agent of Fier Majesty in right of Canada.

(4) Where an agreement was entered into or deemed to have been 
entered into pursuant to subsection 8(1) or (2) of the former Act, the 
agreement shall be deemed to have been entered into pursuant to 
subsection ( I ) of this section.

nor

sur ce
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tions aux termes desquelles quiconque fait à 
une autre personne un paiement d'une nature 
spécifiée est tenu de retenir un montant de ce 
paiement, ou d'en déduire un montant, et de 

5 le verser au titre de cet impôt ou de cette 5 
taxe, ces dispositions peuvent être mises à 
effet quant aux personnes auxquelles ces 
paiements sont faits sur le Trésor ou versés 
par un mandataire de Sa Majesté du chef du 
Canada.

(4) Le gouvernement qui est partie à un 
accord d’application relativement à une loi 
peut, en conformité avec les modalités de 
’accord et, s’il s’agit d’une loi provinciale, 

réserve des lois de la province, déposer à 15 
compte dont il est responsable les instru­

ments de paiement 
autres
de la loi et établis à l’ordre de l’autre partie à 
l’accord.

that imposes a tax contains provisions requir­
ing every person making a payment of a 
specified kind to another person to deduct or 
withhold therefrom an amount, and to remit 
that amount on account of tire tax, effect 
may be given to those provisions in relation 
to persons to whom those payments are made 
out of the Consolidated Revenue Fund or by 
an agent of Her Majesty in right of Canada.

10

Dépôt dc 
paiements(4) A government that is a party to an 10 

administration agreement in respect of an 
Act may, in accordance with the terms and 
conditions of the agreement and, if the Act is 
the Act of the legislature of a province, 
subject to the law of the province, deposit to 1 5 
an account under its control any form of 
payment, including a cheque or money order, 
received in the course of administering and 
enforcing the Act, that is payable to the 
government that is the other party to the 20 
administration agreement.

7.1 (1) Where the Government of Canada 
has entered into an administration agree­
ment in respect of an Act of the legislature of 
a province, the federal Minister who, pursu- 25 
ant to the administration agreement, is 
responsible for the administration and 
enforcement of the Act may, subject to the 
law of the province and in accordance with 
the terms and conditions of the agreement, 30 
apply any amount that is payable to a person 
under that Act, for the purpose of reducing 
the amount that is, or may become, payable 
by that person under any Act of the legisla­
ture of the province or any Act of 3 5 
Parliament.

(2) Where the government of a province 
has entered into an administration agree­
ment in respect of an Act of Parliament, the 
provincial Minister who, pursuant to the 40 
administration agreement, is responsible for 
the administration and enforcement of the 
Act may, in accordance with the terms and 
conditions of the agreement, apply any 
amount that is payable to a person under 45 
that Act, for the purpose of reducing the 
amount that is, or may become, payable by 
that person under any Act of the legislature

Depositing
payments

SOUS
un

chèques, mandats ou 
reçus dans le cadre de l’application

20

Compensation 
— loi 
provinciale

7.1 (1) Lorsque le gouvernement du 
Canada a conclu un accord d’application 
relativement à une loi provinciale, le ministre 
fédéral qui, aux termes de l’accord, est res­
ponsable de l’application de cette loi peut, 25 

réserve des lois de la province et en 
conformité avec les modalités de 1 accord, 
appliquer un montant payable à une per- 

vertu de cette loi en réduction du 
montant qui est ou peut devenir payable par 30 
cette personne en vertu d'une loi provinciale 
ou fédérale.

Scl-offs — 
provincial Act

SOUS

sonne en

Compensation 
— loi fédérale(2) Lorsque le gouvernement d’une pro­

vince a conclu un accord d'application relati­
vement à une loi fédérale, le ministre provin- 35 
cial qui, aux termes 
responsable de l’application de cette loi peut, 
en conformité avec les modalités de 1 accord, 
appliquer un montant payable à une per-

vertu de cette loi en réduction du 40 
montant qui est ou peut devenir payable par 

vertu d’une loi provinciale

Scl-offs — 
federal Acl

de l’accord, est

sonne en

cette personne en 
établissant un impôt ou une taxe ou d’une loi 
fédérale.
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réputé avoir été conclu en application du paragraphe (1) du présent 
article.

8. Lorsqu'une province a conclu un accord de perception fiscale, le 
ministre peut, conformément aux règlements, verser à la province, sur le 
Trésor, des avances sur tout montant qui peut devenir payable à la 
province en application de l'accord. »

8. Where a province has entered into a tax collection agreement, the 
Minister, in accordance with the regulations, may make advance pay­
ments to the province out of the Consolidated Revenue Fund on account 
of any amount that may become payable to the province pursuant to the 
agreement."
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of the province that imposes a tax or any Act 
of Parliament.

7.2 Subject to section 7.1, where an 
amount is owed by a government to a person 
under an Act in respect of which an adminis- 5 
tration agreement has been entered into, that 
person may direct that the amount be 
applied, in accordance with the terms and 
conditions of the administration agreement, 
against any amount that is payable by that 10 
person under

{a) an Act of Parliament, if the money is 
owed by the government under an Act of 
the legislature of the province; or 
(b) an Act of the legislature of the prov-15 
ince, if the money is owed by the govern­
ment under an Act of Parliament.

Cession d une 
somme due7.2 Sous réserve de l’article 7.1, la per­

sonne à qui un gouvernement doit une 
somme en vertu d’une loi qui fait l’objet d'un 
accord d’application peut ordonner que la 
somme soit appliquée, en conformité avec les 5 
modalités de l'accord, en réduction d’un 
montant payable par elle en vertu :

a) d’une loi fédérale, si la somme lui est 
due en vertu d'une loi provinciale;
b) d’une loi provinciale, si la somme lui 10 
est due en vertu d’une loi fédérale.

Assignment of 
amount owed

Versements7.3 Malgré toute autre loi fédérale, tout 
montant payable par une personne en vertu 
d’une loi fédérale qui fait l’objet d’un accord 
d’application peut être versé par la personne 15 

gouvernement de la province qui est 
partie à l’accord.

7.3 Notwithstanding any other Act of 
Parliament, any amount that is payable by a 
person under an Act of Parliament in respect 20 
of which an administration agreement has 
been entered into may be remitted by that 

to the government of the province

Payments

au
person
that is a party to the administration

25agreement.
Versement net 
— province7.4 (1) Notwithstanding any other enact- 7.4 (1) Malgré toute autre loi, lorsqu un 

ment, where an administration agreement accord d’application a ete conclu relative-
has been entered into in respect of an Act of ment à une loi fédérale, le gouvernement e
Parliament, the government of the province la province qui est partie à 1 accord peut, en
that is a party to the administration agree-30 conformité avec les modalites de 1 accor , 
ment may reduce the remittance to Canada appliquer les montants verses a une personne
of any amount it has collected on behalf of pour le compte du Canada en reduction de la
Canada pursuant to the administration somme à verser au Canada au titre des mon- Zb
agreement by any amount it has paid to a tants perçus pour le compte du Canada en

behalf of Canada, in accordance 35 application de l’accord.

Net remittance 
— province

person on
with the terms and conditions of the adminis­
tration agreement.

Versement net 
— Canada(2) Malgré toute autre loi, lorsqu'un 

accord d’application a été conclu relative­
ment à une loi provinciale, le gouvernement 30 
du Canada peut, sous réserve des lois de la 
province et en conformité avec les modalités 
de l’accord, appliquer les montants versés à 

personne pour le compte de la province 
en réduction de la somme à verser à la 35 
province au titre des montants perçus pour le 
compte de la province en application de 
l’accord.

(2) Notwithstanding any other enactment, 
where an administration agreement has been 
entered into in respect of an Act of the 40 
legislature of a province, the Government of 
Canada may, subject to the law of the prov­
ince, reduce the remittance to the province of 
any amount it has collected on behalf of the 
province pursuant to the administration 45 
agreement by any amount it has paid to a 

behalf of the province, in accord- 
with the terms and conditions of the

Ncl remittance 
— Canada

une

person on 
a nee
administration agreement.





Paiements 
anticipes aux 
termes des 
accords

8. Lorsque le gouvernement d’une pro­
vince a conclu un accord d’application relati- 
vement à une loi établissant des impôts sur le

8. Where the government of a province 
agree meins "dcr has entered into an administration agree-
Advancc

ment in respect of an Act that imposes taxes __________________
on income, the Minister, in accordance with _ revenu, le ministre peut, conformement aux 
the regulations, may make advance payments 5 règlements, verser à la province, sur le 
to the province out of the Consolidated Reve- Trésor, des avances sur tout montant qui 

Fund on account of any amount that peut devenir payable à la province en appli- 
may become payable to the province pursu- cation de 1 accord, 
ant to the administration agreement.

nue

8.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
orsqu’un accord d’application a été conclu 10 
relativement à une loi provinciale, des verse­
ments sur le Trésor peuvent être faits à une 
personne, en

Versement sur 
le Trcsor8.1 (1) Subject to subsection (2), where 10 

administration agreement has been 
entered into in respect of an Act of the 
legislature of a province, payments may be
made to a person out of the Consolidated .
Revenue Fund on account of any amount 15 de l’accord, sur tout montant qui lui est

payable en vertu de cette loi.

Payment out of 
CRF an

conformité avec les modalités

15that is payable to that person under that Act, 
in accordance with the terms and conditions 
of the administration agreement.

Avance sur le 
Trésor(2) Where no amount is held on behalf of (2) Lorsqu’aucun montant sur lequel un 

the province from which a payment under 20 versement peut être fait en application du 
subsection (1) may be made, or the amount paragraphe (1) n’est detenu pour le compte
of the payment exceeds the amount so held, d’une province ou que le versement excede le
payment pursuant to subsection (1) may be montant ainsi détenu, un versement peut e re 20
made as a recoverable advance from the fait en application du paragraphe (1) a titre
Consolidated Revenue Fund if the repay-25 d'avance recouvrable sur le Trésor a condi­
ment of the amount or the excess by the tion que le remboursement du montant ou de
government of the province is provided for in l’excédent par le gouvernement de la pro-
the administration agreement. vince soit prévu dans l’accord d application. 25

Advances from 
the CRF

L.R.ch. Il (3e 
suppl ). art. 65. L’alinéa 9a) de la même loi est abrogé5. Paragraph 9(a) of the said Act is

following substituted 30 et remplace par ce qui suit :
R.S.. c. 11 (3rd 
Supp.), s. 6 repealed and the 

therefor:
(a) apply to a taxation year coinciding a) d’une part, s appliquent a une annee
with a calendar year ending in a fiscal d’imposition qui coïncide avec une annee
year occurring in the period beginning on civile se terminant au cours dun exerceice 30
April 1 1992 and ending on March 31,35 compris entre le 1 avril \—-
1994, and mars
6. Subparagraph 16(l)(6)(ü) of the said 6. Le sous-alinéa 16(1 )*)(«) de> ™me 

Act is repealed and the following substituted loi est abroge et remplace par ce qui suit.
therefor:

(ii) le montant du paiement de péréqua-35 
tion susceptible d’être fait à la province 
à l’égard du dégrèvement d’impôt fédé­
ral sur le revenu effectué au profit de 
toutes les provinces au titre des pro­
grammes établis pour l’exercice, en cas 40 
d’application du mode de calcul des 
paiements de péréquation prévu à la 
partie I, à l’exception des paragraphes 
4(6) et (9), au montant du dégrèvement

(ii) the amount of equalization that 40 
would be paid to the province in respect 
of the federal income tax reduction in 
all the provinces in respect of the estab­
lished programs for the fiscal year, if 
the method of calculation of fiscal 45 
equalization payments as set out in Part 
I, excluding subsections 4(6) and (9), 

to be applied to the value of the 
income tax reduction in all the provinces
were

40-41 Eliz. IIFederal-Provincial Fiscal Arrangements6
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Article 5. — Texte actuel du paragraphe 9a) :
« a) d’une part, s'appliquent à une année d’imposition qui coïncide 

année civile se terminant au cours d un exercice compris 
entre le 1er avril 1977 et le 31 mars 1992; »

Clause 5: Paragraph 9(a) at present reads as follows;
“(a) apply to a taxation year coinciding with a calendar year ending 
in a fiscal year occurring in the period beginning on April 1, 1977 
and ending on March 31, 1992, and”

avec une

Article 6. — Texte actuel du sous-alinéa 16(1)6)0*) ;
« (ii) le montant du paiement de péréquation susceptible d'être fait 
à la province au titre du dégrèvement d’impôt fédéral sur le revenu 
effectué au profit de toutes le provinces au titre des programmes 
établis, en cas d’application du mode de calcul prévu à la partie I, à 
l’exception des paragraphes 4(6) et (9), au calcul du dégrèvement 
d’impôt sur le revenu pour toutes les provinces au titre des pro­

établis pour cet exercice, après détermination, de la

Clause 6: Subparagraph 16(l)(6)(ii) at present reads as 
follows:

“(ii) the amount of equalization that would be paid to the province 
in respect of the federal income tax reduction in all the provinces in 
respect of the established programs for the fiscal year, if the 
method of calculation of fiscal equalization payments as set out in 
Part I, excluding subsections 4(6) and (9) thereof, were to be 
applied to the value of the income tax reduction in all the provinces 
in respect of the established programs for the fiscal year, except 
that for the purposes of that calculation the relevant revenue bases 
shall be determined in prescribed manner.”

grammes
manière prescrite, des assiettes à retenir. »



d’impôt sur le revenu pour toutes les 
provinces au titre des programmes éta­
blis pour cet exercice; toutefois :

(A) aux fins du calcul prévu au pré­
sent sous-alinéa, les assiettes à retenir 5 
sont déterminées de la manière pres­
crite,
(B) dans le cas où le paragraphe 4(6) 
ou (9) s’applique au calcul du paie­
ment de péréquation fait à la province 10 
pour l’exercice, le montant déterminé 
en application du présent sous-alinéa 
est rajusté de la manière prescrite.

in respect of the established programs 
for the fiscal year, except that

(A) for the purposes of Üie calcula­
tion under this subparagraph the rele-

bases shall be deter- 5vant revenue 
mined in prescribed manner, and 
(B) where subsection 4(6) or (9) 
applies in the determination of the 
fiscal equalization payment to the 
province for the fiscal year, the 10 
amount determined under this sub- 
paragraph shall be adjusted in pre­
scribed manner.

7. (1) L’alinéa 406) de la même loi est7. (1) Paragraph 40(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted 15 abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

15

b) concernant le versement, à une pro­
vince, d’avances sur tout montant qui peut 
devenir payable à la province en applica-

(6) providing for the payment to a prov­
ince of advances on account of any amount 
that may become payable to the province
pursuant to this Act, an administration 20 tion de la présente loi, d’un accord d appli-
agreement, or a reciprocal taxation agree- cation ou d’un accord de réciprocité fis- 20
ment, the adjustment of other payments by cale, le rajustement d’autres paiements par
reason of those advances and the recovery suite de ces avances ainsi que le recouvre­

ment des paiements en trop;of over-payments;
(2) Paragraph 40(d) o the said Act is 25 (2) L’alinéa 40d) de la même loi est

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

d) prescrivant à quel moment et de quelle 
manière sera fait tout paiement prévu par 

30 la présente loi ou un accord d’application;
8. L’article 40.1 de la même loi et l’inter­

titre qui le précède sont abrogés.
9. Les articles 2, 3, 5, 6 et 8 entrent en 

vigueur ou sont réputés entrés en vigueur le
35 1er avril 1992.

(d) prescribing the time and manner of 
making any payment under this Act or an 
administration agreement;
8. The heading preceding section 40.1 and 

section 40.1 of the said Act are repealed.
9. Sections 2, 3, 5, 6 and 8 shall come into 

force or be deemed to have come into force 
on April 1, 1992.

L.R.ch. II (3C 
suppl.), art. 13R.S., c. 11 (3rd 

Supp.), s. 13
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Article 7, (1). — Texte actuel de l’alinéa 40b) :
« b) concernant le versement, à une province, d'avances sur tout 
montant qui peut devenir payable à la province en application de la 
présente loi ou d'un accord de perception fiscale ou de réciprocité 
fiscale, le rajustement d’autres paiements par suite de ces avances 
ainsi que le recouvrement des paiements en trop; »

Clause 7: (1) Paragraph 40(6) at present reads as 
follows:

“(b) providing for the payment to a province of advances on account 
of any amount that may become payable to the province pursuant to 
this Act, a tax collection agreement or a reciprocal taxation agree­
ment, the adjustment of other payments by reason of those advances 
and the recovery of over-payments;"

(2). — Texte actuel de l’alinéa 4Od) :
« d) prescrivant à quel moment et de quelle manière sera fait tout 
paiement prévu par la présente loi ou un accord de perception 
fiscale; •

(2) Paragraph 40(d) at present reads as follows:
“(d) prescribing the time and manner of making any payment under 
this Act or a tax collection agreement;’’

Article 8. — Texte de l’article 40.1 et de l’intertitre qui 
le précède :

Clause 8: The heading preceding section 40.1 and sec­
tion 40.1 read as follows:

« Paiement

« 40.1 (1) Au présent article, l’expression « paiements en trop 
résultant du recensement » dans le cas d’une province s'entend de 
l’excédent :

a) du total des paiements de péréquation qui seraient payables à la 
province pour chaque exercice compris dans la période commençant 
le 1er avril 1985 et se terminant le 31 mars 1987 en vertu de l’article 
4, dans sa version du 31 mars 1987, et des règlements si la population 
de cette province et de toutes les autres provinces pour chacun de 
exercices était la population de cette province et de toutes les autres 
provinces le premier jour de juin de l’exercice, selon les plus récentes 
données établies, au plus tard le 31 mars 1987, par Statistique 
Canada pour cet exercice conformément aux règlements, sans tenir 
compte du recensement effectué par Statistique Canada en 1986 
conformément à la Loi sur la statistique

“Payments

40.1 (1) In this section, the expression “census-related overpay­
ments" for a province means the amount, if any, by which

(а) the sum of the fiscal equalization payments that would be 
payable to that province for each fiscal year in the period 
ing on April I, 1985 and ending on March 31, 1987 under section 4, 
as that section read on March 31, 1987, and the regulations if the 
population of that province and all other provinces for each of those 
fiscal years were the population of that province and all other 
provinces on June 1 of the fiscal year, based on the most recent 
information that has been prepared on or before March 31, 1987, by 
Statistics Canada for that fiscal year in accordance with the regula­
tions, without regard to the census taken by Statistics Canada in 
1986 in accordance with the Statistics Act

exceeds
(б) the sum of the fiscal equalization payments payable to the 
province for each fiscal year in the period commencing on April I, 
1985 and ending on March 31, 1987 pursuant to section 4, as that 
section read on March 31, 1987. and the regulations.
(2) The Minister may pay to a province out of the Consolidated 

Revenue Fund, at such times and in such manner as the Minister may

commenc­

ées

sur
b) le total des paiements de péréquation payables à la province pour 
chacun des exercices compris dans la période commençant le l1' avril 
1985 et se terminant le 31 mars 1987 en vertu de I article 4, dans sa 
version du 31 mars 1987, et des règlements.
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(2) Le ministre peut verser à une province sur le Trésor, aux dates et 
de la façon qu’il peut déterminer, pour les exercices compris dans la 
période commençant 1er avril 1985 et se terminant le 31 mars 1987, un 
montant égal à l’excédent des paiements en trop résultant du recense­
ment pour la province sur le plus élevé des montants suivants :

a) le montant obtenu lorsque :
(i) le total des paiements de péréquation payables à la province 
pour chaque exercice compris dans la période commençant le 1er 
avril 1985 et se terminant le 31 mars 1987 en vertu de l’article 4, 
dans sa version du 31 mars 1987, et des règlements, tel qu’il est 
déterminé pour chaque province selon les estimations effectuées 
conformément au sous-alinéa 8(l)o)(v) du Règlement de 1982 sur 
les accords fiscaux entre le gouvernement fédéra! et les provinces

le financement des programmes établis pour l’exercice 
1985-1986 et conformément au sous-alinéa 8(l)6)(iii) de ce règle­
ment pour l’exercice 1986-1987, 

est soustrait
(ii) du montant déterminé conformément à l’alinéa (l)ti);

b) zéro. »

determine, in respect of the fiscal years in the period commencing on 
April I. 1985 and ending on March 31, 1987, an amount equal to the 
amount, if any, by which the census-related overpayments for the 
province exceed the greater of 

(a) the amount obtained when
(i) the total of the fiscal equalization payments payable to the 
province for the fiscal years in the period commencing on April 1, 
1985 and ending on March 31, 1987 under section 4, as that 
section read on March 31, 1987, and the regulations, as deter­
mined for each province,

(A) in the case of the fiscal year 1985-86, calculated according 
to the estimate done pursuant to subparagraph 8(1 )(u)(v) of the 
Federal-Provincial Fiscal Arrangements and Established Pro­
grams Financing Regulations. 1982, and
(B) in the case of the fiscal year 1986-87. calculated according 
to the estimate done pursuant to subparagraph 8( 1 )(6)(iii) of the 
Regulations referred to in clause (A),

is subtracted from
(ii) the amount determined pursuant to paragraph (1 )(a).

et sur

and
(b) zero.”
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Titre abrège1. Titre abrégé : Loi de 1992-1993 sur le 
5 pouvoir d’emprunt. 5

2. (1) The Minister of Finance, with the 2. (1) Avec l’agrément du gouverneur en 
approval of the Governor in Council, may, on conseil, le ministre des Finances peut, a
and after the later of April 1, 1992 and the partir du 1er avril 1992 ou, si elle est poste-
day on which this Act comes into force, raise rieure, de la date d entree en vigueur de a
money, under the Financial Administration 10 présente loi, obtenir, en conformité avec la 10 
Act by way of loan or by the issue and sale Loi sur la gestion des finances publiques au 
of securities of Canada, in such amount or moyen d’emprunts ou par 1 emission et la
amounts, not exceeding in the whole twenty- vente de titres du Canada, en une ou plu-
four billion, seven hundred million dollars, as sieurs sommes jusqu a concurrence d un 
may be required for public works and gener- 15 montant maximal de vingt-quatre milliards 1- 
al nurnoses sept cent millions de dollars, les fonds neces-

p F saires à la réalisation de travaux publics et a
des fins d’ordre général.

1. This Act may be cited as the Borrowing 
Authority Act, 1992-93.

Pouvoir
d'emprunt

Ajustement duiâWÊïSüSE"
period beginning publiques pendant la période commençant

le 30 janvier 1992 et se terminant le 31 mars 23
1992.

rowea pursuani iu sciu 
Administration Act in 
on January 30, 1992 and ending on March 
31, 1992.

Expiration
3. All borrowing aurhoriry conferred by 25 ^ 2

mal autorisé par ce paragraphe supérieure à 
trois milliards de dollars et pour laquelle le

section 2 that remains unused and in respect 
of which no action has been taken by the 
Governor in Council pursuant to section 44

Short title

Borrowing
authority

Adjustment of
maximum
amount

Expiration

3e session, 34c legislature, 
40-41 Elizabeth 11, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-61BILL C-61

Loi portant pouvoir d’emprunt pour l’exer­
cice commençant le 1er avril 1992

An Act to provide borrowing authority for 
the fiscal year commencing on April 1, 
1992

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi 
portant pouvoir d’emprunt pour l’exercice commençant le 1er avril 
1992».

Recommendation

H is Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to provide borrowing authority for the fiscal year 
commencing on April 1, 1992”.
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gouverneur en conseil n'a pris aucune initia­
tive dans le cadre de l’article 44 de la Loi sur

of the Financial Administration Act shall 
expire on March 31, 1993 to the extent that 
the unused authority exceeds three billion la gestion des finances publiques.
dollars.

4 For the purpose of calculating, in 5 4. Pour le calcul, conformément à l'article
accordance with section 45 of the Financial 45 de la Loi sur la gestion des finances 5
Administration Act, the charge against the publiques, des montants imputés sur les
amount of money authorized by this Act to fonds dont l’emprunt est autorisé par la pre-
be borrowed, April 1, 1992 is deemed to be sente loi, le 1" avril 1992 est réputé être la
the day on which that authority became 10 date de prise d’effet de l’autorisation, 
effective.

Présomption
Presumption

5. All borrowing authority conferred by 5. Le 31 mars 1992 ou, si elle est posté- 10 |a l0l
the Borrowing Authority Act, 1991-92, that rieure, à la date d’entrée en vigueur de la antérieure
remains unused and in respect of which no présente loi, toutes les autorisations d en­
action has been taken by the Governor in 15prunter prévues par la Loi de 1991-199 
Council pursuant to section 44 of the Finan- le pouvoir d’emprunt et pour lesquelles le
cial Administration Act shall expire on the gouverneur en conseil n’a pris aucune initia- 2
later of March 31, 1992 and the day on live dans le cadre de l’article 44 de la Loi sur 
which this Act comes into force. la gestion des finances publiques cessent

d’avoir effet.

Expiration of 
previous 
borrowing 
authority sur

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada
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Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada K1A 0S9
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Available from Canadian Government Publishing Centre. Supply and 
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Loi concernant les télécommunicationsAn Act respecting telecommunications

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com- 

of Canada, enacts as follows:

short title

1. This Act may be cited as the Telecom­
munications Act. ^

mons
TITRE ABRÉGÉ

1, Loi sur les télécommunications. Titre abrégé
Short title

PARTIE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES
PARTI

GENERAL
DéfinitionsInterpretation

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 Définitions 

à la présente loi.
« câble sous-marin international » S’entend ‘0“bl'arin 

d’une ligne sous-marine servant aux tele- international » 
communications soit entre le Canada et 
l’étranger, soit entre des points de 1 etran- lUcaWe- 
ger par le Canada; est exclue de la pré­
sente définition la ligne sous-marine entiè­
rement en eau douce.

« Conseil » Le Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes.

« contrôle » Situation qui crée une maîtrise de 
.. ,r fait, soit directe, par la propriété de

“Canadian telecommunications policy objec- 15 vaieurs mobilières, soit indirecte, en parti­
tives” means the objectives set out in culier au moyen d’une fiducie, d’un

accord, d’une entente ou de la propriété 20 
d’une personne morale.

« décision » Toute mesure prise par le Con­
seil, quelle qu’en soit la forme.

2. In this Act,
“broadcasting undertaking” has the same 

meaning as in subsection 2(1) of the 
Broadcasting Act;

“Canadian carrier” means a telecommunica-10 
tions common carrier that is subject to the 
legislative authority of Parliament;

“Canadian carrier licence” means a licence 
issued under section 20;

Definitions

“broadcasting
undertaking"
■ entreprise de 
radiodiffus- 
sion »

“Canadian
carrier”
« entreprise 
canadienne »

« Conseil » 
“Commission""Canadian 

carrier licence” 
« licence 
d’entreprise 
canadienne »

15
« contrôle » 
“contror

"Canadian 
telecommunica­
tions policy 
objectives” 
Version 
anglaise 
seulement

section 7;

€ décision » 
“decision”

“charge” includes to receive in payment;“charge”
Version
anglaise
seulement



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi concernant les 
télécommunications ».

Recommendation

H is Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in

set out in a measure entitled “An Actthe manner and for the purposes 
respecting telecommunications”.
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« entreprise canadienne » Entreprise de télé­

communication qui relève de la compé­
tence fédérale.

« entreprise 
canadienne » 
“Canadian 
carrier"

“Commission” means the Canadian Radio- 
television and Telecommunications Com­
mission;

“control” means control in any manner that , entreprise de radiodiffusion » S’entend de radiodiffusion.
results in control in fact, whether directly 5 l’entreprise au sens de la Loi sur la 5 ••broadcasting 
through the ownership of securities or in- radiodiffusion. undertaking
directly through a trust, agreement or 
arrangement, the ownership of any body 
corporate or otherwise;

“Commission” 
« Conseil »

« entreprise de
“control”
« contrôle »

« entreprise de 
télécommunica­
tion B
“telecommuni­
cations 
common 
carrier”

« entreprise de télécommunication » Proprié­
taire ou exploitant d’installations de trans- 

. juin mission grâce auxquelles sont fournis des 
“decision” includes a determination made by 1U services de télécommunication au public 10

the Commission in any form, moyennant contrepartie.
“decision”
« décision »

“international submarine cable” means a . . . ,
submarine telecommunications line that « installation de telecommunication » Instal- 
extends between Canada and any place lation, appareils ou toute autre chose ser-
outside Canada, or between places outside 15 vant ou pouvant servir a la telecommum- ca(|oM
Canada through Canada, other than a line cation ou a toute operation qui y _ est \5fae,UtJr 
situated entirely under fresh water; directement hee, y compris les installations

“international submarine cable licence” de transmissi0n- 
licence issued under section 26;

“international
submarine
cable”
« câble 
sous-marin 
international »

« installation de 
télécommunica­
tion »
“telecommuni-

“international 
submarine 
cable licence” 
« licence de 
câble sous- 
marin »

» installation de 
transmission » 
“transmission

installation de transmission » Fils, système 
radio ou électromagnétique ou optique ou

procédé technique semblable. 20facility 

Sont cependant exclus de la présente

means a

tout autre

“Minister” means the Minister of Communi- 20 définition :“Minister” 
» ministre » a) les appareils servant uniquement à la 

commutation ou au traitement de 
signaux de télécommunication notam-25 
ment pour leur transformation en paro­
les, texte ou toute autre forme intelligi-

cations;
“person” includes any individual, partner­

ship, body corporate, unincorporated 
organization, government, government 
agency, trustee, executor, administrator or 25 
other legal representative;

“prescribed” means prescribed by regulation;

“person”
« personne b

ble;
b) les installations — tel le câblage en 
place chez l’usager — qui sont auxiliai- 30 

aux appareils visés à l'alinéa a).
« licence de câble sous-marin international » 

Licence attribuée au titre de 1 article 26.

“prescribed"
Version
anglaise
seulement res

« licence de 
câble sous- 
marin
international » 
“international 
submarine 
cable licence”

“rate” means an amount of money or other 
consideration and includes a rate involving 
no charge;

-special Act" “special Act” means an Act of Parliament 
.loispéciale. respecting the operations of a particular 

Canadian carrier;

“rate”
« tarif.

30

■ licence 
, d'entreprise 
30 canadienne. 

“Canadian 
carrier licence”

« licence d’entreprise canadienne » Licence 
attribuée au titre de 1 article 20.“telecommunication' means any emission, 

transmission or reception of signs, signals, 35 
writing, images, sounds or intelligence of 
any nature by line, radio or other electro­
magnetic or optical system or by any simi­
lar technical system;

“telecommuni­
cation”
« télécommuni­
cation B « loi spéciale b 

“special Act”« loi spéciale » Loi fédérale relative aux acti­
vités d’une entreprise canadienne particu­
lière.

carrier” 40 „ ministre » Le ministre des Communications. ■ ministre » 
“Minister"“teiecommuni- “telecommunications 

means a
common

person who owns or operates 
transmission facilities used to provide tele­
communications services to the public for 
compensation;

cations common 
carrier”
« entreprise de 
télécommuni­
cation B

« personne » Sont compris parmi les person- 40 *
les particuliers, les sociétés de person- 

morales, les organisa-
nes
nés, les personnes
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lespersonnalisées.lions
gouvernements ou leurs organismes, ainsi 
que les fiduciaires, exécuteurs testamentai­
res, curateurs, tuteurs ou autres représen-

“teiecommuni- “telecommunications facility means any 
facility, apparatus or other thing that is 
used or is capable of being used for tele­
communications or for any operation 
directly connected with telecommunica- 5 tants légaux.
lions, and includes a transmission facility; „ service de télécommunication » Service 

“telecommunications service” means a ser- fourni au moyen d’installations de télé­
vice provided by means of telecommunica- communication, y compris la fourniture
lions facilities and includes the provision in notamment par vente ou location —,

of telecommunications 10 même partielle, de celles-ci ou de materiel 1U

non
cations facility" 
€ installation de 
télécommuni­
cation »

5

« service de 
télécommunica­
tion »
“telecommuni­
cations service"

“telecommuni­
cations service” 
« service... •

whole or in part
facilities and any related equipment, 
whether by sale, lease or otherwise;

“transmission facility" means any line, radio 
or other electromagnetic or optical system

similar technical system, but does 15 partie.

connexe.
« tarif » 
“rate"a tarif » Somme d’argent ou toute autre con­

trepartie; la présente définition vise égale­
ment les tarifs n’entraînant aucune contre-

“transmission
facility"
« installation de 
transmission »

15or any 
not include « télécommuni­

cation • 
“telecommuni­
cation"

« télécommunication » Toute transmission,
(a) any apparatus that performs only a émission ou réception de signes, signaux,
switching or processing function, includ- écrits, images, sons ou renseignements de
ine the processing of telecommunica- toute nature par fil, par radio ou par 
lions signals into speech, text or any 20 autre système électromagnétique ou opti-20

que ou par tout autre procédé technique
semblable.

un

other intelligible form, or 
(b) any facility, such as wiring located 

the premises of a user of telecom­
munications services, that is auxiliary to 
an apparatus referred to in paragraph 25

on

(a).
Sa Majesté

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province.

Her Majesty

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

Application
4 This Act does not apply in respect of 4. La présente loi ne s’applique pas aux 25 Exc^on des 

broadcasting by a broadcasting undertaking. 30 entreprises de radiodiffusion pour tout ce qui radiodiffusion
B J concerne leurs activités de radiodiffusion.

5 A trustee, receiver or manager who, 5. Le fiduciaire ou le svndic ou toute ges[ionet
under .he authority of any court or any legal autre personne - qui gere ou “P'°' ‘ “£ 30j£““£" 
instrument, operates any transmission facili- installation de transmission J?
ty of a Canadian carrier is subject to this canadienne sous 1 autorité d un tribunal ou
Act 35 en application d’un acte legislatif ou juridi­

que est assujetti à la présente loi.

Obligation de 
Sa MajestéAct binding on 

Her Majesty

Champ d'application

Broadcasting
excluded

Receivership

ant

Cadre législatif6. Les dispositions de la présente loi l’em-
les dispositions incompatibles de 356. The provisions of this Act prevail over 

the provisions of any special Act to the 
extent that they are inconsistent.

Canadian Telecommunications Policy Politique canadienne de télécommunication

7. It is hereby affirmed that telecommuni- 7. La présente loi affirme le caractère 
cations performs an essential role in the 40 essentiel des telecommunications pour 1 iden-

Special Acts
portent sur 
toute loi spéciale.

Politique
Objectives





tité et la souveraineté canadiennes; la politi- 
canadienne de télécommunication

maintenance of Canada’s identity and sover­
eignty and that the Canadian telecommuni- que 
cations policy has as its objectives

(a) to facilitate the orderly development a) favoriser le développement ordonné des
in Canada of a telecommunications system 5 télécommunications au Canada en un sys- 5
that serves to safeguard, enrich and tème qui contribue à sauvegarder, enrichir
strengthen the cultural, social, political et renforcer la structure culturelle, politi-
and economic fabric of Canada; que, sociale et économique du Canada;
(b) to render reliable and affordable tele- b) permettre l’accès dans toutes les
communications services of high quality 10 régions rurales ou urbaines du 10 
accessible in both urban and rural areas in Canada à des services de telecommumca-
all regions of Canada; tion sûrs, abordables et de qualité;............
(c) to enhance the efficiency and competi- c) accroître l’efficacité et la compétitivité,
tiveness, at the national and international sur les plans national et international, des
levels, of Canadian telecommunications; 15 télécommunications canadiennes;
(d) to promote the ownership and control d) promouvoir l’accession à la propriété
of Canadian carriers by Canadians; des entreprises canadiennes, et à leur con-
(e) to promote the use of Canadian trans- trole’ Par des Canadiens;
mission facilities for telecommunications e) promouvoir 1 utilisation d installations
within Canada and between Canada and 20 de transmission canadiennes pour les tele- 2U
points outside Canada; communications à l’intérieur du Canada et
V) ,o foste, increased reliance on market » destination on en provenance de I etran-
forces for the provision of telecommunica­
tions services;
(g) to stimulate research and development 25 
in Canada in the field of telecommunica­
tions and to encourage innovation in the 
provision of telecommunications services;

vise à :

15

ger;
f) favoriser le libre jeu du marché 
qui concerne la fourniture de services de 25 
télécommunication;
g) stimuler la recherche et le développe­
ment au Canada dans le domaine des télé­
communications ainsi que l’innovation en
ce qui touche la fourniture de services dans 30 
ce domaine;
h) satisfaire les exigences économiques et 
sociales — notamment quant à la protec­
tion de leur vie privée — des usagers des 
services de télécommunication.

en ce

and
(h) to respond to the economic and social 30 
requirements of users of telecommunica­
tions services, including the protection of 
the privacy of individuals.

Pouvoirs du gouverneur en conseil et du 
ministre

Powers of Governor in Council and Minister

Instructions8. The Governor in Council may, by 8. Le gouverneur en conseil peut, par 
order issue to the Commission directions of 35 décret, donner au Conseil, au chapitre des

BE5E—=! =5£Sr3£ÿs.
de télécommunication.

Directions

Exemption
ordêr^exemptTny'ciass'of^anadian’carriers^décre^soustra'ire^aux6conditions qifU^juge

ïl=reà^iSl»eloi^,45
the Governor in Council is satisfied that the estime l'exemption compatible avec la mise

Exemptions
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en œuvre de la politique canadienne de 
télécommunication.

exemption is consistent with the Canadian 
telecommunications policy objectives.

10. (1) The Minister shall have an order 
proposed to be made under section 8 or 9 Gazette du Canada et déposer devant chaque 
published in the Canada Gazette and laid 5 chambre du Parlement un projet de décret 5 
before each House of Parliament, and a visé aux articles 8 ou 9, les intéressés se 
reasonable opportunity shall be given to voyant accorder la possibilité de présenter au 
interested persons to make representations to ministre leurs observations à cet égard, 
the Minister with respect to the proposed 
order.

Publication du 
projet de décret10. (1) Le ministre fait publier dans laPublication of 

proposed order

10
Consultation(2) The Minister shall consult the Com- (2) Le ministre consulte le Conseil avant 

mission with respect to a proposed order la publication ou le dépôt du projet de décret; 10
before it is published or laid under this sec- par ailleurs, la version définitive doit faire
tion and shall consult the Commission again l’objet d’une nouvelle consultation,
with respect to the order in its definitive 15 
form before it is made.

Consultation

Renvoi(3) Le projet de décret est, après son 
dépôt, automatiquement renvoyé devant le 
comité que chaque chambre charge, par son 15

20 règlement, de s’en saisir.

(4) Une seule publication suffit, que le 
projet ait ou non été modifié.

(3) A proposed order laid before a House 
of Parliament stands referred to such com­
mittee as is designated by order of that 
House to receive such orders.

(4) A proposed order that is modified after 
publication need not be published again 
under subsection (1).

Reference to 
committees

Idem
Modification of 
order

Prise d'un 
décret(5) After the fortieth sitting day of Parlia- (5) Après le quarantième jour de séance 

ment following the first day on which a 25 du Parlement suivant le dépôt devant chaque 20
chambre, le gouverneur en conseil peut pren-

Making of 
order

proposed order has been laid before both ...
Houses, the Governor in Council may make dre le décret soit dans sa forme originale, soit 
the order either as proposed or with any après lui avoir apporté les modifications de
modifications the Governor in Council con- forme et de fond qu’il estime indiquées.

30siders advisable.
(6) Le ministre fait déposer copie du25DéPôt(6) After an order is made, the Minister 

shall have it laid before each House of Par- décret devant chaque chambre du Parlement 
liament on any of the first fifteen days on dans les quinze premiers jours de séance de 
which that House is sitting after the order is celle-ci suivant sa prise.

Tabling of 
order

35made.
(7) For the purposes of this section, a 

“sitting day” is a day on which either House 
of Parliament is sitting.

(7) Pour l’application du présent article, ^'£onde 
«jour de séance » s’entend d’un jour où 1 une 30s^anCe. 
ou l’autre chambre siège.

Meaning of 
“sitting day”

Effet du décret11. (1) An order made under section 8 or 11. (1) Les décrets pris en vertu des arti- 
9 is binding on the Commission beginning on 40 des 8 et 9 lient le Conseil à compter de leur

entrée en vigueur.

Effect of order

the day on which the order comes into force.
(2) Sous réserve du paragraphe (3), >e35 A^cn 

décret pris en vertu de l’article 8 s applique, 
de mention expresse, à la date de son

(2) Subject to subsection (3), an order 
made under section 8 shall, if it so provides, 
apply in respect of matters pending before 
the Commission on the day on which the 45 entrée en vigueur aux affaires en instance 
order comes into force. devant le Conseil.

Pending
matters

en cas





Consultation(2) Before a directive is issued, the Minis-15 (2) Le ministre peut préalablement consul­
ter les entreprises sur la teneur des 
instructions.

Consultation
ter may consult the carrier with respect to 
the directive. 15

Exécution(3) The directors of a carrier shall ensure (3) Les administrateurs des entreprises 
that every directive issued to it is implement- veillent à la rapidité et à 1 efficacité de 1 exé-
ed in a prompt and efficient manner and, 20cution des instructions et avisent le ministre 
when the directive has been implemented, dès son achèvement, 
shall immediately notify the Minister of its 
implementation.

Implementation

(4) Le gouverneur en conseil peut, sur les 20 indemnité(4) The Governor in Council may compen­
sate a carrier in respect of the implémenta- 25 crédits affectés a cette fin par le Parlement, 
tion of a directive by the payment of such indemniser les entreprises contraintes d’exé­

cuter ses instructions.

Compensation

moneys as are appropriated by Parliament 
for the purpose.

Présomption(5) The implementation of a directive by a (5) L’exécution des^instructions est présu- 
carrier is deemed to be in the carrier’s best 30 mée servir les intérêts des entreprises 25

concernées.

Presumption

interests.
Dépenses aux 
fins de la 
réglementation

(6) The Commission shall, for regulatory (6) Le Conseil admet, au titre de sa mis- 
purposes, take account of any reasonable sion de réglementation, les dépenses justifiées 
costs incurred by a carrier in implementing a par l’exécution des instructions, dans la 
directive, to the extent that the costs exceed 35 mesure où leur montant dépassé celui de3U

l’indemnité versée en application du paragra- 
phe (4).

Costs allowed 
for regulatory 
purposes

any compensation paid under subsection (4).

Dépôt au 
Parlement(7) The Minister shall have a copy of (7) Sauf si le gouverneur en conseil estime 

every directive issued under this section laid que cela serait préjudiciable a la sécurité 
before each House of Parliament on any of nationale, le ministre fait deposer copie du 35 
the first fifteen days on which that House is 40 texte des instructions devant chaque cham- 
sitting after the directive is issued, unless the bre du Parlement dans les quinze premiers
Governor in Council is of the opinion that to jours de séance de celle-ci suivant leur
do so would prejudice national security.

Tabling in 
Parliament

délivrance.

13. (1) Le gouverneur en conseil peut, Par40““cl 
décret pris soit sur demande, soit de sa

13. (1) The Governor in Council may, by 
order, on petition or on the Governor in

Variation or 
rescission by 
Governor in 
Council

40-41 Eliz. IITelecommunications6
Idem(3) Le décret pris en vertu de l’article 8 ne(3) An order made under section 8 does

not apply in respect of a matter pending s’applique aux affaires en instance devant le 
before the Commission on the day on which Conseil que si; d’une part, les conclusions en 
the order comes into force if l’espèce ont été déposées et, d autre part,

filed in 5 moins d’un an s’est écoulé depuis l’expiration 5 
du délai pour leur dépôt.

Idem

t

(a) final submissions have been 
respect of that matter; and
(b) less than one year has expired since 
the period for filing final submissions 
ended.

Instructions :
sécurité
nationale

12. (1) The Governor in Council may 10 12. (1) Le gouverneur en conseil peut
donner des instructions aux entreprises cana­
diennes sur toute question relative à la sécu­
rité nationale, à la politique étrangère ou à la 10 
politique internationale de télécommunica­
tion du Canada.

Directives re
national
security issue a directive to a Canadian carrier with 

respect to any matter relating to national 
security, foreign policy or the international 
telecommunications policy of Canada.

' J
I
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propre initiative, modifier ou annuler les 
décisions du Conseil.

(2) Copie de la demande faite au gouver­
neur en conseil est simultanément expédiée 

5 au Conseil.

Council’s own motion, vary or rescind a deci­
sion of the Commission.

(2) A person who petitions the Governor in 
Council shall at the same time send a copy of 
the petition to the Commission.

(3) On receipt of a petition, the Commis­
sion shall send a copy of it to each person 
whom it considers to have a significant inter- estime manifestement intéressées par l’objet 
est in the subject-matter of the petition.

Copie au 
ConseilApplication

5
Transmission(3) Dès réception, le Conseil adresse copie 

de la demande à toutes les personnes qu’il
Copies to other 
parties

de celle-ci.

14, Where the Minister is satisfied that a 10 14. S’il estime qu’un projet de décret pris 10 Constatation
au titre des articles 8, 9 ou 13 aura des 
répercussions considérables sur une entre-

Provincial
consultation proposed order under section 8, 9 or 13 will 

have a substantial impact on a Canadian 
carrier that is the principal telecommunica- prise canadienne qui est, dans une province,
lions common carrier in a province or whose la principale entreprise de télécommunica-
telecommunications operations are carried 15 tion ou qui y exerce principalement son acti-15 
on principally in one province, the Minister vité, le ministre consulte, avant de présenter 
shall, before making any recommendation to sa recommandation correspondante au gou- 
the Governor in Council for the purposes of verneur en conseil, le ministre désigné par le 
section 8, 9 or 13, consult the minister desig- gouvernement de la province en question, 
nated by the government of the province for 20 
the purpose of such consultation.

15. The Governor in Council may require 15. Sur demande du gouverneur en con- 20 .
the Commission seil, le Conseil fait rapport sur toute question

(a\ to make a renort on relevant de sa compétence au titre de la
(a) to make a report on _ présente loi ou d’une loi spéciale, y compris

(i) the advisability of ordering an 2d p0pp0rtimité de la prise d’un décret d’exemp- 
exemption under section 9 or of continu- tiofi au titre de i>article 9, de son maintien ou 25 
ing or modifying an exemption, and
(ii) any other matter within the Com- de l’exemption sont bien observées, 
mission’s jurisdiction under this Act or 
any special Act; or

(b) to verify compliance with any condi­
tions of an exemption under section 9.

Verification of 
compliance and 
reports

exemption

de sa modification, et vérifie si les conditions

30

Normes
techniques16. (1) The Minister may, where the Min- 16. (1) S’il estime que cela contribuera à 

ister is satisfied that to do so will further the la mise en œuvre de la politique canadienne
Canadian telecommunications policy objec-35de télécommunication, le ministre peut, par 30 
tives by order made after consultation with arrêté pris après consultation du Conseil, 
the 'Commission, establish standards in établir des normes concernant l’aspect tech-
respect of the technical aspects of telecom- nique des télécommunications, et charger
munications and require the Commission to celui-ci de leur donner effet, 
give effect to them.

Technical
standards

40
(2) Il peut être précisé, dans l’arrêté qui 35 

incorpore par renvoi des normes, qu’elles sont 
incorporées avec leurs modifications successi­
ves.

(2) An order that incorporates a standard 
by reference may incorporate it as amended 
from time to time.

Incorporation 
by reference

Publication des 
projets d’arrêtéPublication of (3) Any order proposed to be made under (3) Les projets d’arrêté visés au présent 

proposed orders this section shaH be published in the Canada 45 article sont publiés dans la Gazette du 4U 
Gazette at least sixty days before its pro- Canada au moins soixante jours avant la
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date prévue pour leur entrée en vigueur, les 
intéressés se voyant accorder la possibilité de 
présenter au ministre leurs observations à cet 
égard.

5 (4) Une seule publication suffit, que le 5ldcm
projet ait ou non été modifié.

posed effective date, and a reasonable oppor­
tunity shall be given to interested persons to 
make representations to the Minister with 
respect to the proposed order.

(4) A proposed order that is modified after 
publication need not be published again 
under subsection (3).

Idem

PARTIE IIPART II

LICENCES DE 
TÉLÉCOMMUNICATION

TELECOMMUNICATIONS LICENCES

Licences d'entreprise canadienneCanadian Carrier Licences
Interdiction17. Il est interdit à l’entreprise canadienne 

sans une licence d’entreprise cana-
17. A Canadian carrier shall not operate 

except in accordance with a Canadian carrier d opérer 
licence that has been issued to the carrier 10 dienne et sans en respecter les conditions;

l’entreprise doit en outre continuer a satis- 1U 
faire aux critères énoncés à l’article 18.

Licence
required

and that the carrier remains eligible under 
section 18 to hold.

Admissibilité18. (1) A Canadian carrier licence may be 18. (1) Est admissible à l’attribution d une 
held by a Canadian-owned and controlled licence d’entreprise canadienne la personne 
corporation that is incorporated or continued 15 morale constituée ou prorogée sous le regime 
under the laws of Canada or a province. des lois fédérales ou provinciales qui est la 5

propriété de Canadiens et est contrôlée par 
ceux-ci.

Eligibility for 
licences

Idem(2) Y est également admissible la personne 
morale qui, sans satisfaire aux critères énon­
cés au paragraphe (1), remplit les conditions 20 

20 suivantes :
a) elle opérait ou elle est l’ayant droit 
d’une personne morale qui opérait, au 22 
juillet 1987, à titre d’entreprise de télé­
communication au Canada, que ses activi- 25 
tés de télécommunication aient ou non été 
alors régies par les lois fédérales;
b) les activités de télécommunications, au 
22 juillet 1987, de celle-ci ou de la per-

morale dont elle est l’ayant droit 30 
ont, dans une large mesure, été maintenues 
sans interruption depuis cette date;
c) elle remplit les conditions réglementai­
res concernant tant le maintien de la parti­
cipation canadienne, depuis le 22 juillet 35 
1987, en matière de propriété et de con­
trôle que l’exercice de l’activité d’entre­
prise de télécommunication dans une 
région du Canada.

(2) A Canadian carrier licence may be 
held by a corporation other than a corpora­
tion described in subsection (1) if the follow­
ing conditions are met:

(a) the corporation was acting or is a 
successor to a corporation that was acting

telecommunications common carrier 
in Canada on July 22, 1987, whether or 

its telecommunications operations 25 
regulated under any Act of Parlia­

ment on that day;
(b) the telecommunications operations on 
July 22, 1987 of the corporation or the 
corporation it succeeded have been con- 30 
tinued substantially without interruption 
since that day by the corporation or the 
corporation it succeeded; and
(c) the corporation satisfies the prescribed 
criteria respecting

(i) the continued participation by 
Canadians, since July 22, 1987, in the 
ownership and control of corporations 
described in paragraph (a), and

Idem

as a

not
were

sonne

35
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(ii) the carrying on of business as a 
telecommunications common carrier in 
any part of Canada.

(3) For the purposes of subsection (1), a 
corporation is Canadian-owned and con­
trolled if at least eighty per cent of pre­
scribed interests in the corporation are 
owned and controlled by Canadians in the 
prescribed manner.

(3) Pour l’application du paragraphe (1), 
5 est la propriété de Canadiens et est contrôlée 

par ceux-ci la personne morale dont au moins 
quatre-vingts pour cent des parts — au sens 
des règlements — sont détenues et contrôlées 
par des Canadiens selon les modalités 
réglementaires.

Contrôle et
propriété
canadiens

Canadian 
ownership and 
control

5

(4) A licensee that ceases to be eligible to 10 (4) Le titulaire qui ne satisfait plus aux
critères d’admissibilité doit le signaler au 
ministre dans les sept jours suivant le 10 
moment où il s’en aperçoit ou aurait norma­
lement dû s’en apercevoir.

Fin d’admissibi-Report by 
licensee lité

hold its licence shall report the cessation to 
the Minister within seven days after it dis­
covers, or should reasonably have discovered, 
that it has ceased to be eligible.

(5) Where a licensee ceases to be eligible 15 (5) Le ministre peut, pour une période
maximale de deux ans, assimiler le titulaire 
qui ne satisfait plus aux critères énoncés au 15 
paragraphe (3) à une personne morale qui 
est la propriété de Canadiens et contrôlée par

Inadmissibilité
temporaireTemporary

ineligibility to hold its licence because it no longer meets 
the requirements of subsection (3), the Min­
ister may, for a period of not more than two 

deem it to be Canadian-owned andyears,
controlled for the purposes of subsection (1) 20 ceux-ci s’il est convaincu, d’après les engage­

ments reçus de personnes ayant des parts 
dans la société en cause, que l’inadmissibilité 20

if the Minister is satisfied, on the basis of 
undertakings received from persons interest­
ed in the corporation, that the ineligibility sera temporaire et que le titulaire restera
will be temporary and that the licensee will placé sous le contrôle de Canadiens tout au
be controlled by Canadians throughout the 25 long de cette période, 
period.

Limitation(6) L’assimilation ne peut être faite qu’une 
fois par période de cinq ans.

(6) The Minister may not deem a licensee 
to be Canadian-owned and controlled more 
than once in any five year period.

Limitation
25

19. (l) An application for the issuance,30 19. (1) Les demandes d’attribution,^ de
renouvellement ou de modification d’une

DemandesApplications

renewal or amendment of a Canadian carrier 
licence must be made in the prescribed form licence d’entreprise canadienne sont à faire
and manner and be accompanied by the pre- selon les modalités réglementaires et doivent

être accompagnées des renseignements 30 
35 prévus par les règlements et du paiement des 

droits — ou le mode de leur calcul — Fixés

scribed information and the prescribed fee or 
a fee calculated in the prescribed manner.

par ceux-ci.

(2) Le ministre exige du Conseil un rap- d»
toute demande d’attribution de 35 iicences

(2) The Minister shall require the Com­
mission to report on each application for the port sur 
issuance of a Canadian carrier licence. licence d’entreprise canadienne.

Commission 
report on 
issuance of 
licences

Rapport sur le 
renouvellement 
ou la modifica­
tion des licences

(3) The Minister may require the Com- (3) Le Conseil est également tenu, sur 
mission to report on any application for the 40 demande du ministre en ce sens, de produire

un rapport sur toute demande de renouvelle-
de modification de licence d'entre- 40

Commission 
report on 
licence renewals
or amendments renewal or amendment of a Canadian carrier

ment ou 
prise canadienne.

licence.
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(4) Le Conseil tient des délibérations 
publiques à l’occasion de l’attribution de 
licences d’entreprise canadienne.

Délibérations
publiques(4) The Commission shall conduct a 

public proceeding in connection with the 
issuance of a Canadian carrier licence.

Public
proceedings

Attribution20. (1) Sur demande et s’il estime que20. (1) The Minister may, on application, 
issue a Canadian carrier licence to a corpora- 5 cela contribuera à la mise en œuvre de la 5 
tion that is eligible under section 18 if the 
Minister is satisfied that the issuance of the
licence will further the Canadian telecom- prise canadienne à toute personne morale qui 
munications policy objectives.

Issuance of 
licences

politique canadienne de télécommunication, 
le ministre peut attribuer une licence d’entre­

satisfait aux critères énoncés à l’article 18.

(2) A Canadian carrier licence shall speci-10 (2) Le ministre précise, dans l’attribution 10Conditions
fy the territory in which the licensee may ou le renouvellement, le territoire d’applica- 
operate and the term of the licence, and may tion des licences d’entreprise canadienne
contain any other conditions that are con- ainsi que leur période de validité et peut les
sistent with the Canadian telecommunica- assortir des autres conditions qu’il estime 
tions policy objectives. 15 indiquées compte tenu de la politique cana-15

dienne de télécommunication.

Conditions

Période de 
validité(3) La période de validité d’une licence(3) The term of a Canadian carrier licence 

may not exceed five years on issuance of the d’entreprise canadienne ne peut excéder cinq
ans lors de son attribution et dix ans lors de

Term

licence or ten years on renewal of the licence.
20son renouvellement.

Modification et 
incessibilité21. (1) La licence peut être modifiée sur

sur consen-
21. (1) A Canadian carrier licence may be 

amended on application by the licensee, but 20 demande du titulaire, mais, sauf 
a licence is not transferable except with the tement du ministre, elle n’est pas transféra- 
consent of the Minister.

Amendment 
and transfer

ble.
(2) Sur demande du titulaire, le ministre 25 Renouvellement(2) A Canadian carrier licence shall be 

renewed, on application by a licensee who is procédé au renouvellement de la licence s il 
eligible under section 18, if the Minister is 25 estime que celui-ci est compatible avec les 
satisfied that the renewal is consistent with objectifs de la politique canadienne de télé- 
the Canadian telecommunications policy communication et si le demandeur satisfait

toujours aux critères énoncés à l’article 18. 30

Renewal

objectives.
Pas de rejet de 
renouvellement 
sans rapport

(3) Le ministre ne peut rejeter la demande(3) The Minister shall not deny an 
application for the renewal of a Canadian 30 de renouvellement avant d’avoir reçu un rap- 
carrier licence unless the Minister has port du Conseil à ce sujet, 
required the Commission to report on the 
application and has received its report.

No denial of 
renewal without 
report

Vérification22. (1) The Minister may require the 22. (1) Le ministre peut demander au 
Commission to verify and report on whether 35 Conseil de verifier si le titulaire satisfait aux 35 
a licensee critères énoncés à l’article 18, s’il a enfreint

(a) remains eligible under section 18; les dispositions de la présente partie ou des
, * j *u- d ♦ règlements ou les conditions de sa licence, ou

{b) has contravened this Part, the régula- ^ a fah une présentation erronée de
lions or a condition of a licence; or faits substantiels dans sa demande ou dans 40
(c) has made a material misrepresentation 40 un document à fournir sous le régime de la 
or an omission in an application or docu­
ment provided under this Part.

Verification of 
compliance

présente partie ou omis de mentionner 1 un 
de ceux-ci; le cas échéant, le Conseil fait 
rapport en conséquence.

(2) Le ministre peut suspendre ou révo-45 Sus^nsion « 
quer une licence d’entreprise canadienne s’il

(2) The Minister may suspend or revoke a 
Canadian carrier licence whenever the Min-

Suspension and 
revocation of 
licences
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a des motifs raisonnables de croire que le 
titulaire ne satisfait plus aux critères énoncés 
à l’article 18 ou a commis l’un des actes ou 
l’omission mentionnés au paragraphe (1)

ister believes on reasonable grounds that the 
licensee has ceased to be eligible under sec­
tion 18 or has done anything referred to in 
paragraph (1)(6) or (c) but the licensee must 
first be given notice in writing of the reasons 5 après, d’une part, avoir donné au titulaire un 5

préavis écrit qui motive la prise de cette 
mesure et, d’autre part, lui avoir accordé la 
possibilité de présenter ses observations.

for the suspension or revocation and a 
reasonable opportunity to make representa­
tions to the Minister.

(3) Le ministre peut suspendre ou révo-
sur demande du titulaire ou 10

Idem(3) The Minister may suspend or revoke a 
Canadian carrier licence on application made 10 quer la licence 
by or with the consent of the licensee.

Idem

avec son consentement.
Consultation23. Lorsqu’une entreprise canadienne est, 

dans une province, la principale entreprise de 
télécommunication ou qu’elle y exerce princi-

23. Where a Canadian carrier is the prin­
cipal telecommunications common carrier in 
a province, or carries on telecommunications 
operations principally in one province, the 15 paiement son activité, le ministre consulte le 15 
Minister shall consult the minister desig- ministre désigné par le gouvernement de la
nated by the government of the province for province en question avant soit d’attribuer,

de renouveler ou de modifier la licence ou 
toute autre licence d’entreprise canadienne 

20 s’il estime que cela aura des répercussions 20 
importantes sur l’entreprise, soit de la sus­
pendre ou de la révoquer.

Provincial
consultation

the purpose of such consultation before
(a) suspending or revoking the carrier’s 
Canadian carrier licence; or
(b) issuing, renewing or amending the car­
rier’s licence or any other Canadian carri­
er licence if the Minister is satisfied that 
the issuance, renewal or amendment will 
have a substantial impact on the carrier. 25

Licences de câble sous-marin internationalInternational Submarine Cable Licences
Licence
obligatoire24. No person shall construct or operate 24. Il est interdit d exploiter ou de cons- 

an international submarine cable or con- truire un câble sous-marin international ou
struct or operate any works or facilities for des ouvrages ou installations en vue de son 25
the purpose of operating an international exploitation, sans une licence de câble sous-
submarine cable except in accordance with 30 marin international attribuée par le ministre, 
an international submarine cable licence that l’entreprise doit en outre continuer à demeu­

rer admissible en vertu des règlements.

Licence
required

has been issued to the person and that the 
person remains eligible under the regulations 
to hold.

the issuance, 35 25. Les demandes d’attribution, de renou- 30 Demandes
vehement ou de modification d une licence

25. An application for
renewal or amendment of an international _ .
submarine cable licence must be made in the de câble sous-marin international sont a aire
prescribed form and manner and be accom- selon les modalités réglementaires et doivent
panied by the prescribed information and the être accompagnées des renseignements

calculated in the 40 prévus par les règlements et du paiement des 35 
droits — ou le mode de leur calcul — fixés

Application

prescribed fee or a fee 
prescribed manner.

par ceux-ci.
Attribution26. (1) Le ministre peut attribuer une 

licence de câble sous-marin international à
morale admissible en vertu 40

26. (1) The Minister may, on application, 
issue an international submarine cable 
licence to a corporation that is eligible under 
the regulations to hold the licence.

Issuance of 
licences

toute personne 
45 des règlements.





Preuve documentaire

28. The Minister may require the furnish- 28. Le ministre peut exiger, à 1 appui de
ing of an affidavit or a solemn declaration 30 toute demande présentée au titre de la pre- 3U
attesting to the authenticity of any document sente partie ou de tout document fourni sous 
provided under this Part or the regulations, le régime de celle-ci ou des reglements, un
or to the truth of n fact stated in any such affidavit ou une déclaration solennelle attes-

application submitted

Documentary Evidence
Affidavit

tant la véracité des faits qui y sont relatés ou 
35 l’authenticité du document.

document or in 
under this Part. 35

Supporting
affidavit

RèglementsRegulations

29. (1) The Governor in Council may 
make regulations

(а) prescribing the procedure governing
applications for licences, including the accompagner , . , An
form of applications, the information to 40 procédure applicable a la presentation de 40 
accompany them and the manner of filing, celles-ci — notamment quant a leurs 
processing and disposing of them; modalités de forme, a leur mode de traite-
(б) respecting the form of licences and the 
information they must include and requir-

Règlements29. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement :

a) préciser les renseignements devant 
les demandes de licence et la

Regulations

ment et à leur sort;
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Conditions(2) Le ministre peut assortir les licences de 

câble sous-marin international des conditions 
qu’il estime compatibles avec les objectifs de 
la politique canadienne de télécommunica-

5 tion. 5
(3) La période de validité d’une licence de 

câble sous-marin international ne peut excé­
der dix ans lors de son attribution ou de son 
renouvellement.

(2) An international submarine cable 
licence may contain such conditions as the 
Minister considers are consistent with the 
Canadian telecommunications policy objec­
tives.

Conditions

Période de 
validité(3) The term of an international subma­

rine cable licence may not exceed ten years 
on issuance of the licence or on renewal.

Term

(4) La licence de câble sous-marin interna- lO^^uèment
et incessibilité

(4) An international submarine cable
be amended or renewed on lOtional peut être modifiée ou renouvelée sur

Amendment, 
renewal and 
transfer licence may .

application by the licensee, but a licence is demande du titulaire, mais, sauf sur consen- 
not transferable except with the consent of tement du ministre, elle n’est pas transféra- 
the Minister. ble.

27. (1) The Minister may suspend or 27. (1) Le ministre peut suspendre ou 15Sus^nsionti 
revoke an international submarine cable 15 révoquer une licence de câble sous-marin 
licence whenever the Minister believes on international s il a des motifs raisonnables de 
reasonable grounds that the licensee has croire que le titulaire n’est plus admissible en
ceased to be eligible under the regulations or vertu des règlements ou a contrevenu à la
has contravened this Act, the regulations or présente loi, à ses règlements ou aux condi- 20
any condition of the licence but the licensee 20 lions de la licence après d une part, lui avoir 
must first be given notice in writing of the donné un préavis écrit qui motive la prise de
reasons for the suspension or révocation and cette mesure et, d autre part, lui avoir

reasonable opportunity to make représenta- accordé la possibilité de présenter 
lions to the Minister. observations.

(2) The Minister may suspend or revoke 25 (2) Le ministre peut suspendre ou révo­
quer la licence sur demande du titulaire ou 
avec son consentement.

Suspension and 
revocation of 
licences

licences

sesa 25
Idem

Idem
an international submarine cable licence on 
application made by or with the consent of 
the licensee.

cti 
cd
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b) régir la forme des licences ainsi que les 
renseignements devant y figurer, et exiger 
de leur titulaire, leur publication ou leur 
mise à la disposition du public;
c) définir « Canadien » et « ayant droit » 5 
pour l’application de l’article 18 et prendre 
tout autre règlement d’application de 
celui-ci;
d) autoriser le ministre à établir si une 
personne morale exerce son activité d’une 10 
manière contraire à l’objet et l’esprit de la 
présente loi en ce qui touche à la propriété 
directe ou indirecte de ses actions et, s’il 
détermine que tel est le cas, à présumer 
que ces actions ne sont pas la propriété 15 
effective, directe ou indirecte, de Cana­
diens pour l’application des règlements 
visés à l’alinéa c);
e) établir les catégories de licences de 
câble sous-marin international et détermi- 20 
ner les personnes morales admissibles à 
être titulaires de telles licences;
f) fixer le montant des droits à acquitter 
pour les licences — ou le mode de leur 
calcul — ainsi que les modalités de leur 25 
paiement;
g) prendre toute autre mesure nécessaire 
pour l’application de la présente partie.

ing licensees to publish or otherwise make 
them available for public inspection;
(c) for the purposes of section 18, defining 
the words “Canadian” and “successor” 
and prescribing anything that is to be 5 
prescribed;
(d) authorizing the Minister to determine 
whether a corporation is conducting its 
affairs with regard to direct and indirect 
ownership of its shares in a manner con-10 
trary to the object and spirit of this Act 
and, where the Minister determines that to 
be the case, to deem the shares not to be 
beneficially owned directly or indirectly by 
Canadians for the purposes of any régula-15 
lions made under paragraph (c);
(e) prescribing classes of international 
submarine cable licences and determining 
the corporations eligible to hold licences of 
any particular class;
(/) prescribing fees, or the manner of cal­
culating fees, in respect of licences and 
prescribing the manner in which the fees 
are to be paid; and 
(g) generally for carrying out the purposes 25 
and provisions of this Part.

20

Créances de Sa 
Majesté(2) Fees required to be paid under this (2) Les droits payables dans le cadre de la 

Part constitute a debt due to Her Majesty in présente partie constituent une créance de Sa 30
Majesté du chef du Canada, dont le recou- 

30vrement peut être poursuivi à ce titre devant 
tout tribunal compétent.

Liability for
fees

right of Canada and may be recovered in a 
court of competent jurisdiction.

Publication des(3) Any regulations proposed to be made (3) Les projets de règlement visés au Prj" projets de 
under this section shall be published in the sent article sont publiés dans la Gazette du 3 5 règlement
Canada Gazette at least sixty days before Canada au moins soixante jours avant la
their proposed effective date, and a reason- date prévue pour leur entrée en vigueur, les
able opportunity shall be given to interested 35 intéressés se voyant accorder la possibilité de

présenter au ministre leurs observations à cet
égard.

Publication of
proposed
regulations

persons to make representations to the Min­
ister with respect to the proposed regulations. 40

Idem(4) Une seule publication suffit, que le(4) Proposed regulations that are modified 
after publication need not be published again projet ait ou non été modifié, 
under subsection (3). 40

Idem
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PARTIE IIIPART III

TARIFS, INSTALLATIONS ET 
SERVICES

RATES, FACILITIES AND SERVICES

Fourniture de services

30. Pour l’application de la présente partie 
et de la partie IV, « service de télécommuni­
cation » s’entend du service de télécommuni­
cation défini à l’article 2, ainsi que de tout 

5 service accessoire à la fourniture de services 5 
de télécommunication.

Provision of Services

30. For the purposes of this Part and Part 
IV, “telecommunications service” has the 
same meaning as in section 2 and includes 
any service that is incidental to the business 
of providing telecommunications services.

Définition de 
« service de 
télécommunica­
tion >

Meaning of 
“telecommuni­
cations service”

Conditions de 
commercia lisa-31. L’offre et la fourniture des services de 

télécommunication par l’entreprise cana-
31. The offering and provision of any tele­

communications service by a Canadian carri­
er are subject to any conditions imposed by dienne sont assujetties aux conditions fixées
the Commission or included in a tariff par le Conseil ou contenues dans une tarifi-10

lOcation approuvée par celui-ci.

Conditions of 
service lion

approved by the Commission.
Autorisation 
nécessaire pour 
les tarifs

32. (1) L’entreprise canadienne ne peut 
imposer ou percevoir de tarifs pour les servi­
ces de télécommunication que s’ils figurent

32. (1) No Canadian carrier shall charge 
a rate for a telecommunications service 
unless the rate is included in or authorized 
by a tariff that is filed with and approved by dans une tarification déposée auprès du Con-15 
the Commission and that specifies the rate, 15 seil et approuvée par celui-ci — ou s’ils sont

autorisés par une telle tarification —notam­
ment sous forme de maximum, de minimum

Telecommuni­
cations rates 
subject to 
approval

or the maximum or minimum rate, or both, 
to be charged for the service.

ou des deux.
(2) Toute tarification commune entérinée 20 J^pôtdes^

communes
(2) A joint tariff agreed on by two or more 

Canadian carriers may be filed by any of the par plusieurs entreprises canadiennes peut 
carriers with an attestation of the agreement 20 être déposée auprès du Conseil par une seule 
of the other carriers. d entre elles avec attestation de 1 accord des

Filing of joint 
tariffs

autres.
(3) A tariff shall be filed, published and (3) La tarification est déposée puis publiée 25 Modalités 

otherwise made available for public inspec- et rendue accessible au public, selon les 
tion by a Canadian carrier in the form and modalités de forme et autres fixées par le 

specified by the Commission and 25 Conseil; celui-ci peut par ailleurs préciser les 
shall include any information required by the renseignements devant y figurer.
Commission to be included.

Form of tariffs

manner

(4) Notwithstanding subsection (1), the (4) Le Conseil peut cependant entériner 30 ap^0suvés 
Commission may ratify the charging by a l’imposition de tarifs qui n ont pas ete 
Canadian carrier of a rate that was not 30 approuvés par lui s’il est convaincu soit qu il 
included in or authorized by a tariff s’agit là d un cas particulier le justifiant, 
approved by the Commission if the Commis- notamment d erreur, soit qu ils ont été impo- 
sion is satisfied that the rate sés ou perçus par 1 entreprise canadienne, en 3

(a) was charged because of an error or conformité avec le droit provincial, avant que
other circumstance that warrants the 35activités de celle-ci soient regies par 
ratification; or fédérale.
(b) was imposed in conformity with the 
laws of a province before the operations of 
the carrier were regulated under any Act 
of Parliament.

non
Special
circumstances

une

40





Tarifs justes et 
raisonnables33. (1) Tous les tarifs doivent être justes 

et raisonnables.
33. (1) Every rate charged by a Canadian 

carrier for a telecommunications service shall 
be just and reasonable.

Just and 
reasonable rates

Discrimination
injuste(2) Il est interdit à l’entreprise canadienne,(2) No Canadian carrier shall, in relation

to the provision of a telecommunications ser- 5 en ce qui concerne soit la fourniture de servi-
vice or the charging of a rate for it, unjustly ces de télécommunication, soit l’imposition 5
discriminate or give an undue or unreason- des tarifs y afferents, d établir une discrimi-
able preference toward any person, including nation injuste, ou d’accorder — y compris
itself, or subject any person to an undue or envers elle-même — une préférence indue ou
unreasonable disadvantage. 10 déraisonnable, ou encore de faire subir un

désavantage de même nature.

Unjust
discrimination

10
Questions de(3) Le Conseil peut déterminer, comme 

question de fait, si l’entreprise canadienne 
s’est ou non conformée aux dispositions du 
présent article ou des articles 31, 32, 35 

15 ou 45.

(3) The Commission may determine in any 
case, as a question of fact, whether a Canadi- 

carrier has complied with this section or 
with any decision made under section 31, 32, 
35 or 45.

Questions of 
fact

fait

an

15
Fardeau de la 
preuve(4) Il incombe à l’entreprise canadienne 

qui a fait preuve de discrimination, accordé 
préférence ou fait subir un désavantage 

d’établir, devant le Conseil, qu’ils ne sont pas

Burden of proof (4) The burden of establishing before the 
Commission that any discrimination is not 
unjust or that any preference or disadvantage 
is not undue or unreasonable is on the 
Canadian carrier that discriminates, gives 20 injustes, indus ou déraisonnables, selon le 20 
the preference or subjects the person to the 
disadvantage.

une

cas.

Méthodes(5) Pour déterminer si les tarifs de l’entre­
prise canadienne sont justes et raisonnables,

2 le Conseil peut utiliser la méthode ou la 
technique qu'il estime appropriée, notam-25 
ment toute méthode fondée sur l’indice des 
prix ou sur le taux de rendement par rapport 
à la base tarifaire, ou toute autre méthode 

30 stimulant la productivité de l’entreprise.

(5) In determining whether a rate is just 
and reasonable, the Commission may adopt 
any method or technique that it considers 
appropriate, including any method based on 
a carrier’s return on its rate base, any 
method based on price indices or any other 
method that provides a carrier with an incen­
tive to improve productivity.

Method

(6) Notwithstanding subsections (1) and (6) Le présent article n’a pas pour effet 30 Précision 
Canadian carrier may provide tele- d’empêcher l’entreprise canadienne de four­

nir, gratuitement ou moyennant un tarif 
reduced rate réduit, des services de télécommunication

(a) to the carrier’s directors, officers, 35 soit à ses administrateurs, dirigeants
:T,„yr o, former employees; or —, “ «XSL:*

(b) with the approval of the Commission, bienfaisance, à des personnes défavorisées ou 
to any charitable organization or disadvan­
taged person or other person.
34. (1) The Commission shall have regard 40 34. (1) Le Conseil doit tenir compte de la

to the broadcasting policy for Canada set out politique canadienne de radiodiffusion expo- 4U 
in subsection 3(1) of the Broadcasting Act in sée au paragraphe 3(1) de la Loi sur la
determining whether any discrimination is radiodiffusion pour déterminer s il y
unjust or any preference or disadvantage is discrimination, préférence ou desavantage 
undue or unreasonable in relation to any 45 injuste, indu ou déraisonnable, selon le cas, 
transmission of programs, as defined in sub- dans une transmission d émissions au sens
section 2(1) of that Act, that is primarily du paragraphe 2(1) de cette loi — prmcipa-
direct to the public and made by satellite, or lement destinée au public et réalisée soit par

Exception

(2), a
communications services at no charge or at a

à toute personne.
Transmission
d’émissionsTransmission of 

broadcasts

a eu

15Télécommunications1992
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approbation35. Est subordonnée à35. No Canadian carrier shall, without 
the prior approval of the Commission, give 
effect to any agreement or arrangement, 
whether oral or written, with another tele- 25 une entreprise canadienne et une autre entre­

prise de télécommunication sur soit 1 achemi- Zj
ia) the interchange of telecommunications nement de télécommunications par leurs ins- 
y-a-s of .hoir telecommunications —

laci lties’ . , ... in elles, ou d’autres installations qui y sont
(b) the management or operation of either 30 interconnectéeS) soit encore la répartition des 30 
or both of their facilities or any other 
facilities with which either or both are

etpar
ententes — oraux ou écrits — conclus entre

communications common carrier respecting

tarifs et des autres recettes entre elles.

connected; or
(c) the apportionment of rates or revenues 
between the carriers. 35

Approval of
working
agreements

satellite, soit au moyen des installations de 
distribution de l’entreprise canadienne, en 
liaison ou non avec des installations de l’en­
treprise de radiodiffusion.

through the distribution facilities of a 
Canadian carrier, whether alone or in con­
junction with facilities owned by a broad­
casting undertaking.

(2) Where a person who carries on a 5 
broadcasting undertaking does not agree 
with a Canadian carrier with respect to the 
allocation of satellite capacity for the trans­
mission by the carrier of programs, as 
defined in subsection 2(1) of the Broadcast- 101a Loi sur la radiodiffusion — par satellite, 1U

le Conseil peut attribuer des canaux à certai­
nes entreprises de radiodiffusion, s’il est con-

en œuvre

Satellite 
transmission of 
broadcasts

de radiodiffusion et une entreprise cana­
dienne sur l’attribution des canaux de satel­
lite en vue de la transmission par celle-ci 
d’émissions — au sens du paragraphe 2(1) de

ing Act, the Commission may allocate satel­
lite capacity to particular broadcasting
undertakings if it is satisfied that the alloca- vaincu que cela favorisera la mise 
tion will further the implementation of the de la politique canadienne de radiodiffusion, 
broadcasting policy for Canada set out in 15 
subsection 3(1) of that Act.

Créance de 
l’entreprise 
canadienne

36. In default of payment, a rate charged 36. En cas de defaut de^ paiement, es
by a Canadian carrier in accordance with tarifs imposés conformement a la présenté loi
this Act for a telecommunications service constituent une créance de 1 entreprise cana-
constitutes a debt due to the carrier and may dienne sur le défaillant dont le recouvrement 35
be recovered in a court of competent 40 peut être poursuivi devant tout tribunal
jurisdiction. compétent.

37. No limitation of a Canadian carrier’s 37. La validité de toute limitation de la
liability in respect of a telecommunications responsabilité d’une entreprise canadienne en
service is effective unless it has been matière de services de telecommunication est 40
approved by the Commission or authorized 45 subordonnée à l’approbation du Conseil ou a 
by a regulation made by the Commission. son autorisation par reglement.

Recovery of 
charges

Limitation de 
responsabilitéLimitations on 

liability

(3) Before the Commission exercises its (3) Le Conseil tient compte, dans 1 attri- 15 ldem 
power under subsection (2), it shall take into bution des canaux de satellite, du rôle de
account the carrier’s role as a telecommuni- l’entreprise canadienne en matière de tele-
cations common carrier and any operational 20 communication et des contraintes auxquelles

elle précise avoir à faire face dans 
activité.

Idem

sonconstraints identified by the carrier. 20
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Pouvoirs38. Le Conseil peut, pour l’application de 

la présente partie :
a) approuver l’établissement de catégories 
de services de télécommunication et per-

38. The Commission may, for the pur-General powers

poses of this Part,
(a) approve the establishment of classes of
telecommunications services and permit „ . , ,
different rates to be charged for different 5 mettre que soient imposes ou perçus des 5 
classes of service; tarifs différents pour chacune d elles;
(b) determine standards in respect of the b) définir des normes concernant 1 aspect
technical aspects of telecommunications technique des télécommunications applica-
applicable to telecommunications facilities blés aux installations de télecommumca-
operated by or connected to those of a 10 tion fournies ou liees a une entreprise 1U
Canadian carrier; canadienne;
(c) amend any tariff filed under section c) modifier toute tarification déposée aux
32 or any agreement or arrangement sub- termes de l’article 32 ou tout accord ou
mitted for approval under section 35; entente visés à 1 article 35,
(d) suspend or disallow any portion of a 15 d) suspendre ou refuser 1 application de 1
tariff, agreement or arrangement that is in tout ou partie d une tarification, d un
its opinion inconsistent with this Part; accord ou d’une entente qu il juge incom-
(,) substitute or require the Canadian P«tibl<= avec la presume parue; _
carrier to substitute other provisions for e) obliger 1 entreprise en cause a rempla
those disallowed; 20 cer les dispositions rejetees, ou y procéder 20
(f) require the Canadian carrier to file lui-même;
another tariff, agreement or arrangement, f) obliger l’entreprise en cause a deposer, 
or another portion of it, in substitution for en tout ou en partie, une tarification ou un
a suspended or disallowed tariff, agree- accord ou une entente en remplacement de
ment,Arrangement or portion; and 25 dispositions rejetees ou dont 1 application 25
(g) in the absence of any applicable provi- est suspendue;
sion in this Part, determine any matter and g) en 1 absence de disposition appli
make any order relating to the rates, dans la présente partie trancher toute
tariffs or telecommunications services of question touchant les tarifs et tanficat
Canadian carriers. 30 des entreprises canadiennes ou les services 30

de télécommunication qu’elles fournissent.

AbstentionForbearance
Non-exercice 
de certains 
pouvoirs et 
fonctions.2. Ji-iu—ssstiss

rS—5SJ—
31 to 33, 35 and 37 that, but for this section, 35 à 33, 35 et 37 a 1 egard deles 
it would exercise or perform in relation to a categories de services --fourni.^ par le 
telecommunications service or class of ser- entreprises canadiennes dans !es cas ou 1
vices provided by a Canadian carrier, where conclut, comme question de fait, que le cadr
th^Commission determines a, a question of de la fourniture es, suffisammen == u r« - 40 
fact that the service or class is or will be40tiel — ou le sera — pour assurer 1 établisse 
subject to a degree of competition that is ment de tarifs justes et raisonnables et pour 
sufficient to ensure just and reasonable rates prévenir toute discrimination toute p 
and prevent unjust discrimination and undue rence ou tout desavantage injuste, 
or unreasonable preference or disadvantage. déraisonnable, selon le cas.

Forbearance by 
Commission

OU
45

Caractère
concurrentiel
insuffisant

the 45 (2) Dès que le caractère concurrentiel ne
lui paraît plus suffisant, le Conseil est tenu 
d’exercer ses pouvoirs et fonctions normaux.

(2) The Commission shall resume 
exercise of a power or the performance of a 
duty that it has refrained from exercising or

Cessation of 
forbearance





and 37 do notto 33,( ) Sections
apply to a Canadian carrier to the extent 
that they are inconsistent with a determina­
tion of the Commission under this section.

performing whenever it determines as a ques- 
tion of fact that the service or class of ser­
vices is no longer subject to the degree of 
competition referred to in subsection (1).

Ordre de fourniture de servicesOrder to Provide Services
40 (1) Where the Commission deter- 40. (1) Le Conseil peut ordonner à toute 5 Circonstances 

mines as a question of fact that a telecom-10 entreprise canadienne de fournir, selon les 
munications service or class of services pro- modalités, dans la mesure et aux conditions
vided by an affiliate of a Canadian carrier is qu’il peut préciser, les services — ou catego-
not subject to a degree of competition that is ries de services — de telecommunication 
sufficient to ensure just and reasonable rates offerts par un affilie s il est convaincu qu 
and prevent unjust discrimination and undue 15 cela constituerait un moyen efficace et pra i- 
or unreasonable preference or disadvantage, que de donner effet a l article 33 a 1 egard de
the Commission may require the Canadian ces services, et s il determine comme ques-
carrier to provide the service or class of tion de fait, que le cadre de leur fourniture
services in any manner, to any extent and n’est pas suffisamment concurrentiel pour 5 
subject to any conditions determined by the 20 assurer l’etablissement de tarifs justes et rai- 
Commission, if it is satisfied that it would be sonnables ni pour prévenir toute discrimina- 
an effective and practical means of achieving tion, toute preference ou tout desavantag 
the purposes of section 33 with respect to the injustes, indus ou déraisonnables, selon le
service or class. caSi

(2) Where the Commission determines as 25 (2) S’il est convaincu que cela constitue-
a question of fact that a telecommunications rait un moyen efficace et pratique de donner
service or class of services provided by a effet à l’article 33 et s’il determine, comme
Canadian carrier is subject to a degree of question de fait, que le cadre de la fourniture
competition that is sufficient to ensure just de services — ou categories de services de
and reasonable rates and prevent unjust dis- 30 télécommunication par 1 entreprise ca 
crimination and undue or unreasonable pref- dienne est suffisamment ooncurrentiel pou
erence or disadvantage, the Commission may assurer létablissement de tarif justes et ra,
require the Canadian carrier to discontinue sonnables et pour prévenir f'IZZiO
the service or class of services in the manner, tion, toute preference et tout desavantage 3U
to the extent and subject to the conditions 35 injustes, indus ou déraisonnables, selon le 
determined by the Commission, if it is satis- cas, le Conseil peut ordonner aj entreprise
fied that it would be an effective and practi- d’en cesser la fourniture, selon !es modalites,
cal means of achieving the purposes of sec- dans la mesure et aux conditions qu il
tion 33 with respect to the service or class. précise.

(3) In subsection (1), “affiliate”, in rela-40 (3) Dans le présent artide’. ‘a 
tion to a Canadian carrier, means a person tend de toute personne qu, soit contrôle 1 en- 
who controls the carrier, or who is controlled treprise, soit est contrôlée par celle-ci ou p 
by the carrier or by any person who controls la personne qui la contrôle, 
the carrier.

20
Ordre de 
cession

35
Définition 
d’« affilié »

Effect of 
forbearance

Order to 
provide services

Order to
discontinue
service

Meaning of 
"affiliate”

Effet

Contenu des messages
Commission 45 41.11 est interdit à l’entreprise cana- 40 Neutralité

dienne, sauf avec l’approbation du Conseil, contenu

Content of Messages

41. Except where the 
approves otherwise, a Canadian carrier shall

Content of 
messages

40-41 Eliz. IITelecommunications18
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Communication de renseignements

42. (1) Le Conseil peut soit imposer à 
5 l’entreprise canadienne l’adoption d’un mode 5 

de calcul des coûts liés à ses services et de 
méthodes ou systèmes comptables relative­
ment à l’application de la présente loi, soit 
l’obliger à lui communiquer dans des rap- 

10 ports périodiques qu’elle établit ou fait éta-10 
blir selon le cas — ou selon les modalités de 
forme et autres qu’il fixe — tous les rensei­
gnements qu’il juge nécessaires pour l’appli­
cation de la présente loi ou d’une loi spéciale.

Provision of Information
Obligation
d’information42. (1) The Commission may require a 

Canadian carrier
(a) to adopt any method of identifying the 
costs of providing telecommunications ser­
vices and to adopt any accounting method 
or system of accounts for the purposes of 
the administration of this Act; or
(b) to submit to the Commission, in peri­
odic reports or in such other form and

the Commission specifies, any 
information that the Commission consid­
ers necessary for the administration of this 15 
Act or any special Act.

manner as

(2) The Commission may require any (2) Le Conseil peut exiger d’une personne 15 Exception 
person who controls a Canadian carrier to qui contrôle une entreprise canadienne
submit the information described in para- qu’elle lui communique les renseignements
graph (1)(£) unless the information is a con-20— sauf s’il s’agit de renseignements confi- 
fidence of the executive council of a dentiels du conseil exécutif d une province

visés au paragraphe (1). 20province.
(3) The Commission shall, on request, pro- 

vide the Minister or the Chief Statistician of renseignements reçus au ministre ou au sta- 
Canada with any information submitted to 25 tisticien en chef du Canada, 
the Commission.

Communication(3) Le Conseil transmet, sur demande, les

43. Sous réserve de l’article 44, le Conseil 5^,Ion du
met à la disposition du public les documents 2b pub|ic 
ou renseignements qui lui sont fournis dans 

30 le cadre d’une affaire dont il est saisi.

43. Subject to section 44, the Commission 
shall make available for public inspection 

submitted to the Commis-any

Renseigne­
ments
confidentiels

44. (1) Pour l’application du présent arti­
cle, la personne qui fournit des renseigne-

Conseil peut désigner comme 30

44. (1) For the purposes of this section, a 
who submits any of the followingperson

information to the Commission may desig­
nate it as confidential:

ments au 
confidentiels :

35 a) les secrets industriels;
b) les renseignements financiers, commer­
ciaux, scientifiques ou techniques qui sont 
de nature confidentielle et qui sont traités 35 

tels de façon constante par la per-

(û) information that is a trade secret;
(b) financial, commercial, scientific or
technical information that is confidential 
and that is treated consistently in a confi­
dential manner by the person who submit- comme 
ted it; or 40 sonne qui les fournit;
(c) information the disclosure of which c) les renseignements dont la commumca-
could reasonably be expected tion risquerait vraisemblablement soit de

. . - c. *ii causer a une autre personne ou elle-meme 4U
(i) to result in material financial loss or ^ ^ ^ profits financiers apprécia-
gain to any person, b]es ou de nuire à sa compétitivité, soit
(ii) to prejudice the competitive position 45 d’entraver des négociations menées par 
of any person, or

Information
requirements

Exception

Transmittal

Access to 
information

Designation of 
information

19Télécommunications1992

de régir le contenu ou d’influencer le sens oucontrol the content or influence the 
meaning or purpose of telecommunications l’objet des télécommunications qu’elle ache- 
carried by it for the public. mine pour le public.

not

s' 
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cette autre personne ou elle-meme en vue 
de contrats ou à d’autres fins.

(iii) to affect contractual or other 
negotiations being conducted by any 
person.

Interdiction de 
communication(2) Subject to subsections (4), ( ) and (6), (2) Sous réserve des paragraphes (4), (5)

where a person designates information as 5 et (6), les personnes mentionnées au paragra- 
confidential and the designation is not with- phe (3) ne peuvent, si celle qui a fourni les 5
drawn by that person, no person described in renseignements n’a pas renoncé à leur carac-
subsection (3) shall knowingly disclose the tère confidentiel, sciemment les communi-
information, or knowingly allow it to be dis- quer ou laisser communiquer de maniéré
closed, to any other person in any manner 10 visant — ou propre — a les rendre utilisables 
that is calculated or likely to make it avail- par une personne susceptible d en bénéficier 1U
able for the use of any person who may ou de s’en servir au détriment d une autre
benefit from the information or use the infor- personne dont l’entreprise ou les activités
mation to the detriment of any person to sont concernées par les renseignements.
whose business or affairs the information 15 
relates.

(3) Subsection (2) applies to
Idem(3) Le paragraphe (2) vise les employés et

(„) any member of, or person employed membres du Conseil et, en ce qui a trait aux 15 
l %-, ■ • renseignements transmis au titre du paragra-by. the Comm,ss,on, and h£ 4f(3)> le ministrc, lc statisticien en chef
(b) in respect of information provided -0 ^ Canada et ies agents et autres employés 
under subsection 42(3), the Minister, the de Vadministration publique fédérale qui

entrent en possession, au 
emploi ou de leur mandat, de renseignements 
désignés comme confidentiels. Il continue de 

who comes into possession of designated 25 s’appiiquer à toutes ces personnes après leur 
information while holding that office or 
being so employed, whether or not the person 
has ceased to hold that office or be so 
employed.

Chief Statistician of Canada and any 
person employed in the public service of 
Canada

cours de leur 20

cessation de fonctions.

designated information is sub- 30 (4) Le Conseil peut effectuer ou exiger la 25 c—cation
communication de renseignements désignés 

confidentiels fournis dans le cadre
(4) Where

mitted in the course of proceedings before 
the Commission, the Commission may dis­
close or require its disclosure where it deter- 
mines, after considering any representations après avoir pris connaissance des observa- 
from interested persons, that the disclosure is 35 lions des intéressés, qu elle est dans 1 interet 30
in the public interest.

ments

comme > .
d’une affaire dont il est saisi s’il est d’avis,

public.
(5) Where designated information is sub- (5) Dans le cas de renseignements désignés

mitted to the Commission otherwise than in comme confidentiels fournis dans un autre
the course of proceedings before it, the Com- cadre, le Conseil doit, avant d en effectuer ou 
mission may disclose or require its disclosure 40 exiger la communication decider aPJ?35 
if, after considering any representations from pris connaissance des observa ons ut es de 
interested persons, it finds the information to intéressés, si, d une part, cell^i est d^S
be relevant to the determination of a matter l’intérêt public et, d autre part, les renseigne-
before it and determines that the disclosure ments en cause sont utiles pour trancher 
is in the public interest. 45 1 affaire qu il instruit.

(6) Designated information that is not dis­
closed or required to be disclosed under this 
section is not admissible in evidence in any 
judicial proceedings except proceedings for

Idem

40
Inadmissibilité 
en preuve(6) Les renseignements désignés comme 

confidentiels dont le présent article n exige 
pas la communication ne sont pas admissi­
bles en preuve lors de poursuites judiciaires

Information not 
to be disclosed

Persons who 
must not 
disclose 
information

Disclosure of 
information 
submitted in 
proceedings

Disclosure of 
other informa­
tion

Information
inadmissible
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failure to submit information required to be sauf en cas de poursuite soit pour défaut de 
submitted under this Act or any special Act les communiquer conformément à la présente 
or for forgery, perjury or false declaration in loi ou à une loi spéciale, soit pour faux, 
relation to the submission of the information. parjure ou fausse déclaration à leur sujet.

Interconnexion d'installationsConnection of Facilities

45. (1) The Commission may order a 5 45. (1) Le Conseil peut ordonner à une 5 Raccordement
v/ J , j-.i entreprise —entreprise canadienne de raccorder ses mstal- autrc exploitant 

lations de télécommunication à celles d’une 
autre installation de télécommuncation.

Order for 
connection Canadian carrier to connect any of the carri­

er’s telecommunications facilities to any 
other telecommunications facilities.

(2) L’ordonnance peut être assortie des Conditions et 
modalités(2) An order may require the connection 

at or within any time, and subject to any 10 conditions et modalités de temps, d’indemni-10 
conditions, including the payment of com- sation ou autres que le Conseil fixe, 
pensation, that the Commission determines.

Conditions of 
order

Télécommunications non sollicitéesUnsolicited Telecommunications

46. The Commission may, by order, pro­
hibit or regulate the carriage of any class of interdire ou réglementer, dans la mesure 
unsolicited telecommunications on the tele-15 qu’il juge nécessaire — compte tenu de la 
communications facilities of a Canadian car­
rier to the extent that the Commission con­
siders it necessary to prevent undue 
inconvenience or nuisance, giving due regard de l’entreprise canadienne, de certaines caté- 
to freedom of expression. 20 gories de télécommunications non sollicitées.

Interdiction ou 
réglementation46. Le Conseil peut, par ordonnance,Prohibition or 

regulation by 
Commission

liberté d’expression — pour prévenir tous 15 
inconvénients anormaux, l’acheminement, 
grâce aux installations de télécommunication

Construction et expropriationConstruction and Expropriation Powers
47. (1) Dans l’exercice des pouvoirs qui 20Travaux

ordonnés par le 
Conseil

47. (1) Subject to any contrary provision 
in any Act other than this Act or any special lui sont conférés par la présente loi ou une loi
Act, the Commission may, in the exercise of spéciale, le Conseil peut, sauf disposition

contraire de toute autre loi ou loi spéciale,

Works ordered 
by Commission

its powers under this Act or any special Act, 
require or permit any telecommunications 25 exiger ou permettre que l’on procède, selon

les modalités de temps, d’indemnisation, de 25 
surveillance ou autres qu’il fixe, à l’une des

facilities to be provided, constructed, 
installed, altered, moved, operated, used,
repaired or maintained or any property to be operations suivantes : fourniture, construc-
acquired or any system or method to be tion, modification, mise en place, déplace-
adopted, by any person, at or within any 30 ment, exploitation, usage, réparation ou 
time, subject to any conditions as to compen- entretien d’installations de télécommunica- 30
sation or otherwise and under any supervi- tion, acquisition de biens ou adoption d un

système ou d’une méthode.sion that the Commission determines.
Paiement des 
frais(2) The Commission may specify by (2) Le Conseil peut préciser à qui et dans 

whom, in what proportion and at or within 35 quelle proportion les frais d exécution de 
what time the cost of doing anything l’opération sont imputables, ainsi que la date 35 
required or permitted to be done under sub- de paiement, 
section (1) shall be paid.

Payment of 
costs

Accès aux lieux 
publics48. (1) Subject to subsections (2) and (3) 48. (1) Sous réserve des paragraphes (2)

and section 49, a Canadian carrier may enter 40 et (3), l’entreprise canadienne a accès à toute 
on and break up any highway or other public voie publique ou tout autre lieu public pour 
place for the purpose of constructing, main- la construction, l’exploitation ou 1 entretien 40
taining or operating its transmission lines de ses lignes de transmission, et peut y procé-

Entry on public 
property
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and may remain there for as long as is der à des travaux, notamment de creusage, et
y demeurer pour la durée nécessaire à ces 
fins; elle doit cependant dans tous les cas

necessary for that purpose, but shall not 
unduly interfere with the public use and 
enjoyment of the highway or other public veiller à éviter toute entrave abusive à la 
place, 5 jouissance des lieux par le public. 5

(2) Il est interdit à l’entreprise canadienne Approbation
v 7 r municipale(2) No Canadian carrier shall construct a 

transmission line on, over, under or along a 
highway or other public place without the 
consent of any municipality having jurisdic- public — ou à leurs abords — sans l’agré-

10 ment de l’administration municipale compé-10

Consent of 
municipality de construire des lignes de transmission sur 

une voie publique ou dans tout autre lieu

tion over the highway or public place.
tente.

Saisine du 
Conseil(3) Dans le cas où l’administration lui 

refuse l’agrément ou lui impose des condi­
tions qui lui sont inacceptables, l’entreprise 
peut demander au Conseil l’autorisation de 15

(3) Where a Canadian carrier cannot, on 
terms acceptable to the carrier, obtain the 
consent of a municipality to construct a 
transmission line, the carrier may apply to 
the Commission for permission to construct 15 construire les lignes projetées; celui-ci peut 
it and the Commission may grant the permis- assortir l’autorisation des conditions qu’il 
sion subject to any conditions that the Com- juge indiquées, 
mission determines.

Application by 
carrier

Demande d'une 
municipalité49. On application by a municipality, the 49. Sur demande d’une administration 

Commission may 20 municipale, le Conseil peut soit obliger, aux 20
(a) order a Canadian carrier, subject to conditions qu il fixe, 1 entreprise canadienne
any conditions that the Commission deter- à enfouir les lignes de transmission qu elle a,
mines, to bury or alter the route of any °u projette d avoir, dans la municipalité en
transmission line situated within the limits question ou a en modifier 1 emplacement, soit
of the municipality or to have buried or to 25 ne lui en permettre la construction, 1 explo.-25

tation ou 1 entretien qu en execution de ses 
instructions.

Applications by 
municipalities

alter the route of any proposed transmis­
sion line; or
(b) prohibit the construction, maintenance 
or operation by a Canadian carrier of the 
transmission line or proposed transmission 30 
line except as directed by the Commission.

Drainage et 
tuyaux50. Sur demande de Sa Majesté du chef50. On application by Her Majesty in 

right of a province, a municipality or any d’une province, d une administration munici- 
other public authority, or by an owner of pale ou de toute autre administration, ou du 30 
land, the Commission may authorize the con- 35 propriétaire d’un terrain, le Conseil peut per- 
struction of drainage works or the laying of mettre, aux conditions qu il estime indiquées,

des travaux de drainage ou de canalisation 
le terrain servant aux lignes de transmis-

sur les 35

Drainage and 
utilities

utility pipes on, over, under or along a trans­
mission line of a Canadian carrier or any 
lands used for the purposes of a transmission sion d’une entreprise canadienne ou 
line, subject to any conditions that the Com- 40 terrains servant à leur exploitation, 
mission determines.

sur

Expropriation51. (1) Where, in the opinion of a Canadi- 51.(1) Avec l’approbation du Conseil, 
an carrier, the taking or acquisition by the l’entreprise canadienne qui estime necessaire 
carrier of any land or an interest in any land pour la fourniture de services de télecommu- 
without the consent of the owner is required 45 nication au public d’acquérir un bien-fonds 4L) 
for the purpose of providing telecommunica- ou un droit y afférent ou d en pren re 
tions services to the public, the carrier may, possession — sans le consentement du pro-
with the approval of the Commission, so priétaire ou titulaire en avise le ministre

Expropriation 
by carrier



, ■
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advise the appropriate Minister in relation to compétent pour l’application de la partie I de 
Part I of the Expropriation Act. la Loi sur l'expropriation.

(2) The Commission shall provide a copy (2) Le Conseil adresse copie de l’autorisa- ^“ndcla 
of its approval to the Minister, to the appro- tion au ministre et au ministre compétent, 
priate Minister in relation to Part I of the 5 ainsi qu’à chaque propriétaire du bien-fonds 5 
Expropriation Act and to each owner of, or ou titulaire du droit en cause, 
person having an interest in, the land.

Copies of 
opinion

Disposition
interprétative(3) Pour l’application de la Loi sur l’ex-(3) For the purposes of the Expropriation 

Act, where the appropriate Minister advised propriation, les biens-fonds ou droits y affé- 
und’er subsection (1) is of the opinion that 10 rents qui sont, selon le ministre compétent, 
the land or interest in land is required for the nécessaires pour cette fourniture sont réputés 10

l’être pour un ouvrage public ou à toute autre 
fin d’intérêt public et l’entreprise doit payer 
le montant requis en application du paragra-

Interpretation

purpose of providing telecommunications ser­
vices to the public,

(a) the land or interest in land is deemed .. t ,, , .
to be, in the opinion of that Minister, 15 Phe 10(9) et des articles 25, 29 et 36 de la 
required for a public work or other public même loi, toute mention de la Couronne, 

n dans cette loi, valant par ailleurs mention de
l’entreprise canadienne.purpose;

(b) a reference to the Crown in that Act is 
deemed to be a reference to the Canadian 
carrier; and
(c) the carrier is liable to pay any 
amounts required to be paid under subsec­
tion 10(9) and sections 25, 29 and 36 of 
that Act in respect of the land or interest 
in land.

20

25
Créance de Sa 
Majesté(4) The expenses incurred in carrying out (4) Les frais occasionnés par 1 exercice 

any function of the Attorney General of relativement à ces biens-fonds ou droits —
Canada under the Expropriation Act in rela- des attributions conférées au procureur géné- 20
tion to any land or interest in land referred to ral du Canada par la Loi sur I expropriation
in subsection (3) constitute a debt due to Her 30 constituent une créance de Sa Majesté sur 
Majesty by the Canadian carrier and are l’entreprise canadienne concernée dont le
recoverable in a court of competent jurisdic- recouvrement peut être poursuivi devant tout

tribunal compétent.

Liability to 
Crown for 
expenses

25tion.

PARTIE IVPART IV
APPLICATION

Exercice des pouvoirs et fonctions par le 
Conseil

52 The Commission shall exercise its 52. Le Conseil doit, en se conformant aux 
and perform its duties under this Act 35 décrets que lui adresse le gouverneur en con­

seil au titre de l’article 8 ou aux normes 
prescrites par arrêté du ministre au titre de 
l’article 16, exercer les pouvoirs et fonctions 30

objectives and ensuring that Canadian car- que lui confèrei;t la pr^te j°j et toute loi 
riers provide .elecommunica.ions service»

tion et à assurer la conformité des services et

ADMINISTRATION 

Exercise of Powers

Conseil soumis 
aux normes et 
decrets

Commission 
subject to 
orders and 
standards

powers 
and any special Act

(o) with a view to implementing the 
Canadian telecommunications policy

and charge rates in accordance with sec­
tion 33;and
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(b) in accordance with any orders made tarifs des entreprises canadiennes avec les
by the Governor in Council under section dispositions de l’article 33.
8 or any standards prescribed by the Min­
ister under section 16.

53. (1) The Commission may, on applica- 5 53. (1) Le Conseil peut, d’office ou sur
demande d’un intéressé, instruire et trancher 
toute question relative à une interdiction, 5 
obligation ou autorisation découlant de la 
partie III, de la présente partie ou d’une loi

Enquête et 
instructionInquiries and 

determinations tion by any interested person or on its own 
motion, inquire into and make a determina­
tion in respect of anything prohibited, 
required or permitted to be done under Part 
III or this Part or under any special Act, and 10spéciale; il doit par ailleurs faire enquête sur 
the Commission shall inquire into any matter toute question qui lui est soumise en applica­

tion des articles 15, 19 ou 22. 10on which it is required to report or take 
action under section 15, 19 or 22.

Intéressé(2) La décision du Conseil en ce qui(2) The decision of the Commission that a 
person is or is not an interested person is 15 touche la qualité d’intéressé est obligatoire et 
binding and conclusive. définitive.

Interested
persons

Quorum54. For the purposes of this Act, a quorum 54. Pour l’application de la présente loi, le 
of the Commission consists of two members, quorum est de deux conseillers; pour les 15
but in uncontested matters a quorum consists affaires non litigieuses, un seul conseiller
of one member.

Quorum

20 suffit.
Prorogation de 
délai55. The Commission may extend the 55. Le Conseil peut proroger tout délai 

period, whether fixed by regulation or other- fixé par règlement ou autrement pour l’exé-
wise, for doing anything required to be done cution d une obligation découlant de toute 20

affaire dont il est saisi ou de ses décisions.

Extension of 
time

in proceedings before it or under any of its 
decisions. 25

Pouvoir de 
contrainte56. Le Conseil peut ordonner à quiconque 

d’accomplir un acte ou de s’en abstenir, con-
56. The Commission may order a person, 

at or within any time and subject to any
conditions that it determines, to do anything formément aux modalités de temps et autres 
the person is required to do under this Act or qu’il précise, selon que cet acte est imposé ou -5 
any special Act, and may forbid a person to 30 interdit sous le régime de la présente loi ou 
do anything that the person is prohibited d’une loi spéciale, 
from doing under this Act or any special Act.

Mandatory and
restraining
orders

Question de 
droit ou de fait57. (1) The Commission may, in exercis- 57. (1) Le Conseil connaît, dans 1 exercice 

ing its powers and performing its duties des pouvoirs et fonctions qui lui sont conférés 
under this Act or any special Act, determine 35 au titre de la présente loi ou d’une loi spe-30 
any question of law or of fact, and its deter- ciale, aussi bien des questions de droit que 
mination on a question of fact is binding and des questions de fait; ses décisions sur 
conclusive. dernières sont obligatoires et définitives.

Questions of 
law and fact

ces

Jugements
d’autres
tribunaux

(2) In determining a question of fact, the (2) Dans les décisions qu il rend sur des
Commission is not bound by the finding or40questions de fait, le Conseil nest pas lie pari 
judgment of any court, but the finding or les conclusions ou jugements des tribunaux,
judgment of a court is admissible in proceed- lesquels sont cependant admissibles devant
ings of the Commission. lui.

(3) The power of the Commission to hear 
and determine a question of fact is not 45 fait dont connaît déjà un tribunal, 
affected by proceedings pending before any 
court in which the question is in issue.

Factual 
findings of 
court

Litispendance(3) Le Conseil peut juger les questions dePending
proceedings 40
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58. Le Conseil peut, dans le cadre de toute 
affaire dont il est saisi et qui met en jeu —

Intervention du 
ministre de la 
Justice

58. Where an issue of particular impor­
tance affecting the public interest arises, or 
may arise, in the course of proceedings ou est susceptible de le faire — des questions 
before the Commission, the Minister of Jus- d’intérêt public particulièrement importan- 
tice may, at the request of the Commission 5 tes, demander au ministre de la Justice l’in- 5 
or of the Minister’s own motion, instruct tervention d’un conseiller juridique à cet
counsel to intervene in the proceedings with égard; le ministre de la Justice, de sa propre

initiative, peut aussi ordonner une telle 
intervention.

Counsel 
assigned by 
Minister of 
Justice

respect to the issue.

59. Le Conseil a, en ce qui concerne la 10 Pouvoirs 
10 comparution et l’interrogatoire des témoins 

ainsi que la production et l’examen des 
pièces, l’exécution de ses décisions, la des­
cente sur les lieux et l’inspection des biens et 
tout autre acte nécessaire à l’exercice de sa 15 

, compétence, les attributions d’une cour 
3 supérieure.

59. The Commission has the powers of a 
superior court with respect to

(a) the attendance and examination of 
witnesses;
(b) the production and examination of any 
document, information or thing;
(c) the enforcement of its decisions;
(d) the entry on and inspection of prop­
erty; and
(e) the doing of anything else necessary 
for the exercise of its powers and the 
performance of its duties.

Judicial powers

20
60. (1) Les frais provisoires ou définitifs 

relatifs à une instance devant le Conseil, 
ainsi que tous les frais accessoires, sont lais- 20

Frais60. (1) The Commission may award 
interim or final costs of and incidental to 
proceedings before it and may fix the 
amount of the costs or direct that the amount sés à l’appréciation de celui-ci et peuvent être

25 taxés ou fixés.

Award of costs

be taxed.
Taxation(2) Le Conseil peut désigner les créanciers(2) The Commission may order by whom 

and to whom any costs are to be paid and by et les débiteurs de ces frais ainsi que le
whom they are to be taxed and may establish responsable de leur taxation; il peut égale- 25
a scale for the taxation of costs. ment établir un barème à cette fin.

Payment of 
costs

Textes
d’application61. The Commission may make rules, 30 61. Le Conseil peut prendre les textes

orders and regulations respecting any matter d’application relatifs a toute question rele- 
or thing within the jurisdiction of the Com- vant de sa compétence aux termes de la 
mission under this Act or any special Act. présente loi ou d une loi spéciale.

Guidelines and Advice

Rules, orders 
and regulations

30

Directives et avis du Conseil
Directives62. Le Conseil peut formuler des directi- 

sans pour autant être lié par celles-ci 
— sur toute question relevant de sa compé­
tence aux termes de la présente loi ou d une

62. The Commission may from time to 
time issue guidelines and statements with35ves — 
respect to any matter within its jurisdiction 
under this Act or any special Act, but the 
guidelines and statements are not binding on loi spéciale, 
the Commission.

Guidelines

35

Avis63. (1) Where a person proposes to pro-40 63. (1) Le Conseil peut, sur demande de
vide a telecommunications service that would la personne qui projette de fournir des ser\ i- 
utilize telecommunications services obtained ces de télécommunication en utilisant ceux 
from a Canadian carrier, the Commission d’une entreprise canadienne, donner son avis
may, on application by the person or the — sans pour autant être lié par celui-ci — 40
carrier, advise the applicant whether and 45 quant au droit, à 1 obligation et aux condi-

Advice
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under what conditions the carrier is obliged lions de fourniture par celle-ci des services en 
or entitled to provide telecommunications 
services for the purpose of that utilization 
under the applicable decisions of the Com­
mission and tariffs of the carrier, but the 5 dans ce domaine. La demande peut aussi être 5 
advice is not binding on the Commission.

question; il doit alors tenir compte de la 
tarification applicable par l’entreprise et 
fonder son avis sur les décisions déjà rendues

faite par l’entreprise.
(2) Le présent article n’a pas pour effet de Autres

questions(2) This section does not affect the power 
of the Commission to advise any person with porter atteinte au pouvoir du Conseil de

donner son avis sur toute autre question rele- 
lOvant de sa compétence.

Saving

respect to any other matter within its 
jurisdiction. 10

Décisions du ConseilDecisions of Commission

64. The Commission may grant the whole 
or any portion of the relief applied for in any demande de réparation, en tout ou en partie,

and may grant any other relief in addi- soit accorder, en plus ou à la place de celle
tion to or in substitution for the relief applied qui est demandée, la réparation qui lui
for as if the application had been for that 15 semble justifiée, l’effet étant alors le même 15
other relief. que si celle-ci avait fait l’objet de la

demande.

Réparation64. Le Conseil peut soit faire droit à unePartial or 
additional relief

case,

Effet des 
décisions65. (1) Le Conseil peut, dans ses déci-65. (1) The Commission may, in any deci­

sion, provide that the whole or any portion of sions, prévoir une date déterminée pour leur
the decision shall come into force on, or mise à exécution totale ou partielle ou subor- 20
remain in force until, a specified day, the 20 donner celle-ci à la survenance d’un événe- 
occurrence of a specified event, the fulfil- ment, à la réalisation d’une condition ou à la
ment of a specified condition, or the perform- bonne exécution, appréciée par lui-même ou

to the satisfaction of the Commission, son délégué, d obligations qu il aura imposées
à l’intéressé.

Conditional
decisions

ance
or of a person named by it, of a requirement 
imposed on any interested person.

25
25

Décisions
provisoires(2) Le Conseil peut rendre une décision(2) The Commission may make an interim 

decision and may make its final decision provisoire et rendre effective, à compter de la
effective from the day on which the interim prise d’effet de celle-ci, la décision définitive,
decision came into effect.

Interim
decisions

Décisions ex 
parte(3) The Commission may make an ex 30 (3) La décision peut également être rendue

parte decision where it considers that the ex parte si le Conseil estime que les circons- 30
circumstances of the case justify it, but tances le justifient; le cas échéant, elle n est
where, by reason of urgency or otherwise, an toutefois valide que pendant la période qu il
ex parte decision is made without notice estime nécessaire pour instruire et juger l’af-
being given to all interested persons, it shall 35 faire lorsque, notamment pour des raisons 
be made effective only for any period that d’urgence, un préavis n’en a pas été donne 35
the Commission considers necessary to aux intéressés,
enable the matter to be inquired into and 
finally determined.

Ex parte 
decisions

Révision et 
annulation66. The Commission may, on application 40 66. Le Conseil peut, sur demande ou de sa

propre initiative, réviser, annuler ou modifier 
ses décisions, ou entendre à nouveau une 
demande avant d’en décider.

Review of 
decisions or on its own motion, review and rescind or 

vary any decision made by it or re-hear a 
matter before rendering a decision. 40

Assimilation67. (1) A decision of the Commission may 67. (1) Les décisions du Conseil peuvent 
be made an order of the Federal Court or of 45 être assimilées à des ordonnances de la Cour

Enforcement in 
Federal Court
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fédérale ou d’une cour supérieure à la date 
où elles sont prononcées; le cas échéant, leur 
exécution peut s’effectuer selon les mêmes 
modalités.

a superior court of a province and may be 
enforced in the same manner as an order of 
that court as if it had been an order of that 
court on the date of the decision.

faire soit selon 5 Procédure(2) A decision of the Commission may be 5 (2) L’assimilation peut se
made an order of a court in accordance with les règles de pratique et de procédure de la
the usual practice and procedure of the court cour applicables en 1 occurrence, soit par
in such matters, if any, or by the filing with dépôt, auprès du greffier de la cour, d’une

copie de la décision en cause certifiée con-

Procedure

the registrar of the court of a copy of the 
decision certified by the secretary to the 10 forme par le secrétaire du Conseil.
Commission.

10

Annulation ou 
modification(3) Les décisions assimilées peuvent être 

annulées ou modifiées par le Conseil; celles
(3) Where a decision of the Commission

that has been made an order of a court is .
rescinded or varied by a subsequent decision qui sont modifiées peuvent, selon les modali- 
of the Commission, the order of the court is 15 tés énoncées au paragraphe (2), faire à 
vacated and the decision of the Commission veau 1 objet d une assimilation, 
as varied may be made an order of the court 
in accordance with subsection (2).

Effect of 
revocation or 
amendment

nou-
15

Faculté
d'exécution(4) The Commission may enforce any of (4) Le Conseil peut toujours faire exécuter

its decisions whether or not the decision has 20 lui-même ses décisions, même si elles ont
been made an order of a court. déjà fait 1 objet d une assimilation.

Saving

AppelAppeals
Droit d’appel68. (1) An appeal from a decision of the 68. (1) Avec son autorisation il peut etre 

Commission on any question of law or of interjeté appel devant la Cour d appel fede-20
jurisdiction may be brought in the Federal rale sur des question de droit ou de compe- 
Court of Appeal with the leave of that Court. 25 tence, des décisions du Conseil.

(2) Leave to appeal shall be applied for (2) L’autorisation est à demander dans les
within thirty days after the date of the deci- trente jours qui suivent la decision ou dans le
sion appealed from or within such further délai supérieur qu’un juge de la Cour peut 25
time as a judge of the Court grants in excep- exceptionnellement accorder; les frais relatifs 
tional circumstances, and the costs of the 30 à la demande sont laisses a 1 appreciation de 
application are in the discretion of the Court. la Cour.

Appeal to 
Federal Court 
of Appeal

Demande 
d'autorisation 
de pourvoi

Application for 
leave

Avis(3) Avis de la demande d’autorisation est 
donné au Conseil et à toutes les parties à 30

(3) Notice of an application for leave to 
appeal shall be served on the Commission 
and on each party to the proceedings _ _ l’affaire, 
appealed from.

Notice

35
Appel(4) L’appel doit être interjeté dans les 

soixante jours suivant la date de l’autorisa­
tion.

(4) An appeal shall be brought within 
sixty days after the day on which leave to 
appeal is granted.

Time limit for 
appeal

(5) On an appeal, the Court may draw any (5) Lors de l’audition d’un appel, la Cour 35 Dec,s,on 
inference that is not inconsistent with the 40 peut déduire toutes les conclusions qui ne 
findings of fact made by the Commission and sont pas incompatibles avec les faits e
that is necessary for determining a question devant le Conseil et qui sont necessaires pour

déterminer la question de competence ou de

Findings of fact

of law or jurisdiction. 40droit.
Observations du 
Conseil(6) The Commission is entitled to be heard (6) Le Conseil a le droit de presenter des 

on an application for leave to appeal and at 45 observations pendant 1 instruction de la
Argument by 
Commission
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any stage of an appeal, but costs may not be demande d’autorisation et ensuite à toute 
awarded against it or any of its members. étape de la procédure d’appel; les frais ne

peuvent cependant être mis a sa charge ou a 
celle des conseillers.

PreuveEvidence
69. Les décisions du Conseil ou les tarif!- 5 £^“10n 

cations qu’il approuve sont admises d’office
69. A decision of the Commission or a 

tariff approved by the Commission that is _
published in the Canada Gazette by or with 5 dès lors qu’elles sont publiées dans la Gazette 
leave of the Commission shall be judicially du Canada sur son ordre ou avec son

autorisation.

Judicial notice

noticed.
70. (1) In proceedings under this Act, a 70. (1) Dans toute instance régie par lalOD~" 

document purporting to have been issued by présente loi, les documents censes emaner 
a Canadian carrier or by an agent of a lOd’une entreprise canadienne ou de son agent 
Canadian carrier is admissible in evidence ou mandataire peuvent être retenus a charge
against the carrier without proof of the issu- contre elle sans qu’il soit necessaire de prou-

of the document by the carrier or the ver leur origine ou 1 authenticité de leur 5
authenticity of its contents.

(2) A document appearing to be signed by 15 (2) Les documents censés signés soit par le
the Minister, the Chairman of the Commis- ministre, soit par le president ou le secretaire
sion or the secretary to the Commission is du Conseil, font foi de la qualité du signa-
evidence of the official character of the taire sans qu’il soit necessaire de la prouver 20
person appearing to have signed it and, in the et, dans le dernier cas, sont presumes emaner
case of the Chairman or secretary, of its 20 du Conseil; ceux de ces documents qui sont 
issuance by the Commission, and if the docu- censés être des copies de decisions ou de
ment appears to be a copy of a decision or rapports font aussi foi de leur contenu, 
report, it is evidence of its contents.

Business
documents l’entreprise

ance
contenu.

Document 
émanant du 
ministre ou du 
Conseil

Ministerial or
Commission
documents

(3) a copy of a document submitted to the (3) La copie d’un document déposé auprès 25 Copies

r ,:tnCo0mmt™6'=?''.h=f daUofTs da?e‘ Js on ^"ns qu'il Sfntesaire de 30

submission and of the signature of any 30 prouver 1 authenticité de la signature, 
person appearing to have signed it.

Copies

Certificats(4) Les certificats censés signés par le 
secrétaire du Conseil et portant le sceau de 
celui-ci font foi de leur contenu sans qu’il soit 

35 nécessaire de prouver l’authenticite de la 35 
signature.

(4) A certificate appearing to be signed by 
the secretary to the Commission and bearing 
the Commission’s seal is evidence of its con­
tents without proof of the signature.

Certificate

ReglementsRegulations

71. (1) The Commission may make 
regulations

(a) prescribing standards governing the 
height of transmission lines of Canadian concernant
carriers, not inconsistent with standards 40 transmission des entreprises canadiennes 
prescribed under any other Act of b) établir ses règles de pratique et de 
Parliament; procédure;

Règlements71. (1) Le Conseil peut, par règlement : 
a) fixer des normes — compatibles avec 
les règlements de toute autre loi fédérale

la hauteur des lignes de 40

Regulations
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c) établir les critères d’attribution des 
frais;
d) prendre toute autre mesure utile pour

(b) establishing rules respecting its prac­
tice and procedure;
(c) establishing the criteria for the award­
ing of costs; and
(d) generally for carrying out the pur- 5 
poses and provisions of Part III and this 
Part or any special Act.

l’application de la partie III, de la présente 
partie ou d’une loi spéciale. 5

(2) Les règlements sont d’application soit Application(2) Regulations made by the Commission 
may be of general application or applicable générale, soit particulière à une situation ou 
in respect of a particular case or class of 10 catégorie de situations.

Application

cases.

Incorporation 
par renvoi(3) Regulations made by the Commission (3) Il peut être précisé, dans le règlement 

incorporating any standard or enactment by qui incorpore par renvoi notamment des 10
reference may incorporate it as amended normes ou des règles, qu’elles sont incorpo-
from time to time. 15 rées avec leurs modifications successives.

Incorporation 
by reference

Droits72. (1) The Commission may, with the 72. (1) Le Conseil peut, par règlement 
approval of the Treasury Board, make regu- pris avec l’agrément du Conseil du Trésor, 
lations prescribing fees, and respecting their imposer des droits — et en déterminer le 15 
calculation and payment, for the purpose of mode de calcul ainsi que les modalités de 
recovering all or a portion of the costs that 20 paiement — afin de recouvrer tout ou partie 
the Commission determines to be attribut- des frais entraînés, selon lui, par 1 exercice de 
able to its responsibilities under this Act or ses pouvoirs et fonctions dans le cadre de la 
any special Act. présente loi ou d’une loi spéciale.

Regulations 
prescribing fees

20

Créances de Sa 
Majesté(2) Fees required to be paid under this (2) Les droits payables dans le cadre du 

section constitute a debt due to Her Majesty 25 présent article constituent une créance de Sa
Majesté du chef du Canada, dont le recou­
vrement peut être poursuivi à ce titre devant 
tout tribunal compétent.

Debt due to 
Her Majesty

in right of Canada and may be recovered in a 
court of competent jurisdiction. 25

73. (1) Any regulations proposed to be 73. (1) Les projets de reglement vises aux pruoje',sad'e
made under section 71 or 72 shall be pub- articles 71 et 72 sont publiés dans la Gazette règlement
lished in the Canada Gazette at least sixty 30 du Canada au moins soixante jours avant la 
days before their proposed effective date, and date prévue pour leur entrée en vigueur,, les
a reasonable opportunity shall be given to intéressés se voyant accorder la possibilité de 3U
interested persons to make representations to présenter au Conseil leurs observations a cet 
the Commission with respect to the proposed égard, 
regulations. 35

Pre-publication 
of regulations

Idem(2) Une seule publication suffit, que le 
non été modifié.

(2) Proposed regulations that are modified 
after publication need not be published again projet ait 
under subsection (1).

Idem
OU
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PARTIE V

ENQUÊTES ET CONTRÔLE 
D’APPLICATION

PARTY

INVESTIGATION AND 
ENFORCEMENT

EnquêtesInquiries
Enquêteurs74. (1) The Commission may appoint any 74. (1) Le Conseil peut charger les per- 

person to inquire into and report to the Com- sonnes qu il désigne à cette fin de faire
mission on any matter enquête et de lui faire rapport sur toute

(fl) pending before the Commission or question qui lui est soumise en vertu des
within the Commission’s jurisdiction under 5 articles 15, 19 ou 22 ou qui releve de sa
this Act or any special Act; or competence aux termes de la présente loi ou
(b) on which the Commission is required ^ une lo‘ sP®cia e- 
to report under section 15, 19 or 22.

Appointment 
by Commission

(2) The Minister may, with the approval (2) Le ministre peut, avec l’agrément du Dation par 
of the Governor in Council, appoint any 10 gouverneur en conseil, charger les personnes 
person to inquire into and report to the Min- qu il désigne à cette fin de faire enquête et de 10
ister on any matter in respect of which this lui faire rapport sur toute question concer-
Act or any special Act applies, and a copy of nant l’application de la présente loi ou d’une
the report shall be sent to the Commission. loi spéciale; copie du rapport doit être

envoyée au Conseil.

Appointment 
by Minister

(3) For the purposes of an inquiry, a 15 (3) La personne désignée a, pour faire 15^^
person appointed under this section has all enquête, les pouvoirs d'un commissaire enon- 
the powers of a Commissioner under Part I cés à la partie 1 de la Loi sur les enquêtes et
of the Inquiries Act and of an inspector ceux que le paragraphe 75(4) conféré a
under subsection 75(4). 1 inspecteur.

Powers

(4) The rules respecting disclosure con- 20 (4) Les règles prévues à l’article 44 s’ap-20 Communication
tained in section 44 apply in respect of any pliquent en ce qui concerne la commumca- 
information submitted to a person appointed tion des documents ou renseignements qui

sont fournis à l’enquêteur à titre confidentiel 
dans le cadre de l’enquête ou à toute étape de 

25 la procédure.

Disclosure

under this section, or obtained in any pro­
ceeding under this section, subject to a claim 
of confidentiality. 25

InspecteursInspection
Désignation75. (1) The Commission may designate 75. (1) Le Conseil peut désigner a titre 

any qualified person as an inspector for the d’inspecteur les personnes qu’il estime quali- 
purpose of verifying compliance with the fiées pour vérifier l’observation des disposi-
provisions of this Act or any special Act for lions de la présente loi ou d’une loi spéciale
which the Commission is responsible and 30 qu’il est chargé de faire appliquer et execu- .
with the decisions of the Commission under tion des décisions qu il a rendues sous le
this Act. régime de la présente loi.

Designation of 
inspectors

Idem(2) The Minister may designate any quali- (2) Le ministre peut désigner à ce même 
fied person as an inspector for the purpose of titre les personnes qu’il estime qualifiées 
verifying compliance with the provisions of 35 pour vérifier l’observation des dispositions de 35

la présente loi qu’il est charge de faire 
appliquer.

(3) L’inspecteur reçoit un certificat attes­
tant sa qualité qu’il présente, sur demande, à

Idem

this Act for which the Minister is respon­
sible.

Certificat
(3) An inspector shall be provided with a 

certificate of designation, which certificate
Certificate
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the inspector shall present at the request of toute personne apparemment responsable du 
any person appearing to be in charge of any lieu visité, 
place entered by the inspector.

Pouvoirs(4) L’inspecteur peut, dans le cadre de sa(4) An inspector may, for the purposes for 
which the inspector was designated an 5 mission : 
inspector,

(a) subject to subsection (5), enter and 
inspect, at any reasonable time, any place 
owned by or under the control of any
Canadian carrier in which the inspector 10 sur des motifs raisonnables, des objets, des 
believes on reasonable grounds there is any documents ou de l’information concernant 10 
document, information or thing relevant to l’application de la présente loi ou d’une loi 
the enforcement of this Act or any special spéciale, examiner ceux-ci et les emporter 
Act, and examine the document, informa- pour examen et reproduction; 
tion or thing or remove it for examination 15 b) faire usage de tout système informati- 
or reproduction;
(b) make use of or cause to be made use 
of any data processing system at the place 
to examine any data contained in or avail­
able to the system;
(c) reproduce any record or cause it to be 
reproduced from the data in the form of a 
print-out or other intelligible output and 
take the print-out or other output for 
examination or copying; and

Powers of 
inspectors

a) procéder, à toute heure convenable, à 5 
la visite de tout lieu appartenant à une 
entreprise canadienne ou placé sous son 
contrôle où se trouvent, à son avis fondé

que se trouvant dans le lieu pour vérifier 15 
les données qu’il contient ou auxquelles il 
donne accès;
c) à partir de ces données, reproduire ou 

20 faire reproduire le document sous forme
d'imprimé ou toute autre forme intelligible 20 
qu’il peut emporter pour examen ou 
reproduction;
d) utiliser, dans le cadre de sa visite, le 

25 matériel de reproduction et les moyens de
communication du lieu. 25(d) make use of any copying equipment or 

means of communication located at the 
place.

Local
d'habitation(5) L’inspecteur ne peut toutefois procéder(5) An inspector may not enter a dwelling- 

place except with the consent of the occupant 30 à la visite d un local d’habitation sans 1 auto- 
or under the authority of a warrant issued risation de l’occupant que s’il est muni d’un 
under subsection (6). mandat.

Warrant 
required to 
enter dwelling- 
place

(6) Where on ex parte application a jus- (6) Sur demande ex parte, le juge de paix, 30 ^draa(n(X 
tice, as defined in section 2 of the Criminal au sens de 1 article 2 du Code criminel, peut 
Code is satisfied by information on oath 35 signer un mandat autorisant, sous réserve des

<«> H 3 dWd,in8h&) " 1 P'a“ nommé0"! ^S-'iTSS. dVloS
described in paragrap ( )( ), d’habitation si lui-même est convaincu, 35
(b) that entry to the dwelling-place is d* ès une dénonciation sous serment, que
necessary for the enforcement of this Act réufiis ,es éléments suivants :
or any special Act, and 40 circonstances prévues à l’alinéa
(c) that entry has been refused, there are ' existent-

») -a visite est nécessaire à ,'application de40 
be obtained from the occupant. 'a Présente lo, on dVne lo, spec,ale,

Authority to 
issue warrant

45



I
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Usage de la 
force(7) L’inspecteur ne peut recourir à la force 

dans l’exécution du mandat que si celui-ci en
(7) An inspector executing a warrant 

issued under subsection (6) shall not use 
force unless the inspector is accompanied by autorise expressément l’usage et que si lui-
a peace officer and the use of force has been même est accompagné d’un agent de la paix,
specifically authorized in the warrant. 5

Use of force

Responsabilité civileCivil Liability

76. (1) Subject to any limitation of liabili- 76. (1) Sous réserve des limites de respon- 5 ^jommage"- 
ty imposed in accordance with this or any sabilité fixées sous le régime de la présenté 
other Act, a person who has sustained loss or loi ou de toute autre loi, quiconque a subi
damage as a result of any act or omission une perte ou des dommages par suite d un
that is contrary to this Act or any special Act 10 manquement soit aux dispositions de la pré­
or a decision or regulation made under either sente loi ou d’une loi spéciale, soit à une 10 
of them may, in a court of competent juris- décision ou un règlement pris au titre de
diction, sue for and recover an amount equal celles-ci, peut en poursuivre, devant le tribu­
te the loss or damage from any person who nal compétent, le recouvrement contre le 
engaged in, directed, authorized, consented 15 contrevenant ou celui qui a ordonne ou auto- 
to or participated in the act or omission. risé le manquement, ou qui y a consenti ou 15

participé.

Damages
intérêts

Prescription(2) Les actions en recouvrement se prescri­
vent par deux ans à compter de la date du

(2) An action may not be brought in 
respect of any loss or damage referred to in 
subsection (1) more than two years after the manquement, 
day on which the act or omission occurred. 20

Limitation

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appli-20 ExccPll0n(3) Nothing in subsection (1) or (2) ,
applies to any action for breach of a contract quent pas aux actions intentées pour rupture 
to provide telecommunications services or de contrat portant sur la fourniture de servi- 
anv action for damages in relation to a rate ces de télécommunication ni aux actions en 
charged by a Canadian carrier. 25 dommages-intérêts relatives aux tarifs împo-

sés ou perçus par les entreprises canadiennes. ZD

Exception

InfractionsOffences
Infractions77. (1) Quiconque contrevient aux articles 

17 ou 24 commet une infraction et encourt, 
déclaration de culpabilité par procédure 

sommaire, une amende maximale :

77. (1) Every person who contravenes 
tion 17 or 24 is guilty of an offence punish­
able on summary conviction and liable

(a) in the case of an individual, to a fine
exceeding fifty thousand dollars for a 30 a) de cinquante mille dollars, ou >

first offence, or one hundred thousand dol- mille dollars en cas de récidivé, s il s agi
lars for a subsequent offence; or d une personne physique.
(b) in the case of a corporation, to a fine b) de cinq cent mille dollars, ou de un
not exceeding five hundred thousand dol- million de dollars en cas de récidivé, s il
lars for a first offence, or one million 35 s’agit d’une personne morale,
dollars for a subsequent offence.

sec-Offences

sur

de cent 30
not

35

Idem(2) Commet une infraction et encourt, sur 
déclaration de culpabilité par procédure 
maire, une amende maximale soit de dix 
mille dollars, ou de vingt-cinq mille dollars

de récidive, s’il s'agit d’une personne 40

(2) Every person who
(a) contravenes section 32 or subsection 
33(1) or (2),
(b) contravenes any condition referred to 40 
in section 9 or 31 or subsection 39(1),

Idem som-

en cas
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or physique, soit de cent mille dollars, ou de 
deux cent cinquante mille dollars en cas de 
récidive, s’il s’agit d’une personne morale, 
quiconque :

a) contrevient à l’article 32 ou aux para- 5 
graphes 33(1) ou (2);
b) n’observe pas les conditions fixées au 
titre des articles 9 et 31 ou du paragraphe 
39(1);
c) ne se conforme pas aux mesures prises 10 
par le Conseil au titre de l’article 46;
d) sciemment, fait au Conseil, au minis­
tre, à la personne designée au titre de 
l’article 74 ou à l’inspecteur visé à l’article 
75 une présentation erronée de faits impor- 15 
tants ou omet de lui mentionner l’un de 
ceux-ci.

(c) contravenes any prohibition 
requirement of the Commission under sec­
tion 46, or
(d) knowingly makes a material misrepre­
sentation of fact or omits to state a ma- 5 
terial fact to the Minister, the Commis­
sion, an inquiry officer appointed under 
section 74 or an inspector appointed under 
section 75

is guilty of an offence punishable on sum-10 
mary conviction and liable, in the case of an 
individual, to a fine not exceeding ten thou­
sand dollars for a first offence or twenty-five 
thousand dollars for a subsequent offence, 
and in the case of a corporation, to a fine not 15 
exceeding one hundred thousand dollars for a 
first offence or two hundred and fifty thou­
sand dollars for a subsequent offence.

Idem(3) Commet une infraction et encourt, sur
som-

(3) Every person who

ÏSIÜWAfiSîSSÏ
(b) fails to do anything required or does ^ dg dnquante mille dollars, ou de
anything prohibited under a provision, ^ mi„e dollars en cas de récidive, s’il s’agit 
regulation or decision referred to in para- 5 personne morale, quiconque contre- 25
graph (a) vient :

is guilty of an offence punishable on sum- , toute autre disposition de la présente
mary conviction and liable, in the case of an ^ aux décisions ou règlements pris sous
individual, to a fine not exceeding five thou- sQn régime ou aux dispositions d’une loi
sand dollars for a first offence or ten thou- 30 -cialg. 
sand dollars for a subsequent offence, and in
the case of a corporation, to a fine not ») aux obligations qu, en découlent, 
exceeding fifty thousand dollars for a first 
offence or one hundred thousand dollars for 
a subsequent offence.

Idem

30

35
Consentement 
préalable du 
ministre

(4) A prosecution may not be commenced (4) La poursuite tant des infractions aux
under this section in respect of a contraven- parties I ou II ou aux reglements de la partie
tion of anv provision of Part I or II or any II que des manquements constitues par la
regulations under Part II, or in respect of a présentation erronee — ou la non-presenta-35
material misrepresentation of fact or an 40 tion — au ministre de faits importants est
omission to state a material fact to the Min- subordonnée au consentement de celui-ci. 
ister, without the consent of the Minister.

(5) A prosecution may not be commenced 
in respect of any other offence without the 
consent of the Commission.

(6) A prosecution may not be commenced 
under this Act later than two years after the 
occurrence of the act or omission that is the de la perpétration, 
subject-matter of the proceedings.

Consent of
Minister
required

Consentement 
préalable du 
Conseil

(5) En ce qui concerne toutes les autres 
infractions, la poursuite est subordonnée au 

45 consentement du Conseil.

Consent of
Commission
required 40

Prescription(6) La poursuite d’une infraction à la pré­
sente loi se prescrit par deux ans à compter

Time limit





79. L’article 10 ne s’applique pas à l’égard 5 Décrets pour 
d’un decret que le gouverneur en conseil se 
propose de prendre au titre de l’article 9 si 

laid before 10 les conditions suivantes sont réunies :
a) il est déposé devant chaque chambre du 
Parlement, préalablement à l’entrée en 10 
vigueur du présent article;
b) il est publié dans la Gazette du Canada 
et les intéressés ont eu la possibilité de 
présenter au ministre leurs observations à 
cet égard;
c) le ministre a consulté le Conseil avant 
le dépôt ou la publication et le consulte à 
nouveau avant la prise du décret.

79. Section 10 does not apply in respect of 
i order proposed to be made under section

(а) the proposed order was 
each House of Parliament before this sec­
tion comes into force;
(б) the proposed order was published in 
the Canada Gazette and a reasonable op­
portunity was given to interested persons 15 
to make representations to the Minister; 
and 15
(c) the Minister consulted the Commis­
sion with respect to the proposed order 
before it was laid or published and con- 20 
suits the Commission again with respect 
to the order in its definitive form before it 
is made.

Licences80. (1) Every person who is acting as a 80. (1) Quiconque opère à titre d entre-
Canadian carrier on the coming into force of 25 prise canadienne à la date d entrée en -0
section 17 and who was acting as a telecom- vigueur de l'article 17 de la présente loi et
munications common carrier on July 22, soit opérait à titre d’entreprise de telecom-
1987, or who, on the coming into force of munication le 22 juillet 1987, soit, lors de
that section, is eligible under subsection l’entrée en vigueur de cet article, est admis-
18(2) to hold a Canadian carrier licence 30 sible à l’attribution d'une licence d entre- ^ 
shall prise canadienne en vertu du paragraphe

(«) be deemed to hold a licence issued 18(2) est réputé être titulaire d^ne licence
under section 20 that, subject to any attr.buee au titre de I article 20, valide
renewal under subsection 21(2), is valid sous reserve d un renouvellement accorde en

xj* r°d ™di"g on December’ and des conditions que le ministre estime néces-
(b) be subject to any other condition of . ,a mjse en œuvre de |a politique
which the Minister notifies the carrier canadienne de télécommunication et qu’il

tation of the Canadian telecommunica­
tions policy objectives.
(2) A licence referred to in subsection (1) (2) La licence vaut pour le territoire où

shall be deemed to have been issued in soit l’entreprise canadienne, soit l’entreprise 
respect of the territory in which the Canadi- 45 dont elle est l'ayant droit, fournissait au 22

35

Territoire
d'application
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Infractions
continues78. Il est compté une infraction distincte 

pour chacun des jours au cours desquels se 
commet ou se continue l’une des infractions

78. Where an offence under section 77 is 
committed or continued on more than one 
day, the person who committed the offence is 
liable to be convicted for a separate offence visées à l’article 77. 
for each day on which the offence is commit- 5 
ted or continued.

Continuing
offence

PARTIE VIPART VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL PROVISIONS

Exemption
orders

Licences

Idem

V
O
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an carrier, or any person to whom the carrier juillet 1987, grâce à ses installations de
is the successor, was providing telecommuni- transmission, des services de télécommuni­
cations services to the public for compensa- cation au public moyennant contrepartie, 
tion on July 22, 1987 by means of transmis­
sion facilities owned or operated by the 5 
carrier or by that person.

Observations(3) Before the Minister imposes any con- (3) Le ministre doit accorder à l’entre- 
dition under paragraph (1)0), the Minister prise la possibilité de présenter ses observa- 5
shall give the carrier a reasonable opportu- tions avant I imposition des conditions visées 
nity to make representations to the Minister 10 au paragraphe (1). 
with respect to that condition.

Notice

Instructions au 
Conseil81. (1) Le gouverneur en conseil peut, 

après consultation du Conseil, donner à 
celui-ci des instructions concernant la régie- 10

81. (1) The Governor in Council may, 
after consultation with the Commission, 
issue to the Commission directives respect­
ing the regulation, during any period ending 15 mentation des entreprises canadiennes dont 
on December 31, 1995, of a Canadian carrier les activités de télécommunication n’étaient 
whose telecommunications operations were pas, immédiatement avant la date d’entrée 
not, immediately before the coming into en vigueur de l’article 3 de la présenté loi,
force of section 3, being regulated pursuant régies par les lois fédérales. Ces instructions 15
to any Act of Parliament, but not more than 20 ne sont toutefois valables que jusqu’au 31

décembre 1995 et il ne peut en être donne 
plus d’une par entreprise.

Directive for
transitional
period

such directive may be issued in respect 
of any one Canadian carrier.
one

Devoir du 
Conseil(2) Le Conseil exécute les instructions 

selon les modalités prévues par la présente 20
(2) The Commission shall carry out the 

directives, subject to and in accordance with 
the provisions of this Act.

Implementation 
by Commission

25 loi.

Dépôt au 
Parlement(3) Le ministre fait déposer une copie du 

texte des instructions devant chaque cham­
bre du Parlement dans les quinze premiers 
jours de séance de celle-ci suivant la date 25 

30 qu’elles portent.

(3) The Minister shall have a copy of each 
directive laid before each House of Parlia­
ment on any of the first fifteen days on 
which that House is sitting after the direc­
tive is issued.

Tabling in 
Parliament

Accords et 
restrictions de 
responsabilité

82. An agreement or arrangement referred 82. Les accords ou ententes conclus par 
to in section 35 or a limitation of liability une entreprise conformement aux lois dans 
referred to in section 37 that was entered la province concernée au moment ou les 
into or imposed, respectively, by a Canadian activités n étaient pas a ors regies par e 
carrier in conformity with provincial law 35 droit fédéral, ainsi que les limitations fixées

dans cette période pour sa responsabilité, 
sont censés avoir fait l’objet de l’approbation

Deemed
approval

while the carrier’s operations were not being 
regulated under an Act of Parliament, and 
that is in effect on the coming into force of prévue aux articles 35 ou 37, selon le cas.
this section, shall be deemed to have been 
approved pursuant to section 35 or 37. 40

IV
tm
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PARTIE VIIPART VII

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES, 
ABROGATIONS ET ENTRÉE EN 

VIGUEUR

RELATED AMENDMENTS, REPEALS 
AND COMING INTO FORCE

Modifications corrélatives 

Loi sur l’accès à l’information
Related Amendments 

Access to Information Act L.R., ch. A-l
R.S., c. A-l

83. L’annexe II de la Loi sur l’accès à83. Schedule II to the Access to Informa­
tion Act is amended by adding thereto, in l’information est modifiée par insertion, sui- 
alphabetical order, a reference to vant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

Loi sur les télécommunications 
5 Telecommunications Act

and a corresponding reference to subsections ainsi que de la mention « paragraphes 44(2) 
44(2) and 74(4). et 74(4) » en regard de ce titre de loi.

Telecommunications Act
Loi sur les télécommunications 5

1987,ch.19Loi sur Bell CanadaBell Canada Act1987, c. 19

84. L’article 4 de la Loi sur Bell Canada 
est abrogé.

84. Section 4 of the Bell Canada Act is
repealed.

85. Sections 8 and 9 of the said Act are 10 85. Les articles 8 et 9 de la même loi sont 10
abrogés.repealed.

86. Sections 12 and 13 of the said Act are 
repealed.

86. Les articles 12 et 13 de la même loi 
sont abrogés.

1991, ch. 11Loi sur la radiodiffusionBroadcasting Act1991,c. il

87. Le paragraphe 2(2) de la Loi sur la87. Subsection 2(2) of the Broadcasting ...
Act is repealed and the following substituted 15 radiodiffusion est abroge et remplace par
therefor: 9ui su't :

ce 15

Moyen de 
télécommunica-(2) For the purposes of this Act, “other (2) Pour l’application de la présente loi, 

means of telecommunication” means line, sont inclus dans les moyens de telecommum-
radio or other electromagnetic or optical cation les fils, les systèmes électromagneti-
svstëm or any similar technical system. 20 ques ainsi que les procédés optiques ou autres 2U

procédés techniques semblables.

Meaning of 
“other means of 
telecommunica­
tion”

tion

88. Le paragraphe 4(4) de la même loi est88. Subsection 4(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

(4) For greater certainty, this Act does not (4) Il demeure entendu que la présenté loi ,éléco^munica. 
apply to any telecommunications common 25 ne s’applique pas aux entreprises de telecom- 43 tion 
carrier, as defined in the Telecommunica- munication — au sens de la Loi sur les
tions Act, when acting solely in that télécommunications — n’agissant qua ce
capacity. fitre-

Loi sur le Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes

Idem

L.R., ch. C-22
Canadian Radio-television and 

Telecommunications Commission Act
89. The definition “telecommunication” in 89. La définition de « télécommumca- 

section 2 of the Canadian Radio-televisionWtion », à l’article 2 de la Loi sur le Conseil 30

R.S., c. C-22
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Notes explicatives

Loi sur l’accès à l’information
Explanatory Notes

Access to Information Act
Article 83. — Nouveau.Clause 83: New.

Loi sur Bell CanadaBell Canada Act
Clause 84: Section 4 reads as follows:

“4. Any other Act of Parliament of general application that applies 
to or in respect of any company that is authorized by Parliament to 
construct, operate or maintain a telegraph or telephone system or line 
and to charge tolls shall apply to and in respect of the Company as if 
the Company were so authorized by this Act and this Act shall, in 
respect of the Company, be deemed to be a Special Act as defined in 
subsection 320(1) of the Railway Act and referred to in the National 
Transportation Act."

Clause 85: Sections 8 and 9 read as follows:
“8. Where the Company provides services or facilities for the trans­

mission, emission or reception of signs, signals, writing, images or 
sounds or intelligence of any nature by wire, radio, visual or other 
electromagnetic systems, it shall act solely as a telecommunication 
common carrier and shall not control the contents or influence the 
meaning or purpose of messages transmitted, emitted or received.

9. Where the Company takes any action or fails to take any action 
respecting the attachment to or the connection or interconnection with 
or the use in connection with the facilities of the Company of any 
equipment, apparatus, line, circuit or device not provided by the 
Company, the Commission may, of its own motion or on the application 
of any interested person, determine, as a question of fact, whether such 
action or failure is reasonable having regard to the public interest and 
the effect such attachment, connection, interconnection or use is likely 
to have on the cost and value of service to subscribers, and the 
Commission may make such order in the circumstances as it deems 
necessary.”

Clause 86: Sections 12 and 13 read as follows:
“12. The provisions of the National Transportation Act and the 

Railway Act that provide for the obtaining of information by the 
Commission for the purposes of carrying out its powers, duties and 
functions in relation to the Company apply for those purposes to and in 
respect of any person that controls the Company in the 
and to the same extent as if the person were the Company.

13. (1) Where on any matter before the Commission or of its own 
motion the Commission determines as a question of fact that

(a) a telecommunication activity carried on by an affiliate of the 
Company, other than an affiliate whose telecommunication activities

Article 84. — Texte de l’article 4 :
« 4. Les lois fédérales d’application générale qui s’appliquent à 

compagnie ou société autorisée par le Parlement à construire, exploiter 
ou entretenir des lignes ou des réseaux téléphoniques ou télégraphiques 
et à établir des tarifs pour ses services s’appliquent à la Compagnie 
comme si la présente loi lui donnait cette autorisation; à l’égard de la 
Compagnie, la présente loi est réputée être une loi spéciale definie au

les chemins de fer et visée à la Loi

une

paragraphe 320(1) de la Loi sur 
nationale sur les transports. »

Article 85. — Texte des articles 8 et 9 :
« 8. À l’égard de la fourniture de services et d’installations de télé­

communication, la Compagnie agit uniquement à titre de transporteur 
de télécommunications et il lui est interdit de régir le contenu des

renseignements de toute naturesignes, signaux, écrits, images, sons 
qu’elle reçoit, émet ou transmet, ou d’en influencer le sens ou 1 objet

9. Le Conseil peut, d’office ou à la demande d’une personne intéres­
sée par un geste — acte ou omission — de la Compagnie posé à 1 égard 
du raccordement à ses installations ou de l'utilisation avec celles-ci 
d’appareils, d’équipement, de lignes, de circuits ou de dispositifs qu’elle 
ne fournit pas, déterminer, en tant que question de fait, si ce geste est 
raisonnable compte tenu de l’intérêt public et des conséquences que le 
raccordement ou l’utilisation aurait vraisemblablement sur les coûts et 
la valeur du service aux abonnés; il peut rendre l’ordonnance qu il juge 
nécessaire dans les circonstances. »

ou

Article 86. — Texte des articles 12 et 13 :
* 12. Les personnes qui contrôlent la Compagnie sont assimilées à 

celle-ci pour l’application des dispositions de la Loi nationale sur les 
transports et de la Loi sur les chemins defer qui visent l’obtention de 
renseignements pour permettre au Conseil d’exercer ses pouvoirs et 
fonctions à l’égard de la Compagnie.

13. (J) Le Conseil peut ordonner à la Compagnie d’entreprendre, 
selon les modalités, dans la mesure et aux conditions qu’il précise, le cas 
échéant, certaines activités de télécommunication d’une personne du 
même groupe que la Compagnie, à l'exception d’une personne dont es 
activités de télécommunication sont réglementées en vertu des lois d une

same manner
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de la radiodiffusion et des telecommunica­
tions canadiennes, est abrogée.

90. L’article 8 de la même loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

and Telecommunications Commission Act is 
repealed.

90. Section 8 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

8. The officers and employees necessary 5 8. Le personnel nécessaire à l’exécution
for the proper conduct of the Commission’s des travaux de celui-ci sont nommés confor- Personne

business shall be appointed in accordance mément à la Loi sur l’emploi dans la fonc-
with the Public Service Employment Act.

Appointment

tion publique.

91. Le paragraphe 12(2) de la même loi 1991, ch. 11, 
1 q art. 8091. Subsection 12(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1991, c. 11,
s. 80

Télécommuni­
cations

(2) Les conseillers à temps plein et le 
président exercent les attributions que la Loi

(2) The full-time members of the Commis­
sion and the Chairman shall exercise the
powers and perform the duties vested in the [stir les télécommunications et les lois spécia- 
Commission and the Chairman, respectively, 15 les — au sens de cette loi — confèrent 
by the Telecommunications Act or by any respectivement au Conseil et à son président. 15 
special Act within the meaning of that Act.

Telecommuni­
cations

L.R., ch. E-15Loi sur la taxe d’accise

92. La définition de « télécommunica­
tion », au paragraphe 2(1) de la Loi sur la 

20 taxe d’accise, est abrogée.

Excise Tax Act

92. The definition “telecommunication” in 
subsection 2(1) of the Excise Tax Act is 
repealed.

R.S., c. E-15

L.R., ch. 12(4' 
suppl.), par.R.S., c. 12 (4th 

Supp.), s. 1(3)
K3)

L.R., ch. 1-21Loi d’interprétationInterpretation ActR.S..C. 1-21

93. La définition de « télécommunica-93. The definition “telecommunication” in 
subsection 35(1) of the Interpretation Act is tion », au paragraphe 35(1) de la Loi d’in- 20
repealed and the following substituted terprétation, est abrogée et remplacée par ce
therefor: qui suit:

> télécommuni­
cation »
“telecommuni­
cation"

“teiecommuni- “telecommunication” means any emission, 25 « télécommunication » Toute transmission,
émission ou réception de signes, signaux, 
écrits, images, sons ou renseignements de 25 
toute nature par fil, par radio ou par un 
autre système électromagnétique ou opti- 

30 que ou par tout autre procédé technique 
semblable.

cation"
« télécommuni­
cation »

transmission or reception of signs, signals, 
writing, images, sounds or intelligence of 
any nature by line, radio or other electro­
magnetic or optical system or by any other 
similar technical system;

L.R., ch. L-2Code canadien du travailCanada Labour CodeR.S., c. L-2

94. Le Code canadien du travail est modi- 3094. The Canada Labour Code is amended 
by adding thereto, immediately after section fié par insertion, après l’article 5, de ce qui 
5 thereof, the following section: suit :

Entreprises
canadiennes5.1 La présente partie s’applique à une 

entreprise canadienne, au sens de la Loi sur 
les télécommunications, qui est mandataire 35 
de Sa Majesté du chef d’une province ainsi 
qu’à ses employés.

5.1 This Part applies in respect of any 
Canadian carrier, as defined in section 2 of 35 
the Telecommunications Act, that is an 
agent of Her Majesty in right of a province 
and in respect of the employees of the 
carrier.

Canadian
carriers

U
J
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province, dans le cas où il est convaincu que cela constituerait un moyen 
efficace et pratique de donner effet à I article 321 de la Loi sur les 
chemins defer à legard de ces activités, et où il détermine, en tant que 
question de fait, d’office ou à l'occasion de l’étude d’une question qui lui 
est soumise, que, à la fois :

a) ces activités ne se déroulent pas à un niveau de concurrence 
suffisant, à son avis, pour garantir des tarifs et des taux justes et 
raisonnables et pour empêcher une discrimination injuste, des préfé­
rences, avantages, préjudices ou désavantages indus ou déraisonna­
bles;
b) la Compagnie, si elle entreprenait ces activités, serait à leur égard 
soumise aux dispositions des articles 320 et 321 de la Loi sur les 
chemins de fer.

Dans l’éventualité où la Compagnie ne se conformerait pas à cette 
ordonnance à la satisfaction du Conseil, celui-ci peut, indépendamment 
des autres pouvoirs que lui confère toute autre loi fédérale, refuser 
d’approuver les tarifs de la Compagnie à 1 égard de ces activités.

(2) Le Conseil peut, s’il est d’avis que cela constituerait un moyen 
efficace et pratique d'atteindre dans le cas de la Compagnie les buts que 
fixe l’article 321 de la Loi sur les chemins de fer, d’office ou à 
l’occasion de l’étude d’une question qui lui est soumise, ordonner à la 
Compagnie de se départir de certaines de ses activités, selon les 
modalités, dans la mesure et aux conditions qu’il précise les cas échéant, 
s’il détermine, en tant que question de fait, que les activités en question 
sont de nature concurrentielle; dans l’éventualité où la Compagnie 
conformerait pas à cette ordonnance à la satisfaction du Conseil, 
celui-ci peut, indépendamment des autres pouvoirs que lui confère toute 

loi fédérale, refuser d’approuver les tarifs de la Compagnie à 
l’égard de ces activités. »

are regulated under the laws of a province, is not subject to a degree 
of competition that is sufficient to ensure just and reasonable tolls, 
rates or charges and ensure against unjust discrimination or undue or 
unreasonable preference, advantage, prejudice or disadvantage, and 
(b) the Company would, if it carried on the activity, be subject to the 
provisions of sections 320 and 321 of the Railway Act in respect of 
the activity,

the Commission may, where it is satisfied that such action would 
constitute an effective and practical means of achieving the purposes ot 
section 321 of the Railway Act in respect of the activity, order the 
Company to undertake the activity in such manner, to such extent and 
on such terms and conditions, if any, as the Commission may specify, 
and the Commission may, where the order has not been complied with 
to the satisfaction of the Commission, without limiting any other power 
that the Commission has under any other Act of Parliament, refuse to 
approve any toll of the Company in respect of that activity.

(2) Where on any matter before the Commission or of its own 
motion the Commission determines as a question of fact that an activity 
of the Company is a competitive activity, the Commission may, where it 
is satisfied that such action would constitute an effective and practical 
means of achieving the purposes of section 321 of the Railway Act in 
respect of the Company, order the Company to divest itself of that 
activity in such manner, to such extent and on such terms and condi­
tions, if any, as the Commission may specify, and the Commission may, 
where the order has not been complied with to the satisfaction of the 
Commission, without limiting any other power that the Commission has 
under any other Act of Parliament, refuse to approve any toll of the 
Company in respect of that activity.”

ne se

autre

Loi sur la radiodiffusion
Article 87. — Texte actuel du paragraphe 2(2) :

« (2) Pour l’application de la présente loi, sont inclus dans les moyens 
de télécommunication les fils, les procédés visuels et autres systèmes 
électromagnétiques et les procédés optiques ou techniques. »

Broadcasting Act
Clause 87\ Subsection 2(2) at present reads as follows:

“(2) For the purposes of this Act, “other means of telecommunica­
tion” includes wire, visual or other electromagnetic system or any 
optical or technical system."

Article 88. — Texte actuel du paragraphe 4(4) :
« (4) H demeure entendu que la présente loi ne s’applique pas 

exploitants de télécommunications n’agissant qu à ce titre. »

Loi sur le Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes

Article 89. — Texte de la définition :
« télécommunication » Toute transmission, émission ou réception de 

signes, de signaux, d’écrits, d’images, de sons ou de renseignements 
de toute nature par fil, radioélectricité, optique ou autres systèmes 
électromagnétiques. »

Clause 88: Subsection 4(4) at present reads as follows:
“(4) For greater certainty, this Act does not apply to any telecom­

munications common carrier when acting solely in that capacity.

aux

Canadian Radio-television and Telecommunications 
Commission Act

Clause 89: The definition “telecommunication” reads as 
follows:

“ “telecommunication" means any transmission, emission or reception 
of signs, signals, writing, images, sounds or intelligence of any nature 
by wire, radio, visual or other electromagnetic system;’’

Article 90. — Adjonction d’un renvoi à la Loi 
l’emploi dans la fonction publique.

surClause 90: This amendment would substitute a reference 
to the Public Service Employment Act for the words “the 
manner authorized by law”.

Article 91. — Texte actuel du paragraphe 12(2) :
« (2) En matière de télécommunications — à l’exclusion de la radio­

diffusion —, les conseillers à temps plein et le président exercent les 
attributions que la Loi sur les chemins de fer, la Loi nationale sur les

Clause 91: Subsection 12(2) at present reads as follows:
“(2) The full-time members of the Commission and the Chairman 

shall exercise the powers and perform the duties and functions in 
relation to telecommunication, other than broadcasting, vested by the
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95. Le paragraphe 123(1) de la même loi95. Subsection 123(1) of the said Act is 
amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction de ce qui suit : 
the end of paragraph (a) thereof, by adding 
the word “and” at the end of paragraph (b) 
thereof and by adding thereto the following 5 
paragraph:

c) par une entreprise canadienne, au sens 
de la Loi sur les télécommunications, qui 
est mandataire de Sa Majesté du chef 5 
d’une province.

(c) by a Canadian carrier, as defined in 
section 2 of the Telecommunications Act, 
that is an agent of Her Majesty in right of 
a province.
96. Subsection 167(1) of the said Act is 

amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction de ce qui suit : 
the end of paragraph (c) thereof, by adding 
the word “and” at the end of paragraph (</) 
thereof and by adding thereto the following 15 
paragraph:

10
96. Le paragraphe 167(1) de la même loi

e) à une entreprise canadienne, au sens de 
la Loi sur les télécommunications, qui est 10 
mandataire de Sa Majesté du chef d’une 
province.

{e) to or in respect of any Canadian carri­
er, as defined in section 2 of the Telecom­
munications Act, that is an agent of Her 
Majesty in right of a province. 20

L.R., ch. R-2; 
1989, ch. 17, 
art. 2

Loi sur la radiocommunication

97. La définition de « télécommunica­
tion », à l’article 2 de la Loi sur la radio­
communication, est abrogée.

98. L’article 5 de la même loi est modifié 
by adding thereto, immediately after subsec- 25 par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
tion (1) thereof, the following subsection:

(1.1) In exercising the powers conferred by 
subsection (1), the Minister may have regard 
to the objectives of the Canadian telecom­
munications policy set out in section 7 of the 30 télécommunication indiquée à l’article 7 de 
Telecommunications Act. la Loi sur les télécommunications.

Radiocommunication ActR.S., c. R-2; 
1989, c. 17, s. 2

97. The definition “telecommunication” in 
section 2 of the Radiocommunication Act is 
repealed. 15

98. Section 5 of the said Act is amended

qui suit :

(1.1) Dans l’exercice des pouvoirs prévus canadienne de 
au paragraphe (1), le ministre peut aussi 20 téiécommunica- 
tenir compte de la politique canadienne de

Canadian 
telecommunica­
tions policy tion

L.R., ch. R-3Loi sur les chemins de ferRailway ActR.S., c. R-3

L.R., ch, 28 (3e 
suppl.), art. 31299. (1) Les définitions de « Commission »,

« taxe de messagerie», « taxe de télégra- 25
99. (1) The definitions “Commission”,

“express toll”, “telegraph toll” or “toll” and 
“telephone toll” or “toll” in subsection 2(1) phe » ou « taxe » et « taxe de téléphone » ou 
of the Railway Act are repealed. 35 « taxe », au paragraphe 2(1) de la Loi sur les

chemins de fer, sont abrogées.

R.S..C. 28 (3rd 
Supp.), s. 312

(2) The definition “Minister” in subsec- (2) La définition de « ministre », au para- 
tion 2(1) of the said Act is repealed and the graphe 2(1) de la même loi, est abrogée et 30 
following substituted therefor:
“Minister” means the Minister of Transport;

remplacée par ce qui suit :
« ministre » 
“Minister”

« ministre » Le ministre des Transports.“Minister" 
« ministre »

(3) Subsection 2(1) of the said Act is 40 (3) Le paragraphe 2(1) de la même loi est
modifié par insertion, suivant l’ordre alpha­
bétique, de ce qui suit :

further amended by adding thereto, in 
alphabetical order, the following definition: 35
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attributions en matière de télécommunications ou toute autre loi fédé­
rale confèrent respectivement au Conseil et à son président. De plus, la 
mention, dans ces lois, du Conseil relativement à cette matière vaut 
mention des conseillers à temps plein. »

Railway Act, the National Telecommunications Powers and Proce 
dures Act or any other Act of Parliament in the Commission and the 
Chairman, respectively, and references in any such Act to the Commis­
sion or to the Chairman or President thereof to the extent that such 
references relate to any matter the powers, duties and functions in 
relation to which are by this section vested in ‘he fuH-time mcmbers of 

and Chairman, respectively, shall be deemed to be 
members of the Commission or to thethe Commission 

references to the full-time 
Chairman, as the case may be."

Loi sur la taxe d'accise 
Article 92. — Texte de la définition :

« télécommunication » Toute transmission, émission ou réception de 
signes, de signaux, d’écrits, d’images, de sons ou de renseignements 
de toute nature par fil, par radio, par un procédé visuel ou autre 
système électromagnétique ou par tout procédé optique ou 
technique. »

Excise Tax Act
Clause 92: The definition “telecommunication” reads as 

follows:
“ "telecommunication" means any transmission, emission or reception 

of signs, signals, writing, images or sounds or intelligence of any 
nature by wire, radio, visual or other electro-magnetic system or by 
any optical or technical system."

Loi d’interprétation
Article 93. — Texte actuel de la définition :
. télécommunication, Toute transmission, émission ou réception de 

signes de signaux, d'écrits, d’images, de sons ou de renseignements 
fil, radioélectricité, optique ou autres sytemes

Interpretation Act
93: The definition “telecommunication” atClause 

present reads as follows:
" "telecommunication" means any transmission, emission or reception 

of signs, signals, writing, images, sounds or intelligence of any nature 
by wire, radio, visual or other electromagnetic system;

de toute nature par 
électromagnétiques. »

Code canadien du travailCanada Labour Code
Article 94. — Nouveau.Clause 94: New.

Article 95. — Nouveau.Clause 95: New.

Article 96. — Nouveau.Clause 96: New.

Loi sur la radiocommunication
Article 97. — Texte de la définition :

« télécommunication » Toute transmission, émission ou réception de 
signes, de signaux, d’écrits, d’images, de sons ou de renseignements 
de toute nature par fil, radioélectricité, optique ou autres systèmes 
électromagnétiques. »

Article 98. — Nouveau.

Radiocommunication Act
Clause 97: The definition “telecommunication” reads as

follows:
“ “telecommunication" means any transmission, emission or reception

natureof signs, signals, writing, images, sounds or intelligence of any 
by wire, radio, visual or other electromagnetic system.”

Clause 98: New.
Loi sur les chemins de fer 

Article 99, (I). — Texte des définitions :
« Commission » L’Office national des transports constitué par la Loi de 

1987 sur les transports nationaux ou, en ce qui concerne le télégra­
phe ou le téléphone, le Conseil de la radiodiffusion et des télécommu­
nications canadiennes constitué par la Loi sur le Conseil de la 
radiodiffusion et des télécommunications canadiennes.

«taxe de télégraphe » ou «taxe» Relativement à un télégraphe, les 
taxes, les tarifs ou la rémunération qu'une compagnie peut exiger du 
public ou d’une personne pour l'usage ou la location d un réseau ou 
d'une ligne télégraphiques, ou d'une partie de ce réseau ou de cette 
ligne, pour la transmission d'un message télégraphique, pour 1 insta - 
lation et l’usage ou la location d’instruments, de lignes ou d'appareils

Railway Act
Clause 99: (1) The définitions “Commission”, “express 

toll”, “telegraph toll” or “toll” and “telephone toll” or 
“toll” read as follows:

’’ "Commission" means the National Transportation Agency estab­
lished by the National Transportation Act, 1987, except that, in 
relation to telegraphs or telephones, “Commission means the 
Canadian Radio-television and Telecommunications Commission 
established by the Canadian Radio-television and Telecommunica­
tions Commission Act;

“express toll” means any toll, rate or charge to be charged by any 
company, or any person or corporation other than the company, to 
any persons, for hire or otherwise, for or in connection with the
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« Office » L’Office national des transports 
constitué par la Loi de 1987 sur les trans­
ports nationaux.

« Office » 
"Agency"

“Agency” means the National Transporta­
tion Agency established by the National 
Transportation Act, 1987;
100. Subsection 9(1) of the said Act is 

repealed and the following substituted 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“Agency" 
« Office »

100. Le paragraphe 9(1) de la même loi
5

9. (1) Par dérogation à toute disposition 
d’une loi spéciale adoptée avant le 14 juin 
1929, les péages à imposer pour toute circu-

Péagessur 
ponts interna­
tionaux

9. (1) Notwithstanding anything in any 
Special Act passed before June 14, 1929, the 
Agency has jurisdiction and control over tolls
to be charged in respect of the use for pedes- lOlation — notamment de piétons, véhicules, 
trian, vehicular, tramway, street railway, tramways, chemins de fer urbains, chemins 10 
railway or other like traffic on, over, across de fer, ou pour tout autre usage semblable —
or through any international bridge owned or à la surface ou au-dessus d’un pont interna-
operated by any company. tional appartenant à une compagnie ou

exploité par elle, relèvent de l’autorité de 
l’Office.

Tolls on
international
bridges

15

101. Sections 274.1 and 275 of the said 15 101. Les articles 274.1 et 275 de la même
loi sont abrogés.

102. L’intertitre qui précède l’article 
277.1 et les articles 277.1 et 278 de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 20

L.R., ch. 28 (3e 
suppl.), art. 326R.S., c. 28 (3rd 

Supp.), s. 326 Act are repealed.
L.R., ch. 28 (3e 
suppl.), art. 328102. The heading preceding section 277.1 

and sections 277.1 and 278 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

R.S., c. 28 (3rd 
Supp.), s. 328

20

Tarifs des voyageursPassenger Tariffs
L.R., ch. 28 (3= 
suppl), art. 330103. L’article 279.1 de la même loi est 

abrogé.
103. Section 279.1 of the said Act is 

repealed.
104. Section 280 of the said Act is renum­

bered as subsection 280(1) and is further 
amended by adding thereto the following 25 adjonction de ce qui suit : 
subsection:

R.S., c. 28 (3rd 
Supp.), s. 330

104. L’article 280 de la même loi devient 
le paragraphe 280(1) et est modifié par

25

Limitation(2) Le présent article s’applique unique­
ment aux tarifs des voyageurs.

105. Les articles 281.1 à 283 de la même 
30 loi sont abrogés.

106. L’intertitre qui précède l’article 289 30 
de la même loi est abrogé.

107. L’intertitre qui précède l’article 
292.1 et les articles 292.1 à 299 de la même

35 loi sont abrogés.
108. L’article 321 de la même loi est 35 

abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) This section applies only in respect of 
passenger tariffs.

105. Sections 281.1 to 283 of the said Act 
are repealed.

106. The heading preceding section 289 of 
the said Act is repealed.

107. The heading preceding section 292.1 
and sections 292.1 to 299 of the said Act are 
repealed.

108. Section 321 of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Application

L.R., ch. 28 (3‘ 
suppl.), art. 332R.S., c. 28 (3rd 

Supp.), s. 332

L.R., ch. 28 (3= 
suppl.), art. 334R.S., c. 28 (3rd 

Supp.), s. 334

321. La compagnie de chemin de fer peut, t^“pdhee et de
téléphone

321. The railway company may, as inci­
dental to and for the purposes of its railway, 40 dans le cadre de ses activités ferroviaires,

construire et exploiter sur son chemin de fer 
les lignes de télégraphe et de téléphone 40

Arrangements 
with other 
companies

construct and operate telegraph and tele­
phone lines on its railway, enter into con-
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fixés, ou raccordés ou reliés de quelque manière que ce soit à un 
réseau télégraphique, pour tout service fourni par la compagnie au 
moyen des installations d'un réseau télégraphique, ou pour tout 
service se rattachant à l'exploitation du télégraphe.

, taxe de messagerie ». Les taxes, tarifs ou prix à être exigés de toute
personne, physique ou

collecting, receiving, caring for or handling of any goods for the 
purpose of sending, carrying or transporting them by express, or for 
or in connection with the sending, carrying, transporting or delivery 
by express of any goods, or for any service incidental thereto, or tor 
or in connection with any or either of those objects where the whole 

portion of the carriage or transportation of such goods is by personne par une compagnie ou par 
morale, autre que la compagnie, comme loyer ou autrement, pour le 
factage, la réception, le soin ou la manutention d effets ou de 
marchandises à expédier, porter ou transporter par messagerie, ou 
pour l’expédition, le voiturage, le transport ou la livraison d effets ou 
de marchandises par messagerie, ou relativement à ces opérations ou 
pour tout service qui s’y rattache, ou pour l’une ou relativement a 
l'une de ces opérations, lorsque la totalité ou quelque partie du 

du transport de ces effets ou de ces marchandises

une
or any
rail on the railway of the company;

“telegraph toll” or “toll", when used with reference to telegraph, means 
any toll, rate or charge to be charged by any company to the public 
or to any person, for the use or lease of a telegraph system or line or 
any part thereof, for the transmission of a message by telegraph, for 
installation and use or lease of any instruments, lines or apparatus 
attached to, or connected or interconnected in any manner whatever 
with, a telegraph system, for any services provided by the company 
through the facilities of a telegraph system or for any service 
incidental to a telegraph business;

“telephone toll” or “toll", when used with reference to telephone
any toll, rate or charge to be charged by any company to the public 
or to any person, for the use or lease of a telephone system or line or 
any part thereof, for the transmission of a message by telephone, for 
installation and use or lease of any instruments, lines or apparatus 
attached to, or connected or interconnected in any manner whatever 
with, a telephone system, for any services provided by the company 
through the facilities of a telephone system or for any service 
incidental to a telephone business;”

(2) The definition “Minister” at present reads as 
follows:

“ “Minister" means the Minister of Transport except that in relation to
the Minister of

voiturage ou 
s’effectue par le chemin de fer de la compagnie.

Relativement à un téléphone, les taxes,« taxe de téléphone » ou « taxe » ...
les tarifs ou la rémunération qu’une compagnie peut exiger du public 
ou d'une personne pour l’usage ou la location d’un réseau ou d’une 
ligne téléphoniques, ou d’une partie de ce réseau ou de cette ligne, 
pour la transmission d’un message téléphonique, pour l’installation et 
l’usage ou la location d’instruments, de lignes ou d'appareils fixes, ou 
raccordés ou reliés de quelque manière que ce soit à un reseau 
téléphonique, pour tout service fourni par la compagnie au moyen des 
installations d’un réseau téléphonique, ou pour tout service se ratta­
chant à l’exploitation du téléphone. »

(2). — Texte actuel de la définition :
« ministre » Le ministre des Transports. En ce qui concerne les télégra­

phes et les téléphones, le ministre des Communications. »

, means

telegraphs or telephones “Minister” 
Communications;"

means

(3). — Nouveau.(3) New.

Article 100. — Texte actuel du paragraphe 9(1) :
« 9. (1) Par dérogation à toute disposition d'une loi spéciale adoptée 

avant le 4 juin 1929, les péages à imposer pour la circulation des 
piétons, véhicules, tramways, chemins de fer urbains, chemins de fer. ou 
pour tout autre usage semblable à la surface, au-dessus, en travers ou 
d’un bout à l’autre d’un pont international appartenant à une compa­
gnie ou exploité par elle, relèvent de la juridiction et du contrôle de la 
Commission, et toutes les dispositions de la présente loi-sauf le 
paragraphe 335(1)—ayant trait aux péages et tarifs télégraphiques et 
téléphoniques, dans la mesure où la Commission les juge applicables, 
s’étendent et s'appliquent aux péages imposés pour la circulation de ce 
pont international. »

Clause 100: Subsection 9(1) at present reads as follows:
"9. (1) Notwithstanding anything in any Special Act passed before 

June 14, 1929, the Commission has jurisdiction and control over tolls to 
be charged in respect of the use for pedestrian, vehicular, tramway, 
street railway, railway or other like traffic on, over, across or through 
any international bridge owned or operated by any company, and all the 
provisions of this Act relating to telegraph and telephone tolls and 
tariffs, except subsection 335(1), in so far as the Commission deems 
them applicable, extend and apply to tolls charged in respect of such 
international bridge traffic.”

Article 101. — Texte des articles 274.1 et 275 :
« 274.1 À l’entrée en vigueur du présent article, l’article 275 cesse de 

s’appliquer aux compagnies de chemin de fer, sauf dans la mesure où 
cet article s’applique aux compagnies de chemin de fer en vertu de 
l’article 339.

275. 
ment

Clause 101: Sections 274.1 and 275 read as follows:
"274.1 On the coming into force of this section, section 275 ceases to 

apply to railway companies, except to the extent that that section 
applies to railway companies by virtue of section 339.

27$. (1) All railway companies shall, according to their respective 
powers, afford to all persons and companies all reasonable and proper 
facilities for the receiving, forwarding and delivering of traffic on and 
from their several railways, for the interchange of traffic between their 
respective railways, and for the return of rolling stock.

(2) The facilities so to be afforded shall include the due and reason­
able receiving, forwarding and delivering by the company, at the 
request of any other company, of through traffic, and in the case of 
goods shipped by carload, of the car with the goods shipped therein, to 
and from the railway of that other company, at a through rate, and also

(1) Toutes les compagnies de chemin de fer doivent, conformé- 
à leurs pouvoirs respectifs, accorder aux particuliers et aux 

compagnies tout l’équipement adéquat et convenable pour la réception, 
l’expédition et la livraison des marchandises à destination ou en prove­
nance de leurs chemins de fer, et pour l’échange des transports entre 
leurs chemins de fer respectifs et la rentrée du matériel roulant.

(2) Cet équipement comprend la réception régulière et 
utile, l’expédition et la livraison dans les mêmes conditions, par la 
compagnie, à la demande d’une autre compagnie, du trafic d entier

en temps
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nécessaires à ses activités, passer des contrats 
avec toute compagnie autorisée à construire 
et à exploiter des lignes de télégraphe et de 
téléphone et relier ses propres lignes à celles 

5 de ces compagnies ou les leur louer.
109. Les articles 323 à 325 de la même loi 

repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

tracts with any company having powers to 
construct or operate telegraph or telephone 
lines, and connect its own lines with the lines 
of, or lease its own lines to, any such 
company. 5

109. Sections 323 to 325 of the said Act
are
therefor:

Télégraphes et 
téléphones

323. Chaque fois qu’une loi spéciale,323. Where it is provided in any Special
Act enacted after July 7, 1919 that a railway 10 adoptée après le 7 juillet 1919, édicte qu’une 
company has power to transmit telegraph compagnie de chemin de fer a le pouvoir de 10
and telephone messages for the public and transmettre des dépêches télégraphiques et
collect tolls therefor, the company may, sub- des communications téléphoniques pour le
iect to the Telecommunications Act, public et de percevoir des taxes pour ce

(a) construct and operate telegraph and 15service, elle peut, sous réserve de b M*ur 
telephone lines on its railway, establish les télécommunications, construire et exploi-15 
offices for and undertake the transmission ter des lignes de télégraphe et de telephone 
of messages for the public, and collect tolls sur le parcours de sa voie ferree, établir des 
therefor and bureaux pour la transmission des depeches

»= Purpose of operating the
services et percevoir les taxes afférentes. Elle 
peut, aux fins de cette exploitation, de cette 
transmission et de cet échange, sous la même 

25 réserve, traiter avec toute compagnie autori- 
J sée à construire ou à exploiter des lignes de 25 

télégraphe ou de téléphone et relier ses pro­
pres lignes aux lignes de cette compagnie ou 
les lui louer.

324. Nothing in section 322 or 323 324. Les articles 322 et 323 n ont pas pour
authorizes a railway company to construct or effet, non plus que les pouvoirs qui y sont 30
operate any line along any highway or public mentionnés, de permettre à la compagnie soit
place without first obtaining the consent, 30 de construire ou mettre en service une ligne 
expressed by by-law, of the municipality le long d’une voie publique ou d un lieu
having jurisdiction over the highway or public, sans le consentement préalable,
public place, or without complying with any exprimé par règlement, de l'administration 35
conditions provided for in the by-law, or municipale compétente et sans qu’elle se soit
authorizes the company to sell, dispose of or 35 conformée aux conditions énoncées ou pre­
distribute power or energy within or for use vues dans ce règlement, sodd aliéner,
within the limits of any municipality without notamment à titre onéreux, ou de distribuer

toute forme d’énergie dans les limites d une 4U 
municipalité ou pour y être utilisée, sans le 
même consentement.

Telegraphs and 
telephones

(b) for
or exchanging or transmitting messages, 
enter into contracts with any company 
having powers to construct or operate tele­
graph or telephone lines and connect its 
own lines with the lines of, or lease its own 
lines to, any such company.

Consentement
préalableControl of 

municipality

the consent, expressed by by-law, of the 
municipality.

110. The said Act is further amended by 40 110. La même loi est modifiée par inser­
tion, avant l’article 327, de ce qui suit :adding thereto, immediately before section 

327 thereof, the following section:
326.1 Les articles 327 à 332 ne s’appli- 45 Non-appiiea- 

quent aux compagnies qu’en ce qui concerne 
45 leurs activités ferroviaires.

326.1 Sections 327 to 332 apply only in 
respect of the railway operations of a 
company.

Non-applica­
tion
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parcours, et, quand il s’agit de marchandises expédiées par wagons 
complets, du wagon et de son contenu à destination et en provenance du 
chemin de fer de cette autre compagnie, à un tarif d'entier parcours, 
ainsi que l’acceptation, l’expédition et la livraison régulières et en temps 
utile de ce trafic par la compagnie à des tarifs d’entier parcours, a la 
demande de tout intéressé au trafic d entier parcours.

(3) Toute compagnie de chemin de fer possédant ou exploitant 
chemin de fer qui, lorsque relié à une autre voie ferrée ou en la croisant, 
fait partie d’un parcours ininterrompu de chemin de fer, ou qui possédé 
une tête de ligne, une gare ou un quai à proximité d une tête de ligne, 
d’une gare ou d’un quai d’un autre chemin de fer, doit fournir tout 
l’équipement adéquat et voulu pour livrer à cet autre chemin de fer, ou 
pour en recevoir et expédier par sa propre voie, tout le trafic venant par 
cet autre chemin de fer, sans retard injustifié, et elle doit faire en sorte

le public désirant se servir de ces chemins de fer comme voie 
ininterrompue de communication n’y trouve pas d’obstacles à la circula­
tion et puisse ainsi s’en servir en bénéficiant à tout moment de tout 
l’équipement adéquat de transport par les voies ferrées de ces diverses 
compagnies.

(4) L'équipement adéquat que toute compagnie de chemin de fer est 
tenue d’accorder, sous l’autorité du présent article, comprend l’équipe­
ment adéquat pour le raccordement des voies de service privées ou des 
embranchements privés avec un chemin de fer possédé ou exploite par 
cette compagnie, et l’équipement adéquat pour la réception, I expedition 
et la livraison du trafic qui entre sur ces voies de service ou sur ces 
embranchements privés, ou qui en provient.

and reasonable receiving, forwarding and delivering by the 
the request of any person interested in through traffic, ol

the due 
company, at 
that traffic at through rates.

(3) Every railway company that has or works a railway forming part 
of a continuous line of railway with, or that intersects, any other 
railway, or that has any terminus, station or wharf near to any 
terminus, station or wharf of any other railway, shall afford all due and 
reasonable facilities for delivering to that other railway, or for '‘eceiying 
from and forwarding by its railway, all the traffic arriving by that other 
railway without any unreasonable delay, and so that no obstruction is 
offered to the public desirous of using those railways as a continuous

of communication, and all reasonable accommodation, by means of 
railways of the several companies, is, at all times, afforded to the 

public in that behalf.
(4) The reasonable facilities that every railway company is required 

to afford under this section shall include reasonable facilities for the 
junction of private sidings or private branch railways with any railway 
belonging to or worked by that company, and reasonable facilities for 
receiving, forwarding and delivering traffic on and from those sidings or 
private branch railways.

(5) Every railway company that grants any facilities for the carriage 
of goods by express to any incorporated express company or person 
shall grant equal facilities, on equal terms and conditions, to any other 
incorporated express company that demands them.

(6) Any agreement made between any two or 
contrary to this section is unlawful and void.

(7) For the purposes of this section, the Commission may order that 
specific works be constructed or carried out, that property be acquired, 
that cars, motive power or other equipment be allotted, distributed, 
used or moved as specified by the Commission or that any specified 
steps, systems or methods be taken or followed by any particular 
company or companies or by railway companies generally, and the 
Commission may in the order specify the maximum charges that may 
be made by the company or companies in respect of any matter so 
ordered by the Commission.

(8) If a railway company provides facilities for the transportation by 
rail of motor vehicles or trailers operated by any company under its 
control for the conveyance of goods for hire or reward, the railway 
company shall offer to all companies operating motor vehicles or 
trailers for the conveyance of goods for hire or reward similar facilities 
at the same rates and on the same terms and conditions as those 
applicable to the motor vehicles or trailers operated by the company 
under its control, and the Commission may disallow any rate or tariff

in compliance with this subsection and direct the company to 
substitute therefor a rate or tariff that complies with this subsection."

un

line
the

que

more companies

(5) Toute compagnie de chemin de fer qui fournit de l’équipement 
pour le transport des effets par messagerie à une compagnie de messa­
gerie dotée de la personnalité morale ou à une personne doit accorder le 
même équipement, selon les mêmes modalités, à toute autre compagnie 
de messagerie dotée de la personnalité morale, qui en fait la demande.

(6) Toute convention contraire au présent article, conduit entre deux 
plusieurs compagnies, est illégale, nulle et de nul effet.
(7) Pour l’application du présent article, la Commission peut ordon­

ner la construction ou l’exécution d’ouvrages déterminés, ou l’acquisi­
tion d’immeubles, ou que des wagons, de la force motrice ou d’autres 
matériels soient attribués, distribués, employés ou déplacés selon que le 
spécifie la Commission, ou que des mesures, systèmes ou méthodes 
spécifiés soient adoptés ou suivis par certaines compagnies en particu­
lier ou par les compagnies de chemins de fer en général, et la Commis­
sion peut, dans une telle ordonnance, spécifier les frais maximaux qui 
peuvent être imposés par la compagnie ou les compagnies en ce qui

toute chose ainsi ordonnée par la Commission.

ou

concerne
(8) Si une compagnie de chemin de fer fournit de 1 équipement pour 

le transport par rail de véhicules à moteur ou de remorques exploités 
par une compagnie dont elle a le contrôle pour le transport de marchan­
dises moyennant un prix de louage ou une rétribution, la compagnie de 
chemin de fer doit offrir à toutes les compagnies qui exploitent des 
véhicules à moteur ou des remorques pour le transport de marchandises 
moyennant un prix de louage ou une rétribution de l’équipement 
analogue aux mêmes taux et aux mêmes conditions que celles qui 
s’appliquent aux véhicules à moteur ou aux remorques exploités par la 
compagnie dont elle a le contrôle; et la Commission peut rejeter tout 

tarif qui n’est pas conforme au présent paragraphe et ordonner
taux ou tarif

nol

taux ou
à la compagnie de chemin de fer d’y substituer un 
conforme au présent paragraphe. »

Article 102. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 277.1 et des articles 277.1 et 278 :

Clause 102: The heading preceding section 277.1 and 
sections 277.1 and 278 at present read as follows:
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111. L’intertitre qui précède l’article 334 
et les articles 334 à 343 de la même loi sont 
abrogés.

L.R., ch. 37 (2« 
suppl.), art. 1; 
1991,ch. 11, 
art. 86, 87;
1991, ch. 24, 
art. 51, ann.
Ill, n° 13; 1991, 
ch. 37, art. 2

111. The heading preceding section 334 
and sections 334 to 343 of the said Act are

R.S., c. 37 (2nd 
Supp.), s. 1;
1991, c. 11, ss.
86,87, c. 24, s. repealed. 
51 (Sch. Ill, 
item 13), c. 37, 5s. 2

112. Le passage du paragraphe 355(1) de l.r. ch. 32 (4e 
la même loi qui précède l’alinéa a) est 51020) par'

112. All that portion of subsection 355(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

R.S-, c. 32 (4th 
Supp.), s. 
102(1)

10

355. (1) Toute compagnie de messagerie 
et tout transporteur maritime présentent 
annuellement à l'Office, ou plus fréquem­
ment si l’Office l’exige, un rapport véridique 10

Rapports 
annuels sur les 
accidents

355. (1) Every express company and every 
carrier by water shall annually, or more fre­
quently if the Agency so requires, make to
the Agency, under the oath of the president, ___
secretary or superintendent of the company 15 et détaillé, attesté sous serment par le prési- 
or carrier, or of such other person as the dent, le secrétaire ou le surintendant de la 
Agency may direct, a true and particular compagnie, ou le transporteur, ou par telle 
return of all accidents and casualties, wheth- autre personne que l’Office peut désigner, de 
er to persons or to animals or other property, tous les accidents et de toutes les morts, soit 15 
that have occurred on the property or in 20 de personnes, soit d’animaux, ou d’accidents 
connection with the operation of the under- ayant causé des dommages, survenus sur les

propriétés de la compagnie ou du transpor­
teur, ou résultant de l’exploitation de leur 
entreprise; ces rapports relatent :

Annual return 
of accidents

taking of the company or carrier, setting out

20
L.R., ch. 32 (4= 
suppl.), art. 103113. L’article 356 de la même loi est113. All that portion of section 356 of the 

said Act preceding paragraph (a) thereof is abrogé et remplacé par ce qui suit : 
repealed and the following substituted 25 
therefor:

R.S., c. 32 (4th 
Supp.), s. 103

Copie des
règlements
administratifs.

356. Sur demande de l’Office, les compa-356. Every railway and express company
and every carrier by water shall, when gnies de chemin de fer et de messagerie et les
required by the Agency, return a true copy of transporteurs maritimes ^transmettent une 25^gj«e^

copie conforme de leurs règlements adminis­
tratifs en vigueur et de leurs règles et règle­
ments concernant leur administration ou 
celle de leur chemin de fer ou des autres 
entreprises ou affaires qu’ils sont autorisés à 30 
exploiter.

Copies of 
by-laws, etc.

114. All that portion of subsection 358(1) 30 114. Le passage du paragraphe 358(1) de
la même loi qui précède l’alinéa a) estof the said Act preceding paragraph (a) 

thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

358. (1) The Agency may, by notice 358. (1) L’Office peut, par avis signifié à 35 
served on any railway or express company or 35 une compagnie de chemin de fer ou de mes- 
any officer, servant or agent of the company, sagerie ou à l’un de ses dirigeants, employes
require it, the officer, servant or agent to ou agents, la requérir, ou requérir ce diri-
furnish the Agency, at or within any time géant, cet employé ou cet agent, de lui four-
stated in the notice, with a written statement nir, à la date ou dans le délai fixe par cet 40
or statements showing in so far, and with 40 avis, des états par écrit montrant, dans la

La Commission 
peut exiger des 
rapports

Agency may 
require returns
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« Tarifs — Dispositions générales
"Tariffs — General Provisions

277.1 On the coming into force of this section, section 278 ceases to 
apply to railway companies, except to the extent that that section 
applies to railway companies by virtue of section 339.

278. (1) Every company shall file with the Commission the freight 
classification that shall govern its tariffs of tolls and shall maintain such 
tariffs of tolls as will, in conjunction with a freight classification, 
provide published tolls applicable between any two points on its line in 
Canada.

(2) Any freight classification and exception 
United States may, subject to any regulation, order or direction of the 
Commission, be used by the company with respect to traffic to and 
from the United States.”

277,1 À l’entrée en vigueur du présent article, l’article 278 cesse de 
de chemin de fer, sauf dans la mesure où 

de chemin de fer en vertu de
s’appliquer aux compagnies 
cet article s’applique aux compagnies 
l’article 339.

278. (1) Chaque compagnie doit déposer à la Commission la classifi- 
des marchandises à laquelle sont subordonnés ses tarifs de taxescation

et doit maintenir les tarifs de taxes qui, conjointement avec une 
classification de marchandises, prévoient les taxes publiées applicables 
de tout point à tout autre point de sa ligne au Canada.

(2) Sous réserve d’un règlement, d’une ordonnance ou des instruc­
tions de la Commission, la compagnie peut utiliser pour le trafic à 
destination ou en provenance des États-Unis, y compris les exceptions à 
cette classification. »

thereto in use in the

Article 103. — Texte de l’article 279.1 :
« 279.1 Dès l’entrée en vigueur du présent article, l’article 280 

de s’appliquer aux compagnies de chemin de fer, sauf :
les tarifs de voyageur des compagnies de

Clause 103: Section 279.1 reads as follows:
“279.1 On the coming into force of this section, section 280 ceases to 

apply to railway companies, except
(a) in respect of the passenger tariffs of railway companies; and
(b) to the extent that that section applies to railway companies by 
virtue of section 339."

cesse

a) en ce qui concerne 
chemin de fer;
b) dans la mesure où cet article s’applique aux compagnies de 
chemin de fer, en vertu de l’article 339. »

Article 104. — Le paragraphe (2) est nouveau.Clause 104: New

Article 105. — Texte des articles 281.1 à 283 :
« 281.1 Dès l’entrée en vigueur du présent article, les articles 282 et 

283 cessent de s’appliquer aux compagnies de chemin de fer, sauf dans 
la mesure où ces articles s’appliquent aux compagnies de chemin de fer 
en vertu de l'article 339.

282. (1) Dans tous les cas, une fraction d’un mille de parcours du 
chemin de fer sur lequel se fait le trafic doit être comptée pour un mille 
entier.

(2) Dans la computation du poids des marchandises faisant 1 objet 
d’une seule expédition pour laquelle le prix du voiturage excède la taxe 
minimale ou taxe de « petits colis », la compagnie doit traiter comme 
quantité négligeable toute fraction de cinq livres et considérer comme 
pesant dix livres un colis dont le poids varie de cinq à dix livres.

(3) En computant les taxes à porter aux tarifs établis à l’avenir pour 
les voyageurs, la compagnie doit négliger toute somme inférieure à deux 
cents et demi, et si elle est plus de deux cents et demi, jusqu’à cinq 
cents, considérer cette somme comme égale à cinq cents.

Tarifs des marchandises
283. (1) Suivent les tarifs des taxes que la compagnie est autorisée à 

émettre en vertu de la présente loi pour le transport de marchandises 
entre des points situés sur le chemin de fer :

a) les tarifs de taux de catégorie;
b) les tarifs de taux sur un produit désigné;
c) les tarifs de taux de concurrence;
d) les tarifs relevant d’arrangements spéciaux.
(2) Un taux de catégorie est un taux applicable à une répartition par 

catégorie à laquelle les articles sont assignés dans la classification des 
marchandises.

(3) Un taux sur un produit désigné est un taux qui 
décrit ou nommé dans le tarif renfermant le taux.

Clause 105: Sections 281.1 to 283 read as follows:
“281.1 On the coming into force of this section, sections 282 and 283 

cease to apply to railway companies, except to the extent that those 
apply to railway companies by virtue of section 339.

282. (1) In all cases a fraction of a mile in the distance over which 
traffic is carried on the railway shall be considered as a whole mile.

(2) In estimating the weight of any goods in any one single shipment 
on which the toll amounts to more than the minimum or smalls toll, 
any fraction of five pounds shall be waived by the company, and five or

fraction above five and up to ten pounds shall be deemed ten 
pounds by the company.

(3) In estimating the tolls to be charged in passenger tariffs hereaf­
ter issued, any amount not exceeding two and a half cents shall be 
waived by the company, and above two and a half cents and up to five 
cents shall be considered as five cents by the company.

Freight Tariffs
283. (1) The tariffs of tolls that the company is authorized to issue 

under this Act for the carriage of goods between points on the railway

sections

any

are
(a) class rate tariffs;
(b) commodity rate tariffs;
(c) competitive rate tariffs; and
(d) special arrangements tariffs.
(2) A class rate is a rate applicable to a class rating to which articles 

are assigned in the freight classification.
(3) A commodity rate is a rate applicable to an article described or 

named in the tariff containing the rate.
(4) A competitive rate is a class or commodity rate that is issued to 

meet competition.
vise un article



414. Est tenue de payer à Sa Majesté la Rapports au 
statisticien en 
chef

414. Any railway or express company that 
fails or neglects to deliver to the Chief Statis- somme de cent dollars pour chaque jour que
tician of Canada within the time provided in persistent les omissions ou négligences toute
this Act or when required by the Agency, compagnie de chemin de fer ou de message-
and in the form ordered and directed by the 30 rie qui omet ou néglige de transmettre au 30 
Agency or specified in this Act, statisticien en chef du Canada, dans le^délai

fixé par la présente loi, ou lorsque l’Office 
l’exige et dans la forme ordonnée et prescrite 
par celui-ci, ou dans la forme requise aux 
termes de la présente loi : 35

119. Le passage du paragraphe 415(1) de 
la même loi qui précède l’alinéa a) est

119. All that portion of subsection 415(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit. 
stituted therefor: 35

Rapports requis 
par l'Office415. (1) If the Agency at any time, by 415. ( 1 ) Si l’Office, par avis signifie a 

notice served on any railway or express com- compagnie de chemin de fer ou de message-
pany or any officer, servant or agent of the rie, ou à l’un de ses dirigeants, emploxes ou
company, requires the company or the offi- agents, uiert cette compagnie ou ce în-
cer, servant or agent to furnish the Agency, 40 géant, e loyé ou agent, de lui fournir, a la

une

413. (1) Every railway or express com-15 413. (1) Encourt une amende maximale
pany that fails or neglects to prepare and de dix dollars pour chaque jour que persis- rapPom à'
furnish to the Agency within such time and tent les omissions ou négligences toute com-15 l'Office
in such manner and form, and in accordance pagnie de chemin de fer ou de messagerie qui 
with such classifications, and with such par- omet ou néglige de préparer pour l’Office et
ticulars and verification, as by or under this 20 de lui fournir, dans les delais, de la manière
Act are required or intended, et en la forme prescrits ou requis par la

présente loi et conformément aux classifica- 20 
tions, particularités et vérifications ainsi 
prescrites ou exigées :

118. Le passage de l’article 414 de la 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé

118. All that portion of section 414 of the 
said Act preceding paragraph (a) thereof is 
repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 25

Failure to 
furnish returns 
to Agency

Returns to
Chief
Statistician

Returns 
required by 
Agency
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mesure que le veut l’Office et avec les parti­
cularités et détails qu’il exige :

115. Les articles 399.1 et 400 de la même 
loi sont abrogés.

such detail and particulars, as the Agency 
requires

115. Sections 399.1 and 400 of the said 
Act are repealed.

L.R., ch. 28 (3‘ 
suppl.), art. 348R.S., c. 28 (3rd 

Supp.), s. 348

116. Sections 403.1 to 407 of the said Act 5 116. Les articles 403.1 à 407 de la même 5 ^ ,har2(8^'9
repealed and the following substituted loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

R.S., c. 28 (3rd 
Supp.), s. 349 are

therefor:

404. No prosecution shall be commenced 
under any of sections 401 to 403 without 
leave of the Agency.

117. All that portion of subsection 413(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

404. Il ne peut être engagé de poursuites 
pour infraction visée aux articles 401 à 403 

10 sans le consentement de l’Office.

Consentement
préalableProsecution by 

leave

117. Le passage du paragraphe 413(1) de 10 
la même loi qui précède l’alinéa a) est

CT C
l3 3

J i
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(4) Un taux de concurrence est un taux de catégorie ou un taux sur 
produit désigné, qui est émis pour faire face à la

(5) Les arrangements spéciaux sont les frais, les allocations, les 
absorptions, les règles et règlements concernant les surestaries, la 
protection, l’emmagasinage, l’aiguillage, le transbordement par éléva­
teur, le camionnage, le chargement, le déchargement, le pesage, la 
déviation, et tous les autres arrangements accessoires ou spéciaux qui, 
de quelque façon, augmentent ou diminuent les frais à acquitter sur 
toute expédition, ou qui augmentent ou diminuent la valeur du service 
fourni par la compagnie. »

(5) Special arrangements are charges, allowances, absorptions, rules 
and regulations respecting demurrage, protection, storage, switching, 
elevation, cartage, loading, unloading, weighing, diversion and all other 
accessorial or special arrangements that in any way increase or decrease 
the charges to be paid on any shipment or that increase or decrease the 
value of the service provided by the company.’

concurrenceun

Article 106. — Texte actuel de l’intertitre :
« Tarifs des voyageurs »

Article 107. — Texte de l’intertitre qui précède l’article 
292.1 et des articles 292.1 à 299 :

Clause 106: The heading reads as follows:
"Passenger Tariffs”

Clause 107: The heading preceding section 292.1 and 
sections 292.1 to 299 read as follows:

"Joint Tariffs
292.1 On the coming into force of this section, sections 293 to 299 

cease to apply to railway companies, except to the extent that those 
apply to railway companies by virtue of section 339.

293. (1) Where traffic is to pass over any continuous route in 
Canada operated by two or more companies, the companies shall agree 
on a joint tariff for the continuous route, and the initial company or an 
agent duly authorized by power of attorney of that company shall file 
the tariff with the Commission and the other company or companies 
shall promptly notify the Commission of its or their concurrence in the 
joint tariff.

(2) The names of the companies whose lines compose a continuous 
route referred to in subsection ( 1 ) shall be shown in the tariffs.

(3) If the company owns, charters, uses, maintains or works, or is a 
parly to any arrangement for using, maintaining or working vessels for 
carrying traffic by sea or inland water between any places or ports in 
Canada, and if any of those vessels carries traffic between a port in 
Canada reached by the company and a port in Canada reached by the 
railway of another company, the vessel and the railway of either 
company shall be deemed to constitute a continuous route in Canada 
within the meaning of this section.

294. (I) In the event of failure by the companies referred to in 
section 293 to agree on any joint tariff as provided in that section, the 
Commission on the application of any company or person desiring to 
forward traffic over any continuous route that the Commission consid­
ers reasonable and practicable, or any portion thereof, may require the 
companies, within a prescribed time, to agree on and file in like manner 
a joint tariff for the continuous route, satisfactory to the Commission, 
or may, by order, determine the route, fix the toll or tolls and apportion 
the same among the companies interested, and may determine the date 
when the toll or tolls so fixed shall come into effect.

(2) On any order being made under subsection (I), the companies 
shall as soon as possible, or within such lime as the Commission may 
require, file and publish a joint tariff in accordance with this Act and in 
accordance with the order.

(3) In any case when there is a dispute between companies interested 
as to the apportionment of a through rate in any joint tariff, the 
Commission may apportion the rate between the companies.

295. (1) When traffic is to pass over any continuous route from a 
point in Canada through a foreign country into Canada, or from any 
point in Canada to a foreign country, and the route is operated by two 
or more companies, whether Canadian or foreign, the companies shall 
file with the Commission a joint tariff for the continuous route.

« Tarifs communs
292.1 Dès l’entrée en vigueur du présent article, les articles 293 à 

299 cessent de s’appliquer aux compagnies de chemin de fer, sauf dans 
la mesure où ces articles s’appliquent aux compagnies de chemin de fer 
en vertu de l’article 339.

293. (1) Lorsque le transport doit s'effectuer sur parcours continu 
exploité au Canada par deux compagnies ou plus, les diverses compa­
gnies intéressées doivent convenir, pour le trafic sur cette ligne continue, 
d’un tarif commun; et la compagnie qui en a pris l’initiative, ou un 
agent dûment autorisé par procuration de cette compagnie, dépose ce 
tarif commun au bureau de la Commission, et l’autre compagnie ou les 
autres compagnies doivent signifier avec diligence à la Commission leur 
adhésion et leur agrément à ce tarif commun.

(2) Les noms des compagnies dont les lignes forment ce parcours 
continu sont indiqués sur ce tarif commun.

(3) Si la compagnie possède, affrète, emploie, entretien ou exploite, 
ou a traité avec d’autres compagnies pour employer, entretenir ou 
exploiter, des navires pour les transports, par mer 
internes, entre des endroits ou des ports du Canada, et si I un de ces 
navires effectue des transports entre un port du Canada desservi par 
cette compagnie et un port du Canada que dessert le chemin de fer 
d'une autre compagnie, le navire et le chemin de fer de 1 une et de 
l’autre compagnie sont réputés constituer un parcours continu au 
Canada, au sens du présent article.

294. (1) Si ces compagnies ne peuvent convenir d’un tarif commun 
selon que le prévoit l’article 293, la Commission, à la demande d une

d’un particulier qui désire expédier le trafic par un

sections

ou sur les eaux

compagnie ou
semblable parcours continu que la Commission estime une route conve­
nable et praticable, ou par une partie de cette route, peut enjoindre à 

compagnies d'établir concurremment et de déposer, dans un espace 
de temps déterminé, un tarif commun pour ce parcours continu, qui soit 
acceptable à la Commission; ou elle peut, par ordonnance, déterminer la 
route à suivre, établir les taxes de transport et la part afférente à 
chacune des compagnies intéressées, et déterminer la date à laquelle les 
taxes ainsi établies doivent entrer en vigueur.

ces

(2) Une fois cette ordonnance prise, les compagnies, aussitôt que 
possibe. ou dans le délai que peut fixer la Commission, déposent et 
publient un tarif commun conforme à l’ordonnance ainsi qu’à la pré­
sente loi.

(3) Chaque fois qu’il s’élève des contestations entre les compagnies 
intéressées, au sujet de la répartition des tarifs d'entier parcours portés 
à un tarif commun, la Commission peut répartir ces tarifs entre ces 
compagnies.



43Télécommunications1992

date ou dans le délai fixé par cet avis, des 
états par écrit montrant selon le cas, dans la 
mesure que le veut l'Office et avec les détails 
et particularités qu’il exige :

at or within any time stated in the notice, 
with a written statement or statements show­
ing, in so far as and with such detail and 
particulars as the Agency requires,

120. Dans la même loi, et notamment dans 5 
les dispositions suivantes, « Commission » 
est remplacé par « Office », à moins que le 
contexte ne s’y oppose, avec les adaptations

120. The said Act is further amended by 5 
substituting the word “Agency” for the word 
“Commission”, except where the context 
otherwise requires, wherever the latter word

therein, including in the following nécessaires :appears 
provisions:

(«) the definitions “company”, “Secre­
tary”, “whistle” and “working expendi­
ture” in subsection 2(1);

10 a) les définitions de « compagnie », 10 
« frais d’exploitation », «secrétaire » et 
« sifflet » au paragraphe 2(1);
b) les articles 9, 10, 12, 14, 15, 94, 98,
111 à 117, 119 à 123, 126 à 132, 139, 142 
à 147, 158, 167, 196 à 214.1, 216 et 217; 15
c) l’intertitre qui précède l’article 220;
d) les articles 220, 224 à 230, 233, 236, 
264 à 270, 276, 279, 280, 289 à 292, 300, 
301, 311, 313, 322, 326, 327 à 331, 333, 
344 à 350, 355, 358 et 359;
e) l’intertitre qui précède l’article 368;
J) les articles 368, 372, 379, 381, 403, 413 
à 417, 420 à 422, 424 et 433.

*

(b) sections 9, 10, 12, 14, 15, 94, 98, 111
to 117, 119 to 123, 126 to 132, 139, 142 to 15 
147, 158, 167, 196 to 214.1, 216 and 217;
(c) the heading preceding section 220;
(,d) sections 220, 224 to 230, 233, 236, 
264 to 270, 276, 279, 280, 289 to 292, 300, 
301, 311, 313, 322, 326, 327 to 331, 333,20 
344 to 350, 355, 358 and 359;
(,e) the heading immediately preceding 
section 368; and
(/) sections 368, 372, 379, 381, 403, 413 
to 417, 420 to 422, 424 and 433.

20

25
L.R., ch. T-4Loi sur Téléglobe CanadaTeleglobe Canada ActR.S., c. T-4

121. La définition de « télécommunica-121. The definition “telecommunication” 
in section 2 of the Teleglobe Canada Act is tion », à l’article 2 de la Loi sur Teleglobe 25

Canada, est abrogée.repealed.
1987,ch.12Loi sur la réorganisation et l’aliénation de 

Téléglobe Canada
Teleglobe Canada Reorganization and 

Divestiture Act
1987, c. 12

122. La définition de « télécommunica-122. The definition “telecommunication” 
in subsection 2(1) of the Teleglobe Canada 30 tion », au paragraphe 2(1) de la Loi sur la

réorganisation et l’aliénation de Teleglobe 
Canada, est abrogée.

Reorganization and Divestiture Act is 
repealed. 30

1991,ch. 11, 
art. 88123. Les articles 14 à 16 de la même loi 

sont abrogés.
123. Sections 14 to 16 of the said Act are1991,c. 11,s.

88 repealed.
124. Sections 17 and 18 of the said Act 35 124. Les articles 17 et 18 de la même loi

sont abrogés et remplacés par ce qui suit :repealed and the following substitutedare
therefor:

17. (1) Notwithstanding the Telecom- 17. (1) Par dérogation à la Loi sur les 35 
munications Act, an agreement or arrange- télécommunications, les marches et arrange­
ment between the new corporation and any 40 ments conclus entre la nouvelle société e un 
foreign telecommunications carrier or for- exploitant de télécommunications etranger 
eign communications administration respect- ou une autorité étrangère en matière e te e- 
ing international telecommunications facili- communications et relatifs aux installations,

Working
agreements
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295. (1) Lorsque le transport doit s’effectuer sur un parcours con­
tinu, d’un endroit à un autre au Canada, en passant par un pays 
étranger, ou d’un endroit au Canada à un pays étranger, et que ce 
parcours s’effectue par voie exploitée par deux compagnies ou plus, 
canadiennes ou étrangères, les diverses compagnies déposent au bureau 
de la Commission un tarif commun pour ce parcours continu.

(2) La présente loi n'a pas pour effet de modifier une obligation 
imposée à une compagnie de chemin de fer relevant de la juridiction du 
Parlement par quelque autre loi ou par accord conclu en conformité 
avec cette autre loi enjoignant à la compagnie :

a) soit de maintenir des taux applicables au trafic destiné à l’expor­
tation passant par un port de mer canadien, situé dans le « territoire 
choisi » défini par les articles 7 et 12 de la Loi sur les taux de 
transport des marchandises dans les provinces Maritimes, à un 
niveau spécifié, ou à un niveau qui est spécifié par rapport à d autres 
taux;
b) soit d’acheminer le trafic destiné à l’exportation par des ports de 
mer canadiens.
296. Pour tout le trafic qui se fait d’un endroit de l’étranger au 

Canada, ou d’un endroit de l’étranger à un autre endroit de l’étranger 
en passant par le Canada, sur un parcours continu de lignes possédées 
ou exploitées par deux compagnies ou plus, canadiennes ou étrangères, 
un tarif commun pour ce parcours continu doit être régulièrement 
déposé au bureau de la Commission.

297. (1) Aucune compagnie ne peut, par voie de coalition, de conven­
tion ou de traité, exprès ou tacite, ou par tout autre moyen ou 
arrangement, empêcher le transport des marchandises d’être continu de 
l’endroit de l’expédition jusqu’à celui de la destination.

(2) Aucun commencement de déchargement, arrêt ou interruption de 
la part de cette compagnie ne peut empêcher le transport des marchan­
dises d’être considéré comme un transport continu, à partir de l’endroit 
de l’expédition jusqu’à celui de la destination, à moins que 
cernent de déchargement, cet arrêt ou cette interruption n’ait été 
effectué de bonne foi, par besoin et sans intention d’éviter ou d’inter­
rompre inutilement ce transport continu, ou d éluder certaines disposi­
tions de la présente loi.

298. (1) Les tarifs communs, relativement à leur dépôt et à leur 
publication, sont assujettis aux dispositions de la présente loi qui 
s’appliquent au dépôt et à la publication des tarifs locaux de même 
nature, sauf que les tarifs communs peuvent être déposés par un seul 
agent ou une seule compagnie, dûment autorisé par procuration de la 
compagnie qui a pris l’initiative.

(2) Sur le dépôt régulier de ce tarif commun au bureau de la 
Commission, les compagnies, jusqu’à ce que ce tarif soit remplacé par 
un autre tarif ou rejeté par la Commission, perçoivent les taxes qui y 
sont indiquées.

(3) La Commission peut soustraire à l’application du présent article 
le dépôt et la publication d’un tarif ou de tous les tarifs de voyageurs, 
établis par des compagnies de chemin de fer étrangères.

(4) La Commission peut exiger d’être renseignée par la compagnie 
sur le chiffre de sa part, perçue ou à percevoir, ou de celle d’une autre 
compagnie, canadienne ou étrangère, dans les taxes spécifiées au tarif 
commun déposé.

(2) Nothing in this Act shall be construed to affect any obligation 
imposed on any railway company subject to the jurisdiction of Parlia­
ment by any other Act or any agreement made pursuant thereto 
requiring the company

(a) to maintain rates on export traffic moving through any Canadian 
seaport located in the “select territory” as defined by sections 7 
and 12 of the Maritime Freight Rates Act at a specified level, or at a 
level specified in relation to other rates; or 
(£>) to route export traffic through Canadian seaports.
296. With respect to all traffic that is carried from any point in a 

foreign country into Canada, or from a foreign country through Canada 
into a foreign country by a continuous route owned or operated by any 
two or more companies, whether Canadian or foreign, a joint tariff for 
the continuous route shall be duly filed with the Commission.

297. (1) No company shall, by any combination, contract or agree­
ment, express or implied, or by other means or device, prevent the 
carriage of goods from being continuous from the place of shipment to 
the place of destination.

(2) No break in bulk, stoppage or interruption made by a company 
shall prevent the carriage of goods from being treated as one continuous 
carriage from the place of shipment to the place of destination unless 
the break, stoppage or interruption was made in good faith for some 
necessary purpose, and without any intent to avoid or unnecessarily 
interrupt the continuous carriage, or to evade any of the provisions of 
this Act.

298. (1) Joint tariffs are, as to the filing and publication thereof, 
subject to the same provisions in this Act as are applicable to the filing 
and publication of local tariffs of a similar description, except that joint 
tariffs may be filed by one agent or company, duly authorized by power 
of attorney of the initial company.

(2) On any joint tariff being duly filed with the Commission, the 
company or companies shall, until the tariff is superseded by another 
tariff or disallowed by the Commission, charge the toll or tolls as 
specified therein.

(3) The Commission may except from the provisions of this section 
the filing and publication of any or all passenger tariffs of foreign 
railway companies.

(4) The Commission may require to be informed by the company of 
the proportion of the toll or tolls, in any joint tariff filed, that it or any 
other company, whether Canadian or foreign, is to receive or has 
received.

ce commen-

Presumplion as to Legal Tolls
299. If the company files with the Commission any tariff and the 

tariff comes into force and is not disallowed by the Commission under 
this Act, or if the company participates in any tariff, the tolls under the 
tariff while so in force shall, in any prosecution under this Act as 
against the company, its officers, agents or employees, be conclusively 
deemed to be the legal tolls chargeable by the company.”

Présomption quant aux taxes légalement exigibles
299. Si la compagnie dépose un tarif au bureau de la Commission et 

que ce tarif devienne en vigueur et ne soit pas rejeté par cette dernière, 
en vertu de la présente loi, ou si la compagnie y participe, les taxes 
spécifiées en ce tarif, pendant qu’il est ainsi en vigueur, sont réputées, 
dans une poursuite intentée sous l’autorité de la présente loi à I encontre



125. L’article 24 de la même loi est modi-125. Section 24 of the said Act is amended
by striking out the word “and” at the end of fié par insertion, après l’alinéa a), de ce qui 
paragraph (a) thereof and by adding thereto, suit : 
immediately after that paragraph, the fol­
lowing paragraph: 1

a.l) ajouter à l’annexe I le nom de toute 
entreprise d’exploitation de télécommuni-15 
cations qui poursuit, même en partie, les 
activités d'une entreprise qui y figure déjà;

(a.l) add to Schedule I the name of any 
telecommunications common carrier that 
carries on, in whole or in part, the same 
business as a carrier whose name appears 
in that Schedule; and 20

L.R., ch. T-6Loi relative à Télésat CanadaTelesat Canada Act

126. The definition “telecommunication” 
in section 2 of the Telesat Canada Act is 
repealed.

127. Section 36 of the said Act is 
repealed.

R.S., c. T-6

126. La définition de « télécommunica­
tion », à l’article 2 de la Loi relative à 
Télésat Canada, est abrogée. 20

127. L’article 36 de la même loi est
25 abrogé.

1991,ch.52Loi sur la réorganisation et l’aliénation de 
Télésat Canada

128. The definition “Commission” in sub- 128. La définition de « Conseil », au para- 
section 2(1) of the Telesat Canada Reorgan- graphe 2(1) de la Loi sur la réorganisation
ization and Divestiture Act is repealed. et l'aliénation de Telesat Canada, est-3

abrogée.
129. L’article 7 de la même loi est abrogé.

Telesat Canada Reorganization and 
Divestiture Act

1991, c. 52

129. Section 7 of the said Act is repealed.
130. Paragraph 8(1)(«) of the said Act is 30 130. L’alinéa 8(1)«) de la même loi est

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

règlements 30a) d’adopter des statuts ou 
administratifs incompatibles avec la pré-

(b) make any articles or by-laws inconsist­
ent with this Act;

sente loi;

The heading preceding section 11 and 35 131. L’intertitre qui précède l’article 11 et
les articles 11 à 14 de la meme loi sont
abrogés.

131.
sections 11 to 14 of the said Act are 
repealed. 35
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exploitations ou services de télécommunica­
tions internationaux doivent être soumis au

ties, operations or services is not subject to 
the approval of Commission and comes into
force in accordance with its terms, but shall Conseil si celui-ci l’exige; ils ne sont toutefois 
be filed with the Commission if the Commis- pas assujettis à son approbation et prennent

5 effet conformément à leur dispositif. 5

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 
aux dispositions d’un marché ou arrange­
ment qui concernent les installations, l’ex­
ploitation ou les services de télécommunica- 

lOtion entre le Canada et les États-Unis.

sion so requires.
Exception(2) Subsection (1) does not apply in 

respect of provisions of any agreement or 
arrangement that relate to telecommunica­
tions facilities, operations or services between 
Canada and the United States.

Exception

10
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de cette compagnie, de ses dirigeants, agents ou employés, être incontes­
tablement les taxes légalement exigibles par cette compagnie. »
Article 108. — Texte actuel de l’article 321 :

«321. (1) La compagnie de chemin de fer peut, comme 
chant à son entreprise et en faisant partie, construire et exploiter sur 

chemin de fer des lignes de télégraphe et de téléphone pour les 
besoins de son entreprise.

(2) Pour exploiter ces lignes ou pour transmettre des dépêches 
télégraphiques et échanger des communications téléphoniques, la com­
pagnie de chemin de fer peut passer contrat avec toute compagnie 
autorisée à construire et à exploiter un service de télégraphe et de 
téléphone, et peut relier ses propres lignes aux lignes de ces compagnies 
ou louer ses propres lignes à ces dernières.

(3) La partie 11 de la Loi sur les télégraphes s’applique aux opéra­
tions télégraphiques de la compagnie de chemin de fer. »

Clause 108: Section 321 at present reads as follows:
"321. (1) The railway company may, as incidental to and as part of 

its undertaking, construct and operate telegraph and telephone lines on 
its railway for the purposes of its undertaking.

(2) The railway company may, for the purpose of operating tele­
graph and telephone lines or exchanging and transmitting messages,
....... into contracts with any companies having telegraph or telephone
powers, and may connect its own lines with the lines of any ol those 
companies, or may lease its own lines to any of those companies.

(3) Part 11 of the Telegraphs Act applies to the telegraphic business 
of the railway company."

se ratta-

son

enter

Article 109. — Texte actuel des articles 323 à 325 :
« 323. (1) Chaque fois qu'une loi spéciale, adoptée après le 7 juillet 

1919, décrète ou stipule qu’une compagnie de chemin de fer a le pouvoir 
de transmettre des dépêches télégraphiques et des communications 
téléphoniques pour le public et de percevoir des taxes pour 
cette compagnie peut, sous réserve des autres dispositions de la présente 
loi, construire et exploiter des lignes de télégraphe et de téléphone sur le 
parcours de sa voie ferrée, établir des bureaux pour la transmission des 
dépêches télégraphiques et l’échange de communications téléphoniques 
pour le public, se charger de ces services et en percevoir des taxes. Pour 
les fins de l’exploitation de ces lignes de télégraphe et de téléphone, ou 
pour la transmission de dépêches ou l’échange de communications 
téléphoniques, elle peut, sauf les autres dispositions de la présente loi, 

toutes compagnies autorisées à construire ou à exploiter des 
lignes de télégraphe ou de téléphone et relier ses propres lignes aux 
lignes de ces compagnies ou les louer à ces dernières.

(2) 11 n’est demandé ni perçu de taxes ou de rémunération pour la 
transmission de dépêches télégraphiques ou 1 échange de communica­
tions téléphoniques, ou pour la location ou 1 usage des télégraphes ou 
des téléphones de cette compagnie, si ce n est en conformité avec 
l’article 340; et cette compagnie et ses opérations et ouvrages sont sous 
tous rapports subordonnés à cet article.

Clause 109: Sections 323 to 325 at present read as
follows:

“323. (1) Whenever in any Special Act passed after July 7, 1919 it 
is stated or provided that a railway company has power to transmit 
telegraph and telephone messages for the public and collect tolls 
therefor, the company may, subject to this Act, construct and operate 
telegraph and telephone lines on its railway, establish offices for and 
undertake the transmission of messages for the public, and collect tolls 
therefor, and for the purpose of operating the lines or exchanging or 
transmitting messages, may, subject to this Act, enter into contracts 
with any companies having telegraph or telephone powers and may 
connect its own lines with the lines of, or may lease its own lines to, any

ce service.

of those companies.
(2) No toll or charge shall be demanded or taken for the transmis­

sion of any message or for leasing or using the telegraphs or telephones 
of a company described in subsection (1) except in accordance with 
section 340, and the company and its business and works are in all 
respects subject to that section.

(3) Part 11 of the Telegraphs Act, except such portions thereof as are 
with this Act, applies to the telegraphic business of a

trailer avec

inconsistent 
company described in subsection (1).

324. No power conferred as mentioned in sections 322 and 323 and 
nothing in those sections or in the Telegraphs Act authorizes a railway 
company to construct or operate any line along any highway or public 
place without first obtaining the consent, expressed by by-law, of the 
municipality having jurisdiction over the highway or public place, or 
without complying with any terms stated or provided for in the by-law, 
or authorizes the company to sell, dispose of or distribute power or 
energy within or for use within the limits of any municipality without 
the consent, expressed by by-law, of the municipality.

(3) La partie 11 de la Loi sur les télégraphes, sauf les passages 
incompatibles avec la présente loi, s’applique aux opérations télégraphi­
ques de cette compagnie. »

324. Aucun pouvoir conféré ainsi qu’il est dit aux articles 322 et 323, 
ni aucune disposition de ces articles ou de la Loi sur les télégraphes, 
n'autorisent cette compagnie à construire ou à mettre en service une 
ligne le long d’une voie publique ou d’un lieu public, sans qu’elle ait 
préalablement obtenu le consentement, exprimé par règlement, de la 
municipalité dont relève cette voie publique ou ce lieu public, et sans 
qu'elle se soit conformée aux conditions énoncées ou prévues dans ce 
règlement, ni n’autorisent cette compagnie à vendre, aliéner ou distri­
buer de la force ou énergie dans les limites d’une municipalité ou pour y 
être utilisée, sans le consentement, exprimé par règlement, de cette

Telephone Connection with Railway Stations
325. (1) Whenever any province, municipality, corporation or incor­

porated company has authority to construct, operate and maintain a 
telephonic system in any district, is desirous of obtaining telephonic 
connection or communication with or within any station or premises of 
a railway company in the district, and cannot agree with the company 
with respect thereto, the province, municipality, corporation or incorpo­
rated company may apply to the Commission for leave therefor.

(2) The Commission may also on the application of any interested 
party authorize any telephone company operated by any province, 
municipality or incorporated company to install at its own expense 
telephone connection with any station of the company, the annual 
charge, if any, to be paid by the company for the service and all other 
terms and conditions connected therewith to be such as the Commission

municipalité.

Raccordement du téléphone aux gares et stations de chemin defer
325. (I) Chaque fois qu'une province, municipalité, compagnie dotée 

de la personnalité morale ou autre personne morale a le pouvoir de 
construire, d’exploiter et d’entretenir un réseau téléphonique dans un 
district, et désire obtenir un raccordement ou une communication 
téléphonique avec une gare ou un local d’une compagnie de chemin de 
fer dans ce district ou à l’intérieur de cette gare ou de ce local, et ne 
peut arriver à une entente avec la compagnie à cet égard, cette province,



Acquisition
d’actions9a. La Compagnie a le pouvoir d’acquérir9a. The Company shall have power to

purchase or otherwise acquire the shares, 30 les actions d une ou de plusieurs compagnies 
and become a shareholder, of any company dont les buts sont semblables, en tout ou en 30 
having objects in whole or in part similar to partie, à ceux de la Compagnie, et le pouvoir 
the objects of the Company, but no agree- de devenir actionnair de l’une quelconque 
ment therefor shall take effect until it has ou de plusieurs desdi s compagnies; toute-
been submitted to and approved by the 35 fois, aucune convention en l’espece ne doit
Canadian Radio-television and Telecom- prendre effet avant d’avoir ete soumise au 3 3 
munications Commission, and the Company Conseil de la radiodiffusion et des telecom- 
may allot and issue to any shareholder of any munications canadiennes et approuvée par 
such company, shares either ordinary or celui-ci. La Compagnie a également e pou- 
preference, or both, in the capital stock of 40 voir d’attribuer et émettre aux actionnaires 
the Company in whole or in part in payment d’une telle compagnie ou de telles compa-4U
of or in exchange for the shares of any such gnies, ou à 1 un ou plusieurs d entre eux, es

actions ordinaires ou privilégiées, ou les unes 
et les autres, du capital social de la Compa-

Acquisition of 
shares

company, and to so allot and issue such 
shares as fully paid up or as partly paid up as
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Modifications corrélatives concernant la 
Compagnie de Téléphone de la 

Colombie-Britannique

Amendments respecting British Columbia 
Telephone Company

1957-58, ch. 40, 
art. 1;
1974-75-76, ch. 
110, art. 3

132. (1) Subsection 6(1) of chapter 66 of 132. (1) Le paragraphe 6(1) du chapitre 
the Statutes of Canada, 1916 is repealed and 66 des Statuts du Canada de 1916 est abrogé 
the following substituted therefor:

1957-58, c. 40, 
s. I; 1974-75- 
76, c. 110, s. 3 et remplacé par ce qui suit :

6. (1) The capital stock of the Company 6. (1) Le capital social de la Compagnie £ap*aUociai
may be increased from time to time by any 5 peut être augmenté, quand il y a lieu, de tels 5
amount that the directors consider requisite montants que les administrateurs jugent
for the due carrying out of the objects of the nécessaires pour la réalisation normale des
Company, such increase to be effected by objets de la Compagnie, cette augmentation
resolution of the directors duly confirmed by devant s’opérer au moyen d’une résolution

thirds of the votes cast by the ordinary 10 des administrateurs dûment ratifiée par les 10 
shareholders present or represented by proxy deux tiers des votes émis par les actionnaires
at any general meeting of the ordinary ordinaires présents ou représentés par fondés
shareholders. de pouvoirs à une assemblée générale.

Capital stock

two

1950-51, ch. 85, 
15 art. 2(2) Le paragraphe 6(3) du même chapitre 

15 est abrogé.
(3) Le paragraphe 6(5) du même chapitre 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 6(3) of the said chapter 66 
is repealed.

(3) Subsection 6(5) of the said chapter 66 
is repealed and the following substituted 
therefor:

1950-51, c. 85,
s. 2

1950-51, ch. 85, 
art. 21950-51, c. 85,

s. 2

Commissions 
sur les
souscriptions

(5) La Compagnie peut payer une com-(5) The Company may pay a commission
in consideration of his sub- 20 mission à toute personne, en contrepartie de

sa souscription ou de son engagement à sous- 20

Commissions 
on subscriptions to any person

scribing or agreeing to subscribe, whether _ .....
absolutely or conditionally, for any shares in crire, de façon absolue ou conditionnelle, a
the Company, or procuring or agreeing to des actions de la Compagnie, ou pour avoir
procure subscriptions, whether absolute or obtenu ou s’être engagée à obtenir des sous-
conditional, for any shares in the Company. 25 criptions, absolues ou conditionnelles, à des

actions de la Compagnie. 25
I960, ch. 66, 
art. 1133. L’article 9A du même chapitre est133. Section 9A of the said chapter 66 is 

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

I960, c. 66, s.l

<V
> 2
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municipalité, compagnie ou autre personne morale peut s'adresser à la 
Commission pour obtenir l’autorisation voulue.

(2) La Commission peut aussi, à la demande de toute partie intéres­
sée, autoriser une compagnie de téléphone exploitée par une province, 
une municipalité ou une compagnie dotée de la personnalité morale, à 
installer à ses propres frais une communication téléphonique avec toute

de la compagnie, le coût annuel, le cas échéant, devant être payé 
par la compagnie pour ce service, et toutes les autres conditions qui s y 
rattachent sont déterminées de la manière que la Commission juge 
convenable, en tenant compte de toutes les circonstances locales; mais 
ce coût ne peut, en aucun cas, dépasser le tarif local d’usage.

(3) Nonobstant les dispositions de toute autre loi, la Commission, en 
déterminant les conditions ou l’indemnité d’après lesquelles doit s’éta­
blir ce raccordement ou cette communication, ne peut tenir compte 
d’aucun contrat, bail ou marché aux termes duquel la compagnie de 
chemin de fer a donné ou donne un privilège exclusif ou autre à une

personne autre que la requérante relativement à cette

may determine, having regard to all local conditions, but in no 
the charge to exceed the customary local rate.

(3) Notwithstanding anything in any Act, the Commission, in deter­
mining the terms or compensation on which any connection or 
munication is to be provided for, shall not take into consideration any 
contract, lease or agreement by which the railway company has given or 
gives any exclusive or other privilege to any company or person, other 
than the applicant, with respect to any station or premises of the 
railway company.’’

case is

com-

station

compagnie ou 
gare ou à ce local. »

Article 110. — Nouveau.
Article 111. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 

l’article 334 et des articles 334 à 343 :

Clause 110: New.
Clause 111: The heading preceding section 334 and 

sections 334 to 343 read as follows:
"Provisions Governing Telegraphs and Telephones

334. In this section and sections 335 to 339,
“company’’ means a railway company or person authorized to construct 

or operate a railway, having authority to construct or operate a 
telegraph or telephone system or line and to charge telegraph or 
telephone tolls, and includes telegraph and telephone companies and 
every company and person within the legislative authority of Parlia­
ment having power to construct or operate a telegraph or telephone 
system or line and to charge telegraph or telephone tolls;

"Special Act’’ means any Act under which the company has authority 
to construct or operate a telegraph or telephone system or line, or 
which is enacted with special reference to any such system or line, 
and any letters patent constituting a company’s authority to construct 
or operate a telegraph or telephone system or line granted under any 
Act, and the Act under which the letters patent were granted, and 
includes the Telegraphs Act and any general Act relating to tele­
graphs or telephones.
335. (1) Notwithstanding anything in any other Act but subject to 

subsection (1.1), all telegraph and telephone tolls to be charged by a 
company are subject to the approval of the Commission and may be 
revised by the Commission from time to time.

(1.1) Subsection (1) does not apply in respect of tolls for the delivery 
of programs, within the meaning of the Broadcasting Act, to be charged 
to subscribers by a company that holds a licence under that Act or that 
is exempt under that Act from the requirement to hold a licence.

(2) The company shall file with the Commission tariffs of any 
telegraph or telephone tolls to be charged, and the tariffs shall be in 
such form, size and style, and give such information, particulars and 
details, as the Commission by regulation or in any particular case 
prescribes.

(3) Except with the approval of the Commission, the company shall 
not charge and is not entitled to charge any telegraph or telephone toll 
in respect of which there is default in filing under subsection (2). or 
which is disallowed by the Commission, but any company, prior to May 
1, 1908, charging telegraph or telephone tolls, may, without that filing 
and approval, for such period as the Commission allows, charge such

« Dispositions relatives aux télégraphes et aux téléphones
334. Les définitions qui suivent s’appliquent au présent article et aux 

articles 335 à 339.
« compagnie » Compagnie de chemin de fer ou personne autorisée à 

construire ou à tenir en service un chemin de fer, qui a le pouvoir de 
construire ou de tenir en service une ligne ou un réseau de télégraphe 
ou de téléphone, et d’en exiger des taxes. Sont incluses dans la 
présente définition les compagnies de télégraphe et de téléphone, et 
toute compagnie et toute personne, relevant de l’autorité législative 
du Parlement, qui ont le pouvoir de construire ou de tenir en service 
une ligne ou un réseau de télégraphe ou de téléphone et d en exiger 
des taxes.

« loi spéciale » Toute loi en vertu de laquelle la compagnie a le pouvoir 
de construire ou de tenir en service une ligne ou un réseau de 
télégraphe ou de téléphone, ou qui est édictée spécialement en 
d'un tel réseau ou d’une telle ligne, et toutes lettres patentes consti- 

l’autorisation d'une compagnie à construire ou à tenir en

vue

tuant
service un réseau ou une ligne de télégraphe ou de téléphone, conférée 

l'autorité d’une loi quelconque, et la loi sous l’autorité desous
laquelle ces lettres patentes ont été accordées. Sont aussi assimilées à 
une loi spéciale la Loi sur les télégraphes et toute loi générale 
concernant les télégraphes ou les téléphones.
335. (1) Nonobstant les dispositions de toute autre loi mais sous 

réserve du paragraphe (1.1), toutes les taxes de télégraphe et de 
téléphone que peut exiger une compagnie sont subordonnées à l'agré­
ment de la Commission, qui peut les réviser.

(1.1) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux taxes que peuvent 
exiger de leur abonnés, pour la transmission d’émissions au sens de la 
Loi sur la radiodiffusion, les compagnies titulaires de licences attri­
buées au titre de cette loi ou soustraites, en application de celle-ci, à 
l'obligation d’en détenir une.

(2) La compagnie dépose au bureau de la Commission les tarifs des 
taxes de télégraphe ou de téléphone à exiger, et ces tarifs ont la forme, 
le modèle et le format et contiennent les renseignements et les détails 
que la Commission prescrit par voie de règlement ou dans un 
particulier.

cas
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gnie, d’une manière totale ou partielle, en 
paiement ou échange des actions de la ou des 
compagnies en question, ainsi que d’attribuer 
et émettre ces actions comme étant libérées 
en tout ou en partie, selon ce qui peut être 5 
convenu entre la Compagnie et les détenteurs 
de ces actions.

may be agreed upon between the Company 
and the holders of such shares.

1940-41, ch. 36. 
art. 5134. (1) L’article 16 du même chapitre 

devient le paragraphe 16(1).
(2) All that portion of section 16 of the 5 (2) Le passage du paragraphe 16(1) du 10

said chapter 66 following paragraph (!)(/') même chapitre qui suit l’alinéa j) est abrogé 
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

134. (1) Section 16 of the said chapter 66 
is renumbered as subsection 16(1).

1940-41, c. 36,
s. 5

Services sans filk) sous réserve des dispositions de la Loi(k) subject to the provisions of the Radio- _____
communication Act and of any other stat- 10 sur la radiocommunication, de toute autre 
ute of Canada relating to radio and radio loi du Canada concernant la radio et les 15 
broadcasting and to the regulations made émissions radiophoniques et de leurs règle- 
thereunder, the Company may operate ments d’application, exploiter des réseaux 
wireless telephone and radio-telephone sys- de téléphonie et de radio-téléphonie sans 

and provide service facilities for the 15 fil et fournir des facilités de service pour la 
transmission of sound, pictures, writing or transmission de sons, d’images, d’écrits ou 20

Wireless
services

terns

de signaux.signals.
(2) No toll or charge shall be demanded or (2) Nul droit ou péage ne sera exigé ni 

taken until it has been approved of by the perçu avant d’avoir été approuvé par le Corn 
Radio-television and Telecom- 20 seil de la radiodiffusion et des telecommum-

cations canadiennes, lequel peut aussi réviser 25 
ces droits et péages.

Droits
Tolls

Canadian
munications Commission, and the Commis­
sion may revise such tolls and charges.

135 The said chapter 66 is further 135. Dans les articles 8, 9 et 22 du même 
amended by substituting a reference to the chapitre, « Commission des chemins de fer
“Canadian Radio-television and Telecom-25du Canada» est remplace, avec les adapta- 
munications Commission” for the references tiens nécessaires, par « Conseil de la radio- 3U 
to the “Board of Railway Commissioners for diffusion et des télécommunications cana- 
Canada” wherever the latter appears in sec- diennes ».
tions 8, 9 and 22.

Abrogations

Loi nationale sur les attributions en matière 
de télécommunications

Repeals

National Telecommunications Powers and 
Procedures Act

L.R.ch. N-20; 
L.R., ch. 28(3' 
suppl.), art. 301

R.S., c. N-20; 
R.S., c. 28 (3rd 
Supp.), s. 301

Abrogation de 
L.R., ch. N-20The National Telecommunications 30 136. La Loi nationale sur les attributions

en matière de télécommunications est abro­
gée.

Repeal of R.S., 
c. N-20

136.
Powers and Procedures Act is repealed. 35

L.R., ch. T-5Loi sur les télégraphes

137. La Loi sur les télégraphes est 
abrogée.

Telegraphs Act

Repeal of R.s., 137. The Telegraphs Act is repealed.
c. T-5

R.S., c. T-5
Abrogation de 
L.R.. ch. T-5
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(3) À moins d'avoir obtenu le consentement de la Commission, la 
compagnie ne peut exiger de taxe de télégraphe ou de téléphone lorsque 
le tarif n’a pas été ainsi déposé ou que la Commission l"a rejeté. 
Toutefois, une compagnie qui, avant le 1er mai 1908, percevait des taxes 
de télégraphe ou de téléphone peut, sans ce dépôt et cet agrément, 
pendant une période que permet la Commission, exiger les taxes de 
télégraphe ou de téléphone qu’elle était, immédiatement avant cette 
date, autorisée par la loi à exiger, à moins que la Commission n'ait 
rejeté ou ne rejette ces taxes.

(4) La Commission peut permettre la classification des messages par 
télégraphe, téléphone ou câble, en des classes qu’elle juge juste et 
raisonnable d’établir, et peut permettre d’exiger des taux différents pour 
ces diverses classes.

telegraph or telephone tolls as the company was immediately prior to 
that date authorized by law to charge, unless the Commission has 
disallowed or disallows those tolls.

(4) The Commission may permit the classification of telegraph, 
telephone and cable messages into such classes as it deems just and 
reasonable, and may permit different rates to be charged for the 
different classes.

(5) The Commission may, on application, deal with all questions of 
unreasonableness or unjust discrimination in respect of telephone tolls 
resulting from the establishment, redivision and readjustment of the 
boundaries of any base rate area or telephone exchange area and, where 
it considers the tolls to be unreasonable, unjust or contrary to any of the 
provisons of this Act, may require the company to substitute tolls 
satisfactory to the Commission in lieu thereof, or may prescribe other 
tolls in lieu of the tolls published by the company.

(6) The Commission may, by regulation or otherwise, determine and
tariff or tariffs of

(5) Sur demande, la Commission peut connaître de toutes questions 
où sont alléguées des exigences abusives ou une disparité injuste en 
matière de taxes téléphoniques, par suite de l’établissement, de la 
nouvelle division et du rajustement des limites de toute zone à tarif de 
base ou à bureau central, et, si elle considère ces taxes comme abusives 
ou injustes, ou contraires à une disposition de la présente loi, elle peut 
enjoindre à la compagnie d’y substituer des taxes donnant satisfaction à 
la Commission, ou peut prescrire d’autres taxes en remplacement de 
celles qu’a publiées la compagnie.

(6) La Commission peut, par règlement ou autrement, déterminer et 
prescrire de quelle manière et dans quelle forme un tarif ou les tarifs 
des taxes de télégraphe ou de téléphone sont publiés ou tenus à la portée 
du public.

336. (1) Chaque fois qu’une compagnie, une province, une municipa­
lité ou une personne morale qui a le pouvoir de construire et de tenir en 
service ou simplement de tenir en service un réseau ou une ligne 
téléphonique, et d’en exiger des taxes, que ce pouvoir lui vienne du 
Parlement ou d’ailleurs :

a) d'une part, désire utiliser un réseau ou une ligne téléphonique 
possédé, contrôlé ou exploité par la compagnie, afin de relier ce 
réseau ou cette ligne téléphonique au réseau ou à la ligne de 
téléphone exploité ou à exploiter par la compagnie mentionnée en 
premier lieu ou par cette province, municipalité ou personne morale, 
de façon à obtenir une communication directe, au besoin, entre un 
téléphone ou un bureau central sur un réseau ou une ligne téléphoni­
que, et un téléphone ou un bureau central sur l’autre réseau ou ligne 
téléphonique;
b) d’autre part, ne peut s’entendre avec cette compagnie pour obtenir 
ce privilège d’usage, ce raccordement ou cette communication,

la compagnie mentionnée en premier lieu ou cette province, municipa­
lité ou personne morale peut s'adresser à la Commission pour qu il soit 
remédié à son grief; et la Commission peut ordonner à cette compagnie 
de fournir ce raccordement, cette communication ou ce privilège 
d’usage aux conditions, y compris une indemnité, s'il y a lieu, que la 
Commission juge justes et convenables, et peut ordonner de quelle 
manière, à quelle époque, à quel endroit, par qui et à quelles conditions 
ce privilège doit s'exercer, ou ce raccordement ou cette communication 
doit s'effectuer, s’installer, être utilisé et maintenu.

(2) Nulle ordonnance prise sous l’autorité du paragraphe (1) ne 
s'applique à l’échange de conversations locales entre des personnes se 
servant de téléphones de deux réseaux ou lignes concurrents lorsque 
réseaux ou ces lignes aboutissent à des tableaux de distribution placés 
dans les limites de la même ville ou du même village, sauf dans le cas de 
lignes téléphoniques rurales communes dans des zones où la concur­
rence n'existe pas et lorsque la Commission juge que cet échange est 
désirable et praticable.

(3) Sur demande faite aux termes du paragraphe (1), la Commis- 
, outre toute autre considération que comporte le cas, tient compte

prescribe the manner and form in which any 
telegraph or telephone tolls shall be published or kept open for public
inspection.

336. (1) Whenever any company, province, municipality or corpora­
tion, having authority to construct and operate, or to operate, a 
telephone system or line and to charge telephone tolls, whether that 
authority is derived from Parliament or otherwise,

(а) is desirous of using any telephone system or line owned, con­
trolled or operated by the company, in order to connect that tele­
phone system or line with the telephone system or line operated or to 
be operated by the first mentioned company, or by the province, 
municipality or corporation for the purpose of obtaining direct 
munication, whenever required, between any telephone or telephone 
exchange on the one telephone system or line and any telephone or 
telephone exchange on the other telephone system or line, and
(б) cannot agree with the company with respect to obtaining that 
use, connection or communication,

the first mentioned company or province, municipality or corporation 
may apply to the Commission for relief, and the Commission may order 
the company to provide for that use, connection or communication, on 
such terms, including compensation if any, as the Commission deems 
just and expedient, and may order and direct how, when, where, by 
whom, and on what terms and conditions that use, connection or 
communication shall be had, constructed, installed, operated and 
maintained.

(2) No order made under subsection (1) applies to the interchange of 
local conversations between persons using the telephones of two compet­
ing systems or lines where those systems or lines terminate on switch­
boards located within the municipal limits of the same city, town or 
village, except in the case of rural party line telephones in non-competi­
tive areas, and when the Commission deems the interchange to be 
desirable and practicable.

(3) On an application made under subsection (1), the Commission 
shall, in addition to any other consideration affecting the case, take into 
consideration the standards as to efficiency and otherwise of the 
apparatus and appliances of the telephone systems or lines, and shall 
only grant the leave applied for in case and in so far as, in view of the 
standards, the use, connection or communication applied for can, in the 
opinion of the Commission, be made or exercised satisfactorily and 
without undue or unreasonable injury to or interference with the 
telephone business of the company, and where in all the circumstances 
it seems just and reasonable to grant the same.

337. Where the telephone system or line operated by the company is 
used or connected, for purposes of communication as described in 
subsection 336(1) with the telephone system or line operated by any

com-

ces
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Entrée en vigueur

138. La présente loi ou telle de ses dispo­
sitions entre en vigueur à la date ou aux 
dates fixées par décret du gouverneur en 
conseil.

Coming into Force

138. This Act or any provision thereof 
shall come into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.
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sous d’autres rapports, desde la qualité, sous le rapport du service 
installations, instruments et appareils de ces réseaux ou lignes télépho-

— et dans la mesure

ouother company or by any province, municipality or corporation, whether 
the authority of the company, province, municipality or corporation to 
construct and operate or to operate that telephone system or line is 
derived from Parliament or otherwise, and whether the connection or 
communication has been previously or is hereafter established either by 
agreement of the parties or under an order of the Commission, the 
provisions of this Act with respect to joint tariffs, in so far as they are 
applicable and not inconsistent with section 335, 336, 338 or 339 or the 
Special Act, apply to the company or companies and to the province, 
municipality or corporation, and the Commission has, for the enforce­
ment of its orders in this respect, in addition to all other powers 
possessed by it therefor, the power to order a discontinuance of the 

communication between the different telephone systems

niques, et elle ne peut accéder à la demande que si
où _ le privilège d’usage, le raccordement ou la communication
demandé peut, de l’avis de la Commission, eu égard à cette qualité, 
s’exercer ou se faire d’une façon satisfaisante et sans porter démesuré­
ment préjudice ni atteinte aux opérations téléphoniques de la compa­
gnie, et lorsque toutes les circonstances rendent juste et raisonnable 
l’acquiescement à cette demande.

337. Lorsque le réseau ou la ligne téléphonique exploité par la 
compagnie est employé ou raccordé, aux fins de communication prévues 
au paragraphe 336(1), pour établir une correspondance avec le réseau 
ou la ligne téléphonique exploité par une autre compagnie ou par une 
province, municipalité ou personne morale, que le pouvoir de cette 
compagnie, province, municipalité ou personne morale de construire et 
de tenir en service ou simplement de tenir en service ce réseau ou cette 
ligne téléphonique lui vienne du Parlement ou d ailleurs, et que ce 
raccordement ou cette communication ait été préalablement établi ou le 
soit à l’avenir, par accord entre les parties ou en exécution d’une 
ordonnance de la Commission, les dispositions de la présente loi relati­
ves aux tarifs communs, dans la mesure où elles sont applicables et ne 
sont pas incompatibles avec les articles 335, 336, 338 ou 339 ou avec la 
loi spéciale, s’appliquent à cette compagnie ou à ces compagnies et à 
cette province, municipalité ou personne morale; et la Commission, en 

de tous les pouvoirs qu’elle possède pour faire observer ses ordon­
nances, a, pour la mise en exécution de son ordonnance à cet égard, le 
pouvoir d’ordonner la rupture du raccordement ou de la communication 
entre ces différents réseaux ou lignes téléphoniques.

338. Tous les contrats, marchés et arrangements conclus entre la 
compagnie et une autre compagnie, ou une province, municipalité ou 
personne morale qui possède le pouvoir de construire ou de tenir en 
service un réseau ou une ligne téléphonique ou télégraphique, que ce 
pouvoir lui vienne du Parlement ou d’ailleurs, et visant la réglementa-

l’échange de communications et de services télégraphiques ou 
téléphoniques entre leurs réseaux et lignes télégraphiques ou téléphoni­
ques respectifs, ou la division ou répartition des taxes de télégraphe ou 
de téléphone, ou se rapportant d’une manière générale à l’administra­
tion, à l’exploitation ou à la mise en service de 1 un ou de plusieurs de 
leurs réseaux ou de l’une ou de plusieurs de leurs lignes de télégraphe ou 
de téléphone respectives, en totalité ou en partie, ou d’autres réseaux ou 
lignes exploités en liaison avec ces réseaux ou lignes ou 1 un ou 1 autre 
d'entre eux, sont subordonnés à l’agrément de la Commission et doivent 
lui être soumis et être agréés par elle avant de devenir exécutoires.

339. (1) Sans que soit limités la portée générale du présent paragra­
phe par quelque stipulation des articles 335 à 338 ou 340, la juridiction 
et les pouvoirs de la Commission et, dans la mesure où elles sont 
raisonnablement applicables et ne sont pas incompatibles avec les 
articles 335 à 338, avec l'article 340 ou avec la loi spéciale, les 
dispositions de la présente loi concernant ses juridictions et pouvoirs, les 
procédures devant la Commission, les infractions et les peines, ainsi que 
les autres dispositions de la présente loi, à l’exception des articles 10.1 à 
213, 215, 216, 220, 230 à 271, 276, 279, 289 à 292, 307 à 309, 313, 351 
à 354, 360 à 363, 366, 370 à 399, 410, 411, 418 et 425 à 432, s’étendent 
et s’appliquent à toutes les compagnies définies à l’article 334 et à tous 
les réseaux de télégraphe et de téléphone, lignes et opérations de ces 
compagnies relevant de l’autorité législative du Parlement.

(2) À cette fin, les définitions qui suivent sont applicables.
«chemin de fer» Tous les biens meubles et immeubles, et tous les

ouvrages qui font partie ou sont en dépendance du réseau ou de la
ligne de télégraphe ou de téléphone de la compagnie.

connection or
or lines.

338. All contracts, agreements and arrangements between the 
pany and any other company, or any province, municipality or corpora­
tion having authority to construct or operate a telegraph or telephone 

line, whether the authority is derived from Parliament or

corn-

system or
otherwise, for the regulation and interchange of telegraph or telephone 
messages or service passing to and from their respective telegraph or 
telephone systems and lines, for the division or apportionment of 
telegraph or telephone tolls or generally in relation to the management, 
working or operation of their respective telegraph or telephone systems 
or lines, or any of them, or any part thereof, or of any other systems or 
lines operated in connection with them or either of them, are subject to 
the approval of the Commission, and shall be submitted to and 
approved by the Commission before the contract, agreement or 
arrangement has any force or effect.

339. (1) Without limiting the generality of this subsection by any­
thing contained in sections 335 to 338 or section 340, the jurisdiction 
and powers of the Commission and, in so far as reasonably applicable 
and not inconsistent with sections 335 to 338, section 340 or the Special 
Act, the provisions of this Act respecting its jurisdiction and powers, 
proceedings before the Commission and offences and punishment and 
the other provisions of this Act, except sections 10.1 to 213, 215, 216, 
220, 230 to 271, 276, 279, 289 to 292, 307 to 309, 313, 351 to 354, 360 
to 363, 366, 370 to 399, 410, 411,418 and 425 to 432, extend and apply 
to all companies as defined in section 334, and to all telegraph and 
telephone systems, lines and business of those companies within the 
legislative authority of Parliament.

sus

tion et

(2) For the purposes of subsection (1),
“company" or “railway company" means a company as defined in 

section 334;
“railway” means all property real and personal and works forming part 

of or connected with the telegraph or telephone system or line of the
company;

“Special Act" means a Special Act as defined in section 334;
“toll" or “rate" means telegraph or telephone toll;
“traffic" means the transmission of and other dealings with telegraphic 

and telephonic messages.

Traffic, Tolls and Tariffs
340. (1) All tolls shall be just and reasonable and shall always, under 

substantially similar circumstances and conditions with respect to all 
traffic of the same description carried over the same route, be charged 
equally to all persons at the same rate.

(2) A company shall not, in respect of tolls or any services or 
facilities provided by the company as a telegraph or telephone company, 

(a) make any unjust discrimination against any person or company.





48a

« compagnie » ou « compagnie de chemin de fer » Compagnie au 
que lui donne l’article 334.

« loi spéciale » S’entend au sens que lui donne l’article 334.
« taxe » ou « tarif » Taxe de télégraphe ou de téléphone.
« transport » ou « trafic » La transmission de messages télégraphiques et 

téléphoniques, et les autres opérations se rattachant à cette 
transmission.

sens(b) make or give any undue or unreasonable preference or advantage 
to or in favour of any particular person or company or any particular 
description of traffic, in any respect whatever, or
(c) subject any particular person or company or any particular 
description of traffic to any undue or unreasonable prejudice or 
disadvantage, in any respect whatever,

and where it is shown that the company makes any discrimination or 
gives any preference or advantage, the burden of proving that the 
discrimination is not unjust or that the preference is not undue or 
unreasonable lies on the company.

(3) The Commission may determine, as questions of fact, whether or 
not traffic is or has been carried under substantially similar circum­
stances and conditions, and whether there has, in any case, been unjust 
discrimination, undue or unreasonable preference or advantage, or 
prejudice or disadvantage, within the meaning of this section, or 
whether in any case the company has or has not complied with the 
provisions of this section or sections 335 to 339.

(3.1) Where a company and a broadcasting undertaking are unable 
to agree with respect to the satellite transmission of programs by the 
company, the Commission may allocate satellite channel capacity to 
particular broadcasting undertakings if it is satisfied that the allocation 
will further the implementation of the broadcasting policy for Canada 
set out in subsection 3(1) of the Broadcasting Act.

Trafic, taxes et tarifs
340. (1) Toutes les taxes doient être justes et raisonnables et doivent 

toujours, dans des circonstances et conditions sensiblement analogues, 
en ce qui concerne tout le trafic du même type suivant le même 
parcours, être imposées également à tous au même taux.

(2) Une compagnie ne peut, en ce qui concerne les taxes ou en ce qui 
les services ou installations qu’elle fournit à titre de compagnieconcerne 

de télégraphe ou de téléphone
a) établir de discrimination injuste contre une personne 
compagnie;
b) instaurer ou accorder une préférence ou un avantage indu ou 
déraisonnable à l’égard ou en faveur d’une certaine personne ou d’une 
certaine compagnie ou d’un certain type de trafic, à quelque point de 
vue que ce soit;

ou une

c) faire subir à une certaine personne, une certaine compagnie 
certain type de trafic un désavantage ou préjudice indu ou déraison­
nable, à quelque point de vue que ce soit.

Lorsqu’il est démontré que la compagnie établit une discrimination ou 
accorde une préférence ou un avantage, il incombe à la compagnie de 
prouver que cette discrimination n’est pas injuste ou que cette préfé­
rence n’est pas indue ou déraisonnable.

(3) La Commission peut déterminer, comme question de fait, si le 
trafic se fait ou s’est fait dans des circonstances et conditions sensible­
ment analogues et s’il y a eu, dans quelque cas que ce soit, 
discrimination injuste, ou une préférence, un avantage, un préjudice ou 
un désavantage indu ou déraisonnable au sens du présent article ou si, 
dans quelque cas que ce soit, la compagnie s’est ou non conformée aux 
dispositions du présent article ou des articles 335 à 339.

(3.1) À défaut d’entente entre une entreprise de radiodiffusion et une 
compagnie sur la transmission par celle-ci d’émissions par satellite, la 
Commission peut attribuer les canaux de celui-ci à certaines entreprises 
de radiodiffusion, si elle est convaincue que cela favorisera la mise en 

de la politique canadienne de radiodiffusion exposée au paragra-

ou un
(3.2) Before the Commission exercises its power under subsection 

(3.1), it shall
(a) consult with the company and the broadcasting undertaking; and
(b) take into account the company’s role as a telecommunications 

and any operational constraints faced by thecommon carrier 
company.
(3.3) Where a company makes any discrimination or gives any 

preference or advantage, within the meaning of this section, with 
respect to the transmission of programs that is primarily direct to the 
public and made by satellite, or through the distribution facilities of the 
company whether alone or in conjunction with facilities owned by a 
broadcasting undertaking, the Commission may find that the discrimi­
nation was not unjust or that the preference or advantage was not 
undue or unreasonable if it is satisfied that the discrimination, prefer­
ence or advantage will further the implementation of the broadcasting 
policy for Canada set out in subsection 3(1) of the Broadcasting Act.

(4) The Commission may
(a) suspend or postpone any tariff of tolls or any portion thereof that 
in its opinion may be contrary to sections 335 to 339 or this section;

une

œuvre
phe 3(1) de la Loi sur la radiodiffusion.

(3.2) Après avoir consulté l’entreprise et la compagnie, la Commis- 
tient compte, dans l’attribution, du rôle de celle-ci à titre d'exploi­

tant de télécommunication et des contraintes afférentes à ses activités

and
(b) disallow any tariff of tolls or any portion thereof that it considers 
to be contrary to sections 335 to 339 or this section and require the 
company to substitute a tariff satisfactory to the Commission in lieu 
thereof or prescribe other tolls in lieu of any tolls so disallowed.
(4.1) In exercising its powers under subsection (3.3), the Commis­

sion may
(а) suspend or postpone any tariff of tolls or any portion thereof that 
in its opinion may be detrimental to the implementation of the 
broadcasting policy for Canada set out in subsection 3(1) of the 
Broadcasting Act; and
(б) disallow any tariff of tolls or any portion thereof that it considers 
to be detrimental to the implementation of the policy referred to in 
paragraph (a) and require the company to substitute a tariff that is 
satisfactory to the Commission in lieu thereof or prescribe other tolls 
in lieu of any tolls so disallowed.
(5) In all other matters not expressly provided for in this section, the 

Commission may make orders with respect to all matters relating to 
traffic, tolls and tariffs or any of them.

sion

(3.3) Lorsqu’elle est convaincue que la discrimination établie ou la 
préférence ou l’avantage accordé par une compagnie relativement à la 
transmission d’émissions d’une part faite soit par satellite, soit par ses 
installations de distribution — en liaison ou non avec les installations 
d'une entreprise de radiodiffusion —, d'autre part touchant essentielle­
ment directement le public favorisera la mise en œuvre de la politique 
canadienne de radiodiffusion exposée au paragraphe 3(1) de la Loi sur 
la radiodiffusion, la Commission peut déterminer que la discrimination 
n’est pas injuste ou que la préférence ou l’avantage n’est pas indu ou 
déraisonnable.

(4) La Commission peut :
a) suspendre ou différer l’application de tout tarif de taxes ou toute 
partie de celui-ci qui, à son avis, peut être contraire aux dispositions 
des articles 335 à 339 ou du présent article;
b) rejeter tout tarif de taxes ou toute partie de celui-ci qu elle 
considère être contraire aux dispositions des articles 335 à 339 ou du

220964
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présent article, et sommer la compagnie d’y substituer un tarif 
satisfaisant pour le Commission ou prescrire d’autres taxes en rem­
placement de toutes taxes ainsi rejetées.
(4.1) La Commission peut de plus, dans le cadre du paragraphe 

(3.3), exercer les pouvoirs visés au paragraphe (4) à l’égard des tarifs, 
des taxes ou des parties de ceux-ci qui, à son avis, entravent la mise en 

de la politique canadienne de radiodiffusion exposée au paragra­
phe 3(1) de la Loi sur la radiodiffusion.

(5) En toute autre matière non expressément prévue par le présent 
article, la Commission peut prendre des ordonnances au sujet de tout ce 
qui a trait au trafic, aux taxes et aux tarifs, ou à l’un d’eux.

(6) Au présent article et à l’article 341, « compagnie », «taxe» et 
« trafic » ont le sens que leur attribue le paragraphe 339(2).

(7) Dans le présent article, « émission » et « entreprise de radiodiffu- 
s’entendent au sens de la Loi sur la radiodiffusion.

Droits, redevances et frais
340.1 (1) Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, le 

Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes 
peut, par règlement, afin de recouvrer tout ou partie des frais qu’il 
supporte pour l’exercice de ses attributions dans le cadre de la présente 
loi. imposer des droits, redevances ou frais à chaque compagnie visée 
par les articles 334 à 339, déterminer leur mode de calcul à l’égard de 
celle-ci et prévoir leur paiement à lui-même.

(2) Les règlements d’application du paragraphe ( 1 ) peuvent préciser 
le taux, ou le mode de calcul du taux, des intérêts exigibles d’une 
compagnie sur les droits, redevances ou frais en souffrance, de même 
que la date à compter de laquelle les intérêts commencent à

(3) Les droits, redevances ou frais prévus par le présent article et les 
intérêts exigibles sur ceux-ci constituent des créances de Sa Majesté du 
chef du Canada, dont le recouvrement peut être poursuivi à ce titre 
devant tout tribunal compétent.

(4) Le premier règlement d’application du présent article, pris après 
l’entrée en vigueur de celui-ci, a un effet rétroactif s il comporte une 
disposition en ce sens et s’applique aux compagnies exerçant leurs 
activités pendant toute période postérieure au 31 mars 1986 qui y est 
indiquée; dès lors il peut avoir exécution forcée pour cette période.

Contrats, etc. limitant la responsabilité
341. (1) Les contrats conclus, conditions, règlements administratifs 

et règlements pris, déclarations faites et avis donnés par la compagnie 
lorsqu’ils atténuent, restreignent ou limitent sa responsabilité relative­
ment à tout trafic ne peuvent, sauf dans les cas ci-après prévus, 
décharger la compagnie de cette responsabilité, à moins que la catégorie 
à laquelle appartiennent ces contrats, conditions, règlements adminis­
tratifs, règlements, déclarations ou avis n'ait été préalablement autori­
sée ou approuvée par une ordonnance ou un règlement de la 
Commission.

(2) La Commission peut, par règlement ou dans un cas particulier, 
déterminer dans quelle mesure la responsabilité de la compagnie peut 
être ainsi atténuée, restreinte ou limitée.

(3) La Commission peut, par règlement, prescrire les modalités selon 
lesquelles tout transport peut être effectué par la compagnie.

Usage et construction de télégraphes et de téléphones par le 
gouvernement

342. (1) Toute compagnie de chemin de fer, de télégraphe et de 
téléphone, lorsqu'elle en est requise par le gouverneur en conseil ou par

personne autorisée par celui-ci, est tenue de mettre à la disposition 
exclusive du gouvernement du Canada les lignes électriques de télégra-

(6) In this section and section 341, the expressions company , 
"toll" and “traffic” have the meanings assigned to them by subsection 
339(2).

(7) In this section, “broadcasting undertaking" and “program have 
the same meaning as in the Broadcasting Act.

Fees, Levies and Charges œuvre
340.1 (1) Subject to the approval of the Treasury Board, the Canadi­

an Radio-television and Telecommunications Commission may, for the 
purposes of recovering all or a portion of such costs as the Commission 
determines to be attributable to its responsibilities under this Act, make 
regulations imposing fees, levies or charges on any company within the 
meaning of sections 334 to 339 and providing for the manner of 
calculating the fees, levies or charges in respect of the company and the 
payment thereof to the Commission.

(2) A regulation made under subsection (1) may specify the rate of 
interest or the manner of calculating the rate of interest payable by a 
company in respect of any fee, levy or charge not paid by it on the date 
the fee, levy or charge is due and the time from which the interest is 
payable.

(3) Fees, levies or charges imposed under this section and any 
interest payable thereon constitute a debt due to Her Majesty in right 
of Canada and may be recovered as such in any court of competent 
jurisdiction.

(4) The first regulation made under this section after this section 
into force shall, if it so provides, have retroactive effect and be

sion »

comes
applicable to a company carrying on business during any period speci­
fied therein after March 31, 1986 and may be enforced accordingly in courir
respect of that period.

Contracts, etc.. Limiting Liability
341. (1) No contract, condition, by-law, regulation, declaration or 

notice made or given by the company, impairing, restricting or limiting 
its liability in respect of any traffic shall, except as hereinafter provided, 
relieve the company from its liability, unless the class of contract, 
condition, by-law, regulation, declaration or notice has been first 
authorized or approved by order or regulation of the Commission.

(2) The Commission may, in any case, or by regulation, determine 
the extent to which the liability of the company may be so impaired, 
restricted or limited.

(3) The Commission may by regulation prescribe the terms and 
conditions under which any traffic may be carried by the company.

Government Use and Construction of Telegraphs and Telephones
342. (!) Every railway, telegraph and telephone company shall, 

when required to do so by the Governor in Council, or any person 
authorized by the Governor in Council, place at the exclusive use of the 
Government of Canada any electric telegraph and telephone lines, and 
any apparatus and operators that it has.

(2) A company described in subsection (1) is entitled to receive 
reasonable compensation for the service described in that subsection.

343. The Governor in Council may, at any time, cause a line or lines 
of electric telegraph or telephone to be constructed along the line of any 
railway for the use of the Government of Canada, and for that purpose 
may enter on and occupy so much of the lands of the company as is 
necessary for the purpose."

une
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phe et de téléphone, ainsi que les appareils, les télégraphistes et les 
téléphonistes qu’elle a à son service.

(2) La compagnie a le droit de recevoir une indemnité adéquate pour 
cette prestation.

343. Le gouverneur en conseil peut faire construire une ligne ou des 
lignes de téléphone ou de télégraphe électrique le long de la voie d’un 
chemin de fer, pour l’usage du gouvernement du Canada; et, à cette fin, 
il peut pénétrer dans les terrains de la compagnie et en occuper 
l’étendue nécessaire. »

Article 112. — Suppression de la mention des compa­
gnies de télégraphe et de téléphone et remplace « Commis­
sion » par « Office ».

Article 113. — Voir la note concernant l’article 112. 
Article 114. — Voir la note concernant l’article 112.

Clause 112: This amendment would remove a reference 
to telegraph and telephone companies and would replace 
the word “Commission” with the word “Agency”.

Clause 113: See note to clause 112.
Clause 114: See note to clause 112.

Article 115. — Texte des articles 399.1 et 400 :
« 399.1 Dès l’entrée en vigueur du présent article, l’article 400 

de s’appliquer aux compagnies de chemin de fer, sauf dans la mesure où 
cet article s’applique aux compagnies de chemin de fer en vertu de 
l’article 339.

400. Est passible, pour chaque infraction, d’une amende de cent à 
mille dollars une compagnie, ou l’un de ses administrateurs ou diri­
geants, ou un séquestre, un fiduciaire, un locataire, un agent ou une 
personne représentant cette compagnie ou étant à son emploi, qui, seul 
ou de concert avec une autre compagnie ou une autre personne, selon le 
cas ;

Clause 115: Sections 399.1 and 400 read as follows:
“399.1 On the coming into force of this section, section 400 ceases to 

apply to railway companies, except to the extent that that section 
applies to railway companies by virtue of section 339.

400. If any company or any 
receiver, trustee, lessee, agent or person, acting for or employed by any 
company, either alone or with any other company or person,

(a) wilfully does, or causes to be done, or willingly suffers to be done, 
any act, matter or thing contrary to any order, direction, decision or 
regulation of the Commission made or given under this Act, in 
respect of tolls,
(b) wilfully omits or fails to do any act, matter, or thing thereby 
required to be done,
(c) causes or willingly suffers or permits any act, matter or thing so 
directed or required to be done, not to be done, or
(d) contravenes any order, direction, decision or regulation of the 
Commission, or any of the provisions of this Act, in respect of tolls,

the company, director, officer, receiver, trustee, lessee, agent or person 
is for each offence liable to a penalty of not less than one hundred 
dollars and not more than one thousand dollars.”

cesse

director or officer thereof, or any

a) volontairement commet, fait commettre ou laisse délibérément 
commettre un acte ou quoi que ce soit de contraire à des ordonnan­
ces, instructions, décisions ou règlements pris par la Commission, 
sous
b) volontairement omet ou néglige de faire une chose ou d accomplir 

ordonnances, instructions, décisions ou règlements

l’autorité de la présente loi, au sujet des taxes;

un acte que ces 
exigent de faire ou d’accomplir;
c) fait en sorte ou permet volontairement qu'une chose ainsi ordon­
née ne soit pas exécutée, ou qu un acte ainsi prescrit ne soit pas 
accompli;
d) contrevient à ces ordonnances, instructions, décisions ou règle­
ments, ou aux dispositions de la présente loi, relativement aux taxes. »

Article 116. — Texte actuel des articles 403.1 à 407 :
« 403.1 Dès l’entrée en vigueur du présent article, les articles 404, 405 

et 407 cessent de s’appliquer aux compagnies de chemin de fer, sauf 
dans la mesure où ces articles s’appliquent aux compagnies de chemin 
de fer en vertu de l’article 339.

404. (1) Une personne ou une compagnie, ou un dirigeant ou agent 
d’une compagnie, qui offre, accorde ou donne, ou qui sollicite, accepte 
ou reçoit, un rabais ou une remise, ou un traitement de faveur pour un 
transport par la compagnie, grâce à quoi ce transport, au moyen d un 
artifice quelconque, s’effectue à un taux moindre que celui qui est 
spécifié dans les tarifs alors en vigueur, est passible, pour chaque 
infraction, d’une amende maximale de mille dollars.

(2) Est passible, pour chaque infraction, d’une amende maximale de 
mille dollars une personne ou une compagnie, un dirigeant ou agent 
d’une compagnie, selon le cas ;

a) au profit de qui une compagnie qui a le pouvoir d acheminer les
communications télégraphiques ou téléphoniques, appelée, au présent

Clause 116: Sections 403.1 to 407 at present read as
follows:

"403.1 On the coming into force of this section, sections 404, 405 and 
407 cease to apply to railway companies, except to the extent that those 
sections apply to railway companies by virtue of section 339.

404. (1) Any person or company or any officer or agent of any 
company who offers, grants or gives, or solicits, accepts or receives any 
rebate, concession or discrimination in respect of the transportation of 
any traffic by the company, whereby that traffic is by any device 
whatever transported at a less rate than that named in the tariffs then 
in force, is for each offence liable to a penalty not exceeding one 
thousand dollars.

(2) Any person or company or any officer or agent of a company 
(a) for whom a company having power to carry telegraph or tele­
phone traffic (in this subsection called a “telegraph or telephone 
company”) or any of its officers or agents is by any means or device 
whatever induced to transport that traffic at a less rate than that
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paragraphe, « compagnie de télégraphe ou de téléphone », ou 1 un de 
ses dirigeants ou agents, est amené, par tout moyen ou artifice, à 
acheminer ces communications à un taux moindre que celui qui est 
spécifié dans les tarifs alors en vigueur, et à établir un traitement de 
faveur injuste à l’endroit de toute autre personne ou compagnie; 
b) qui aide ou encourage une compagnie de télégraphe ou de télé­
phone à établir un traitement de faveur injuste.
405. Si la compagnie dépose un tarif au bureau de la Commission et 

que ce tarif devient en vigueur et n’est pas rejeté par la Commission en 
vertu de la présente loi, ou si la compagnie participe à un tel tarif, toute 
dérogation à ce tarif, pendant qu’il est ainsi en vigueur, constitue, pour 
cette compagnie, ses dirigeants, agents ou employés, une infraction à la 
présente loi.

406. Nulle poursuite ne peut être intentée aux termes des articles 
400 à 405 sans l’autorisation préalable de la Commission.

407. (1) Toutes les marchandises transportées ou en cours de trans­
port, d’un point à un autre du Canada, par une ligne directe traversant 
un pays étranger et exploitée par deux ou plusieurs compagnies, cana­
diennes ou étrangères, sont sujettes à des droits de douane à leur entrée 
au Canada, comme si elles étaient de production étrangère et entraient 
au Canada pour la première fois, à moins que ces compagnies n’aient 
déposé au bureau de la Commission un tarif commun applicable à ce 
parcours direct.

(2) Les marchandises qui seraient soustraites aux droits de douane si 
elles étaient de production étrangère et entraient au Canada pour la 
première fois sont sujettes à un droit de douane de trente pour cent de 
leur valeur.

(3) Si ce droit est acquitté par le consignateur ou le consignataire de 
marchandises, la compagnie ou les compagnies qui possèdent ou

exploitent la partie de cette ligne d’entier parcours qui se trouve au 
Canada sont tenues d'en rembourser le montant à la demande de la 
personne qui l’a ainsi acquitté. »

named in the tariffs then in force, and thereby to discriminate 
unjustly in favour of any person, company, officer or agent as against 
any other person or company, or
(b) who aids or abets a telegraph or telephone company in any unjust 
discrimination,

is for each offence liable to a penalty not exceeding one thousand 
dollars.

405. If the company files with the Commission any tariff, and the 
tariff comes into force and is not disallowed by the Commission under 
this Act, or if the company participates in any tariff, any departure 
from the tolls in the tariff when so in force is, as against the company, 
its officers, agents or employees, an offence under this Act.

No prosecution shall be commenced under sections 400 
without leave of the Commission.

407, (|) All goods carried or being carried over any continuous route 
from "a point in Canada through a foreign country into Canada, 
operated by two or more companies whether Canadian or foreign, are, 
unless those companies have filed with the Commission a joint tariff for 
the continuous route, subject on admission into Canada to customs 
duties, as if the goods were of foreign production and coming into 
Canada for the first time.

(2) The goods are subject to a customs duty of thirty per cent of the 
value thereof, if they would not be subject to any customs duty in case 
they were of foreign production and coming into Canada for the first 
time.

(3) If any duty is paid by the consignor or consignee of goods, the 
duty shall be repaid on demand to the person so paying by the company 
or companies owning or operating so much of the continuous line or 
route as lies within Canada.”

to 405406.

CCS

Article 117. — Suppression de la mention des compa­
gnies de télégraphe et de téléphone et substitution de 
« Office » à « Commission ».

Clause 117: This amendment would remove a reference 
to telegraph and telephone companies.

Article 118. — Voir la note concernant l’article 112.Clause 118: See note to clause 112.

Article 119. — Remplace « Commission » par « Office ».Clause 119: This amendment would substitute references 
to “Agency” for references to “Commission”, consequen­
tial on the amendments proposed by subclauses 99(1) and
(3).

Article 120. — Voir la note concernant l’article 119.

Loi sur Téléglobe Canada 
Article 121. — Texte de la définition :

« télécommunication » Toute transmission, émission ou réception de 
signes, de signaux, d’écrits, d’images, de sons ou de renseignements 
de toute nature par fil, radioélectricité, optique ou autres systèmes 
électromagnétiques. »

Clause 120: See note to clause 119.

Teleglobe Canada Act
Clause 121: The definition “telecommunication” reads 

as follows:
“ “telecommunication” means any transmission, emission or reception 

of signs, signals, writing, images or sounds or intelligence of any 
nature by wire, radio, visual or other electromagnetic system.
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Loi sur la réorganisation et l’aliénation de Téléglobe 
Canada

Article 122. — Texte de la définition de « télécommuni-

Te le globe Canada Reorganization and Divestiture Act

Clause 122: The definition “telecommunication” reads 
as follows:

“ “telecommunication" means any transmission, emission or reception 
of signs, signals, writing, images or sounds or intelligence of any 
nature by wire, radio, visual or other electromagnetic system or by 
any optical or technical system;”

cation » :
« télécommunication » Toute transmission, émission ou réception de

renseignements de toutesignes, signaux, écrits, images, 
nature par fil, par radio, par un procédé visuel ou autre système 
électromagnétique ou par tout procédé optique ou technique. »

sons ou

Article 123. — Texte des articles 14 à 16 :Clause 123: Sections 14 to 16 read as follows:
“14. Any other Act of Parliament of general application that applies 

to or in respect of any company that is authorized by Parliament to 
construct, operate or maintain a telegraph or telephone system or line 
and to charge tolls applies to and in respect of the new corporation as if 
the new corporation were so authorized by this Act and this Act shall, 
in respect of the new corporation, be deemed to be a Special Act as 
defined in subsection 320(1) of the Railway Act and referred to in the 
National Transportation Act.

15. (1) Without limiting any power of the Governor in Council under
directions to the Commission, the

« 14. Les lois fédérales d’application générale régissant les compa­
gnies ou sociétés autorisées par le Parlement à construire, exploiter ou 
entretenir des lignes ou des réseaux téléphoniques ou télégraphiques et à 
imposer des taxes pour leurs services s'appliquent à la nouvelle société 
comme si la présente loi lui donnait cette autorisation; à l’égard de la 
nouvelle société, la présente loi est réputée être une loi spéciale définie 
au paragraphe 320(1) de la Loi sur les chemins defer et visée à la Loi 
nationale sur les transports.

15. (1) Sans préjudice des pouvoirs que lui confère une autre loi 
fédérale de donner des instructions au Conseil, le gouverneur en conseil

à la demande du Conseil, donner àany other Act of Parliament to 
Governor in Council may, of the Governor in Council’s own motion or 
at the request of the Commission, issue to the Commission, in relation 
to the new corporation, a policy direction concerning any matter within 
the jurisdiction of the Commission and the Commission shall give effect 
to the direction under and in accordance with the Act of Parliament 
that establishes the powers, duties and functions of the Commission in 
relation to the subject-matter of the direction.

(2) A direction issued under subsection (1) is not binding on the 
Commission until the expiration of the thirtieth sitting day of Parlia­
ment after the direction has been laid before both Houses of Parliament 
by or on behalf of the Minister of Communications, unless the direction 
in proposed form has been laid before both Houses of Parliament by or 
on behalf of that Minister and thirty sitting days of Parliament have 
expired after the proposed direction has been so laid.

(3) Where a direction or proposed direction is laid before a House of 
Parliament under subsection (2), the direction or proposed direction 
shall forthwith be referred by that House to such committee thereof as 
the House considers appropriate to deal with the subject-matter of the 
direction or proposed direction.

(4) Before a direction is issued under subsection (1) or a proposed 
direction is laid before a House of Parliament under subsection (2), the 
Minister of Communications shall consult with the Commission with 
respect to the nature and subject-matter of the direction or proposed 
direction.

issue
peut, de sa propre initiative ou 
celui-ci des instructions quant à la politique à suivre relativement à la 
nouvelle société sur toute question relevant de la compétence de celui-ci; 
le cas échéant, le Conseil se conforme aux instructions selon les 
modalités prévues à la loi qui l’investit de pouvoirs et fonctions relative­
ment à la question en cause.

(2) Le Conseil n’est pas lié par les instructions données en vertu du 
paragraphe (1) avant la fin du trentième jour de séance du Parlement 
suivant le dépôt de celles-ci devant les deux chambres du Parlement par 
le ministre des Communications, ou en son nom, à moins que celui-ci 
n’ait déposé ou fait déposer un projet d’instructions devant les deux

soient écoulés depuis cechambres et que trente jours de séance 
dépôt.

(3) Chaque chambre renvoie sans délai à celui de ses comités qu elle 
juge compétent en la matière les instructions ou le projet d instructions 
qu’elle a reçus en conformité avec le paragraphe (2).

(4) Avant que les instructions visées au paragraphe (1) ne soient 
données ou que le projet d’instructions ne soit déposé devant une 
chambre du Parlement en vertu du paragraphe (2), le ministre des 
Communications consulte le comité de direction du Conseil sur la 
nature et l’objet des instructions ou du projet.

(5) Pour l’application du présent article, «jour de séance du Parle- 
s’entend d’un jour où siège l’une ou l’autre des chambres du

ne se

ment »
Parlement.

16. Le Conseil peut s’abstenir d’exercer les pouvoirs et fonctions qu'il 
aurait, en l’absence du présent article, sur une activité donnée de la 
nouvelle société et permettre à celle-ci d’imposer des droits et taxes pour 
l’activité sans qu’elle lui ait préalablement présenté un tarif pour 
approbation dans les cas où, de sa propre initiative ou dans le cadre 
d’une question dont il est saisi, il conclut comme question de fait que 
l’activité s’exerce dans un cadre suffisamment concurrentiel pour assu­
rer l’imposition de taxes justes et raisonnables et garantir contre des 
discriminations ou des privilèges, avantages, préjudices ou désavantages 
indus ou déraisonnables. »

(5) |n this section, “sitting day of Parliament” means a day on which 
either House of Parliament is sitting.

16. Where the Commission, of its own motion or in respect of any 
matter before it, determines as a question of fact that any activity of the 
new corporation is subject to a degree of competition that is sufficient 
to ensure just and reasonable tolls, rates or charges and ensure against 
unjust discrimination or undue or unreasonable preference, advantage, 
prejudice or disadvantage, the Commission may refrain from exercising 
the powers and performing the duties and functions that, but for this 
section, it would exercise or perform in relation to that activity and may 
permit the new corporation to charge tolls for the activity without 
having first filed a tariff with the Commission for approval.’

Clause 124: Sections 17 and 18 at present read as 
follows:

Article 124. — Adjonction des mots soulignés au para­
graphe (1). Le paragraphe (2) est nouveau.
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“17. All contracts, agreements and arrangements between the 
corporation and any foreign telecommunications carrier or foreign 
communications administration respecting international telecommuni­
cations facilities, operations or services shall be submitted to the 
Commission if required by the Commission, but they are not subject to 
the approval of the Commission and come into force in accordance with 
their terms.

18. (1) The Governor in Council may give a directive to the new 
corporation with respect to any matter relating to the national security, 
the foreign policy or the international telecommunications policy of 
Canada.

(2) Before a directive is given to the new corporation, the Minister of 
Communications may consult the board of directors of the new corpora­
tion with respect to the proposed directive.

(3) The directors of the new corporation shall ensure that every 
directive given to the new corporation is implemented in a prompt and 
efficient manner and shall forthwith notify the Minister of Communica­
tions when the directive has been implemented.

(4) The Governor in Council may compensate the new corporation in 
respect of the implementation of a directive with such moneys 
appropriated by Parliament for the purpose.

(5) Compliance by the new corporation with a directive is deemed to 
be in the best interests of the new corporation.

(6) The Commission shall allow for regulatory purposes any reason­
able costs incurred by the new corporation in implementing a directive 
to the extent that the costs exceed any compensation paid to the new 
corporation under this section.

(7) The Minister of Communications shall cause a copy of every 
directive given to the new corporation to be laid before each House of 
Parliament on any of the first fifteen days on which that House is 
sitting after the directive is given, unless the Governor in Council is of 
the opinion that to do so would be against the interests of national 
security or foreign relations or the commercial interests of any person.”

new

as are

Article 125. — Nouveau.

Loi relative à Télésat Canada
Clause 125: New.

Telesat Canada Act

Article 126. — Texte de la définition de « télécommuni­
cation » :

« télécommunication » Toute transmission, émission ou réception de 
signes, de signaux, d’écrits, d’images, de sons ou de renseignements 
de toute nature par fil, radioélectricité, optique ou autres systèmes 
électromagnétiques. »

Article 127. — Texte de l’article 36 :
« 36. (1) Lorsque, à son avis, il est nécessaire pour la réalisation de 

sa mission qu’elle acquière un bien-fonds ou un titre y afférent — 
prenne possession — sans le consentement du propriétaire ou titulaire, 
Télésat est tenue d’en aviser le ministre compétent pour l’application de 
la Loi sur l'expropriation.

(2) Pour l’application de la Loi sur l'expropriation, les biens-fonds 
ou droits y afférents qui, selon le ministre visé au paragraphe ( 1 ), 
nécessaires à la réalisation de la mission de Télésat sont réputés être, à 
son avis, nécessaires à un ouvrage public ou à une autre fin d intérêt 
public, toute mention de la Couronne, dans cette loi, équivaut à cet 
égard à une mention de Télésat. »

Clause 126: The definition “telecommunication” reads 
as follows:

“ “telecommunication" means any transmission, emission or reception 
of signs, signals, writing, images or sounds or intelligence of any 
nature by wire, radio, visual or other electromagnetic system.”

Clause 127: Section 36 reads as follows:
“36. (I) Where, in the opinion of the company, the taking or 

acquisition of any land or interest therein by the company without the 
consent of the owner is required for the purpose of carrying out its 
objects, the company shall so advise the appropriate Minister in relation 
to Part 1 of the Expropriation Act.

(2) For the purposes of the Expropriation Act, any land or interest 
therein that, in the opinion of the Minister referred to in subsection (1), 
is required for the purpose of carrying out the objects of the company 
shall be deemed to be land or an interest therein that, in the opinion of 
that Minister, is required for a public work or other public purpose and, 
in relation thereto, a reference to the Crown in that Act shall be 
construed as a reference to the company.”

ou en

sont
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Loi sur la réorganisation et l’aliénation de Télésaî Canada 
Article 128. — Texte de la définition de « Conseil » :

« Conseil » Le Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications 
canadiennes. »

Telesat Canada Reorganization and Divestiture Act 
Clause 128\ The definition “Commission” reads as 

follows:
“ “Commission” means the Canadian Radio-television and Telecom­

munications Commission;”

Clause 129: Section 7 reads as follows:
“7. (1) The articles of Telesat shall contain
(a) provisions imposing constraints on the issue, transfer and owner­
ship, including joint ownership, of voting shares of Telesat to prevent 
non-residents from holding, beneficially owning or controlling, direct­
ly or indirectly, otherwise than by way of security only, in the 
aggregate, voting shares to which are attached more than twenty per 
cent of the votes that may ordinarily be cast to elect directors of 
Telesat; and
(b) provisions respecting the counting or prorating of votes cast in 
respect of any motion at any meeting of shareholders of Telesat and 
attached to the voting shares of Telesat that are held, beneficially 
owned or controlled, directly or indirectly, by non-residents so as to 
limit the counting of those votes to not more than twenty per cent of 
the total number of votes cast by shareholders in respect of that 
motion.
(2) The regulations made pursuant to subsection 174(6) of the 

Canada Business Corporations Act apply, with such modifications as 
the circumstances require, in respect of Telesat as if the constraints 
imposed pursuant to paragraph (l)(a) were a constraint referred to in 
paragraph 174(l)(a) of that Act.

(3) In this section,
“corporation" includes a body corporate, partnership and unincorpo­

rated organization;
“non-resident" means

(a) an individual, other than a Canadian citizen, who is not 
ordinarily resident in Canada,
(b) a corporation incorporated, formed or otherwise organized 
outside Canada,
(c) a foreign government or an agency thereof,
(d) a corporation controlled by non-residents as defined in any of 
paragraphs (a) to (c),
(e) a trust

(i) established by a non-resident as defined in any of paragraphs 
(b) to (</), other than a trust for the administration of a pension 
fund for the benefit of individuals a majority of whom are not 
non-residents as defined in paragraph (a), or
(ii) in which non-residents as defined in any of paragraphs (a) to 
(d) have more than fifty per cent of the beneficial interest, or

(J) a corporation that is controlled by a trust described in para­
graph (e)\

“voting share” means a share carrying a voting right under all circum­
stances or under some circumstances that have occurred and are 
continuing, and includes a security currently convertible into such a 
share and a currently exercisable option or right to acquire such a 
share or such a convertible security.

Article 129. — Texte de l’article 7 :
«7. (1) Les clauses de prorogation de Télésat comportent obligatoi­

rement :
a) des dispositions qui imposent des restrictions sur l’émission, le 
transfert, la propriété ou la copropriété d’actions avec droit de vote de 
Télésat afin d’empêcher tout non-résident d’être le détenteur ou le 
véritable propriétaire ou d’avoir le contrôle, directement ou indirecte­
ment, autrement qu’à titre de garantie seulement, de l’ensemble des 
actions avec droit de vote conférant plus de vingt pour cent des droits 
de vote qui peuvent normalement être exercés pour 1 élection des 
administrateurs de Télésat;
b) des dispositions régissant le compte ou la répartition au prorata 
des droits de vote exercés relativement aux motions des assemblées de 
ses actionnaires et attachés àa ses actions avec droit de vote dont des 
non-résidents sont les détenteurs, ont la propriété effective ou ont le 
contrôle, directement ou indirectement, de manière à limiter la 
proportion de ces droits à vingt pour cent du total des droits exercés 
relativement à ces motions.
(2) Les règlements d’application du paragraphe 174(6) de laioi 

les sociétés par actions s'appliquent à Télésat, avec les adaptations 
nécessaires, comme si les restrictions imposées en vertu de 1 aliné ( 1 )a) 
étaient celles visées à l’aliné 174(l)a) de cette loi.

(3) Les définitions qui suivent s’appliquent au présent article.
« action avec droit de vote » Action conférant un droit de vote en tout 

état de cause ou en raison de la survenance d'un évènement dont les 
effets demeurent, y compris la valeur mobilière immédiatement 
convertible en une telle action et l’option ou le droit susceptible 
d’exercice immédiat et permettant d’acquérir cette action ou 
valeur.

« non-résident » Selon le cas:
a) particulier, autre qu’un citoyen canadien, qui ne réside pas 
habituellement au Canada;
b) société constituée, formée ou, d’une façon générale, organisée à 
l’étranger;
c) gouvernement étranger ou organisme de celui-ci;
d) société contrôlée par des non-résidents au sens des alinéas a) à

e) fiducie, selon le cas :
(i) constituée par un non-résident au sens 

qu’une fiducie chargée de l’administration d un fonds de
pension au profit de particuliers dont la majorité n a pas la 
qualité de non-résident au sens de l’alinéa a),
(ii) dont plus de cinquante pour cent de la propriété effective 
appartient à des non-résidents au sens des alinéas a) à d);

f) société contrôlée par la fiducie visée à l’alinéa e).
« société » Sont comprises parmi les sociétés les personnes morales, les 

sociétés de personnes et les organisations non personnalisées »

sur

cette

c);

des alinéas b) à d),
autre

Article 130 — Texte actuel du passage visé du paragra-Clause 130: The relevant portion of subsection 8(1) at 
present reads as follows:

“8. (1) Telesat and its shareholders and directors shall not, unless 
authorized by an Act of Parliament,

phe 8(1):
loi fédérale, il est interdit à« 8. (I) Sauf autorisation donnée par une 

Télésat et à ses actionnaires et administrateurs :
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a) d'adopter des statuts ou règlements administratifs incompatibles 
avec la présente loi ou les dispositions mentionnées au paragraphe 
7(0;»

(a) make any articles or by-laws inconsistent with this Act or the 
provisions included in its articles in accordance with subsection 7(1);

Article 131 — Texte actuel de l’intertitre précédant 
l’article 11 et les articles 11 à 14 :

« réglementation par le conseil

Clause 131: The heading and preceding section 11 and 
sections 11 to 14 read as follows:

“REGULATION BY THE COMMISSION
11. (1) Il est interdit d’acquérir le contrôle de Télésat sans l'autorisa­

tion préalable du Conseil.
(2) Sauf dans le cadre de son activité commerciale normale, il est 

interdit à Télésat, sans l’autorisation préalable du Conseil, de céder, 
notamment par vente, location ou prêt, ceux de ses biens qui sont 
essentiels aux activités visées au paragraphe 9(1).

(3) Pour se prononcer sur cette autorisation, le Conseil doit décider 
si, à son avis, l’opération est d'intérêt public.

(4) L’autorisation peut être générale ou spéciale et assortie des 
conditions que le Conseil juge utiles.

(5) Le Conseil peut, lorsqu'une personne acquiert le contrôle de 
Télésat sans son autorisation préalable, prendre l’ordonnance qu’il 
estime indiquée pour obliger cette personne à céder ce contrôle, 
ment par vente des actions de Télésat.

(6) Le Conseil peut, dans les cas où les conditions de propriété 
d’actions de Télésat ne sont pas conformes aux restrictions visées à 
l’alinéa 7(1)(a), prendre une ordonnance pour la vente de ces actions.

(7) Le Conseil peut, par ordonnance, obliger Télésat ou 
personne qui détient des actions de Télésat, en a la prorpiété effective 
ou le contrôle, directement ou indirectement, de lui fournir les rensei­
gnements qu’il estime nécessaires à l'exercice des pouvoirs visés aux 
paragraphes (5) et (6).

(g) Le présent article ne s’applique ni au transfert d’actions prévu au 
paragraphes 4(1) et (2), ni à la cession, notamment par vente, d’actions 
réalisée conformément au paragraphe 5(1).

12. Les dispositions de la Loi nationale sur les attributions en 
matière de télécommunications et de la Loi sur les chemins de fer. 

Conseil de recueillir l’information nécessaire à l’exercice

11. (1) No person shall acquire control of Telesat without the prior 
approval of the Commission.

(2) Except in the ordinary course of business, Telesat shall not sell, 
lease, loan or otherwise dispose of any of its property that is integral 
and necessary for the carrying on of the activities referred to in 
subsection 9(1), without the prior approval of the Commission.

(3) In deciding whether to approve a proposed transaction under this 
the Commission shall decide whether, in its opinion, thesection

transaction is in the public interest.
(4) An approval under this section may be specific or general and 

may be granted on such terms and conditions as the Commission deems 
expedient.

(5) Where a person acquires control of Telesat without the prior 
approval of the Commission, the Commission may make such order as 
it considers appropriate to require that person to divest that control, 
including an order directing that shares of Telesat be sold.

(6) Where shares of Telesat are owned contrary to the constraints 
imposed pursuant to paragraph 7(1 )(a), the Commission may make an 
order directing that the shares owned contrary to the constraints be 
sold.

notam-

toute autre

(7) The Commission may make an order requiring Telesat or any 
person who holds, beneficially owns or controls, directly or indirectly, 
shares of Telesat to furnish the Commission with such information as it 
considers necessary for the purposes of exercising its powers under 
subsections (5) and (6).

(8) This section does not apply in respect of the transfer of shares by 
subsections 4(1) and (2) or any sale or other disposal of shares pursuant 
to subseciton 5(1).

12. The provisions of the National Telecommunications Powers and 
Procedures Act and the Railway Act that provide for the obtaining of 
information by the Commission for the purposes of exercising its powers 
and performing its duties and functions in relation to Telesat apply for 
those purposes to and in respect of any person who controls Telesat, in 
the same manner and to the same extent as if that person were Telesat.

13. Any other Act of Parliament of general application that applies 
in respect of any company that is authorized by Parliament to con­
struct, operate or maintain a telegraph or telephone system or line and 
to charge tolls applies to Telesat as if Telesat were so authorized by this 
Act, and this Act shall, in respect of Telesat, be deemed to be a Special 
Act as defined in section 334 of the Railway Act and referred to in the 
National Telecommunications Powers and Procedures Act.

14. Where the Commission, of its own motion or in respect of any 
matter before it, determines as a question of fact that any activity of 
Telesat is subject to a degree of competition that is sufficient to ensure 
just and reasonable tolls, rates or charges and ensure against unjust 
discrimination or undue or unreasonable preference, advantage, preju­
dice or disadvantage, the Commission may refrain from exercising the 
powers and performing the duties and functions that, but for this 
section, it would exercise or perform in relation to that activity and may 
permit Telesat to charge tolls for the activity without having first filed a 
tariff with the Commission for approval.”

permettant au
de ses pouvoirs et fonctions relativement à Télésat, s appliquent à la 
personne ayant le contrôle de cette société de la même maniéré et dans 
la même mesure que si cette personne était Télésat.

13. Les lois fédérales d’application générale régissant les compagnies 
ou sociétés autorisées par le Parlement à construire, exploiter ou 
entretenir des lignes ou des réseaux téléphoniques ou télégraphiques et à 
imposer des taxes pour leurs services s'appliquent à Télésat comme si la 
présente loi lui donnait cette autorisation; a 1 égard de Télésat, la 
présente loi est réputée être une loi spéciale définie à l’article 334 de la 
Loi sur les chemins de fer et visée à la Loi nationale sur les attributions 
en matière de télécommunications.

14. Le Conseil peut s'abstenir d’exercer les pouvoirs et fonctions qu’il 
aurait, en l’absence du présent article, sur une activité donnée de 
Télésat et permettre à celle-ci d’imposer des droits et taxes pour 
l’activité sans quelle lui ait préalablement présenté un tarif pour

dans le cadreapprobation dans les cas où, de sa propre initiative ou 
d'une saisine, il conclut comme question de fait que 1 activité s exerce 
dans un cadre suffisamment concurrentiel pour assurer 1 imposition de 

justes et raisonnables et garantir contre des discriminations ou des 
privilèges, avantages, préjudices ou désavantages indus ou déraisonna­
bles. »

taxes
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Modifications corrélatives concernant la Compagnie de 
Téléphone de la Colombie-Britannique

Article 132, (1). — Texte actuel du paragraphe 6(1) :
«6. (1) Le capital social de la Compagnie peut être augmenté, 

quand il y a lieu, de tels montants que les administrateurs jugent 
nécessaires pour la réalisation normale des objets de la Compagnie, 
cette augmentation devant s’opérer au moyen d’une résolution des 
administrateurs dûment ratifiée par les deux tiers des votes émis par les 
actionnaires ordinaires présents ou représentés par fondés de pouvoirs à 

assemblée générale annuelle ou à une assemblée générale extraordi- 
des actionnaires ordinaires, convoquée à cette fin. Toutefois, le 

capital social total de la compagnie, y compris le capital actuellement 
autorisé, ne doit pas dépasser deux cent cinquante millions de dollars. »

Amendments respecting British Columbia Telephone 
Company

Clause 132: (1) Subsection 6(1) at present reads as
follows:

“6. (1) The capital stock of the Company may be increased from 
time to time by such amounts as the directors consider requisite for the 
due carrying out of the objects of the Company, such increase to be 
effected by resolution of the directors duly confirmed by two-thirds of 
the votes cast by the ordinary shareholders present or represented by 
proxy at any annual general meeting or at any special general meeting 
of the ordinary shareholders called for that purpose: Provided that the 
nominal amount of the capital stock of the Company being the aggre­
gate par value of shares with par value and the aggregate consideration 
for the issue of shares without par value shall not exceed one thousand 
two hundred and fifty million dollars.’

une
naire

(2). — Texte du paragraphe 6(3) :(2) Subsection 6(3) reads as follows:
“(3) The Company shall not have power to make any issue, sale or 

other disposition of its capital stock or any part thereof, without first 
obtaining the approval of the Board of Transport Commissioners for 
Canada of the amount, terms or conditions of such issue, sale or other 
disposition of such capital stock.”

« (3) La Compagnie n’a pas le pouvoir de faire une émission, vente 
ou autre aliénation de son capital social ou de quelque partie de son 
capital social sans avoir au préalable obtenu l’approbation de la Com­
mission des Transports du Canada couvrant le montant, les termes ou 
conditions de cette émission, vente ou autre aliénation de pareil capital
social. »
(3). — Suppression du renvoi au paragraphe 6(3).(3) This amendment would delete a reference to subsec­

tion 6(3).

Article 133. — Remplace « Commission des chemins de 
fer du Canada » par « Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes ».

Clause 133: This amendment would substitute a refer­
ence to the “Canadian Radio-television and Telecommuni­
cations Commission” for a reference to the “Board of 
Transport Commissioners for Canada”.

Article 134. — L’alinéa 16(1)&) et /) de la version 
anglaise deviennent respectivement le paragraphe 16(2) et 
l’alinéa 16(1)A:). Substitution, dans les deux versions, de la 
mention du « Conseil de la radiodiffusion et et des télécom­
munications canadiennes » à la mention de la « Commission 
des chemins de fer du Canada ».

Clause 134: The relevant portion of section 16 at present 
reads as follows:

“(k) No toll or charge shall be demanded or taken until it has been 
approved of by the Board of Railway Commissioners for Canada 
which Board may also revise such tolls and charges.
(/) subject to the provisions of The Radio Act. 1938, chapter fifty of 
the statutes of 1938, and of any other statute of Canada relating to 
radio and radio broadcasting and to the regulations made thereunder, 
the Company may operate wireless telephone and radio-telephone 
systems and provide service facilities for the transmission of sound, 
pictures, writing, or signals: Provided that the Company shall not 
have the power to engage in the business of transmitting messages by 
telegraph within the meaning of the Telegraphs Act, chapter one 
hundred and ninety-four of the Revised Statutes of Canada, 1927.
(2) Part 1 of chapter sixty-one of the statutes of 1908, and the 

provisions of the Railway Act and any Acts amending the same relating 
to telephones, telephone systems or lines, shall apply to the Company.

Article 135. — Substitution de la mention du « Conseil 
de la radiodiffusion et des télécommunications canadien- 

à la mention de la « Commission des chemins de fer

Clause 135: This amendment would substitute references 
to the “Canadian Radio-television and Telecommunica­
tions Commission” for references to the “Board of Railway 
Commissioners for Canada”.

nes » 
du Canada ».
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Loi nationale sur les attributions en matière de 
télécommunications

Article 136. — Les dispositions de cette loi sont reprises 
par la présente loi.

National Telecommunications Powers and Procedures Act

Clause 136: The substance of the Act would be incorpo­
rated into the provisions of this Act.

Loi sur les télégraphes
Article 137. — Les dispositions pertinentes de cette loi 

sont reprises par la présente loi.

Telegraphs Act
Clause 137: Part IV of the Act would be replaced by the 

provisions of Part III of this Act dealing with international 
submarine cables.
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Loi concernant les télécommunicationsAn Act respecting telecommunications

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur les télécommunications.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Telecommu­
nications Act.

Titre abrégé
Short title

5

PARTIE IPARTI

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

Définitions

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 5 
quentàlaprésente loi.
« administration publique » S’entend notam­

ment de Sa Majesté du chef du Canada 
d’une province.

Interpretation
Définitions

2. (1) In this Act,
“broadcasting undertaking” has the same 

meaning as in subsection 2(1) of the Broad­
casting Act;

Definitions

“broadcast­
ing undertak­
ing”
« entreprise 
de radiodiffu­
sion »

“Canadian
carrier”
« entreprise 
canadienne »

« administra­
tion publi- 

ue » 
public 

authority”

OU q

“Canadian carrier” means a telecommunica- 10 
lions common carrier that is subject to the 
legislative authority of Parliament;

“Canadian telecommunications policy objec­
tives” means the objectives set out in sec­
tion 7;

« appareil de 
transmission 
exclu »
“exempt
transmission
apparatus"

« appareil de transmission exclu » Appareil 10 
effectuant une ou plusieurs des opérations 
suivantes :

a) commutation des télécommunica­
tions;
b) saisie, réception, mise en mémoire,15 
classement, modification, récupération, 
sortie ou tout autre traitement de l’infor­
mation;
c) commande de la vitesse, du code, du 
protocole, du contenu, de la forme, de 20 
l’acheminement ou d’autres aspects sem­
blables de la transmission de l’informa­
tion.

“Canadian 
telecommu­
nications 
policy objec­
tives” Ver­
sion anglaise 
seulement

15

“charge” includes to receive in payment;“charge” 
Version ang­
laise seule­
ment

“Commission” means the Canadian Radio- 
television and Telecommunications Com­
mission;

“control” means control in any manner that 20 
results in control in fact, whether directly 
through the ownership of securities or indi­
rectly through a trust, agreement or ar­
rangement, the ownership of any body cor­
porate or otherwise;

“Commis­
sion”
« Conseil »

“control”
« contrôle »

« câble sous-marin international » S’entend îbnl‘in”’“v 
d’une ligne sous-marine servant aux télé-25 national» 
communications soit entre le Canada et '‘ubmari- 

25 l’étranger, soit entre des points de l’étranger necable"
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par le Canada; est exclue de la présente dé­
finition la ligne sous-marine entièrement en 
eau douce.

« Conseil » Le Conseil de la radiodiffusion et 
5 des télécommunications canadiennes.

“decision” includes a determination made by 
the Commission in any form;

“exempt transmission apparatus” means any 
apparatus whose functions are limited to 
one or more of the following:

“decision” 
« decision »

“exempt
transmission
apparatus”
« appareil de 
transmission 
exclu »

« Conseil » 
“Commis- 

5 s ion"

« contrôle » 
“control"« contrôle » Situation qui crée une maîtrise de 

fait, soit directe, par la propriété de valeurs 
mobilières, soit indirecte, en particulier au 
moyen d’une fiducie, d’un accord, d’une 
entente ou de la propriété d’une personne 10 
morale.

(c) control of the speed, code.. protocol, 10 pris= par le
content, format, routing or similar as­
pects of the transmission of intelligence;

:(a) the switching of telecommunications,
(b) the input, capture, storage, organiza­
tion, modification, retrieval, output or 
other processing of intelligence, or

f

« décision ►» 
“decision"

Conseil, quelle qu’en soit la forme.
« entreprise canadienne » Entreprise de télé-

communication qui relève de la compéten-15 “Canadian 
ce fédérale.

“intelligence” means signs, signals, writing, 
images, sounds or intelligence of any na­
ture;

“intelli­
gence"
« informa­
tion » 15

« entreprise de radiodiffusion » S’entend de 
l’entreprise au sens de la Loi sur la radiodif­
fusion.

« entreprise 
de radiodiffu­
sion »
“broadcas­
ting underta­
king"

“international submarine cable” means a sub- 
marine telecommunications line that ex­
tends between Canada and any place out­
side Canada, or between places outside 
Canada through Canada, other than a line 20 « entreprise de télécommunication » Proprie-20

taire ou exploitant d’une installation de 
transmission grâce à laquelle sont fournis 
par lui-même ou une autre personne des 
services de télécommunication au public

“internation­
al submarine 
cable”
« câble sous- 
marin inter­
national »

municalion » 
“telecommu­
nications 
common 
carrier"

situated entirely under fresh water;
“international submarine cable licence” 

means a licence issued under section 19;
“internation­
al submarine 
cable licence” 
« licence de 
câble sous- 
marin »

25moyennant contrepartie.
« information » Signes, signaux, écrits, ima­

ges, sons ou renseignements de toute natu-

« informa­
tion »
“intelligen­
ce"“Minister” means the Minister of Commu­

nications;
“person” includes any individual, partner­

ship, body corporate, unincorporated orga­
nization, government, government agency, 
trustee, executor, administrator or other le­
gal representative;

“prescribed” means prescribed by regulation;

"Minister” 
« ministre » re.25

« installation 
de télécom-« installation de télécommunication » Instal­

lation, appareils ou toute autre chose ser-30 munication» 

vant ou pouvant servir à la télécommunica- ^ZT" 
tion ou à toute opération qui y est directe- facility” 

liée, y compris les installations de

“person”
« personne

30 ment
transmission.

“prescribed” 
Version ang­
laise seule­
ment

« installation 
de transmis­
sion »
“transmis­
sion facility"

installation de transmission » Tout système 35 
| électromagnétique — notamment fil, câble 

ou système radio ou optique — ou tout au­
tre procédé technique pour la transmission 
d’information entre des points d’arrivée du 
réseau, à l’exception des appareils de trans-40 
mission exclus.

« licence de câble sous-marin international » 
Licence attribuée au titre de l’article 19.

«

“public authority” includes Her Majesty in 
right of Canada or a province;

“public
authority”
« administra­
tion publi­
que »

X
« licence de 
câble sous- 
marin inter­
national »
“internatio­
nal submari­
ne cable 
licence"

“rate” means an amount of money or other 
consideration and includes zero consider- 35 
ation ;

“special Act” means an Act of Parliament re­
specting the operations of a particular Ca­
nadian carrier;

"rale”
« tarif »

“special
Act”
« loi spé­
ciale »
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« loi spéciale » Loi fédérale relative aux acti- ^uJispécia' 
vités d'une entreprise canadienne particu­
lière.

« ministre » Le ministre des Communica­
tions.

“telecommunications” means the emission, 
transmission or reception of intelligence by 
any wire, cable, radio, optical or other elec-

“telecommu­
nications”
« télécommu­
nication »

“special 
Act”

tromagnetic system, or by any similar tech­
nical system; 5

« ministre » 
“Minister”

5
carrier” « personne » 

“person”Sont compris parmi les person- 
les particuliers, les sociétés de person- 
les personnes morales, les organisa-

“ telecommunications 
means a person who owns or operates a 
transmission facility used by that person or 
another person to provide telecommunica- 
tions services to the public for compensa- 10 
tion;

common“telecommu­
nications
common
carrier”
« entreprise 
de télécom­
munication »

« personne »
nés
nés,
lions non personnalisées, les gouverne­
ments ou leurs organismes, ainsi que les fi-10 
duciaires, exécuteurs testamentaires, cura­
teurs, tuteurs ou autres représentants lé-“telecommunications facility” means any fa­

cility, apparatus or other thing that is used 
or is capable of being used for telecommu- <( service de télécommunication » Service 
nications or for any operation directly con-15 fourni au moyen d’installations de télécom-15 
nected with telecommunications, and in-

“telecommu-
nicalions
facility"
« installation 
de télécom­
munication »

gaux.
« service de 
télécommuni­
cation » 
"telecommu­
nications 
service”

munication, y compris la fourniture — 
tamment par vente ou location—, même

de matériel

no-
cludes a transmission facility;

partielle, de celles-ci ou“telecommunications service” means a ser­
vice provided by means of telecommunica­
tions facilities and includes the provision in 20 « tarif » Somme d’argent ou toute autre20 
whole or in part of telecommunications fa- contrepartie; la présente définition vise 
cilities and any related equipment, whether également les tarifs n’entraînant aucune 
by sale, lease or otherwise; contrepartie.

“telecommu­
nications
service”
« service... »

connexe.

« télécommu­
nication »La transmission,wire,“transmission facility” means any ____

cable, radio, optical or other electromag- 25 
netic system, or any similar technical sys- 

for the transmission of intelligence be-

« télécommunication » __
l’émission ou la réception d’information 25 »telecommu- 
soit par sy stèimTélectromagnétique, notam- "étions" 
ment par fil, câble ou système radio ou opti- 

soit par tout autre procédé technique

“transmis­
sion facility” 
« installation 
de transmis­
sion » tem,________________. ___________

tween network termination points, but does 
not include any exempt transmission appa-

que, 
semblable.

30ratus.
Définition de 
« point d'ar­
rivée du 
réseau »

(2) Le Conseil peut définir l’expression30 
« point d’arrivée du réseau » pour les besoins 
de la définition de « installation de transmis­
sion » au paragraphe (1).

Sa Majesté

(2) The Commission may define the expres­
sion “network termination point” for pur- 

of the definition “transmission facility”

Definition of 
“network 
termination 
point” poses 

in subsection (1).

Her Majesty
Obligation de 
Sa Majesté3. This Act is binding on Her Majesty in 35 3. La présente loi lie Sa Majesté du chef du

Canada ou d’une province.
Act binding 
on Her Maj­
esty right of Canada or a province.

Champ d’application

4. La présente loi ne s’applique pas aux 
entreprises de radiodiffusion pour tout ce qui 

leurs activités de radiodiffusion.

Application

4. This Act does not apply in respect of 
broadcasting by a broadcasting undertaking. IExclusion des 

activités de 
raditxliffu- 
sion

Broadcasting
excluded

concerne
S A trustee receiver or manager who, 5. Le fiduciaire ou le syndic ou toute gestion et

ef"
Of a Canadian carrier is subject to this Act. canadienne sous 1 autorité d un tribunal ou

Receivership

application d’un acte juridique est assujetti à 
la présente loi.
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Cadre législa-6. Les dispositions de la présente loi (jf 
l’emportent sur les dispositions incompatibles 
de toute loi spéciale.

6. The provisions of this Act prevail over 
the provisions of any special Act to the extent 
that they are inconsistent.

Special Acts

<
Politique canadienne de télécommunication

7. La présente loi affirme le caractère 
5 essentiel des télécommunications pour l’iden- 5 

tité et la souveraineté canadiennes; la politi­
que canadienne de télécommunication vise à :

a) favoriser le développement ordonné des 
télécommunications partout au Canada en

système qui contribue à sauvegarder, 10 
enrichir et renforcer la structure sociale et 
économique du Canada et de ses régions;

b) permettre l’accès aux Canadiens dans 
toutes les régions — rurales ou urbai­
nes—
communication sûrs, abordables et de qua-

Canadian Telecommunications Policy
Politique7. It is hereby affirmed that telecommunica­

tions performs an essential role in the mainte- 
of Canada’s identity and sovereignty

Objectives

nance
and that the Canadian telecommunications
policy has as its objectives

(a) to facilitate the orderly development 
throughout Canada of a telecommunica-10 
lions system that serves to safeguard, enrich 
and strengthen the social and economic 
fabric of Canada and its regions;

un

(b) to render reliable and affordable tele­
communications services of high quality 15 
accessible to Canadians in both urban and 
rural areas in all regions of Canada;
(c) to enhance the efficiency and competi­
tiveness, at the national and international 
levels, of Canadian telecommunications;
(d) to promote the ownership and control of 
Canadian carriers by Canadians;
(e) to promote the use of Canadian trans­
mission facilities for telecommunications 
within Canada and between Canada and 25 
points outside Canada;
(/) to foster increased reliance on market 
forces for the provision of telecommunica­
tions services and to ensure that regulation, 
where required, is efficient and effective;
(g) to stimulate research and development 
in Canada in the field of telecommunica­
tions and to encourage innovation in the 
provision of telecommunications services;
(Zz) to respond to the economic and social 35 
requirements of users of telecommunica­
tions services; and
(i) to contribute to the protection of the 
privacy of persons.-

du Canada à des services de télé-15

lité;
c) accroître l’efficacité et la compétitivité, 

les plans national et international, des 
télécommunications canadiennes;

20 sur
20

d) promouvoir l’accession à la propriété des 
entreprises canadiennes, et à leur contrôle, 
par des Canadiens;
é) promouvoir l’utilisation d’installations 
de transmission canadiennes pour les télé-25 
communications à l’intérieur du Canada et 
à destination ou en provenance de l’étran­
ger;

30 f) favoriser le libre jeu du marché en ce qui
la fourniture de services de télé-30 

communication et assurer l’efficacité de la 
| réglementation, dans le cas où celle-ci est 

nécessaire ;

concerne

g) stimuler la recherche et le développe­
ment au Canada dans le domaine des 35 
télécommunications ainsi que l'innovation 

qui touche la fourniture de services
(

en ce 
dans ce domaine;
h) satisfaire les exigences économiques et 
sociales des usagers des services de télé-40 
communication;
/) contribuer à la protection de la vie privée
des personnes.
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Pouvoirs du gouverneur en conseil et du 
ministre

Powers of Governor in Council and Minister

Instructions8. Le gouverneur en conseil peut, par 
décret, donner au Conseil, au chapitre des 
grandes questions d’orientation en la matière, 
des instructions d’application générale relati- 

5 vement à la politique canadienne de télécom­
munication.

8. The Governor in Council may, by order, 
issue to the Commission directions of general 
application on broad policy matters with 
respect to the Canadian telecommunications 
policy objectives.

Directions

5 I
Exemption9. (1) Le Conseil peut, par ordonnance, 

soustraire, aux conditions qu’il juge indi­
quées, toute catégorie d’entreprises canadien­
ne à l’application de la présente loi s’il estime 10

9. (1) The Commission may, by order, 
exempTany class of Canadian carriers from 
the application of this Act, subject to any 
conditions contained in the order, where the 
Commission, after holding a public hearing in 10 l’exemption, après avoir tenu une audience

publique à ce sujet, compatible avec la mise 
en oeuvre de la politique canadienne de 
télécommunication.

Exemptions

relation to the exemption, is satisfied that the 
exemption is consistent with the Canadian 
telecommunications policy objectives.

(2) Le Conseil peut, d’office ou sur deman-15 
de d’un intéressé, instruire et trancher toute 
question relative à l’observation d’une condi­
tion d’une ordonnance d’exemption.

(2) The Commission may, on application by 
any interested person or on its own motion, 15 
inquire into and determine whether any condi­
tion of an exemption order has been complied 
with.

Inquiry and 
determination

Qualité d’in­
téressé(3) La décision du Conseil en ce qui touche 

la qualité d’intéressé est obligatoire et défini-20 
live.

(3) The decision of the Commission that a 
person is or is not an interested person is 20 
binding and conclusive.

Interested
persons

Publication 
du projet de 
décret

10. (1) Le ministre fait publier dans la10. (1) The Minister shall have an order 
proposed to be made under section 8 published Gazette du Canada et déposer devant chaque 
in the Canada Gazette and laid before each chambre du Parlement le projet de décret visé 
House of Parliament, and a reasonable oppor-25 à l’article 8, les intéressés se voyant accorder25

la possibilité de présenter au ministre leurs 
observations à cet égard.

Publication 
of proposed 
order

tunity shall be given to interested persons to 
make representations to the Minister with 
respect to the proposed order.

Consultai ion(2) Le ministre consulte le Conseil avant la(2) The Minister shall consult the Commis­
sion with respect to an order proposed to be 30 publication ou le dépôt du projet de décret visé

à l’article 8; par ailleurs, la version définitive30

Consultation

made under section 8 before it is published or ________
laid under this section and shall consult the doit faire l’objet d une nouvelle consultation.
Commission again with respect to the order in 
its definitive form before it is made.

(Renvoi(3) Le Conseil transmet l’ordonnance visée 
à l’article 9 au ministre, qui la fait déposer

(3) The Commission shall send to the 35 
Minister an order proposed to be made under 
section 9 and the Minister shall have the order devant chaque chambre du Parlement.

Transmittal 
and tabling of 
exemption 
orders

laid before each House of Parliament.
Renvoi(4) Le projet de décret ou d’ordonnance est,35(4) A proposed order laid before a House of _

Parliament stands referred to such committee 40 après son dépôt, automatiquement renvoyé
devant le comité que chaque chambre charge, 
par son règlement, de s’en saisir.

Reference to 
committees

as is designated by order of that House to 
receive such orders.
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Idem(5) Une seule publication suffit, que le(5) A proposed order that is modified after 
publication need not be published again under projet ait ou non été modifié, 
subsection (1).

Modification 
of order

Prise d’un 
décret

(6) Après le quarantième jour de séance du 
ment following the first day on which a 5 Parlement suivant le dépôt devant chaque 
proposed order has been laid before both chambre, le gouverneur en conseil ou le 5 
Houses, the Governor in Council or the Conseil, selon le cas, peut prendre le décret ou 
Commission, as the case may be, may make l’ordonnance soit dans sa forme originale, soit 
the order either as proposed or with any après lui avoir apporté les modifications de 
modifications the Governor in Council or the 10 forme et de fond qu’il estime indiquées. 
Commission considers advisable.

(6) After the fortieth sitting day of Parlia-Making of 
order

(7) Le ministre fait déposer copie du décret 10 ^pr‘^sdjjns 
visé" à l’article 8 devant chaque chambre du tmetion 
Parlement dans les quinze premiers jours de

Tabling of 
directions 
orders

(7) After an order is made under section 8, 
the Minister shall have it laid before each 
House of Parliament on any of the first fifteen 
days on which that House is sitting after the 15 séance de celle-ci suivant sa prise, 
order is made.

Transmission
., , , „ el dépôt des

l’article 9, le Conseil la transmet au ministre, 15 ordonnances 
qui la fait déposer devant chaque chambre du 
Parlement dans les quinze premiers jours de 
séance de celle-ci suivant la transmission.

(8) Dès la prise de l’ordonnance visée à(8) After an order is made under section 9, 
the Commission shall immediately send it to 
the Minister who shall have it laid before each 
House of Parliament on any of the first fifteen 20 
days on which that House is sitting after the 
order is sent.

Transmittal 
and tabling of 
exemption 
orders d’exemption

(9) Pour l’application du présent article, “^"'de"de 
« jour de séance » s’entend d’un jour où l’une20 séance »

25 ou l’autre chambre siège.
11. (1) Les décrets pris en vertu de l’article 

8 lient le Conseil à compter de leur entrée en 
vigueur.

(9) For the purposes of this section, a 
“sitting day” is a day on which either House 
of Parliament is sitting.

11. (1) An order made under section 8 is 
binding on the Commission beginning on the 
day on which the order comes into force.

(2) Subject to subsection (3), an order made 
under section 8 shall, if it so provides, apply in 30 pris en vertu de l’article 8 s’applique, en cas de 
respect of matters pending before the Com­
mission on the day on which the order comes 
into force.

Meaning of 
“silting day”

Effet du 
décret

Effect of 
order

Affaires en 
instance(2) Sous réserve du paragraphe (3), le décret25Pending

matters

mention expresse, à la date de son entrée en 
vigueur aux affaires en instance devant le 
Conseil.

Idem(3) Le décret pris en vertu de l’article 8 ne30
apply in respect of a matter pending before the 35 s’applique pas aux affaires en instance devant

le Conseil si, d’une part, les prétentions 
finales en l’espèce ont été déposées et, d’autre 
part, moins d’un an s’est écoulé depuis 
l’expiration du délai pour leur dépôt.

(3) An order made under section 8 does notIdem

Commission on the day on which the order 
comes into force if

(a) final submissions have been filed in 
respect of that matter; and
(b) less than one year has expired since the 40 
period for filing final submissions ended.

35

(
Modification, 
annulation ou 
réexamen

12. (1) Dans l’année qui suit la prise d’une 
décision par le Conseil, le gouverneur en 
conseil peut, par décret, soit de sa propre

12. (1) Within one year after a decision by 
the Commission, the Governor in Council

Variation, 
rescission or 
referral

may, on petition in writing presented to the
| Governor in Council within ninety days after 45 initiative, soit sur demande écrite présentée 
the decision, or on the Governor in Council’s dans les quatre-vingt-dix jours de cette prise, 40

modifier ou annuler la décision ou la renvoyerown motion, by order, vary or rescind the_____________________
decision or refer it back to the Commission for |au Conseil pour réexamen de tout ou partie de

celle-ci et nouvelle audience.reconsideration of all or a portion of it.
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Copie au 
Conseil

(2) Copie de la demande faite au gouver­
neur en conseil est simultanément expédiée au 
Conseil.

(2) A person who presents a petition to the 
Governor in Council shall, at the same time, 
send a copy of the petition to the Commission.

Copy of 
petition to 
Commission

Transmission(3) Dès réception, le Conseil adresse copie 
shall send a copy of it to each person who 5 de la demande à toutes les personnes qui ont 5 
made any oral representation to the Commis­
sion in relation to the decision that is the 
subject of the petition.

(3) On receipt of a petition, the CommissionCopies to 
other parties

présenté des représentations verbales relative­
ment à la décision en question. t

Avis(4) Dès réception de la demande, le ministre 
shall publish in the Canada Gazette a notice of 10 publie un avis dans la Gazette du Canada

faisant état de la réception et indiquant où la 10 
demande, ou toute autre demande ou observa­
tion présentées en réponse à celle-ci peuvent 
être consultées et où il peut en être obtenu 
copie.

(4) On receipt of a petition, the MinisterNotice of 
petition

its receipt indicating where the petition and 
any petition or submission made in response to 
it may be inspected and copies of them 
obtained.

Décret de 
renvoi(5) Le décret de renvoi visé au paragraphe 15 

(1) doit exposer en détail toute question 
pertinente, de l’avis du gouverneur en conseil, 
en ce qui touche le réexamen et peut fixer la 
date avant laquelle celui-ci doit être terminé.

(5) An order made under subsection ( 1 ) that 15 
refers a decision back to the Commission for 
reconsideration and hearing

(a) shall set out the details of any matter that 
the Governor in Council considers to be 
material to the reconsideration; and
(b) may specify a date before which the 
Commission shall complete its reconsidera­
tion.

Order for 
reference 
back

20

(6) Le Conseil doit, avant la date fixée en 20 Reexamen 
vertu du paragraphe (5), réexaminer la déci­
sion; il peut la confirmer, modifier ou annuler.

(6) The Commission shall, before any date 
specified under paragraph (5){b), reconsider a 25 
decision referred back to it under subsection 
(1) and may confirm, vary or rescind the 
decision.

Reconsidera­
tion

Modification 
ou annulation(7) Si le Conseil confirme ou modifie la 

décision ou ne termine pas le réexamen avant 
la date fixée en vertu du paragraphe (5), le 25 
gouverneur en conseil peut, par décret, modi­
fier ou annuler la décision dans les quatre- 
vingt-dix jours qui suivent la confirmation ou 
la modification ou la date en question.

(7) Where the Commission confirms or 
varies a decision under subsection (6) or does 30 
not complete its reconsideration of the deci­
sion before any date specified under para­
graph (5)(b), the Governor in Council may, by 
order, vary or rescind the decision within 
ninety days after the confirmation or variation 35 
of the decision or the specified date, as the 
case may be.

Variation or 
rescission by 
Governor in 
Council

<
Motifs(8) Le gouverneur en conseil énonce, dans 30 

décret qu’il prend en vertu du paragraphe 
(1) ou (7), les motifs de celui-ci.

13. Le ministre, avant de présenter sa 
recommandation au gouverneur en conseil sur 
la prise d’un décret en vertu des articles 8 ou35 
12 ou avant de prendre un arrêté en vertu de

(8) In an order made under subsection ( 1 ) or 
(7), the Governor in Council shall set out the 
reasons for making the order.

13. The Minister, before making a recom­
mendation to the Governor in Council for the 
purposes of any order under section 8 or 12, or 

| before making any order under section 16,

Reasons

un
40

Consultation
Provincial
consultation
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l’article 16, avise le ministre désigné par le 
gouvernement de chaque province de son 
intention de présenter la recommandation ou 
de prendre l’arrêté et lui donne la possibilité 
de le consulter.

shall notify a minister designated by the 
government of each province of the Minis- 
ter’s intention to make the recommendation or 
the order and shall provide an opportunity for 
each of them to consult with the Minister. 55

Rapport et 
vérification : 
exemption

14. Sur demande du gouverneur en conseil, 
le Conseil fait rapport sur toute question 
relevant de sa compétence au titre de la 
présente loi ou d’une loi spéciale.

15. (1) The Minister may, where the Minis-10 15. (1) S’il estime que cela contribuera à la 10
ter is satisfied that to do so will further the mise en oeuvre de la politique canadienne de
Canadian telecommunications policy objec- télécommunication, le ministre peut, par arrê-
tives, by order made after consultation with té pris après consultation du Conseil, établir 
the Commission, establish standards in re- des normes concernant l’aspect technique des 
spect of the technical aspects of telecommu-15 télécommunications, et charger celui-ci de 15 
nications and require the Commission to give leur donner effet, 
effect to them.

(2) An order that incorporates a standard by 
reference may incorporate it as amended from 
time to time.

14. The Governor in Council may require 
the Commission to make a report on any 
matter within the Commission’s jurisdiction 
under this Act or any special Act.

Verification 
of com­
pliance and 
reports

1

Normes
techniques

Technical
standards

Incorporation 
par renvoi

(2) Il peut être précisé, dans l’arrêté qui 
incorpore par renvoi des normes, qu’elles sont 

20 incorporées avec leurs modifications succes­
sives.

Incorporation 
by reference

20
Publication 
des projets 
d’arrêté

(3) Les projets d’arrêté visés au présent(3) Any order proposed to be made under
this section shall be published in the Canada article sont publiés dans la Gazette du Canada 
Gazette at least sixty days before its proposed 
effective date, and a reasonable opportunity 
shall be given to interested persons to make 25 voyant accorder la possibilité de présenter au25 
representations to the Minister with respect to ministre leurs observations à cet égard, 
the proposed order.

Publication 
of proposed 
orders

au moins soixante jours avant la date prévue 
pour leur entrée en vigueur, les intéressés se

Idem(4) Une seule publication suffit, que le 
publication need not be published again under projet ait ou non été modifié, 
subsection (3).

(4) A proposed order that is modified afterIdem

30

PARTIE IIPART II

LICENCES DE TÉLÉCOMMUNICATIONTELECOMMUNICATIONS LICENCES

Licences d’entreprise canadienneCanadian Carrier Licences

16. (1) A Canadian carrier is eligible to 
| operate as a telecommunications common 
carrier if it is a Canadian-owned and con­
trolled corporation incorporated or continued 
under the laws of Canada or a province.

Admissibilité16. (1) Est admise à opérer comme entrepri- 
se de télécommunication l’entreprise cana-30 
dienne qui est une personne morale constituée 

prorogée sous le régime des lois fédérales 
35 ou provinciales et est la propriété de Cana­

diens et sous contrôle canadien.

Eligibility

(ou

Entreprises
existantes(2) Est également admise à opérer comme 35Established

carriers
(2) A Canadian carrier other than a corpora- ______

tion described in subsection (1) is eligible to |entreprise de télécommunication 1 entreprise 
| operate as a telecommunications common 
carrier if it is a corporation incorporated or ______

| continued under the laws of Canada or a 40 morale constituée ou prorogée sous le régime 
province and the following conditions are des lois fédérales ou provinciales et remplit40

les conditions suivantes :

canadienne qui, sans être une personne mora- 
le visée au paragraphe (1), est une personne

met:
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a) elle opérait ou est l’ayant droit d'une 
personne qui opérait, au 22 juillet 1987, à 
titre d’entreprise de télécommunication au 
Canada, que ses activités de télécommuni­
cation, ou celles de la personne dont elle est 5 
l’ayant droit, aient ou non été alors régies 
par les lois fédérales;

(a) the corporation was acting, or is a 
successor to a person that was acting, as a 
telecommunications common carrier in 
Canada on July 22, 1987, whether or not the 
telecommunications operations of the cor- 5 
poration or the person it succeeded were 
regulated under any Act of Parliament on 
that day; 1b) les activités de télécommunication, au 22 

juillet 1987, de celle-ci ou de la personne 
dont elle est l’ayant droit ont, dans une large 10 
mesure, été maintenues sans interruption 
depuis cette date;

(b) the telecommunications operations on 
July 22, 1987 of the corporation or the 10 
person it succeeded have been continued 
substantially without interruption since that 
day by that person, if any, and the corpora­
tion; c) elle-même et la personne dont elle est 

l’ayant droit, le cas échéant, remplissent les 
conditions réglementaires concernant le 15 
maintien de la propriété et du contrôle 
canadiens depuis le 22 juillet 1987;

d) elle-même et la personne dont elle est 
l’ayant droit, le cas échéant, ont limité leurs 
activités d’entreprise de télécommunica-20 
tion au territoire sur lequel elles exerçaient 
de telles activités le 22 juillet 1987 ou à un 
territoire plus étendu précisé par le ministre 
selon les modalités fixées par ce dernier.

(c) the corporation and the person it 15 
succeeded, if any, satisfied the prescribed 
criteria respecting continuous ownership 
and control by Canadians since July 22, 
1987;and

(d) the corporation and the person it 20 
succeeded, if any, have operated as a 
telecommunications common carrier only 
in the territory in which the corporation or 
that person operated as such on July 22,
1987, or in such greater territory and in such 25 
manner as is specified by the Minister.

Contrôle et
propriété
canadiens

(3) Pour l’application du paragraphe (1), est25 
la propriété de Canadiens et est contrôlée par 
ceux-ci la personne morale :

(3) For the purposes of subsection (1), a 
corporation is Canadian-owned and con­
trolled if

Canadian 
ownership 
and control

a) dont au moins quatre-vingts pour cent 
des administrateurs sont des Canadiens;

(a) not less than eighty per cent of the 30 
members of the board of directors of the 
corporation are individual Canadians;

b) dont au moins quatre-vingts pour cent30 
des actions avec droit de vote émises et en 
circulation sont la propriété effective, di­
recte ou indirecte, de Canadiens, à l’excep­
tion de celles qui sont détenues à titre de 
sûreté uniquement;

c) qui n’est pas par ailleurs contrôlée par des 
non-Canadiens.

(b) Canadians beneficially own, directly or 
indirectly, in the aggregate and otherwise 
than by way of security only, not less than 35 
eighty per cent of the corporation’s voting 
shares issued and outstanding; and

(c) the corporation is not otherwise con­
trolled by persons that are not Canadians.

(35

Interdiction(4) Il est interdit à l’entreprise canadienne 
d’opérer comme entreprise de télécommuni­
cation si elle n’y est pas admise aux ternies du40 
présent article.

(4) No Canadian carrier shall operate as a 40 
telecommunications common carrier unless it 
is eligible under this section to operate as 
such.

Prohibition
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Licences de câble sous-marin internationalInternational Submarine Cable Licences

Licence
obligatoire

17. Il est interdit d’exploiter ou de construi­
re un câble sous-marin international ou des

Licence
required

17. No person shall construct or operate an 
international submarine cable or construct or

ouvrages ou installations en vue de son 
exploitation, sans une licence de câble sous-

operate any works or facilities for the purpose 
of operating an international submarine cable 
except in accordance with an international 5 marin international attribuée par le ministre; 5 
submarine cable licence that has been issued l’entreprise doit en outre continuer à demeurer 

admissible en vertu des règlements.to the person and that the person remains 
eligible under the regulations to hold.

Demandes18. Les demandes d’attribution, de renou-Application 18. An application for the issuance, renewal 
or amendment of an international submarine 10 vehement ou de modification d’une licence de
cable licence must be made in the prescribed câble sous-marin international sont à faire 10
form and manner and be accompanied by the selon les modalités réglementaires et doivent
prescribed information and the prescribed fee être accompagnées des renseignements pré­
or a fee calculated in the prescribed manner. vus par les règlements et du paiement des 

droits — ou le mode de leur calcul — fixés
15par ceux-ci.

Attribution19. (1) The Minister may, on application, 15 19. (1) Le ministre peut attribuer une
issue an international submarine cable licence licence de câble sous-marin international à 
to a corporation that is eligible under the toute personne morale admissible en vertu des 
regulations to hold the licence. règlements.

Issuance of 
licences

Conditions(2) Le ministre peut assortir les licences de20 
contain such conditions as the 20 câble sous-marin international des conditions

qu’il estime compatibles avec les objectifs de 
la politique canadienne de télécommunica­
tion.

(2) An international submarine cable li­
cence may
Minister considers are consistent with the 
Canadian telecommunications policy objec­
tives.

Conditions

(3) La période de validité d’une licence de25 
cable licence may not exceed ten years on 25 câble sous-marin international ne peut excé- 
issuance of the licence or on renewal.

(3) The term of an international submarineTerm

der dix ans lors de son attribution ou de son
renouvellement.

(4) La licence de câble sous-marin interna- r^ùveHe-’n' 
tional peut être modifiée ou renouvelée sur30 ment et inces- 

demande du titulaire, mais, sauf sur consente-

(4) An international submarine cable li­
cence may be amended or renewed on applica­
tion by the licensee, but a licence is not 
transferable except with the consent of the 30 ment du ministre, elle n’est pas transférable. 
Minister.

Amendment, 
renewal and 
transfer

sihilitc

Suspension et 
révocation de 
licences

20. (1) Le ministre peut suspendre ou 
révoquer une licence de câble sous-marin 
international s’il a des motifs raisonnables de35

20. (1) The Minister may suspend or revoke 
an international submarine cable licence

Suspension 
and re vexa­
tion of li­
cences Cwhenever the Minister believes on reasonable 

grounds that the licensee has ceased to be 35 croire que le titulaire n’est plus admissible en 
eligible under the regulations or has contra­
vened this Act, the regulations or any condi­
tion of the licence but the licensee must first

vertu des règlements ou a contrevenu à la 
présente loi, à ses règlements ou aux condi­
tions de la licence après d’une part, lui avoir 
donné un préavis écrit qui motive la prise de40be given notice in writing of the reasons for the 

suspension or revocation and a reasonable 40 cette mesure et, d’autre part, lui avoir accordé
la possibilité de présenter ses observations.opportunity to make representations to the 

Minister.
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Idem(2) Le ministre peut suspendre ou révoquer 
la licence sur demande du titulaire ou avec son 
consentement.

(2) The Minister may suspend or revoke an 
international submarine cable licence on ap­
plication made by or with the consent of the 
licensee.

Idem

Preuve documentaireDocumentary Evidence
Affidavit21. Le ministre peut exiger, à l’appui de 

toute demande présentée au titre de la présente 5 
partie ou de tout document fourni sous le 
régime de celle-ci ou des règlements, un 
affidavit ou une déclaration solennelle attes-

21. The Minister may require the furnishing 5 
of an affidavit or a solemn declaration attest- )Supporting

affidavit

ing to the authenticity of any document 
provided under this Part or the regulations, or 
to the truth of any fact stated in any such 
document or in any application submitted 10 tant la véracité des faits qui y sont relatés ou

l’authenticité du document. 10under this Part.

Règlements

22. (1) Le gouverneur en conseil peut 
prendre des règlements concernant l’admissi­
bilité des entreprises canadiennes prévue à 
l’article 18. Il peut notamment prendre des 
règlements :

a) sur les renseignements à fournir, les 
personnes par qui et à qui ils doivent être 
fournis, les modalités de temps ou autres de 
leur fourniture et les conséquences du 
défaut de les fournir;
b) sur les circonstances dans lesquelles 
l’entreprise canadienne peut, pour mainte­
nir son admissibilité, contrôler l'acquisition 
et la propriété de ses actions avec droit de 
vote, ainsi que limiter, suspendre ou refuser25 
de reconnaître des droits de propriété à 
l’égard de celles-ci ou obliger ses actionnai­
res à s’en départir, ainsi que sur les modali­
tés afférentes à la prise de ces mesures;
c) autorisant le conseil d’administration de30 
l’entreprise canadienne à procéder, à 
l'égard des actions avec droit de vote, à un 
versement de dividendes ou à toute autre 
distribution qui seraient par ailleurs inter­
dits en raison de la détention de celles-ci en 35 
violation de l’article 16 ou des règlements 
d’application du présent paragraphe, dans 
les cas où. selon le Conseil, soit la violation 
est involontaire ou de nature technique, soit
il serait injuste de ne pas procéder au 40 
versement ou à la distribution;
d) sur les circonstances dans lesquelles 
l’entreprise canadienne peut limiter les 
droits de vote afférents aux actions — ou 
suspendre ou annuler leur exercice — pour45

Regulations

22. (1) The Governor in Council may, in 
relation to Canadian carriers’ eligibility under 
section 18 to operate as telecommunications 
common carriers, make regulations

(a) respecting information that is to be 
provided, the persons by whom and to 
whom it is to be provided, the manner in 
which and the time within which it is to be 
provided and the consequences of failing to 20 
provide it;
(b) respecting the circumstances and the 
manner in which a Canadian carrier, in 
order to maintain its eligibility, may control 
the acquisition and ownership of its voting 25 
shares, restrict, suspend or refuse to recog­
nize ownership rights in respect of those 
shares and require holders of those shares to 
dispose of them;
(c) authorizing the board of directors of a 30 
Canadian carrier to pay a dividend or to 
make any other distribution with respect to 
voting shares that would otherwise be 
prohibited because the shares were held in 
contravention of section 16 or any régula- 35 
tions made under this subsection where, in 
the board’s opinion, the contravention was 
inadvertent or of a technical nature or it 
would be otherwise inequitable not to pay 
the dividend or make the distribution;
(d) respecting the circumstances and the 
manner in which a Canadian earner may 
restrict voting rights attached to shares, or 
suspend or void the exercise of those rights, 
in order to maintain its eligibility;

Règlement
Regulations

15
15

20

40

45
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(e) respecting the circumstances and the 
manner in which a Canadian carrier may

(i) sell, redeem or purchase shares held 
contrary to section 16 or any regulations 
made under this subsection, and
(ii) deal with the proceeds of sale and 
reimburse any purchasers of the shares in 
good faith;

(/) respecting the powers of a Canadian 
carrier to require disclosure of the benefi-10 
cial ownership of its shares, the right of the 
carrier and its directors, officers, employees 
and agents to rely on any required disclo­
sure and the effects of their reliance;
(g) respecting the verification by the Com- 15 
mission of a Canadian carrier’s eligibility, 
the measures the Commission may take to 
maintain the carrier’s eligibility, including 
exercising the powers of the carrier’s board 
of directors and countermanding its deci- 20 
sions, and the circumstances and manner in 
which the Commission may take those 
measures;
(h) respecting the circumstances and man­
ner in which the Commission and its 25 
members, officers, employees or agents or
a Canadian carrier and its directors, offi­
cers, employees and agents may be pro­
tected from liability for actions taken by 
them in order to maintain the carrier’s 30 
eligibility;
(i) defining the words “successor” and 
“Canadian” for the purposes of section 16;

maintenir son admissibilité, ainsi que sur 
les modalités afférentes à la prise de ces 
mesures;
e) sur les circonstances dans lesquelles 
l’entreprise canadienne peut vendre ou 5 
racheter les actions détenues en violation de 
l’article 16 ou des règlements d’application 
du présent paragraphe, disposer du produit 
de la vente et rembourser les acheteurs de 
bonne foi, ainsi que sur les modalités 10 
afférentes à la prise de ces mesures;
f) sur les pouvoirs de l’entreprise canadien­
ne lui permettant d’exiger la divulgation de 
l’identité des véritables propriétaires des 
ses actions, sur le droit de l’entreprise et de 15 
ses administrateurs, dirigeants employés et 
mandataires de se fier à cette divulgation, 
ainsi que sur les effets qui peuvent en 
résulter;
g) sur la vérification par le Conseil de20 
l’admissiblité de l’entreprise canadienne, 
ainsi que sur les mesures que celui-ci peut 
prendre pour maintenir cette admissibilité, 
notamment l’exercice des pouvoirs du 
conseil d’administration de l’entreprise et25 
l’annulation des décisions de celui-ci, ainsi 
que sur les circonstances justifiant la prise 
de ces mesures et les modalités afférentes à 
celle-ci;
h) sur les circonstances dans lesquelles le30 
Conseil et ses conseillers, dirigeants, em­
ployés ou mandataires ou l’entreprise cana­
dienne et ses administrateurs, dirigeants, 
employés ou mandataires peuvent être 
exemptés de toute responsabilité pour lcs35 
mesures qu’ils ont prises afin de maintenir 
l’admissibilité de l’entreprise, ainsi que sur 
les modalités afférentes à l’octroi de cette 
exemption;
i) en vue de définir les termes « ayant40 
droit » et « Canadiens » pour l’application 
de l’article 16;
j) en vue de prendre toute mesure d’ordre 
réglementaire et, d’une façon générale, 
toute mesure d’application de l’article 16 et45 
du présent article.

5

and
(J) prescribing anything that is to be pre- 35 
scribed and generally for carrying out the 
purposes and provisions of section 16 and 
this subsection.

J
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Idem(2) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement relatif aux licences de câble sous- 
marin international :

a) préciser les renseignements devant ac­
compagner les demandes de licence et la 5 
procédure applicable à la présentation de 
celles-ci — notamment quant à leurs moda­
lités de forme, à leur mode de traitement et
à leur sort;
b) régir la forme des licences ainsi que les 10 
renseignements devant y figurer, et exiger 
de leur titulaire, leur publication ou leur 
mise à la disposition du public;
c) établir les catégories de licences de câble 
sous-marin international et déterminer les 15 
personnes morales admissibles à être titu­
laires de telles licences;

(2) The Governor in Council may, in 
| relation to international submarine cable li­
cences, make regulations

(a) prescribing the procedure governing 
applications for licences, including the 5 
form of applications, the information to 
accompany them and the manner of filing, 
processing and disposing of them;
(b) respecting the form of licences and the 
information they must include and requir-10 
ing licensees to publish or otherwise make 
them available for public inspection;
(c) prescribing classes of international sub­
marine cable licences and determining the 
corporations eligible to hold licences of any 15 
particular class;
(d) prescribing fees, or the manner of 
calculating fees, in respect of licences and 
prescribing the manner in which the fees are 
to be paid; and
(e) generally for carrying out the purposes 
and provisions of sections 17 to 20.

Idem

,

d) fixer le montant des droits à acquitter 
pour les licences — ou le mode de leur 
calcul — ainsi que les modalités de leur20 
paiement;

20

e) prendre toute autre mesure nécessaire 
pour l’application des articles 17 à 20.
(3) Les droits payables dans le cadre de la Créances de 

Sa Majeslé(3) Fees required to be paid under this Part 
constitute a debt due to Her Majesty in right of présente partie constituent une créance de Sa25 
Canada and may be recovered in a court of 25 Majesté du chef du Canada, dont le recouvre- 
competent jurisdiction. ment peut être poursuivi à ce titre devant tout

tribunal compétent.

Liability for 
fees

(4) Les projets de règlement visés au 
présent article sont publiés dans la Gazette du30 règlement 

Canada au moins soixante jours avant la date

(4) Any regulations proposed to be made 
under this section shall be published in the 
Canada Gazette at least sixty days before their 
proposed effective date, and a reasonable 30 prévue pour leur entrée en vigueur, les mtéres- 
opportunity shall be given to interested per- sés se voyant accorder la possibilité de 
sons to make representations to the Minister présenter au ministre leurs observations à cet 
with respect to the proposed regulations. égard.

(5) Une seule publication suffit, que le

Publication 
of proposed 
regulations

35
Idem

(5) Proposed regulations that are modified 
after publication need not be published again 35 projet ait ou non été modifié, 
under subsection (3).

Idem

PARTIE IIIPART III

JTARIFS, INSTALLATIONS ET SERVICES 

Fourniture de services
RATES, FACILITIES AND SERVICES

Provision of Services
Définition de 
« service de 
télécommuni­
cation »»

23. Pour l’application de la présente partie 
et de la partie IV, « service de télécommunica­
tion » s’entend du service de télécommunica-40

23. For the purposes of this Part and Part IV, 
“telecommunications service” has the same

Meaning of 
“telecommu­
nications 
service” meaning as in section 2 and includes any 

service that is incidental to the business of 40 tion défini à l’article 2, ainsi que de tout
service accessoire à la fourniture de servicesproviding telecommunications services.
de télécommunication.





Telecommunications 40-41-42 Euz. II14

Conditions de 
commerciali­
sation

24. L’offre et la fourniture des services de 
télécommunication par l’entreprise canadien­
ne sont assujetties aux conditions fixées par le 
Conseil ou contenues dans une tarification 

5 approuvée par celui-ci.

24. The offering and provision of any 
telecommunications service by a Canadian 
carrier are subject to any conditions imposed 
by the Commission or included in a tariff 
approved by the Commission.

25. (1) No Canadian carrier shall provide a
telecommunications service except in accor- ________
dance with a tariff filed with and approved by mité avec la tarification déposée auprès du
the Commission that specifies the rate or the Conseil et approuvée par celui-ci
maximum or minimum rate, or both, to be 10 fixant — notamment sous forme de maxi-10

mum, de minimum ou des deux — les taux à 
imposer ou à percevoir.

Conditions of 
service

5
Tarification25. (1) L’entreprise canadienne doit fournir 

les services de télécommunication en confor-
Telecommu­
nications 
rates to be 
approved

charged for the service.

Dépôt des
tarifications
communes

(2) Toute tarification commune entérinée(2) A joint tariff agreed on by two or more 
Canadian carriers may be filed by any of the par plusieurs entreprises canadiennes peut être
carriers with an attestation of the agreement of déposée auprès du Conseil par une seule 15
the other carriers.

Filing of joint 
tariffs

15 d’entre elles avec attestation de l’accord des
autres.

Modalités(3) La tarification est déposée puis publiée 
ou autrement rendue accessible au public, 
selon les modalités de forme et autres fixées 20

(3) A tariff shall be filed and published or 
otherwise made available for public inspec­
tion by a Canadian carrier in the form and 
manner specified by the Commission and par le Conseil; celui-ci peut par ailleurs 
shall include any information required by the 20 préciser les renseignements devant y figurer. 
Commission to be included.

Form of 
tariffs

Tarifs non 
approuvés(4) Le Conseil peut cependant entériner 

l’imposition ou la perception de tarifs qui ne 
figurent dans aucune tarification approuvée 25

(4) Notwithstanding subsection (1), the 
Commission may ratify the charging of a rate
by a Canadian carrier otherwise than in _________________
accordance with a tariff approved by the 25 par lui s’il est convaincu soit qu’il s’agit là 
Commission if the Commission is satisfied

Special cir­
cumstances

d’un cas particulier le justifiant, notamment 
d’erreur, soit qu’ils ont été imposés ou perçus 
par l’entreprise canadienne, en conformité 
avec le droit provincial, avant que les activités30 

3Q de celle-ci soient régies par une loi fédérale.

that the rate
(a) was charged because of an error or other 
circumstance that warrants the ratification;
or
(b) was imposed in conformity with the 
laws of a province before the operations of 
the carrier were regulated under any Act of 
Parliament.
26. Within forty-five business days after a 35 

tariff is filed by a Canadian carrier, the 
Commission shall

(a) approve the tariff, with or without 
amendments, or substitute or require the 
carrier to substitute another tariff for it;
(b) disallow the tariff; or
(c) make public written reasons why the 
Commission has not acted under paragraph 
(a) or (b) and specify the period of time 
within which the Commission intends to 45 
do so.

Date d’entrée 
en vigueur de 
la tarification

26. Dans les quarante-cinq jours ouvrables 
suivant le dépôt de la tarification par l’entre­
prise canadienne, le Conseil :

a) soit l’approuve — avec ou sans modifi-35 
cations—, lui en substitue une autre ou 
exige de l’entreprise qu’elle lui en substitue 
une autre;
b) soit la rejette;
c) soit rend publics, par écrit, les motifs40 
pour lesquels il n’a pas encore pris l’une des 
mesures visées aux alinéa a) et b) et précise
le délai dans lequel il a l’intention de ce 
faire.

Effective date 
of tariff

i40
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Tarifs justes 
et raisonna­
bles

27. (1) Tous les tarifs doivent être justes et 
raisonnables.

27. (1) Every rate charged by a Canadian 
carrier for a telecommunications service shall 
be just and reasonable.

(2) No Canadian carrier shall, in relation to 
the provision of a telecommunications service 5 en ce qui concerne soit la fourniture de

services de télécommunication, soit l’imposi- 5 
tion ou la perception des tarifs y afférents, 
d’établir une discrimination injuste, ou d’ac­
corder— y compris envers elle-même — une 

10 préférence indue ou déraisonnable, ou encore 
de faire subir un désavantage de même nature. 10

Just and
reasonable
rates

Discrimina­
tion injuste(2) Il est interdit à l’entreprise canadienne,Unjust dis­

crimination

.
or the charging of a rate for it, unjustly 
discriminate or give an undue or unreasonable 
preference toward any person, including it­
self, or subject any person to an undue or 
unreasonable disadvantage.

Questions de(3) Le Conseil peut déterminer, comme 
question de fait, si l’entreprise canadienne 
s’est ou non conformée aux dispositions du 
présent article ou des articles 25 ou 29 ou à 

15 toute décision prise au titre des articles 24, 25,15

(3) The Commission may determine in any 
case, as a question of fact, whether a Canadian 
carrier has complied with section 25, this 
section or section 29, or with any decision 
made under section 24, 25, 29, 34 or 40.

Questions of fail
fact

29, 34 ou 40.
Fardeau de la 
preuve(4) Il incombe à l’entreprise canadienne qui 

a fait preuve de discrimination, accordé une 
préférence ou fait subir un désavantage d’éta­
blir, devant le Conseil, qu’ils ne sont pas20

(4) The burden of establishing before the 
Commission that any discrimination is not 
unjust or that any preference or disadvantage 
is not undue or unreasonable is on the 
Canadian carrier that discriminates, gives the 20 injustes, indus ou déraisonnables, selon le cas. 
preference or subjects the person to the 
disadvantage.

Burden of 
proof

Méthodes(5) Pour déterminer si les tarifs de l’entre-(5) In determining whether a rate is just and 
reasonable, the Commission may adopt any prise canadienne sont justes et raisonnables, le 
method or technique that it considers ap- 25 Conseil peut utiliser la méthode ou la techni­

que qu’il estime appropriée, qu’elle soit ou25 
fondée sur le taux de rendement par

Method

propriate, whether based on a carrier’s return 
on its rate base or otherwise. non

rapport à la base tarifaire de l’entreprise.
Précision(6) Notwithstanding subsections (1) and (6) Le présent article n’a pas pour cftct 

(2), a Canadian carrier may provide telecom- d’empêcher l’entreprise canadienne de four- 
munications services at no charge or at a 30 nir, gratuitement ou moyennant un tarif réduit, 30 
reduced rate des services de télécommunication soit à ses

administrateurs, dirigeants, employés et an­
ciens employés soit, avec l’agrément du 
Conseil, à des organismes de bienfaisance, à

(b) with the approval of the Commission, to jes personnes défavorisées ou à toute person-35 
any charitable organization or disadvan- 35 ne 
taged person or other person.

Exception

(a) to the carrier’s directors, officers, em­
ployees or former employees; or

iTransmission
d’émissions28. (1) The Commission shall have regard 28. (1) Le Conseil doit tenir compte de la 

to the broadcasting policy for Canada set out politique canadienne de radiodiffusion expo-
in subsection 3(1) of the Broadcasting Act in sée au paragraphe 3(1) de la Loi sur la
determining whether any discrimination is 40 radiodiffusion pour déterminer s il y a eu 40
unjust or any preference or disadvantage is discrimination, préférence ou désavantage
undue or unreasonable in relation to any injuste, indu ou déraisonnable, selon le cas,
transmission of programs, as defined in sub- dans une transmission d émissions — au sens
section 2(1) of that Act, that is primarily direct du paragraphe 2(1 ) de cette loi principalement
to the public and made 45 destinée à être captée directement par le 45

Transmission 
of broadcasts
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public et réalisée soit par satellite, soit au 
moyen des installations de distribution au sol 
de l’entreprise canadienne, en liaison ou non 
avec des installations de l’entreprise de radio- 

5 diffusion.

(a) by satellite; or
(b) through the terrestrial distribution faci­
lities of a Canadian carrier, whether alone 
or in conjunction with facilities owned by a 
broadcasting undertaking. 5

«Transmission 
par satellite(2) En cas de désaccord entre une entreprise 

de radiodiffusion et une entreprise canadienne 
sur l’attribution des canaux de satellite en vue

(2) Where a person who carries on a 
broadcasting undertaking does not agree with 
a Canadian carrier with respect to the alloca­
tion of satellite capacity for the transmission de la transmission par celle-ci d’émis-
by the carrier of programs, as defined in 10 sions — au sens du paragraphe 2(1) de la Loi 10 
subsection 2(1) of the Broadcasting Act, the sur la radiodiffusion — par satellite, le
Commission may allocate satellite capacity to Conseil peut attribuer des canaux à certaines
particular broadcasting undertakings if it is entreprises de radiodiffusion, s’il est convain-
satisfied that the allocation will further the eu que cela favorisera la mise en oeuvre de la
implementation of the broadcasting policy for 15 politique canadienne de radiodiffusion.
Canada set out in subsection 3(1) of that Act.

Satellite 
transmission 
of broadcasts

15

Idem(3) Le Conseil tient compte, dans l’attribu­
tion des canaux de satellite, du rôle de

(3) Before the Commission exercises its 
power under subsection (2), it shall take into 
account the carrier’s role as a telecommunica­
tions common carrier and any operational 20 communication et des contraintes auxquelles

elle précise avoir à faire face dans son activité. 20

Idem

l’entreprise canadienne en matière de télé-

constraints identified by the carrier.

Approbation
d'accords29. Est subordonnée à leur approbation par 

prior approval of the Commission, give effect le Conseil la prise d’effet des accords et
to any agreement or arrangement, whether ententes — oraux ou écrits — conclus entre
oral or written, with another telecommunica- 25 une entreprise canadienne et une autre entre­

prise de télécommunication sur soit l’achemi-25 
nement de télécommunications par leurs in­
stallations respectives, soit la gestion ou 
l’exploitation de celles-ci, ou de l’une d’entre 
elles, ou d’autres installations qui y sont

(b) the management or operation of either 30 interconnectées, soit encore la répartition des30 
or both of their facilities or any other 
facilities with which either or both are 
connected; or
(c) the apportionment of rates or revenues 
between the carriers.

29. No Canadian carrier shall, without theApproval of
working
agreements

lions common carrier respecting
(a) the interchange of telecommunications 
by means of their telecommunications 
facilities;

tarifs et des autres recettes entre elles.

35

Créance de 
l’entreprise 
canadienne

30. En cas de défaut de paiement, les tarifs 
imposés conformément à la présente loi 
constituent une créance de l’entreprise cana­
dienne sur le défaillant, dont le recouvrement35

40 peut être poursuivi devant tout tribunal com­
pétent.

31. La limitation de la responsabilité d’une 
entreprise canadienne en matière de services 
de télécommunication n’a d’effet que si elle40 

| est prévue par règlement du Conseil ou si 
celui-ci l’a approuvée.

30. In default of payment, a rate charged by 
a Canadian carrier in accordance with this Act 
for a telecommunications service constitutes 
a debt due to the carrier and may be recovered 
in a court of competent jurisdiction.

Recovery of 
charges

Limitation de 
responsabilité31. No limitation of a Canadian carrier’s 

liability in respect of a telecommunications 
service is effective unless it has been autho­
rized or prescribed by the Commission.

Limitations 
on liability
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Pouvoirs32. Le Conseil peut, pour l’application de la 
présente partie :

a) approuver l’établissement de catégories 
de services de télécommunication et per­
mettre que soient imposés ou perçus des 5 
tarifs différents pour chacune d’elles;

b) définir des normes concernant l’aspect 
technique des télécommunications applica­
bles aux installations de télécommunica­
tion fournies ou liées à une entreprise 10 
canadienne;

32. The Commission may, for the purposes 
of this Part,

(ti) approve the establishment of classes of 
telecommunications services and permit 
different rates to be charged for different 5 
classes of service;

(b) determine standards in respect of the 
technical aspects of telecommunications 
applicable to telecommunications facilities 
operated by or connected to those of a 10 
Canadian carrier;

(c) amend any tariff filed under section 25 
or any agreement or arrangement submitted 
for approval under section 29;

(d) suspend or disallow any portion of a 15 
tariff, agreement or arrangement that is in 
its opinion inconsistent with this Part;

(e) substitute or require the Canadian 
carrier to substitute other provisions for 
those disallowed;

(/) require the Canadian carrier to file 
another tariff, agreement or arrangement, or 
another portion of it, in substitution for a 
suspended or disallowed tariff, agreement, 
arrangement or portion; and

(g) in the absence of any applicable provi­
sion in this Part, determine any matter and 
make any order relating to the rates, tariffs 
or telecommunications services of Cana­
dian carriers.

General
powers

I
c) modifier toute tarification déposée aux 
termes de l’article 25 ou tout accord ou 
entente visés à l’article 29;
d) suspendre ou refuser l’application de tout 15 
ou partie d’une tarification, d’un accord ou 
d’une entente qu’il juge incompatible 
la présente partie;

e) obliger l’entreprise en cause à remplacer 
20 les dispositions rejetées, ou y procéder 20

lui-même;

f) obliger l’entreprise en cause à déposer, en 
tout ou en partie, une tarification ou un 
accord ou une entente en remplacement de

25 dispositions rejetées ou dont l’application25 
est suspendue;
g) en l’absence de disposition applicable 
dans la présente partie, trancher toute 
question touchant les tarifs et tarifications

30 des entreprises canadiennes ou les services30 
de télécommunication qu’elles fournissent.

33. Dans le cas où une entreprise canadien­
ne fournit un service de télécommunication de 
base, le Conseil peut, afin d’assurer l’imposi­
tion et la perception de tarifs justes et35 

. . raisonnables pour la fourniture de ce service,
integral to the provision of the service by 35 assimjler tout ou partie des revenus tirés d’une
the carrier, and activité par une filiale de l’entreprise à ceux de
(b) the Commission’s other powers under l’entreprise si, selon lui, à la fois : 
this Act are not sufficient for the purpose of 
ensuring that the rates charged by the carrier 
for telecommunications services are just 40 
and reasonable,

the Commission may, for that purpose, treat 
or all of the earnings of the affiliate from 

the activity as if they were earnings of the 
carrier. ^5

avec

Filiales
33. Where a Canadian carrier provides a 

basic telecommunications service and, in the 
opinion of the Commission,

Integral 
activities of 
affiliates

(a) an activity of an affiliate of the carrier is

1a) l’activité de la filiale est essentielle à la40 
fourniture de ce service;
b) il ne dispose d’aucun autre pouvoir lui 
permettant assurer l’imposition et la per­
ception de tels tarifs.

some
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AbstentionForbearance

Exemption34. (1) Le Conseil peut s’abstenir d’exer­
cer— en tout ou en partie et aux conditions 
qu’il fixe — les pouvoirs et fonctions que lui

34. (1) The Commission may make a 
determination to refrain, in whole or in part 
and conditionally or unconditionally, from the 
exercise of any power or the performance of confèrent normalement les articles 24 à 27, 29 
any duty under sections 24 to 27, 29 and 31 in 5 et 31 à l’égard de services ou catégories de 5 
relation to a telecommunications service or services fournis par les entreprises canadien­

nes dans les cas où il conclut, comme question 
de fait, que son abstention serait compatible 

|avec la mise en oeuvre de la politique

Forbearance 
by Commis­
sion

«class of services provided by a Canadian 
carrier, where the Commission finds as a 
question of fact that to refrain would be 

| consistent with the Canadian telecommunica-10 canadienne de télécommunication. 
lions policy objectives.

10

Idem(2) S’il conclut, comme question de fait, 
que le cadre de la fourniture par les entreprises 
canadiennes de services ou de catégories de 
services est suffisamment concurrentiel pour 
protéger les intérêts des usagers — ou le 15 
sera—, le Conseil doit s’abstenir, dans la 
mesure qu’il estime indiquée et aux condi­
tions qu’il fixe, d’exercer les pouvoirs et 
fonctions que lui confèrent normalement les 
articles 24 à 27, 29 et 31 à l’égard des service s 20 
ou catégories de services en question.

(2) Where the Commission finds as a 
question of fact that a telecommunications 
service or class of services provided by a 
Canadian carrier is or will be subject to 15 
competition sufficient to protect the interests 
of users, the Commission shall make a deter­
mination to refrain, to the extent that it 
considers appropriate, conditionally or un­
conditionally, from the exercise of any power 20 
or the performance of any duty under sections 
24 to 27, 29 and 31 in relation to the service or 
class of services.

Idem

Exception(3) Le Conseil ne peut toutefois s’abstenir, 
conformément au présent article, d’exercer 
ses pouvoirs et fonctions à l’égard de services 
ou catégories de services s’il conclut, comme25 
question de fait, que cela aurait vraisembla­
blement pour effet de compromettre indûment 
la création ou le maintien d’un marché 
concurrentiel pour la fourniture de ces servi­
ces ou catégories de services.

(3) The Commission shall not make a 
determination to refrain under this section in 25 
relation to a telecommunications service or 
class of services if the Commission finds as a 
question of fact that to refrain would be likely 
to impair unduly the establishment or continu­
ance of a competitive market for that service 30 
or class of services.

Exception

30
Effet de 
l'abstention(4) Le Conseil doit déclarer que les articles 

24 à 27, 29 et 31 ne s’appliquent pas aux 
entreprises canadiennes dans la mesure où ils

(4) The Commission shall declare that 
sections 24 to 27, 29 and 31 do not apply to a
Canadian carrier to the extent that those ___________________
sections are inconsistent with a determination 35 sont incompatibles avec toute décision prise

par lui au titre du présent article.

Effect of 
forbearance

35of the Commission under this section.

Ordre de fourniture de servicesOrder to Provide Services

35. (1) Where the Commission determines 
as a question of fact that a telecommunica­
tions service or class of services provided by
an affiliate of a Canadian carrier is not subject 40 qu’il peut préciser, les services ou catégo- 
to a degree of competition that is sufficient to ries de services — de télécommunication40
ensure just and reasonable rates and prevent offerts par un affilié s il est convaincu que cela
unjust discrimination and undue or unreason- constituerait un moyen efficace et pratique de
able preference or disadvantage, the Commis- donner effet à l’article 27 à 1 égard de ces
sion may require the Canadian carrier to 45 services, et s’il détermine, comme question de

4Circonstances35. (1) Le Conseil peut ordonner à toute 
entreprise canadienne de fournir, selon les 
modalités, dans la mesure et aux conditions

Order to 
provide ser­
vices
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(2) S’il croit qu’une personne, à l’exceptionException (2) Where the Commission believes that a __________________________________
person other than a Canadian carrier is in d’une entreprise canadienne, détient des ren-
possession of information that the Commis- seignements qu’il juge nécessaires pour l’ap-
sion considers necessary for the administra- plication de la présente loi ou d’une loi
tion of this Act or any special Act, the 5 spéciale, le Conseil peut l’obliger à les lui 5 
Commission may require that person to communiquer dans des rapports périodiques
submit the information to the Commission in qu’elle établit ou fait établir selon le cas — ou

| periodic reports or in such other form and selon les modalités de forme ou autre qu’il
manner as the Commission specifies, unless fixe —, sauf s’il s’agit de renseignements
the information is a confidence of the execu-10 confidentiels du conseil exécutif d’une pro-10 
live council of a province.

Exception

vince.
Communica­
tion

(3) Le Conseil transmet, sur demande, les 
renseignements reçus au ministre ou au statis­
ticien en chef du Canada.

Transmittal (3) The Commission shall, on request, 
provide the Minister or the Chief Statistician 
of Canada with any information submitted to 
the Commission. 15

38. Sous réserve de l’article 39, le Conseil 15 Mise à la
disposition 
du public

38. Subject to section 39, the Commission 
shall make available for public inspection any 
information submitted to the Commission in 
the course of proceedings before it.

Access to 
information met à la disposition du public les documents 

ou renseignements qui lui sont fournis dans le 
cadre d’une affaire dont il est saisi.

Renseigne­
ments confi-39. (1) For the purposes of this section, a 20 39. (1) Pour l’application du présent article,

person who submits any of the following la personne qui fournit des renseignements au20 demiek 
information to the Commission may designate Conseil peut désigner comme confidentiels : 
it as confidential:

Designation 
of informa­
tion

a) les secrets industriels;
b) les renseignements financiers, commer­
ciaux, scientifiques ou techniques qui sont 
de nature confidentielle et qui sont traités25 
comme tels de façon constante par la 
personne qui les fournit;
c) les renseignements dont la communica­
tion risquerait vraisemblablement soit de 
causer à une autre personne ou elle-même30 
des pertes ou profits financiers appréciables 
ou de nuire à sa compétitivité, soit d’entra­
ver des négociations menées par cette autre 
personne ou elle-même en vue de contrats 
ou à d’autres fins.

(a) information that is a trade secret;
(b) financial, commercial, scientific or 25 
technical information that is confidential 
and that is treated consistently in a confi­
dential manner by the person who sub­
mitted it; or
(c) information the disclosure of which 30 
could reasonably be expected

(i) to result in material financial loss or 
gain to any person,
(ii) to prejudice the competitive position 
of any person, or
(iii) to affect contractual or other negoti­
ations of any person.

(2) Subject to subsections (4), (5) and (6), 
where a person designates information as 
confidential and the designation is not with- 40 (3) ne peuvent, si celle qui a fourni les 
drawn by that person, no person described in renseignements n’a pas renoncé à leur carac-
subsection (3) shall knowingly disclose the 1ère confidentiel, sciemment les communi-40
information, or knowingly allow it to be 
disclosed, to any other person in any manner 
that is calculated or likely to make it available 45 par une personne susceptible d’en bénéficier
for the use of any person who may benefit ou de s’en servir au détriment d’une autre
from the information or use the information to personne dont l’entreprise ou les activités sont45
the detriment of any person to whose business concernées par les renseignements,
or affairs the information relates.

35 35

Interdiction 
de communi­
cation

(2) Sous réserve des paragraphes (4), (5) et 
(6), les personnes mentionnées au paragraphe

Information 
not to be 
disclosed

1
quer ou laisser communiquer de manière 
visant — ou propre — à les rendre utilisables
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(3) Le paragraphe (2) vise les employés et 
membres du Conseil et, en ce qui a trait aux 
renseignements transmis au titre du paragra­
phe 37(3), le ministre, le statisticien en chef du 
Canada et les agents et autres employés de 5

Idem(3) Subsection (2) applies to

(a) any member of, or person employed by, 
the Commission, and

Persons who 
must not 
disclose 
information

(£>) in respect of information provided under 
subsection 37(3), the Minister, the Chief 5 l’administration publique fédérale qui entrent

en possession, au cours de leur emploi ou de 
leur mandat, de renseignements désignés 
comme confidentiels. Il continue de s’appli­
quer à toutes ces personnes après leur cessa-10 
tion de fonctions.

Statistician of Canada and any person 
employed in the public service of Canada

who comes into possession of designated in­
formation while holding that office or being so 
employed, whether or not the person has 10 
ceased to hold that office or be so employed.

Communica­
tion de ren­
seignements

(4) Le Conseil peut effectuer ou exiger la 
communication de renseignements désignés 
comme confidentiels fournis dans le cadre

(4) Where designated information is sub­
mitted in the course of proceedings before the 
Commission, the Commission may disclose or 
require its disclosure where it determines, 15 d’une affaire dont il est saisi s’il est d’avis, 15 
after considering any representations from après avoir pris connaissance des observations 
interested persons, that the disclosure is in the des intéressés, qu’elle est dans l’intérêt public, 
public interest.

Disclosure of 
information 
submitted in 
proceedings

Idem(5) Dans le cas de renseignements désignés 
mitted to the Commission otherwise than in 20 comme confidentiels fournis dans un autre

(5) Where designated information is sub-Disclosure of 
other in­
formation

the course of proceedings before it, the cadre, le Conseil peut en effectuer ou en20
Commission may disclose or require its exiger la communication s’il considère, après
disclosure if, after considering any représenta- avoir pris connaissance des observations des
lions from interested persons, it considers the intéressés, que d’une part, celle-ci est dans
information to be relevant to the détermina- 25 l’intérêt public et, d’autre part, que les

renseignements en cause sont utiles pour25 
trancher l’affaire qu’il instruit.

tion of a matter before it and determines that 
the disclosure is in the public interest.

Inadmissibili­
té en preuve(6) Les renseignements désignés comme 

confidentiels, à l’exception de ceux dont la
Information
inadmissible

(6) Designated information that is not 
disclosed or required to be disclosed under this
section is not admissible in evidence in any 30|communication a été effectuée ou exigée aux 
judicial proceedings except proceedings for 
failure to submit information required to be 
submitted under this Act or any special Act or
for forgery, perjury or false declaration in _____
relation to the submission of the information. 35 tion de la présente loi ou d’une loi spéciale,

soit pour faux, parjure ou fausse déclaration35 
lors de leur communication.

termes du présent article, ne sont pas admissi-30 
blés en preuve lors de poursuites judiciaires 
sauf en cas de poursuite soit pour défaut de 
communiquer des renseignements en applica-

lnterconnexion d’installationsConnection of Facilities
<Raccorde­

ment entre­
prise — autre 
exploitant

40. (1) Le Conseil peut ordonner à une 
entreprise canadienne de raccorder ses instal­
lations de télécommunication à une autre 
installation de télécommunication.

Order for 
connection

40. (1) The Commission may order a 
Canadian carrier to connect any of the carri­
er’s telecommunications facilities to any other 
telecommunications facilities. 40

Conditions et 
modalités(2) An order may require the connection to 40 (2) L’ordonnance peut être assortie des

conditions et modalités de temps, d’indemni­
sation ou autres que le Conseil estime justes et

Conditions of 
order be made at or within such time, and subject to 

such conditions, if any, as to compensation or 
otherwise, as the Commission determines to indiquées dans les circonstances.
be just and expedient.
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Unsolicited Telecommunications Télécommunications non sollicitées

Prohibition 
or regulation 
by Commis­
sion

41. The Commission may, by order, prohib­
it or regulate the use by any person of the 
telecommunications facilities of a Canadian 
carrier for the provision of unsolicited tele­
communications to the extent that the Com­
mission considers it necessary to prevent 
undue inconvenience or nuisance, giving due 
regard to freedom of expression.

41. Le Conseil peut, par ordonnance, inter­
dire ou réglementer, dans la mesure qu’il juge 
nécessaire — compte tenu de la liberté d’ex­
pression — pour prévenir tous inconvénients 

5 anormaux, l’utilisation par qui que ce soit des 5 
installations de télécommunication de l’entre­
prise canadienne en vue de la fourniture de 
télécommunications non sollicitées.

Interdiction 
ou réglemen­
tation

I
Construction and Expropriation Powers Construction et expropriation

Works or­
dered by 
Commission

42. (1) Subject to any contrary provision in 42. (1) Dans l’exercice des pouvoirs qui lui 
any Act other than this Act or any special Act, 10 sont conférés par la présente loi ou une loi 10 
the Commission may, by order, in the exercise spéciale, le Conseil peut, par ordonnance,
of its powers under this Act or any special Act, sauf disposition contraire de toute autre loi ou
require or permit any telecommunications loi spéciale, enjoindre ou permettre à tout
facilities to be provided, constructed, | intéressé ou à toute personne touchée par
installed, altered, moved, operated, used, 15 l’ordonnance de procéder, selon les éventuel-15 
repaired or maintained or any property to be les modalités de temps, d’indemnisation, de
acquired or any system or method to be surveillance ou autres qu’il estime justes et
adopted, by any person interested in or indiquées dans les circonstances, à l’une des
affected by the order, and at or within such opérations suivantes : fourniture, construc­
ting, subject to such conditions as to com-20 tion, modification, mise en place, déplace-20 
pensation or otherwise and under such super- ment, exploitation, usage, réparation ou entre­
vision as the Commission determines to be tien d’installations de télécommunication,

acquisition de biens ou adoption d’un système 
ou d’une méthode.

Travaux 
ordonnés par 
le Conseil

just and expedient.

Payment of 
costs

(2) Le Conseil peut préciser à qui et dans25 Paiement des 
in what proportion and at or within what time 25 quelle proportion les frais d’exécution de 
the cost of doing anything required or per- l’opération sont imputables, ainsi que la date 
mitted to be done under subsection (1) shall be de paiement, 
paid.

(2) The Commission may specify by whom,

Entry on 
public prop­
erty

Définition43. (1) In this section and section 44,
“distribution undertaking” has the same 30 
meaning as in subsection 2(1) of the Broad­
casting Act.

(2) Subject to subsections (3) and (4) and (2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4) 
section 44, a Canadian carrier or distribution et de l’article 44, l’entreprise canadienne et
undertaking may enter on and break up any 35 l’entreprise de distribution ont accès à toute35
highway or other public place for the purpose voie publique ou tout autre lieu public pour la
of constructing, maintaining or operating its construction, l’exploitation ou l’entretien de
transmission lines and may remain there for as leurs lignes de transmission, et peuvent y
long as is necessary for that purpose, but shall procéder à des travaux, notamment de creusa- 
not unduly interfere with the public use and 40 ge, et y demeurer pour la durée nécessaire à40 
enjoyment of the highway or otirer public ces fins; elles doivent cependant dans tous les 
place. cas veiller à éviter toute entrave abusive à la

jouissance des lieux par le public.

43. (1) Au présent article et à l’article 44,
« entreprise de distribution » s’entend au sens30 
du paragraphe 2( 1 ) de la Loi sur la radiodiffu­
sion.

Entry on 
public prop­
erty

Accès aux 
lieux publics 1
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Consent of 
municipality

(3) No Canadian carrier or distribution (3) Il est interdit à l’entreprise canadienne 
undertaking shall construct a transmission et à l’entreprise de distribution de construire
line on, over, under or along a highway or des lignes de transmission sur une voie
other public place without the consent of the publique ou dans tout autre lieu public — ou
municipality or other public authority having 5 à leurs abords — sans l’agrément de l’admi- 5 
jurisdiction over the highway or other public nistration municipale ou autre administration 
place. publique compétente.

Approbation
municipale

ISaisine du 
Conseil

(4) Dans le cas où l’administration leur 
tion undertaking cannot, on terms acceptable refuse l’agrément ou leur impose des condi- 
to it, obtain the consent of the municipality or 10 lions qui leur sont inacceptables, l’entreprise 10 
other public authority to construct a transmis- canadienne ou l’entreprise de distribution 
sion line, the carrier or distribution undertak- peuvent demander au Conseil l’autorisation 
ing may apply to the Commission for permis- de construire les lignes projetées; celui-ci
sion to construct it and the Commission may, peut, compte tenu de la jouissance que
having due regard to the use and enjoyment of 15 d’autres ont des lieux, assortir l’autorisation 15 
the highway or other public place by others, des conditions qu’il juge indiquées, 
grant the permission subject to any conditions 
that the Commission determines.

(4) Where a Canadian carrier or distribu-Application 
by carrier

(5) Lorsqu’il ne peut, à des conditions qui 
lui sont acceptables, avoir accès à la structure 
de soutien d’une ligne de transmission cons­
truite sur une voie publique ou un autre lieu20 
public, le fournisseur de services au public 
peut demander au Conseil le droit d’y accéder 
en vue de la fourniture de ces services; le 
Conseil peut assortir l’autorisation des condi­
tions qu’il juge indiquées.

Accès(5) Where a person who provides services to 
the public cannot, on terms acceptable to that 20 
person, gain access to the supporting structure 
of a transmission line constructed on a high­
way or other public place, that person may 
apply to the Commission for a right of access 
to the supporting structure for the purpose of 25 
providing such services and the Commission 
may grant the permission subject to any 
conditions that the Commission determines.

Access by 
others

25

Demande 
d’une muni­
cipalité ou 
autre admi­
nistration 
publique

44. Sur demande d’une administrationApplications 
by munici­
palities and 
other authori-

44. On application by a municipality or 
other public authority, the Commission may 30 municipale ou autre administration publique,

le Conseil peut :
(a) order a Canadian carrier or distribution 
undertaking, subject to any conditions that 
the Commission determines, to bury or alter 
the route of any transmission line situated or 
proposed to be situated within the jurisdic- 35 
tion of the municipality or public authority;

ties
a) soit obliger, aux conditions qu’il fixe, 
l’entreprise canadienne ou l’entreprise de30 
distribution à enfouir les lignes de transmis- 
sion qu’elles ont, ou projettent d’avoir, sur 
le territoire de l’administration en question 
ou à en modifier l’emplacement,or
b) soit ne leur en permettre la construction,35 
l'exploitation-ou l’entretien qu’en exécu­
tion de ses instructions.

(b) prohibit the construction, maintenance 
or operation by a Canadian carrier or 
distribution undertaking of any such trans- 40 
mission line except as directed by the 
Commission.

4
Drainage el 
luyau45. Sur demande d’une administrationDrainage and 

utilities
45. On application by a municipality or 

other public authority, or by an owner of land, municipale ou de toute autre administration, 
the Commission may authorize the construe- 45 ou du propriétaire d’un terrain, le Conseil peut40 
tion of drainage works or the laying of utility 
pipes on, over, under or along a transmission

permettre, aux conditions qu’il estime indi­
quées, des travaux de drainage ou de canalisa-



-
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line of a Canadian carrier or any lands used for lion sur le terrain servant aux lignes de
the purposes of a transmission line, subject to transmission d’une entreprise canadienne ou
any conditions that the Commission deter- sur les terrains servant à leur exploitation, 
mines.

<Expropri­
ation by 
carrier

46. (1) Where, in the opinion of a Canadian 5 46. (1) Avec l’approbation du Conseil,
carrier, the taking or acquisition by the carrier l’entreprise canadienne qui estime nécessaire 5
of any land or an interest in any land without pour la fourniture de services de télécommu-
the consent of the owner is required for the nication au public d’acquérir un bien-fonds ou
purpose of providing telecommunications un droit y afférent —ou d’en prendre posses-
services to the public, the carrier may, with the 10 sion — sans le consentement du propriétaire 
approval of the Commission, so advise the ou titulaire en avise le ministre compétent 10
appropriate Minister in relation to Part I of the pour l’application de la partie I de la Loi

l’expropriation.

Exprupriu- 
( ion

sur
Expropriation Act.

Copies of 
opinion (2) The Commission shall provide a copy of (2) Le Conseil adresse copie de l’autorisa­

it8 approval to the Minister, to the appropriate 15 tion au ministre et au ministre compétent, 
Minister in relation to Part I of the Expropri- ainsi qu’à chaque propriétaire du bien-fonds 15
ation Act and to each owner of, or person ou titulaire du droit en cause,
having an interest in, the land.

Copies de la 
décision

Interpretation (3) For the purposes of the Expropriation 
Act, where the appropriate Minister advised 20 priation, les biens-fonds ou droits y afférents 
under subsection (1) is of the opinion that the qui sont, selon le ministre compétent, néces- 
land or interest in land is required for the 
purpose of providing telecommunications 
services to the public,

(3) Pour l’application de la Loi sur l’expro- Disposition
interprétative

saires pour cette fourniture sont réputés l’être20 
pour un ouvrage public ou à toute autre fin 
d’intérêt public et l’entreprise doit payer le

(a) the land or interest in land is deemed to 25 montant requis en application du paragraphe
10(9) et des articles 25, 29 et 36 de la même 
loi, toute mention de la Couronne, dans cette25

be, in the opinion of that Minister, required 
for a public work or other public purpose;

loi, valant par ailleurs mention de l’entreprise 
canadienne.(b) a reference to the Crown in that Act is 

deemed to be a reference to the Canadian 
carrier; and
(c) the carrier is liable to pay any amounts 
required to be paid under subsection 10(9) 
and sections 25, 29 and 36 of that Act in 
respect of the land or interest in land.

30

<Liability to 
Crown for 
expenses

(4) The expenses incurred in carrying out 35 (4) Les frais occasionnés par l’exerci-
any function of the Attorney General of ce — relativement à ces biens-fonds ou
Canada under the Expropriation Act in rela­
tion to any land or interest in land referred to 
in subsection (3) constitute a debt due to Her 
Majesty in right of Canada by the Canadian 40 té du chef du Canada sur l’entreprise cana- 
carrier and are recoverable in a court of 
competent jurisdiction.

Créance de 
Sa Majesté

droits — des attributions conférées au procu-30 
reur général du Canada par la Loi sur l’expro­
priation constituent une créance de Sa Majes-

dienne concernée dont le recouvrement peut 
être poursuivi devant tout tribunal compétent. 35
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PARTIE IVPART IV

APPLICATIONADMINISTRATION

Exercice des pouvoirs et fonctions par le 
Conseil

Exercise of Powers

IConseil sou­
mis aux 
normes et 
décrets

47. Le Conseil doit, en se conformant aux 
décrets que lui adresse le gouverneur en 
conseil au titre de l’article 8 ou aux normes 
prescrites par arrêté du ministre au titre de 
l’article 15, exercer les pouvoirs et fonctions 5 
que lui confèrent la présente loi et toute loi 
spéciale de manière à réaliser les objectifs de 
la politique canadienne de télécommunication 
et à assurer la conformité des services et tarifs

47. The Commission shall exercise its 
powers and perform its duties under this Act 
and any special Act

(a) with a view to implementing the Cana­
dian telecommunications policy objectives 5 
and ensuring that Canadian carriers provide 
telecommunications services and charge 
rates in accordance with section 27; and

(b) in accordance with any orders made by ^es entreprises canadiennes avec les disposi-10 
the Governor in Council under section 8 or 10 tions de l’article 27. 
any standards prescribed by the Minister 
under section 15.

Commission 
subject to 
orders and 
standards

Enquête et 
instruction48. (1) Le Conseil peut, d’office ou sur 

demande d’un intéressé, instruire et trancher
48. (1) The Commission may, on applica­

tion by any interested person or on its own 
motion, inquire into and make a determination 15 toute question relative à une interdiction,
in respect of anything prohibited, required or obligation ou autorisation découlant de_la 15
permitted to be done under Part II, except in | partie II, sauf en ce qui a trait aux câbles 
relation to international submarine cables^ sous-marins internationaux, de la partie III, de 
Part III or this Part or under any special Act, la présente partie ou d’une loi spéciale; il doit 
and the Commission shall inquire into any 20 par ailleurs faire enquête sur toute question

qui lui est soumise en application de 20 
l’article 14.

Inquiries and 
determina­
tions

matter on which it is required to report or take 
action under section 14.

Intéressé(2) La décision du Conseil en ce qui touche 
la qualité d’intéressé est obligatoire et défini- 

25 tive.

(2) The decision of the Commission that a 
person is or is not an interested person is 
binding and conclusive.

49. For the purposes of this Act, a quorum 
of the Commission consists of two members, 
but in uncontested matters a quorum consists 
of one member.

Interested
persons

Quorum49. Pour l’application de la présente loi, le25 
quorum est de deux conseillers; pour les 
affaires non litigieuses, un seul conseiller 
suffit.

Quorum

50. The Commission may extend the peri- 30 50. Le Conseil peut proroger tout délai fixé de dénu"* "
par règlement ou autrement pour l’exécution30 
d’une obligation découlant de toute affaire 
dont il est saisi ou de ses décisions.

Extension of 
time od, whether fixed by regulation or otherwise, 

for doing anything required to be done in 
proceedings before it or under any of its 
decisions. I

Pouvoir de 
contrainte51. The Commission may order a person, at 35 51. Le Conseil peut ordonner à quiconque

or within any time and subject to any condi­
tions that it determines, to do anything the 
person is required to do under this Act or any 
special Act, and may forbid a person to do
anything that the person is prohibited from 40 présente loi ou d’une loi spéciale, 
doing under this Act or any special Act.

Mandatory 
and restrain­
ing orders d’accomplir un acte ou de s’en abstenir, 

conformément aux modalités de temps et35
autres qu’il précise, selon que cet acte est 
imposé ou interdit sous le régime de la
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Questions of 
law and fact

52. (1) The Commission may, in exercising 
its powers and performing its duties under this 
Act or any special Act, determine any ques­
tion of law or of fact, and its determination on 
a question of fact is binding and conclusive.

52. (1) Le Conseil connaît, dans l’exercice 
des pouvoirs et fonctions qui lui sont conférés 
au titre de la présente loi ou d’une loi spéciale, 
aussi bien des questions de droit que des 

5 questions de fait; ses décisions sur ces demiè- 5 
res sont obligatoires et définitives.

Question de 
droit ou de
fait

IFactual find­
ings of court (2) In determining a question of fact, the 

Commission is not bound by the finding or 
judgment of any court, but the finding or 
judgment of a court is admissible in proceed­
ings of the Commission.

(3) The power of the Commission to hear 
and determine a question of fact is not affected 
by proceedings pending before any court in 
which the question is in issue.

53. Where an issue of particular importance 15 53. Le Conseil peut, dans le cadre de toute
affecting the public interest arises, or may affaire dont il est saisi et qui met en jeu — ou 15
arise, in the course of proceedings before the est susceptible de le faire — des questions
Commission, the Minister of Justice may, at d’intérêt public particulièrement importantes,
the request of the Commission or of the demander au ministre de la Justice l’interven-
Minister’s own motion, instruct counsel to 20 tion d’un conseiller juridique à cet égard; le
intervene in the proceedings with respect to ministre de la Justice, de sa propre initiative, 20
the issue. peut aussi ordonner une telle intervention.

54. A hearing or a portion of a hearing 54. Le Conseil peut d’office ou sur demande
before the Commission may, on the request of d’une personne partie à une audition tenir
any party to the hearing, or on the Commis- 25 l’audition en tout ou en partie à huis clos si
sion’s own motion, be held in camera if that cette personne convainc le Conseil ou si le 25
party establishes to the satisfaction of the Conseil estime que les circonstances le justi-
Commission, or the Commission determines, fie.
that the circumstances of the case so require.

55. The Commission has the powers of a 30 
superior court with respect to

(a) the attendance and examination of
witnesses;
(b) the production and examination of any
document, information or thing;
(c) the enforcement of its decisions;
(</) the entry on and inspection of property;

(2) Dans les décisions qu’il rend sur des 
questions de fait, le Conseil n’est pas lié par 
les conclusions ou jugements des tribunaux, 
lesquels sont cependant admissibles devant 10

Jugements
d’autres
tribunaux

10 lui.
Pending
proceedings (3) Le Conseil peut juger les questions de Litispendan- 

fait dont connaît déjà un tribunal.

Counsel 
assigned by 
Minister of 
Justice

Intervention 
du ministre 
de la Justice

In camera 
hearings

Auditions à 
huis clos

Judicial pow- Pouvoirs55. Le Conseil a, en ce qui concerne la 
comparution et l’interrogatoire des témoins 
ainsi que la production et l’examen des pièces,30 
l’exécution de ses décisions, la descente sur 
les lieux et l’inspection des biens et tout autre 
acte nécessaire à l’exercice de sa compétence, 
les attributions d’une cour supérieure.

ers

<and
(e) the doing of anything else necessary for 
the exercise of its powers and the perfor- 40 
mance of its duties.

56. (1) The Commission may award interim 
or final costs of and incidental to proceedings 
before it and may fix the amount of the costs 
or direct that the amount be taxed.

Award of 
costs 56. (1) Les frais provisoires ou définitifs35 Frais 

relatifs à une instance devant le Conseil, ainsi 
que tous les frais accessoires, sont laissés à 

45 l’appréciation de celui-ci et peuvent être taxés 
ou fixés.
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Payment of 
costs

(2) The Commission may order by whom 
and to whom any costs are to be paid and by 
whom they are to be taxed and may establish 
a scale for the taxation of costs.

(2) Le Conseil peut désigner les créanciers 
et les débiteurs de ces frais ainsi que le 
responsable de leur taxation; il peut également 
établir un barème à cette fin.

57. The Commission may make rules, 5 57. Le Conseil peut prendre les textes 5 Textes d'ap-
orders and regulations respecting any matter d’application relatifs à toute question relevant 
or thing within the jurisdiction of the Commis- de sa compétence aux termes de la présente loi
sion under this Act or any special Act. ou d’une loi spéciale.

Taxation

Rules, orders 
and regula­
tions

Guidelines and Advice Directives et avis du Conseil

Guidelines 58. The Commission may from time to time Directives58. Le Conseil peut formuler des directi- 
issue guidelines and statements with respect to 10 ves — sans pour autant être lié par celles-10 
any matter within its jurisdiction under this ci — sur toute question relevant de sa compé-
Act or any special Act, but the guidelines and tence aux termes de la présente loi ou d’une loi
statements are not binding on the Commis- spéciale, 
sion.

Advice Avis59. (1) Where a person proposes to provide 15 59. (1) Le Conseil peut, sur demande de la
a telecommunications service that would personne qui projette de fournir des services 15
utilize telecommunications services obtained de télécommunication en utilisant ceux d’une
from a Canadian carrier, the Commission entreprise canadienne, donner son 
may, on application by the person or the avis — sans pour autant être lié par celui-
carrier, advise the applicant whether and 20 ci — quant au droit, à l’obligation et aux 
under what conditions the carrier is obliged or conditions de fourniture par celle-ci des20
entitled to provide telecommunications ser- services en question; il doit alors tenir compte
vices for the purpose of that utilization under de la tarification applicable par l’entreprise et
the applicable decisions of the Commission fonder son avis sur les décisions déjà rendues
and tariffs of the carrier, but the advice is not 25 dans ce domaine. La demande peut aussi être 
binding on the Commission.

(2) This section does not affect the power of 
the Commission to advise any person with 
respect to any other matter within its jurisdic­
tion.

faite par l’entreprise. 25
Saving (2) Le présent article n’a pas pour effet de 

porter atteinte au pouvoir du Conseil de 
donner son avis sur toute autre question 

30 relevant de sa compétence.

Autres ques­
tions

Décisions du Conseil

60. Le Conseil peut soit faire droit à une30 Réparation 
demande de réparation, en tout ou en partie, 
soit accorder, en plus ou à la place de celle qui 
est demandée, la réparation qui lui semble

applied for as if the application had been for 35 justifiée, l’effet étant alors le même que si
celle-ci avait fait l’objet de la demande.

61. (1) Le Conseil peut, dans ses décisions,
decision, provide that the whole or any portion prévoir une date déterminée pour leur mise à
of the decision shall come into force on, or exécution ou cessation d’effet — totale ou
remain in force until, a specified day, the 40 partielle — ou subordonner celle-ci à la sur- 
occurrence of a specified event, the fulfilment venance d’un événement, à la réalisation40
of a specified condition, or the performance to d’une condition ou à la bonne exécution,
the satisfaction of the Commission, or of a appréciée par lui-même ou son délégué,
person named by it, of a requirement imposed d’obligations qu’il aura imposées à l’intéressé,
on any interested person.

Decisions of Commission

Partial or 
additional 
relief

60. The Commission may grant the whole 
or any portion of the relief applied for in any 
case, and may grant any other relief in 
addition to or in substitution for the relief

35that other relief. «Effet des 
décisions

Conditional
decisions

61. (1) The Commission may, in any

45
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Interim deci­
sions (2) The Commission may make an interim 

decision and may make its final decision 
effective from the day on which the interim 
decision came into effect.

(2) Le Conseil peut rendre une décision 
provisoire et rendre effective, à compter de la 
prise d’effet de celle-ci, la décision définitive.

Décisions
provisoires

Ex parte 
decisions (3) The Commission may make an ex parte 

decision where it considers that the circum­
stances of the case justify it.

5 (3) La décision peut également être rendue
ex parte si le Conseil estime que les circons- 5 
tances le justifient.

Décisions ex 
parte

Review of 
decisions 62. The Commission may, on application or 

on its own motion, review and rescind or vary 
any decision made by it or re-hear a matter 10 ses décisions, ou entendre à nouveau une

demande avant d’en décider.

62. Le Conseil peut, sur demande ou de sa 
propre initiative, réviser, annuler ou modifier

Révision et 
annulation

before rendering a decision. 10

Enforcement 
in Federal 
Court

63. (1) A decision of the Commission may 
be made an order of the Federal Court or of a

63. (1) Les décisions du Conseil peuvent 
être assimilées à des ordonnances de la Cour

Assimilation

superior court of a province and may be fédérale ou d’une cour supérieure à la date où
enforced in the same manner as an order of 15 elles sont prononcées; le cas échéant, leur 
that court as if it had been an order of that court 
on the date of the decision.

exécution peut s’effectuer selon les mêmes 15 
modalités.

Procedure (2) A decision of the Commission may be (2) L’assimilation peut se faire soit selon les
made an order of a court in accordance with règles de pratique et de procédure de la cour
the usual practice and procedure of the court 20 applicables en l’occurrence, soit par dépôt,
in such matters, if any, or by the filing with the auprès du greffier de la cour, d’une copie de la20
registrar of the court of a copy of the decision décision en cause certifiée conforme par le
certified by the secretary to the Commission. secrétaire du Conseil.

(3) Where a decision of the Commission (3) Les décisions assimilées peuvent être
that has been made an order of a court is 25 annulées ou modifiées par le Conseil, auquel 
rescinded or varied by a subsequent decision [cas l’assimilation devient caduque. Les déci-25 
of the Commission, the order of the court is sions qui sont modifiées peuvent, selon les 
vacated and the decision of the Commission as modalités énoncées au paragraphe (2), faire à
varied may be made an order of the court in nouveau l’objet d’une assimilation,
accordance with subsection (2).

(4) The Commission may enforce any of its 
decisions whether or not the decision has been 
made an order of a court.

Procédure

Effect of 
revocation or 
amendment

Annulation 
ou modifica­
tion

30

Saving Faculté
d'exécution

(4) Le Conseil peut toujours faire exécuter 
lui-même ses décisions, même si elles ont déjà30 
fait l’objet d’une assimilation.

Appeals Appel

Appeal to 
Federal Court 
of Appeal

64. (1) An appeal from a decision of the 64. (1) Avec son autorisation, il peut être 
Commission on any question of law or of 35 interjeté appel devant la Cour d’appel fédérale 
jurisdiction may be brought in the Federal sur des question de droit ou de compétence, 
Court of Appeal with the leave of that Court. des décisions du Conseil.

(2) Leave to appeal shall be applied for (2) L’autorisation est à demander dans les 
within thirty days after the date of the decision trente jours qui suivent la décision ou dans le 
appealed from or within such further time as 40 délai supérieur qu’un juge de la Cour peut 
a judge of the Court grants in exceptional exceptionnellement accorder; les frais relatifs 
circumstances, and the costs of the application à la demande sont laissés à l’appréciation de40 
are in the discretion of the Court. la Cour.

Droit d'appel I
35

Application 
for leave

Demande 
d'autorisation 
de pourvoi
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Avis(3) Notice of an application for leave to (3) Avis de la demande d’autorisation est 
appeal shall be served on the Commission and donné au Conseil et à toutes les parties à 
on each party to the proceedings appealed l’affaire.
from.

(4) An appeal shall be brought within sixty 5 (4) L’appel doit être interjeté dans les
days after the day on which leave to appeal is soixante jours suivant la date de l’autorisation. 5 
granted.

(5) On an appeal, the Court may draw any (5) Lors de l’audition d’un appel, la Cour
inference that is not inconsistent with the peut déduire toutes les conclusions qui ne sont 
findings of fact made by the Commission and 10 pas incompatibles avec les faits établis devant 
that is necessary for determining a question of le Conseil et qui sont nécessaires pour déter- 
law or jurisdiction. miner la question de compétence ou de droit. 10

Notice

AppelTime limit 
for appeal

DécisionFindings of
fact

Observations 
du Conseil

(6) Le Conseil a le droit de présenter desArgument by 
Commission

(6) The Commission is entitled to be heard 
on an application for leave to appeal and at any observations pendant l’instruction de la de­
stage of an appeal, but costs may not be 15 mande d’autorisation et ensuite à toute étape 
awarded against it or any of its members. de la procédure d’appel; les frais ne peuvent 

cependant être mis à sa charge ou à celle des 15 
conseillers.

PreuveEvidence

Admission
d’office65. A decision of the Commission or a tariff 65. Les décisions du Conseil ou les tarifica-

approved by the Commission that is published lions qu’il approuve sont admises d’office dès 
in the Canada Gazette by or with leave of the lors qu’elles sont publiées dans la Gazette du 
Commission shall be judicially noticed. 20 Canada sur son ordre ou avec son autorisation. 20

66. (1) In proceedings under this Act, a 
document purporting to have been issued by a 
Canadian carrier or by an agent of a Canadian 
carrier is admissible in evidence against the 
carrier without proof of the issuance of the 25 contre elle sans qu’il soit nécessaire de25 
document by the carrier or the authenticity of prouver leur origine ou l’authenticité de leur 
its contents.

(2) A document appearing to be signed by 
the Minister, the Chairman of the Commission 
or the secretary to the Commission is evidence 30 du Conseil, font foi de la qualité du signataire30 
of the official character of the person appear­
ing to have signed it and, in the case of the 
Chairman or secretary, of its issuance by the 
Commission, and if the document appears to
be a copy of a decision or report, it is evidence 35 rapports font aussi foi de leur contenu, 
of its contents.

(3) A copy of a document submitted to the 
Commission and appearing to be certified as 
a true copy by the secretary to the Commission
is, without proof of the secretary’s signature, 40 celui-ci, fait foi de la qualité du signataire, 
evidence of the original, of its submission to 
the Commission, of the date of its submission
and of the signature of any person appearing prouver l’authenticité de la signature, 
to have signed it.

Judicial no­
tice

Documents 
émanant de 
l’entreprise

66. (1) Dans toute instance régie par la 
présente loi, les documents censés émaner 
d’une entreprise canadienne ou de son agent 
ou mandataire peuvent être retenus à charge

Business
documents

contenu.
Document 
émanant du 
ministre ou 
du Conseil

(2) Les documents censés signés soit par le 
ministre, soit par le président ou le secrétaire

Ministerial or
Commission
documents

sans qu’il soit nécessaire de la prouver et, dans 
le dernier cas, sont présumés émaner du 
Conseil; ceux de ces documents qui sont 
censés être des copies de décisions ou de

35

ICopies(3) La copie d’un document déposé auprès 
du Conseil lorsqu’elle est censée certifiée 
conforme et signée par le secrétaire de

Copies

ainsi que du contenu de l’original et de la date40 
de son dépôt sans qu’il soit nécessaire de



{
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Certificate (4) A certificate appearing to be signed by 
the secretary to the Commission and bearing 
the Commission’s seal is evidence of its 
contents without proof of the signature.

(4) Les certificats censés signés par le 
secrétaire du Conseil et portant le sceau de 
celui-ci font foi de leur contenu sans qu’il soit 
nécessaire de prouver l’authenticité de la 
signature.

Certificats

5

Regulations

67. (1) The Commission may make régula- 5

Règlements

67. (1) Le Conseil peut, par règlement :
a) fixer des normes — compatibles avec les 
règlements de toute autre loi fédéra­
le — concernant la hauteur des lignes de 
transmission des entreprises canadiennes;
b) établir ses règles de pratique et de 
procédure;
c) établir les critères d’attribution des frais;
d) prendre toute autre mesure utile pour 
l’application de la présente loi ou d’une loi 15 
spéciale.

Regulations Règlements

tions
(a) prescribing standards governing the 
height of transmission lines of Canadian 
carriers, not inconsistent with standards 
prescribed under any other Act of Parlia- 10 
ment;
(b) establishing rules respecting its practice 
and procedure;
(c) establishing the criteria for the awarding 
of costs; and
(d) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Act or any special 
Act.
(2) Regulations made by the Commission (2) Les règlements sont d’application soit 

may be of general application or applicable in 20 générale, soit particulière à une situation ou 
respect of a particular case or class of cases. catégorie de situations.

(3) Regulations made by the Commission 
incorporating any standard or enactment by 
reference may incorporate it as amended from 
time to time.

68. (1) The Commission may, with the 68. (1) Le Conseil peut, par règlement pris
approval of the Treasury Board, make régula- avec l’agrément du Conseil du Trésor, impo-25 
lions prescribing fees, and respecting their ser des droits — et en déterminer le mode de 
calculation and payment, for the purpose of calcul ainsi que les modalités de paic- 
recovering ail or a portion of the costs that the 30 ment — afin de recouvrer tout ou partie des 
Commission determines to be attributable to frais entraînés, selon lui, par l’exercice de ses
its responsibilities under this Act or any pouvoirs et fonctions dans le cadre de la30
special Act. présente loi ou d’une loi spéciale.

(2) Fees required to be paid under this (2) Les droits payables dans le cadre du 
section constitute a debt due to Her Majesty in 35 présent article constituent une créance de Sa 
right of Canada and may be recovered in a Majesté du chef du Canada, dont le recouvre- 
court of competent jurisdiction. ment peut être poursuivi à ce titre devant tout35

tribunal compétent.
69. (1) Any regulations proposed to be 69. (1) Les projets de règlement visés aux

made under section 67 or 68 shall be published articles 67 et 68 sont publiés dans la Gazette
in the Canada Gazette at least sixty days 40 du Canada au moins soixante jours avant la 
before their proposed effective date, and a date prévue pour leur entrée en vigueur, les40
reasonable opportunity shall be given to intéressés se voyant accorder la possibilité de
interested persons to make representations to présenter au Conseil leurs observations à cet 
the Commission with respect to the proposed égard.
regulations.

10

15

Application Application

Incorporation 
by reference (3) Il peut être précisé, dans le règlement20 incorporation

, par renvoiqui incorpore par renvoi notamment des 
normes ou des règles, qu’elles sont incorpo- 

25 rées avec leurs modifications successives.
Regulations
prescribing
fees

Droits

Debt due to 
Her Majesty

Créances de 
Sa Majesté

IPre-publica- 
tion of regu­
lations

Publication 
des projets de 
règlement

45
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Idem(2) Une seule publication suffit, que le 
after publication need not be published again projet ait ou non été modifié, 
under subsection (1).

(2) Proposed regulations that are modifiedIdem

PARTIE VPARTY

ENQUÊTES ET CONTROLE 
D’APPLICATION

INVESTIGATION AND ENFORCEMENT

IEnquêtesInquiries
Enquêteurs70. (1) Le Conseil peut charger les person-70. (1) The Commission may appoint any

person to inquire into and report to the 5 nés qu’il désigne à cette fin de faire enquête et 
Commission on any matter de lui faire rapport sur toute question qui lui 5

est soumise en vertu de l’article 14 ou qui 
relève de sa compétence aux termes de la 
présente loi ou d’une loi spéciale.

Appointment 
by Commis­
sion

(a) pending before the Commission or 
within the Commission’s jurisdiction under 
this Act or any special Act; or
(b) on which the Commission is required to 10 
report under section 14.

Désignation 
par le minis-(2) Le ministre peut, avec l’agrément du 

gouverneur en conseil, charger les personnes 10 ^ 
qu’il désigne à cette fin de faire enquête et de

(2) The Minister may, with the approval of 
the Governor in Council, appoint any person 
to inquire into and report to the Minister on 
any matter in respect of which this Act or any 15 lui faire rapport sur toute question concernant 
special Act applies, and a copy of the report l’application de la présente loi ou d’une loi 
shall be sent to the Commission. spéciale; copie du rapport doit être envoyée au

Conseil.

Appointment 
by Minister

15
Pouvoir
d'enquête(3) La personne désignée a, pour faire(3) For the purposes of an inquiry, a person 

appointed under this section has all the powers enquête, les pouvoirs d’un commissaire énon- 
of a Commissioner under Part I of the 20 cés à la partie I de la Loi sur les enquêtes et

ceux que le paragraphe 71(4) confère à 
l’inspecteur.

Powers

Inquiries Act and of an inspector under 
subsection 71(4). 20

Communica­
tion(4) Les règles prévues à l’article 39 s’appli­

quent en ce qui concerne la désignation et la
(4) The rules in section 39 respecting the 

designation and disclosure of information 
apply in respect of any information submitted 25 communication des documents ou renseigne­

ments qui sont fournis à l’enquêteur ou 
obtenus dans le cadre de son enquête comme 25 
si celui-ci était un conseiller exerçant les

Disclosure

to a person, or obtained in proceedings before 
a person, appointed under this section as if 
that person were a member of the Commission 
exercising the powers of the Commission. pouvoir du Conseil.

(5) Les règles édictées à l’article 54 
concernant le huis clos des auditions s’appli­
quent aux auditions tenues devant la personne30 
désignée en vertu du présent article.

(5) The rules in section 54 respecting in 30 
camera hearings apply in hearings held before 
a person appointed under this section.

<
InspecteursInspection

Désignai »*i71. (1) Le Conseil peut désigner à titre71. (1) The Commission may designate any
qualified person as an inspector for the d’inspecteur les personnes qu il estime quali- 
purpose of verifying compliance with the 35 fiées pour vérifier l’observation des disposi-
provisions of this Act or any special Act for lions de la présente loi ou d une loi spéciale 35
which the Commission is responsible and with qu’il est chargé de faire appliquer et 1 exécu-
the decisions of the Commission under this tion des décisions qu’il a rendues sous le

régime de la présente loi.

Designation 
of inspectors

Act.

U
J
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Idem (2) The Minister may designate any quali- (2) Le ministre peut désigner à ce même
fied person as an inspector for the purpose of titre les personnes qu’il estime qualifiées pour
verifying compliance with the provisions of vérifier l’observation des dispositions de la
this Act for which the Minister is responsible. présente loi qu’il est chargé de faire appliquer.

(3) An inspector shall be provided with a 5 (3) L’inspecteur reçoit un certificat attestant 5 Cenificai
certificate of designation, which certificate sa qualité qu’il présente, sur demande, à toute
the inspector shall present at the request of any personne apparemment responsable du lieu
person appearing to be in charge of any place visité, 
entered by the inspector.

(4) An inspector may, for the purposes for 10 (4) L’inspecteur peut, dans le cadre de sa
which the inspector was designated an inspec- mission :

Idem

Certificate

«
Powers of 
inspectors

Pouvoirs

10
tor, a) procéder, à toute heure convenable, à la 

visite de tout lieu appartenant à une entre­
prise canadienne ou placé sous son contrôle 
où se trouvent, à son avis fondé sur des 
motifs raisonnables, des objets, des docu-15 
ments ou de l’information concernant l’ap­
plication de la présente loi ou d’une loi 
spéciale, examiner ceux-ci et les emporter 
pour examen et reproduction;
b) faire usage, directement ou indirecte-20 
ment, de tout système informatique se 
trouvant dans le lieu pour vérifier les 
données qu’il contient ou auxquelles il 
donne accès;
c) à partir de ces données, reproduire ou 25 
faire reproduire le document sous forme 
d’imprimé ou toute autre forme intelligible 
qu’il peut emporter pour examen ou repro­
duction;
d) utiliser, dans le cadre de sa visite, le30 
matériel de reproduction et les moyens de 
communication du lieu.

(a) subject to subsection (5), enter and 
inspect, at any reasonable time, any place 
owned by or under the control of any 15 
Canadian carrier in which the inspector 
believes on reasonable grounds there is any 
document, information or thing relevant to 
the enforcement of this Act or any special 
Act, and examine the document, informa- 20 
tion or thing or remove it for examination or 
reproduction;
(b) make use of or cause to be made use of 
any data processing system at the place to 
examine any data contained in or available 25 
to the system;
(c) reproduce any record or cause it to be 
reproduced from the data in the form of a 
print-out or other intelligible output and 
take the print-out or other output for 30 
examination or copying; and
(d) make use of any copying equipment or 
means of communication located at the 
place.

(5) An inspector may not enter a dwelling- 35 (5) L’inspecteur ne peut toutefois procéder
place except with the consent of the occupant à la visite d’un local d’habitation sans l’autori-
or under the authority of a warrant issued sation de l’occupant que s’il est muni d’un35
under subsection (6). mandat.

Warrant 
required to 
enter dwell­
ing-place

Local d'habi­
tation

Authority to 
issue warrant

Délivrance 
du mandai(6) Where on ex parte application a justice, 

as defined in section 2 of the Criminal Code, 40 au sens de l’article 2 du Code criminel, peut
signer un mandat autorisant, sous réserve des 
conditions fixées, l’inspecteur qui y est nom-40 
mé à procéder à la visite d’un local d’habita­
tion si lui-même est convaincu, d’après une 

(b) that entry to the dwelling-place is dénonciation sous serment, que sont réunis les 
necessary for the enforcement of this Act or 45 éléments suivants : 
any special Act, and

(6) Sur demande ex parte, le juge de paix,

Iis satisfied by information on oath
(a) that a dwelling-place is a place de­
scribed in paragraph (4)(a),

a) les circonstances prévues à l’alinéa (4)a)45 
existent;(c) that entry has been refused, there are 

reasonable grounds for believing that entry
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b) la visite est nécessaire à l’application de 
la présente loi ou d’une loi spéciale;
c) soit un refus a été opposé à la visite ou il 
y a des motifs raisonnables de croire que tel 
sera le cas, soit il n’est pas possible 5 
d’obtenir le consentement de l’occupant.

will be refused, or consent to entry cannot 
be obtained from the occupant,

the justice may issue a warrant authorizing an 
inspector named in the warrant to enter the 
dwelling-place, subject to any conditions spe- 5 
cified in the warrant.

Usage de la 
force(7) L’inspecteur ne peut recourir à la force 

dans l’exécution du mandat que si celui-ci en 
autorise expressément l’usage et que si lui-

(7) An inspector executing a warrant issued 
under subsection (6) shall not use force unless 
the inspector is accompanied by a peace 
officer and the use of force has been specifi-10 même est accompagné d’un agent de la paix. 10

Use of force I
cally authorized in the warrant.

Responsabilité civileCivil Liability
Recou vre- 
meni de 
dommages- 
intérêts

72. (1) Sous réserve des limites de responsa­
bilité fixées sous le régime de la présente loi 
ou de toute autre loi, quiconque a subi une

72. (1) Subject to any limitation of liability 
imposed in accordance with this or any other 
Act, a person who has sustained loss or
damage as a result of any act or omission that 15 perte ou des dommages par suite d un man- 
is contrary to this Act or any special Act or a quement soit aux dispositions de la présente 15 
decision or regulation made under either of loi ou d’une loi spéciale, soit à une décision ou 
them may, in a court of competent jurisdic- un règlement pris au titre de celles-ci, peut en 
tion, sue for and recover an amount equal to poursuivre, devant le tribunal compétent, le 
the loss or damage from any person who 20 recouvrement contre le contrevenant ou celui

qui a ordonné ou autorisé le manquement, ou 20 
qui y a consenti ou participé.

Damages

engaged in, directed, authorized, consented to 
or participated in the act or omission.

Prescription(2) Les actions en recouvrement se prescri­
vent par deux ans à compter de la date du

(2) An action may not be brought in respect 
of any loss or damage referred to in subsection 
(1 ) more than two years after the day on which 25 manquement, 
the act or omission occurred.

Limitation

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appli-25 Excepnon 
quent pas aux actions intentées pour rupture 
de contrat portant sur la fourniture de services

(3) Nothing in subsection (1) or (2) applies 
to any action for breach of a contract to 
provide telecommunications services or any
action for damages in relation to a rate charged 30 de télécommunication ni aux actions en 
by a Canadian carrier. dommages-intérêts relatives aux tarifs impo­

sés ou perçus par les entreprises canadiennes. 30

Exception

InfractionsOffences
Infractions73. (1) Quiconque contrevient aux articles 

16 ou 17 commet une infraction et encourt, sur 
déclaration de culpabilité par procédure som­
maire, une amende maximale :

a) de cinquante mille dollars, ou de cent35 
mille dollars en cas de récidive, s’il s’agit 
d’une personne physique;

73. (1) Every person who contravenes 
section 16 or 17 is guilty of an offence 
punishable on summary conviction and liable

(a) in the case of an individual, to a fine not 35 
exceeding fifty thousand dollars for a first 
offence, or one hundred thousand dollars 
for a subsequent offence; or

Offences

I
b) de cinq cent mille dollars, ou de un 

cas de récidive, s’il
(b) in the case of a corporation, to a fine not
exceeding five hundred thousand dollars for 40 million de dollars en 
a first offence, or one million dollars for a s’agit d’une personne morale. 40

subsequent offence.
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Idem(2) Commet une infraction et encourt, sur 
déclaration de culpabilité par procédure som­
maire, une amende maximale soit de dix mille 
dollars, ou de vingt-cinq mille dollars en cas 
de récidive, s’il s’agit d’une personne physi- 5 

5 que, soit de cent mille dollars, ou de deux cent 
cinquante mille dollars en cas de récidive, s’il 
s’agit d’une personne morale, quiconque :

a) contrevient à l’article 25 ou aux paragra­
phes 27(1) ou (2);

b) n’observe pas les conditions fixées au 
titre des articles 9 ou 24 ou des paragraphes 
34(1) ou (2);
c) ne se conforme pas aux mesures prises 
par le Conseil au titre de l’article 41;

d) sciemment, fait au Conseil, au ministre, 
à la personne designée au titre de l’article 
70 ou à l’inspecteur visé à l’article 71 une 
présentation erronée de faits importants ou 
omet de lui mentionner l’un de ceux-ci.

(2) Every person who

(a) contravenes section 25 or subsection 
27(1) or (2),

(,b) contravenes any condition referred to in 
section 9 or 24 or subsection 34(1) or (2),

Idem

(c) contravenes any prohibition or require­
ment of the Commission under section 41, tor

10
(d) knowingly makes a material misrepre­
sentation of fact or omits to state a material 10 
fact to the Minister, the Commission, a 
person appointed under section 70 or an 
inspector appointed under section 71

is guilty of an offence punishable on summary 
conviction and liable, in the case of an individ-15 
ual, to a fine not exceeding ten thousand dol­
lars for a first offence or twenty-five thousand 
dollars for a subsequent offence, and in the 
case of a corporation, to a fine not exceeding 
one hundred thousand dollars for a first of-20 
fence or two hundred and fifty thousand dol­
lars for a subsequent offence.

15

20

Idem(3) Commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité par procédure som-

. , , , . maire, une amende maximale soit de cinq
Act or any special Act or any regulation or 25 miUe do„ars> ou de dix mil]e dollars en cas de
decision made under this Act, or récidive, s’il s’agit d’une personne physique,25
(b) fails to do anything required or does soit de cinquante mille dollars, ou de cent
anything prohibited under a provision, mille dollars en cas de récidive, s’il s’agit
regulation or decision referred to in para- d’une personne morale, quiconque contre-
graph (a) 30 vient :

(3) Every person whoIdem

(a) contravenes any other provision of this

a) à toute autre disposition de la présente 30 
loi, aux décisions ou règlements pris sous 
son régime ou aux dispositions d’une loi 
spéciale;
b) aux obligations qui en découlent.

is guilty of an offence punishable on summary 
conviction and liable, in the case of an individ­
ual, to a fine not exceeding five thousand dol­
lars for a first offence or ten thousand dollars 
for a subsequent offence, and in the case of a 35 
corporation, to a fine not exceeding fifty thou­
sand dollars for a first offence or one hundred 
thousand dollars for a subsequent offence. (

(4) La poursuite tant des infractions à_la35 ^"'epnJala.(4) A prosecution may not be commenced
under this section in respect of a contravention 40 partie I, à l’article 17 ou aux règlements biedu minis-

of any provision of Part I, section 17 or any d’application du paragraphe 22(2) que des lrc
regulations under subsection 22(2), or in
respect of a material misrepresentation of fact erronée — ou la non-présentation au mi-
or an omission to state a material fact to the nistre de faits importants est subordonnée au 40
Minister, without the consent of the Minister. 45 consentement de celui-ci.

Consent of
Minister
required

manquements constitués par la présentation
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Consente­
ment préala­
ble du 
Conseil

(5) En ce qui concerne toutes les autres 
infractions, la poursuite est subordonnée au 
consentement du Conseil.

(5) A prosecution may not be commenced 
in respect of any other offence without the 
consent of the Commission.

Consent of
Commission
required

Prescription(6) La poursuite d’une infraction à la(6) A prosecution may not be commenced 
under this Act later than two years after the 5 présente loi se prescrit par deux ans à compter 5 
occurrence of the act or omission that is the

Time limit

de la perpétration.
subject-matter of the proceedings. IInfractions

continues74. Il est compté une infraction distincte 
pour chacun des jours au cours desquels se

74. Where an offence under section 73 is 
committed or continued on more than one day, 
the person who committed the offence is liable 10 commet ou se continue l’une des infractions 
to be convicted for a separate offence for each 
day on which the offence is committed or 
continued.

Continuing
offence

mvisées à l’article 73.

PARTIE VIPART VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL PROVISIONS

Instructions 
au Conseil75. (1) Le gouverneur en conseil peut,75. (1) The Governor in Council may,

after consultation with the Commission, 15 après consultation du Conseil, donner à 
issue to the Commission directives respect- celui-ci des instructions concernant la ré- 
ing the regulation, during any period end­
ing five years after this section comes into
force, of a Canadian carrier whose telecom- n’étaient pas, immédiatement avant la date 
munications operations were not, immedi-20 d’entrée en vigueur du présent article, 
ately before this section comes into force, 
being regulated pursuant to any Act of 
Parliament, but not more than one such | cinq ans qui suivent l’entrée en vigueur du 20 
directive may be issued in respect of any one 
Canadian carrier.

Directive for
transitional
period

glementation des entreprises canadiennes 
dont les activités de télécommunication 15

régies par les lois fédérales. Ces instructions 
ne sont toutefois valables que pendant les

présent article et il ne peut en être donné 
25 plus d’une par entreprise.

Devoir du 
Conseil(2) Le Conseil exécute les instructions(2) The Commission shall carry out the 

directives, subject to and in accordance selon les modalités prévues par la présente 
with the provisions of this Act.

Implementa­
tion by Com­
mission

25loi.
Dépôt au 
Parlement(3) Le ministre fait déposer une copie du 

directive laid before each House of Parlia- 30 texte des instructions devant chaque cham­
bre du Parlement dans les quinze premiers 
jours de séance de celle-ci suivant la date 
qu’elles portent.

(3) The Minister shall have a copy of eachTabling in 
Parliament

ment on any of the first fifteen days on 
which that House is sitting after the direc­
tive is issued. 30

Accords et 
restrictions 
de responsa­
bilité

76. (1) Les accords ou ententes conclusDeemed
approval

76. (1) An agreement or arrangement 
referred to in section 29 or a limitation of 35 par une entreprise conformément aux lois

dans la province concernée au moment où 
les activités n’étaient pas alors régies par le 
droit fédéral, ainsi que les limitations fixées35 
dans cette période pour sa responsabilité,

Iliability referred to in section 31 that was 
entered into or imposed, respectively, by a 
Canadian carrier in conformity with pro­
vincial law while the carrier’s operations 
were not being regulated under an Act of 40 sont censés avoir fait l’objet de l’approba- 
Parliament, and that is in effect on the 
coming into force of this section, shall be 
deemed to have been approved pursuant to 
section 29 or 31.

tion prévue aux articles 29 ou 31, selon le
cas.
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Présomption(2) Les lignes de transmission construites, 
sur une voie publique ou un autre lieu 
public — ou à leurs abords —, par une 
entreprise canadienne dont les activités 
n’étaient alors pas régies par une loi fédéra- 5 
le sont réputées l’avoir été avec l’agrément 
prévu au paragraphe 48(2).

(2) A transmission line that was 
constructed by a Canadian carrier on, over, 
under or along a highway or other public 
place while the carrier’s operations were 
not being regulated under an Act of Parlia- 5 
ment shall be deemed to have been 
constructed with the consent referred to in 
subsection 43(2).

Deemed
permission

I
PARTIE VIIPART VII

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES, 
ABROGATIONS ET ENTRÉE EN 

VIGUEUR

RELATED AMENDMENTS, REPEALS 
AND COMING INTO FORCE

Modifications corrélativesRelated Amendments

L.R.. ch. A-1Loi sur l’accès à T informationAccess to Information ActR.S., c. A-1

77. L’annexe II de la Loi sur l’accès à77. Schedule II to the Access to Informa­
tion Act is amended by adding thereto, in 10 l’information est modifiée par insertion,

suivant l’ordre alphabétique, de ce qui 10alphabetical order, a reference to
suit :Telecommunications Act

Loi sur les télécommunications
and a corresponding reference to subsec­
tions 39(2) and 70(4).

Loi sur les télécommunications 
Telecommunications Act

15 ainsi que de la mention « paragraphes 39(2) 
et 70(4) » en regard de ce titre de loi. 15

1987. ch. 19Loi sur Bell CanadaBell Canada Act1987.c.19

78. L’article 4 de la Loi sur Bell Canada 
est abrogé.

79. Les articles 8 et 9 de la même loi sont 
abrogés.

78. Section 4 of the Bell Canada Act is 
repealed.

79. Sections 8 and 9 of the said Act are 
repealed.

80. Sections 12 and 13 of the said Act are 20 80. Les articles 12 et 13 de la même loi 20
repealed and the following is substituted for sont abrogés et l’article 12 est remplacé par 
section 12: ce qui suit :

12. L’autorisation est réputée avoir été 
donnée sans condition en vertu du paragraphe

12. Unconditional approval shall be 
deemed to be given under subsection 11(2) 
thirty days after written notification of a 25 11(2) trente jours après la notification écrite 25

au Conseil d’une transaction projetée, sans 
préjudice des droits du Conseil d’exercer les 
pouvoirs que lui confère la Loi sur les 
télécommunications.

iproposed transaction to the Commission, 
without prejudice to the exercise of the 
Commission’s powers under the Telecommu­
nications Act.

1991.ch. IILoi sur la radiodiffusionBroadcasting Act1991.c. Il

81. Subsection 2(2) of the Broadcasting 30 81. Le paragraphe 2(2) de la Loi sur la 30
Act is repealed and the following substi­
tuted therefor:

radiodiffusion est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :
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Moyen de 
télécommuni­
cation

(2) Pour l’application de la présente loi, 
sont inclus dans les moyens de télécommuni­
cation les systèmes électromagnéti­
ques— notamment les fils, les câbles et les 

5 systèmes radio ou optiques—, ainsi que les 5 
autres procédés techniques semblables.

(2) For the purposes of this Act, “other 
means of telecommunication” means any 
wire, cable, radio, optical or other electro- 
magnetic system, or any similar technical 
system.

Meaning of 
“other means 
of telecom­
munication”

I82. Le paragraphe 4(4) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

82. Subsection 4(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

(4) For greater certainty, this Act does not (4) Il demeure entendu que la présente loi ne 
apply to any telecommunications common 10 s’applique pas aux entreprises de télécommu-10 munication 
carrier, as defined in the Telecommunications nication — au sens de la Loi sur les télécom- 
Act, when acting solely in that capacity.

Idem

munications — n’agissant qu’à ce titre.

L.R.. ch.Loi sur le Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes

Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission Act

R.S..C. C-22 C-22

83. La définition de «télécommunica­
tion », à l’article 2 de la Loi sur le Conseil de

83. The definition “telecommunication”
in section 2 of the Canadian Radio-television 
and Telecommunications Commission Act is 15 la radiodiffusion et des télécommunications \ 5

canadiennes, est abrogée.repealed.

84. L’article 8 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

84. Section 8 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

8. The officers and employees necessary for 8. Le personnel nécessaire à l’exécution des 
the proper conduct of the Commission’s 20 travaux de celui-ci sont nommés conformé-20 
business shall be appointed in accordance ment à la Loi sur l emploi dans la fonction
with the Public Service Employment Act. publique.

Secréiaire et 
personnelAppointment

1991.ch. II. 
an. 8085. Le paragraphe 12(2) de la même loi 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :
85. Subsection 12(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

1991,c. 11,
s. 80

25

(2) Les conseillers à temps plein et le 25 
président exercent les attributions que la Loi 

les télécommunications et les lois spécia­
les — au sens de cette loi — confèrent res-

(2) The full-time members of the Commis­
sion and the Chairman shall exercise the 
powers and perform the duties vested in the 
Commission and the Chairman, respectively, 
by the Telecommunications Act or by any 30 pectivement au Conseil et à son président, 
special Act within the meaning of that Act.

Telecommu­
nications

sur

I
L.R.. ch.Loi sur la taxe d’acciseExcise Tax ActR.S..C. E-15 E-15

L.R.. ch. 12 
(4e suppl.l. 
par. 1(3)

86. La définition de « télécommunica-30 
tion », au paragraphe 2(1) de la Loi sur la 
taxe d’accise, est abrogée.

86. The definition “telecommunication” 
in subsection 2(1) of the Excise Tax Act is 
repealed.

R.S..C. 12 
(4ih Supp.), 
s. 1(3)
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L.R., ch. 1-21Loi d’interprétationR.S.. e. 1-21 Interpretation Act

87. La définition de « télécommunica­
tion », au paragraphe 35(1) de la Loi 
d’interprétation, est abrogée et remplacée 
par ce qui suit :

87. The definition “telecommunication” 
in subsection 35(1) of the Interpretation Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

(transmission, 5 « télécommu­
nication » 
“telecommu­
nications"

“telecommunications” means the emission, 5 « télécommunication » 
transmission or reception of signs, signals, 
writing, images, sounds or intelligence of 
any nature by any wire, cable, radio, optical 
or other electromagnetic system, or by any 
similar technical system;

La“telecommu­
nications”
« télécommu­
nication »

l’émission ou la réception de signes, si­
gnaux, écrits, images, sons ou renseigne­
ments de toute nature soit par système élec­
tromagnétique, notamment par fil, câble ou 
système radio ou optique, soit par tout pro-10 
cédé technique semblable.

10

L.R.. ch. L-2Code canadien du travailCanada Labour CodeR.S., c. L-2

88. Le Code canadien du travail est 
modifié par insertion, après l’article 5, de ce 
qui suit :

5.1 La présente partie s’applique à une 15 Entreprises
r . r j i r • canadiennes

Canadian carrier, as defined in section 2 of the 15 entreprise canadienne, au sens de la Loi sur les 
Telecommunications Act, that is an agent of télécommunications, qui est mandataire de Sa 
Her Majesty in right of a province and in Majesté du chef d’une province ainsi qu’à ses 
respect of the employees of the carrier.

88. The Canada Labour Code is amended 
by adding thereto, immediately after sec­
tion 5 thereof, the following section:

5.1 This Part applies in respect of anyCanadian
carriers

employés.

89. Le paragraphe 123(1) de la même loi2089. Subsection 123(1) of the said Act is 
amended by striking out the word “and” at 20 est modifié par adjonction de ce qui suit : 
the end of paragraph (a) thereof, by adding 
the word “and” at the end of paragraph (b) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph:

c) par une entreprise canadienne, au sens de 
la Loi sur les télécommunications, qui est 
mandataire de Sa Majesté du chef d’une 
province. 25

(c) by a Canadian carrier, as defined in 25 
section 2 of the Telecommunications Act, 
that is an agent of Her Majesty in right of a 
province.

I90. Le paragraphe 167(1) de la même loi90. Subsection 167(1) of the said Act is 
amended by striking out the word “and” at 30 est modifié par adjonction de ce qui suit : 
the end of paragraph (c) thereof, by adding 
the word “and” at the end of paragraph (d) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph:

e) à une entreprise canadienne, au sens de la 
Loi sur les télécommunications, qui est 
mandataire de Sa Majesté du chef d’une30 
province.

(e) to or in respect of any Canadian carrier, 35 
as defined in section 2 of the Telecommu­
nications Act, that is an agent of Her 
Majesty in right of a province.
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L.R., ch. R-2; 
1989. ch. 17.

Loi sur la radiocommunicationRadiocommunication ActR.S.. c. R-2; 
1989. c. 17.

art. 2s. 2
91. La définition de « télécommunica-91. The definition “telecommunication” 

in section 2 of the Radiocommunication Act tion », à l’article 2 de la Loi sur la radiocom­
munication, est abrogée.is repealed.

92. L’article 5 de la même loi est modifié 
adding thereto, immediately after subsec- 5 par insertion, après le paragraphe (1), de ce 5 
tion (1) thereof, the following subsection:

92. Section 5 of the said Act is amended by

qui suit :

Politique 
canadienne 
de télécom­
munication

(1.1) Dans l’exercice des pouvoirs prévus 
au paragraphe (1), le ministre peut aussi tenir 
compte de la politique canadienne de télé-

(1.1) In exercising the powers conferred by 
subsection (1), the Minister may have regard 
to the objectives of the Canadian telecommu­
nications policy set out in section 7 of the 10 communication indiquée à l’article 7 de la Loi\0

sur les télécommunications.

Canadian
telecommu­
nications
policy

Telecommunications Act.

L.R.. ch. R-3Loi sur les chemins de ferRailway ActR.S..C. R-3

L.R.. ch. 28 
(3e suppl.). 
art.312

93. (1) Les définitions de « Commission »,
« taxe de messagerie», « taxe de télégra­
phe » ou « taxe » et « taxe de téléphone » ou 

15 « taxe », au paragraphe 2(1) de la Loi sur les 15 
chemins de fer, sont abrogées.

93. (1) The definitions “Commission”, 
“express toll”, “telegraph toll” or “toll” 
and “telephone toll” or “toll” in subsection 
2(1) of the Railway Act are repealed.

R.S., c. 28 
(3rd Supp.), 
s. 312

(2) La définition de « ministre », au(2) The definition “Minister” in subsec­
tion 2(1) of the said Act is repealed and the paragraphe 2(1) de la même loi, est abrogée

et remplacée par ce qui suit :following substituted therefor:
20 « ministre » 

“Minister”« ministre » Le ministre des Transports.“Minister” means the Minister of Transport;“Minister” 
« ministre »

(3) Subsection 2(1) of the said Act is 20 (3) Le paragraphe 2(1) de la même loi est
modifié par insertion, suivant l’ordre al­
phabétique, de ce qui suit :
« Office » L’Office national des transports 

constitué par la Loi de 1987 sur les trans-25 
25 ports nationaux.

94. Le paragraphe 9(1) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

further amended by adding thereto, in 
alphabetical order, the following definition:

« Office » 
“Agency"“Agency” means the National Transportation 

Agency established by the National Trans­
portation Act, 1987\

“Agency” 
« Office »

94. Subsection 9(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Péages sur 
ponts interna­
tionaux

9. (1) Par dérogation à toute disposition9. (1) Notwithstanding anything in any 
Special Act passed before June 14, 1929, the 30 d’une loi spéciale adoptée avant le 14 juin30 
Agency has jurisdiction and control over tolls 1929, les péages à imposer pour toute circula­

tion — notamment de piétons, véhicules,

Tolls on
inlemational
bridges

Ito be charged in respect of the use for 
pedes-trian, vehicular, tramway, street rail- tramways, chemins de fer urbains, chemins de

fer, ou pour tout autre usage semblable — à laway, railway or other like traffic on, over, 
across or through any international bridge 35 surface ou au-dessus d’un pont international 35 
owned or operated by any company. appartenant à une compagnie ou exploité par

elle, relèvent de l’autorité de l’Office.
L.R.. ch. 28 
(3e suppl.). 
art. 326

95. Les articles 274.1 et 275 de la même loi 
sont abrogés.

95. Sections 274.1 and 275 of the said Act 
are repealed.

R.S.. c. 28 
(3rd Supp.), 
s. 326
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R.S.. c. 28 
(3rd Supp.). 
s. 328

96. The heading preceding section 277.1 
and sections 277.1 and 278 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

96. L’intertitre qui précède l’article 277.1 
et les articles 277.1 et 278 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

L.R.. ch. 28 
(3° suppl.). 
an.328

Passenger Tariffs Tarifs des voyageurs

R.S., c. 28 
(3rd Supp.), 
s. 330

97. Section 279.1 of the said Act is 5 
repealed.

98. Section 280 of the said Act is renum­
bered as subsection 280(1) and is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

97. L’article 279.1 de la même loi est 
abrogé.

98. L’article 280 de la même loi devient le 
paragraphe 280(1) et est modifié par ad­
jonction de ce qui suit :

L.R.. ch. 28 
, (3e suppl.). 
^ art. 330 «

10
Application Limitation(2) This section applies only in respect of 

passenger tariffs.

99. Sections 281.1 to 283 of the said Act 
are repealed.

100. The heading preceding section 289 of 15 100. L’intertitre qui précède l’article 289
the said Act is repealed.

101. The heading preceding section 292.1
and sections 292.1 to 299 of the said Act are 292.1 et les articles 292.1 à 299 de la même 
repealed.

102. Section 321 of the said Act is 20 102. L’article 321 de la même loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

321. The railway company may, as inciden­
tal to and for the purposes of its railway, 
construct and operate telegraph and telephone 25 construire et exploiter sur son chemin de fer 
lines on its railway, enter into contracts with les lignes de télégraphe et de téléphone
any company having powers to construct or nécessaires à ses activités, passer des contrats
operate telegraph or telephone lines, and avec toute compagnie autorisée à construire et25
connect its own lines with the lines of, or lease à exploiter des lignes de télégraphe et de

30 téléphone et relier ses propres lignes à celles 
de ces compagnies ou les leur louer.

103. Les articles 323 à 325 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 30

(2) Le présent article s’applique unique­
ment aux tarifs des voyageurs.

99. Les articles 281.1 à 283 de la même loi 
sont abrogés.

10
R.S., c. 28 
(3rd Supp.), 
s. 332

L.R.. ch. 28 
(3e suppl.). 
art. 332

de la même loi est abrogé.
R.S„ c. 28 
(3rd Supp.). 
s. 334

101. L’intertitre qui précède l’article 15
art. 334

loi sont abrogés.

321. La compagnie de chemin de fer peut,20 j^sde ^ 
dans le cadre de ses activités ferroviaires, de téléphone

Arrange­
ments with 
other compa­
nies

its own lines to, any such company.

103. Sections 323 to 325 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

Télégraphes 
et téléphones323. Chaque fois qu’une loi spéciale, 

enacted after July 7, 1919 that a railway 35 adoptée après le 7 juillet 1919, édicte qu’une 
company has power to transmit telegraph and 
telephone messages for the public and collect 
tolls therefor, the company may, subject to the 
Telecommunications Act,

(a) construct and operate telegraph and 40 
telephone lines on its railway, establish 
offices for and undertake the transmission 
of messages for the public, and collect tolls 
therefor; and

Telegraphs 
and tele­
phones

323. Where it is provided in any Special Act

compagnie de chemin de fer a le pouvoir de 
transmettre des dépêches télégraphiques et 
des communications téléphoniques pour le35 
public et de percevoir des taxes pour ce 
service, elle peut, sous réserve de la Loi sur les 
télécommunications, construire et exploiter 
des lignes de télégraphe et de téléphone sur le 
parcours de sa voie ferrée, établir des bureaux40 
pour la transmission des dépêches télégraphi­
ques et l’échange de communications télépho-

î
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niques pour le public, fournir ces services et 
percevoir les taxes afférentes. Elle peut, aux 
fins de cette exploitation, de cette transmis­
sion et de cet échange, sous la même réserve,

(b) for the purpose of operating the lines or 
exchanging or transmitting messages, enter 
into contracts with any company having 
powers to construct or operate telegraph or 
telephone lines and connect its own lines 5 traiter avec toute compagnie autorisée à 5

construire ou à exploiter des lignes de télégra­
phe ou de téléphone et relier ses propres lignes 
aux lignes de cette compagnie ou les lui louer.

with the lines of, or lease its own lines to,
any such company.

<
324. Les articles 322 et 323 n’ont pas pour 

effet, non plus que les pouvoirs qui y sont 10 bie
324. Nothing in section 322 or 323 autho­

rizes a railway company to construct or 
operate any line along any highway or public 10 mentionnés, de permettre à la compagnie soit

de construire ou mettre en service une ligne le 
long d’une voie publique ou d’un lieu public, 
sans le consentement préalable, exprimé par 
règlement, de l’administration municipale 15

Control of 
municipality

place without first obtaining the consent, 
expressed by by-law, of the municipality 
having jurisdiction over the highway or public 
place, or without complying with any condi­
tions provided for in the by-law, or authorizes 15 compétente et sans qu’elle se soit conformée

aux conditions énoncées ou prévues dans ce 
règlement, soit d’aliéner, notamment à titre 
onéreux, ou de distribuer toute forme d’éner­
gie dans les limites d’une municipalité ou pour20 
y être utilisée, sans le même consentement.

the company to sell, dispose of or distribute 
power or energy within or for use within the 
limits of any municipality without the con­
sent, expressed by by-law, of the municipality.

104. The said Act is further amended by 20 104. La même loi est modifiée par inser-
adding thereto, immediately before section tion, avant l’article 327, de ce qui suit :
327 thereof, the following section:

326.1 Sections 327 to 332 apply only in 
respect of the railway operations of a compa-

Non-applica­
tion326.1 Les articles 327 à 332 ne s’appliquent 

compagnies qu’en ce qui concerne leurs25 
25 activités ferroviaires.

105. L’intertitre qui précède l’article 334 
et les articles 334 à 343 de la même loi sont 
abrogés.

Non-applica-
lion aux

ny.
L.R.. ch. 37 
(2e suppl.), 
art. I: 1991. 
ch. II. art. 
86. 87; 1991. 
ch. 24. art. 
51. ann. III. 
n° 13; 1991. 
ch. 37. art. 2

105. The heading preceding section 334 
and sections 334 to 343 of the said Act are 
repealed.

R.S.. c. 37 
(2nd Supp.). 
s. I; 1991,c. 
Il.ss. 86. 87. 
c. 24, s. 51 
(Sch. III. item 
13), c. 37,
s. 2

L.R.. ch. 32 
(4"-’ suppl.). 
par. 102(1)

106. Le passage du paragraphe 355(1) de30106. All that portion of subsection 355(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 30 la même loi qui précède l’alinéa a) est

abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 32 
(4th Supp.), 
s. 102(1)

thereof is repealed and the following substi­
tuted therefor:

Rapports 
annuels sur 
les accidents

355. (1) Toute compagnie de messagerie et 
tout transporteur maritime présentent annuel-

355. (1) Every express company and every 
carrier by water shall annually, or more 
frequently if the Agency so requires, make to 35 lement à l’Office, ou plus fréquemment si3 Z) 
the Agency, under the oath of the president, l’Office l’exige, un rapport véridique et
secretary or superintendent of the company or détaillé, attesté sous serment par le président, 
carrier, or of such other person as the Agency le secrétaire ou le surintendant de la compa-
may direct, a true and particular return of all gnie, ou le transporteur, ou par telle autre
accidents and casualties, whether to persons 40 personne que l’Office peut désigner, de tous40

les accidents et de toutes les morts, soit de 
personnes, soit d’animaux, ou d’accidents 
ayant causé des dommages, survenus sur les 
propriétés de la compagnie ou du transporteur,

Annual re­
turn of acci­
dents

I
or to animals or other property, that have 
occurred on the property or in connection with 
the operation of the undertaking of the compa­
ny or carrier, setting out
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ou résultant de l’exploitation de leur entrepri­
se; ces rapports relatent :

107. L’article 356 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S.. c. 32 
(4th Supp.). 
s. 103

107. All that portion of section 356 of the 
said Act preceding paragraph (a) thereof is 
repealed and the following substituted 
therefor:

356. Every railway and express company 5 
and every carrier by water shall, when re­
quired by the Agency, return a true copy of

L.R., ch. 32 
(4° suppl.l. 
an. 103

«Copies of 
by-laws, etc.

356. Sur demande de l’Office, les compa- 5 Copie des
règlements 
administra­
tifs. règles et 
règlements

gnies de chemin de fer et de messagerie et les 
transporteurs maritimes transmettent une co­
pie conforme de leurs règlements administra­
tifs en vigueur et de leurs règles et règlements 
concernant leur administration ou celle de leur 10
chemin de fer ou des autres entreprises ou 
affaires qu’ils sont autorisés à exploiter.

108. Le passage du paragraphe 358(1) de108. All that portion of subsection 358(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est 
thereof is repealed and the following substi- 10 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

15

La Commis­
sion peut 
exiger des 
rapports

358. (1) The Agency may, by notice served 358. (1) L’Office peut, par avis signifié à 
on any railway or express company or any une compagnie de chemin de fer ou de
officer, servant or agent of the company, messagerie ou à l’un de ses dirigeants, em-
require it, the officer, servant or agent to 15 ployés ou agents, la requérir, ou requérir ce
furnish the Agency, at or within any time dirigeant, cet employé ou cet agent, de lui20
stated in the notice, with a written statement or fournir, à la date ou dans le délai fixé par cet
statements showing in so far, and with such avis, des états par écrit montrant, dans la
detail and particulars, as the Agency requires mesure que le veut l’Office et avec les

particularités et détails qu’il exige :
109. Sections 399.1 and 400 of the said Act 20 109. Les articles 399.1 et 400 de la même 25 L ? ch 28x (3e suppl.).

are repealed. loi sont abroges. an. 348

110. Sections 403.1 to 407 of the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

404. No prosecution shall be commenced 25 
under any of sections 401 to 403 without leave 
of the Agency.

111. All that portion of subsection 413(1) 111. Le passage du paragraphe 413(1) de
of the said Act preceding paragraph (a) la même loi qui précède l’alinéa a) est 
thereof is repealed and the following substi- 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

Agency may 
require re­
turns

R.S..C. 28 
(3rd Supp.). 
s. 348

R.S.. c. 28 
(3rd Supp.), 
s. 349

L.R.. ch. 28 
(3C suppl.). 
an. 349

110. Les articles 403.1 à 407 de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui 
suit :

404. Il ne peut être engagé de poursuites30 ^^ea'la 
pour infraction visée aux articles 401 à 403 bie 
sans le consentement de l’Office.

Prosecution 
by leave

35

«Défaut de 
fournir des413. (1) Encourt une amende maximale de 

dix dollars pour chaque jour que persistent les rapports à 
omissions ou négligences toute compagnie de 1 olfice

Failure to 
furnish re­
turns to 
Agency

413. (1) Every railway or express company 
that fails or neglects to prepare and furnish to 
the Agency within such time and in such 
manner and form, and in accordance with such 35 chemin de fer ou de messagerie qui omet ou

néglige de préparer pour l’Office et de lui40 
fournir, dans les délais, de la manière et en la 
forme prescrits ou requis par la présente loi et 
conformément aux classifications, particula­
rités et vérifications ainsi prescrites ou exi-

classifications, and with such particulars and 
verification, as by or under this Act are 
required or intended,

45gées :
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112. Le passage de l’article 414 de la 
même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

112. All that portion of section 414 of the 
said Act preceding paragraph (a) thereof is 
repealed and the following substituted 
therefor:

Rapports au 
statisticien en414. Any railway or express company that 5 414. Est tenue de payer à Sa Majesté la

fails or neglects to deliver to the Chief somme de cent dollars pour chaque jour que 5 Chëf
Statistician of Canada within the time pro- persistent les omissions ou négligences toute
vided in this Act or when required by the compagnie de chemin de fer ou de messagerie
Agency, and in the form ordered and directed qui omet ou néglige de transmettre au statisti-
by the Agency or specified in this Act,

Returns to 
Chief Statisti­
cian

(
10 cien en chef du Canada, dans le délai fixé par 

la présente loi, ou lorsque l’Office l’exige et 10 
dans la forme ordonnée et prescrite par 
celui-ci, ou dans la forme requise aux termes 
de la présente loi :

113. Le passage du paragraphe 415(1) de 
la même loi qui précède l’alinéa a) est 15 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

113. All that portion of subsection 415(1) 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following substi­
tuted therefor:

415. (1) If the Agency at any time, by notice 15 415. (1) Si l’Office, par avis signifié à une
served on any railway or express company or compagnie de chemin de fer ou de messagerie, 
any officer, servant or agent of the company, 
requires the company or the officer, servant or 
agent to furnish the Agency, at or within any 
time stated in the notice, with a written 20 date ou dans le délai fixé par cet avis, des états 
statement or statements showing, in so far as 
and with such detail and particulars as the 
Agency requires,

Rapports 
requis par 
I’Office

Returns re­
quired by 
Agency

ou à l’un de ses dirigeants, employés ou 
agents, requiert cette compagnie ou ce diri-20 
géant, employé ou agent, de lui fournir, à la

par écrit montrant selon le cas, dans la mesure 
que le veut l’Office et avec les détails et 
particularités qu’il exige : 25

114. Dans la même loi, et notamment114. The said Act is further amended by 
substituting the word “Agency” for the 25 dans les dispositions suivantes, « Commis- 
word “Commission”, except where the 
context otherwise requires, wherever the 
latter word appears therein, including in 
the following provisions:

sion » est remplacé par « Office », à moins 
que le contexte ne s’y oppose, avec les 
adaptations nécessaires : 30

a) les définitions de « compagnie »,
« frais d’exploitation », « secrétaire » et 
« sifflet » au paragraphe 2(1);
b) les articles 9, 10, 12, 14, 15, 94, 98, 111
à 117, 119 à 123,126 à 132, 139, 142 à 147,35 
158,167,196 à 214.1, 216 et 217;
c) l’intertitre qui précède l’article 220;
d) les articles 220, 224 à 230, 233, 236, 264 
à 270, 276, 279, 280, 289 à 292, 300, 301, 
311, 313, 322, 326, 327 à 331, 333, 344 à 40 
350, 355,358 et 359;
e) l’intertitre qui précède l’article 368;
f) les articles 368, 372, 379, 381, 403, 413 
à 417,420 à 422, 424 et 433.

(a) the definitions “company”, “Secre-30 
tary”, “whistle” and “working expendi­
ture” in subsection 2(1);
(b) sections 9, 10, 12, 14, 15, 94, 98, 111 to 
117,119 to 123,126 to 132,139,142 to 147, 
158,167,196 to 214.1, 216 and 217;
(c) the heading preceding section 220;
(rf) sections 220, 224 to 230, 233, 236, 264 
to 270, 276, 279, 280, 289 to 292, 300, 301, 
311, 313, 322, 326, 327 to 331, 333, 344 to 
350, 355, 358 and 359;
(e) the heading immediately preceding 
section 368; and
(/) sections 368, 372, 379, 381, 403, 413 to 
417,420 to 422, 424 and 433.

35

I
40
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R.S., c. T-4 Teleglobe Canada Act

115. The definition “telecommunica­
tion” in section 2 of the Teleglobe Canada 
Act is repealed.

Teleglobe Canada Reorganization and 
Divestiture Act

Loi sur Téléglobe Canada

115. La définition de « télécommunica­
tion », à l’article 2 de la Loi sur Téléglobe 
Canada, est abrogée.

L.R.. ch. T-4

1987, c. 12 Loi sur la réorganisation et l’aliénation de 
Téléglobe Canada

1987. ch. 12

i116. The definition “telecommunica­ te. La définition de « télécommunica­
tion” in subsection 2(1) of the Teleglobe 5 tion », au paragraphe 2(1) de la Loi sur la 5 
Canada Reorganization and Divestiture Act réorganisation et l’aliénation de Téléglobe 
is repealed. Canada, est abrogée.

1991,c. Il, 117. Sections 14 to 16 of the said Act are 
repealed.

117. Les articles 14 à 16 de la même loi 
sont abrogés.

1991,ch. Il, 
art. 88s. 88

118. Section 17 of the said Act is repealed 10 118. L’article 17 de la même loi est abrogé 10
and the following substituted therefor: et remplacé par ce qui suit :

Working
agreements 17. Notwithstanding the Telecommunica­

tions Act, an agreement or arrangement be­
tween the new corporation and any foreign 
telecommunications carrier or foreign com- 15 tant de télécommunications étranger ou une 15 
munications administration respecting in­
ternational telecommunications facilities, op­
erations or services is not subject to the 
approval of Commission and comes into force 
in accordance with its terms, but shall be filed 20 celui-ci l’exige; ils ne sont toutefois pas20 
with the Commission if the Commission so 
requires.

119. Section 24 of the said Act is amended

17. Par dérogation à la Loi sur les télécom­
munications, les marchés et arrangements 
conclus entre la nouvelle société et un exploi-

Accords

autorité étrangère en matière de télécommuni­
cations et relatifs aux installations, exploita­
tions ou services de télécommunications in­
ternationaux doivent être soumis au Conseil si

assujettis à son approbation et prennent effet 
conformément à leur dispositif.

119. L’article 24 de la même loi est
by striking out the word “and” at the end of modifié par insertion, après l’alinéa a), de 
paragraph (a) thereof and by adding there- 25 ce qui suit : 
to, immediately after that paragraph, the 
following paragraph:

25
a.l) ajouter à l’annexe I le nom de toute 
entreprise d’exploitation de télécommuni­
cations qui poursuit, même en partie, les 
activités d’une entreprise qui y figure déjà;

(a.l) add to Schedule I the name of any 
telecommunications common carrier that 
carries on, in whole or in part, the same 30 
business as a carrier whose name appears in 
that Schedule; and

R.S., c. T-6 Telesat Canada Act

120. The definition “telecommunica­
tion” in section 2 of the Telesat Canada Act 
is repealed.

121. Section 36 of the said Act is repealed.

L.R.. ch. T-6Loi relative à Télésat Canada

120. La définition de « télécommunica-30 
tion », à Particle 2 de la Loi relative à Télésat

35 Canada, est abrogée.
121. L’article 36 de la même loi est 

abrogé.
«

1991. c. 52 Telesat Canada Reorganization and 
Divestiture Act

122. The definition “Commission” in 
subsection 2(1) of the Telesat Canada Reor­
ganization and Divestiture Act is repealed.

1991. ch. 52Loi sur la réorganisation et l'aliénation de 
Télésat Canada

122. La définition de « Conseil », au 
paragraphe 2(1) de la Loi sur la réorganisa­
tion et l’aliénation de Télésat Canada, est 
abrogée.
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123. Section 7 of the said Act is repealed. 123. L’article 7 de la même loi est abrogé. 5

124. Paragraph 8(1 )(a) of the said Act is 5 
repealed and the following substituted 
therefor:

(a) make any articles or by-laws inconsis­
tent with this Act;

124. L’alinéa 8(1 )<z) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

a) d’adopter des statuts ou règlements 
administratifs incompatibles avec la pré­
sente loi; 10

(
125. The heading preceding section 11 10 

and sections 11 to 14 of the said Act are 
repealed.

125. L’intertitre qui précède l’article 11 
et les articles 11 à 14 de la même loi sont 
abrogés.

Amendments respecting British Columbia 
Telephone Company

Modifications corrélatives concernant la 
Compagnie de Téléphone de la 

Colombie-Britannique

1950-51, c. 
85, s. 2

126. (1) Subsection 6(3) of chapter 66 of 
the Statutes of Canada, 1916 is repealed.

1950-51, ch. 
85, art. 2

126. (1) Le paragraphe 6(3) du chapitre 
66 des Statuts du Canada de 1916 est 15
abrogé.

1950-51, c. 
85, s. 2

(2) Subsection 6(5) of the said chapter 66 15 (2) Le paragraphe 6(5) du même chapi-
is repealed and the following substituted tre est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1950-51, ch. 
85 art. 2

Commissions 
on subscrip­
tions

(5) The Company may pay a commission to (5) La Compagnie peut payer une commis- 
any person in consideration of his subscribing sion à toute personne, en contrepartie de sa20 triplions 
or agreeing to subscribe, whether absolutely 20 souscription ou de son engagement à souscri- 
or conditionally, for any shares in the Compa- re, de façon absolue ou conditionnelle, à des
ny, or procuring or agreeing to procure actions de la Compagnie, ou pour avoir obtenu
subscriptions, whether absolute or condition- ou s’être engagée à obtenir des souscriptions, 
al, for any shares in the Company. absolues ou conditionnelles, à des actions de 25

la Compagnie.

I960, ch. 66.I960, c. 66, 127. Section 9A of the said chapter 66 is 25 127. L’article 9A du même chapitre est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

art. 1s. I

Acquisition
d'actions

Acquisition 
of shares

9a. La Compagnie a le pouvoir d’acquérir9a. The Company shall have power to 
purchase or otherwise acquire the shares, and les actions d’une ou de plusieurs compagnies30 
become a shareholder, of any company having 30 dont les buts sont semblables, en tout ou en
objects in whole or in part similar to the partie, à ceux de la Compagnie, et le pouvoir
objects of the Company, but no agreement de devenir actionnaire de l’une quelconque ou
therefor shall take effect until it has been de plusieurs desdites compagnies; toutefois,
submitted to and approved by the Canadian aucune convention en l’espèce ne doit prendre35
Radio-television and Telecommunications 35 effet avant d’avoir été soumise au Conseil de
Commission, and the Company may allot and la radiodiffusion et des télécommunications
issue to any shareholder of any such company, canadiennes et approuvée par celui-ci. La
shares either ordinary or preference, or both, Compagnie a également le pouvoir d’attribuer
in the capital stock of the Company in whole et émettre aux actionnaires d’une telle compa-40

i
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gnie ou de telles compagnies, ou à l’un ou 
plusieurs d’entre eux, des actions ordinaires 
ou privilégiées, ou les unes et les autres, du 
capital social de la Compagnie, d’une manière 

5 totale ou partielle, en paiement ou échange 5 
des actions de la ou des compagnies en 
question, ainsi que d’attribuer et émettre ces 
actions comme étant libérées en tout ou en 
partie, selon ce qui peut être convenu entre la 
Compagnie et les détenteurs de ces actions.

or in part in payment of or in exchange for the 
shares of any such company, and to so allot 
and issue such shares as fully paid up or as 
partly paid up as may be agreed upon between 
the Company and the holders of such shares.

<
10

1940-41, ch. 
36. art. 5128. Le passage de l’article 16 du même 

chapitre qui suit l’alinéa j) est abrogé et 
remplacé par ce qui suit :

k) sous réserve des dispositions de la Loi sur 
la radiocommunication, de toute autre loi 15 
du Canada concernant la radio et les 
émissions radiophoniques et de leurs règle­
ments d’application, exploiter des réseaux 
de téléphonie et de radio-téléphonie sans fil 
et fournir des facilités de service pour la20 
transmission de sons, d’images, d’écrits ou 
de signaux.

128. All that portion of section 16 of the 
said chapter 66 following paragraph (j) 
thereof is repealed and the following substi­
tuted therefor:

(k) subject to the provisions of the Radio-10 
communication Act and of any other statute 
of Canada relating to radio and radio 
broadcasting and to the regulations made 
thereunder, the Company may operate 
wireless telephone and radio-telephone sys-15 
terns and provide service facilities for the 
transmission of sound, pictures, writing or 
signals.

1940-41, 
c. 36, s. 5

Services sans

Wireless
services

129. Dans les articles 8, 9 et 22 du même129. The said chapter 66 is further
amended by substituting a reference to the 20 chapitre, « Commission des chemins de fer 
“Canadian Radio-television and Telecom- du Canada » est remplacé, avec les adapta-25

tions nécessaires, par « Conseil de la radio­
diffusion et des télécommunications cana-

munications Commission” for the refer­
ences to the “Board of Railway Commis­
sioners for Canada” wherever the latter 
appears in sections 8, 9 and 22.

diennes ».
25

AbrogationsRepeals

L.R., ch. 
N-20: L.R., 
ch. 28 (3C 
suppl.). art.

Loi nationale sur les attributions en matière 
de télécommunications

National Telecommunications Powers and 
Procedures Act

R.S., c. N-20; 
R.S.. c. 28 
(3rd Supp.), 
s. 301 301 4Abrogation 

de L.R.. ch.130. La Loi nationale sur les attributions 
en matière de télécommunications est abro-30 n-20 

gée.

130. The National Telecommunications 
Powers and Procedures Act is repealed.

Repeal of 
R.S., c. N-20

L.R.. ch. T-5Loi sur les télégraphesTelegraphs ActR.S..C.T-5

Abrogation 
de L.R.. ch.131. La Loi sur les télégraphes est abro-131. The Telegraphs Act is repealed.Repeal of 

R.S., c. T-5 gée. T-5
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Application de certaines dispositions

132. Malgré la fixation d’une date d’en­
trée en vigueur des articles 3, 94, 95 ou 96, 
ceux-ci ne s’appliquent à une entreprise 
canadienne mandataire de Sa Majesté du 
chef du Manitoba qu’à compter soit du 31 5 
décembre 1993, soit de la date antérieure 
fixée par le gouverneur en conseil sur 
demande écrite du gouvernement du 
Manitoba.

Application of Certain Provisions

132. Where a day is fixed for the coming 
into force of section 3, 94, 95 or 96, that 
section does not apply in relation to any 
Canadian carrier that is an agent of Her 
Majesty in right of the Province of Manito- 5 
ba until December 31, 1993, or such earlier 
day as is fixed by the Governor in Council 
at the written request of the Government of 
Manitoba.

Mandataires 
de Sa Majesté 
du chef du 
Manitoba

Agent of Her 
Majesty in 
right of Man­
itoba

C
Mandataires 
de Sa Majesté 
du chef de la 
Saskatche­
wan

133. Malgré la fixation d’une date d’en-10 
trée en vigueur des articles 3, 94, 95 ou 96, 
ceux-ci ne s’appliquent à une entreprise 
canadienne mandataire de Sa Majesté du 
chef de la Saskatchewan qu’à compter soit 
de la date fixée à cette fin par le gouverneur 15 
en conseil cinq ans après l’entrée en vigueur 
de l’article en question, soit de la date 
antérieure fixée par le gouverneur en 
conseil sur demande écrite du gouverne­
ment de la Saskatchewan.

133. Where a day is fixed for the coming 10 
into force of section 3, 94, 95 or 96, that 
section does not apply in relation to any 
Canadian carrier that is an agent of Her 
Majesty in right of the Province of Sas­
katchewan until a day to be fixed for that 15 
purpose by the Governor in Council on the 
expiration of five years after that section 
comes into force, or such earlier day as is 
fixed by the Governor in Council at the 
written request of the Government of Sas- 20 
katchewan.

Agent of Her 
Majesty in 
right of Sas­
katchewan

20

Entrée en vigueur

134. La présente loi ou telle de ses 
dispositions entre en vigueur à la date ou 
aux dates fixées par décret du gouverneur 
en conseil.

Coming into Force

134. This Act or any provision thereof 
shall come into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

Entrée en 
vigueurComing into 

force

<
Publié en conformité avec l’autorité du président de la Chambre des 

par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada _________________ _______ communes
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Loi portant dissolution de sociétés et 
organismes

An Act to dissolve or terminate certain cor­
porations and other bodies

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

CONSEIL CONSULTATIF CANADIEN DE
l’emploi et de l’immigration

CANADA EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 
ADVISORY COUNCIL

Mentions
remplacées1. (1) Sauf indication contraire du con- 

5 texte, « Sa Majesté » remplace, dans les con- 5
1. (1) Every reference to the Canada 

Employment and Immigration Advisory 
Council in any deed, contract or other docu- trats, actes et autres documents signes par le

Conseil consultatif canadien de l'emploi et de 
l’immigration sous son nom, la mention qui y 
est faite de celui-ci.

References

ment executed by the Council in its own 
shall, unless the context otherwisename

requires, be read as a reference to Her 
Majesty in right of Canada. 10

(2) Le ministre de l’Emploi et de l’Immi- 10 Liquidation 
gration peut prendre toutes les mesures 
nécessaires ou liées à la liquidation du Con­
seil consultatif canadien de l’emploi et de

(2) The Minister of Employment and 
Immigration may do and perform all acts 
and things necessary for and incidental to 
closing out the affairs of the Canada 
Employment and Immigration Advisory 15 l’immigration. 
Council.

Closing out 
affairs

2. L’article 111 de la Loi sur l’assurance- 15LR-cb U"1 
chômage est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

2. Section 111 of the Unemployment In­
surance Act is repealed and the following 
substituted therefor:

R.S..C. U-l

Rapports111. All reports, recommendations and20 111. Tous les rapports, exposés et recom-
submissions required to be made under this mandations devant être présentés en vertu de
Act to the Governor in Council, whether by la présente loi au gouverneur en conseil par 2U
the Commission or otherwise, shall be sub­
mitted through the Minister.

Reports

la Commission ou toute autre personne ou 
organisme, le sont par l’intermédiaire du 
ministre.

Canada Employment and Immi- 25 3. La Loi sur le Conseil consultatif cana­
dien de l’emploi et de l’immigration est 23
abrogée.

Abrogation de 
L.R.. ch. C-43. The

gration Advisory Council Act is repealed.
Repeal of R.S., 
c. C-4
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40-41 Eliz. IlCorporations Dissolution2

INSTITUT CANADIEN POUR LA PAIX ET LA 
SÉCURITÉ INTERNATIONALES

4. Les définitions qui suivent s’appliquent 
aux articles 5 à 7.
« Institut » L’Institut canadien pour la paix et 

la sécurité internationales, 
c « ministre » Le secrétaire d’État aux Affaires 5 * ™ims,re*J f . Minister

extérieures.
« Sa Majesté » Sa Majesté du chef du 

Canada.

5. L’Institut est dissous.

CANADIAN INSTITUTE FOR INTERNATIONAL 
PEACE AND SECURITY

Définitions4. In sections 5 to 7,
“Her Majesty” means Her Majesty in right 

of Canada;
“Institute” means the Canadian Institute for 

International Peace and Security; 
“Minister” means the Secretary of State for 

External Affairs.

Definitions

“Her Majesty" 
. Sa Majesté »

« Institut • 
“Institute"

“Institute" 
« Institut »

“Minister" 
« ministre ■

• Sa Majesté » 
“Her Majesty"

Dissolution5. The Institute is hereby dissolved.Institute
dissolved

6. (1) All rights and property held by or 6. (1) Les droits et les biens de l’Institut, 10^sf"ldes 
in the name of or in trust for the Institute 10ceux qui sont détenus en son nom ou en 
and ail obligations and liabilities of the Insti- fiducie pour lui, ainsi que ses obligations et

engagements, sont réputés être ceux de Sa 
Majesté.

Rights and 
obligations 
transferred

obligations

tute are deemed to be rights, property, obli­
gations and liabilities of Her Majesty.

(2) Sauf indication contraire du contexte, 15 j^pi'acées(2) Every reference to the Institute in any 
deed, contract or other document executed 15 « Sa Majesté » remplace, dans les contrats,

actes et autres documents signés par l’Insti­
tut sous son nom, la mention qui y est faite 
de celui-ci.

References

by the Institute in its own name shall, unless 
the context otherwise requires, be read as a 
reference to Her Majesty.

(3) Le ministre peut prendre toutes les 20 Liquidation(3) The Minister may do and perform all 
acts and things necessary for and incidental 20 mesures nécessaires ou liees a la liquidation 
to closing out the affairs of the Institute. de l’Institut.

Closing out 
affairs

Procedures
judiciaires
nouvelles

7. (1) Any action, suit or other legal pro- 7. (1) Les procédures judiciaires relatives 
ceeding in respect of an obligation or liability aux obligations contractées ou aux engage- 
incurred by the Institute, or by the Minister ments pris soit par l’Institut, soit lors de la 25 
in closing out the affairs of the Institute, may 25 liquidation de celui-ci par le ministre, peu­

vent être intentées contre Sa Majesté devant 
la juridiction qui aurait eu compétence pour 
connaître des procédures intentées contre 
l’Institut.

Commence­
ment of legal 
proceedings

be brought against Her Majesty in any court 
that would have had jurisdiction if the 
action, suit or proceeding had been brought 
against the Institute.

(2) Any action, suit or other legal proceed- 30 (2) Sa Majesté prend la suite de 1 Institut,
ing to which the Institute is party pending in au même titre et dans les mêmes conditions 
any court on the coming into force of this que celui-ci, comme partie dans les procedu- 
section may be continued by or against Her res judiciaires en cours lors de entree en 
Majesty in the like manner and to the same _ vigueur du présent article et auxquelles I Ins- 35 
extent as it could have been continued by or 35 titut est partie.

30
Procédures 
judiciaires en 
cours

Continuation of 
legal proceed­
ings

against the Institute.
L.R., ch. A-18. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 

l'information est modifiée par suppression, 
l’intertitre « Autres institutions fedéra- 

40 les », de ce qui suit :
Institut canadien pour la paix et la sécurité 

internationales

8. Schedule I to the Access to Information 
Act is amended by striking out, under the 
heading “Other Government Institutions”, 
the following:
Canadian Institute for International Peace 

and Security

R.S., c. A-l

sous
40
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Institut canadien pour la paix et la sécu- Canadian Institute for International Peace 
rité internationales an^ Security

9. Subsection 85(1) of the Financial 9. Le paragraphe 85(1) de la Loi sur la 
Administration Act is repealed and the fol- gestion des finances publiques est abroge et
lowing substituted therefor: 5 remplacé par ce qui suit : 3

L.R., ch. F-l 1: 
L.R., ch. 46(1” 
suppl.), art. 7

R.S., c. F-l 1; 
R.S., c. 46(1 si 
Supp.), s. 7

Exemption85. (1) Divisions I to IV do not apply to 85. (1) Les sections I a IV ne s appliquent 
the Bank of Canada, the Canada Council, pas à la Banque du Canada, au Centre de
the Canadian Broadcasting Corporation, the recherches pour le développement internatio- 
Canadian Film Development Corporation, nal, à la Commission canadienne du ble, au 
the Canadian Wheat Board, the Internation-10 Conseil des Arts du Canada, a la Corpora-10

tion du Centre national des Arts, a la Société 
de développement de l’industrie cinématogra­
phique canadienne ni à la Société Radio- 
Canada.

Exempted
Crown
corporations

al Development Research Centre or the Na­
tional Arts Centre Corporation.

10. L’annexe de la Loi sur la protection 15LR- 
des renseignements personnels est modifiée

Autres

ch. P-21
10. The schedule to the Privacy Act is 

amended by striking out, under the heading

c— the =
Institut canadien pour la paix et la sécurité 

internationales

R.S., c. P-21

ing:
Canadian Institute for International Peace 

and Security
Institut canadien pour la paix et la sécu­

rité internationales

20
Canadian Institute for International Peace 

20 and Security
L.R., ch. P-36

Canadian Institute for International Peace Institut canadien pour la paix et la sécurité 
and Security 25 internationales
Institut canadien pour la paix et la sécu- Canadian Institute for International Peace 

rité internationales anc^ Security
12. La Loi sur l’Institut canadien pour la 30 *b™8cahtl0cn.^ 

paix et la sécurité internationales est 
abrogée.

sur
R.S., c. P-36

12. The Canadian Institute for Interna­
tional Peace and Security Act is repealed.

Repeal of R.S., 
c. C-18

CONSEIL ÉCONOMIQUE DU CANADAECONOMIC COUNCIL OF CANADA
Définitions13. Les définitions qui suivent s’appli­

quent aux articles 14 à 16.
» Le Conseil économique du 35 ^onseiu

3013. In sections 14 to 16,
“Council” means the Economic Council of

Definitions

“Council" 
• Conseil » « Conseil 

Canada.
« ministre » Le ministre de l’Industrie, des 

Sciences et de la Technologie.
« Sa Majesté » Sa Majesté du chef du 

Canada.

Canada;
-Her Majesty" “Her Majesty” means Her Majesty in right
« Sa Majesté »

« ministre » 
“Minister"of Canada;

“Minister” means the Minister of Industry, 35 
Science and Technology.

“Minister" 
« ministre »

, Sa Majesté » 
4q “Her Majesty"

Dissolution14. Le Conseil est dissous.

15. (1) Les droits et les biens du Conseil, 
qui sont détenus en son nom ou en

14. The Council is hereby dissolved.

15. (1) All rights and property held by or 
in the name of or in trust for the Council and

Council
dissolved

Transfert des 
droits et 
obligationsRights and 

obligations 
transferred

ceux



vm



Procedures
judiciaires
nouvelles

16. (1) Les procédures judiciaires relatives 
aux obligations contractées ou aux engage­
ments pris soit par le Conseil, soit lors de la

16. (1) Any action, suit or other legal 
proceeding in respect of an obligation or 
liability incurred by the Council, or by the 
Minister in closing out the affairs of the 15 liquidation de celui-ci par le ministre, peu-15 
Council, may be brought against Her Majes- vent être intentées contre Sa Majesté devant 
ty in any court that would have had jurisdic- la juridiction qui aurait eu compétence pour 
tion if the action, suit or proceeding had been connaître des procédures intentées contre le

Conseil.

Commence­
ment of legal 
proceedings

brought against the Council.
(2) Any action, suit or other legal proceed- 20 (2) Sa Majesté prend la suite du Conseil, 20 j^iresen

ing to which the Council is party pending in au même titre et dans les mêmes conditions cours
que celui-ci, comme partie dans les procédu­
res judiciaires en cours lors de l’entrée en 
vigueur du présent article et auxquelles le

u resContinuation of 
legal proceed­
ings

any court on the coming into force of this 
section may be continued by or against Her 
Majesty in the like manner and to the same 
extent as it could have been continued by or 25 Conseil est partie, 
against the Council.

25

L.R., ch. A-l17. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 
l’information est modifiée par suppression, 
sous l’intertitre « Autres institutions fédëra-

30 les », de ce qui suit :
Conseil économique du Canada 

Economie Council of Canada
18. L’annexe II de la Loi sur la gestion 

des finances publiques est modifiée par sup-
35 pression de ce qui suit :

Conseil économique du Canada 
Economie Council of Canada
19. L’annexe III de la Loi sur les subven­

tions aux municipalités est modifiée par
40 suppression de ce qui suit :

Conseil économique du Canada 
Economie Council of Canada

17. Schedule I to the Access to Informa­
tion Act is amended by striking out, under 
the heading “Other Government Institu­
tionthe following:
Economic Council of Canada 

Conseil économique du Canada
18. Schedule II to the Financial Adminis­

tration Act is amended by striking out the 
following:
Economic Council of Canada 

Conseil économique du Canada
19. Schedule III to the Municipal Grants 

Act is amended by striking out the following:

R.S., c. A-1

L.R., ch. F-l IR.S.,c. F-l 1

35

L.R., ch. M-l3R.S., c. M-l3

40Economic Council of Canada 
Conseil économique du Canada
20. The schedule to the Privacy Act is 

amended by striking out, under the heading 
“Other Government Institutions", the follow- 45 par suppression, sous I intertitre « Autres

institutions fédérales », de ce qui suit :

L.R., ch. P-2120. L’annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiée

R.S..C. P-21

45ing:
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ail obligations and liabilities of the Council fiducie pour lui, ainsi que ses obligations et 
deemed to be rights, property, obligations engagements, sont réputés être ceux de Sa

Majesté.
are
and liabilities of Her Majesty.

(2) Sauf indication contraire du contexte, Mentions
remplacées(2) Every reference to the Council in any 

deed, contract or other document executed 5 « Sa Majesté » remplace, dans les contrats, 5 
by the Council in its own name shall, unless 
the context otherwise requires, be read as a 
reference to Her Majesty.

References

actes et autres documents signés par le Con­
seil sous son nom, la mention qui y est faite 
de celui-ci.

Liquidation(3) Le ministre peut prendre toutes les(3) The Minister may do and perform all 
acts and things necessary for and incidental 10 mesures nécessaires ou liées à la liquidation 10 
to closing out the affairs of the Council.

Closing out 
affairs

du Conseil.

U
J
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Conseil économique du Canada 
Economie Council of Canada
21. La partie II de l’annexe I de la Loi sur 

les relations de travail dans la fonction
5 publique est modifiée par suppression de ce 5 

qui suit :
Conseil économique du Canada 

Economie Council of Canada
22. La partie I de l’annexe I de la Loi sur

la pension de la fonction publique est modi-10 
10 fiée par suppression de ce qui suit :

Conseil économique du Canada 
Economie Council of Canada

Economie Council of Canada 
Conseil économique du Canada
21. Part II of Schedule I to the Public 

Service Staff Relations Act is amended by 
striking out the following:
Economic Council of Canada 

Conseil économique du Canada

L.R., ch. P-35R.S., c. P-35

L.R.. ch. P-3622. Part I of Schedule I to the Public 
Service Superannuation Act is amended by 
striking out the following:
Economic Council of Canada 

Conseil économique du Canada
23. The Economic Council of Canada Act 

is repealed.

R.S., c. P-36

23. La Loi sur le Conseil économique du Abrogation de
L.R .ch. E-l

Repeal of R.S., 
c. E-l 15Canada est abrogée.

CENTRE INTERNATIONAL D’EXPLOITATION 
DES OCÉANS

15 24. Les définitions qui suivent s’appli­
quent aux articles 25 à 27.
« Centre » Le Centre international d’exploita­

tion des océans.
« ministre » Le ministre des Relations 20 ■ ministre »

, . Ministerextérieures.
« Sa Majesté » Sa Majesté du chef du 

Canada.

25. Le Centre est dissous.

INTERNATIONAL CENTRE FOR OCEAN 
DEVELOPMENT

Définitions24. In sections 25 to 27,
“Centre” means the International Centre for 

Ocean Development;
“Her Majesty” means Her Majesty in right 

of Canada;
“Minister” means the Minister for External 20 

Relations.

Definitions

“Centre” 
» Centre » « Centre » 

“Centre"
“Her Majesty” 
« Sa Majesté »

“Minister” 
« ministre » » Sa Majesté > 

“Her Majesty"

Dissolution25. The Centre is hereby dissolved.Centre
dissolved

26. (1) Les droits et les biens du Centre, 25 Transfert des
, ' / ,, droits et

in the name of or in trust for the Centre and ceux qui sont detenus en son nom ou en 
all obligations and liabilities of the Centre 25 fiducie pour lui, ainsi que ses obligations et 

deemed to be rights, property, obligations engagements, sont réputés être ceux de Sa
Majesté.

26. (1) All rights and property held by orRights and 
obligations 
transferred obligations

are
and liabilities of Her Majesty.

(2) Sauf indication contraire du contexte, 30 ^nl|l°cn|es 
« Sa Majesté » remplace, dans les contrats, remp JCee

(2) Every reference to the Centre in any 
deed, contract or other document executed 
by the Centre in its own name shall, unless 30 actes et autres documents signés par le 
the context otherwise requires, be read as a Centre sous son nom, la mention qui y est 
reference to Her Majesty. faite de celui-ci.

References

(3) Le ministre peut prendre toutes les 35 Liquidation 
mesures nécessaires ou liées à la liquidation 

35 du Centre.

(3) The Minister may do and perform all 
acts and things necessary for and incidental 
to closing out the affairs of the Centre.

27. (1) Any action, suit or other legal 
proceeding in respect of an obligation or 
liability incurred by the Centre, or by the 
Minister in closing out the affairs of the 
Centre, may be brought against Her Majesty 40 vent être intentées contre Sa Majesté devant

Closing out 
affairs

Procédures
judiciaires
nouvelles

27. (1) Les procédures judiciaires relatives 
aux obligations contractées ou aux engage­
ments pris soit par le Centre, soit lors de la 40 
liquidation de celui-ci par le ministre, peu-

Commence- 
ment of legal 
proceedings
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in any court that would have had jurisdiction la juridiction qui aurait eu compétence pour
if the action, suit or proceeding had been connaître des procédures intentées contre le
brought against the Centre. Centre.

(2) Any action, suit or other legal proceed- (2) Sa Majesté prend la suite du Centre, 
ing to which the Centre is party pending in 5 au même titre et dans les mêmes conditions 5
any court on the coming into force of this que celui-ci, comme partie dans les procédu-
section may be continued by or against Her res judiciaires en cours lors de l’entrée en
Majesty in the like manner and to the same vigueur du présent article et auxquelles le
extent as it could have been continued by or Centre est partie,
against the Centre.

Procédures 
judiciaires en 
cours

Continuation of 
legal proceed­
ings

10

28. La partie I de l’annexe III de la Loi 10LR ch F11 
Administration Act is amended by striking sur la gestion des finances publiques est 
out the following:
International Centre for Ocean Development 

Centre international d'exploitation des 15 
océans

28. Part I of Schedule III to the FinancialR.S.,c. F-ll

modifiée par suppression de ce qui suit :
Centre international d’exploitation des 

océans
International Centre for Ocean Develop- 15 

ment

29. La Loi sur le Centre international 
Development Act, chapter 17 of the 1st Sup- d’exploitation des oceans, chapitre 17 du 1“ 
plement to the Revised Statutes of Canada, supplément des Lois révisées du Canada 
1985, is repealed.

Abrogation29. The International Centre for OceanRepeal

2020 (1985), est abrogée.

COMMISSION DE RÉFORME DU DROIT DU 
CANADA

LAW REFORM COMMISSION OF CANADA

Mentions
remplacées30. (1) Sauf indication contraire du con­

texte, « Sa Majesté » remplace, dans les con-
30. (1) Every reference to the Law 

Reform Commission in any deed, contract or 
other document executed by the Commission trats, actes et autres documents signés par la 
in its own name shall, unless the context Commission de réforme du droit du Canada 
otherwise requires, be read as a reference to 25 sous son nom, la mention qui y est faite de 25

celle-ci.

References

Her Majesty in right of Canada.
Liquidation(2) Le ministre de la Justice peut prendre(2) The Minister of Justice may do and 

perform all acts and things necessary for and toutes les mesures nécessaires ou liées à la 
incidental to closing out the affairs of the liquidation de la Commission de réforme du 
Law Reform Commission.

Closing out 
affairs

3030 droit du Canada.
L.R., ch. A-131. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 

l’information est modifiée par suppression, 
sous l’intertitre « Autres institutions fédéra­
les », de ce qui suit :

35 Commission de réforme du droit du Canada 35 
Law Reform Commission of Canada

31. Schedule I to the Access to Informa­
tion Act is amended by striking out, under 
the heading “Other Government Institu­
tions”, the following:
Law Reform Commission of Canada

Commission de réforme du droit du 
Canada

R.S., c. A-l

L.R., ch. P-2132. L’annexe de la Loi sur la protection32. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out, under the heading des renseignements personnels est modifiée 
“Other Government Institutions", the follow- 40 par suppression, sous l’intertitre « Autres

institutions fédérales», de ce qui suit :

R.S..C. P-21

40ing:
Commission de réforme du droit du CanadaLaw Reform Commission of Canada
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Law Reform Commission of CanadaCommission de réforme du droit du 
Canada

33. Part I of Schedule I to the Public 
Service Staff Relations Act is amended by 
striking out the following:

L.R., ch. P-3533. La partie I de l’annexe I de la Loi sur 
les relations de travail dans la fonction 

5 publique est modifiée par suppression de ce 
qui suit :
Commission de réforme du droit du Canada 

Law Reform Commission of Canada

R.S., c. P-35

5
Law Reform Commission of Canada

Commission de réforme du droit du 
Canada

34. The Law Reform Commission Act is 10 34. La Loi sur la Commission de réforme
repealed. du dr0‘t est abrogée.

Abrogation de 
L.R., ch. L-7Repeal of R.S., 

c. L-7

CONSEIL DES SCIENCES DU CANADASCIENCE COUNCIL OF CANADA

35. Les définitions qui suivent s’appli-10Défimtl 
quent aux articles 36 à 38.
« Conseil 

Canada.

on s
35. In sections 36 to 38,

“Council” means the Science Council of
Definitions

“Council" 
« Conseil » « Conseil » 

“Councit'Le Conseil des sciences duCanada;
“Her Majesty" “Her Majesty” means Her Majesty in right 15 
« Sa Majesté » « ministre » 

j ^ “Minister”

Sa Majesté »» Sa Majesté du chef du '****£. 
Canada.

36. Le Conseil est dissous.

Le ministre de l’Industrie, des« ministre
Sciences et de la Technologie.

of Canada;
“Minister” means the Minister of Industry, 

Science and Technology.
“Minister" 
• ministre »

Dissolution
36. The Council is hereby dissolved.Council

dissolved
Transfert des 
droits et 
obligations

37. (1) Les droits et les biens du Conseil,
ou en 2037.Rights and 

obligations 
transferred

in the name of or in trust tor the uo ncu ana ceux qui sont détenus en son nom
ail obligations and liabilities of the Council fiducie pour lui, ainsi que ses obligations et

deemed to be rights, property, obligations engagements, sont réputés etre ceux de Sa 
and liabilities of Her Majesty. Majesté.

(2) Every reference to the Council in any 25 (2) Sauf indication contraire du contexte,
deed contract or other document executed « Sa Majesté » remplace, dans les contrats, 25
by the Council in its own name shall, unless actes et autres documents signes par le Con-
the context otherwise requires, be read as a seil sous son nom, la mention qui y est faite 
reference to Her Majesty.

(3) The Minister may do and perform all 30 (3) Le ministre peut prendre toutes les
acts and things necessary for and incidental mesures nécessaires ou liees a la liquidation JU 
to closing out the affairs of the Council.

are

Mentions
remplacéesReferences

de celui-ci.
Liquidation

Closing out 
affairs

du Conseil.
Procédures
judiciaires
nouvelles

38. (1) Any action, suit or other legal 38. (1) Les procédures judiciaires relatives 
proceeding in respect of an obligation or aux obligations contractées ou aux engage- 
liability incurred by the Council, or by the35ments pris soit par le Conseil, soit lors de la 
Minister in closing out the affairs of the liquidation de celui-ci pai_le ministre, peu-35 
Council, may be brought against Her Majes- vent être intentées contre Sa Majesté devant 
ty in any court that would have had jurisdic- la juridiction qui aurait eu competence pour 
tion if the action, suit or proceeding had been connaître des procédures mtentees contre le 
brought against the Council. 40 Conseil.

Commence­
ment of legal 
proceedings

(2) Sa Majesté prend la suite du Conseil, 40£““inifen 
même titre et dans les mêmes conditions cours 

que celui-ci, comme partie dans les procédu-

urcs
Continuation of (2) Any action, suit or other legal proceed- 
legai proceed- jng t0 whjch the Council is party pending in 

any court on the coming into force of this
au

C O





res judiciaires en cours lors de l'entree en 
vigueur du présent article et auxquelles le

section may be continued by or against Her 
Majesty in the like manner and to the same 
extent as it could have been continued by or Conseil est partie, 
against the Council.

39. Schedule I to the Access to Informa- 5 39. L’annexe I de la Loi sur l’accès à
l’information est modifiée par suppression, 5 
sous l’intertitre « Autres institutions fédéra­
les », de ce qui suit :

L.R., ch. A-l
R.S., c. A-l

tion Act is amended by striking out, under 
the heading “Other Government Institu­
tionthe following:

Conseil des sciences du Canada 
10 Science Council of Canada

40. L’annexe II de la Loi sur la gestion 10LR ch- F"n 
des finances publiques est modifiée par sup­
pression de ce qui suit :
Conseil des sciences du Canada

15 Science Council of Canada
41. L’annexe III de la Loi sur les subven- 15 l R.,ch. m-13 

tions aux municipalités est modifiée par 
suppression de ce qui suit :
Conseil des sciences du Canada

20 Science Council of Canada
42. L’annexe de la Loi sur la protection 20 L R ch p-21 

des renseignements personnels est modifiée 
par suppression, sous l’intertitre « Autres 
institutions fédérales », de ce qui suit :

25 Conseil des sciences du Canada 
Science Council of Canada
43. La partie II de l’annexe I de la Loi sur 

les relations de travail dans la fonction 
publique est modifiée par suppression de ce

30 qui suit :
Conseil des sciences du Canada 

Science Council of Canada
44. Part I of Schedule I to the Public 44. La partie I de l’annexe I de la Loi 

Service Superannuation Act is amended by la pension de la fonction publique est modi- 
striking out the following: 35 fiée par suppression de ce qui suit :

Science Council of Canada
Conseil des sciences du Canada
40. Schedule II to the Financial Adminis­

tration Act is amended by striking out the 
following:
Science Council of Canada

Conseil des sciences du Canada
41. Schedule III to the Municipal Grants 

Act is amended by striking out the following:

R.S., c. F-ll

R.S..C. M-13

Science Council of Canada
Conseil des sciences du Canada
42. The schedule to the Privacy Act is 

amended by striking out, under the heading 
“Other Government Institutions”, the follow-

R.S., c. P-21

ing:
Science Council of Canada

Conseil des sciences du Canada
43. Part II of Schedule I to the Public 

Service Staff Relations Act is amended by 
striking out the following:

25
L.R., ch. P-35

R.S., c. P-35

Science Council of Canada
Conseil des sciences du Canada

L.R., ch. P-36surR.S., c. P-36

35Conseil des sciences du CanadaScience Council of Canada
Conseil des sciences du Canada Science Council of Canada 

45. La Loi sur le Conseil des sciences du 
Canada est abrogée.

45. The Science Council of Canada Act is 
repealed.

Repeal of R.S., 
c. S-5

.. ch. S-5

ENTREE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE
Entrée en 
vigueur46. This Act or any provision thereof shall 40 46. La présente loi ou telle de ses disposi-

into force on a day or days to be fixed tions entre en vigueur à la date ou aux dates 40
fixées par décret du gouverneur en conseil.

Coming into 
force corne

by order of the Governor in Council.

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le CanadaPublished under authority of the Speaker of the House of Commons 

by the Queen’s Printer for Canada communes

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada. 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 

Services Canada. Ottawa, Canada Kl A 0S9
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3e session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-64BILL C-64

Loi modifiant la Loi sur les Territoires du 
Nord-Ouest

An Act to amend the Northwest Territories
Act

L.R., ch. N-27; 
L.R., ch. 27 (Ier 
suppl.), ch. 27 
(2' suppl.), ch. 
31 (4e suppl.); 
1990, ch. 48

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. N-27; 
R.S., c. 27 (1st 
Supp.), c. 27 
(2nd Supp.), 
c. 31 (4th 
Supp.); 1990,
c. 48

1. La Loi sur les Territoires du Nord-1. The Northwest Territories Act is 
amended by adding thereto, immediately 5 Ouest est modifiée par insertion, après Parti- 5 
after section 43.3 thereof, the following cle 43.3, de ce qui suit :
section:

43.4 Le Parlement donne son agrément à 
l’ordonnance intitulée Loi modifiant la Loi

Idem43.4 The ordinance entitled An Act to 
amend the Official Languages Act, made on 
March 12, 1992 by the Commissioner in 10 sur les langues officielles adoptée le 12 mars 
Council, is hereby concurred in by Parlia- 1992 par le commissaire en conseil.

Idem

10
ment.

2. This Act shall come into force or be 
deemed to have come into force on April 1, 
1992.

Entrée en 
vigueur2. La présente loi entre en vigueur ou est 

réputée entrée en vigueur le 1er avril 1992.
Coming into 
force

15

Publié en conformité avec l’autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 

Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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3* session, 34* législature, 
40-41 Elizabeth H, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

Chambre des Communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-65BILL C-65

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l’administration publique fédérale pen­
dant l’exercice se terminant le 31 mars 
1992

An Act for granting to Her Majesty certain 
cimi of money for the public service of 
Canada for the financial year ending the 
31st March, 1992

Très Gracieuse Souveraine,Most Gracious Sovereign.

Attendu qu’il est nécessaire, comme 
l’indiquent le message de Son Excellence le très 
honorable Ray Hnatyshyn, gouverneur général 
du Canada, et le budget des dépenses qui y est 5 
joint, d’allouer les crédits ci-dessous précisés 
pour couvrir certaines dépenses de 
l’administration publique fédérale faites au

PrtsmbuKWhereas it appears by message from His 
Excellency, the Right Honourable Ray 
Hnatyshyn, Governor General of Canada, and 
the Estimates accompanying the said message, 5 
that the sums hereinafter mentioned are re­
quired to defray certain expenses of the public 
service of Canada, not otherwise provided for, 
for the financial year ending the 31st day of cours de I’exerdce se terminant le 31 mars 1992 
March, 1992, and for other purposes connected 10 et auxquelles il n’est pas pourvu par ailleurs, lu

‘ qu’à d’autres fins d’administration publt-with public service of Canada; «nsi
May it therefore please Your Majesty, that it que, ,

may be enacted, and be it enacted by the II est respectueusement demande a Votre 
Queen’s Most Excellent Majesty, by and with Majesté de bien vouloir édicter, sur l’avis et 
the advice and consent of the Senate and House 15 avec le consentement du Sénat et de la 15 
of Commons of Canada, thac Chambre des communes du Canada, ce qui

suie

1. Loi de crédits «° 4 pour 1991-1992. Tuteibrée»1. This Act may be cited as the Appropria­
tion Act No. 4, 1991-92.

ïUTT.owim» 2. From and out of the Consolidated 2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une 
tor Revenue Fund, there may be paid and applied 20 somme maximale de un milliard, cent soixante- 20 

a sum not in the whole one billion, dix-sept millions, quatre-vingt-quatre mille,
one hundred and seventy-seven million, eighty- cent vingt-trois dollars, pour le paiement des
four thousand, one hundred and twenty-three charges et dépenses de l’administration publi- 
dollars towards defraying the several charges que fédérale afférentes à la période allant du 
and expenses of the public service of Canada 25 1eravril 1991 au 31 mars 1992, et auxquelles il -5 
from the 1st day of April, 1991 to the 31st day n’est pas pourvu, soit le total des montants des 
of March, 1992 not otherwise provided for, and postes figurant au Budget des dépensés
being the total of the amounts of the items set supplémentaire (C) de I’exerdce se terminant

Sheet*!»

I 177 064 13.00 I
iceordispour
1901-1901

1991-92





le 31 man 1992, que contient l’annexe de la 
présente loi.™.——

forth in the Supplementary Estimates (C) for 
the fiscal year ending the 31st day of March, 
1992 as contained in the Schedule to this

,$1,177,084,123.00

1 177 084 123,00$

Act.

3. (1) The amount authorized by this Act to 5 3. (1) Les crédits autorisés par la présente o*>
be paid or applied in respect of an item may be loi ne peuvent être affectés qu'aux fins et con- 
paid or applied only for the purposes and sub- dirions énoncées dans le poste afférent, leur 5
ject to any terms and conditions specified in the effet restant subordonné aux indications de
item, and the payment or application of any celui-ci. 
amount pursuant to the item has such opera- 10 
rion and effect as may be sated or described 
therein.

(2) The provisions of each item in the (2) Les dispositions de chaque poste de 
Schedule shall be deemed to have been enacted l’annexe sont réputées avoir été édictées p 
by Parliament on the 1st day of April, 1991. 15 Parlement le 1 avril 1991.

ar le
10

4. (1) Where an item in the Estimates 4. (1) Tout engagement découlant d’un 
referred to in section 2 purports to confer poste du budget mentionné à l’article 2 ou
authority to enter into commitments up to an fondé sur le paragraphe (2) — soit censément en 
amount sated therein or increases the amount ce qui touche l’autorisation correspondante a 
up to which commitments may be entered into 20 hauteur de montant qui y est précise, soit en ce 1D 
under any other Act or where a commitment qui concerne l’augmenarion du plafond per­
is to be entered into under subsection (2), the mis sous lc regime d’une autre loi peut être 
commitment may be entered into in accord- pris conformement aux indications du poste ou 
ance with the terms of such item or in accord- à ce paragraphe, pourvu que le total de 
ance with subsection (2) if the amount of the 25 l’engagement et de ceux qui ont déjà etc pris au 20

titre du présent arride ou de l’autre loi n’excède 
pas le plafond fixé par l’autorisation 
d’engagement à propos de ce poste ou calculé 
conformément au même paragraphe.

Engagement*

commitment proposed to be entered into, 
together with all previous commitments 
entered into in accordance with this section or 
under such other Act, does not exceed the total 
amount of the commitment authority sated in 30 
such item or calculated in accordance with 
subsection (2).

(2) Where an item in the Estimates referred (2) Lorsque l’autorisation de procéder à des 25 
to in section 2 or a provision of any Act pur- dépenses sur des recettes est censée découler 
porcs to confer authority to spend revenues, 35 d’un poste d’un budget mentionné a l’artide 2 
commitments may be entered into in accord- ou de toute autre disposition legislative, le 
ance with the terms of item or provision plafond des engagements pouvant etre pris 
up to an amount equal to the of conformément aux indications de 1 un ou

(*) the amount, if any, appropriated in 40 l’autre est le chiffre obtenu par l’addition des 
respect of that item or provision; and éléments suivants: #
(b) the amount of iwmns actually received a) le montant eventuellement vote a 1 egard
or, in the case of an item in the said Es* de ce poste ou de cette disposition;
fiimn»!, the estimated revenues set out in the b) le montant des recettes effectives ou, s’il 35
jfrailt related to items, whichever is the 45 est supérieur, celui des recettes estimatives

correspondant à un poste d’un de ces budgets.

Idem

greater.

Purpoeeaeë 
effect o<

40-41EUZ. IIAppropriation Act No. 4, 1991-922





3Loi da crédits n* 4 pour 1991-19921992

5. En vue d'apporter aux comptes du 
Canada pour un exercice donné des rectifica- £2 
dons qui n'entraînent aucun prélèvement sur

5. At any rime prior to the date on which 
the Public Accounts for a fiscal year are tabled 
in Parliament an appropriation granted by this 
or any other Act may be charged after the end le Trésor, il est possible d'inscrire un crédit
of the fiscal year for which the appropriation 5 découlant de la présente loi ou de toute autre 5 
b granted for the purpose of making adjust- loi après la clôture de l'exercice pour lequel il
ments in the Accounts of Canada for the said est attribué, mais avant le dépôt au Parlement
fiscal year that do not require payments from des comptes publics afférents à cet exercice, 
the Consolidated Revenue Fund.

6. Amounts appropriated by thb Act that 10 6. Les montants attribués par la présente loi,
may be used for purposes other than the pur- qui peuvent servir à d’autres fins que 10
pose of discharging debts referred to in para- l'acquittement de dettes, comme il est fait men-
graph 30(a) of the Financial Administration Act, rion à l'alinéa 30 a) de la Loi sur la gestion des
may be paid at any rime on or before the finances publiques, peuvent être payés à toute 
thirtieth day of April, one thousand nine-15 date anterieure au premier mai mü neuf cent 
hundred and ninety-two and such payment quatre-vingt-douze et ces paiements seront 15
shall be deemed to have been made in and be censés avoir été effectués dans l'exercice finan-
chargeable to the fiscal year ending the thirty- cier se terminant le trente et un mars mil neuf
first day of March, one thousand nine hundred cent quatre-vingt-douze et être imputables sur
and ninety-two. 20 cet exercice.

Montante

wr Tannée» 
terminant le 
31 men 1992

31* Mw*
1992

7. Les montants versés ou affectés sous le 20 <^^,i 
régime de la présente loi sont inscrits dans les f-u

comptes publics, conformément à l'article 64 
de la Loi sur la gestion des finances publiques.

7. Amounts paid or applied under the 
authority of thb Act shall be accounted for in 
the Public Accounts in accordance with sec­
tion 64 of the Financial Administration Act





$$
AGRICULTURE

AGRICULTURE

DEPARTMENT

MaNA CIMENT and Administration Program

Management and Administration — Program expenditures — To authorize the transfer 
of $353,054 from Agriculture Vote 10, Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the 
purposes of this Vote........................................... ............................................. 1

Agm-Fooo Program

Agri-Food — Operating expenditures — To authorize the transfer of $4,544,072 from 
Agriculture Vote 10 and $13,861,697 from Agriculture Vote 15, Appropriation Act 
No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote.......... ...................... .................. 1

Grains and Oosuos Program

Grains Oilseeds—Operating expenditures -—To authorize the transfer of $1,232,343
from Agriculture Vote 10 and $667,840 from Agriculture Vote ^Appropriation Act
No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote...... ......... . .............

Grains and Oilseeds — CGrain Cnwiwimnn • Operating expenditures — To 
authorize the transfer of $287,117 from Agriculture Vote XQ^Appropriatun Act No. 2,
1991-92 for the purposes of this Vote , ....................... —.....................—

Grains Oilseeds ■ Contributions • To mthorizc the transfer of $1*375,340 from 
Agriculture Vote 10, Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of.............. ................................... .................... ........

1

1

767,569,181
767,569,185

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 
AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE

DEPARTMENT

Atlantic c*n*A* Opportunities Agency — Operating expenditures — To authorize the 
transfer of $343,900 from Atlantic Canada Opportunities Agency Vote i. Appropria­
tion Aa No. 2, 1991-92 for the purposes of this Vote... ..... ..................-

Atlantic C*rnA* Opportunities Agency — The grants listed in the Etrimant ..........
1
1

2
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SCHEDULE

Based on the Supplementary Estimates (C) 1991-92. The amount hereby granted is Si,177,084,123.00 being the total of the 
amounts of the items in the said Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty, by this Act for the financial year ending 31st March, 1992 and the purposes for which they

are granted.

4

Vote TotalAmountServiceNo.

» » »

U



Loi de crédits n9 4pour 1991-1992 

ANNEXE

D'après le Budget des dépenses supplémentaire (C) de 1991-1992. Le montant accordé par les présentes est de 
1 177 084 123,00 $ soit le total des montants des postes dudit Budget que contient la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'année financière se terminant le 31 mars 1992 et fins auxquelles 
elles sont accordées.

41992

N* du
Service Totalcrédit Montant

S S
AFFAIRES EXTÉRIEURES 

EXTERNAL AFFAIRS

MINISTÈRE

PHOŒLAMMt DIS INTtlltlS DU CANADA À UtlXANGE*

Intérêts du Canada à l'étranger—Subventions inscrites au Budget et contributions—Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 3 847 052 $ du crédit 1 (Affaires 
extérieures) et de 10 020 002 $ du crédit 5 (Affaires extérieures) de la Loi de crédits
n 2 pour 1991-1992 et pour prévoir un montant supplémentaire de........................ -

Pour augmenter le niveau d'autorisation du ministre autorisé le crédit 11b du ministère 
des Affaires extérieures de la Loi de crédits n*3 pour 1991-1992 en ce qui concerne les 
garanties de prêts: a) de 25 000 000 S à 27 000 000 $ pour le gouvernement de la 
Roumanie; et b) de 10 000 000 $ à 11,000,000 pour le gouvernement de la Bulgarie

10c

20 750 696
Uc

1

PROGRAMME DIS EXPOSITIONS INTERNATIONALES

Expositions iw»wnnn<nl«« — Dépenses de fnnninwnwnwif et contributions — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 274 999 $ du crédit 5 (Affaires extérieures) 
de la Loi de crédits »* 2 pour ;99f./99?

15c

1
20 750 698

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Agence canadienne de développement international — Subventions et contributions 
inscrites au Budget — Pour autoriser le virement au présent crédit de 2 835 371 $ 
du crédit 30 (Affaires extérieures) de la Let de crédits n“ 2 pour

35c

1

SOCIÉTÉ POUR L'EXPANSION DES EXPORTATIONS

Conformément à l'arnde 25(2) de la Loi sur U gestion des fvumtxs publiques, radier des 
comptes du Canada, des dettes de K/S A/S Ocean Supply 1 et Deea T imiwi m 
montant de 18 802 246 $ envers Sa Majesté la Reine du chef du Canada ....

57c

18 802 246

29033-2



COMMUNICATIONS
COMMUNICATIONS

DEPARTMENT

le (Mwmnniwtinni — Operating expenditures — To authorize the transfer of $1,408,999 
from rnmmiini«rini« Vote 5, Appropriation Aa No. 2, 7997-92 for the purposes of
this Vote...................................—............................................................. .......

2c Government Telecommunications Agency Revolving Fund — Pursuant to Section 12 of 
the Revolving Funds Act, to increase from $30,000,000 to $64,000,000 the amount by 
which the of expenditures made may exceed the revenues referred to in
that section...........-............... - ............. ...............-..............................................—•

10c nmmiinû-ifinnt — The grants listed in the Estimates..........— ...............................
15c Payments to the Post Corporation for costs associated with cultural publication

mi.l.'ng. — To authorize the transfer of $1,413,999 from Communications Vote 5, 
and $1,086,000 from Communications Vote 10, Appropriation Aa No. 2, 7997-92 for 
the purposes of this Vote............ .................-................................................ ........

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 
EMPLOI ET IMMIGRA HON

DEPARTMENT / COMMISSION

CoeronATX Managxmnt and Scxvkd Pkogxam

Corporate Management and Services—Program expendituresTo authorize the transfer
of $3,804,123 from Employment and Immigration Vote 5, Appropriation Act No. 2» 
7997-92 for the purposes of this Vote . „ ........................... ............—

lc

Emkoyiont and Insurance Pkogxam

EmploymentInsurance — Pursuant to Section 25(2) of the Financed Administration 
Act, to write-off from the Accounts of Canada 83 debts due Her Majesty in Right of 
Ciniiii amounting in aggregate of $3,867.52 in regards to Government Annuity
Account overpayments — To authorize the transfer of $3,867 from Employment 
and Immigration Vote 5, Appropriation Act No. 2, 7997-92 for the purposes of this

6c

Vote
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SCHEDULE—Continued
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Loi de credos «° 4pour 1991-1992 

ANNEXE—Suite

51992

N* du
Service Totalcrédit Montant

S $
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

Programme d'administration

Administration—Dépenses du Programme—Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 2 337 260 S du crédit 5 (Affaires indiennes et du Nord canadien) et 1 415 892 S 
du crédit 30 (Affaires indiennes et du Nord canadien) de la Loi de crédit n* 2 pour 
1991-1992 et pour prévoir un montant supplémentaire de..........................................

le

2 474 000

Programme des affaires indiennes et inuit

Affaires indiennes et inuit — Pour réduire de 64 000 000 S à 62 881 096 S le solde du 
Compte d'expansion économique des Indiens établis par le crédit L53b de la Loi n* 1 
de 1970portent affectation de crédits (Affaires indiennes et du Nord canadien) 

Affaires indiennes et inuit — Conformément à V article 25(2) de la Loi sur U gestion des 
finances publiques, radier des comptes du Canada, certaines créances envers Sa Majesté 
la Reine du Chef du Canada au montant de: a)1 654 946,14 $ soit le solde en capital 
de 77 comptes dus par 65 débiteurs découlant de prêts directs provenant du Compte 
de développement économique des Indiens établi par le crédit L53b (Affaires indien­
nes et du Nord

7c

1
8c

adicn) de la Loi n' 1 de 1970 portant affectation de crédits; b) 
64 673,16 $ soit le solde en capital de 12 comptes dus par 11 débiteurs découlant de 
prêts directs provenant du Compte d'aide au logement <1n Tnrli^n» établi par le crédit 
L51a(Affaires indiennes et du Nord ranad ien)de la Loin* 9 de 1966portant affectation 
de crédits; c) 8 853,65 $ soit les soldes en capital dus par 12 débiteurs provenant de 
rétributions excessives des comptes de fiducie des indu»™, et d) 602 065 $ 
représentant la différence entre la valeur comptable brute et la juste valeur marchande 
à la suite de 26 prêts directs provenant du Compte de développement économique
des Indiens liés à la vente de prêts directs à Dana Naye Ventures..................

Affaires indienm»« et inuit — Subventions imrrin»» m Budget et contributions — Pour 
autoriser le virement au présent crédit de 19 422 790 S du crédit 5 (Affaires indiennes 
et du Nord canadien) et de 7 310 420 $ du crédit 10 (Affaires inrlî^nm-» et du Nord 
canadien) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992 et pour prévoir un montant 
supplémentaire ^

Prêts à des revendicateurs autochtones, conformément aux conditions approuvées par le 
gouverneur en conseil, pour le paiement des frais de recherches, d’élaboration et de
négociations concernant les revendications...................................................

Prêts au Conseil des Indiens du Yukon afin de verser des prestations provisoires aux 
anciens du Yukon_____________________________________________________

2 330 538
15c

11 975 840
L20c

1 500 000
L25c

26 898
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Vote TotalAmountServiceNo.

$$
EMPLOYMENT AND IMMIGRATION (Concluded) 

EMPLOI ET IMMIGRATION

DEPARTMENT / COMMISSION (Concluded)

Immigration Program

Immigration — Operating expenditures — To authorize the transfer of $761,804 from 
Employment and Immigration Vote 20, Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the
purposes of this Vote.................. ..... ........ —; .. ........ ............

Immigration—Pursuant to Section 25(2) of the Financial Administration Act, to wntc-on 
from the Accounts of Canada 2,038 debts due Her Majesty in Right of Canada 
^miMinnng in the aggregate of $1,827,095.00 in regards to transportation loans issued 
pursuant to Section 119 of the Immigration Act — To authorize the transfer of 
$1,827,094 from Employment and Immigration Vote 5, Appropriation Act No. 2,
1991-92 for the purposes of this Vote................................................. ■■■........ ........ .—

Tmmigriri"" — Contributions — To authorize the transfer of $5,139/91 from Employ­
ment and Immigration Vote 5 and $4,082/08 from Employment and Immigration 
Vote 10, Appropriation Act No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote--------------

15c
1

16c

1
25c

1
5

ENVIRONMENT
ENVIRONNEMENT

Administration Program

Administration—Program expenditures — To authorize the transfer of $1/27,000 from 
Environment Vote 15, $1,427,867 from Environment Vote 20 and $4/17,134 from 
Environment Voce 25, Appropriation Act No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of........... ....................  ............ .....................

lc

2/06,199

Environmental Sauvas Program

Environmental Services — Operating expenditures............... -................. ......... ....™~™
Environmental Services — Capital expenditures — To authorize the transfer of $782/28 

from Environment Vote 25, Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the purposes of 
this Vote .... . ......... ... ..... . ......................................... *

11/29,0005c
10c

1
13.735/00

NATIONAL BATTLEFIELDS COMMISSION

187,000National Battlefields Commission — Operating apenditures.30c
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1992

N* du
TotalMontantServicecrédit

$S
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (Fin) 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE (Fm)

Programme des affaires du Nord

Affaira du Nord • Conformément à Parride 25(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, radier des compta du certaines dette envers Sa Majesté la Reine
du chef du Canada, au montant de 161 158,36 $, soit le solde en capital de 6 compte 
dus par 6 débiteurs découlant de prêts directs provenant du Fonds de prêts aux 
Ft/p'imsirr établi par le crédit 546 (Ressource et développement économique) de la 
Loi des *uL*iA* n 3 de 1953 — Pour autoriser le virement au présent crédit de 
161 158 $ du crédit 5 (Affaire et du Nord canadien) de la Loi de crédits
n“ 2 pour 1991-1992_______________________________________ _____________

Affaire du Nord — Conformément à l'article 29 de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, autoriser le ministre au nom de sa Majesté du chef du Canada « 
conformément aux terme et conditions approuvée par le ministre de Finance, à 
garantir de prêts à un montant ne dépassant pu 17 000 000 $ à Curragh Resource
Inc. jusqu’au 31 décembre 1996.................................................................... —....... .

Affaire du Nord — Subventions inscrite au Budget « contributions — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 7 106 522 $ du crédit 5 (Affaire indienne « du Nord
canadien) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992............. -........................ ................

Affaire du Nord — Versement à la Société canadienne de poste conformément à 
l’entente entre le ministère de Affaire indienne et du Nord canadien et la Société 
canadienne de poste pour fournir le Service aérien omnibus de colis destinés au 
Nord—Pour autoriser le virement au présent crédit de 999 999 S (Affaire indienne 
« du Nord canadien) de la loi de crédits n* 2 pour 1991-1992................ ........ ...... .

31c

1
32c

1
35c

1
36c

1

Programme de paiements de transfert aux gouvernements territoriaux

Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux — Paiements de transfert au 
gouvernement de Territoire du Nord-Ouest inscrits au Budge — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 1 705 445 $ du crédit 5 (Affaire indienne e du Nord 
canadien) de la Loi de crédits n* 2 posa 1991-1992 ---------------------

45c

1

18 307 282

AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE 
ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES A CENCY

MINISTÈRE

Agence de promotion économique du atlantique — Dépense de fonctionnement
— Pour autoriser le virement au présent crédit de 343 900 $ du crédit 5 (Agence de 
promotion économique du Canada atlantique) de \* Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992 

Agence de promotion économique du Canada atlantique — Subventions inscrite au

le

1
5c

1
2
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$$
EXTERNAL AFFAIRS 
AFFAIRES EXTÉRIEURES

DEPARTMENT

Canadian Interests Abroad Program

r-.n^;an Interests Abroad — The grants listed in the Estimates and contributions — To 
authorize th» transfer of $3,847,052 from External Affairs Vote 1 and $10,020,002 
from External Affairs Vote 5, Appropriation Act No. 2,1991-92 for the purposes of
this Vote and to provide a further amount of.................... ——..........»—-..............—-

To fli» loan guarantee authority of the Minister authorized by External Affairs
Vote lib, Appropriation Act No. 3,1991-92: a) from $25,000,000 to $27,000,000 for 
loans to the Government of Romania; and b) from $10,000,000 to $11,000,000 for 
loans to the Government of Bulgaria.................................................................... ——•

10c

20750,696
11c

1

World Exhortons Program

World Exhibitions — Operating expenditures and contributions — To authorize the 
transfer of $274,999 from External Affairs Vote 5, Appropriation Act No. 2,1991-92 
for the purposes of this Vote.................................................................................... —-

15c

1

20,750,698

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY

r,n^;*n International Development Agency — The grants and contributions listed in 
the — To authorize the transfer of $2,835,371 from External Affairs Vote
30, Appropriation Act No. 2,1991-92 for the purposes of this Voce---------------------

35c
1

EXPORT DEVELOPMENT CORPORATION

Pursuant to Section 25(2) of the financial Administration Act, to write-off from the 
Accounts of Canada $18,802746 due to Her Majesty in Right of Canada by K/S A/S 
Ocean Supply 1 and Desea LimirrH......................... .......................... ......... —

57c
18,802,246

FINANCE
FINANCES

DEPARTMENT

Financial and Economic Poucts Program

Finançai and Economic Policies — Program expenditures ........... ...............
In accordance with the Dmton Woods atd Related Agreements Aa, the isnianrr of 

non-interest bearing non-negotiable notes in an amount not to exceed
$3733734 to the Global Environment Facility of the International Bank for 
Reconstruction and Development........................... .. .......................

7705,000lc
Lllc

1



7Loi de crédits n° 4 pour 1991-1992

ANNEXE—Suite

1992

N* du
TotalMontantServicecrédit

$$
AGRICULTURE

AGRICULTURE

MINISTÈRE

Programme de gestion et d'administration

Gestion et administration — Dépenses du Programme — Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 353 054 $ du crédit 10 (Agriculture) de la Loi de crédits n* 2 pour 
1991-1992____________________________________________________________

le

1

Programme agroaumentajri

Agro-alimentaire—Dépenses de fonctionnement—Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 4 544 072 $ du crédit 10 (Agriculture) et de 13 861 697 $ du crédit 15 
(Agriculture) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992_________ ___ ________

5c

1

Programme dis céréales et oléagineux

Céréales et oléagineux — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au 
présent crédit de 1 232 843 $ du crédit 10 (Agriculture) et de 667 840 $ du crédit
40 (Agriculture) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992.............................................

Céréales et oléagineux — Commission canadienne des grains — Dépenses de fonctionne­
ment — Pour autoriser le virement au présent crédit de 287 117 $ du crédit 10
(Agriculture) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992........... .......................................

Céréales et oléagineux — Contributions — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 1 375 340 $ du crédit 10 (Agriculture) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992 et 
pour prévoir un montant supplémentaire A* -

20c

1
25c

1
30c

767 569 181

767 569 185

ANCIENS COMBATTANTS
VETERANS AFFAIRS

Programme des Angsns combattants 

Anciens combattants — Dépenses de fonctionnement _____le 20 000 000
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S$
FINANCE (Concluded) 

FINANCES

DEPARTMENT (Concluded)

Skoal Program

Special Program — Payment to Investors’ Indemnity Account 125,00017c
7,330,001

FISHERIES AND OCEANS 
PÊCHES ET OCÉANS

Fisheries »nd Oceans—Operating expenditures—To authorize the transfer of S7,336,269 
from Fisheries and Oceans Vote 5, Appropriation Act No. 2,1991*92 for the purposes
of this Vote................................................................................................-................—

Fisheries and Oceans — The grants listed in the Estimates........................... ...—

lc

1
110c

2

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

Administration Program

Administration — Program expenditures—To authorize the transfer of S2^37,260 from 
Affairs and Northern Development Vote 5 and $1,415,892 from Indian Affairs 

and Northern Development Vote 30, Appropriation Act No. 2, 1991*92 for the 
purposes of this Vote and to provide a further amount of.............................. ——-

lc

2,474,000

Indian and Inuit Akaos Program

and Inuit Affairs — To reduce from $64,000,000 to $62,881,096 the amount that 
may be outstanding at any under rh* TnHîan Ernimmig Development Account 
established by Indian Affairs and Northern Development Vote U>2b, Appropriation 
Act No. 1, 1970___________________________________ ____________________

7c

1



1992

N* du
crédit
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TotalMontantService

SS
APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

SUPPLY AND SER VICES

Approvisionnements et Services — Dépenses de fonctionnement .................... ................
Approvisionnements et Services — Dépenses en capital......................................................
Fonds renouvelable des approvisionnements — En vertu de l'article 12 de la Loi sur les 

fonds renouvelable (LJL 1985, ch. R-8), pour révoquer l'article 8 de cette loi au
31 man 1992-------------------------------------------------------------------- ------------------

Fonds renouvelable du Groupe Communication Canada — En vertu de l'article 29.1(2) 
b) de la Loi sur la gestion de finance publiques, pour autoriser le ministre des 
Approvisionnements et Services, à compter du 1* avril 1992, à engager des dépenses 
sur le Fonds du revenu consolidé, selon les modalités et conditions approuvées par 
le Conseil du Trésor, afin de remplir les objectifs cités aux alinéas 5(l)é ) et d) de la 
Loi sur le ministère de Approvisionnemena et Service aux fins des services de 
mmmnnirarinn, inrlmnm autorisation pour le ministre de dépenser tous les revenus 
reçus reliés aux objectifs du fonds; et la somme des dépenses effectuées pour les 
objectifs du fonds ne doit en aucun temps dépasser de plus de 100 000 000 $ les
revenus reçus en fonction des objectifs du fonds............... ..........................................

Fonds renouvelable de Conseils et Vérification Canada — En vertu de l’article 29.1(2) b) 
de h Loi sur la gestion de finance publique, pour autoriser le ministre des Ap­
provisionnements et Services à compter du 1er avril 1992, à engager des dépenses sur 
le Fonds du revenu consolidé, selon les modalités et conditions approuvées par le 
Conseil du Trésor, afin de remplir les objectifs cités aux alinéas 7(3) a), b) et/) de la 
Loi sur le ministère de Approvisionnements a Service aux fins des services dans les 
domaines de la vérification et de la consultation et de services connexes, incluant: 
autorisation pour le ministre de dépenser tous les revenus reçus reliés aux objectifs 
du fonds; et la somme des dépenses effectuées pour les objectifs du fonds ne doit en 
aucun temps dépasser de plus de 30 000 000 $ les revenus reçus en fonction des
objectifs du fanHt ................... ...............

Fonds renouvelable des services optionnels — En vertu de l’article 29.1(2) b) de la Loi sur 
la gestion de finance publique, pour autoriser le ministre des Approvisionnements 
et Services, à compter du l^avril 1992, à engager des dépenses sur le Fonds du revenu 
consolidé, selon les modalités et conditions approuvées par le Conseil du Trésor, afin 
de remplir les objectifs dtés aux alinéas 5(1) c) àch Laisser le ministère de Approvision­
nements a Service aux fins des services d’acquisition et des fournitures des bureaux, 
des services, et d’équipements; et pour l’enregistrement des coûts de produit de la 
Gestion du transport et du Programme d’achat de matériel informatique pour 
location; et afin de remplir les objectifs dtés à l’article 6 de la Loi sur le biens de surplus 
de la Couronne pour la distribution et la disposition des biens de surplus de la 
Couronne, inchianr autorisation pour le ministre de dépenser tous les revenus reçus 
reliés aux objectifs du fonds et; la somme des dépenses effectuées pour les objectifs 
du fonds ne doit en aucun temps dépasser de plus de 100 000 000 $ les revenus reçus
en fonction des objectifs du fonds.................

Approvisionnements et Services — Pour autoriser le ministre à radier des comptes du 
Fonds renouvelable des approvisionnemena un montant de 1 910 000 $ 
représentant les frais pour fermer les installations du Centre de photographie et du 
Centre des expositions du gouverne

23 423 000 
550 000

1

1

1

1

cmidicn i
23 973 005

*
n

s
c
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$$
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Continued) 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT (Continued)

Indian and Inuit Affadis Program

Indian and Inuit Affairs — Pursuant to Section 25(2) of the Financial Administration Act, 
to write-off from the Accounts of Canada, certain debts and obligations due to Her 
Majesty in Right of Canada amounting to: a) $1,654,946.14 representing the principal 
balances of 77 ^inw owed by 65 debtors arising from direct loans made from the 
Indian Fçnnnmir Development Account established by Indian Affairs and Northern 
Development Vote L53b, Appropriation Act No. 1,1970, b) $64,673.16 representing 
the principal balances of 12 accounts owed by 11 debtors arising from direct loans 
marU from the Indian Housing Assistance Fund, established by Indian Affairs and 
Northern Development Vote L51a, Appropriation Act No. 9, 1966; c) $8,853.65 
nfifawiring the principal balances owed by 12 debtors arising from overpayments 
maAt- from the Indian Trust Accounts; and d) $602,065 representing the difference 
between ri** gross book value and the fair market value of principal balances of 26 
/tiwfct loans made from the Indian Economic Development Fund in relation to the
sale of the loan portfolio to Dana Naye Ventures.............. ......................................—

Indian and Tnm'f Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions — To 
authorize the transfer of $19,422^90 from Indian Affairs and Northern Develop­
ment Vote 5 and $7,310,420 from Indian Affairs and Northern Development Vote 
10, Appropriation Act No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote and to provide a
further amount of............ ..................................................... ■■■.......................... ........

T nan* to native claimants in accordance with terms and conditions approved by the 
Governor in fAnnril for the purpose of defraying costs related to research, develop­
ment and negotiation of daims .......................... .................

T mm to the (Vainefl of Yukon Indian» for interim benefits to the Yukon Elders.........

8c

2,330,538
15c

11,975,840
L20c

1,500,000
26,898L25c

NornaxN Affadis Program

Northern Affairs — Pursuant to Section 25(2) of the Financial Administration Act, to 
write-off from the Accounts of anada, certain debts and obligations due to Her 
Majesty in Right of maria amounting to $161,158.36 representing the principal 
balances of 6 loans owed by 6 debtors arising from direct loans made from the Eskimo 
T mti Fund, under the authority of Resources and Development Vote
546, Appropri^ion Act No. 3, 1933 — To authorize the transfer of $161,158 from 
Indian Affairs and Northern Development Vote i.Apprvpriatum Act No. 2,1991-92
for the purposes of this Vorr,......................... ...........— .........—

Northern Affairs — Pursuant to Section 29 of the Financial Administration Act to 
authorize the Minister on behalf of Her Majesty in Right of Canada and in accordance 
with terms and conditions approved by the Minister of Finance, to guarantee loans 
up to but not i-rr^^rling in thn $17,000,000 to Cufflgh Resources Inc. until
December 31, 1996 .............................................................- ............................ —

Northern Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions — To authorize 
the transfer of $7,106422 from Indian Affairs and Northern Development Vote 5, 
Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the purposes of this Vote ......................

31c

1
32c

1
35c

1



COMMUNICATIONS
COMMUNICATIONS

MINISTÈRE

Communications—Dépense de fonctionnement—Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 1 408 999 $ du crédit 5 (Communtracions) de 1a Loi de endos n 2 pour
1991-1992 .................. .................................................................................................

Fonds renouvelable de 1*Agence des télecom mnniracions gouvernementales — 
Conformément à l'article 12 de la Loi sur la fonds renouvelables, faire passer de 
30 000 000 S à 64 000 000 S la somme par laquelle les dépenses globales engagées 
peuvent dépasser les recettes dont il est question dans cet article ———————

Communications — Subventions inscrites au Budget.................... -..............-.............
ma à U iwv A~» pour le» mua liés aux envois de publications

culturelles — Pour autoriser le virement au présent crédit de 1 413 999 $ du crédit 
5 (Communications) et de 1 086 000 $ du crédit 10 (Communications) de la Loi de 
erédio n* 2 poser 1991-1992........................................... .....................-..........................

CONSEIL DU TRÉSOR
TREASURY BOARD

SECRÉTARIAT

PROGRAMME RELATIF À L'ADMINISTRATION CENTRALE DE LA FONCTION PUHJQUE

Administration centrale de la fonction publique — Dépenses du Programme

CONSEIL PRIVÉ
PRIVY COUNCIL

MINISTÈRE

Conseil privé — Dépenses du Programme

DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS

Directeur général des élections — Dépenses du Progra

Loi de crédits »° 4 pour 1991-1992 
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1992

N* du
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TotalMontant

SS

1

1
1

1
4

2 329 000

18 005 700

302 187K
*

JJ

x-
ff

U

tf
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TotalAmountServiceNo.

$$
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Concluded) 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT (Concluded)

Northern Art airs Program

Northern Affairs — Payment to Canada Post Corporation pursuant to an agreement 
between the Department of Tnd<»" Affairs and Northern Development and Canada 
Post Corporation for the purpose of providing Northern Air Stage Parcel Service — 
To authorize the transfer of $999,999 from Indian Affairs and Northern Develop­
ment Vote 5, Appropriation Aa No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote

36c

1

Transfer Payments to the Territorial Governments frogram

Transfer Payments to the Territorial Governments — Transfer payments to the Govern­
ment of the Northwest Territories listed in the Estimates—To authorize the transfer 
of $1,705,445 from Tnrlian Affairs and Northern Development Vote 5,Appropriation 
Aa No. 2, 1991-92 for the purposes of this Vote.............. ................................. ..........

45c

1
18,307,282

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY 
INDUSTRIE. SCIENCES ET TECHNOLOGIE

DEPARTMENT

Industry. Science and Technology Program

Tn/tmfiy TwhnnlnQr » Operating gpgnditurgs—To authorize the transfer
of $14,433,283 from Industry, Science and Technology Voce 25, Appropriation Aa
No. 2, 1991-92 for the purposes of this Vote.................... ................»..............—•

Industry, Technology — The grants listed in the Estimates and contributions
— To authorize the transfer of $19,295,360 from Industry, Science and Technology 
Vote 2S,Apprvpri*um Aa No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote and to provide
a further amount of - ............. ..................... -.....— ............

Pursuant to Section 25(2) of the Financial Admmarratum A a, to write-off from the 
Accounts of Can amount of $1,090758.00 due to Her Majesty in Right of 
f* mad* by Chaussures Savage Shoes f imiiwi — To authorize the transfer of 
$1,090757 from Industry, Science and Technology Vote 25,AppnpruaionAa No. 2, 
1991-92 for the purposes of this Vote ................... .. ........—

lc

1
5c

10,895782
6c

1
10,895784
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1992

N* du TotalMontantServicecrédit

$S
DÉFENSE NATIONALE 

NATIONAL DEFENCE

MINISTÈRE

Défense n«»nn»i«» — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 99 999 999 $ du crédit 1 (Défense nationale) de la Loi de erédia n* 2 pour 
1991-1992_______________________________________________________________________________________________

5c

1

PROTECTION CIVILE CANADA

Protection civile — Contributions—Pour autoriser le virement au présent crédit
de 30 000 $ du crédit 15 (Défense nationale) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992 
et pour prévoir un montant supplémentaire de............ ................................. ..............

20c
16 757 158

EMPLOI ET IMMIGRATION 
EMPLOYMENT AND IMMIGRATION

MINISTÈRE / COMMISSION

Programme de la gbtion générale et des services

Gestion générale et des services — Dépenses du Programme — Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 3 804 123 $ du crédit 5 (Emploi et Immigration) de la Loi de 
erédia n* 2 pour 1991-1992.................................................... ............................ ....................-—............ ..................

le

1

Programme d'emploi et d'assurance

Emploi et Assurance — Conformément à Patrick 25(2) de la Loi sur U gestion des finunca 
publiques, radier 83 dettes des Comptes du Canada envers Sa Majesté du chef du 
r*n»A* totalisent 3 867,52 $ et concernant des paiements en trop du
compte des rentes sur l'État—Pour autoriser k virement su présent crédit de 3 867 $ 
du crédit 5 (Emploi et Immigration) de U Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992,.................

6c

1

Programme D'immigration

Immigration — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser k virement au présent 
crédit de 761 804 S du crédit 20 (Emploi et Immigration) de la Loi de crédits n* 2 pour
1991-1992_______________________________________________________________________________________________

Imnugrarion—Conformément à Patrick 25(2) de la Lot sur U gestion des finuruxs publiques, 
radier 2,038 dettes des Comptes du Canada envers Sa Majesté du chef du Canada, 

1 827 095,00 S concernant des prêts pour k transport émis selon 
Patrick 119 de la Loi sur Fimmigrmon — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 1 827 094 $ du crédit 5 (Emploi et Immigration) de la Loi de erédia n* 2 pour 
1991-1992_______________________________________________________________________________________________

15c

1
16c

1



107c

5c

15c

25c

11
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No.
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$ $
INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY (Concluded) 

INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA

Mirinnal •R.wmrh f niinril rrf f*anarla — Capital i-rp^nrlinirw» Tn aiithnrrrg the transfer
of $1,499,999 from Industry, Science and Technology Vote 70, Appropriation Act
No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote.................................................——-—

National Research Counril of c— The grants listed in the F.wimatx and contribu­
tions^-^———.—................. .............................. .......................................................

%

3,300,000

3,300,001

CANADA POST CORPORATION

Canada Post Corporation—In accordance with Section 28 of the Canada Post Corporation 
Aa and Sections 101 and 127(3) of the Financial Administration Act, to authorize the 
Panama Post Corporation to borrow otherwise than from the Crown up to $200 
million in fiscal year 1992-93 in accordance with terms and conditons approved by 
the Minister of Finance..................................................-............................-........——— 1

JUSTICE
JUSTICE

DEPARTMENT

63,429,262Justice — The grants listed in the Farimaw» and contributions.

COMMISSIONER FOR FEDERAL JUDICIAL AFFAIRS

Commiasiooer for Federal Judicial Affairs — Operating expenditures, remuneration, 
allowances and expenses for judges, including deputy judges of the Supreme Court 
of the Yukon Territory and the Supreme Court of the Northwest Territories, not 
provided for by the /«dy d/v .......... ................... ........................ ....... 196,209

I
FEDERAL COURT OF CANADA

3,590,000Federal Court of Canada — Program expenditures.

$ X
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1992

N* du
TotalMontantServicecrédit

SS
EMPLOI ET IMMIGRATION (Fin) 

EMPLOYMENT AND IMMIGRA 77ON

MINISTÈRE / COMMISSION (Fin)

Programme d’immigration (fm)

Immigration — Contributions — Pour autoriser le virement au présent crédit de 
5 139 791 $ du crédit 5 (Emploi et Immigration) et 4 082 208 S du crédit 10 
(Emploi et Immigration) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992....................—

25c

1
5

ENVIRONNEMENT
ENVIRONMENT

Programme d’administration

Administration — Dépenses du Programme—Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 1 527 000 $ du crédit 15 (Environnement), 1 427 867 $ du crédit 20 (Environ­
nement) et 4 217 134 $ du crédit 25 (Environnement) de la Loi de crédits n* 2 pour 
1991-1992 et pour prévoir un montant supplémentaire de..........-..............................

le

2 506 199

Programme des services de l'environnement

Services de l’environnement — Dépenses de fonction 
Services de l’environnement — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au 

présent crédit de 782 228 $ du crédit 25 (Environnement) de la Loi de crédits n* 2 
pour 1991-1992--------------------------------------------------------------------------------- —

11 229 0005c
10c

1
13 735 200

COMMISSION DES CHAMPS DE BATAILLE NATIONAUX

187 000Commission des champs de bataille nationaux — Dépenses de fonctionnement30c

FINANCES
FINANCE

MINISTÈRE

Programme des politiques financières et économiques

Politiques financières et économiques — Dépenses du Progra 
Conformé™»"

de billets à vue, non productifs d’intérêts et non négociables d’un montant ne devant 
pas dépasser 3 333 334 S en faveur du Fonds pour l’environnement mondial de la 
Banque internationale pour la reconstruction et le développement

7 205 000le
t à la Loi sur les accords de Bretton Woods et des accords connota, délivranceLUc

1



LABOUR
TRAVAIL

DEPARTMENT

Labour — Contributions — To authorize the transfer of $263,999 from Labour Vote 1, 
Appropriation Act No. 2, 1991-97 for the purposes of this Vote................................ —

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 

an Centre for Occupational Health and Safety — Program expenditures...,

NATIONAL DEFENCE 
DÉFENSE NATIONALE

DEPARTMENT

National Defence—Capital expenditures—To authorize the transfer of $99,999,999 from 
National Defence Vote 1, Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the purposes of this 
Vote...................................................................................................... ............... ...................

EMERGENCY PREPAREDNESS CANADA

Emergency Preparedness f'mnia — Contributions—To authorize the transfer of $30,000 
from National Defence Vote 15, Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the purposes 
of this Vote and to provide a further amount of................................................. ...........

NATIONAL HEALTH AND WELFARE 
SANTÉ NA HONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL

DEPARTMENT

DtPAimaNTAL Adwnbtilatbn Program

Departmental Administration — Program expenditures the grants Listed in the
M , , j _, -, i ... ii i ■ | ~i ~ ~i 111 [ ~ti — - ,n g i, n i ~t----------------

Health Program

Health — Operating expenditures 
Health — Capital expenditures —. 
Health — Contributions..............-

Appropriation Act No. 4, 1991-92 
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Vote
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40-41 EUZ. II

TotalAmount

S$

1

2,700,000

1

16,757,158

7,302,417

22,179,313
2.349,500

25,068,000SS
?*

K
» f?

U

n

3
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1992

N* du
TotalMontantServicecrédit

$S
FINANCES (Fin)

FINANCE

MINISTÈRE (Fin)

PROGRAMME SPÉCIAL

Programme spécial — Paiement au compte d’indemnisation d’acheteurs de titre de 
placement.......................................................... -.................-........................................

17c
125 000

7 330 001

INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE
INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY

MINISTÈRE

Programme de développement de l'industrie, des sciences et de la technologie

Industrie, Sciences et Technologie — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 14 433 283 S du crédit 25 (Industrie, Sciences et
Technologie) de la Loi de crédits n 2 pour 1991-1992................. .................................. ....

Industrie, Sciences et Technologie — Subventions inscrites au Budget et contributions — 
Pour xutoruer le virement au présent crédit de 19 295 360 S du crédit 25 (Industrie, 
Sciences et Technologie) de la Lot de crédits n* 2 pour 1991-1992 et pour prévoir un
montant supplémentaire d* .......................—-........... ............. —

Conformément à l’article 25(2) de la Loi sur U gestion des finances publiques, radier des 
comptes du Canada un montant de 1 090 358 S dû à sa Majesté du chef du Canada, 
par Les Chaussures Savage Limitée—Pour autoriser le virement au présent crédit de 
1 090 357 $ du crédit 25 (Industrie, Sciences et Technologie) de la Lot de crédits n* 2 
pour 1991-1992______________________________________________________________

le

1
5c

10 895 782
6c

1

10 895 784

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA

Conseil national de recherches du f*anaH» — Dépenses en capital — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 1 499 999 S du crédit 70 (Industrie, Scietsces et 
Technologie) de la Lot de crédits n*2 pour >99?.;99?

Conseil national de recherches du Canada — Subventions inscrites au Budget et contribu-

75c

1
80c

3 300 000

3 300 001
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S S

NATIONAL HEALTH AND WELFARE (Concluded) 
SANTÉ NA nONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL

DEPARTMENT (Concluded)

Social Pntxs*AM
3.698.978

24,950,000
Social — Operating expenditures 
Social — Contributions...............

20c
25c

85,548,208

FEDERAL OFFICE OF REGIONAL DEVELOPMENT - QUEBEC

Federal Office of Regional Development • Quebec — Operating expenditures — To 
authorize the transfer of $15,408,800 from Industry, Science and Technology Vote 
20, Appropriation Act No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote,

Federal Office of Regional Development - Quebec — The grants listed in the Estimates 
and contributions — To authorize the transfer of $140,087,400 from Industry, 
Science «vl Technology Vote 25, Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the purposes 
of this Vote.......................... ...............-.......................................... .......................... —-

26c

1
27c

1
2

NATIONAL REVENUE 
REVENU NATIONAL

CUSTOMS AND EXCISE

Customs — Capital otpenditures — To authorize the transfer of $6,899,999
from National Revenue Vote 1, Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the purposes 
of this Vote ......................................... . ............. .....................................................

5c

1

PARLIAMENT
PARLEMENT

HOUSE OF COMMONS

1,577,000House of Commons — Program apenditures.10c —
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1992

N* du
TotalMontantServicecrédit

SS
INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE (Fin) 

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY

SOCIÉTÉ CANADIENNE DES POSTES

Société des postes — Conformément à l'article 28 de la Loi sur la Société
canadienne des posta et aux. articles 101 et 127(3) de la Loi sur la gestion da finances 
publique, autoriser la Société canadienne des postes à contracter d’emprunter auprès 
d’autres personnes que Sa Majesté, jusqu’à concurrence de 200 millions de dollars 
pour l’année financière 1992-1993 en conformité avec les conditions approuvées par

107c

1le ministre dm Finances

JUSTICE
JUSTICE

MINISTÈRE

Justice — Subventions inscrites au Budget et contribua 63 429 2625c

COMMISSAIRE À LA MAGISTRATURE FÉDÉRALE

Commissaire à la magistrature fédérale — Dépenses de fonctionnement, rémunération, 
indemnités et dépenses pour les juges, y compris les juges adjoints de la Cour suprême 
du Territoire du Yukon et de la Cour suprême des Territoires du Nord-Ouest, non 
prévues dans la Loi sur le jug*

15c

196 209••••••••••••••••••••••«a

COUR FÉDÉRALE DU CANADA 

Cour fédérale du Canada — Dépenses du Progra25c 3 590 000

PARLEMENT
PARLIAMENT

CHAMBRE DES COMMUNES

Chambre des communes — Dépenses du Programme.10c 1 577 000

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS

Pêches et Océans—Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 7 336 269 S du crédit 5 (Pêches et Océans) de la Loi de credos n 2 pour
1991-1992____________________________________________________________

Pêches et Océan» — Subventions inscrites au Budget —....... ■■ ■

le

1
10c 1

2
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$ $
PRIVY COUNCIL 

CONSEIL PRIVÉ

DEPARTMENT

18,005,700Privy Council — Program expenditureslc

CHIEF ELECTORAL OFFICER

302,187pendituresChief Electoral Officer — Progra15c •••••••••••••••••••••••••«

PUBLIC WORKS
TRAVAUX PUBLICS

DEPARTMENT

5uvices Program

Services — Public Works Revolving Fund — Operating loss. 1,375,000lc

Rial Property Program

Real Property — Capital expenditures — To authorize the transfer of $2,690,072 from 
Public Works Vote S,Appropri*im Aa No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote 
and to provide a further amount of ........................ ....................... .............................

10c

15,426,428

CROWN CORPORATIONS PROGRAM

Payments to fTanarla Museums Construction Corporation Inc for capital expenditures. 3,000,00017c
19,801,428

SECRETARY OF STATE 
SECRÉTARIAT D'ÉTAT

DEPARTMENT

Secretary of State — The grants inEstimates contributions — To authorize 
the transfer of $5,425,240 from Secretary of State Vote 1, Appropriation Aa No. 2, 
1991-92 for the purposes of this Vote and to provide a further amount of........ .......

5c

22,053,922



1992

N* du 
crédit

5c
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TotalMontantService

SS
REVENU NATIONAL 

NATIONAL REVENUE

DOUANES ET ACCISE

Douanes et Accise — Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 6 899 999 $ du crédit 1 (Revenu national) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992 1

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL 
NATIONAL HEALTH AND WELFARE

MINISTÈRE

PROGRAMME DE L'ADMINISTRATION CENTRALE

Administration centrale — Dépenses du Programme et subventions inscrites au Budget.. 7 302 417

PROGRAMME DE SANTÉ

Santé — Dépenses de fonctionnement
Santé — Dépenses en capital............. -
Santé — Contributions.......................

22 179 313 
2 349 500 

25 068 000

PROGRAMME SOCIAL

Social — Dépenses de fonctionnement 
Social — ronrrihiirinm.

3 698 978 
24 950 000

85 548 208

BUREAU FÉDÉRAL DE DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL (QUÉBEC)

Bureau fédéral de développement régional (Québec) — Dépenses de fonctionnement — 
Pour autoriser le virement au présent crédit de 15 408 800 $ du crédit 20 (Industrie,
Sciences et Technologie) de la Lot de crédits n* 2 pour 1991-1992...............................

Bureau fédéral de développement régional (Québec) — Subventions inscrites au Budget et 
contributions — Pour autoriser le virement au présent crédit de 140 087 400 $ du 
crédit 25 (Industrie, Sciences et Technologie) de la Lot de crédia n* 2 pour 1991-1992

1

1

2

US
XN

8X

55
*

K
> K

»
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10c

Uc
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TotalAmountService

S$
SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL

DEPARTMENT

499,133Solicitor General — Program expenditures

CORRECTIONAL SERVICE

Correctional Service — Penitentiary Service and National Parole Service — The grant
listed in the Ftrimar— ................... ......................................... .....................

CORCAN Revolving Fund — Pursuant to Section 29.1(2X1») of the Financial Administra­
tion Act, to authorize the Solicitor General of Canada, effective as of April 1,1992, 
to expenditures out of the Consolidated Revenue Fund, in accordance with 
iwirn anri conditions approved by the Treasury Board, for the purpose of carrying 
on the operations of CORCAN including; authority for the Minister to spend for 
the purposes of the fund any revenues received in respect of those purposes; and, the 
aggregate of expenditures made for the purposes of the fund shall not at any time 
wnwI by more than forty-five million dollars the revenues received in respect of the 
purposes of the fund......................................—............................................................

1

1

:

ROYAL CANADIAN MOUNTED POUCE

Law Enforcement — Capital expenditures — To authorize the transfer of $6,565,999 from 
Solicitor General Vote 25, Appropriation Aa No. 2, 1991-92 for the purposes of this

1Vote.

SUPPLY AND SERVICES 
APPROVISIONNEMENTS ETSER VICES

25,423,000
550,000

Supply and Services — Operating expenditures.....  ....................... ............-...............
Supply and Services — Capital expenditures.........-.............. -—
Supply Revolving Fund — In accordance with Section 12 of the Revolving Funds Aa 

(ILS. 1985, c R-8), to repeal Section 8 of the said Act, as of March 31,1992 
f*iiwdi (Vmmmnifafinn Group Revolving Fund — Pursuant to Section 29.1(2X5) of the 

Financial Administration Act, to authorize the Minister of Supply and Services, 
effective as of April 1,1992, to make expenditures out of the Consolidated Revenue 
Fund, in accordance with rh» terms and conditions approved by the Treasury Board, 
for the purpose of Section 5(1X5) and (d) of the Department of Supply and Servies Aa

if— irui inrinriiry authority for the Minister to

1

in respect of
spend for the purposes of the fund any r-v-mi— wwwd in respect of those purposes; 
*aAl ftw iggrryif* of expenditures mari» for rh* purposes of the fund shall not at any 
rim» <rr»»d by more rhan $100,000,000 the revenues received in respect of the 
purposes of the fund................................................ ..................... .......— l

B B*
"

U ft
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$S
SECRÉTARIAT D'ÉTAT 

SECRETARY OF STATE

MINISTÈRE

Secrétariat d’Etat — Subventions inscrites au Budget et contributions — Pour autoriser le 
virement au présent crédit de 5 425 240 $ du crédit 1 (Secrétariat d’Etat) de la Loi 
de crédits n* 2 pour 1991-1992 et pour prévoir un montant supplémentaire de,

5c

22 053 922

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL

MINISTÈRE

499 133Solliciteur général — Dépenses du Programmele

SERVICE CORRECTIONNEL

Service correctionnel — Service pénitentiaire et Service national des libérations condition­
nelles — Subvention inscrite au Budget........................-........................—-_______

Fonds renouvelable CORCAN — En vertu de l'article 29.1(2)é ) de la Loi sur la gestion 
des firumea publiques, pour autoriser le Solliciteur général du Canada à dépenser, à 
compter du Ier avril 1992, à même le Fonds du revenu consolidé, selon les modalités 
et conditions approuvées par le Conseil du Trésor, afin de poursuivre l’exploitation 
de CORCAN incluant: autorisation pour le ministre de dépenser tous les revenus 
reçus reliés aux objectifs du fonds; et la somme des dépenses effectuées pour les 
objectifs du fonds ne doit en aucun temps dépasser de plus de 45 millions de dollars 
les revenus reçus en fonction des objectifs du fonds........................................ ...........

10c
1

11c

1

2

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA

Application de la loi—Dépenses en capital — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 6 565 999 $ du crédit 25 (Solliciteur général) de la Loi de crédits n* 2 pour 
1991-1992___________________________________________________________________

30c

1

TRANSPORTS
TRANSPORT

MINISTÈRE

Transports — Dépenses de fonctionnement — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 62 401 999 $ du crédit 5 (Transports) et de 36 200 000 $ du crédit 10, 
(Transports) de la Loi de crédits n* 2 pour ?99r.?99? ................

le

1
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$ S
SUPPLY AND SERVICES (Concluded)

APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

Consulting and Audit Canada Revolving Fund — Pursuant to Section 29.1(2X6) of the 
financial Administration Act, to authorize the Minister of Supply and Services, 
effective as of April 1,1992, to make expenditures out of the Consolidated Revenue 
Fund, in accordance with the terms and conditions approved by the Treasury Board, 
for the purpose of Section 7(3X«), (6) and (f) of the Department of Supply and Sernas 
Act in respect of management consulting services, auditing services and other related 
services mrinding» authority for the Minister to spend for the purposes of the fund 
any revenues received in respect of those purposes; and, the aggregate of expenditures 
mad» for the purposes of the fund shall not at any time exceed by more than 
$30,000,000 the revenues received in respect of the purposes of the fund.

Optional Services Revolving Fund — Pursuant to Section 29.1(2X6) of the Financial 
Administration Act, to authorize the Minister of Supply and Services, effective as of 
April 1, 1992, to make expenditures out of the Consolidated Revenue Fund, in 
armrrlanrt» with the terms and conditions approved by the Treasury Board, for the 
purpose of Section 5(lX<r) of the Department of Supply and Services Act in respect of 
the acquisition and provision of office supplies, services and equipment; and for the 
recording of the Cost of Product of Traffic Management and the Buy for Lease 
Program; «nd, for the purpose of Section 6 of the Surplus Crown Assets Act. for the 
distribution and disposal of surplus Crown assets; inputting» authority for the 
Minister to spend for the purposes of the fund any revenues received in respect of 
those purposes; and the of at pendicures made for the purposes of the fund
«hall not at any dm» exceed by more than $100,000,000 the revenues received in 
respect of the purposes of the fund..................................................-...........................

Supply and Services—To authorize the Minister to delete from the accounts of the Supply 
Revolving Fund an amount of up to $1,910,000 for the dose down costs of the 
ranadian Government Photo Centre................ —................................ -.................-

13c

1
14c

1
15c

1
23,973,005

TRANSPORT
TRANSPORTS

DEPARTMENT

Transport — Operating apenditures — To authorize the transfer of $62,401,999 from 
Transport Vote 5 and $36^00,000 from Transport Vote 10, Appropriation Act No. 2,
1991-92 for the purposes of this Vote .............................. ....................... .—-

Transport — Pursuant to Section 24.1 of the Financial Administration Act, to forgive a 
debt due Her Majesty in Right of «"*d* in respect of the Northern Transportation 
Company T.imimd in the principal amount of $4,000,000 and to forgive the interest 
owing thereon in the amount of $1,708,516—To authorize the transfer of $3,999,999 
from Transport Vote 30, Appropri^ion Act No. 2, 1991-92 for the purposes of this

lc

1
2c

1Vote



U6c

1992
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S$
TRANSPORTS (Fin) 

TRANSPORT

MINISTÈRE (Fin)

Transports — Conformément à l'article 24.1 de la Loi sur la gestion des finances publiques, 
remettre certaines dettes envers Sa Majesté du chef du Canada pour ce qui concerne 
la Société des transports du Nord I .imité» le montant principal de 4 C00 000 $ et 
remettre l’intérêt à payer d’un montant de 1 708 516 S—Pour autoriser le virement 
au présent crédit de 3 999 999 S du crédit 30 (Transports) de la Loi de crédits n* 2
pour 1991-1992------------------------------------------------------------------------------------

Transports — Subventions inscrites au Budget............ ......... .......... —...............................
Paiement à la Compagnie de navigation Canarcdc Limitée à affecter par celle-ci au 

paiement de l’excédent des dépenses sur les recettes de la compagnie pour l’année 
dvüe 1991 — Pour autoriser le virement au présent crédit de 3 316 999 S du crédit
30 (Transports) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992............................. .................

Paiement à l’Administration de pilotage de l'Atlantique à affecter au paiement de 
l’excédent des dépenses sur les recettes de l'Administration pour l’année civile 1991 
— Pour autoriser le virement au présent crédit de 447 999 S du crédit 30 (Transports)
de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992................................................................... ......

Paiement à l’Administration de pilotage des Grands Lacs à affecter au paiement de 
l’excédent des dépenses sur les recettes de l’Administration pour l’année civile 1991 
— Pour autoriser le virement au présent crédit de 849 999 $ du crédit 30 (Transports)
de la Loi de crédits n' 2 pour 1991-1992.......................... ....... ................................. ......

Paiement à l’Administration de pilotage des Laurenddes à affecter au paiement de 
l’accèdent des dépenses sur les recettes de l’Administration pour l’année civile 1991 
— Pour autoriser le virement au présent crédit de 5 242 999 $ du crédit 30
(Transports) de la Loi de crédits n* 2 pour J991.199J ----

Paiements à VIA Rail Canada Inc. relativement aux coûts de la direction de cette société, 
paiements à des fins d’immobilisations et paiements en vue de la prestation d’un 
service ferroviaire aux voyageurs au Canada conformément aux marchés conclus en 
vertu du sous-alinéa c XO du crédit 52d(Trampons) de la Loi n*l de 1977 portant 
affeaanam de crédits, et paiements à une compagnie de chemin de fer à l’égani de la 
partie déterminée des frais engagés par la compagnie pour assurer des prestations de 
soutien du revenu, des indemnités de li 
prestations de retraite anticipée, des prestations de r»«arinn d’emploi et d’autres 
prestations à ses employés lorsque ces coûts sont engagés par suite-de la mise en 
application des dispositions du marché ou de l’interruption d’un service ferroviaire 
aux voyageurs, conformément au sous-alinéa c Xii) du crédit 52d (Transports) de la 
Loin* 1 de 1977 partant affectation decrédits— Pour autoriser le virement au présent 
crédit de 5 939 000 $ du crédit 5 (Transports), 5 300 000 $ du crédit 20 
(Transports), 7 200 000 S du crédit 25 (Transports) et 3 152 516 $ du crédit 30 
(Transports) de la Loi de crédits n* 2 pour 1991-1992 et pour prévoir un montant
supplémentaire de....................... ........................

Paiement à la Société canadienne des ports relativement au Fonds de prêts interportuaire

1
1

1

1

1

1

iement. des frais de réinstallation, des

5 444 484 
30 000 000

35 444 491

K

U

n

8X

n*
M

M



5,444,484
30,000,000

35,444,491

2,329,000

TRANSPORT (Conducted) 
TRANSPORTS

DEPARTMENT (Conduded)

Transport — The grants listed in the Estimates................. ......................................................
Payment to the Canarcnc Shipping Company Limited to be applied by the Company in 

the payment of the excess of the expenditures over the revenues of the Company 
during the <•»!nndar year 1991 — To authorize the transfer of $3,316,999 from 
Transport Vote 30, Appropriation Act No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote. 

Payment to the Atlantic Pilotage Authority to be applied in payment of the excess of the 
expenditures over the revenues of the Authority during the calendar year 1991 — To 
authorize the transfer of $447,999 from Transport Vote 30^Appropriation Act No. 2,
1991-92 for the purposes of this Vote................... -.........................................................

Payment to the Great Lakes Pilotage Authority to be applied in payment of the excess of 
the expenditures over the revenues of the Authority during the calendar year 1991 
— To authorize the transfer of $849,999 from Transport Vote 30, Appropriation Act
No. 2,1991-92 for the purposes of this Vote..............-..........-.......................................

Payment to the Laurcnrian Pilotage Authority to be applied in payment of the excess of 
the expenditures over the revenues of the Authority during the calendar year 1991 
— To authorize the transfer of $5,242,999 from Transport Vote 30, Appropriation
Act No. 2, 1991-92 for the purposes of this Vote.......................................................... ..

Payments to VIA Rail Canada Inc. in respect of the costs of the management of the 
Company, payments for capital purposes and payments for the provision of rail 
passenger services in Cin accordance with contracts entered into pursuant to 
$ubparagraph(cXi) of Transport Vote 52d, Appropriation Act No. 1, 1977, and pay­
ments to a railway company for the prescribed portion of the costs incurred by the 
company for the provision of income maintenance benefits, layoff benefits, reloca­
tion at penses, early retirement benefits, severance benefits and other benefits to its 
employees where such costs are incurred as a result of the implementation of the 
provisions of the contract or discontinuance of a rail passenger service pursuant to 
subparagraph (cXii) of Transport Vote 52d, Appropriation Act No. 1, 1977 — To 
authorize the transfer of $5,939,000 from Transport Vote 5, $5,300,000 from 
Transport Vote 20, $7,200,000 from Transport Vote 25 and $3,15V16 from 
Transport Vote 30, Appropriation Act No. 2, 1991-92 for the purposes of this Vote
and to provide a further amount of................................. ................................. ................

Payment to the Canada Ports Corporation in respect of the Interport Loan Fund..........

10c
15c

16c

27c

28c

35c

L46c

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR

SECRETARIAT

Cxntkaj. Administration of thi Public Sex vies Program 
Central Administration of the Public Service — Program expenditures.lc

40-41 EliZ. IIAppropriation Act No. 4, 1991-92 

SCHEDULE—Continued

17

Vote
TotalService AmountNo.



17Loi de crédits n° 4pour 1991-1992

ANNEXE-/**

1992

N* du
TotalMontantServicecrédit

$$
TRAVAIL
LABOUR

MINISTÈRE

Travail — Contributions — Pour autoriser le virement au présent crédit de 263 999 $ du 
crédit 1 (Travail) de la Loi de crédio n* 2 pour 1991-1992.............................................

5c
1

CENTRE CANADIEN D’HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL

Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail — Dépenses du Programme 2 700 00015c

TRAVAUX PUBLICS 
PU BUC WORKS

MINISTÈRE

PltOGKAMMZ DIS SUVK3S

Services — Fonds renouvelable des Travaux publia — Déficit de fonctionnementle 1 375 000

PftOGXAMMI DO UNS MMOKUUS

Biens immobiliers — Dépensa en capital — Pour autoriser le virement au présent crédit 
de 2 690 072 $ du crédit 5 (Travaux publia) de U Loi de crédio n* 2 pour 1991-1992

10c
15 426 428

PROG*AMMl DO SOOÊTtS OfTAT

Paiements à la Société de construction des musées du Canada. Inc pour couvrir la
dépenses en rapiral

17c I
3 000 000

19 801 428

1 177 084 123

Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition. Approvisionnement et Services Canada, Ottawa, Québec. Canada Kl A 0S9
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$$

VETERANS AFFAIRS 
ANCIENS COMBA TTANTS

Veteran* Affairs Program

20,000,000Veterans Affair* — Operating expenditureslc

1,177,084,123

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Available from the Canada Communication Group — Publishing, Supply and Services Canada. Ottawa, Canada KIA 0S9
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Third Session, Thirty-fourth Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-66BILL C-66

An Act for granting to Her Majesty certain sums of money Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour l’adminis- 
for the public service of Canada for the financial year 
ending the 31st March, 1993

tration publique fédérale pendant l’exercice se termi­
nant le 31 mars 1993

AS PASSED BY THE HOUSE OF COMMONS ADOPTÉ PAR LA CHAMBRE DES COMMUNES 
MARCH 26, 1992 LE 26 MARS 1992

29032



3* session, 34* législature, 
40-41 Elizabeth H, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

Chambre des Communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-66BILL C-66

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l’administration publique fédérale pen­
dant l’exercice se terminant le 31 mars 
1993

Aa Act for granting to Her Majesty certain 
yum of money for the public service of 
Canada for the financial year ending the 
Mrt March, 1993

Très Gracieuse Souveraine,Most Gracious Sovereign,

Whereas it appears by message from His 
Excellency, the Right Honourable Ray 
Hnatyshyn, Governor General of Canada, and 
the Estimates accompanying the said message, 
that the sums hereinafter mentioned are re- 5 
quired to defray certain expenses of the public 
service of Canada, not otherwise provided for, 
for the financial year ending the 31st day of 
March, 1993, and for other purposes connected 
with public service of Canada;

May it therefore please Your Majesty, that it que, , , ..
may be enacted, and be it enacted by the II est respectueusement demande a Votre
Queen’s Most Excellent Majesty, by and with Majesté de bien vouloir edicter, sur 1 avis et
the advice and consent of the Senate and House avec le consentement du Sénat et de la
of Commons of Canada, than 15 Chambre des communes du Canada, ce qui 15

suie

Attendu qu’il est nécessaire, comme 
l’indiquent le message de Son Excellence le très 
honorable Ray Hnatyshyn, gouverneur général 
du Canada, « le budget des dépenses qui y est 
joint, d’allouer les crédits ci-dessous précisés 5 
pour couvrir certaines dépenses de 
l’administration publique fédérale faites au 
cours de l’exercice se terminant le 31 mars 1992 
et auxquelles il n’est pas pourvu par ailleurs,

10 ainsi qu’à d’autres fins d’administration publi-10

Prismbui*

1. Un de crédits n° 1 pour 1992-1993. Tore ebrwge
1. This Act may be cited as the Appropria* 

âon Aa Na. I, 1992-93.

2. From and out of the Consolidated 2. Il peut être prélevé, sur le Trésor une
Revenue Fund, there may be paid and applied somme maximale de treize milliards, neuf cent
a mm not exceeding in the whole thirteen 20 quatre-vingt-sept millions, huit cent quarante- Zu 
billion, nine hundred and eighty seven million, quatre mille, cent soixante-deux dollars et
eight hundred and forty four thousand, one quatre-vmgt-dix-neuf cents, pour le paiement 
hundred and sixty two dollars and ninety nine des charges et dépenses de administration 
cents towards defray mg the several charges and publique fédérale afferentes a la penode allant 
«penses of the public service of Canada from 25 du 1er avril 1992 au 31 mars et auxquelles 25 
the 1st day of April, 1992 to the 31st day of il n’est pas pourvu, soit l’ensemble:

Short bti*

13 9*7 144 142.9* 
Mord*! pour 
1992-1993

1992-93





March, 1993 not otherwise provided for, and a) des trois douzièmes du total des montants 
being the total of the aggregate of des postes énoncés au Budget des dépensés de

(a) three-twelfths of the total of the amounts l'exercice se terminant le 31 mars 1993 a
of the items set forth in the Estimates for the l'exception des postes inclus dans les annexes
fiscal year ending the 31st day of March, 1993 5 A, B, C, D, E, F et
except for the those items included in G....................... —  9 905 754 038,00 $
schedules A, B, C, D, E, F and b) des onze douzièmes du total des montants

$9,905754,038.00 des divers postes dudit Budget énoncé a
(b) eleven-twelfths of the total o the l'annexe 
amounts of the several items in the said 10 A 
Estimates set forth in Schedule

$198,390,500.00
(c) ten-twelfths of the total of the amounts 
of the several items in the said Estimates set 
forth in Schedule

G

_____________________198 390 500,00 $ 10
c) des dix douzièmes du total des montants 
des divers postes dudit Budget énoncé à 
l'annexe

A

tt_________________413 341 666,67 $
15 d) des neuf douzièmes du total des montants 15 

des divers postes dudit Budget énoncé à 
l'annexe 
C—
e) des sept douzièmes du total des montants 

20 des divers postes dudit Budget énoncé à 20 
l’annexe

$413,341,666.67 
(d) nine-twelfths of the total of the amounts 
of the several items in the said Estimates set 
forth in Schedule

B

.353 018 250,00 $

$353,018,250.00 
(e) seven-twelfths of the total of the amounts 
of the several items in the said Estimates set 
forth in Schedule

C

1 146 833,33 $
f) des six douzièmes du total des montants 

D ________ $1,146,833J3 des divers postes dudit Budget énoncé à

&----------.«««w. «
forth in Schedule g) àa cinq douzièmes du total des montants

divers postes dudit Budget énoncé a 
l’annexe

D

25

.$174,068,000.00
(g) five-twelfths of the total of the amounts 
of the several items in the said Estimates set 30 F. 
forth in Schedule

E

____________________ 1 800 393 708,34 $ 30
h) des quatre douzièmes du total des mon­
tants des divers postes dudit Budget énoncé 
à l’annexe

$1,800,393,708.34 
(h) four-twelfths of the total of the amounts 
of the several items in the said Estimates set 
forth in Schedule

F..

~..l 141 731 166,65 $G.
35

51,141731,166.65G.
3. (1) Les crédits autorisés par la présente 35 

loi ne peuvent être affectés qu’aux fins et 
dirions énoncées dans le poste afférent, leur

indications de

3. (1) The amount authorized by this Act to 
be paid or applied in respect of an item may be 
paid or applied only for the purposes and sub­
ject to any terms and conditions specified in the 40 effet restant subordonne aux 
item, and the payment or application of any ceiui-ci. 
amount pursuant to the item has such opera­
tion and effect as may be sated or described 
therein.

Puffoaaaa*
jflctofacA con-

item in the Estimates 45 4. (1) Tout engagement découlant d’un 4C
poste du budget mentionne a 1 article 2 ou 
fondé sur le paragraphe (2) — soit censément en 
ce qui touche l’autorisation correspondante à 
hauteur de montant qui y est precise, soit en ce

4. (1) Where an 
referred to in section 2 purports to confer 
authority to enter into commitments up to an 
amount sated therein or increases the amount 
up to which commitments may be entered into

Objet «effet 
de cheque pœte

Engagements
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3Loi de crédits n* 1 pour 1992-19931992

under any other Act or where a commitment qui concerne l’augmentation du plafond per­
is to be entered into under subsection (2), the mis sous le regime d’une autre loi — peut être
commitment may be entered into in accord- pris conformément aux indications du poste ou
ance with the terms of such item or in accord- à ce paragraphe, pourvu que le total de
ance with subsection (2) if the amount of the 5 l’engagement et de ceux qui ont déjà été pris au 5 
commitment proposed to be entered into, titre du présent article ou de l’autre loi n’excède
together with all previous commitments pas le plafond fixe par l'autorisation
entered into in accordance with this section or d’engagement à propos de ce poste ou calculé
under such other Act, does not exceed the total conformément au même paragraphe,
amount of the commitment authority stated in 10 
such item or calculated in accordance with 
subsection (2).

(2) Where an item in the Estimates referred (2) Lorsque l’autorisation de procéder à des 10 
to in section 2 or a provision of any Act pur- dépenses sur des recettes est censee découler 
ports to confer authority to spend revenues, 15 d’un poste d’un budget mentionné a l’article 2 
commitments may be entered into in accord- ou de route autre disposition législative, le
ance with the terms of such item or provision plafond des engagements pouvant être pris
up to an amount equal to the aggregate of conformément aux indications de l’un ou 15

(a) the amount, if any, appropriated in l’autre est le chiffre obtenu par l’addition des
respect of that item or provision; and 20 éléments suivants:
(£) the amount of revenues actually received a) le montant éventuellement vote a 1’egard
or, in the case of an item in the said Es- de ce poste ou de cette disposition;
rimâtes, the estimated revenues set out in the b) le montant des recettes effectives ou, s il 20
details related to such items, whichever is the est supérieur, celui des recettes estimatives
gi>eater< 25 correspondant à un poste d’un de ces budgets.

Idem
Idem

5. Les montants versés ou affectés sous le 
régime de la présente loi sont inscrits dans les 
comptes publics, conformément à l’article 64 25 
de la Loi sur la gestion des finances publiques.

. 5. Amounts paid or applied under the
\ miiTn ft authority of this Act shall be accounted for in 

the Public Accounts in accordance with sec­
tion 64 of the Financial Administration Act

Compte 1
rendre
m_cF-n
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SCHEDULE A

4

Based on the Main Estimates, 1992—93. The Amount hereby granted is $198,390,500.00 being eleven-twelfths of the items 
in the said Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March, 1993, and the purposes for which they 
are granted.

Total Amount 
Granted by 

this Schedule
MainVote

Service EstimatesNo.
T $

ENERGY, MINES AND RESOURCES
ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES

DEPARTMENT

Payments in respect of Canada's parddparion in the Uoydminster Heavy Oil Upgrader 28,146,250.0030,705,000L15

TRANSPORT
TRANSPORTS

DEPARTMENT

Payments to the Canarcdc Shipping Company Limited to be applied by the Company in 
the payment of the excess of the expenditures over the revenues of the Company 
during the calendar year 1992............................ ................................ ..........................

15

5,244,250.005,721,000

TREASURY BOARD
CONSEIL DU TRÉSOR

SECRETARIAT

GOVSXNMINT OONTTNtHNCOtS AND ONTXALLY FINANCED PXOGXAMS

Employment Initiatives — Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement 
other votes and to provide resources to cover costs in connection with the employ­
ment of persons and the summer employment of and mmm^r activities for students

10

165,000,000.00180,000,000

198,390,500.00216,426,000



4Loi de endos n* 1 pour 1992-1993 

ANNEXE A

D'après le Budget des dépenses principal de 1992-1993. Le montant accordé par les présentes est de 198 390 500,00 $, soit 
les onze douzièmes des postes dudit Budget que contient la présenté annexe. _ ..

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’année financière se terminant le 31 mars 1993 et fins auxquelles
elles sont accordées.

1992

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalN° du
Servicecrédit

$$

CONSEIL DU TRÉSOR 
TREASURY BOARD

SECRÉTARIAT

PROGRAMME des ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET 
PROGRAMMES FINANCÉS PAR L'ADMINISTRATION CENTRALE

Projets de création d'emplois—Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trcsor, pour 
ajouter sommes à d’autres crédits et fournir des ressources en vue de couvrir les

de personnes et aux emplois et aux activités d’été

10

frais se rapportant au placem 
pour les émdiants-------------- 165 000 000,00180 000 000

ÉNERGIE, MINES ET RESSOURCES 
ENERGY, MINES AND RESOURCES

MINISTÈRE

Paiements en vertu de la participation du Cà l'usine de valorisation du pétrole brut 
de Uoydmintter............................ ............................................................................... -

L15
28 146 250,0030 705 000

TRANSPORTS
TRANSPORT

MINISTÈRE

Paiements à la Compagnie de navigation Canarctic Limitée à affecter par celle-ci au 
paiement de l’excédent des dépenses sur les recettes de la compagnie pour l’année 
dvde 1992 ............................................... ........ .......... ................................ -......... .......

15

5 244 250,005 721 000

198 390 500,00216 426 000
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SCHEDULES

5

Based on the Main Estimates, 1992—93. The Amount hereby granted is $413,341,666.67 being ten-twelfths of the items in 
the said Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March, 1993, and the purposes for which they 
arc granted.

Total Amount 
Granted by 

this Schedule
MainVote

EstimatesServiceNo.
T I

AGRICULTURE
AGRICULTURE

DEPARTMENT

CHAINS AND OILSIIOS HtOGHAM

Grains and Oilseeds — The grants listed in the Estimates and contributions. 413.341,666.67496,010,00025

413,341,666.67496,010,000



5Loi de crédits n° 1 pour 1992-1993 

ANNEXES

D’après le Budget des dépenses principal de 1992—1993. Le montant accordé par les présentes est de 413 341 666,67 $, soit 
les dix douzièmes des postes dudit Budget que contient la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’année financière se terminant le 31 mars 1993 et fins auxquelles 
elles sont accordées.

1992

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du
Servicecrédit

$S

AGRICULTURE
AGRICULTURE

MINISTÈRE

PROGRAMME DES CÉRÉALES ET OLÉAGINEUX

Céréales et oléagineux — Subventions inscrites au Budget et contributions, 413 341 666,67496 010 00025

413 341 666,67496 010 000
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SCHEDULE C

Based on the Main Estimates, 1992—93. The Amount hereby granted is $353,018,250.00 being nine-twelfths of the items in 
the said Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March, 1993, and the purposes for which they 
are granted.

6

Total Amount 
Granted by 

this Schedule
MainVote

F.uimarrsServiceNo.
$$

PUBLIC WORKS
TRAVAUX PUBLICS

DEPARTMENT

CltOWN CORPORATIONS PROGRAM

Payments to Old Port of Montreal Corporation Inc for operating and capital expendi­
tures................. ............................................................................................................ —

15
15,518,250.0020,691,000

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR

SECRETARIAT

GOVUINMINT CONTINGD4CaS AND CXNTRA1XY PtNANCXO PROGRAMS

Government r^nrinp-rvu-i — Subject to the approval of the Treasury Board, to supple­
ment other votes for paylist and other requirements and to provide for miscellaneous 
minor and unforeseen expenses not otherwise provided for including awards under 
the Public Servants Inventions Act and authority to reuse any sums allotted for 
non-paylist requirements repaid to this appropriation from other appropriations

5

337,500,000.00450,000,000

353,018,250.00470,691,000



6Loi de crédits n* 1 pour 1992-/99.3 

ANNEXEC

D'après le Budget des dépenses principal de 1992—1993. Le montant accordé par les présentes est de 353 018 250,00 $, soit 
les neuf douzièmes des postes dudit Budget que contient la présente 

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’année financière se terminant le 31 mars 1993 et fins auxquelles
elles sont accordées.

1992

annexe.

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principal
N® du 
crédit Service

$$

CONSEIL DU TRÉSOR
TRIASURY BOARD

SECRÉTARIAT

PROGRAMME DES ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET 
PROGRAMMES FINANCÉS PAR U AD MINISTRATION CENTRALE

Éventualités du gouvernement — Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, 
pour ajouter des sommes à d’autres crédits relativement à la feuille de paye et à d’autres 
besoins et pour payer diverses menues dépenses imprévues auxquelles il n’est pas 
autrement pourvu, y compris les primes attribuées en vertu de la Loi sur les inventions 
des fonctionnaires^ autorisation de réemployer toutes les sommes affectées à des 
besoins autres que ceux de la feuille de paye, tirées sur d’autres crédits et versees au 
présent crédit.................... .............................................................................. ...............

5

337 500 000,00450 000 000

TRAVAUX PUBLICS
PUBLIC WORKS

MINISTÈRE

PROGRAMME DES SOCIÉTÉS D'ÉTAT

Paiements à la Société du Vieux-Port de Montréal Inc pour couvrir les dépenses de 
fonctionnement et les dépenses en ....................................

15
15 518 250,0020 691 000

353 018 250,00470 691 000
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SCHEDULED

7

Based on the Main Estimates, 1992—93. The Amount hereby granted is $1,146,833.33 being seven-twelfths of the items in 
the said Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March, 1993, and the purposes for which they 
are granted.

Total Amount 
Granted by 

this Schedule
MainVote

EstimatesServiceNo.
TT

LABOUR
TRAVAIL

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY 

Panamian Centre for Occupational Health and Safety — Program expenditures............. 1,146,833.331,966,00015

1,146,833.331,966,000



7Loi de crédits rt° 1 pour 1992-1993

ANNEXED

D’apfès le Budget des dépenses principal de 1992—1993. Le montant accordé par les présentes est de 1 146 833,33 $, soit les 
sept douzièmes des postes dudit Budget que contient la présente annote.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’année financière se terminant le 31 mars 1993 et fins auxquelles
elles sont accordées.

1992

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalN° du
Servicecrédit

$$

TRAVAIL
LABOUR

CENTRE CANADIEN D'HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL 

Centre d’hygiène et de sécurité au travail — Dépenses du Programme 1 146 833,331 966 00015

1 146 833,331 966 000
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SCHEDULE E

Based on the Main Estimates, 1992—93. The Amount hereby granted is $174,068,000.00 being six-twelfths of the items in 
the said Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st Mardi, 1993, and the purposes for which they 
are granted.

8

Total
Main

P <ri m a

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
TT

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

INDIAN AND NUTT AFFAIRS PROGRAM

TnHian and Inuit Affairs — Capital expenditures, and
(a) expenditures on buddings, works, land and equipment, the operation, control and
ownership of which may be transferred to provincial governments on terms and 
conditions approved by the Governor in Council, or to Indian bands, groups of 
TnA j-,n« or individual at th* discretion of the Minister, and such ctpcndi turcs
on other than federal property;
(b) authority to make recoverable expenditures in amounts not exceeding the shares 
of provincial governments and local school boards of expenditures on roads and 
related works and on education, «nrlndîng the education in Indian schools, of 
qoq° Indians; and
(c) authority for the construction and acquisition of housing for Indians

10

5,436,500.0010,873,000

TRANSFER PAYMENTS TO THE TERRITORIAL GOVERNMENTS PROGRAM

Transfer Payments to the Territorial Governments—Transfer payments to the Govern­
ment of the Yukon Territory listed in the Estimant............. .....................................

45
111,626,500.00223,253,000

LABOUR
TRAVAIL

DEPARTMENT

27,858,500.0055/17,000Labour — The grants l»wd in the Estimates »"d contributions5

SOLICITOR GENERAL
SOLLICITEUR GÉNÉRAL

DEPARTMENT

38/93,000 i 19,146,500.00Solicitor General — The grants listed in the Estimates and contributions5



8Loi de crédits nê 1 pour 1992-1993 

ANNEXEE

D’après le Budget des dépenses principal de 1992-1993. Le montant accordé par les présentes est de 174 068 000,00 $, soit 
les six douzièmes des postes dudit Budget que contient la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l'année financière se terminant le 31 mars 1993 et Fins auxquelles
elles sont accordées.

1992

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principal
N° du

Servicecrédit
$S

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT

Affaires indiennes et inuit — Dépenses en capital et
a) dépenses ayant trait aux bâtiments, ouvrages, terrains et matériel dont la gestion, 
le contrôle et la propriété peuvent être cédés soit aux gouvernements provinciaux, 
selon des conditions approuvées par le gouverneur en conseil, soit à des bandes 
inrli^mvv ou à des Indien*, tant à titre collectif que particulier, à la discrétion du 
ministre, «im» que de telles dépenses engagées à l’égard de propriétés n’appartenant 
pas au gouvernement fédéral;
b) autorisation d’engager des dépenses recouvrables selon dm montants ne dépassant
pas la part des frais assumée par les gouvernements provinciaux et les commissions 
scolaires locales pour des routes et ouvrages connotes, ainsi que pour l’éducation, y 
compris l’instruction de non-Indimt............................. -.............................................

PROGRAMME DE PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX GOUVERNEMENTS TERRITORIAUX

Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux — Paiements de transfert au 
gouvernement du Yukon inscrits au Budget.................................................................

10

5 436 500.0010 873 000

45
111 626 500,00223 253 000

SOLLICITEUR GÉNÉRAL
SOLICITOR GENERAL

MINISTÈRE

19 146 500,0038 293 000Solliciteur général — Subventions inscrites au Budget et contributions5

TRANSPORTS
TRANSPORT

MINISTÈRE

Paiement à la Société nnmAimnnm des pore relativement au Fonds de prêts interportuaire 10 000 000,0020 000 000L55
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SCHEDULE E-Concluded

9

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
$$

TRANSPORT
TRANSPORTS

DEPARTMENT

Payment to the Canada Ports Corporation in respect of the Interport Loan Fund 10,000,000.0020,000,000L55

174,068,000.00348,136,000



9Loi de crédits n° 1 pour 1992-1993 

ANNEXE E-Fm

1992

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalN° du 
crédit Service

S$

TRAVAIL
LABOUR

MINISTÈRE

27 858 500,0055 717 000Travail — Subventions inscrites au Budget et contributions,S
174 068 000,00348 136 000
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SCHEDULE F

10

Based on the Main Estimates, 1992—93. The Amount hereby granted is $1,800,393,708.34 being five-twelfths of the items 
in the said Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March, 1993, and the purposes for which they 
are granted.

Total Amount 
Granted by 

this Schedule
MainVote

EstimatesSendeeNo.
$$

AGRICULTURE
AGRICULTURE

DtrvumoNT

GRAINS AND OOSteDS PROGRAM

Grains and Oilseeds — Operating expenditures.....-..... 12,767,916.6730,643,00015

COMMUNICATIONS
COMMUNICATIONS

CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATION

Payments to the <~amHian Film Development Corporation to be used for the purposes50
60,442,500.00145,062,000

ENVIRONMENT
ENVIRONNEMENT

DEPARTMENT

ADMINISTRATION PROGRAM

Administration — Program expenditures, the grant listed in the Estimates and contribu- 
tionv................. ............-.................-................................... ................ ..............................

1
28,184,583.3367,643,000

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

INDIAN AND INUIT ATP AIRS PROGRAM

Indian anri Tmttf Affairs — The grants in chc Estimates contributions —< 
Loans to the Council of Yukon for interim benefits to the Yukon Elders.

1,147,547,916.67
314,583.33

2/54,115,000
755,000

15
L25



10Loi de crédits n° 1 pour 1992-1993 

ANNEXEF

D’après le Budget des dépenses principal de 1992-1993. Le montant accordé par les présentes est de 1 800 393 708,34 $, soit 
les cinq douzièmes des postes dudit Budget que contient la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’année financière se terminant le 31 mars 1993 et fins auxquelles
elles sont accordées.

1992

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalN° du 
crédit Service

S$

affaires indiennes et du nord canadien
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME DO AFFADIES INDIENNES ET INUIT

Affaires et inuit — Subventions inscrites au Budget et contributions............
Prêts au Çnnwl des TnH^nt du Yukon afin de verser des prestations provisoires aux 

anciens du Yukon................... -......... -—.......................................... ..... ............. ........—

1 147 547 916,672 754 115 00015
L25 314 583,33755 000

PROGRAMME DES AFFAIRES OU NORD

Affaires du Nord — Dépenses de fonctionnement et autorisation de consentir des avances 
recouvrables pour services rendus au nom du gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest; y compris l’autorisation d'engager des dépenses et de consentir des 

recouvrables relativement aux services fournis et aux travaux effectués sur

30

avances
des propriétés n’appartenant pas au gouvernement fédéral; et l’autorisation de 
contribuer ««» travaux de construction exécutés par des autorités locales ou des 
groupes privés.................................... ................................................................................ 29 500 416,6770 801 000

PROGRAMME DE PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX GOUVERNEMENTS TERRITORIAUX

Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux — Paiements de transfert au 
gouvernement des Territoires du Nord-Ouest inscrits au Budget ......................... -

50
342 601 666,67822 244 000

AGRICULTURE
AGRICULTURE

MINISTÈRE

programme des céréales et oUaoneux 

Céréales et oléagineux — Dépenses de foncnonncmmt----------- 30 643 000 I 12 767 916,6715
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SCHEDULE F -Concluded,

11

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
$$

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT (Concluded) 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT (Concluded)

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM

Northern Affairs — Operating expenditures and authority to make recoverable advances 
for services performed on behalf of the Government of the Northwest Territories; 
authority to make expenditures and recoverable advances in respect of services 
provided and work performed on other than federal property; and authority to make 
contributions towards construction done by local or private authorities....................

30

29,500,416.6770,801,000

TRANSFER PAYMENTS TO THE TERRITORIAL GOVERNMENTS PROGRAM

Transfer Payments to the Territorial Governments — Transfer payments to the Govern­
ment of the Northwest Territories listed in the Estimates............................................

50
342,601,666.67822,244,000

TRANSPORT
TRANSPORTS

DEPARTMENT

Transport — Operating expenditures, and
(a) authority to make recoverable advances for transportation, stevedoring and other 
shipping services performed on behalf of individuals, outside agencies and other 
governments, in the course of or arising out of the exercise of jurisdiction in 
navigation, including navigational aids, and shipping;
(b) authority to make expenditures on other than federal property in the course of 
or arising out of the exercise of jurisdiction in aeronautics;
(c) authority for the payment of commissions for revenue collection pursuant to the 
Aeronautics Act;
(d) subject to paragraph (e), authority to spend revenue received during...................

1

179,034,125.00429,681,900

1,800,393,708.344,320,944,900



11Loi de crédits n° 1 pour 1992-19931992

ANNEXE F-Fin

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principal
N° du 
crédit Service

$$

COMMUNICATIONS
COMMUNICATIONS

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DE L’INDUSTRIE 
CINÉMATOGRAPHIQUE CANADIENNE

Paiements à la Société de développement de l’industrie cinématographique canadienne 
devant servir aux fins prévues dans la Loi sur la Société de développement de l’industrie 
cinématographique canadienne........................................... ........ ...................... ............

50

60 442 500,00145 062 000

ENVIRONNEMENT
ENVIRONMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME D’ADMINISTRATION

Administration — Dépenses du Programme, subvention inscrite au Budget et contribu­
tions............................................................................................................... ..................

1
28 184 583,3367 643 000

TRANSPORTS
TRANSPORT

MINISTÈRE

Transports — Dépenses de fonctionnement et
a) autorisation de consentir des avances recouvrables à l’égard des services de 
transport, d’arrimage et d’autres services de la marine marchande fournis pour le 
compte de particuliers, d’organismes indépendants et d’autres gouvernements au 
cours de l’exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en 
matière de navigation, y compris les aides à la navigation et la navigation maritime;
b) autorisation d’engager des dépenses pour des biens autres que fédéraux pendant 
l’exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière 
d’aéronautique;
c) autorisation de faire des paiements de commissions pour le recouvrement...........

1

179 034 125,00429 681 900

1 800 393 708,344 320 944 900
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Based on the Main Estimates, 1992—93. The Amount hereby granted is $1,141/31,166.65 being four-twelfths of the items 
in the said Estimates as contained in this Schedule.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending 31st March, 1993, and the purposes for which they 
are granted.

Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
$ S

AGRICULTURE
AGRICULTURE

DEPARTMENT

ACUKOOnOOUM

Agri-Food — The grants listed in the Estimates and contributif 529,033,000 176,344,333.3310

OWNS AND OOStlDS MtOGXAM

Grains and Oilseeds — Canadian Grain Commission — Operating expenditures and 
contribution................................. ............. ................. ........ ...................... .... ............... .....

20
15,868,666.6747,606,000

COMMUNICATIONS
COMMUNICATIONS

CANADA COUNCIL

Payments to the Canada Council within the meaning of Section 18 of the Canada Council 
Act, to be used for the general purposes set out in Section 8 of the Aa.

30
108,355,000 36,118,333.33

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures in 
providing a broadcasting .....................

35
318,068,666.67954,206,000

NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION

22404,000Payments to the National Arts Centre Corporation 7,501433.3375

NATIONAL MUSEUM OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

Payments to the National Museum of Science and Technology for operating and capital
i-rpgTMÜmn-i

100
5,496433.3316,489,000
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ANNEXE G

D’après le Budget des dépenses principal de 1992—1993. Le montant accorde par les présentes est de 1 141 731 166,65 $, soit 
les quatre douzièmes des postes dudit Budget que contient la présente annexe.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’année financière se terminant le 31 mars 1993 et fins auxquelles 
elles sont accordées.

1992

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du
Servicecrédit

$$

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD

Affaires du Nord — Subventions inscrites au Budget et contributions 28 851 166,6786 553 50035

AGRICULTURE
AGRICULTURE

MINISTÈRE

PROGRAMME AGRO-ALIMENTAIRE

Agro-alimentaire — Subventions inscrites au Budget et contributions. 176 344 333,33529 033 00010

PROGRAMME DES H ET OLIaGINIUX

Céréales et oléagineux — Commission canadienne des grains — Dépenses de fonctionne­
ment et rnnrnhiinnn ...............................

20
15 868 666,6747 606 000

APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES 
SUPPLY AND SERVICES

Approvisionnements et Services — Dépenses de fonctionnement et contributions, y 
compris:
a) les dépenses recouvrables au titre du Régime de pensions du Canedu, de la Loi sur 
i’assurance-coàmage, du fonds renouvelable des approvisionnements; et
b) autorisation de dépenser les recettes de l'annA» ........

5 Approvisionnements et Services — Dépenses en rapiral

1

438 499 000 
25 451 000

146 166 333,33 
8 483 666,67
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Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
$$

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION 
EMPLOI ET IMMIGRA TON

DEPARTMENT / COMMISSION

IMMIGRATION PROGRAM

Immigration — The grants in the ^miw and contributions 77,322,333.33231.967,00020

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM

Northern Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions 28,851,166.6786,553,50035

INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY 
INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE

CANADIAN SPACE AGENCY

13,695,333.33
110,433,666.67

41,086,000
331,301,000

ranarlian Space Agency — Operating expenditures 
Canadian Space Agency — Capital expenditures—

20
25

JUSTICE
JUSTICE

DEPARTMENT

53,990,333.33161,971,000Justice — Operating expenditures1

NATIONAL HEALTH AND WELFARE 
SANTÉ NA TIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL

DEPARTMENT

HEALTH PROGRAM

Health — The grants listed in the Estimates and contributions 337,210,000 : 112,403,333.3315



ss

COMMUNICATIONS
COMMUNICATIONS

CONSEIL DES ARTS DU CANADA

Paiement! au Pv«ril des Ara du C*n*Aa, aux terme! de l'article 18 de la Loi sur le Conseil
des Ara du f'*"*A*l devant servir aux fini générale prévue à l’article 8 de la loi— 108 355 000 36 118 333,33

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA

Paiement! à la Société Radio-Canada pour couvrir le dépense de fonctionnement de son 
service de radiodiffusion........................... ............................................— 954 206 000 318 068 666,67

SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS

Paiements à la Société du Centre national de Ara 7 501 333,3322 504 000

MUSÉE NATIONAL DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE

Paiements au Musée national de science « de la technologie à l’égard de dépense de 
fonctionnement et de dépense en rapiral................................................... .......... 5 496 333,3316 489 000

EMPLOI ET IMMIGRATION 
EMPLOYMENT AND IMMIGRATION

MINISTÈRE / COMMISSION

ntOCXAMMS DUttOGXA'nON

Immigration — Subventions inscrite au Budget « contributions, 231 967 000 77 322 333,33

INDUSTRIE, SCIENCES ET TECHNOLOGIE 
INDUSTRY, SCIENCE AND TECHNOLOGY

AGENCE SPATIALE CANADIENNE

Agence spatiale canadienne — Dépense de fonctionnement 
Agence spatiale canadienne — Dépense en <*»p‘«l

41 086 000 
331 301 000

13 695 333,33 
110 433 666,67

13Loi de crédits n* 1 pour 1992-1993 

ANNEXE G—Suite

1992

Total du 
Budget 

principal

Montant 
accordé par 
cette annexe

N° du
Servicecrédit

8

U
 O

8
O

£
an
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Total
Main

Estimates

Amount 
Granted by 

this Schedule
Vote

ServiceNo.
$ $

SECRETARY OF STATE 
SECRÉTARIA T D’ÊTA T

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL

Social Sciences and Humanities Research Council — The grants listed in the Estimates... 30,987,333.3392,962,00025

SUPPLY AND SERVICES 
APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

Supply and Services — Operating expenditures and contributions including:
(a) recoverable expenditures on behalf of the Canada Pension Plan, the Unemploy­
ment Insurance Act and the Supply Revolving Fund; and
(b) authority to spend revenue received during the year..............................................

Supply and Services — Capital expenditures

1

146,166,333.33
8,483,666.67

438,499,000
25,451,0005

1,141,731,166.653,425,193,500

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen's Printer for Canada

Available from the Canada Communication Group — Publishing, Supply and Services Canada, Ottawa. Canada K1A 0S9
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ANNEXE G-Fin

1992

Montant 
accordé par 
cette annexe

Total du 
Budget 

principalN° du 
crédit Service

SS

JUSTICE
JUSTICE

MINISTÈRE

53 990 333,33161 971 000Justice — Dépenses de fonctionnement,1

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL 
NATIONAL HEALTH AND WELFARE

MINISTÈRE

PROGRAMME DE SANTÉ

Santé — Subventions inscrites au Budget et contributions.. 112 403 333,33337 210 00015

SECRÉTARIAT D’ÉTAT 
SECRETAR Y OF STATE

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES

30 987 333,3392 962 000Conseil de recherches en sciences humaines — Subventions inscrites au Budget25

1 141 731 166,653 425 193 500

Public en conformité de l'autorité de l’Orateur de la Chambre des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada 

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Approvisionnement et Services Canada. Ottawa, Québec, Canada KIA OS >
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Troisième session, trente-quatrième législature, 
40-41 Elizabeth 11, 1991-92

Third Session, Thirty-fourth Parliament, 
40-41 Elizabeth 11, 1991-92

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-67BILL C-67

Loi suspendant l’application de la Loi sur la révision des 
limites des circonscriptions électorales

An Act to suspend the operation of the Electoral Bound­
aries Readjustment Act

Première lecture le 3 avril 1992First reading, April 3, 1992

Le leader du gouvernement à la Chambre des
COMMUNES

The Leader of the Government in the House of 
Commons

22108



3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3' session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

BILL C-67 PROJET DE LOI C-67

An Act to suspend the operation of the Elec­
toral Boundaries Readjustment Act

Loi suspendant l’application de la Loi sur la 
révision des limites des circonscriptions 
électorales

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

1. Titre abrégé : Loi sur la suspension de Titre abrégé 
5 la révision des limites des circonscriptions 5 

électorales.

1. This Act may be cited as the Electoral 
Boundaries Readjustment Suspension Act.

Shorl title

2. L’application de la Loi sur la révision Suspension2. The operation of the Electoral Bound­
aries Readjustment Act is hereby suspended des limites des circonscriptions électorales

est suspendue jusqu’au 1er avril 1994.

Suspension

until April 1, 1994.
3. The Chief Statistician of Canada shall 3. Le statisticien en chef s’acquitte des 10 Obi'gaiion du 

comply with subsection 13(1) of the Elector- 10 obligations que lui impose le paragraphe cher'"’"’"'’'1 

al Boundaries Readjustment Act forthwith 13(1) de la Loi sur la révision des limites
after April 1, 1994 and, in any event, not des circonscriptions électorales le plus tôt
later than April 10, 1994. possible après le 1er avril 1994 mais au plus

tard le 10 avril 1994.

Duty of Chief 
Statistician

15
Entrée en 
vigueur4. La présente loi entre en vigueur ou est4. This Act shall come into force or be 

deemed to have come into force on April 27, 15 réputée entrée en vigueur le 27 avril 1992. 
1992.

Coming into 
force

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre. Supply and 
Services Canada. Ottawa, Canada KIA 0S9



C-68C-68

Troisième session, trente-quatrième législature, 
40-41 Elizabeth 11, 1991-92

Third Session, Thirty-fourth Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-68BILL C-68

An Act to amend the Competition Act (multi-level market- Loi modifiant la Loi sur la concurrence (commercialisation 
ing plans and pyramid selling) à paliers multiples et vente pyramidale)

Première lecture le 6 avril 1992First reading, April 6, 1992

LE MINISTRE DE LA CONSOMMATION ET DES AFFAIRES 
COMMERCIALES

The Minister of Consumer and Corporate 
Affairs

22067



3e session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth 11, 1991-92

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-68BILL C-68

Loi modifiant la Loi sur la concurrence 
(commercialisation à paliers multiples et 
vente pyramidale)

An Act to amend the Competition Act 
(multi-level marketing plans and pyra­
mid selling)

L.R.ch. C-34: 
L.R.ch. 27(1" 
suppl.). ch. 19 
(2C suppl ), ch. 
34 (3' suppl.), 
ch. 1. 10(4' 
suppl.); 1990, 
ch. 37: 1991. 
ch. 45. 46. 47; 
1992. ch. 1

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. C-34; 
R.S.. c. 27 (1st 
Supp.); c. 19 
(2nd Supp.). c. 
34 (3rd Supp.). 
cc. I. 10 (4lh 
Supp.); 1990. c. 
37; I99l.cc.
45. 46, 47;
1992. c. I

1. L’article 55 de la Loi sur la concurrence 
repealed and the following substituted 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1. Section 55 of the Competition Act is
5

Définition de 
• commerciali­
sation à paliers 
multiples »

55. (1) Pour l’application du présent arti­
cle et de l’article 55.1, « commercialisation à 
paliers multiples » s’entend d’un système de 
distribution de produits dans lequel un parti­
cipant reçoit une rémunération pour la four-10 
niture d’un produit à un autre participant 
qui, à son tour, reçoit une rémunération pour 
la fourniture de ce même produit ou d’un 

15 autre produit à d’autres participants.

(2) 11 est interdit à l’exploitant d'un sys- 15 
tème de commercialisation à paliers multi­
ples, ou à quiconque y participe déjà, de faire 
à d'éventuels participants, quant à la rému­
nération offerte par le système, des déclara­
tions qui ne constituent ou ne comportent pas 20 
des assertions loyales, faites en temps oppor­
tun et non exagérées, fondées sur les infor­
mations dont il a connaissance concernant la 

(a) compensation actually received by 25 rémunération soit effectivement reçue par les 
typical participants in the plan; or participants ordinaires, soit susceptible de -5

55. (1) For the purposes of this section 
and section 55.1, “multi-level marketing 
plan” means a plan for the supply of a 
product whereby a participant in the plan 10 
receives compensation for the supply of the 
product to another participant in the plan 
who, in turn, receives compensation for the 
supply of the same or another product to 
other participants in the plan.

Definilion of 
“multi-level 
marketing 
plan”

Assertions 
quant à la 
rémunération

(2) No person who operates or participates 
in a multi-level marketing plan shall make 
any representations relating to compensation 
under the plan to a prospective participant in 
the plan unless the representations constitute 20 
or include fair, reasonable and timely disclo­
sure of the information within the knowledge 
of the person making the representations 
relating to

Representations 
as to compensa­
tion



la

Notes explicatives

Article 1. — Texte actuel de l’article 55 :
« 55. (1) Pour l’application du présent article, « système de vente 

pyramidale » désigne :
a) un système de vente ou de location d’un produit selon lequel une 
personne, appelée ci-après la « première personne », paie un droit de 
participation au système et se voit conférer le droit de toucher un 
droit, une commission ou de recevoir un autre avantage :

(i) soit relativement au recrutement d’autres participants au sys­
tème par la première personne ou toute autre personne,
(ii) soit relativement à des ventes ou des locations effectuées, 
autrement que par la première personne, à d’autres participants au 
système recrutés par la première personne ou par toute autre 
personne;

b) un système de vente ou de location d’un produit selon lequel une 
personne vend ou loue un produit à une autre personne, appelée 
ci-après la « seconde personne », qui se voit conférer le droit de 
recevoir un rabais, une commission ou un autre avantage relative­
ment à des ventes ou des locations du même produit ou d’un autre 
produit, qui ne sont pas ;

(i) des ventes ou des locations à la seconde personne,
(ii) des ventes ou des locations effectuées par la seconde personne.
(iii) des ventes ou des locations aux consommateurs ou utilisateurs 
ultimes du même produit ou de l’autre produit auxquelles ne 
s'attache aucun droit actuel ou éventuel de participation ultérieure 
au système.

(2) Nul ne peut inciter ou inviter une autre personne à participer à 
un système de vente pyramidale.

Explanatory Notes

Clause 1: Section 55 at present reads as follows:
“55. (1) For the purposes of this section, “scheme of pyramid sell­

ing” means
(a) a scheme for the sale or lease of a product whereby one person 
(the "first" person) pays a fee to participate in the scheme and 
receives the right to receive a fee, commission or other benefit

(i) in respect of the recruitment into the scheme of other persons 
either by the first person or any other person, or
(ii) in respect of sales or leases made, other than by the first 
person, to other persons recruited into the scheme by the first 
person or any other person; and

[b] a scheme for the sale or lease of a product whereby one person 
sells or leases a product to another person (the “second” person) who 
receives the right to receive a rebate, commission or other benefit in 
respect of sales or leases of the same or another product that are not

(i) sales or leases made to the second person,
(ii) sales or leases made by the second person, or
(iii) sales or leases, made to ultimate consumers or users of the 
same or other product, to which no right of further participation in 
the scheme, immediate or contingent, is attached.

(2) No person shall induce or invite another person to participate in 
a scheme of pyramid selling.

(3) Any person who contravenes subsection (2) is guilty of an 
offence and liable
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l’être par eux compte tenu de tous facteurs 
utiles relatifs notamment à la nature du pro­
duit, à son prix, à sa disponibilité et à ses 
débouchés de même qu’aux caractéristiques

(b) compensation likely to be received by 
typical participants in the plan, having 
regard to any relevant considerations, 
including

(i) the nature of the product, including 5 système et de systèmes similaires et à la 5 
its price and availability, forme juridique de 1 exploitation.
(ii) the nature of the relevant market 
for the product,
(iii) the nature of the plan and similar 
plans, and
(iv) whether the person who operates 
the plan is a corporation, partnership, 
sole proprietorship or other form of 
business organization.

10

(2.1) A person who operates a multi-level 15 
marketing plan shall ensure that any 
representations relating to compensation 
under the plan that are made to a prospective 
participant in the plan by a participant in the 
plan or by a representative of the person who 20 
operates the plan constitute or include fair, 
reasonable and timely disclosure of the infor­
mation within the knowledge of the person 
who operates the plan relating to

(a) compensation actually received by 25 
typical participants in the plan; or

(2.1) Il incombe à l’exploitant de veiller au 
respect, par les participants et ses représen­
tants, de la règle énoncée au paragraphe (2), 
compte tenu des informations dont il a 10 
connaissance.

IdemIdem

(b) compensation likely to be received by 
typical participants in the plan, having 
regard to any relevant considerations, 
including those specified in paragraph 30
(2 )(b).

Defense(2.2) La personne accusée d’avoir contre­
venu au paragraphe (2.1) peut se disculper 
en prouvant qu’elle a pris les mesures utiles 
et fait preuve de diligence pour que :

a) soit ses représentants ou les partici­
pants ne fassent aucune déclaration con­
cernant la rémunération versée au titre du 
système;
b) soit leurs déclarations respectent les 20 
critères énoncés au paragraphe (2).

(2.2) A person accused of an offence under 
subsection (2.1) shall not be convicted of the 
offence if the accused establishes that he or 
she took reasonable precautions and exer-35 
cised due diligence to ensure

(a) that no representations relating to 
compensation under the plan were made 
by participants in the plan or by repre­
sentatives of the accused; or
(b) that any representations relating to 
compensation under the plan that were 
made by participants in the plan or by 
representatives of the accused constituted 
or included fair, reasonable and timely 45 
disclosure of the information referred to in 
that subsection.

Due diligence 
defence

15

40
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(3) Quiconque contrevient au paragraphe (2) commet une infraction 
et encourt, sur déclaration de culpabilité :

a) par mise en accusation, une amende à la discrétion du tribunal et 
un emprisonnement maximal de cinq ans, ou l’une de ces peines;
b) par procédure sommaire, une amende maximale de vingt-cinq 
mille dollars et un emprisonnement maximal d’un an, ou l’une de ces 
peines.
(4) Le présent article ne s'applique pas aux systèmes de vente 

pyramidale autorisés, notamment par un permis, conformément à une 
loi provinciale. »

conviction on indictment, to a fine in the discretion of the 
imprisonment for a term not exceeding five years or to

summary conviction, to a fine not exceeding twenty-five 
thousand dollars or to imprisonment for a term not exceeding one 
year or to both.
(4) This section does not apply in respect of a scheme of pyramid 

selling that is licensed or otherwise permitted by or pursuant to an Act 
of the legislature of a province."

(a) on 
court or to 
both; or
(b) on
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Offence and 
punishment (3) Any person who contravenes subsec­

tion (2) or (2.1) is guilty of an offence and 
liable

(a) on conviction on indictment, to a fine
in the discretion of the court or to impris- 5 
onment for a term not exceeding five years 
or to both; or
(b) on summary conviction, to a fine not 
exceeding twenty-five thousand dollars or
to imprisonment for a term not exceeding 10 
one year or to both.

55.1 (1) For the purposes of this section, 
“scheme of pyramid selling” means a multi­
level marketing plan whereby

(a) a participant in the plan gives con- 15 
sidération for the right to receive compen­
sation by reason of the recruitment into 
the plan of another participant in the plan 
who gives consideration for the same right;
(b) a participant in the plan gives con- 20 
sidération, as a condition of participating
in the plan, for a specified amount of the 
product, other than a specified amount of 
the product that is bought at the seller’s 
cost price for the purpose only of facilitai- 25 
ing sales;
(c) a person knowingly supplies the prod­
uct to a participant in the plan in an 
amount that is commercially unreason­
able; or
{d) a participant in the plan who is sup­
plied with the product

(i) does not have a buy-back guarantee 
that is exercisable on reasonable com­
mercial terms or a right to return the 35 
product in saleable condition on reason­
able commercial terms, or
(ii) is not informed of the existence of 
the guarantee or right and the manner 
in which it can be exercised.

(2) No person shall establish, operate, 
advertise or promote a scheme of pyramid 
selling.

(3) Any person who contravenes subsec­
tion (2) is guilty of an offence and liable

(a) on conviction on indictment, to a fine 
in the discretion of the court or to impris-

(3) Quiconque contrevient aux paragra­
phes (2) ou (2.1) commet une infraction et 
encourt, sur déclaration de culpabilité :

a) par mise en accusation, une amende 
dont le montant est fixé par le tribunal et 5 
un emprisonnement maximal de cinq ans, 
ou l’une de ces peines;
b) par procédure sommaire, une amende 
maximale de vingt-cinq mille dollars et un 
emprisonnement maximal d’un an, ou 10 
l’une de ces peines.

55.1 (1) Pour l’application du présent 
article, « système de vente pyramidale » s’en­
tend d'un système de commercialisation à 
paliers multiples dans lequel, selon le cas :

a) un participant fournit une contrepartie 
en échange du droit d’être rémunéré pour 
avoir recruté un autre participant qui, à 
son tour, donne une contrepartie pour 
obtenir le même droit;
b) la condition de participation est réali­
sée par la fourniture d’une contrepartie 
pour une quantité déterminée d’un pro­
duit, sauf quand l’achat est fait au prix 
coûtant à des fins promotionnelles;
c) une personne fournit, sciemment, le 
produit en quantité injustifiable sur le plan 
commercial;
d) le participant à qui on fournit le 
produit :

(i) soit ne bénéficie pas d’une garantie 
de rachat ou d’un droit de retour du 
produit en bon état de vente, à des 
conditions commerciales raisonnables,
(ii) soit n’en a pas été informé ni ne sait 35 
comment s’en prévaloir.

Infraction et 
peine

Definition of 
“scheme of 
pyramid 
selling"

Définition de 
« système de 
vente pyrami­
dale .

15

20

25

30 30

40
Pyramid selling (2) Il est interdit de mettre sur pied, d’ex­

ploiter, de promouvoir un système de vente 
pyramidale ou d’en faire la publicité.

(3) Quiconque contrevient au paragraphe 40 infraction et 
45 (2) commet une infraction et encourt, sur ptmL

déclaration de culpabilité :
a) par mise en accusation, une amende 
dont le montant est fixé par le tribunal et

Interdiction

Offence and 
punishment
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onment for a term not exceeding five years 
or to both; or
(b) on summary conviction, to a fine not 
exceeding twenty-five thousand dollars or 
to imprisonment for a term not exceeding 5 
one year or to both.
2. This Act shall come into force on Janu­

ary 1, 1993.

un emprisonnement maximal de cinq ans, 
ou l’une de ces peines; 
b) par procédure sommaire, une amende 
maximale de vingt-cinq mille dollars et un 
emprisonnement maximal d’un an, ou 5 
l’une de ces peines.
2. La présente loi entre en vigueur le 1” 

janvier 1993.
Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

Public en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from Canadian Government Publishing Centre. Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa, Canada K IA 0S9
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Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. C-46: 
R.S..CC. 2, 11. 
27.31,47.51. 
52 ( I si Supp.). 
ce. I. 24. 27. 35 
(2nd Supp.), cc. 
10, 19. 30. 34 
(3rd Supp ), cc. 
1.23.29. 30. 
31,32,40. 42. 
50 (4th Supp );
1989. c. 2:
1990. cc. 15,
16, 17, 44:
1991. cc. 1,4. 
28. 40. 43

1. (1) Subsection 7(2) of the Criminal 1. (1) Le passage du paragraphe 7(2) du 
Code is amended by striking out the word 5 Code criminel qui suit l’alinéa c) est abrogé 5 
“or” at the end of paragraph (b) thereof and et remplacé par ce qui suit : 
by repealing all that portion following para­
graph (c) thereof and substituting the follow­
ing therefor:

d) soit relativement à un aéroport servant 
à l’aviation civile internationale, une 
action ou omission qui, si elle était com­
mise au Canada, constituerait une infrac- 10 
tion aux termes de l’alinéa 11b) ou/);
e) soit une action ou omission qui, si elle 
était commise au Canada, constituerait un 
conseil à une autre personne de commettre

infraction visée au présent paragraphe 15 
ou un cas de complicité après le fait, une 
tentative ou un complot à l’égard d’une 
telle infraction,

est réputé avoir commis cette action ou omis­
sion au Canada s’il y est trouvé après leur 20 
commission.

(d) at or in relation to an airport serving 10 
international civil aviation, commits an act
or omission outside Canada that if com­
mitted in Canada would be an offence 
against paragraph 11(b) or (/), or
(e) commits an act or omission outside 15 
Canada that if committed in Canada 
would constitute a conspiracy or an 
attempt to commit an offence referred to
in this subsection, or being an accessory 
after the fact or counselling in relation to 20 
such an offence,

shall be deemed to have committed that act 
or omission in Canada if the person is, after 
the commission thereof, present in Canada.

une



la

Explanatory Notes

Clause I: (1) The relevant portion of subsection 7(2) at 
present reads as follows:

“(2) Notwithstanding this Act or any other Act, every one who

Notes explicatives

Article 1, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 7(2) :

« (2) Nonobstant les autres dispositions de la présente loi ou toute 
autre loi, quiconque commet à l’étranger :

shall, if he is found anywhere in Canada, be deemed to have committed 
that act or omission in Canada.” est réputé, s’il est trouvé en un lieu quelconque du Canada, avoir 

commis cette action ou omission au Canada. »
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(2) L’article 7 de la même loi est modifié(2) Section 7 of the said Act is further 

amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (2), de ce 
after subsection (2) thereof, the following qui suit : 
subsections:

Infractions(2.1) Nonobstant les autres dispositions de 
a présenté loi ou toute autre loi, la personne 3 piale-forme fixe 

qui, à l’étranger, commet contre une plate- 
orme fixe attachée au plateau continental 

d’un État ou contre un navire qui navigue

(2.1) Notwithstanding anything in this 5 
Act or any other Act, every one who commits 
an act or omission outside Canada against or 
on board a fixed platform attached to the 
continental shelf of any state or against or on 
board a ship navigating or scheduled to navi-10 ans des eaux situées au-delà de la mer

territoriale d’un État ou, selon son plan de 10 
route, doit naviguer dans ces eaux — ou 
commet à leur bord — un acte par action ou 
omission qui, s’il était commis au Canada,

Offences 
against fixed 
platforms or 
international 
maritime 
navigation

ou la navigation 
maritime (eaux 
internationales)

gate beyond the territorial sea of any state, 
that if committed in Canada would consti­
tute an offence against, a conspiracy or an 
attempt to commit an offence against, or 
being an accessory after the fact or counsel-15[constituerait une infraction, un complot, une 
ling in relation to an offence against, section tentative, un conseil ou une complicité après 15 
78.1, shall be deemed to commit that act or le fait à l’égard d’une infraction mentionnée 
omission in Canada if it is committed à l’article 78.1, est réputée avoir commis cet

acte au Canada, lorsqu’il est commis :
a) contre une plate-forme fixe attachée au 
plateau continental du Canada ou à son 20 
bord;
b) contre un navire immatriculé, visé par 
un permis ou à l’égard duquel un numéro 
d’enregistrement a été accordé sous le 
régime d’une loi fédérale ou à bord d’un 25 
tel navire;

(a) against or on board a fixed platform 
attached to the continental shelf of 20 
Canada;
(b) against or on board a ship registered 
or licensed, or for which an identification 
number has been issued, pursuant to any 
Act of Parliament;
(c) by a Canadian citizen;
(d) by a person who is not a citizen of any 
state and who ordinarily resides in 
Canada;
(e) by a person who is, after the commis- 30 
sion of the offence, present in Canada;
(f) in such a way as to seize, injure or kill, 
or threaten to injure or kill, a Canadian 
citizen; or
(g) in an attempt to compel the Govern- 35 
ment of Canada to do or refrain from 
doing any act.

25

c) par un citoyen canadien;
d) par une personne qui n’a la citoyenneté 
d’aucun État et réside habituellement au 
Canada;
e) par une personne présente au Canada 
après la commission de l’infraction;
f) de façon à retenir, blesser ou tuer, ou 

de blesser ou tuer, un citoyen

30

menacer 
canadien;
g) dans le but de contraindre le gouverne­
ment du Canada à accomplir un acte quel­
conque ou à s’en abstenir.

35

Infractions(2.2) Notwithstanding anything in this (2.2) Nonobstant les autres dispositions de contre une
Act or any other Act, every one who commits la présente loi ou toute autre loi, la personne 4U piate-forme fixe
an act or omission outside Canada against or 40 qui, à 1 étranger, commet contre une p ate maritime (eaux
on board a fixed platform not attached to the forme fixe qui n’est pas attachée au plateau intérieures et
continental shelf of any state or against or on continental d’un Etat ou contre un navire qui e
board a ship not navigating or scheduled to ne navigue pas dans les eaux situées au-dela
navigate beyond the territorial sea of any de la mer territoriale d un Etat ou, selon son
state, that if committed in Canada would 45 plan de route, ne doit pas naviguer dans ces 
constitute an offence against, a conspiracy or eaux — ou commet à leur bord — un acte
an attempt to commit an offence against, or par action ou omission qui, s il était commis
being an accessory after the fact or counsel- lau Canada, constituerait une infraction, un

Offences 
against fixed 
platforms or 
navigation in 
the internal 
waters or 
territorial sea of 
another state
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(2). — Nouveau.(2) New.
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complot, une tentative, un conseil ou une 
complicité après le fait à l’égard d'une 
infraction mentionnée à l’article 78.1, est 
réputée avoir commis cet acte au Canada si 

5 l’acte est commis par une personne ou d’une 5 
façon mentionnées aux alinéas (2.1)6) à g) et 
si le contrevenant est trouvé sur le territoire 
d’un État autre que celui où l’acte a été 
commis et que cet État est partie :

a) soit à la Convention pour la répression 10 
d’actes illicites contre la sécurité de la 
navigation maritime, signée à Rome le 10 
mars 1988, dans le cas d’une infraction 
commise contre un navire ou à son bord;
b) soit au Protocole sur la répression d’ac-15 
tes illicites contre la sécurité des plates- 
formes fixes situées sur le plateau conti­
nental, signé à Rome le 10 mars 1988, 
dans le cas d’une infraction commise 
contre une plate-forme fixe ou à son bord. 20

ling in relation to an offence against, section 
78.1, shall be deemed to commit that act or 
omission in Canada

(a) if it is committed as described in any 
of paragraphs (2.1 )(b) to (g); and
(b) if the offender is found in the territory 
of a state, other than the state in which the 
act or omission was committed, that is

(i) a party to the Convention for the 
Suppression of Unlawful Acts against 10 
the Safety of Maritime Navigation, 
done at Rome on March 10, 1988, in 
respect of an offence committed against
or on board a ship, or
(ii) a party to the Protocol for the Sup- 15 
pression of Unlawful Acts against the 
Safety of Fixed Platforms Located on 
the Continental Shelf, done at Rome on 
March 10, 1988, in respect of an offence 
committed against or on board a fixed 20 
platform.

2. The heading preceding section 76 of the 
said Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

2. L’intertitre qui précède l’article 76 de 
la même loi est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

Infractions portant atteinte à la sécurité 
aérienne ou maritime

Offences against Air or Maritime Safety
I

3. Section 77 of the said Act is repealed 25 3. L’article 77 de la même loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

77. Est coupable d’un acte criminel et pas­
sible de l’emprisonnement à perpétuité qui­
conque, selon le cas :

a) à bord d’un aéronef en vol, commet à 
l’encontre d’une personne un acte de vio- 30 
lence susceptible de porter atteinte à la 
sécurité de l’aéronef;
b) en utilisant une arme, commet à l’en- 
contre d’une personne qui se trouve à un 
aéroport servant à l’aviation civile interna- 35 
tionale un acte de violence qui cause ou est 
susceptible de causer des blessures graves 
ou la mort, et qui porte atteinte ou est 
susceptible de porter atteinte à la sécurité 
à l’aéroport;
ç) cause à un aéronef en service des dom­
mages qui le mettent hors d’état de voler 
ou sont susceptibles de porter atteinte à la 
sécurité de l’aéronef en vol;

25and the following substituted therefor:
Atteinte à la 
sécurité des 
aéronefs ou des 
aéroports

77. Every one who
(а) on board an aircraft in flight, commits 
an act of violence against a person that is 
likely to endanger the safety of the 30 
aircraft,
(б) using a weapon, commits an act of 
violence against a person at an airport 
serving international civil aviation that 
causes or is likely to cause serious injury or 35 
death and that endangers or is likely to 
endanger safety at the airport,
(c) causes damage to an aircraft in service 
that renders the aircraft incapable of flight
or that is likely to endanger the safety of 40 
the aircraft in flight,
(d) places or causes to be placed on board 
an aircraft in service anything that is 
likely to cause damage to the aircraft, that 
will render it incapable of flight or that is 45

Endangering 
safety of 
aircraft or 
airport

40
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Article 2. — Texte actuel de l’intertitre qui précède 
l’article 76 :

Clause 2: The heading at present reads as follows: 

"Offences Relating to Aircraft”
« Infractions relatives aux aéronefs »

Article 3. — Texte actuel de l’article 77 :
« 77. Est coupable d’un acte criminel et passible de l’emprisonnement 

à perpétuité quiconque, selon le cas :
a) à bord d'un aéronef en vol, se livre à des voies de fait susceptibles 
de porter atteinte à la sécurité de l’aéronef;
b) cause à un aéronef en service des dommages qui le mettent hors 
d’état de voler ou qui sont susceptibles de porter atteinte à la sécurité 
de l’aéronef en vol;
c) place ou fait placer à bord d’un aéronef en service toute chose 
susceptible de causer à l’aéronef des dommages qui le mettront hors 
d’état de voler ou qui sont susceptibles de porter atteinte à la sécurité 
de l’aéronef en vol;
d) cause des dommages à une installation servant à la navigation 
aérienne ou fait obstacle à son fonctionnement, lorsque ces dommages 
ou ces interventions sont susceptibles de porter atteinte à la sécurité 
d’un aéronef en vol;
e) porte atteinte à la sécurité d’un aéronef en vol en communiquant à 
une autre personne des renseignements qu'il sait être faux. »

Clause 3: Section 77 at present reads as follows:
“77. Every one who
(a) on board an aircraft in flight, commits an assault that is likely to 
endanger the safety of the aircraft,
(b) causes damage to an aircraft in service that renders the aircraft 
incapable of flight or that is likely to endanger the safety of the 
aircraft in flight,
(r) places or causes to be placed on board an aircraft in service 
anything that is likely to cause damage to the aircraft that will render 
it incapable of flight or that is likely to endanger the safety of the 
aircraft in flight,
(d) causes damages to or interferes with the operation of any air 
navigation facility where the damage or interference is likely to 
endanger the safety of an aircraft in flight, or
(e) endangers the safety of an aircraft in flight by communicating to 
any other person any information that he knows to be false,

is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for life.”



Criminal Code (air and maritime safety) 40-41 Eliz. II4

likely to endanger the safety of the aircraft 
in flight,

df place ou fait placer à bord d’un aéronef 
en service toute chose susceptible de 
causer à l’aéronef des dommages qui le 
mettront hors d’état de voler ou suscepti-

(e) causes damage to or interferes with the 
operation of any air navigation facility
where the damage or interference is likely 5 ^le de porter atteinte à la sécurité de 5 
to endanger the safety of an aircraft in l’aéronef en vol; 
flight, ef cause des dommages à une installation 

servant à la navigation aérienne, ou nuit à 
son fonctionnement, d’une manière suscep-

(/) using a weapon, substance or device,
destroys or causes serious damage to the ,
facilities of an airport serving international 10 tible de porter atteinte à la sécurité d un 10

aéronef en vol;civil aviation or to any aircraft not in 
service located there, or causes disruption 
of services of the airport, that endangers or 
is likely to endanger safety at the airport,

f) en utilisant une arme, une substance ou 
un dispositif, cause des dommages graves 
aux installations d’un aéroport servant à 
l’aviation civile internationale ou à un 15 
aéronef qui n’est pas en service et qui s’y 
trouve, les détruit ou nuit au fonctionne­
ment de l’aéroport d’une façon qui porte 
atteinte à la sécurité à l’aéroport ou est 
susceptible d’y porter atteinte;

porte atteinte à la sécurité d’un aéronef 
en vol en communiquant à une autre per­
sonne des renseignements qu’il sait être 
faux.

15or
(g) endangers the safety of an aircraft in 
flight by communicating to any other 
person any information that the person 
knows to be false,

is guilty of an indictable offence and liable to 20 
imprisonment for life.

20

4. La même loi est modifiée par insertion, 25 
adding thereto, immediately after section 78 après l’article 78, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

78.1 (1) Every one who seizes or exercises 25 
control over a ship or fixed platform by force 
or threat of force or by any other form of 
intimidation is guilty of an indictable offence 
and liable to imprisonment for life.

(2) Every one who
(a) commits an act of violence against a 
person on board a ship or fixed platform,
(b) destroys or causes damage to a ship or 
its cargo or to a fixed platform,
(c) destroys or causes serious damage to 35 
or interferes with the operation of any 
maritime navigational facility, or
(d) places or causes to be placed on board 
a ship or fixed platform anything that is 
likely to cause damage to the ship or its 40 
cargo or to the fixed platform,

where that act is likely to endanger the safe 
navigation of a ship or the safety of a fixed 
platform, is guilty of an indictable offence 
and liable to imprisonment for life.

4. The said Act is further amended by

Prise d’un 
navire ou d’une 
plate-forme fixe

78.1 (1) Est coupable d’un acte criminel 
et passible de l’emprisonnement à perpétuité 
quiconque, par violence ou menace de vio­
lence, s’empare ou exerce un contrôle sur un 30 
navire ou une plate-forme fixe.

(2) Est coupable d’un acte criminel et 
passible de l’emprisonnement à perpétuité 
quiconque, d’une façon qui est susceptible de 
porter atteinte à la navigation sécuritaire 35 
d’un navire ou à la sécurité d’une plate-forme 
fixe, selon le cas :

a) commet un acte de violence contre une 
personne à bord d’un navire ou d’une 
plate-forme fixe;
b) endommage ou détruit un navire, sa 
cargaison ou une plate-forme fixe;
c) endommage gravement, détruit ou nuit 
au fonctionnement d’une installation de 
navigation maritime;
d) place ou fait placer à bord d’un navire 
ou d’une plate-forme fixe une chose sus-

Seizing control 
of ship or fixed 
platform

Acte portant 
atteinte à la 
sécurité d’un 
navire ou d’une 
plate-forme fixe

30Endangering 
safety of ship or 
fixed platform

40

45

45
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Article 4. — Nouveau.Clause 4: New.
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ceptible d’endommager le navire, sa car­
gaison ou la plate-forme.
(3) Est coupable d’un acte criminel et 

passible de l’emprisonnement à perpétuité 
quiconque porte atteinte à la navigation 5 
sécuritaire d’un navire en communiquant des 
renseignements qu’il sait être faux.

(4) Est coupable d'un acte criminel et 
passible de l’emprisonnement à perpétuité 
quiconque, afin de contraindre une personne 10 
à accomplir un acte quelconque ou de s’en 
abstenir, menace de commettre une infrac­
tion, prévue aux alinéas (2)a), b) ou c), 
susceptible de porter atteinte à la navigation 
sécuritaire d’un navire ou à la sécurité d’une 15 
plate-forme fixe.

(5) Les définitions qui suivent s’appliquent 
au présent article.
« navire » A l’exclusion des navires de guerre 

ou de ceux utilisés comme navires de 20 
guerre auxiliaires ou à des fins de douanes 
ou de police ou retirés de la navigation ou 
désarmés, tout bateau qui n’est pas attaché 
de façon permanente au fond de la mer.

« plate-forme fixe » île artificielle ou ouvrage 25 ^plate-forme 
en mer attaché de façon permanente au 
fond de la mer et destiné à l’exploration, à platform" 
l’exploitation des ressources ou à d’autres 
fins économiques.

(3) Every one who communicates informa­
tion that endangers the safe navigation of a 
ship, knowing the information to be false, is 
guilty of an indictable offence and liable to 
imprisonment for life.

(4) Every one who threatens to commit an 
offence under paragraph (2)(a), (b) or (c) in 
order to compel a person to do or refrain 
from doing any act, where the threat is likely 
to endanger the safe navigation of a ship or 10 
the safety of a fixed platform, is guilty of an 
indictable offence and liable to imprisonment 
for life.

False communi­
cation

Communication 
de faux
renseignements

5
Threats causing 
death or injury

Acte causant la 
mort ou des 
blessures, ou 
menaces

(5) In this section,
“fixed platform” means an artificial island or 15 

a marine installation or structure that is 
permanently attached to the seabed for the 
purpose of exploration or exploitation of 
resources or for other economic purposes;

“ship” means every description of vessel not 20 
permanently attached to the seabed, other 
than a warship, a ship being used as a 
naval auxiliary or for customs or police 
purposes or a ship that has been with­
drawn from navigation or is laid up.

DéfinitionsDefinitions

“fixed
platform"
« plate-forme 
fixe »

«navire»
"ship"

“ship"
« navire »

25

5. La définition de « infraction », à Parti-30 L R ch 27 H"
suppl.). art. 23; 
ch. I (2= 
suppl.). art.
213, ann. I. n°
2; ch. I (4= 
suppl.), art. 13; 

- , eh. 29 (4=
JO suppl.). art. 17; 

eh. 42 (4* 
suppl.), art. I; 
1991, eh. 28. 
art. 12

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 23, c.
1 (2nd Supp.), 
s. 213 (Sch. I, 
item 2), c. I 
(4th Supp.). s. 
13, c. 29 (4th 
Supp.), s. 17, c. 
42 (4th Supp.), 
s. I; 1991, c. 28.

5. The definition “offence” in section 183 
of the said Act is amended cle 183 de la même loi, est modifiée :

« 77a) par abrogation du passage 
(atteinte à la sécurité de l’aéronef) » qui

(a) by striking out the reference to “77 
(endangering aircraft, etc.),” and sub­
stituting therefor a reference to “77 30 est remplacé par « 77 (atteinte à la sécu- 
(endangering safety of aircraft or air­
port),”; and

rite des aéronefs ou des aéroports) »;
b) par insertion, après le passage « 78 
(armes offensives, etc. à bord d’un aéro­
nef) », de « 78.1 (infractions contre la

s. 12
(b) by adding thereto, immediately after 
the reference to “78 (offensive weapons, 
etc., on aircraft),”, a reference to “78.1 35 navigation maritime ou une plate-forme 
(offences against maritime navigation or 
fixed platforms),”.

40fixe) ».

Entrée en 
vigueur6. La présente loi ou telle de ses disposi­

tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
40 fixées par décret du gouverneur en conseil.

6. This Act or any provision thereof shall 
come into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council.

Coming into 
force

Public en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada. 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada Kl A 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada K IA 0S9
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Article 5. — Les modifications proposées permettraient 
l’interception de communications privées en conformité

Clause 5: This clause would permit interception of pri­
vate communications, where authorized under Part VI, 
respecting offences at airports serving international civil avec la partie VI du Code criminel à l’égard d’infractions 
aviation and offences against maritime navigation or fixed qui visent les aéroports servant à l’aviation civile intematio- 
platforms. nale ou qui sont perpétrées contre la navigation maritime 

internationale ou une plate-forme fixe.



m - **,



C-70C-70

Troisième session, trente-quatrième législature, 
40-41 Elizabeth 11, 1991-92

Third Session, Thirty-fourth Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-70BILL C-70

Loi modifiant le Code criminel (jury)An Act to amend the Criminal Code (jury)

Première lecture le 6 avril 1992First reading, April 6, 1992

Le ministre de la JusticeThe Minister of Justice



3e session, 34"' législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-70BILL C-70

Loi modifiant le Code criminel (jury)An Act to amend the Criminal Code (jury)

L.R , ch. C-46; 
L.R.. ch. 2. 11, 
27.31,47.51, 
52 (I" suppl.), 
ch. 1,24.27, 35 
(2C suppl.), ch. 
10, 19, 30, 34 
(3= suppl.). ch.
1.23, 29, 30. 
31,32, 40, 42, 
50(4= suppl.);
1989, ch. 2;
1990, ch. 15.
16. 17, 44;
1991, ch. 1,4, 
28, 40, 43;
1992, ch. 1
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Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com-
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27, 31,47. 51,
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(2nd Supp.). cc.
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1. Le passage du paragraphe 631(3) du1. All that portion of subsection 631(3) of 
the Criminal Code following paragraph (b) 5 Code criminel qui suit l’alinéa b) est abrogé 5 
thereof is repealed and the following sub- et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

le greffier du tribunal tire, en pleinethe clerk of the court shall, in open court, 
draw out the cards referred to in subsection audience, l’une après l’autre les cartes men- 
(1), one after another, and shall call out the 10 tionnées au paragraphe (1) et appelle les

nom et numéro inscrits sur chaque carte au 10 
fur et à mesure que les cartes sont tirées,

name and number on each card as it is 
drawn, until the number of persons who have
answered to their names is, in the opinion of jusqu’à ce que le nombre de personnes ayant 
the judge, sufficient to provide a full jury répondu à leur nom soit, de 1 avis du juge, 
after allowing for orders to excuse, chai- 15 suffisant pour constituer un jury complet, 
lenges and directions to stand by. après qu’il a été pourvu aux dispenses, aux 1 5

récusations et aux mises à l’écart.
L.R.. ch. 27 (Ie' 
suppl.), art.
185, ann. III. n° 
12(F)

2. Les articles 632 à 637 de la même loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

2. Sections 632 to 637 of the said Act are 
repealed and the following substituted 
therefor:

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 185 
(Sch. Ill, s. 
12)(F)

Dispenses632. The judge may, at any time before 20 632. Le juge peut, avant le début du
procès, dispenser un juré, que son nom ait ou 20 
non été tiré en application du paragraphe 
631(3) ou qu’une demande de récusation ait

Excusing jurors

the commencement of a trial, order that any 
juror be excused from jury service, whether 
or not the juror has been called pursuant to



la

Notes explicatives

Article 1. — Texte actuel du passage visé du paragraphe 
631(3) :

le greffier du tribunal tire, en pleine audience, l’une après l’autre les 
cartes mentionnées au paragraphe (1) et appelle les nom et numéro 
inscrits sur chaque carte au fur et à mesure que les cartes sont tirées, 
jusqu'à ce que le nombre de personnes ayant répondu à leurs noms soit, 
de l’avis du juge, suffisant pour constituer un jury complet, après qu’il a 
été pourvu aux récusations et aux mises à l’écart.

Explanatory Notes

Clause I: The relevant portion of subsection 631(3) at 
present reads as follows:

the clerk of the court shall, in open court, draw out the cards referred to 
in subsection (I) one after another, and shall call out the name and 
number on each card as it is drawn, until the number of persons who 
have answered to their names is, in the opinion of the judge, sufficient 
to provide a full jury after allowing for challenges and directions to 
stand by.

Article 2. — Texte actuel des articles 632 à 637 :
632. Nonobstant toute autre disposition de la présente loi, six jurés 

doivent être assermentés dans le territoire du Yukon et dans les 
Territoires du Nord-Ouest, et, dans ces territoires, l’accusé a droit à la 
moitié du nombre des récusations prévues à l'article 633 et le poursui­
vant ne peut ordonner à plus de vingt-quatre jurés de se tenir à l’écart, à 
moins que, pour un motif spécial à démontrer, le juge qui préside ne 
l’ordonne.

Clause 2: Sections 632 to 637 at present read as follows:
632. Notwithstanding anything in this Act, six jurors shall be sworn 

in the Yukon Territory and the Northwest Territories, and in those 
Territories the accused is entitled to half the number of challenges 
provided for in section 633, and the prosecutor may not direct more 
than twenty-four jurors to stand by unless the presiding judge, for 
special cause to be shown, so orders.

633. (I) An accused who is charged with high treason or first degree 
murder is entitled to challenge twenty jurors peremptorily.
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été ou non présentée à son égard, dans les cas 
suivants :

a) intérêt personnel dans l’affaire à être 
jugée;
b) liens avec le juge, le poursuivant, l’ac- 5 
cusé ou son avocat ou un témoin;
c) toute raison valable qu’il considère 
acceptable, y compris un inconvénient per­
sonnel sérieux pour le juré.

subsection 631(3) or any challenge has been 
made in relation to the juror, for reasons of

(a) personal interest in the matter to be 
tried;
(b) relationship with the judge, prosecu- 5 
tor, accused, counsel for the accused or a 
prospective witness; or
(c) personal hardship or any other reason­
able cause that, in the opinion of the 
judge, warrants that the juror be excused. 10

633. The judge may direct a juror whose 
name has been called pursuant to subsection 
631(3) to stand by for reasons of personal 
hardship or any other reasonable cause.

633. Le juge peut ordonner qu’un juré 10 Miseà récart 
dont le nom a été tiré en application du 
paragraphe 631(3) se tienne à l’écart pour 
toute raison valable, y compris un inconvé­
nient personnel sérieux pour le juré.

634. (1) Un juré peut faire l’objet d’une 15 
récusation péremptoire qu’il ait ou non déjà 
fait l’objet d’une demande de récusation pré­
sentée en application de l’article 638.

Stand by

634. (1) A juror may be challenged 15 
peremptorily whether or not the juror has 
been challenged for cause pursuant to section 
638.

cusalions
péremptoiresPeremptory

challenges

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et Nombre
maximal(2) Subject to subsections (3) and (4), the 

prosecutor and the accused are each entitled 20 (4), le poursuivant et l’accusé ont le droit de 20
récuser péremptoirement le nombre de jurés 
suivant :

Maximum
number

to
(a) twenty peremptory challenges, where 
the accused is charged with high treason 
or first degree murder;
(b) twelve peremptory challenges, where 25 
the accused is charged with an offence, 
other than an offence mentioned in para­
graph (a), for which the accused may be 
sentenced to imprisonment for a term 
exceeding five years; or
(c) four peremptory challenges, where the 
accused is charged with an offence that is 
not referred to in paragraph (a) or (b).
(3) Where two or more counts in an 

indictment are to be tried together, the 35 
prosecutor and the accused are each entitled 
only to the number of peremptory challenges 
provided in respect of the count for which the 
greatest number of peremptory challenges is 
available.

(4) Where two or more accused are to be 
tried together,

(a) each accused is entitled to the number 
of peremptory challenges to which the 
accused would be entitled if tried alone; 45

a) vingt, dans le cas où l’accusé est 
inculpé de haute trahison ou de meurtre au 
premier degré;
b) douze, dans les cas où l’accusé est 
inculpé d’une infraction autre que celles 
mentionnées à l’alinéa a) et punissable 
d’un emprisonnement de plus de cinq ans;
c) quatre, dans le cas où l’accusé est 30 
inculpé d’une infraction autre que celles 
mentionnées aux alinéas a) ou b).

25

30

Pluralité de 
chefs d'accusa-(3) Les nombres de récusations péremptoi­

res mentionnés au paragraphe (2) ne s’addi­
tionnent pas lorsqu’il y a plusieurs chefs dans 35 
un acte d’accusation; seul le plus grand est 
retenu.

Where there 
are multiple 
counts tion

40
Procès conjoint(4) Lorsque plusieurs accusés subissent 

leur procès en même temps :
a) chacun a droit au nombre de récusa-40 
lions péremptoires auquel il aurait droit 
s’il subissait son procès seul;
b) le poursuivant a droit à un nombre de 
récusations péremptoires égal au total de

Where there 
are joint trials

and
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633. (1) L'accusé inculpé de haute trahison ou de meurtre au 
premier degré a le droit de récuser péremptoirement vingt jurés.

(2) L’accusé inculpé d’une infraction autre que la haute trahison ou 
le meurtre au premier degré et punissable d’un emprisonnement de plus 
de cinq ans a le droit de récuser péremptoirement douze jurés.

(3) Un accusé inculpé d’une infraction non mentionnée au paragra­
phe (1) ou (2) a le droit de récuser péremptoirement quatre jurés.

634. (1) Le poursuivant a le droit de récuser péremptoirement quatre 
jurés et peut ordonner à un nombre quelconque de jurés, non péremptoi­
rement récusés par l’accusé, de se tenir à l’écart jusqu’à ce que tous les 
jurés disponibles pour l'instruction de l’acte d’accusation aient été 
appelés.

(2) Nonobstant le paragraphe (1), le poursuivant ne peut ordonner la 
mise à l’écart de plus de quarante-huit jurés, à moins que, pour un motif 
spécial à démontrer, le juge qui préside ne l’ordonne.

(3) L'accusé peut être appelé à déclarer s’il récuse un juré péremp­
toirement ou pour cause, avant que le poursuivant soit appelé à déclarer 
s'il exige que le juré se tienne à l’écart, ou s’il le récuse péremptoire­
ment ou pour cause.

636. Lorsque deux ou plusieurs personnes accusées sont conjointe­
ment inculpées dans un acte d’accusation et qu’on projette de leur faire 
subir un procès ensemble, chacune peut faire ses récusations comme si 
elle devait subir son procès séparément.

637. Un poursuivant, autre que le procureur général ou un avocat 
agissant en son nom, n’est pas admis, dans un procès sur un acte 
d’accusation pour la publication d'un libelle diffamatoire, à ordonner la 
mise à l’écart d’un juré.

(2) An accused who is charged with an offence, not being high 
treason or first degree murder, for which he may be sentenced to 
imprisonment for more than five years is entitled to challenge twelve 
jurors peremptorily.

(3) An accused who is charged with an offence that is not referred to 
in subsection (I) or (2) is entitled to challenge four jurors peremptorily.

634. (1) The prosecutor is entitled to challenge four jurors peremp­
torily, and may direct any number of jurors who are not challenged 
peremptorily by the accused to stand by until all the jurors have been 
called who are available for the purpose of trying the indictment.

(2) Notwithstanding subsection (1), the prosecutor may not direct 
than forty-eight jurors to stand by unless the presiding judge, formore

special cause to be shown, so orders.
(3) The accused may be called on to declare whether he challenges a 

juror peremptorily or for cause before the prosecutor is called on to 
declare whether he requires the juror to stand by, or challenges him 
peremptorily or for cause.

636. Where two or more accused persons are jointly charged in 
indictment and it is proposed to try them together, each may make his 
challenges in the same manner as if he were to be tried alone.

637. A prosecutor other than the Attorney General or counsel acting 
his behalf is not entitled, on the trial of an indictment for the

publication of a defamatory libel, to direct a juror to stand by.
on
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(b) the prosecutor is entitled to the total 
number of peremptory challenges available 
to all the accused.

635. (1) The accused shall be called on 
before the prosecutor is called on to declare 5 
whether the accused challenges the first 
juror, for cause or peremptorily, and thereaf­
ter the prosecutor and the accused shall be 
called on alternately, in respect of each of 
the remaining jurors, to first make such a 10 
declaration.

(2) Subsection (1) applies where two or 
more accused are to be tried together, but all 
of the accused shall exercise the challenges 
of the defence in turn, in the order in which 15 
their names appear in the indictment or in 
any other order agreed on by them,

(a) in respect of the first juror, before the 
prosecutor; and
(b) in respect of each of the remaining 20 
jurors, either before or after the prosecu­
tor, in accordance with subsection (1).

celles dont peuvent se prévaloir tous les 
accusés.

Order of 
challenges 635. (1) C’est d’abord à l’accusé qu’il est 

demandé s’il procédera à la récusation, pour 
cause ou péremptoire, du premier juré; par la 5 
suite, c’est à tour de rôle au poursuivant et à 
l’accusé qu’il est demandé en premier de 
procéder à la récusation pour chacun des 
autres jurés.

Ordre des 
récusations

Where there 
arc joint trials (2) Dans le cas des coaccusés, chacun 10Casdc\ 

d’eux procède successivement — dans l’ordre C0JCCUSCS 
d’inscription de leur nom sur l’acte d’accusa­
tion ou dans celui dont ils sont convenus — à 
la récusation du premier juré avant le pour­
suivant et, pour les autres jurés, selon l’alter-15 
nance visée au paragraphe ( 1 ).

3. Section 641 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

3. L’article 641 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

Calling jurors 
who have stood

641. (1) Where a full jury has not been 25 641. (1) Lorsqu’un jury complet n’a pas
sworn and no names remain to be called, the été assermenté et qu’il ne reste plus de noms 20
names of those who have been directed to à appeler, les noms de ceux à qui il a été
stand by shall be called again in the order in ordonné de se tenir à l’écart sont de nouveau
which their names were drawn and they shall appelés suivant l’ordre dans lequel ils ont été
be sworn, unless excused by the judge or 30 tirés; ces jurés sont assermentés à moins 
challenged by the accused or the prosecutor.

Appel des jures 
mis à l'ccarl

by

qu’ils ne soient dispensés par le juge ou 25 
récusés par le prévenu ou le poursuivant.

Other jurors
becoming
available

(2) Where, before a juror is sworn pursu­
ant to subsection (1), other jurors in the selon le paragraphe (1), d’autres jurés figu-
panel become available, the prosecutor may rant sur la liste deviennent disponibles, le
require the names of those jurors to be put 35 poursuivant peut demander que leurs noms 30 
into and drawn from the box in accordance soient déposés dans la boîte et en soient tirés
with section 631, and those jurors shall be conformément à l’article 631; ils sont dispen-
challenged, directed to stand by, excused or ses, récusés, mis à l’écart ou assermentés
sworn, as the case may be, before the names avant que les noms des jurés mis à l’écart en
of the jurors who were originally directed to 40 premier lieu soient appelés de nouveau, 
stand by are called again.

4. Subsection 642(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

(3) The names of the persons who are 45 (3) Les noms des personnes assignées en
summoned under this section shall be added vertu du présent article sont ajoutés à la liste
to the general panel for the purposes of the générale pour les fins du procès, et les mêmes 40

(2) Si, avant qu’un juré soit assermenté Autres jurés
devenant
disponibles

35

4. Le paragraphe 642(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Noms ajoutés à 
la liste

Adding names 
to panel

U
J
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Article 3. — Texte actuel de l'article 641 :
641. (1) Lorsque, à la suite des récusations et des ordres de se tenir à 

l’écart, un jury complet n'a pas été assermenté et qu'il ne reste plus de 
noms à appeler, les noms de ceux à qui il a été ordonné de se tenir à 
l’écart sont de nouveau appelés suivant l’ordre dans lequel ils ont été 
tirés; ces jurés sont assermentés, à moins d’être récusés par le prévenu 
ou à moins que le poursuivant ne les récuse ou ne démontre pourquoi ils 
ne devraient pas être assermentés.

(2) Si, avant qu'un juré soit assermenté selon le paragraphe (1), 
d'autres jurés figurant sur la liste deviennent disponibles, le poursuivant 
peut demander que les noms de ces jurés soient déposés dans la boîte et 
en soient tirés selon que le prévoit l'article 631, et ces jurés sont récusés, 
mis à l’écart ou assermentés, selon le cas, avant que les noms des jurés 
mis à l’écart en premier lieu soient appelés de nouveau.

Clause 3: Section 641 at present reads as follows:
641. (1) Where, as a result of challenges and directions to stand by, 

a full jury has not been sworn and no names remain to be called, the 
of those who have been directed to stand by shall be called again 

in the order in which their names were drawn and they shall be sworn, 
unless challenged by the accused, or unless the prosecutor challenges 
them or shows cause why they should not be sworn.

(2) Where, before a juror is sworn pursuant to subsection (1), other 
jurors in the panel become available, the prosecutor may require the 

of those jurors to be put into and drawn from the box in 
accordance with section 631, and those jurors shall be challenged, 
ordered to stand by or sworn, as the case may be, before the names of 
the jurors who were originally ordered to stand by are called again.

names

names

Article 4. — Texte actuel du paragraphe 642(3) :
(3) Les noms des personnes assignées en vertu du présent article sont 

ajoutés à la liste générale pour les fins du procès, et les mêmes 
procédures ont lieu, concernant l’appel et la récusation de ces personnes 
et leur mise à l’écart, que celles que prévoit la présente partie à l'égard 
des personnes nommées dans la première liste.

Clause 4: Section 642(3) at present reads as follows:
(3) The names of the persons who are summoned under this section 

shall be added to the general panel for the purposes of the trial, and the 
same proceedings shall be taken with respect to calling and challenging 
those persons and directing them to stand by as are provided in this 
Part with respect to the persons named in the original panel.
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trial, and the same proceedings shall be procédures ont lieu, concernant l’appel, la
taken with respect to calling and challenging dispense et la récusation de ces personnes et
those persons, excusing them and directing leur mise à l’écart, que celles que prévoit la
them to stand by as are provided in this Part présente partie à l’égard des personnes nom-
with respect to the persons named in the 5 mées dans la première liste,
original panel.

5. Section 643 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

643. (1) The twelve jurors whose names 643. (1) Les douze jurés dont les noms 
are drawn and who are sworn in accordance 10 sont tirés et qui sont assermentés en confor- 
with this Part shall be the jury to try the mité avec la présente partie constituent le 10 
issues of the indictment, and the names of jury aux fins de juger les points de l’acte
the jurors so drawn and sworn shall be kept d’accusation; leurs noms sont gardés à part
apart until the jury gives its verdict or until it jusqu’à ce que le jury ait rendu son verdict
is discharged, whereupon the names shall be 15 ou ait été libéré, sur quoi ils sont replacés 
returned to the box as often as occasion dans la boîte aussi souvent que l’occasion se 15
arises, as long as an issue remains to be tried présente tant qu’il reste une affaire à juger
before a jury. devant un jury.

5

5. L’article 643 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

Qui forme le 
jury

Who shall be
jury

(2) Le tribunal peut instruire un procès 
same jury in whole or in part that previously 20 avec le même jury, en totalité ou en partie, 
tried or was drawn to try another issue, qui a déjà jugé ou qui a été tiré pour juger 20 
without the jurors being sworn again, but if une autre affaire, sans que les jurés soient 
the prosecutor or the accused objects to any assermentés de nouveau; toutefois, si le pour-
of the jurors or the court excuses any of the suivant ou l’accusé a des objections contre 
jurors, the court shall order those persons to 25 l’un des jurés, ou si le tribunal en excuse un 
withdraw and shall direct that the required ou plusieurs, le tribunal ordonne à ces per- 25 
number of names to make up a full jury be sonnes de se retirer et demande que le 
drawn and, subject to the provisions of this nombre de noms requis pour former un jury 
Part relating to challenges, orders to excuse complet soit tiré et, sous réserve des autres 
and directions to stand by, the persons whose 30 dispositions de la présente partie relatives

aux dispenses, récusations et mises à l’écart, 30 
les personnes dont les noms sont tirés sont 
assermentées.

(3) Le non-respect du présent article ou 
des articles 631, 635 ou 641 n’atteint pas la 
validité d’une procédure.

Instruction par 
le même jury(2) The court may try an issue with theSame jury may 

try another 
issue by consent

names are drawn shall be sworn.

Vice de 
procédure(3) Failure to comply with the directions 

of this section or section 631, 635 or 641 does 
not affect the validity of a proceeding.

6. Subsection 644(2) of the said Act is 35 6. Le paragraphe 644(2) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Sections
directory

35

Le procès peut 
continuer(2) Where in the course of a trial a (2) Lorsque, au cours d’un procès, un

member of the jury dies or is discharged membre du juré décède ou est libéré au titre
pursuant to subsection (1), the jury shall, 40 du paragraphe (1), le jury est considéré, à 40 
unless the judge otherwise directs and if the toutes les fins du procès, comme demeurant 
number of jurors is not reduced below ten, be régulièrement constitué, à moins que le juge
deemed to remain properly constituted for all n’en ordonne autrement et à condition que le
purposes of the trial and the trial shall pro- nombre des jurés ne soit pas réduit à moins 
ceed and a verdict may be given accordingly. 45 de dix; le procès se continuera et un verdict 45

pourra être rendu en conséquence.

Trial may 
continue
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Article 5. — Texte actuel de l’article 643 :
643. (I) Les douze jurés ou, dans le territoire du Yukon et les 

Territoires du Nord-Ouest, les six jurés, dont les noms sont tirés et qui 
sont assermentés en conformité avec la présente partie, constituent le 
jury aux fins de juger les points de l’acte d’accusation, et les noms des 
jurés ainsi tirés et assermentés sont gardés à part jusqu’à ce que le jury 
ait rendu son verdict ou ait été libéré, sur quoi les noms sont replacés 
dans la boîte aussi souvent que l’occasion se présente tant qu’il reste une 
affaire à juger devant un jury.

(2) Le tribunal peut instruire un procès avec le même jury, en 
totalité ou en partie, qui a déjà jugé ou a été tiré pour juger une autre 
affaire, sans que les jurés soient assermentés de nouveau; toutefois, si le 
poursuivant ou l’accusé a des objections contre l’un des jurés, ou si le 
tribunal en excuse un ou plusieurs, le tribunal ordonne à ces personnes 
de se retirer et demande que le nombre de noms requis pour former un 
jury complet soit tiré et, sous réserve des dispositions de la présente 
partie relatives aux récusations et aux mises à l'écart, les personnes dont 
les noms sont tirés sont assermentées.

(3) L’omission de suivre les prescriptions du présent article ou de 
l’article 631 ou 641 n’atteint pas la validité d’une procédure.

Clause 5: Section 643 at present reads as follows:
643. (1) The twelve jurors, or in the Yukon Territory and the 

Northwest Territories the six jurors, whose names are drawn and who 
are sworn
of the indictment, and the names of the jurors so drawn and sworn shall 
be kept apart until the jury gives its verdict or until it is discharged, 
whereupon the names shall be returned to the box as often as occasion 
arises, as long as an issue remains to be tried before a jury.

(2) The court may try an issue with the same jury in whole or in part 
that previously tried or was drawn to try another issue, without the 
jurors being sworn again, but if the prosecutor or the accused objects to 
any of the jurors or the court excuses any of the jurors, the court shall 
order those persons to withdraw and shall direct that the required 
number of names to make up a full jury be drawn and, subject to the 
provisions of this Part relating to challenges and directions to stand by, 
the persons whose names are drawn shall be sworn.

(3) No omission to follow the directions of this section or section 631 
or 641 affects the validity of a proceeding.

in accordance with this Part shall be the jury to try the issues

Article 6. — Texte actuel du paragraphe 644(2) :
(2) Lorsque, au cours d’un procès, un membre du jury décède ou est 

libéré sous l’autorité du paragraphe (1), le jury est considéré, à toutes 
fins du procès, comme demeurant régulièrement constitué, à moins que 
le juge n’en ordonne autrement et à condition que le nombre des jurés 
ne soit pas réduit à moins de dix ou, dans le territoire du Yukon et les 
Territoires du Nord-Ouest, à moins de cinq et le procès se continuera et 
un verdict pourra être rendu en conséquence.

Clause 6: Section 644(2) at present reads as follows:
(2) Where in the course of a trial a member of the jury dies or is 

discharged pursuant to subsection (I), the jury shall, unless the judge 
otherwise directs and if the number of jurors is not reduced below ten, 
or in the Yukon Territory and the Northwest Territories below five, be 
deemed to remain properly constituted for all purposes of the trial and 
the trial shall proceed and a verdict may be given accordingly.
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7. Sections 634 and 635 of the Criminal 
Code, as enacted by section 2 of this Act, do 
not apply in respect of a jury properly con­
stituted and consisting of jurors duly sworn 
before July 23, 1992.

8. This Act shall come into force or be 
deemed to have come into force on July 23, 
1992.

Transitional 7. Les articles 634 et 635 du Code crimi­
nel, édictés par l'article 2 de la présente loi, 
ne s’appliquent pas aux jurys régulièrement 
constitués et composés de jurés dûment

5 assermentés au 23 juillet 1992.
8. La présente loi entre en vigueur ou est 

réputée entrée en vigueur le 23 juillet 1992.

Disposition
transitoire

5
Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Public en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa. Canada K IA 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada KIA 0S9
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PROJET DE LOI C-71BILL C-71

Loi modifiant la Loi sur le casier judiciaire 
et d’autres lois en conséquence

An Act to amend the Criminal Records Act 
and other Acts in consequence thereof

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. C-47; 
L.R.ch. I (4= 
suppl.)

LOI SUR LE CASIER JUDICIAIRECRIMINAL RECORDS ACTR.S., c. C-47: 
R.S..C. I (4th 
Supp.)

1. (1) The definition “pardon” in subsec- 1. (1) La définition de « réhabilitation », 
tion 2(1) of the Criminal Records Act is 5 au paragraphe 2(1) de la Loi sur le casier 5

judiciaire, est abrogée et remplacée par ce 
qui suit :

« réhabilitation » La réhabilitation octroyée 
ou délivrée par suite de la décision de la 
Commission visée à l’article 4.1.

repealed and the following substituted 
therefor:

« réhabilita­
tion » 
"pardon"

“pardon” means a pardon granted or issued 
by the Board under section 4.1;

“pardon"
« réhabilita­
tion » 10

(2) Subsection 2(1) of the said Act is 10 (2) Le paragraphe 2(1) de la même loi est
further amended by adding thereto, in modifié par insertion, suivant l'ordre alpha- 
alphabetical order, the following definition: bétique, de ce qui suit :

« peine »
“sentence”

sens du« peine » S’entend de la peine au
Code criminel, mais n’y sont pas assimilées 15

“sentence” has the same meaning as in the
Criminal Code, but does not include an ,
order made under section 100 or 259 of 15 les ordonnances rendues en vertu des arti­

cles 100 ou 259 de cette loi.

“sentence” 
■ peine »

that Act.

(3) Le paragraphe 2(3) de la même loi est 
abrogé.

(3) Subsection 2(3) of the said Act is 
repealed.

2. (1) The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 2 20 tion, après l’article 2, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and sections:

2. (1) La même loi est modifiée par inser-20



la

Explanatory Notes

Criminal Records Act
Clause /: (1) The definition “pardon” at present reads 

as follows:
“ “pardon" means a pardon granted by the Governor in Council under 

subsection 4(8);”

Notes explicatives

Loi sur le casier judiciaire
Article 1, (1). — Texte actuel de la définition de « réha­

bilitation» au paragraphe 2(1) :
« réhabilitation » La réhabilitation accordée par suite de la décision du 

gouverneur en conseil visée au paragraphe 4(8). »

(2) New. (2). — Nouveau.

(3) Subsection 2(3) reads as follows:
“(3) Subject to subsection 4(3), for the purposes of this Act, a 

person who has been directed by a court, under section 736 of the 
j Criminal Code, to be discharged in respect of an offence absolutely or

on the conditions prescribed in a probation order shall be deemed to 
have been convicted of the offence.”

Clause 2: New.

13). — Texte du paragraphe 2(3) :
« (3) Pour l'application de la présente loi mais sous réserve du 

paragraphe 4(3), les personnes absoutes conditionnellement ou non, aux 
termes de l’article 736 du Code criminel, sont réputées avoir été 
condamnées pour l’infraction en cause. »

Article 2. — Nouveau.
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COMMISSION NATIONALE DES LIBÉRATIONS 

CONDITIONNELLES

2.1 La Commission a compétence exclu­
sive en matière d’octroi, de délivrance, de 
refus et de révocation des réhabilitations.

2.2 (1) L’examen des demandes de réha­
bilitation pour les infractions visées au para- 5 
graphe 4.1(1) ainsi que des dossiers en vue 
d’une révocation de réhabilitation visée à 
l’article 7 est mené par un membre de la 
Commission.

(2) Le président peut ordonner que le 10 Comité de deux 

nombre de membres qui forment un comité 
chargé de l’examen des cas visés au paragra­
phe (1) — ou d’une catégorie de cas — soit 
supérieur au nombre fixé au paragraphe (1).

NATIONAL PAROLE BOARD

Attributions2.1 The Board has exclusive jurisdiction 
to grant or issue or refuse to grant or issue or 
to revoke a pardon.

2.2 (1) Applications for pardons referred 
to in subsection 4.1(1) shall be determined, 
and decisions whether to revoke pardons 
under section 7 shall be made, by a panel 
that consists of one member of the Board.

Jurisdiction of 
the Board

Instruction
Quorum

5

(2) The Chairman of the Board may direct 
that the number of members of the Board 10 
required to constitute a panel for the deter­
mination of an application for a pardon 
referred to in subsection 4.1(1) or to decide 
whether to revoke a pardon under section 7 
or for the determination of any class of those 15 
applications or for the making of any class of 
those decisions shall be greater than one.

Idem
plus

(2) En cas de sanction du projet de loi 15 ^ojet de !°i 
C-36 intitulé Loi régissant le système cor-

(2) If Bill C-36, introduced in the third 
session of the thirty-fourth Parliament and
entitled An Act respecting corrections and 20 rectionnel, la mise en liberté sous condition 
the conditional release and detention of et le maintien en incarcération, et portant
offenders and to establish the office of Cor- création du bureau de l’enquêteur correction-
rectional Investigator, is assented to, then, nel, déposé au cours de la troisième session _U
on the later of the day on which this Act de la trente-quatrième législature, le para-

into force and the day on which sec- 25 graphe 2.2(2) de la version anglaise de la Loi
le casier judiciaire est, à la date d’entrée 

en vigueur de l’article 104 de ce projet de loi 
à la date de sanction de la présente loi, la 25 

plus éloignée des deux dates étant retenue, 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

Transitional re 
Bill C-36

comes
tion 104 of that Act comes into force, sub­
section 2.2(2) of the English version of the 
Criminal Records Act is repealed and the 
following substituted therefor:

sur

ou

Idem(2) The Chairperson of the Board may 30 (2) The Chairperson of the Board may
direct that the number of members of the 
Board required to constitute a panel for the 30 
determination of an application for a pardon 
referred to in subsection 4.1(1) or to decide

Idem

direct that the number of members of the 
Board required to constitute a panel for the 
determination of an application for a pardon
referred to in subsection 4.1(1) or to decide _
whether to revoke a pardon under section 7 35 whether to revoke a pardon under section 
or for the determination of any class of those or for the determination of any class of those 
applications or for the making of any class of applications or for the making of any class ol 35
those decisions shall be greater than one. those decisions shall be greater than one.

3. L’article 3 de la même loi est abrogé et 
40 remplacé par ce qui suit :

3. (1) Toute personne condamnée pour 
une infraction à une loi fédérale ou à ses 40 
règlements peut présenter une demande de 
réhabilitation à la Commission à l’égard de

3. Section 3 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

3. ( 1 ) A person who has been convicted of 
an offence under an Act of Parliament or a 
regulation made under an Act of Parliament 
may apply to the Board for a pardon in

Demandes de 
rehabilitationApplication for 

pardon
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Clause 3: Section 3 at present reads as follows:
“3. A person who has been convicted of an offence under an Act of 

Parliament or a regulation made thereunder may apply to the Minister 
for a pardon in respect of that offence."

Article 3. — Texte actuel de l’article 3 :
« 3. Toute personne condamnée pour une infraction à une loi fédérale 

ou à ses règlements peut présenter une demande de réhabilitation au 
ministre à l'égard de cette infraction. »
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cette infraction et un délinquant canadien — 
au sens de la Loi sur le transfèrement des 
délinquants — transféré au Canada par 
application de cette loi peut présenter une 
demande de réhabilitation à l’égard de l’in- 5 
fraction dont il a été déclaré coupable.

(2) Pour l’application de la présente loi, 
l’infraction dont a été déclaré coupable, par 
un tribunal étranger, un délinquant canadien 
transféré au Canada au titre de la Loi sur le 10 
transfèrement des délinquants est réputée 
être une infraction punissable sur déclaration 
de culpabilité par voie de mise en accusation.

4. (1) L’article 4 de la même loi est abrogé 
15 et remplacé par ce qui suit :

respect of that offence and a Canadian 
offender within the meaning of the Transfer 
of Offenders Act who has been transferred to 
Canada under that Act may apply to the 
Board for a pardon in respect of the offence 5 
of which the offender has been found guilty.

(2) For the purposes of this Act, the 
offence of which a Canadian offender within 
the meaning of the Transfer of Offenders 
Act who has been transferred to Canada 10 
under that Act has been found guilty is 
deemed to be an offence that was prosecuted 
by indictment.

4. (1) Section 4 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Transfèrement 
des délinquantsTransfer of 

offenders

L.R.. ch. 1 (4r 
, r suppl ), art. 45, 
1 O ann. III. n° 

7(2)(F)

R.S..C. I (4lh 
Supp.), s. 45 
(Sch. III. item 
7(2) (F))

Admissibilité à 
la réhabilitation4. La période consécutive à l’expiration 

légale de la peine, notamment une peine
4. Before an application for a pardon may

be considered, the following period must ____
have elapsed after the expiration according d’emprisonnement ou une période de proba- 
to law of any sentence, including a sentence tion, et du paiement de l’amende, — ou de la ^ 
of imprisonment, a period of probation and 20 dernière peine purgée si plusieurs peines ont 20 
the payment of any fine, imposed for an été infligées — pendant laquelle la demande 
offence, namely, de rehabilitation ne peut etre examinee est

Conviciion-frcc
period

de :(a) five years, in the case of
(i) an offence prosecuted by indictment, a) cinq ans pour les infractions punissa­

bles par voie de mise en accusation et pour 25 
les infractions d’ordre militaire au sens de
la Loi sur la défense nationale en cas de 
condamnation à une amende de plus de 
deux mille dollars, à une peine de déten­
tion de plus de six mois, à la destitution du 30 
service de Sa Majesté, à l’emprisonnement 
de plus de six mois ou à une peine plus 
lourde que l’emprisonnement pour moins 
de deux ans selon l’échelle des peines éta­
blie au paragraphe 139( 1 ) de cette loi;
b) trois ans pour les infractions punissa­
bles sur déclaration de culpabilité par pro­
cédure sommaire et pour les infractions 
d’ordre militaire au sens de la Loi sur la 
défense nationale autres que celles visées à 40 
l’alinéa a).

25or
(ii) a service offence within the mean­
ing of the National Defence Act for 
which the offender was punished by a 
fine of more than two thousand dollars, 
detention for more than six months, dis- 30 
missal from Her Majesty’s service, 
imprisonment for more than six months 
or a punishment that is greater than 
imprisonment for less than two years in 
the scale of punishments set out in sub- 35 
section 139(1) of that Act; or 

(b) three years, in the case of
(i) an offence punishable on summary 
conviction, or
(ii) a service offence within the mean- 40 
ing of the National Defence Act, other 
than a service offence referred to in 
subparagraph (a)(ii).

4.1 (1) The Board may grant a pardon for 
an offence prosecuted by indictment or a 45 
service offence referred to in subparagraph 
4(<z)(ii) if the Board is satisfied that the

35

Octroi — acte 
criminel4.1 (l) Pour les infractions punissables 

par voie de mise en accusation et pour les 
infractions d’ordre militaire visées à l’alinéa 
4a), la Commission peut octroyer la réhabili- 45

Grant of 
pardon — 
indictable 
offences
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Article 4. — Texte actuel de l’article 4 :
« 4. (1) Sur réception de la demande de réhabilitation, le ministre la 

transmet à la Commission.
(2) Après l’expiration du délai fixé au paragraphe (3), la Commis­

sion fait procéder aux enquêtes appropriées pour connaître la conduite 
du demandeur depuis la date de sa condamnation.

(3) La période qui doit s’écouler avant que puissent être menées les 
enquêtes visées au paragraphe (2) est :

a) pour les infractions punissables par la procédure sommaire prévue
à la partie XXVII du Code criminel :

(i) en cas de condamnation par le tribunal, deux ans suivant 
l’expiration de la peine d’emprisonnement ou de la période de 
probation ou du paiement de l’amende, selon le cas — ou de la 
dernière peine purgée si plusieurs peines ont été infligées,
(ii) en cas d’absolution au sens de l’article 736 du Code criminel, 
un an suivant son prononcé s’il s’agit d'une absolution incondition­
nelle, ou suivant la fin de la période de probation s’il s’agit d’une 
absolution assortie d'une ordonnance de probation;

b) pour les autres infractions :
(i) cinq ans suivant la point de départ fixé au sous-alinéa a)(i) s’il 
y a eu condamnation,
(ii) trois ans suivant le point de départ prévu au sous-alinéa a)(ii) 
s’il y a eu absolution.

(4) Pour l’application du présent article, la durée de la peine d’em­
prisonnement comprend la période d’incarcération et la période de 
réduction légale de peine accordée.

(5) À la fin de son enquête, la Commission transmet, sous réserve 
des paragraphes (6) et (7), son rapport au ministre, assorti de sa 
recommandation quant à l’opportunité de l’octroi de la réhabilitation.

(6) Si elle se propose de recommander le refus de la réhabilitation, la 
Commission en avise le demandeur et fait part à celui-ci de son droit de 
présenter les observations qu’il estime utiles.

(7) Avant de faire son rapport, la Commission examine les observa­
tions qui lui sont présentées, oralement ou par écrit, par le demandeur 
ou pour son compte dans un délai raisonnable suivant l’avis.

(8) Le ministre transmet, sur réception, toute recommandation favo­
rable à l’octroi de la réhabilitation au gouverneur en conseil pour 
décision.

(9) L’acte de réhabilitation est rédigé en la forme prescrite à 
l’annexe. •

Clause 4: Section 4 at present reads as follows:
“4. (I) On receipt of an application for a pardon, the Minister shall 

refer the application to the Board.
(2) The Board shall, after the expiration of the period set out in 

subsection (3), cause proper inquiries to be made in order to ascertain 
the behaviour of the applicant for a pardon since the date of the 
conviction of the applicant.

(3) For the purposes of subsection (2), the period after which 
inquiries shall be made in respect of an applicant for a pardon is,

(a) in the case of an offence punishable on summary conviction in
proceedings under Part XXVII of the Criminal Code,

(i) where the applicant was convicted of the offence, two years 
after the latest of the termination of any period of imprisonment, 
the period of probation and the payment of any fine imposed on the 
applicant in respect of the offence, or
(ii) where the applicant was directed by a court under section 736 
of the Criminal Code to be discharged absolutely in respect of the 
offence, one year after the direction of the court and where the 
applicant was so directed to be discharged on the conditions 
presented in a probation order, one year after the termination of 
the period of probation; or

(b) in any other case,
(i) five years after the date after which the two year period set out 
in subparagraph (a)(i) would have been computed, if that subpara­
graph had been applicable to the applicant, or
(ii) three years after the date after which the one year period set 
out in subparagraph (a)(ii) would have been computed, if that 
subparagraph had been applicable to the applicant.

(4) For the purposes of this section, in calculating any term of 
imprisonment imposed on an applicant, there shall be included, in 
addition to any time spent by him in custody pursuant to that term, any 
period of statutory remission granted to him in respect thereof.

(5) Subject to subsections (6) and (7), on completion of its inquiries 
under subsection (2), the Board shall report the result thereof to the 
Minister with its recommendation as to whether a pardon should be 
granted.

(6) If the Board proposes to recommend that a pardon should not be 
granted to an applicant therefor, it shall, before making the recommen­
dation, forthwith notify the applicant of its proposal and advise him 
that he is entitled to make any representations to the Board that he 
believes relevant.
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applicant, during the period of five years 
referred to in paragraph 4(a),

(а) has been of good conduct; and
(б) has not been convicted of an offence 
under an Act of Parliament or a regulation 5 
made under an Act of Parliament.
(2) A pardon for an offence punishable on 

summary conviction or a service offence 
referred to in subparagraph 4(6)(ii) shall be 
issued if the offender has not been convicted 10 
of an offence under an Act of Parliament or 
a regulation made under an Act of Parlia­
ment during the period of three years 
referred to in paragraph 4(6).

4.2 (1) On receipt of an application for a 15 
pardon for an offence referred to in para­
graph 4(a), the Board shall cause inquiries to 
be made to ascertain the conduct of the 
applicant since the date of the conviction.

tation lorsqu’elle est convaincue, pendant le 
délai de cinq ans, de la bonne conduite du 
demandeur et qu’aucune condamnation, au 
titre d’une loi du Parlement ou de ses règle­
ments, n’est intervenue. 5

(2) Pour les infractions punissables sur 
déclaration de culpabilité par procédure som­
maire et pour les infractions d’ordre militaire 
visées à l’alinéa 46), la réhabilitation est 
délivrée si aucune condamnation, au titre 10 
d’une loi du Parlement ou de ses règlements, 
n’est intervenue pendant le délai de trois ans.

Octroi — 
procédure 
sommaire

Summary
conviction
offences

4.2 (1) Sur réception de la demande de 
réhabilitation dans le cas des infractions 
visées à l’alinéa 4a), la Commission fait pro-15 
céder aux enquêtes pour connaître la con­
duite du demandeur depuis la date de sa 
condamnation.

(2) Si elle se propose de refuser la réhabili- Dr,oit dc 
tation, elle en avise le demandeur et lui fait 20 oteemUonT 
part de son droit de présenter les observa­
tions qu’il estime utiles.

EnquêtesInquiries

(2) If the Board proposes to refuse to 20 
grant a pardon, it shall notify the applicant 
of its proposal and advise the applicant that 
he or she is entitled to make any representa­
tions to the Board that he or she believes 
relevant.

(3) The Board shall, before deciding 
whether to refuse to grant a pardon, consider 
any oral or written representations made to it 
by or on behalf of the applicant within a 
reasonable time after the notification is given 30 suivant l’avis, 
to the applicant pursuant to subsection (2).

Opportunity to 
make
representations

25
Examen des 
observations(3) Avant de rendre sa décision, elle exa­

mine les observations qui lui sont présentées, 
oralement ou par écrit, par le demandeur ou 25 
pour son compte dans un délai raisonnable

Board to 
consider 
representations

Calcul dc la 
durée de la 
peine

4.3. Pour l’application de l’article 4, la 
durée de la peine d’emprisonnement com­
prend la période de réduction de peine à 30

4.3 For the purposes of section 4, in cal­
culating any sentence of imprisonment 
imposed on an applicant, there shall be 
included any period of remission standing to 35 l’actif du demandeur, 
the credit of the applicant in respect of that 
sentence of imprisonment.

Expiration of 
sentence

Projet de loi 
C-36(2) En cas de sanction du projet de loi 

C-36 intitulé Loi régissant le système cor-
(2) If Bill C-36, introduced in the third 

session of the thirty-fourth Parliament and 
entitled An Act respecting corrections and 40 rectionnel, la mise en liberté sous condition 
the conditional release and detention of et le maintien en incarcération, et portant 35
offenders and to establish the office of Cor- création du bureau de l’enquêteur correction­

nel, déposé au cours de la troisième session 
de la trente-quatrième législature, l’article

Transitional re 
Bill C-36

rectional Investigator, is assented to, then, 
on the later of the day on which this Act 
comes into force and the day on which sub-45 4.3 de la Loi sur le easier judiciaire est, à la 
section 99(2) of that Act comes into force, date d’entrée en vigueur du paragraphe 99(2) 40 
section 4.3 of the Criminal Records Act is de ce projet de loi ou à la date de sanction de
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(7) The Board shall, before making a report under subsection (5), 
consider any oral or written representations made to it by or on behalf 
of the applicant within a reasonable time after the notification is given 
to the applicant pursuant to subsection (6).

(8) On receipt of a recommendation from the Board that a pardon 
should be granted, the Minister shall refer the recommendation to the 
Governor in Council who may grant the pardon.

(9) A pardon shall be in the form set out in the schedule."
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la présente loi, la plus éloignée des deux 
dates étant retenue, abrogé et remplacé par 
ce qui suit :

repealed and the following substituted 
therefor:

4.3 Pour l’application de l’article 4, la 
mention de l’expiration légale de la peine 5 41nc

4.3 For the purposes of section 4, a refer­
ence to the expiration according to law of a 
sentence of imprisonment imposed for an 5 s’entend du jour d’expiration de la peine

compte non tenu de la libération du délin­
quant suivant la date de sa libération d’of­
fice, ni des réductions de peine à son actif.

Expiration of 
sentence

offence shall be read as a reference to the 
day on which the sentence expires, without 
taking into account

(a) any period during which the offender 
could be entitled to statutory release or 10 
any period following a statutory release 
date; or
(b) any remission that stands to the credit 
of the offender in respect of the offence.
5. Section 5 of the said Act is repealed 15 5. Les alinéas 5a) et b) de la même loi 10

and the following substituted therefor: sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

5. The pardon
(a) is evidence of the fact

(i) that, in the case of a pardon for an 
offence referred to in paragraph 4(a), 20 
the Board, after making inquiries, was 
satisfied that the applicant for the 
pardon was of good conduct, and
(ii) that, in the case of any pardon, the 
conviction in respect of which the 25 
pardon is granted or issued should no 
longer reflect adversely on the appli­
cant’s character; and

(b) unless the pardon is subsequently 
revoked or ceases to have effect, vacates 30 
the conviction in respect of which it is 
granted and, without restricting the gener­
ality of the foregoing, removes any dis­
qualification to which the person so con­
victed is, by reason of the conviction, 35 
subject by virtue of the provisions of any 
Act of Parliament, other than section 100 
or 259 of the Criminal Code, or of a 
regulation made under an Act of Parlia- 
ment.

Effect of 
pardon a) d’une part, elle sert de preuve des faits 

suivants :
(i) dans le cas d’une réhabilitation 15 
octroyée pour une infraction visée à 
l’alinéa 4a), la Commission, après avoir 
mené les enquêtes, a été convaincue que
le demandeur s’est bien conduit,
(ii) dans le cas de toute réhabilitation, 20 
la condamnation en cause ne devrait 
plus ternir la réputation du demandeur;

b) d’autre part, sauf cas de révocation 
ultérieure ou de nullité, elle efface les con­
séquences de la condamnation et, notam- 25 
ment, fait cesser toute incapacité — autre 
que celles imposées au titre des articles 
100 et 259 du Code criminel — que cel­
le-ci pouvait entraîner aux termes d’une loi 
fédérale ou de ses règlements. 30

40
6. La même loi est modifiée par insertion,6. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section 6 après l’article 6, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:

Absolutions6.1 (1) No record of a discharge under 6.1 (1) Nul ne peut communiquer tout 
section 736 of the Criminal Code that is in 45 dossier ou relevé attestant dune absolution 
the custody of the Commissioner or of any que garde le commissaire ou un ministère ou 35 
department or agency of the Government of lorganisme fédéral, en révéler 1 existence ou

Discharges



5a

Article 5. — Texte actuel des alinéas 5a) et b) :Clause 5: Section 5 at present reads as follows:
“5. The grant of a pardon
(а) is evidence of the fact that the Board, after making proper 
inquiries, was satisfied that the applicant for the pardon was of good 
behaviour and that the conviction in respect of which the pardon is 
granted should no longer reflect adversely on his character; and
(б) unless the pardon is subsequently revoked, vacates the conviction 
in respect of which it is granted and, without restricting the general­
ity of the foregoing, removes any disqualification to which the person 
so convicted is, by reason of the conviction, subject by virtue of any 
Act of Parliament or a regulation made thereunder.”

« a) d’une part, elle sert de preuve du fait que la Commission, après 
avoir mené les enquêtes appropriées, a été convaincue que le deman­
deur s'est bien conduit et que la condamnation en cause ne devrait 
plus tenir sa réputation;
b) d’autre part, sauf révocation ultérieure, elle efface les conséquen­
ces de la condamnation et, notamment, fait cesser toute incapacité 
que celle-ci pouvait entraîner aux termes d’une loi fédérale ou de ses 
règlements. »

Clause 6: New. Article 6, (1). — Nouveau.
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révéler le fait de l’absolution sans l’autorisa­
tion préalable du ministre, suivant l’écoule­
ment de la période suivante :

à) un an suivant la date de l’ordonnance 
inconditionnelle; 5
b) trois ans suivant la date de l’ordon­
nance sous conditions.

Canada shall be disclosed to any person, nor 
shall the existence of the record or the fact of 
the discharge be disclosed to any person, 
without the prior approval of the Minister, if

(a) more than one year has elapsed since 5 
the offender was discharged absolutely; or
(b) more than three years have elapsed 
since the offender was discharged on the 
conditions prescribed in a probation order.

(2) The Commissioner shall remove all 10 
references to a discharge under section 736 
of the Criminal Code from the automated 
criminal conviction records retrieval system 
maintained by the Royal Canadian Mounted 
Police on the expiration of the relevant 15 délais visés au paragraphe (1). 
period referred to in subsection (1).

Retrait des
relevés
d'absolution

(2) Le commissaire retire du fichier auto­
matisé des relevés de condamnations crimi­
nelles géré par la Gendarmerie royale du 10 
Canada toute mention d’un dossier ou relevé 
attestant d’une absolution à l’expiration des

Purging
C.P.I.C.

6.2 Nonobstant les articles 6 et 6.1. les _ 
date de naissance et domicile du réha- 15 police

6.2 Notwithstanding sections 6 and 6.1, 
the name, date of birth and last known 
address of a person who has received a 
pardon or a discharge referred to in section 20 
6.1 may be disclosed to a police force if a 
fingerprint, identified as that of the person, is 
found

(a) at the scene of a crime during an 
investigation of the crime; or
(b) during an attempt to identify a 
deceased person or a person suffering from

I amnesia.

7. Section 7 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

7. A pardon may be revoked by the Board
(a) if the person to whom it is granted or 
issued is subsequently convicted of an 
offence punishable on summary conviction 
under an Act of Parliament or a regulation 35 
made under an Act of Parliament;
(b) on evidence establishing to the satis­
faction of the Board that the person to 
whom it was granted or issued is no longer 
of good conduct; or
(c) on evidence establishing to the satis­
faction of the Board that the person to 
whom it was granted or issued knowingly 
made a false or deceptive statement in 
relation to the application for the pardon, 45 
or knowingly concealed some material par­
ticular in relation to that application.

Disclosure to 
police forces nom,

bilité ou de la personne absoute visée à l’arti­
cle 6.1 peuvent être communiqués sans délai 

services de police compétents lorsque des 
empreintes digitales sont identifiées comme 
étant les siennes dans le cadre :

aux

20
a) d’une enquête criminelle, si 
empreintes sont relevées sur les lieux du 
crime;
b) de la recherche de l’identité d’une per­
sonne morte ou d’une personne amnésique. 25

ces
25

7. L’article 7 de la même loi est abrogé et 
30 remplacé par ce qui suit :

Cas de 
révocation7. La Commission peut révoquer la réha­

bilitation dans l’un ou l’autre des cas 
suivants :

a) le réhabilité est condamné pour une 
nouvelle infraction à une loi fédérale ou à 
ses règlements punissable 
de culpabilité par procédure sommaire;

convaincantes, 35

Revocation of 
pardon

30

sur déclaration

b) il existe des preuves 
selon elle, du fait que le réhabilité a cessé 
de bien se conduire;40

convaincantes,ç) il existe des preuves 
selon elle, que le réhabilité avait délibéré­
ment, à l’occasion de sa demande de réha- 40 
bilitation, fait une déclaration inexacte ou 
trompeuse, ou dissimulé un point impor­
tant.
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Article 7. — Texte actuel de l’article 7 :
«7. Le gouverneur en conseil peut révoquer la réhabilitation dans 

l'un ou l’autre des cas suivants :
a) le réhabilité est condamné pour une nouvelle infraction à une loi 
fédérale ou à ses règlements;
b) il existe des preuves convaincantes, selon lui, du fait :

(i) soit que le réhabilité a cessé de bien se conduire,
(ii) soit que celui-ci avait délibérément, à l’occasion de sa demande 
de réhabilitation, fait une déclaration inexacte ou trompeuse, ou 
dissimulé un point important. »

Clause 7: Section 7 at present reads as follows:
“7. A pardon may be revoked by the Governor in Council
(а) if the person to whom it is granted is subsequently convicted of a 
further offence under an Act of Parliament or a regulation made 
thereunder; or
(б) on evidence establishing to the satisfaction of the Governor in 
Council

(i) that the person to whom it was granted is no longer of good 
conduct, or
(ii) that the person knowingly made a false or deceptive statement 
in relation to his application for the pardon, or knowingly con­
cealed some material particular in relation to that application.”
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7.1 (1) If the Board proposes to revoke a 
pardon, it shall notify the person to whom 
the pardon was granted or issued of its pro­
posal and advise that person that he or she is 
entitled to make any representations to the 5 
Board that he or she believes relevant.

(2) The Board shall, before deciding 
whether to revoke a pardon, consider any 
oral or written representations made to it by 
or on behalf of the person to whom the 10 
pardon was granted or issued within a 
reasonable time after the notification is given 
to that person pursuant to subsection (1).

7.2 A pardon ceases to have effect if the 
person to whom it is granted or issued is 15 tion à une loi fédérale ou à ses règlements 
subsequently convicted of an offence prose- punissable par voie de mise en accusation 
cuted by indictment under an Act of Parlia- entraîne la nullité de la réhabilitation.
ment or a regulation made under an Act of 
Parliament.

8. (1) All that portion of section 8 of the 20 8. (1) Le passage de l’article 8 de la même
said Act preceding paragraph (a) thereof is loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 15 
repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Opportunity to 
make
representations

7.1 (1) Si elle se propose de révoquer la 
réhabilitation, la Commission en avise le 
réhabilité et lui fait part de son droit de 
présenter les observations qu’il estime utiles.

Droit de 
présenter des 
observations

Board to 
consider 
representations

(2) Avant de rendre sa décision, la Corn- 5 Examen des 
mission examine les observations qui lui sont décision °nS 
présentées, oralement ou par écrit, par le 
demandeur ou pour son compte dans un délai 
raisonnable suivant l’avis.

Cessation of 
pardon's effect

7.2 Toute condamnation pour une infrac- 10 Réhabilitation
sans effet

Applications for 
employment

8. No person shall use or authorize the use _________________________________
of an application form for or relating to any 25 liser une demande d’emploi comportant une 
of the following matters that contains a ques- question qui, par sa teneur, obligerait un
tion that by its terms requires the applicant réhabilité à révéler une condamnation visée 20
to disclose a conviction in respect of which a par une réhabilitation qui n’a pas été révo-
pardon that has not been revoked or ceased quée ou annulée contenue dans un formulaire
to have effect has been granted or issued to 30 ayant trait à : 
the applicant:

8. Nul ne peut utiliser ou permettre d’uti- Demandes
d'emploi

(2) Le passage de l’article 8 de la version 
English version of the said Act following anglaise de la même loi qui suit l’alinéa d) 25

est abrogé.
9. Section 9 of the said Act is repealed 35 9. L’article 9 de la même loi est abrogé et

and the following substituted therefor:

(2) All that portion of section 8 of the

paragraph (d) thereof is repealed.

remplacé par ce qui suit :
Réserve9. La présente loi n’a pas pour effet de 

limits or affects Her Majesty’s royal pre- faire obstacle à l’application des dispositions 30
rogative of mercy or the provisions of the du Code criminel qui portent sur le pardon,
Criminal Code relating to pardons, except 40 ni de limiter ou d’atteindre, de quelque 
that sections 6 and 8 apply in respect of any manière, la prérogative royale de clémence
pardon granted pursuant to the royal pre- que possède Sa Majesté, toutefois, les articles

6 et 8 s’appliquent aux pardons octroyés en 35 
application de la prérogative royale de clé­
mence ou de ces dispositions.

9.1 Le gouverneur en conseil peut, par 
regulations for carrying out the purposes and 45 règlement, prendre toute mesure nécessaire à

l’application de la présente loi.

Saving of other 
pardons 9. Nothing in this Act in any manner

rogative of mercy or those provisions.

RèglementsRegulations 9.1 The Governor in Council may make

40provisions of this Act.
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Article 8, (1). — Texte actuel du passage visé de l’articleClause 8\ (1) The relevant portion of section 8 at present 
reads as follows:

“8. No application form for or relating to”
8 :

« 8. Ne doivent contenir aucune question qui, par sa teneur, oblige­
rait un réhabilité à révéler une condamnation visée par une réhabilita­
tion qui n’a pas été révoquée les formulaires ayant trait à : »

(2). — Texte du passage visé de l’article 8 de la version 
anglaise :

« shall contain any question that by its terms requires the applicant to 
disclose a conviction in respect of which he has been granted a pardon 
that has not been revoked. »

Article 9. — Texte actuel de l’article 9 :
« 9. La présente loi n’a pas pour effet de faire obstacle à l’application 

des dispositions du Code criminel ou des lettres patentes créant la 
charge de gouverneur général du Canada qui portent sur le pardon; 
toutefois, les articles 6 et 8 s’appliquent aux pardons octroyés en 
application de ces dispositions. »

(2) The relevant portion of section 8 reads as follows: 
"shall contain any question that by its terms requires the applicant to 
disclose a conviction in respect of which he has been granted a pardon 
that has not been revoked.”

Clause 9: Section 9 at present reads as follows:
"9. Nothing in this Act in any manner limits or affects the provisions 

of the Criminal Code, or of the Letters Patent Constituting the Office 
of Governor General of Canada, relating to pardons except that sections 
6 and 8 apply in respect of any pardon granted pursuant to any 
authority conferred by those provisions.”



Criminal Records8 40-41 Eliz. II

10. The schedule to the said Act is 
repealed.

10. L’annexe de la même loi est abrogée.

DISPOSITION TRANSITOIRE

11. L’article 6.1 de la Loi sur le casier 
judiciaire s'applique aux absolutions condi- 

5 tionnelles ou non — aux termes de l’applica­
tion de l’article 736 du Code criminel — 
avant l’entrée en vigueur de la présente loi 
lorsque les personnes absoutes présentent à 
la Gendarmerie royale du Canada une 
demande visant l’application de cet article.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES 

Code criminel

TRANSITIONAL

11. Section 6.1 of the Criminal Records 
Act applies in respect of a discharge under 
section 736 of the Criminal Code before the 
day on which this Act comes into force, if 
the person who was discharged applies to the 
Royal Canadian Mounted Police to have 
section 6.1 of that Act apply.

Disposition
transitoire

Transitional

5

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

Criminal Code

12. Subsection 748(4) of the Criminal 10 12. Le paragraphe 748(4) du Code crimi- 10
Code is repealed and the following substitut- nel est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ed therefor:

L.R .ch. C-46R.S., c. C-46

(4) La personne visée au paragraphe (3) 
applies may, at any time before a pardon is peut, avant que lui soit octroyée la réhabilita- 
granted to the person under section 4J_ of the 15 tion prévue à l’article 4J_ de la Loi sur le 
Criminal Records Act, apply to the Governor easier judiciaire, demander au gouverneur 15 
in Council for the restoration of one or more en conseil d’être rétablie dans les droits dont 
of the capacities lost by the person by virtue elle est privée en application de ce paragra- 
of that subsection.

Demande de 
rétablissement 
des droits

(4) A person to whom subsection (3)Application for 
restoration of 
privileges

phe.

L.R.ch. H-6Loi canadienne sur les droits de la personneCanadian Human Rights ActR.S.. c. H-6

13. The definition “conviction for which a 20 13. La définition de « état d’une personne
pardon has been granted” in section 25 of graciée », à l’article 25 de la Loi canadienne 20 
the Canadian Human Rights Act is repealed sur les droits de la personne, est abrogée et 
and the following substituted therefor: remplacée par ce qui suit :

« état de personne graciée » État d’une per­
sonne physique qui a légalement obtenu 
une réhabilitation qui, si elle a été octroyée 25 
ou délivrée en vertu de la Loi sur le casier 
judiciaire, n’a pas été révoquée ou 
annulée.

« état de“conviction for which a pardon has been 
granted” means a conviction of an 25 
individual for an offence in respect of 
which a pardon has been granted by any 
authority under law and, if granted or 
issued under the Criminal Records Act, 
has not been revoked or ceased to have 30 
effect:

“conviction for 
which a pardon 
has been 
granted"
« état... »

personne 
graciée » 
"conviction..."

ENTRÉE EN VIGUEUR

14. Les dispositions de la présente loi, 
autres que les paragraphes 2(2) et 4(2), 30 
entrent en vigueur à la date fixée par décret 

35 du gouverneur en conseil.

COMING INTO FORCE

14. The provisions of this Act, other than 
subsections 2(2) and 4(2), shall come into 
force on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council.

Entrée cn 
vigueurComing into 

force

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa. Canada Kl A 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada KIA 0S9
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Article 10. — Texte de l’annexe :
« ANNEXE 
(article 4)

RÉHABILITATION

Clause 10: The schedule reads as follows:
“SCHEDULE 

(Section 4) 
PARDON

SON EXCELLENCE LE gouverneur en conseil, sur la recomman­
dation de la Commission nationale des libérations conditionnelles, 
accorde la réhabilitation à 
pour laquelle il (ou elle) a été condamné(e) le 

Cette réhabilitation, d'une part, sert de preuve du fait que la Com­
mission nationale des libérations conditionnelles, après avoir mené les 
enquêtes appropriées, a été convaincue que 
et que la condamnation ne devrait plus ternir sa réputation et, d’autre 
part et sauf révocation ultérieure, efface les conséquences de la condam­
nation et, notamment, fait cesser toute incapacité que celle-ci pouvait 
entraîner aux termes d’une loi fédérale ou de ses règlements.

Fait à Ottawa, le

His Excellency the Governor General in Council, on the 
recommendation of the Parole Board, is pleased hereby to grant to 

, a pardon, in respect of the offence of
day of..................

And this pardon is evidence of the fact that the Parole Board, after
was of good

, à l’égard de l’infraction de, of which
19, 19... :he was convicted on the

making proper inquiries, was satisfied that the 
behaviour and that the conviction should no longer reflect adversely on 
his character and, unless subsequently revoked, this pardon vacates the 
conviction in respect of which it is granted and, without restricting the 
generality of the foregoing, removes any disqualification to which 

is, by reason of the conviction, subject by virtue of any Act 
of Parliament or a regulation made thereunder.

s'est bien conduit(e)

19
.......  19......day ofGiven at Ottawa, this Par ordre,

By Order,
Le sous-registraire général »

Deputy Registrar General”

Code criminel
Article 12. — Texte actuel du paragraphe 748(4) :

« (4) La personne visée au paragraphe (3) peut, avant que lui soit 
accordée la réhabilitation prévue à l’article 4 de la Loi sur le casier 
judiciaire, demander au gouverneur en conseil d’être rétablie dans les 
droits dont elle est privée en application de ce paragraphe. »

Criminal Code
Clause 12: Subsection 748(4) at present reads as follows:

“(4) A person to whom subsection (3) applies may, at any time 
before a pardon is granted to him under section 4 of the Criminal 
Records Act, apply to the Governor in Council for the restoration of 

more of the capacities lost by him by virtue of that subsection.”one or

Loi canadienne sur les droits de la personne
Article 13. — Texte actuel de la définition de « état 

d’une personne graciée » à l’article 25 :
« état d’une personne graciée » État d’une personne physique qui a 

légalement obtenu une réhabilitation qui, si elle a été accordée en 
vertu de la Loi sur le casier judiciaire, n’a pas été révoquée. »

Canadian Human Rights Act
Clause 13: The definition “conviction for which a pardon 

has been granted” at present reads as follows:
“ “conviction for which a pardon has been granted" means a conviction 

of an individual for an offence in respect of which a pardon has been 
granted by any authority under law and, if granted under the 
Criminal Records Act, not revoked;”
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Loi constituant la Table ronde nationale sur 
l’environnement et l’économie

An Act to establish the National Round Ta­
ble on the Environment and the Econo­
my

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE
Titre abrégé1. Loi sur la Table ronde nationale sur1. This Act may be cited as the National 

Round Table on the Environment and the 5 l’environnement et l économie.
Short title 5

Economy Act.
DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« développement durable » Développement 

10 qui permet de répondre aux besoins du
présent sans compromettre les possibilités \Qdevelopment" 

les générations à venir de satisfaire

INTERPRETATION
Définitions

2. In this Act,
“Chairperson” means the Chairperson of the 

Round Table appointed pursuant to sub­
section 6(1);

“Executive Director” means the Executive 
Director of the Round Table appointed 
pursuant to section 10;

“member” means a member of the Round 
Table appointed pursuant to subsection 15 
6(1) or (2);

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as may 
be designated by the Governor in Council 
as the Minister for the purposes of this 20 
Act;

“Round Table” means the National Round 
Table on the Environment and the Econo­
my established by section 3;

Definitions

"Chairperson" 
• président »

« développe­
ment durable » 
"sustainable

“Executive
Director"
« directeur 
général »

pour 
les leurs.

« directeur général » Le directeur général de 
l’Organisme nommé conformément à l’ar­
ticle 10.

■ directeur 
général »
“Executive 

| 5 Director "
“member”
Version
anglaise
seulement c ministre » 

"Minister"« ministre » Le membre du Conseil privé de 
la Reine pour le Canada chargé par le 
gouverneur en conseil de 1 application de la 
présente loi.

“Minister” 
« ministre »

La Table ronde nationale sur 20:Organisme.^« Organisme » ,
l’environnement et 1 économie constituée

“Round Table” 
« Organisme » par l’article 3.

« président » Le président de 1 Organisme 
nommé conformément au paragraphe

« président »
“Chairperson"

256(1).
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Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
establish the National Round Table on the Environment and the Econo­
my".

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes I affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi constituant la 
Table ronde nationale sur l'environnement et l’économie ».
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“sustainable development” means develop­
ment that meets the needs of the present 
generation without compromising the abil­
ity of future generations to meet their own 
needs.

ESTABLISHMENT OF ROUND TABLE

3. There is hereby established a corpora­
tion, to be called the National Round Table 

the Environment and the Economy, con­
sisting of a Chairperson and not more than 
twenty-four other members to be appointed 10dent, nommés conformément à l’article 6. 
as provided in section 6.

PURPOSE

“sustainable
development*'
« développe­
ment durable »

5

CONSTITUTION DE L’ORGANISME

Constitution de 
l’Organisme3. Est constituée la Table ronde nationale 

sur l’environnement et l’économie, organisme 
doté de la personnalité morale et composé 
d’au plus vingt-cinq membres, dont le prési-

Round Table 
established

on

5

MISSION
Mission4. L’Organisme a pour mission de jouer 

un rôle catalyseur dans la définition, l’inter-
4. The purpose of the Round Table is to 

play the role of catalyst in identifying, ex­
plaining and promoting, in all sectors of Ca- prétation et la promotion, pour tous les sec- 
nadian society and in all regions of Canada, 15 leurs de la société canadienne de même que 
principles and practices of sustainable devel- pour toutes les régions du pays, des principes 10 
opment by et de la pratique du développement durable

par les actions suivantes :

Purpose

(a) undertaking research and gathering in­
formation and analyses on critical issues of 
sustainable development;
(b) advising governments on ways of incor­
porating environmental and economic con­
siderations into their decision-making 
processes and on global issues of sustain­
able development;
(c) advising those sectors and regions on 
ways of incorporating principles and prac­
tices of sustainable development into their 
activities;
(d) increasing public awareness of the cul- 30 
tural, social, economic and policy changes 
required to attain sustainable develop­
ment; and
(e) facilitating and assisting cooperative 
efforts in Canada to overcome barriers to 35 
the attainment of sustainable development.

a) effectuer des recherches, recueillir de 
l’information et des données provenant 
d’analyses sur des questions d’importance 15 
primordiale concernant un développement 
durable;
b) conseiller les gouvernements sur la fa­
çon de prendre en considération l’environ­
nement et l’économie dans leur processus 20 
décisionnel de même que sur les questions 
d’ordre planétaire concernant un dévelop­
pement durable;
c) conseiller ces secteurs et ces régions sur 
les moyens d'incorporer à leurs activités les 25 
principes et la pratique du développement 
durable;
d) sensibiliser le public aux changements 
culturels, sociaux, économiques et poli­
tiques nécessaires pour réaliser un dévelop- 30 
pement durable;
e) contribuer aux efforts collectifs à dé­
ployer au Canada pour surmonter les obs­
tacles au développement durable.

20

25





MEMBRES

6. (1) Le gouverneur en conseil nomme le 
président, à titre amovible, pour un mandat 
maximal de trois ans.

MEMBERS

6. (1) The Chairperson of the Round Ta­
ble shall be appointed by the Governor in 
Council to hold office during pleasure for 
such term, not exceeding three years, as the 
Governor in Council may determine.

(2) Each member of the Round Table, 
other than the Chairperson, shall be ap- autres 
pointed by the Governor in Council to hold mandats respectifs de trois ans au maximum,
office during pleasure for such term, not ex- ces mandats étant, dans la mesure du possi-
ceeding three years, as will ensure as far as 40ble, échelonnés de maniéré que leur expira- 
possible the expiration in any one year of the

Président
Chairperson

35
(2) Le gouverneur en conseil nomme les 

membres à titre amovible pour des
Olhcr members

POUVOIRS

5. L’Organisme peut, pour l’accomplisse­
ment de sa mission :

POWERS

5. In order to fulfil its purpose, the Round 
Table may

Pouvoirs
Powers

a) soutenir ou proposer des initiatives vi­
sant à intégrer, dans l’ensemble du pays,

(a) support and recommend initiatives to 
incorporate principles and practices of sus­
tainable development into all aspects of 5 les principes et la pratique du développe- 5 
government and society throughout ment durable à toute forme d’action gou- 
Canada; vernementale et administrative et à tout

élément de la vie de la société;
(b) initiate, sponsor and support seminars, 
workshops, conferences and other meet­
ings;
(c) undertake and support studies and in­
quiries;
(d) publish and disseminate studies, re­
ports and other materials;
(?) organize and assist committees and 15 
other groups;

b) parrainer ou prendre en charge la tenue
10 de séminaires, d’ateliers, de congrès et 10 

d’autres réunions;
c) appuyer ou effectuer des études et des 
enquêtes;
d) publier et diffuser des études, rapports
ou autres documents; 15
é) organiser ou aider des comités ou autres 
groupes;

(J) expend any money provided by Parlia­
ment or any other sources, or received by 
the Round Table through the conduct of 
its operations, for the activities of the 20 sources, notamment de ses operations, 20

pour ses activités sous réserve des condi­
tions de leur affectation ou de leur obten­
tion;

f) employer des crédits affectés par le Par­
lement ou les montants obtenus d’autres

Round Table, subject to any terms on 
which it is provided or received;
(?) acquire any money, securities or other
property by gift, bequest or otherwise and g) acquérir, par don, legs ou autre mode e
hold, expend, invest, administer or dispose 25 libéralités, des biens, notamment sous 25
of that property, subject to any terms on forme d’argent ou de valeurs mobilières, et
which it is given, bequeathed or otherwise les détenir, employer, investir, gerer ou
made available to the Round Table; and aliéner pourvu qu’il respecte les conditions

dont sont éventuellement assorties ces libe-
(/») do all such things as are conducive to 
the fulfilment of its purpose.

30ralités;30
h) prendre toute autre mesure utile.

3Table ronde nationale sur T environnement et l’économie1992
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lion au cours d’une même année touche un 
tiers des membres.

terms of appointment of one third of the 
members.

Représentati­
vité(3) Lors de la nomination des membres, le(3) In appointing persons as members, the 

Governor in Council shall have regard to the gouverneur en conseil tient compte de l’im-
importance of maintaining a broadly repre- 5 portance revêtue par le maintien en place 5
sentative membership that reflects the need d’un effectif largement représentatif de l’en-
for concerted action in all sectors of Canadi- semble des secteurs de la société canadienne
an society and all regions of Canada to attain et des régions du pays pour ce qui est du
sustainable development. besoin de réaliser collectivement un dévelop­

pement durable.

Representative
nature

10
Compétences 
des membres(4) A person is not eligible to be appointed 10 (4) Les membres doivent posséder la for­

as a member if the person does not have mation ou l’expérience propres à aider l’Or- 
knowledge or experience that will assist the ganisme à remplir sa mission.
Round Table in fulfilling its purpose.

(5) A member is eligible for reappoint­
ment in the same or another capacity.

Qualification

Renouvellement 
du mandat(5) Les membres sortants peuvent recevoir 

15 un nouveau mandat, aux fonctions identiques 15 
ou non.

7. (1) Le membre qui entend démission­
ner a donné préavis au président, la démis­
sion prenant effet sur réception du préavis ou 
à toute date ultérieure précisée dans celui-ci. 20

Reappointment

Démission7. (1) Subject to subsection (2), a member 
who wishes to resign shall notify the 
Chairperson in writing to that effect, and the 
resignation becomes effective when the 
Chairperson receives the notice or at the 20 
time specified in the notice, whichever is the 
later.

Resignation

Idem(2) Le président qui entend démissionner a(2) If the Chairperson wishes to resign, the 
Chairperson shall notify the Minister in writ- donné préavis au ministre, la démission pre- 
ing to that effect, and the resignation be- 25 nant effet sur réception du préavis ou à toute 

effective when the Minister receives date ultérieure précisée dans celui-ci. 
the notice or at the time specified in the no­
tice, whichever is the later.

Idem

comes

8. (1) The Chairperson shall preside at 8. (1) Le président dirige les réunions de 25 £^‘|ons du 
meetings of the Round Table and shall per- 30 l’Organisme; il dispose des pouvoirs et rem­

plit les fonctions qui lui sont attribués par 
règlement administratif ou par résolution de

Functions of 
Chairperson

form such other duties and functions as are
imposed, or exercise such powers as are con­
ferred, by or under the by-laws or resolutions l’Organisme, 
of the Round Table.

(2) The executive committee of the Round 35 (2) Le comité directeur choisit en son sein 30v"-1- pr,"sldenl
les deux vice-présidents de l’Organisme.

Election of
Vicc-Chairpcr-
sons Table shall elect two members of the com­

mittee to be Vice-Chairpersons of the Round 
Table.

Intérim du 
président(3) If the Chairperson is absent or unable (3) En cas d’absence ou d empêchement 

to act or the office of Chairperson is vacant, 40du président ou de vacance de son poste, le
comité directeur peut autoriser un des vice-

Abscncc or 
incapacity of 
Chairperson

the executive committee of the Round Table 
may authorize a Vice-Chairperson or other présidents ou un autre de ses membres à as- 35
member of the executive committee to act as surer l’intérim pour soixante jours au plus,

sauf prorogation par le gouverneur en con-Chairperson, but no person may so act for a 
period exceeding sixty days without the ap- 45 seil. 
proval of the Governor in Council.
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COMITE DIRECTEUREXECUTIVE COMMITTEE
Comité
directeur9. (1) Est constitué le comité directeur de 

l’Organisme, composé du président, du direc-
9. (1) There shall be an executive commit­

tee of the Round Table consisting of the 
Chairperson and the Executive Director and leur général et de cinq à sept autres membres 
not fewer than five or more than seven other de l’Organisme nommés par leurs^ collègues 
members of the Round Table to be appointed 5 pour le mandat qu’ils jugent indiqué, 
by the members for such term of office as 
they consider appropriate.

Executive
committee

5

Pouvoirs el 
fonctions du 
comité 
directeur

(2) Le comité directeur assiste le directeur(2) The executive committee shall assist
the Executive Director in supervising the général dans le contrôle des travaux de l’Or- 
work of the Round Table and shall perform lOganisme; il dispose des pouvoirs et remplit les 
such duties and functions as are imposed, or fonctions qui lui sont attribués par règlement 
exercise such powers as are conferred, on the administratif ou par résolution de l’Organis- 10 
executive committee by or under the by-laws 
or resolutions of the Round Table.

Functions of
executive
committee

me.

Président du
comité
directeur
Réunions

(3) The Chairperson is the chairperson of 15 (3) Le président est aussi celui du comité
the executive committee. directeur.

(4) Le comité directeur tient un minimum 
de quatre réunions par an.

Chairperson of
executive
committee

(4) The executive committee shall meet at 
least four times a year.

Meetings

DIRECTEUR GENERALEXECUTIVE DIRECTOR
Directeur
général10. (1) Le gouverneur en conseil nomme,10. (1) There shall be an Executive Direc- 

of the Round Table, who shall be ap- 20 sur la recommandation du ministre, le direc­
teur général, à titre amovible, pour un man­
dat maximal de trois ans.

Executive
Director tor

pointed by the Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister, to hold of­
fice during pleasure for a term not exceeding 
three years.

(2) The Executive Director is the chief ex- 25 (2) Le directeur général est le premier di- 20 Attributions
ecutive officer of the Round Table and has rigeant de l’Organisme et, à ce titre, en assu-
supervision over and direction of the work re la direction et contrôle la gestion de son
and staff of the Round Table and shall per- personnel. À cet effet, il dispose des pouvoirs
form such duties and functions as are im- et remplit les fonctions qui lui sont attribues
posed, or exercise such powers as are 30 par règlement administratif ou par resolution 25 
conferred, on the Executive Director by or de 1 Organisme,
under the by-laws or resolutions of the 
Round Table.

Chief executive 
officer

Renouvellement(3) Le mandat du directeur général est re- 
35 nouvelable.

(4) En cas d’absence ou d’empêchement 
du directeur général ou de vacance de son 30 
poste, le comité directeur peut autoriser un 
membre du personnel de l’Organisme à assu-

40rer l’intérim.

(3) The Executive Director is eligible for 
reappointment.

(4) If the Executive Director is absent or 
unable to act or the office of Executive Di­
rector is vacant, the executive committee 
may authorize an employee of the Round 
Table to act as Executive Director.

Reappointment

Intérim
Absence or 
incapacity of 
Executive 
Director

RÉMUNÉRATION ET INDEMNITÉS

11. Les membres de l’Organisme sont 
nommés à temps partiel.

REMUNERATION AND EXPENSES

11. The members are appointed to per­
form their duties on a part-time basis.

Temps partiel
Part-time

35
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Remuneration 
des membres12. (1) Les membres de l’Organisme ont12. (1) The members shall be paid such 

fees for their attendance at meetings and for droit, pour leur participation aux réunions et 
the performance of other duties under this pour l’exécution des fonctions que leur con­

fère la présente loi, à la rémunération que 
fixe le gouverneur en conseil.

Members' fees

Act as the Governor in Council may fix.
5

Traitement du
directeur
général

(2) The Executive Director shall be paid 5 (2) Le traitement du directeur général ain­
si que toute autre rémunération à lui verser 
sont fixés par le gouverneur en conseil.

Executive
Director's
salary such salary or other remuneration as the 

Governor in Council may fix.
Indemnités13. (1) Les membres de l’Organisme ont 

droit aux frais de déplacement et de séjour 10
13. (1) A member is entitled to be paid 

reasonable travel and living expenses in­
curred by the member in performing duties 10 entraînés par l’accomplissement des fonc- 
under this Act. tiens qui leur sont confiées en application de

la présente loi.

Members'
expenses

Idem(2) Le directeur général est indemnisé des(2) The Executive Director is entitled to 
be paid reasonable travel and living expenses frais de déplacement et de séjour entraînés 15 
incurred by the Executive Director in per- par l’accomplissement des fonctions qui lui 
forming duties under this Act. 15 sont confiées en application de la présente

Executive
Director's
expenses

loi.

SIÈGE ET RÉUNIONS

14. Le siège de l’Organisme est fixé, au 
Canada, au lieu désigné par le gouverneur en 20 
conseil.

PRINCIPAL OFFICE AND MEETINGS

14. The principal office of the Round Ta­
ble shall be at such place in Canada as the 
Governor in Council may designate.

SiègePrincipal office

Réunions15. (1) L’Organisme tient, au lieu choisi15. (1) The Round Table shall meet at 
such places in Canada as the Chairperson 20 par le président et aux date et heure fixées 
may select and at such times as the executive par le comité directeur, un minimum de
committee may select, but it shall meet at quatre réunions par an.
least four times a year.

Meetings

25

Quorum(2) Le quorum est constitué par la majori-(2) A majority of the members in office 
constitutes a quorum at a meeting of the 25 té des membres de l’Organisme. 
Round Table.

Quorum

Participation16. (1) A Minister designated pursuant to 16. (1) Tout ministre désigné conformé- 
subsection (2) and the Chairperson of the ment au paragraphe (2) ainsi que le prési-
Canadian Council of Ministers of the Envi- dent du Conseil canadien des ministres de 30
ronment, or of any successor organization 30 l’environnement ou de toute organisation 
thereto are entitled to receive notice of all pouvant succéder à celui-ci sont avisés de la
meetings of the Round Table and to attend tenue des réunions de l’Organisme, aux-
and take part in, but not to vote at, those quelles ils peuvent participer avec voix con-
meetings. sultative.

(2) The Minister, after consultation with 35 (2) Le ministre peut, après consultation du
the Chairperson and other Ministers, may président et d’autres ministres, charger tout 
designate any Minister of the Government of ministre fédéral ayant des responsabilités en 
Canada who has responsibilities relating to matière d’environnement ou d economic d as- 
the environment or the economy to attend sister aux reunions de 1 Organisme et, dune 40 
meetings of the Round Table and otherwise 40 façon generale, de participer a ses activités.
participate in its activities.

Attendees

35
Désignation

Designation
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RÈGLEMENTS ADMINISTRATIFSBY-LAWS
Règlements
administratifs17. (1) L’Organisme peut, par règlement 

laws for the regulation of its proceedings and administratif, prévoir le déroulement de ses 
generally for the conduct and management réunions et régir et organiser son activité, no-
of its activities, including the establishment tamment en ce qui concerne la constitution
of investment, advisory or other committees 5 de comités chargés des placements, de co- 5 
of the Round Table.

(2) Any by-law made pursuant to subsec­
tion (1) that establishes a committee may
provide for the members of the committee to peuvent être composés de personnes autres 
include or consist of persons who are not 10 que les membres de l’Organisme, 
members of the Round Table.

17. (1) The Round Table may make by-By-laws

mités consultatifs ou autres.
Participation(2) Les règlements administratifs peuvent 

prévoir que les comités qu’ils constituent
Membership of 
committees

10

Rémunération(3) Les membres des comités qui ne sont 
pas membres de l’Organisme peuvent rece­
voir pour leur participation aux réunions la

(3) The members of a committee who are 
not members of the Round Table may be 
paid such fees for their attendance at meet­
ings of the committee as the Governor in 15 rémunération que fixe le gouverneur en con- 
Council may fix.

Fees

15seil.
Frais(4) Les membres des comités qui ne sont(4) A member of a committee who is not a 

member of the Round Table is entitled to be pas membres de l’Organisme sont indemnisés
paid reasonable travel and living expenses in- des frais de déplacement et de séjour en-
curred by the member in attending meetings 20 traînés par leur participation aux réunions 
of the committee. des comités.

Expenses

20

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL
Statut18. L’Organisme est mandataire de Sa 

Majesté du chef du Canada.
18. The Round Table is an agent of Her 

Majesty in right of Canada.
Agent of Her 
Majesty

Personnel19. (1) The Round Table may employ or 19. (1) L’Organisme peut s’assurer les 
engage such employees and agents as it con- 25 services du personnel et des mandataires qu’il 
siders necessary for the proper conduct of its estime nécessaires à l’exercice^ de ses acti- 25 
work and may prescribe their duties and, vités, fixer leurs fonctions de même que, sous
subject to the approval of the Treasury réserve de l’agrément du Conseil du Trésor,
Board, the conditions of their employment or leurs conditions d engagement ou d emploi, 
engagement, including remuneration and the 30 notamment en ce qui concerne la rémunera- 
payment of expenses. tion et les frais.

Staff

30
Assistance
temporaire(2) The Round Table may engage on a (2) L’Organisme peut engager à titre tem- 

temporary basis persons who have technical poraire des experts compétents dans les do­
or specialized knowledge of any matter relat- maines relevant de son champ d activité pour
ing to the work of the Round Table to advise 35 le conseiller et l’aider et peut, sous réserve de 
and assist the Round Table and, subject to l’agrément du Conseil du Trésor, leur verser 35
the approval of the Treasury Board, may fix la rémunération qu il fixe, 
and pay the remuneration of those persons.

Temporary
staff

20. The Public Service Superannuation 20. Sauf instruction contraire du gouver- 
Act does not apply to any member unless the 40neur en conseil, la Loi sur la pension de la fonction

fonction publique ne s’applique pas aux /”'*'"?<«• 
membres de l’Organisme.

Application of 
Public Service
Superannuation

Governor in Council directs otherwise.Act
40

Indemnisation21. Le directeur général et le personnel de 
l’Organisme sont réputés être agents de 
l’État pour l’application de la Loi sur l’in-

21. The Executive Director and employees 
of the Round Table shall be deemed to be 
employees for the purposes of the Govern-

Compcnsalion
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demnisation des agents de l’Etat et avoir unment Employees Compensation Act and to 
be employed in the public service of Canada emploi au sein de l’administration publique

fédérale pour l’application des règlements 
pris en vertu de l’article 9 de la Loi sur l'aé­
ronautique.

for the purposes of any regulations made 
pursuant to section 9 of the Aeronautics Act.

5
Vérification22. The accounts and financial transac- 5 22. Le vérificateur général du Canada

tiens of the Round Table shall be audited examine chaque année les comptes et les opé-
annually by the Auditor General of Canada, rations financières de l’Organisme et pré-
and a report of the audit shall be made to the sente son rapport à l’Organisme et au
Round Table and to the Minister. ministre. 10

23. (1) Within four months after the end 10 23. (1) Dans les quatre mois suivant la fin
of each fiscal year, the Chairperson shall de chaque exercice, le président présente au
submit to the Minister a report on the activi- ministre le rapport d’activité de l’Organisme
ties of the Round Table during that year, pour l’exercice, y compris les états financiers
including the financial statements of the et le rapport afférent du vérificateur. 1
Round Table and the Auditor General’s re- 15
port thereon.

(2) The Minister shall cause a copy of the
report to be laid before each House of Parlia- vant chaque chambre du Parlement dans les
ment within the first fifteen days on which quinze premiers jours de séance de celle-ci
that House is sitting after the day on which 20 suivant sa réception, 
the Minister receives the report.

Rapport annuel

Dépôt(2) Le ministre fait déposer le rapport de-

Annual audit

Annual report

Tabling in 
Parliament

MODIFICATIONS CORRELATIVES 

Loi sur l’accès à l’information
CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

Access to Information Act L.R., ch. A-l
R.S., c. A-l

24. L’annexe I de la Loi sur l’accès à l’in- 2024. Schedule I to the Access to Informa­
tion Act is amended by adding thereto, in formation est modifiée par insertion, suivant
alphabetical order under the heading “Other l’ordre alphabétique, sous l’intertitre
Government Institutions”, the following: 25 « Autres institutions fédérales », de ce qui

suit :
Table ronde nationale sur l’environnement et 25 

l’économie
National Round Table on the Environ­

ment and the Economy

National Round Table on the Environment 
and the Economy
Table ronde nationale sur l’environnement 

et l’économie
L.R.. ch. F-l ILoi sur la gestion des finances publiquesFinancial Administration ActR S., c. F-Il

25. Schedule II to the Financial Adminis- 30 25. L’annexe II de la Loi sur la gestion
tration Act is amended by adding thereto, in des finances publiques est modifiée par in- 30 
alphabetical order, the following: sertion, suivant l’ordre alphabétique, de ce

qui suit :
Table ronde nationale sur l’environnement et 

l’économie
National Round Table on the Environ- 35 

ment and the Economy

National Round Table on the Environment 
and the Economy
Table ronde nationale sur l’environnement 35 

et l’économie

40-41 Eliz. IlNational Round Table on the Environment and the Economy8
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L.R.. ch. P-21Loi sur la protection des renseignements 

personnels
Privacy ActR.s., c. P-21

26. L’annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiée 

insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
l’intertitre « Autres institutions fedë-

26. The schedule to the Privacy Act is 
amended by adding thereto, in alphabetical 
order under the heading “Other Government 
Institutions'”, the following:

par
sous
rales », de ce qui suit : 5

National Round Table on the Environment 5 Table ronde nationale sur 1 environnement et 
and the Economy
Table ronde nationale sur l’environnement 

et l’économie

l’économie
National Round Table on the Environ­

ment and the Economy

L.R., ch. P-36Loi sur la pension de la fonction publiquePublic Service Superannuation ActR.S., c. P-36

27 Part I of Schedule I to the Public 27. La partie I de l’annexe I de la Loi sur 10 
Service Superannuation Act is amended by 10 la pension de la fonction publique est modi- 
adding thereto, in alphabetical order, the fol- fiée par insertion, suivant 1 ordre alphabe- 
lowing: tique, de ce qui suit :

Table ronde nationale sur l’environnement et 
l’économie

National Round Table on the Environment 
and the Economy
Table ronde nationale sur l’environnement 15 National Round Table on the Environ- 

et l’économie went and the Economy

ENTRÉE EN VIGUEUR

28. La présente loi ou telle de ses disposi­
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret du gouverneur en conseil.

15

COMING INTO FORCE

28. This Act or any provision of this Act 
shall come into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

Entrée en 
vigueurComing into 

force
20

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada__________

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada 
Approvisionnements et Services Canada. Ottawa. Canada KIA uav

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada______________________

Available from Canadian Government Publishing Centre. Supply and 
Services Canada. Ottawa. Canada KIA 0S9
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3e session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-73BILL C-73

Loi modifiant la Loi sur la Société cana­
dienne des postes

An Act to amend the Canada Post Corpora­
tion Act

L.R .ch. C-10; 
L.R., ch. 1,(2= 
suppl.), ch.l, 
(4C suppl ): 
1992, ch. 1

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. C-10; 
R.S..C. I (2nd 
Supp.), c. 1 
(4th Supp.); 
1992, c. I

1. L’article 27 de la Loi sur la Société 
5 canadienne des postes est abrogé et remplacé 5 

par ce qui suit :
27. (1) The definitions “beneficial owner- 27. (1) Les définitions de « action racheta- 

ship” “debt obligation”, “redeemable ble». «résolution spéciale », « sûrete », «titre
share” “security”, “security interest” and de créance », « valeur mobilière » et « venta- 
“speciàl resolution” in subsection 2(1) and 10 ble propriétaire » énoncées au paragraphe 10 
sections 23 to 26, 34, 36 to 38 (except sub- 2(1), les articles 23 a 26’ . 36 a 38
section 38(6)), 42 to 44 (except paragraphs 1 exception du paragraphe 38(6)), 42 a ( 
44(2)(o) and (c)), 50, 172 and 257 of the l’exception des alineas 44(2)a) et c)), 50, 172
Canada Business Corporations Act apply, et 257 de la Loi sur les sociétés par actions
with such modifications as the circumstances 15 s’appliquent a la Société, avec les adapta 15 
require, in respect of the Corporation as if fions nécessaires, comme si les renvois qu ils
the references therein to articles were refer- comportent aux statuts étaient des renvois

to the by-laws of the Corporation. aux règlements administratifs de la Société.
(2) For the purposes of applying subsec- (2) Pour l’application des Paragraphes 

fions 34(2) 36(2) and 38(3), section 42 and 2034(2), 36(2) et 38(3), de [article 42 et du 
subsection 44(1) of the Canada Business paragraphe 44(D de h Loi f“/
Corporations Act in respect of the Corpora- par actions a la Société, les elements d
tion, the assets held by the Corporation as an qu elle détient au nom de Sa Majesté du chef
agent of Her Majesty in right of Canada du Canada sont reputes lui appartenir en
shall be deemed to be assets of the Corpora- 25 propre.

1. Section 27 of the Canada Post Corpo­
ration Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

Loi sur les 
sociétés par 
actions

Canada
Business
Corporations
Act

ences Actif de la 
SociétéAssets of 

Corporation

25

tion.
2. La même loi est modifiée par insertion, 

avant l’article 28, de ce qui suit :
2. The said Act is further amended by ad­

ding thereto, immediately before section 28 
thereof, the following sections:

27.1 (1) The Corporation has an 
ized capital consisting of an unlimited num-

Capital autoriséauthor- 30 27.1 (1) La Société a un capital autorisé
composé d’un nombre illimité d actions re-

Authorized
capital
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Note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par un comité législatif sont 
indiquées par des soulignements et des lignes verticales. 
Aux fins de comparaison on peut se reporter au projet de 
loi tel qu’il a été distribué en première lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendments made in a Legislative Committee are 
indicated by underlining and vertical lines. The Bill as 
distributed in First Reading Form may be used for pur­
poses of comparison.
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parties en catégories dont le nombre est fixé 
par règlement administratif que le conseil 
adopte avec l’autorisation du gouverneur en

ber of shares of such classes as the Board 
may, with the approval of the Governor in 
Council on the recommendation of the Min­
ister, the Minister of Finance and the Trea- conseil, sur la recommandation du ministre, 
sury Board, prescribe by by-law. 5 du ministre des Finances et du Conseil du 5

Trésor.
(2) Le conseil détermine par règlement ad- ^lce^es 

ministratif adopté avec l’autorisation du gou­
verneur en conseil, sur la recommandation 
du ministre, du ministre des Finances et du 10

(2) Each class of shares of the Corporation 
has such rights, privileges, restrictions and 
conditions, and each shareholder and the
Corporation have such rights and are subject .....
to such restrictions in respect of the shares, 10 Conseil du Trésor, les droits, privileges, con­
as the Board may, with the approval of the ditions et restrictions qui se rattachent aux
Governor in Council on the recommendation actions de chaque catégorie et les droits et
of the Minister, the Minister of Finance and restrictions applicables à chaque actionnaire
the Treasury Board, prescribe by by-law. et à la Société à 1 égard de ces actions.

Classes of 
shares

(3) Without limiting the generality of sub- 15 (3) Sans que soit limitée la portée générale adminTstnuif
section (2), the by-laws may du paragraphe (2), les règlements adminis-

- , tratifs peuvent :
(a) prescribe voting rights, rights of share­
holders to require redemption, rights of the 
Corporation to redeem, restrictions or 
prohibitions on transfer, procedures for the 20 
enforcement of the restrictions or prohibi­
tions, and rights on liquidation;

(Z>) attach rights, privileges, restrictions or 
conditions only to shares held by employ- 

of the Corporation or only to shares 25 
held in trust for Her Majesty in right of 
Canada; and

(c) be inconsistent with any provision re­
ferred to in section 27.

By-laws

a) prévoir les droits de vote, les droits des 
actionnaires de demander le rachat, les 20 
droits de la Société de racheter, les restric­
tions ou interdictions applicables au trans­
fert,
l’application des restrictions et des inter­
dictions ainsi que les droits en cas de liqui- 25 
dation;
b) assortir les actions qui sont détenues par 
des employés de la Société de droits, privi­
lèges, restrictions ou conditions différents 
de ceux dont sont assorties les actions qui 30 
sont détenues en fiducie pour Sa Majesté 
du chef du Canada;
c) être incompatibles avec une disposition 
mentionnée à l’article 27.
(4) Seules les personnes suivantes peuvent 35 Reslrictl0n 

détenir des actions de la Société ou en être 
les véritables propriétaires :

a) Sa Majesté du chef du Canada 
fiduciaire en son nom;
b) un employé de la Société ou un fidu- 40 
ciaire en son nom.

les procédures applicables à

ees

(4) No shares of the Corporation may be 30 
held or beneficially owned by any person, 
other than

(a) Her Majesty in right of Canada or a 
trustee for Her Majesty in right of 
Canada; or

(b) an employee of the Corporation 
trustee for an employee of the Corpora­
tion.
(5) Not more than ten per cent of the is­

sued and outstanding shares of the Corpora­
tion may be held or beneficially owned by 
the employees of the Corporation.

Restriction

ou un

35

or a

Idem(5) Les employés de la Société ne peuvent 
40 ensemble détenir plus de dix pour cent de 

toutes les actions de la Société émises et en

Idem

A
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circulation ou en être les véritables proprié­
taires.

27.2 (1) La Société est autorisée à émettre 
à l’intention du ministre, et le ministre est 
autorisé à acquérir, des actions de la Société 5 ministre 
en remplacement de l’avoir que possède Sa 

5 Majesté du chef du Canada, ou que possède 
un fiduciaire en son nom.

Émission 
d'actions à 
l'intention du

27.2 (1) The Corporation is authorized to 
issue to the Minister, and the Minister is au­
thorized to acquire, shares of the Corpora­
tion in substitution for the equity of the 
Corporation held by or on behalf of Her 
Majesty in right of Canada.

Issue of shares 
to Minister

CInscription au 
registre(2) Les actions de la Société acquises par 

le ministre sont inscrites au registre de la 10 
Société à son nom et sont détenues par celui-

(2) Shares of the Corporation acquired by 
the Minister shall be registered in the name 
of the Minister in the books of the Corpora­
tion and shall be held by the Minister in trust 10 ci en fiducie pour Sa Majesté du chef du

Canada.
(3) Le paragraphe 25(3) de la Loi sur les 

sociétés par actions ne s’applique pas à la 15 
première émission d’actions de la Société à 

15 l’intention du ministre.

Registration of 
shares

for Her Majesty in right of Canada.
Contrepartie(3) Subsection 25(3) of the Canada Busi­

ness Corporations Act does not apply in re­
spect of the first issue of shares to the 
Minister.

Consideration

Droit de vote 
exclusif(4) Seules les actions détenues par le mi-(4) The shares held by the Minister have 

the exclusive right to vote at meetings of the nistre sont assorties du droit de voter aux 
shareholders of the Corporation. assemblées des actionnaires de la Société.

Exclusive right 
to vote

20
Affectation(5) The amount standing to the credit of (5) Le solde créditeur de l’avoir du 

the Equity of Canada on the balance sheet of 20 Canada inscrit au bilan de la Société à la 
the Corporation as at the date of the first date de la première émission d’actions à l’in­
issue of shares to the Minister shall be equal tention du ministre est égal à la valeur nette
to the net asset value of the Corporation on de l’actif de la Société à cette date et est 25
that date and shall be allocated, in such affecté, en conformité avec les montants que
amounts as the Board, with the approval of 25 le conseil détermine, avec l’autorisation du 
the Minister and the Treasury Board, may ministre et du Conseil du Trésor, au capital
determine, to the initial stated capital for the déclaré initial de cette catégorie d actions et

à un ou plusieurs comptes de surplus d ap- 30

Allocation

class of those shares and to one or more con­
tributed surplus accounts, if any.

(6) For the purposes of subsection (5), the 30 (6) Pour 1 application du paragraphe (5),
net asset value of the Corporation on the la valeur nette de l’actif de la Société a la
date of the first issue of shares to the Minis- date de la première émission d’actions a 1 in­
ter is such amount as the Board, with the tention du ministre est le montant que le con- 35
approval of the Treasury Board, deems ap- seil, avec l’approbation du Conseil du Trésor,
propriate, and any difference from the net 35 estime indiqué, toute différence entre ce 
asset value as reflected on the last audited montant et la valeur nette de l’actif mention-
balance sheet of the Corporation before that née au dernier bilan vérifie^ de la Société
date shall be reflected as a charge or credit, avant cette date étant imputée au credit ou 40
as appropriate, to the Equity of Canada on au débit, selon le cas, de 1 avoir u ana a
the balance sheet of the Corporation for that 40 inscrit au bilan de la Société à cette date, 
date.

port.
Valeur nette de 
l’actifNet asset value

GPrésomption(7) Pour l’application des paragraphes (5) 
et (6), la date de la première émission d’ac­
tions à l’intention du ministre est réputée être 45

(7) For the purposes of subsections (5) and 
(6), the date of the first issue of shares to the 
Minister shall be deemed to be such date as 
the Board, with the approval of the Treasury 45 celle que le conseil, avec 1 autorisation du 
Board, may determine, which date may be

Presumption
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before the date on which the determination is Conseil du Trésor, détermine, cette date pou- 
ma(je vant être antérieure à sa détermination.

Émission et 
transfert 
d'actions aux

27.3 (1) Le ministre, la Société et ses fi- 
liales sont autorisés à émettre à l’intention

27.3 (1) The Minister, the Corporation
and any subsidiary of the Corporation are ..................................... ..................... „ . .
authorized to issue or transfer to, and to 5 des employés de la Société des actions sans 5 cmP °>cs

droit de vote de la Société, à les leur transfe­
rer et à les racheter de ceux-ci — directe- 
ment ou indirectement — en conformité avec

Issue or 
transfer of 
shares to 
employees

purchase from, directly or indirectly, em­
ployees of the Corporation non-voting shares
of the Corporation in accordance with such ____________ .
plan as the Board may, with the approval of le régime que le conseil établit par reglement 
the Governor in Council on the recommenda- 10 administratif, avec l’autorisation du gouver- 10 
tion of the Minister, the Minister of Finance neur en conseil, sur recommandation du inl­
and the Treasury Board, establish by by-law. nistre, du ministre des Finances et du Conseil

du Trésor.

a
Contrepartie(2) Notwithstanding subsections 25(3) (2) Par dérogation aux paragraphes 25(3)

and (4) of the Canada Business Corpora- et (4) de la Loi sur les sociétés par actions, 5
tions Act, a by-law establishing a plan re- 151e règlement administratif visé au para- 
ferred to in subsection (1) may authorize the graphe (1) peut autoriser l’émission d actions

sans contrepartie ou pour la contrepartie

Consideration

;___ of the shares for no consideration or for
such consideration as the by-law may pre- qu il fixe.
issue

scribe.
section 42 of the Canada 20 27.4 Sous réserve de l’article 42 de la Loi 20D"ldCTtto

sur les sociétés par actions et des articles 
130.1 et 130.2 de la Loi sur la gestion des

ver-

27.4 Subject to
Business Corporations Act and sections 
130.1 and 130.2 of the Financial Adminis-
tration Act, the Corporation shall declare finances publiques, la Société declare et 
and pay a dividend on the issued and out- se un dividende sur ses actions omises et en
standing shares of the Corporation in such 25 circulation, la forme et le montant du divi- 2. 
form and amount as the Board may deter- dende étant déterminés par e conseil en con-
mine in accordance with the rights, privi- formité avec les droits, privileges, restrictions
leges, restrictions and conditions attaching to et conditions dont les actions sont assorties.
the shares.

3. This Act shall come into force on a day 30 3. La présente loi entre en vigueur à la
date fixée par décret du gouverneur en con- 3U
seil.

Dividends

Entrée en 
vigueurComing into 

force to be fixed by order of the Governor in 
Council.

(
Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 

par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada___________Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada_____________________________ communes
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Loi modifiant la Loi sur les douanes, le Tarif 
des douanes et la Loi sur la taxe d accise

An Act to amend the Customs Act, the Cus­
toms Tariff and the Excise Tax Act

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

PARTIE 1PARTI

L.R.ch. 1 (2C 
suppl.): L.R.. 
ch.7 (2= 
suppl ), ch. 26, 
41 (3'suppl.), 
ch. 1.47 (4= 
suppl.): 1988, 
ch. 65; 1990, 
ch. 8, 16. 17, 
36, 45: 1992,

LOI SUR LES DOUANESCUSTOMS ACTR.S., c. I (2nd 
Supp.); R.S., c. 
7 (2nd Supp.). 
cc. 26,41 (3rd 
Supp ), cc. 1, 
47 (4th Supp.): 
1988, c. 65; 
1990.ee. 8, 16, 
17,36, 45; 
1992, c. 1 ch. I

sryrSE vt rd5Customs Act is repealed and the following Loi sur les douanes, est abrogée et remplacée 
substituted therefor: par ce qui suit :

“prescribed” 
« réglemen­
taire »

“prescribed” means
(a) in the case of a form, the informa­
tion to be given on a form or the manner 10 
of filing a form, authorized by the Mi­
nister, and

“prescribed” means
(a) in the case of a form, the informa­
tion to be given on a form or the manner 10 
of filing a form, authorized by the Min­
ister, and
(b) in any other case, prescribed by reg­
ulation or determined in accordance 
with rules prescribed by regulation;

(2) Subsection 2(1) of the French version 
of the said Act is amended by adding there­
to, in alphabetical order, the following defi­
nition:

“prescribed” 
« réglemen­
taire »>

(b) in any other case, prescribed by re­
gulation or determined in accordance 
with rules prescribed bv regulation; 1515

(2) Le paragraphe 2(1) de la version 
française de la même loi est modifié par in­
sertion, suivant l’ordre alphabétique, de ce 
qui suit :



la

Notes explicatives

Ces modifications mettent en oeuvre la motion des voies 
et moyens visant à modifier la Loi sur les douanes, le Tarif 
des douanes et la Loi sur la taxe d’accise, dont avis a été 
déposé par le ministre des Finances à la Chambre des 
communes le 29 avril 1992.

Explanatory Notes

These amendments would implement the Ways and 
Means Motion to amend the Customs Act, the Customs 
Tariff and the Excise Tax Act, notice of which was tabled 
in the House of Commons by the Minister of Finance on 
April 29, 1992.

Loi sur les douanes
Article 1, (1). — Texte actuel de la définition de « pres­

cribed » au paragraphe 2(1) de la version anglaise :
“prescribed", in the case of a form or the information to be given on a 

form, means prescribed by the Minister and, in any other case, means 
prescribed by regulation;

Customs Act
Clause /: (1) The definition “prescribed" in subsection 

2(1) of the English version at present reads as follows:
“prescribed", in the case of a form or the information to be given on a 

form, means prescribed by the Minister and, in any other case, means 
prescribed by regulation;

(2). — Nouveau.(2) New.
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« réglemen­
taire »
"prescribed"

« réglementaire »
o) Dans le cas d’un formulaire, se dit de 
renseignements à fournir sur un formu­
laire ou de modalités de production ou 
de présentation d’un formulaire, autori- 5 
sés par le ministre;
b) dans les autres cas, visé par règle­
ment, y compris déterminé conformé­
ment à des règles prévues par règlement.

« réglementaire »
a) Dans le cas d’un formulaire, se dit de 
renseignements à fournir sur un formu­
laire ou de modalités de production ou 
de présentation d’un formulaire, 5 
autorisés par le ministre;
b) dans les autres cas, visé par règle­
ment, y compris déterminé conformé­
ment à des règles prévues par règlement.

(3) Subsection 2(1) of the said Act is fur- 10 (3) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 10
ther amended by adding thereto, in alphabet- modifié par insertion, suivant l’ordre alpha-
ical order, the following definitions: bétique, de ce qui suit :

« réglemen­
taire »
“prescribed"

« messager » S’entend au sens du règlement. *
« taux déterminé » Taux d’intérêt exprimé en *^eurxmlné, 

pourcentage annuel et correspondant à la 15 -specified raie" 
somme de 6 % par année et du taux régle­
mentaire.

“courier" has the meaning assigned by regu­
lation;

“specified rate” means the rate of interest, 15 
expressed as a percentage per year, equal 
to 6% per year plus the prescribed rate;

“courier”
« messager »>

“specified rate” 
« taux 
déterminé »

(4) Les paragraphes (1) et (2) ainsi que la 
définition de « taux déterminé » au para-

(4) Subsections (1) and (2) and the defini­
tion “specified rate" in subsection 2(1) of 
the said Act, as enacted by subsection (3), 20 graphe 2(1) de la meme loi, edictee par le 20 
shall be deemed to have come into force on paragraphe (3), sont réputés entrés en vi­

gueur le 30 mai 1992.May 30, 1992.
2. (1) La même loi est modifiée par inser-2. (1) The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section 3 tion, après l’article 3, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and sections: 25

Pénalités et intérêtsPenalty and Interest
3.1 Interest computed at a prescribed rate 3.1 Les intérêts calculés au taux réglemen- 25 el 

or at a specified rate and any penalty corn- taire ou au taux déterminé et les pénalités
puted at a rate per year under any provision calculées à un taux annuel en application
of this Act (other than in respect of any d’une disposition de la présente loi (a 1 excep-
amount in respect of duty levied under the 30 tion des intérêts et des pénalités calcules 
Special Import Measures Act) shall be com- un montant afférent aux droits imposes en 30 
pounded daily and, where interest or such a application de la Loi sur 
penalty is computed in respect of an amount dales d'importation) sont composes quoti-
under a provision of this Act and is unpaid diennement. Dans le cas ou des interets ou

the day it would, but for this section, have 35 une telle pénalité, calcules sur un montant en
ceased to be computed under that provision, application d’une disposition de la presente 35
interest at the specified rate shall be comput- loi, sont impayés le jour ou, sans le present
ed and compounded daily on that unpaid in- article, ils cesseraient d’etre ainsi calcules,
terest or penalty from that day to the day it des intérêts au taux determine sont calcules
is paid and shall be paid as that provision 40 et composés quotidiennement sur les interets
required the amount to be paid. ou la pénalité impayés, pour a perio e a ant

de ce jour jusqu’au jour de leur versement, et 
sont versés en conformité avec la disposition 
en question.

Interest and 
penalty to be 
compounded

composés

sur

les mesures spé-

on
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(3). — Nouveau.(3) New.

Article 2, (1). — Nouveau.Clause 2: (1) New.
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3.2 Where a person is required under a 
provision of this Act to pay interest on an 
amount at the specified rate, the person 
shall, where the Minister or any officer des­
ignated by the Minister for the purposes of 5 
this section so authorizes, pay interest on 
that amount under that provision at the pre­
scribed rate rather than at the specified rate.

3.3 (1) The Minister or any officer desig­
nated by the Minister for the purposes of this 10 
section may at any time waive or cancel all
or any portion of any penalty or interest oth­
erwise payable by a person under this Act.

3.2 La personne tenue, en application 
d’une disposition de la présente loi, de payer 
des intérêts sur un montant au taux détermi­
né les paie plutôt au taux réglementaire si le 
ministre ou l’agent qu’il charge de l’applica- 5 
tion du présent article l’y autorise.

Autorisation 
visant le taux 
réglemen­
taire

Prescribed rate 
may be author­
ized

Renonciation 
aux pénalités ou 
aux intérêts

3.3 (1) Le ministre ou l’agent qu’il charge 
de l’application du présent article peut, en 
tout temps, annuler tout ou partie des péna­
lités ou intérêts payables par ailleurs par une 10 
personne en vertu de la présente loi, ou y 
renoncer.

Waiver of 
penalty or 
interest

Intérêts sur 
remboursement 
de pénalité ou

au paragraphe (1), d’un montant de pénalité 15d'intéréts 
ou d’intérêts payé reçoit, en plus du rem­
boursement, des intérêts au taux réglemen­
taire, calculés sur le remboursement pour la

(2) Quiconque est rembourse, par suite(2) Where, as a result of a waiver or can­
cellation under subsection (1), a person is 15d’une renonciation ou d’une annulation visée 
given a refund of an amount of penalty or 
interest that was paid by the person, the per­
son shall be given, in addition to the refund, 
interest at the prescribed rate for the period 
beginning on the first day after the day the 20 période commençant le lendemain du par­
amount was paid and ending on the day the ment du montant et se terminant le jour de 20 
refund is given, calculated on the amount of l’octroi du remboursement, 
the refund.

Interest on 
penalty or 
interest 
refunded

GarantieSecurity
Garantie
supplémentaire3.4(1) Si le ministre ou l’agent qu’il 

charge de l’application du présent article dé­
cide que la garantie qu’une personne a don­
née au ministre en application d’une 25 
disposition de la présente loi n’est plus suffi­
sante, le ministre ou l’agent peut, par avis

3.4 (1) Where security has been given to 
the Minister by a person under a provision of 25 
this Act and the Minister or any officer (in 
this section referred to as a “designated of­
ficer”) designated by the Minister for the 
purposes of this section determines that the 
security that has been given is no longer ade- 30 signifié à personne ou envoyé par courrier 
quate, the Minister or a designated officer 
may, by notice served personally or by regis­
tered or certified mail, require additional se­
curity to be given by or on behalf of the 
person within such reasonable time as may 35 
be stipulated in the notice.

Additional
security

recommandé ou certifié, exiger qu’une ga­
rantie supplémentaire soit donnée par la per- 30 
sonne ou en son nom dans le délai 
raisonnable fixé dans l’avis.

(2) Quiconque omet de se conformer à une Absence de 
demande de garantie supplémentaire dans le garantie suppié- 
délai imparti est aussitôt redevable de l’excé- 35 
dent du montant dû — pour lequel la garan­
tie donnée au ministre n’est plus 
suffisante — sur la valeur de cette garantie, 
déterminée par le ministre ou par l’agent 
qu’il charge de l’application du présent arti- 40

(2) Where the additional security required 
to be given by or on behalf of a person under 
subsection (1) is not given within the time it 
is so required to be given, the amount by 40 
which

Payment where 
additional 
security not 
given mentaire

(a) the amount owing in respect of which 
security that has been given to the Minis­
ter by the person is no longer adequate

exceeds
cle.

45





(2) Les articles 3.1 et 3.2 de la meme loi, 
édictés par le paragraphe (1), sont réputés 
entrés en vigueur le 30 mai 1992. Toutefois, 
l’article 3.1 de la même loi, édicté par le

(2) Sections 3.1 and 3.2 of the said Act, as 
enacted by subsection (1), shall be deemed 
to have come into force on May 30, 1992, 
except that section 3.1 of the said Act, as 
enacted by subsection (1), is not applicable 10 paragraphe (1), ne s’applique pas aux inté- 5 
with respect to interest required to be com- rets à calculer en application : 
puted under a) du paragraphe 34(3) de la même loi sur 

les montants payables en vertu du para­
graphe 34(2) de la même loi par suite de 
l’inobservation de conditions survenant 10 
avant la date fixée par décret du gouver­
neur en conseil;
b) des paragraphes 66(1), (2) ou (3) ou 
69(2) de la même loi relativement aux 
marchandises dédouanées en application 15 
de la partie II de la même loi avant la date 
fixée par décret du gouverneur en conseil;
c) du paragraphe 80(1) ou de l’article 80.1 
de la même loi relativement aux rembour­
sements qui font l’objet d’une demande re- 20 
çue avant la date fixée par décret du 
gouverneur en conseil;
d) du paragraphe 84(2) de la même loi re­
lativement aux réaffectations ou aux ex­
portations effectuées avant la date fixée 25 
par décret du gouverneur en conseil;
e) du paragraphe 87(1) de la même loi re­
lativement aux drawbacks qui font l’objet 
d’une demande reçue avant la date fixée 
par décret du gouverneur en conseil;
J) du paragraphe 93(1) de la même loi re­
lativement aux montants qui deviennent 
exigibles en vertu des articles 88, 89, 91 
ou 92 de la même loi avant la date fixée 
par décret du gouverneur en conseil;
g) du paragraphe 132(2) de la même loi 
relativement aux montants reçus en con­
formité avec les articles 117, 118 ou 119 
de la même loi avant la date fixée par 
décret du gouverneur en conseil;

(а) subsection 34(3) of the said Act on 
amounts payable under subsection 34(2)
of the said Act as a result of failures to 15 
comply with conditions occurring before a 
day to be fixed by order of the Governor 
in Council;
(б) subsection 66(1), (2) or (3) or 69(2) of 
the said Act with respect to goods released 20 
under Part II of the said Act before a day
to be fixed by order of the Governor in 
Council;
(c) subsection 80(1) or section 80.1 of the 
said Act with respect to refunds for which 25 
applications are received before a day to 
be fixed by order of the Governor in Coun­
cil;
(d) subsection 84(2) of the said Act with 
respect to diversions or exportations oc- 30 
curring before a day to be fixed by order
of the Governor in Council;
(e) subsection 87(1) of the said Act with 
respect to drawbacks for which applica­
tions are received before a day to be fixed 35 
by order of the Governor in Council;
(/) subsection 93(1) of the said Act with 
respect to amounts that become payable 
under section 88, 89, 91 or 92 of the said 
Act before a day to be fixed by order of 40 
the Governor in Council;
(g) subsection 132(2) of the said Act with 
respect to money received pursuant to sec­
tion 117, 118 or 119 of the said Act before 
a day to be fixed by order of the Governor 45 
in Council; or

30

40

(b) the value of the security that has been 
given to the Minister by the person, as de­
termined by the Minister or a designated 
officer,

is payable by the person immediately.

Customs 40-41 Eliz. II4
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(h) subsection 133(7) of the said Act with 
respect to money demanded relating to de­
cisions made under subsection 131(1) of 
the said Act before a day to be fixed by 
order of the Governor in Council.

h) du paragraphe 133(7) de la même loi 
relativement aux sommes réclamées dans 
le cadre d’une décision rendue en applica­
tion du paragraphe 131(1) de la même loi 

5 avant la date fixée par décret du gouver- 5 
neur en conseil.
(3) L’article 3.3 de la même loi, édicté par(3) Section 3.3 of the said Act, as enacted 

by subsection (1), is applicable with respect le paragraphe (1), s’applique aux intérêts 
to interest payable on or after May 30, 1992 payables le 30 mai 1992, ou après cette date,
and with respect to penalties payable on or ainsi qu’aux pénalités payables à la date de 10
after the day on which this Act is assented 10 sanction de la présente loi, ou après cette

date.to.
(4) Section 3.4 of the said Act, as enacted (4) L’article 3.4 de la même loi, édicté par 

by subsection (1), shall come into force on a le paragraphe (1), entre en vigueur à la date
day to be fixed by order of the Governor in fixée par décret du gouverneur en conseil. 15 
Council.

3. (1) Paragraph 12(3)(6) of the said Act 3. (1) L’alinéa 12(3)6) de la même loi est 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

(ti.l) in the case of goods imported by cou­
rier or as mail, by the person who exported 20 
the goods to Canada;

15

a. 1) l’exportqteur de marchandises impor­
tées au Canada par messager ou comme 
courrier;

b) le responsable du moyen de transport 
arrivé au Canada à bord duquel se trou­
vent d’autres marchandises que celles vi­
sées aux alinéas a) ou a.l);

20

(b) in the case of goods, other than goods 
referred to in paragraph (a) or (a.l), on 
board a conveyance arriving in Canada, by 
the person in charge of the conveyance; 25
and

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 25 
date fixée par décret du gouverneur en 

conseil en ce qui concerne les marchandises

(2) Subsection (1) shall come into force 
on a day to be fixed by order of the Governor la 
in Council with respect to goods released 
under Part II of the said Act on or after that 30 dédouanées en application de la partie II de

la même loi à cette date ou après.day.
4. (1) Le paragraphe 17(3) de la même loi 30 

est abrogé et remplacé par ce qui suit :
4. (1) Subsection 17(3) of the said Act is 

repealed and the following substituted there­
for:

Solidarité du 
propriétaire et 
de l’importateur

(3) Whenever the importer of the goods 35 (3) Dès que l’importateur de marchandises
dédouanées ou quiconque est autorisé à faire 

déclaration en détail ou provisoire de 
marchandises conformément à 
32(6)a) ou au paragraphe 32(7) devient re-

Joint and 
several liability that have been released or any person au­

thorized pursuant to paragraph 32(6)(a) or une 
subsection 32(7) to account for goods be­
comes liable under this Act to pay duties
thereon, the owner of the goods at the time 40devable, en vertu de la présente loi, des droits 
of release becomes jointly and severally lia- afférents, la personne qui est propriétaire des 
ble, with the importer or person authorized, marchandises au moment du dédouanement 
to pay the duties. devient solidaire du paiement des droits. 40

l’alinéa 35

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à(2) Subsection (1) shall come into force
day to be fixed by order of the Governor 45 la date fixée par décret du gouverneur en

conseil en ce qui concerne les marchandises
on a
in Council with respect to goods released



Article 3, (l). — Adjonction de l’alinéa 12(3)<z.l) et d unClause 3: (1) This amendment would add paragraph 
12(3)(a.l) and the underlined words in paragraph renvoi a cet alinea a 1 alinea 12(3)o).
12(3)(6).

Article 4, (1). — Adjonction d’un renvoi au paragraphe 
32(7) et remplacement du passage « déclarer des marchan­
dises en détail » par le passage « faire une déclaration en 
détail ou provisoire de marchandises ».

Clause 4: (1) This amendment would add the underlined 
words.

P'V
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dédouanées en application de la partie II de 
la même loi à cette date ou après.

5.(1) Les paragraphes 32(4) à (6) de la 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce

5 qui suit :

under Part II of the said Act on or after that 
day.

5. (1) Subsections 32(4) to (6) of the said

5ed therefor:
Dédouanement 
de marchandi-(4) Dans les circonstances et dans les con-Release of 

goods
(4) In such circumstances, and under such 

conditions, as may be prescribed, goods im- ditions éventuellement prévues par règle- Tes 
ported by courier or as mail may be released ment, le dédouanement des marchandises
prior to the accounting required under sub- importées par messager ou comme courrier
section (1) and prior to the payment of du- 10 peut s’effectuer avant la déclaration en détail 10

prévue au paragraphe (1) et avant le paie­
ment des droits afférents.

ties thereon.

Déclaration en 
détail et(5) La personne autorisée par l’alinéa 

(6)q) ou par le paragraphe (7) à faire la 
déclaration en détail de marchandises dont le 15droits

(5) Where goods are released under sub­
section (4),

Accounting and 
payment of 
duties paiement des

(q) the person who is authorized under dédouanement est effectué en vertu du para- 
paragraph (6)(q) or subsection (7) to ac- 15 he (4) en fait la déclaration en détail 
count for the goods shall within the pre- ^ ,e dé,ai réglementaire et seion les moda-
scribed time, account for the goods in the ,it& Drévues à Va|inéa ( ! )ay Cette personne,
manner described m paragraph (l)(q) and Qu rfm portateur ou ,e pr0priétaire des mar- 20 
that person or the importer or owner of the handis^e ^ a)ors ^ de dans |e
goods shall, within he prescribed time, 20^ réglementaire les droits afférents. En
pay duties on the goods, or rabsence d’une telle personne, l’importateur

ou le propriétaire des marchandises en fait la 
déclaration en détail dans le délai réglemen- 25 
taire et selon les modalités prévues à l’ali­
néa (l)q), et paie les droits afférents dans le 
délai réglementaire.

(b) where there is no person authorized 
under paragraph (6)(q) or subsection (7) 
to account for the goods, the importer or 
owner of the goods shall, within the pre- 25 
scribed time, account for the goods in the 
manner described in paragraph (l)(q) and 
shall, within the prescribed time, pay du­
ties on the goods.
(5.1) Except in prescribed circumstances, 30 

where the importer or owner of mail that has 
been released as mail under subsection (4) 
takes delivery of the mail, the mail shall be 
deemed to have been accounted for under 
subsection (5) at the time of its release.

Présomption de 
déclaration en(5.1) Sauf dans les circonstances prévues 

par règlement, la déclaration en détail du 30détân 
courrier dédouané en application du para­
graphe (4) dont l’importateur ou le proprié­
taire prend livraison est réputée effectuée en 
vertu du paragraphe (5) au moment du dé­
douanement du courrier.

(6) Le gouverneur en conseil peut, par rè­
glement :

q) préciser les personnes ou les catégories 
de personnes autorisées à faire une décla­
ration en détail ou provisoire de marchan- 40 
dises au lieu de leur importateur ou de leur 
propriétaire et déterminer les circons­
tances et les conditions de l’autorisation;

b) déterminer les circonstances dans les­
quelles des marchandises peuvent être dé- 45

Deemed
accounting

35
35

RèglementsRegulations (6) The Governor in Council may make 
regulations

(q) specifying persons or classes of persons 
who are authorized to account for goods 
under this section in lieu of the importer or 40 
owner thereof and prescribing the circum­
stances in which and the conditions under 
which such persons or classes of persons 
are so authorized; and



6a

Article 5, (1). — Texte actuel des paragraphes 32(4) àClause 5: (1) Subsections 32(4) to (6) at present read as 
follows:

(4) |n such circumstances as may be prescribed, mail may be released 
the accounting required under subsection (1) and prior to the

(6):
(4) Dans les circonstances prévues par règlement, le dédouanement du 

peut s'effectuer avant la déclaration en détail prévue au para­
graphe (1) et avant le paiement des droits afférents.

(5) L’importateur ou le propriétaire du courrier dont le dédouanement 
est effectué en vertu du paragraphe (4) en fait la déclaration en détail 
dans le délai réglementaire et selon les modalités prévues à l’alinéa (l)<z), 
et paie les droits afférents.

(6) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :
a) préciser les catégories de personnes autorisées à déclarer les mar­
chandises en détail au lieu de leur importateur ou de leur proprietaire et 
déterminer les circonstances et les conditions de l’autorisation;
b) déterminer les circonstances dans lesquelles les marchandises non 
frappées de droits peuvent être dédouanées sans avoir à être déclarées 
en détail.

courrierprior to 
payment of duties thereon.

(5) Where mail is released under subsection (4), the importer or owner 
of the mail shall, within the prescribed time, account for the mail in the 
manner described in paragraph (l)(a) and pay the duties thereon.

(6) The Governor in Council may make regulations
(a) specifying classes of persons who are authorized to account for 
goods under this section in lieu of the importer or owner thereof and 
prescribing the circumstances in which and the conditions under which 
such classes of persons are so authorized; and
(b) prescribing the circumstances in which goods that are not charged 
with duties may be released without any requirement of accounting.



(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
on a day to be fixed by order of the Governor la date fixée par décret du gouverneur en
in Council with respect to goods released conseil en ce qui concerne les marchandises
under Part II of the said Act on or after that dédouanées en application de la partie II de

15 la même loi à cette date ou après.

(2) Subsection (1) shall come into force

day.
6. (1) L’article 33 de la même loi est6. (1) Section 33 of the said Act is re­

pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Dédouanement 
avant le 
paiement des

33. Dans les circonstances prévues par rè- 
scribed, goods may be released prior to the 20glement, le dédouanement de marchandises 
payment of duties thereon, and where goods peut s’effectuer avant le paiement des droits 20droits 
are released under this section the person afférents. La personne qui a effectué, en ver- 
who accounted for the goods under subsec- tu des paragraphes 32(2) ou (3), la déclara­
tion 32(2) or (3) shall pay the duties thereon tion en détail ou provisoire des marchandises

25 ainsi dédouanées est tenue de payer les droits 
afférents dans le délai réglementaire.

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 24 mars 1992.

Release prior to 
payment of 
duties

33. In such circumstances as may be pre-

within a prescribed time.
25

(2) Subsection (1) shall be deemed to have 
come into force on March 24, 1992.

7. (1) The said Act is further amended by 7. (1) La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section 33 tion, après l’article 33, de ce qui suit :
thereof, the following sections:

33.1 Every person who fails to account for 
imported goods when and in the manner re­
quired under this Part or under the regula­
tions made under this Act is liable to a 
penalty of $100 for each failure to so ac- 35 
count.

33.2 The Minister or any officer designat­
ed by the Minister for the purposes of this 
section may, by notice served personally or 
by registered or certified mail, require any 40 
person to account, within such reasonable 
time as may be stipulated in the notice, in 
the manner described in paragraph 32(1 )(a), 
for any goods as may be designated in the 
notice.

30
33.1 Quiconque omet de déclarer en détail 30^™j^P°ur 

des marchandises importées dans les délais et 
selon les modalités prévus par la présente 
partie ou par les règlements d’application de 
la présente loi est tenu de payer une pénalité 
de 100 $ pour chaque défaut.

33.2 Le destinataire d’une mise en demeu­
re du ministre ou de l'agent qu’il charge de 
l’application du présent article, signifiée à 
personne ou envoyée par courrier recomman­
dé ou certifié, est tenu de faire, selon les mo- 40 
dalités visées à l’alinéa 32(1 )a) et dans le 
délai raisonnable fixé dans la mise en demeu­
re, une déclaration en détail des marchandi­
ses indiquées dans la mise en demeure.

Penalty for 
failure to 
account déclarer en 

détail

35
Mise en 
demeure de 
faire une 
déclaration en 
détail

Notice requir­
ing accounting

45
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(b) prescribing the circumstances in which douanées sans avoir à être déclarées en 
goods may be released without any re- détail, 
quirement of accounting.
(7) The Minister or an officer designated (7) Le ministre ou un agent qu'il charge de 

by the Minister for the purposes of this sub- 5 l’application du présent paragraphe peut au- 
section may authorize any person not resi- toriser une personne qui ne réside pas au 5
dent in Canada to account for goods under Canada à faire une déclaration en détail ou
this section, in such circumstances and under provisoire de marchandises en vertu du pré- 
such conditions as may be prescribed, in lieu sent article, dans les circonstances et dans les 
of the importer or owner thereof. 10 conditions prévues par règlement, au lieu de

leur importateur ou de leur propriétaire. 10

Authorization 
to account

Autorisation

un



7a

Article 6, (1 ). — Adjonction des mots soulignés.Clause 6: (1) This amendment would add the underlined 
words.

Article 7, (1). — Nouveau.Clause 7: (1) New.
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Failure to 
answer notice 33.3 Every person who fails to comply 

with section 33.2 with respect to a notice 
served on the person under that section is 
liable, in addition to any other penalty pro­
vided for in this Part, to a penalty equal to 5 
the greater of

(a) $250,and
(b) 5% of the amount of duties payable on
the goods designated in the notice.
33.4 (1) Subject to subsection (4), any 10 

person who is liable to pay an amount of 
duties in respect of imported goods (other 
than any amount in respect of duty levied 
under the Special Import Measures Act) 
shall pay, in addition to the amount, interest 15 
at the specified rate for the period beginning 
on the first day after the day the person be­
came liable to pay the amount and ending on 
the day the amount has been paid in full, 
calculated on the outstanding balance of the 20 ment intégral, 
amount.

(2) For the purposes of subsection (1), any 
person who is liable to pay an amount in 
respect of goods as duties under paragraph 
34(2)(6) shall be deemed to have become lia- 25 
ble to pay the duties ninety days after the 
day duties became payable on the goods 
under subsection 34(2).

33.3 Quiconque omet de se conformer à la 
mise en demeure visée à l’article 33.2 est te­
nu de payer, en plus des autres pénalités pré­
vues par la présente partie, une pénalité 
égale au plus élevé des montants suivants :

a) 250 $;
b) 5 % des droits payables sur les mar­
chandises indiquées dans la mise en de­
meure.

Défaut de 
donner suite à 
une mise en 
demeure

5

Interest 33.4(1) Sous réserve du paragraphe (4), I0lnléréls 
quiconque est tenu de payer des droits sur 
des marchandises importées (à l’exception 
d’un montant afférent aux droits imposés en 
application de la Loi sur les mesures spé­
ciales d’importation) paie, en plus de ces 15 
droits, des intérêts au taux déterminé, cal­
culés sur les arriérés pour la période com­
mençant le lendemain de l’échéance des 
droits et se terminant le jour de leur paie-

20

When duties 
deemed payable

Droits réputés 
payables(2) Pour l’application du paragraphe (1), 

les droits dont une personne est redevable sur 
des marchandises en application de l’alinéa 
34(2)6) sont réputés arriver à échéance le 
quatre-vingt-dixième jour suivant le jour où 25 
des droits sont devenus payables sur les mar­
chandises en application du para­
graphe 34(2).

(3) Pour l’application du paragraphe (1), 
les droits payables sur des marchandises en 30 
application des alinéas 58(2)a), 62(1 )a) ou 
65(l)a) sont réputés devenir payables le jour 
où des droits sont devenus payables sur les 
marchandises en application de la présente 
partie.

(4) La personne qui verse, dans les trente 
jours suivant une intervention — classement, 
appréciation, révision ou réexamen —, les 
droits payables en application des alinéas 
58(2)<z), 62(1 )a) ou 65(1 )a) par suite de l’in- 40 
tervention n’a pas à payer d’intérêts sur les 
droits en application du paragraphe (1) pour 
la période commençant le lendemain de l’in­
tervention et se terminant le jour du verse­
ment des droits.

IdemIdem (3) For the purposes of subsection (1), any 
duties in respect of goods payable under par- 30 
agraph 58(2)(a), 62(l)(o) or 65(l)(a) shall 
be deemed to have become payable on the 
day duties became payable in respect of the 
goods under this Part.

35
Intérêts non 
payables

Interest-free
period (4) Where an amount of duties in respect 35 

of goods that is payable by a person under 
paragraph 58(2)(a), 62(l)(a) or 65(l)(a) in 
accordance with a determination, appraisal, 
re-determination or re-appraisal is paid by 
the person within thirty days after the day 40 
(in this subsection referred to as the “deci­
sion day”) the determination, appraisal, re­
determination or re-appraisal, as the case 
may be, is made, interest shall not be payable 
under subsection (1) on the amount for the 45 
period beginning on the day after the deci-

45
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sion day and ending on the day the amount is 
paid.

Interest on 
penalties

(5) Where a person is liable to a penalty 
under section 33.1, 33.3 or 33.6, the person 
shall pay, in addition to the penalty, interest 5 
at the specified rate for the period beginning 
on the day after the day the person became 
liable to the penalty and ending on the day 
the penalty has been paid in full, calculated 
on the outstanding balance of the penalty.

(6) Any person who is liable to pay tax 
under Division III of Part IX of the Excise 
Tax Act in respect of an amount of duty 
levied under subsection 11(1) or paragraph 
60(a) of the Special Import Measures Act 15 
shall pay, in addition to that tax, interest at 
the prescribed rate in respect of each month
or fraction of a month in the period begin­
ning thirty days after the day the tax became 
payable and ending on the day the tax has 20 
been paid in full, calculated on the outstand­
ing balance of the tax.

33.5 The Minister or any officer designat­
ed by the Minister for the purposes of this 
section may, by notice served personally or 25 
by registered or certified mail, require any 
person to pay any amount owing as duties, 
within such reasonable time as may be stipu­
lated in the notice, on any goods as may be 
designated in the notice.

33.6 Every person who fails to pay any 
amount in accordance with a notice served 
under section 33.5 is liable, in addition to 
any other penalty provided for in this Part, to 
a penalty equal to the greater of

(a) $250, and
(b) 5% of the amount of duties payable on
the goods designated in the notice.

(5) La personne tenue de payer une pénali­
té en application des articles 33.1, 33.3 ou 
33.6 paie, en plus de la pénalité, des intérêts 
au taux déterminé, calculés sur les arriérés 
pour la période commençant le lendemain de 5 
l’échéance de la pénalité et se terminant le 
jour de son paiement intégral.

Intérêts sur 
pénalités

10
Interest on tax (6) Quiconque est redevable de la taxe 

prévue à la section III de la partie IX de la 
Loi sur la taxe d’accise au titre des droits 10 
imposés en application du paragraphe 11(1) 
ou de l’alinéa 60a) de la Loi sur les mesures 
spéciales d’importation paie, en plus de cette 
taxe, des intérêts au taux réglementaire, cal­
culés sur les arriérés pour chaque mois ou 15 
fraction de mois de la période commençant 
trente jours après l’échéance de cette taxe et 
se terminant le jour de son paiement intégral.

Intérêts sur la 
TPS

Notice requir­
ing payment

Mise en 
demeure de 
payer

33.5 Le destinataire d’une mise en demeu­
re du ministre ou de l’agent qu’il charge de 20 
l’application du présent article, signifiée à 
personne ou envoyée par courrier recomman­
dé ou certifié, est tenu de verser, dans le délai 
raisonnable fixé dans la mise en demeure, 
tout montant dû à titre de droits sur les mar- 25

30chandises indiquées dans la mise en demeure.
33.6 Quiconque omet de se conformer à la 

mise en demeure visée à l’article 33.5 est te­
nu de payer, en plus des autres pénalités pré­
vues par la présente partie, une pénalité 30

35 égale au plus élevé des montants suivants :
a) 250 $;
b) 5 % des droits payables sur les mar­
chandises indiquées dans la mise en de­
meure.
33.7 (1) Le ministre ou l’agent qu’il charge 

de l’application du présent article peut, en 
tout temps, proroger par écrit le délai prévu 
par les règlements d’application de la pré­
sente partie pour la déclaration en détail de 40 
marchandises ou le paiement d’un montant

45 dû à titre de droits.

Défaut de 
donner suite à 
une mise en 
demeure

Failure to 
answer notice

35
Prorogation du 
délai

Extension of 
time 33.7 (1) The Minister or any officer desig­

nated by the Minister for the purposes of this 40 
section may at any time extend in writing the 
time prescribed by the regulations made 
under this Part for the accounting of goods 
or the payment of any amount owing as du­
ties.
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Effect of 
extension for 
accounting

(2) Where the time within which a person 
must account for goods is extended under 
subsection (1),

(a) the goods shall be accounted for within 
the time as so extended;
(b) if the person accounts for the goods 
within the time as so extended, no penalty 
shall be imposed pursuant to section 33.1 
or 33.3; and
(c) if the person fails to account for the 10 
goods within the time as so extended, the 
extension shall be deemed not to have been 
made.
(3) Where the time within which a person 

must pay any amount owing as duties is ex- 15 
tended under subsection (1),

(a) that amount shall be paid within the 
time as so extended;
(b) if the person pays that amount within 
the time as so extended,

(i) subsection 33.4(1) shall apply in re­
spect of that amount as if the time had 
not been so extended, but interest paya­
ble under that subsection in respect of 
that amount shall be computed at the 25 
prescribed rate rather than at the speci­
fied rate, and
(ii) section 33.6 shall not apply in re­
spect of a failure to pay the amount; and

(c) if the person fails to pay the amount 30 
within the time as so extended, the exten­
sion shall be deemed not to have been 
made.
33.8 For the purposes of sections 33.1 to 

33.6, “duties” do not include any amount in 35 
respect of duty levied under the Special Im­
port Measures Act.

(2) Les règles suivantes s’appliquent en cas 
de prorogation du délai de déclaration en dé­
tail de marchandises ;

a) la déclaration en détail doit être faite 
dans le délai prorogé;
b) aucune pénalité n’est imposée en appli­
cation des articles 33.1 ou 33.3 si la décla­
ration en détail est faite dans le délai 
prorogé;
c) le délai est réputé ne pas avoir été pro- 10 
rogé si la déclaration en détail n’est pas 
faite dans le délai prorogé.

Effet de la 
prorogation du 
délai de 
déclaration en 
détail

5 5

Effect of 
extension for 
payment

Effet de la 
prorogation du 
délai de 

J 5 paiement

(3) Les règles suivantes s’appliquent en cas 
de prorogation du délai de paiement d’un 
montant dû à titre de droits :

a) le paiement doit être fait dans le délai 
prorogé;
b) si le paiement est fait dans le délai pro­
rogé :

(i) le paragraphe 33.4(1) s’applique au 20 
montant comme si le délai n’avait pas 
été prorogé, mais les intérêts payables 
sur ce montant en application de ce pa­
ragraphe sont calculés au taux régle­
mentaire plutôt qu’au taux déterminé,
(ii) l’article 33.6 ne s’applique pas;

c) le délai est réputé ne pas avoir été pro­
rogé si le paiement n’est pas fait dans le 
délai prorogé.

20

25

33.8 Ne sont pas des droits pour l’applica- 30 Exclusion 
tion des articles 33.1 à 33.6 les montants af­
férents aux droits imposés en application de 
la Loi sur les mesures spéciales d’importa­
tion.

Certain duties 
not included

(2) Le paragraphe 33.4(1) de la même loi, 35(2) Subsection 33.4(1) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), shall be deemed édicté par le paragraphe (1), est réputé entré 
to have come into force on May 30, 1992, 40 en vigueur le 30 mai 1992. Toutefois, il ne 
except that it is not applicable with respect s’applique pas :
to a) aux droits et aux compléments de 

droits qui sont dus par suite de quelque 40 
classement, appréciation, révision ou

(a) amounts and additional amounts owing 
as duties as a result of determinations, ap­
praisals, re-determinations and re-ap- 45 réexamen effectué en application de la
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partie III de la même loi relativement à 
des marchandises dédouanées en applica­
tion de la partie II de la même loi avant la 
date fixée par décret du gouverneur en 
conseil;
b) aux droits qui deviennent exigibles en 
application du paragraphe 34(2) de la 
même loi par suite de l’inobservation de 
conditions survenant avant la date fixée 
par décret du gouverneur en conseil.
(3) Les paragraphes 33.4(2) à (4) de la 

même loi, édictés par le paragraphe (1), en­
trent en vigueur à la date fixée par décret du 
gouverneur en conseil.

praisals made under Part III of the said 
Act with respect to goods released under 
Part II of the said Act before a day to be 
fixed by order of the Governor in Council;

55or
(b) duties that become payable under sub­
section 34(2) of the said Act as a result of 
failures to comply with conditions occur­
ring before a day to be fixed by order of 
the Governor in Council.
(3) Subsections 33.4(2) to (4) of the said 

Act, as enacted by subsection (1), shall come 
into force on a day to be fixed by order of 
the Governor in Council.

1010

(4) L’article 33.7 de la même loi, édicté 15 
par le paragraphe (1), est réputé entré en 
vigueur le 30 mai 1992. Toutefois, il n’est 
pas tenu compte de l’alinéa (2)b) ni du sous- 
alinéa (3)6)(ii) de cet article pour ce qui est

(4) Section 33.7 of the said Act, as en- 15 
acted by subsection (1), shall be deemed to 
have come into force on May 30, 1992, ex­
cept that for the period before the day on 
which this Act is assented to, that section 
shall be read without reference to paragraph 20 de la période antérieure à la date de sanction 20 
(2){b) and subparagraph (3)(6)(ii) thereof. de la présente loi.

8. (1) L’alinéa 34(2)6) de la version an­
glaise de la même loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit :

(b) is, from the time of the failure to com- 25 
ply, liable to pay the duties that would, but 
for subsection (1), have been payable on 
the goods.

8. (1) Paragraph 34(2)(6) of the English 
version of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor

(6) is, from the time of the failure to com- 25 
ply, liable to pay the duties that would, but 
for subsection (1), have been payable on 
the goods.
(2) Subsections 34(3) and (4) of the said (2) Les paragraphes 34(3) et (4) de la ^rt-

Act are repealed and the following substitut- 30 même loi sont abrogés et remplacés par ce 30art.’23(F) 

ed therefor:
(2.1) Any person who fails to report a fail­

ure as required by paragraph (2)(a) is liable 
to pay a penalty of 6% per year of an amount 
equal to the duties (other than any amount 35 
in respect of duty levied under the Special 
Import Measures Act) that would, but for 
subsection (1), be payable on the goods for 
the period beginning on the first day after 
the period within which the report was re- 40 
quired by paragraph (2)(a) to be made and 
ending on the day the report is made.

1992, c. I, 
s. 144 (Sch. 
VII, s. 23(F))

qui suit :
Pénalité pour 
défaut de 
signaler un cas 
d’inobservation

(2.1) Quiconque omet de signaler un dé­
faut d’observation comme l’exige l’alinéa 
(2)o) est tenu de payer une pénalité de 6 % 
par année sur les droits (à l’exception d'un 35 
montant afférent aux droits imposés en ap­
plication de la Loi sur les mesures spéciales 
d'importation) qui seraient payables sur les 
marchandises sans l’application du para­
graphe (1), pour la période commençant le 40 
lendemain de l’expiration du délai prévu à 
l’alinéa (2)a) et se terminant le jour où le 
défaut est signalé.

Penalty for 
failure to report

Intérêts(3) Any person who is liable to pay an (3) Quiconque est redevable du montant 
amount under paragraph (2){b) in respect of prévu à 1 alinéa (2)6) au titre des droits im- 45
duty levied under the Special Import Mea- 45 posés en application de la Loi sur les me­

sures spéciales d'importation paie, en plus 
de ce montant, des intérêts au taux régie-

Interest

sures Act shall pay, in addition to the 
amount, interest at the prescribed rate in re-



lia

Article 8, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 34(2) de la version an­
glaise :

(2) Where goods have been released under this section without the 
payment of duties thereon and any condition subject to which the goods 

released is not complied with, the person who fails to comply with 
the condition

Clause 8: (1) The relevant portion of subsection 34(2) of 
the English version at present reads as follows:

(2) Where goods have been released under this section without the 
payment of duties thereon and any condition subject to which the goods 

released is not complied with, the person who fails to comply with 
the condition
were

were

(6) is, from the time of the failure to comply, liable to pay an amount 
equal to the duties that would, but for subsection (1), be payable on the 
goods.

(6) is, from the time of the failure to comply, liable to pay 
equal to the duties that would, but for subsection (1), be payable on the 
goods.

an amount

(2). — Texte actuel des paragraphes 34(3) et (4) :(2) Subsections 34(3) and (4) at present read as follows:
(3) Any person who is liable to pay an amount under paragraph (2)(6) 

in respect of goods is liable to pay, in addition thereto, interest thereon at 
the prescribed rate or at a rate determined in the prescribed manner in 
respect of each month or fraction of a month, commencing on the expira­
tion of ninety days after the time duties would, but for subsection (1), 
have been payable on the goods during which any amount remains out­
standing, calculated on the amount outstanding.

(4) Where interest owing under subsection (3) is less than ten dollars, 
no interest shall be paid.

(3) Toute personne redevable du paiement d’un montant prévu à l’ali­
néa (2)6) sur des marchandises est tenue de payer, en plus de ce montant, 
des intérêts, au taux réglementaire ou déterminé de la manière réglemen­
taire, sur les arriérés par mois ou fraction de mois s'écoulant entre la date, 
survenant quatre-vingt-dix jours après l’échéance des droits à payer, en 

d’inapplication du paragraphe (1), sur ces marchandises et le verse­
ment des arriérés.
cas

(4) Il n’est pas tenu aucun compte des intérêts dus en application du 
paragraphe (3) dont le montant est inférieur à dix dollars.
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spect of each month or fraction of a month in mentaire, calculés sur les arriérés pour
the period beginning on the ninety-first day chaque mois ou fraction de mois de la pé-
after the day the amount became payable riode commençant le quatre-vingt-onzième
and ending on the day the amount has been jour suivant le jour où ce montant est devenu
paid in full, calculated on the outstanding 5 payable et se terminant le jour de son paie- 5

ment intégral.balance of the amount.
(3) Subsections (1) and (2) are applicable 

with respect to failures to comply with con- quent aux cas d’inobservation de conditions 
ditions occurring on or after a day to be survenant à la date fixée par décret du gou- 
fixed by order of the Governor in Council. 10 verneur en conseil ou après cette date.

9. (1) L’alinéa 35.1(4» de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli-

10
1988, ch. 65, 
art. 699. (1) Paragraph 35.1(4)(«) of the said 

Act is repealed and the following substituted 
therefor:

1988, c. 65,
s. 69

a) préciser les personnes ou les catégories 
de personnes autorisées à justifier l’origine 
des marchandises en vertu du paragraphe 15 
(1) au lieu de leur importateur ou de leur 
propriétaire et déterminer les circons­
tances ou les conditions de l’autorisation;

(a) specifying persons or classes of persons 
who are authorized to furnish proof of ori- 15 
gin of goods under subsection (1) in lieu of 
the importer or owner thereof and pre­
scribing the circumstances in which and 
the conditions, if any, under which such 
persons or classes of persons are so author- 20
ized;

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date fixée par décret du gouverneur en 20 
conseil en ce qui concerne les marchandises

(2) Subsection (1) shall come into force 
on a day to be fixed by order of the Governor 
in Council with respect to goods released 
under Part II of the said Act on or after that 25 dédouanées en application de la partie II de

la même loi à cette date ou après.day.
10. (1) L’article 40 de la même loi est mo-10. (1) Section 40 of the said Act is 

amended by adding thereto the following difié par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

25

Documents(3) Quiconque est autorisé en vertu de l’a­
linéa 32(6» ou du paragraphe 32(7) à ef­
fectuer une déclaration en détail ou 
provisoire de marchandises est tenu de con­
server en son établissement ou en un autre 30 
lieu désigné par le ministre, et selon les mo­
dalités réglementaires de temps et de forme, 
les documents visés par règlement relatifs 
aux marchandises et, à la demande de l’a­
gent, de lui communiquer ces documents et 35 
de répondre véridiquement aux questions 
qu’il lui pose à leur sujet.

(4) Le ministre peut demander à la per­
sonne qui, selon lui, a manqué à ses obliga­
tions prévues au paragraphe (3) quant à la 40 
conservation de documents de se conformer à

(3) Every person who is authorized under 30 
paragraph 32(6)(a) or subsection 32(7) to 
account for goods shall keep at that person’s 
place of business or at such other place as 
may be designated by the Minister such 
records in respect of such goods in such man- 35 
ner and for such period of time as may be 
prescribed and shall, where an officer so re­
quests, make them available to the officer 
and answer truthfully any questions asked by 
the officer in respect of the records.

Records

40

Demande du 
ministreMinister's

request
(4) Where, in the opinion of the Minister, 

a person has not kept records in respect of 
goods in accordance with subsection (3), the 
Minister may request that person to comply 
with that subsection in respect of the goods. 45 ce paragraphe.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
la date fixée par décret du gouverneur en

(2) Subsection (1) shall come into force 
on a day to be fixed by order of the Governor



12a

Article 9, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 35.1(4) :

(4) Le gouverneur en conseil peut par règlement, sur recommandation 
du ministre et du ministre des Finances :

û) préciser les catégories de personnes autorisées à justifier l’origine des 
marchandises en vertu du paragraphe (1) au lieu de leur importateur ou 
de leur propriétaire, ainsi que les circonstances et conditions de l'autori­
sation;

Clause 9: (1) The relevant portion of subsection 35.1(4) 
at present reads as follows:

(4) The Governor in Council, on the recommendation of the Minister 
and the Minister of Finance, may make regulations

(a) specifying classes of persons who are authorized to furnish proof of 
origin of goods under subsection (1) in lieu of the importer 
thereof and prescribing the circumstances in which and the conditions 
under which such classes of persons are so authorized;

or owner

Article 10, (1). — Nouveau.Clause 10: (1) New.

22120-3
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conseil en ce qui concerne les marchandises 
dédouanées en application de la partie II de 
la même loi à cette date ou après.

in Council with respect to goods released 
under Part II of the said Act on or after that 
day.

11. (1) Les paragraphes 58(2) et (3) de la 
said Act are repealed and the following sub- 5 même loi sont abrogés et remplacés par ce 5

qui suit :

11. (1) Subsections 58(2) and (3) of the

stituted therefor:
Effet du classe­
ment ou de 
l’appréciation

(2) L’auteur de la déclaration en détail vi­
sée au paragraphe (1) doit, selon le résultat

(2) Where a determination or appraisal is 
made under subsection (1) in respect of 
goods, the person who accounts for the goods du classement ou de l’appréciation : 
shall, in accordance with the determination 10 
or appraisal,

Effect of 
determination 
or appraisal

a) soit verser tout montant dû à titre de 10 
droits sur les marchandises ou, sur de­
mande présentée en vertu de l’article 60, 
donner la garantie, que le ministre estime 
indiquée, du versement de ce montant et 
des intérêts échus ou à échoir sur ce mon- 15

(a) pay any amount owing as duties in re­
spect of the goods or, where a request is 
made under section 60, give security satis­
factory to the Minister in respect of that 15 
amount and any interest owing or that 
may become owing on that amount; or
(b) be given a refund of any duties paid in 
excess of the duties owing in respect of the 
goods.
(3) Any amount owing by or to a person 

under subsection (2) or 66(3) in respect of 
goods, other than an amount in respect of 
which security is given, is payable within 
thirty days after the day the determination 25 garantie a été donnée, sont payables dans les

trente jours suivant le classement ou l’appré- 25 
dation, même si une demande a été présen­
tée en vertu de l’article 60.

tant;
b) soit recevoir le remboursement de tout 
excédent de droits versé sur les marchandi­
ses.

20
(3) Les montants qu’une personne doit ou 20des 

qui lui sont dus en application des para­
graphes (2) ou 66(3) sur des marchandises, à 
l’exception des montants pour lesquels une

Payment of 
amount owing 
or refund

or appraisal is made, whether or not a re­
quest is made under section 60.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux mar-(2) Subsection (1) is applicable with re­
spect to goods released under Part II of the chandises dédouanées en application de la 
said Act on or after a day to be fixed by 30 partie II de la même loi à la date fixée par 30 
order of the Governor in Council. décret du gouverneur en conseil ou après

cette date.
12. (1) Le passage du paragraphe 60(1) de 

la même loi qui précède l'alinéa a) est
12. (1) All that portion of subsection 

60(1) of the said Act preceding para­
graph (a) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

35
35

Demande de 
révision60. (1) The importer or any person who is 60. (1) L’importateur ou toute personne 

liable to pay duties owing on imported goods tenu de verser des droits dus sur des mar- 
(other than a person authorized under para- chandises importées (saqjjune personne autj> 
graph 32(6)(a) or subsection 32(7) to ac- risée par l’alinéa 32(6)a) ou par le

for the goods) may, after all amounts 40 paragraphe 32(7) à effectuer la déclaration 40
en détail ou provisoire des marchandises)

Request for re- 
determination 
or re-appraisal

count
owing in respect of the goods as duties and 
interest have been paid or security satisfacto- peut, après avoir payé tous les montantsjlus

à titre de droits et d’intérêts sur les marchan­
dises ou après avoir donné la garantie, que le 
ministre estime indiquée, du versement de 45

ry to the Minister has been given in respect 
of the total amount owing,

ces montants :



Article II, (1). — Texte actuel des paragraphes 58(2) et

(2) L’auteur de la déclaration en détail visée au paragraphe (1) doit, 
selon le résultat du classement ou de l’appréciation :

a) soit verser tout montant de droits dû sur les marchandises ou, sur 
demande présentée en vertu de l’article 60, donner la garantie, que le 
ministre estime indiquée, du versement du montant dû;
b) soit recevoir le remboursement de tout excédent de droits versé sur 
les marchandises.
(3) Les montants dus en application du paragraphe (2) sur des mar­

chandises, à l’exception de ceux pour lesquels une garantie a été donnée,
les montants à rembourser en application de ce paragraphe sont 

payables dans un délai de quatre-vingt-dix jours à compter du classement 
ou de l’appréciation, même si une demande a été présentée en vertu de 
l’article 60.

ou

Clause 11: (1) Subsections 58(2) and (3) at present read
as follows:

(2) Where a determination or appraisal is made under subsection (1) in 
respect of goods, the person who accounts for the goods shall, in accord- 

with the determination or appraisal,
(a) pay any amount owing as duties in respect of the goods or, where a 

is made under section 60, give security satisfactory to the Min-

ance

request
ister in respect of the amount owing; or
(b) be given a refund of any amount paid in excess of the duties owing 
in respect of the goods.
(3) Any amount owing under subsection (2) in respect of goods, other 

than an amount in respect of which security is given, or any refund 
payable under that subsection is payable within ninety days after the time 
the determination or appraisal is made, whether or not a request is made 
under section 60.

13a

Article 12, (1). — Texte actuel du passage visé du para­
graphe 60(1):

60. (1) L’importateur ou toute personne redevable de droits dus sur des 
marchandises importées peut, après le paiement de droits sur celles-ci ou 
après avoir donné la garantie, que le ministre estime indiquée, du 
ment des droits :

Clause 12: (1) The relevant portion of subsection 60(1) 
at present reads as follows:

60. (1) The importer or any person who is liable to pay duties owing on 
imported goods may, after any duties thereon have been paid or security 
satisfactory to the Minister has been given in respect of the duties owing, verse-

u
j



13. (1) Le passage de l’article 61 de la13. (1) All that portion of section 61 of 5 
the said Act following paragraph (d) thereof même loi qui suit l’alinéa d) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

Le cas échéant, il donne avis sans délai de saafter the time a determination or an apprais­
al was made in respect of the goods under 10 décision à la personne qui a déclaré en détail 10

les marchandises en cause en application dessection 58, re-determine the tariff classifica­
tion or re-appraise the value for duty of the paragraphes 32(1), (3) ou (5), à 1 importa­

teur des marchandises ou à la personne qui 
était propriétaire des marchandises au mo-

goods and, where the designated officer 
makes such a re-determination or re-apprais­
al, the designated officer shall forthwith give 15 ment de leur dédouanement, 
notice of that decision to the person who ac­
counted for the goods under subsection 
32(1), (3) or (5). the importer of the goods 
or the person who was the owner of the goods

15

20at the time of release.
(2) Subsection (1) shall come into force (2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 

day to be fixed by order of the Governor la date fixée par décret du gouverneur en
conseil en ce qui concerne les marchandises 
dédouanées en application de la partie II de 

25 la même loi à cette date ou après.

on a
in Council with respect to goods released 
under Part II of the said Act on or after that

20day.
14. (1) Les alinéas 62(l)a) et b) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

a) soit verser tout complément de droits dû 
des marchandises ou, sur demande pré- 25 

sentée en vertu de l’article 63, donner la 
garantie, que le ministre estime indiquée, 
du versement de ce complément et des in- 
térêts échus ou à échoir sur ce complé-

14. (1) Paragraphs 62(1)(«) and (b) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

(a) pay any additional amount owing as
duties in respect of the goods or, where a 30 
request is made under section 63, give se­
curity satisfactory to the Minister in re­
spect of that amount and any interest 
owing or that may become owing on that 
amount; or 3
(b) be given a refund of any duties and 
interest paid (other than interest that was 
paid by reason of duties not being paid in 
accordance with subsection 32(5) or sec­
tion 33) in excess of the duties and interest 40 
owing in respect of the goods.
(2) Subsection 62(2) of the said Act is _

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

sur

30ment;
b) soit recevoir le remboursement de tout 
excédent de droits et d’intérêts (sauf les 
intérêts payés en raison du non-paiement 
de droits dans le délai prévu au para- 
graphe 32(53 ou à l’article 33) versé sur les 35
marchandises.
(2) Le paragraphe 62(2) de la même loi

for:
Paiement des 
montants(2) Any amount owing by or to a person 45 (2) Les montants qu une personne doit_ou

qui lui sont dus en application des para- 40 
graphes (1) ou 66(3) sur des marchandises, à

When amount 
owing or refund 
payable under subsection (1) or 66(3) in respect of 

goods, other than an amount in respect of

40-41 Eliz. IICustoms14

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux mar-(2) Subsection (1) is applicable with re­
spect to goods released under Part II of the chandises dédouanées en application de 
said Act on or after a day to be fixed by partie II de la même loi à la date fixée par 
order of the Governor in Council. décret du gouverneur en conseil ou après

cette date.

la

5

in
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Article 13, (1). — Remplacement des mots « du para­
graphe » par les mots « des paragraphes » et adjonction des 
passages soulignés ou marqués d’un trait vertical.

Clause 13: (1) The relevant portion of section 61 at 
present reads as follows:
after the time a determination or an appraisal was made in respect of the 
goods under section 58, re-determine the tariff classification or re-ap- 
praise the value for duty of the goods and, where he makes such a re- 
determination or re-appraisal, he shall forthwith give notice of his decision 
to the person who accounted for the goods under subsection 32(1), (3) or
(5).

Article 14, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
des passages visés du paragraphe 62(1) :

62. (!) Dans les cas de révision prévus à l’article 60 ou 61, le destinaire 
de l’avis de décision doit, selon les termes de celle-ci :

a) soit verser tout complément de droits dû sur des marchandises ou. sur 
demande présentée en vertu de l’article 63, donner la garantie, que le 
ministre estime indiquée, du versement du complément de droits,
b) soit recevoir le remboursement de tout excédent de droits versé sur 
les marchandises.

Clause 14: (1) The relevant portion of subsection 62(1) 
at present reads as follows:

62. (I) Where a re-determination or re-appraisal is made under sec­
tion 60 or 61 in respect of goods, the person who was given notice of the 
decision thereunder shall, in accordance with the decision,

(а) pay any additional amount owing as duties in respect of the goods 
or. where a request is made under section 63, give security satisfactory 
to the Minister in respect of the additional amount owing; or
(б) be given a refund of any amount paid in excess of the duties owing 
in respect of the goods.

(2). — Texte actuel du paragraphe 62(2) :(2) Subsection 62(2) at present reads as follows:
(2) Any amount owing under subsection (1) in respect of goods, other (2) Les montants dus en application du paragraphe ( I ) sur des mar 

than an amount in respect of which security is given, or any refund chandises, à I exception de ceux pour lesquels une garantie a etc onnee ou
payable under that subsection is payable within ninety days after the time les montants à rembourser en application de ce paragraphe sont payables
the person referred to in that subsection is given notice of the decision, dans un délai de quatre-vingt-dix jours à compter de la ate c avis e
whether or not a request is made under section 63. décision, même si une demande a été présentée en vertu de 1 article 63.



15. (1) All that portion of section 64 of 10 15. (l)Le passage de l’article 64 de la
the said Act following paragraph (e) thereof même loi qui suit l’alinéa é) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

Le cas échéant, il donne avis sans délai de saand, where the Deputy Minister makes a re- ,
determination or re-appraisal under this sec- 15 décision à la personne qui a declare en detad 15 
tion, the Deputy Minister shall forthwith les marchandises en cause en application des
give notice of that decision to the person who paragraphes 32(1), (3) ou (5), à l’importa^
accounted for the goods under subsection leur des marchandises ou à la personne qui 
32(1), (3) or (5b the importer of the goods était propriétaire des marchandises
or the person who was the owner of the goods 20 ment de leur dédouanement.

au mo-
20

at the time of release.
(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à(2) Subsection (1) shall come into force

day to be fixed by order of the Governor la date fixée par décret du gouverneur en 
in Council with respect to goods released conseil en ce qui concerne les marchandises 
under Part II of the said Act on or after that 25 dédouanées en application de la partie II de

la même loi à cette date ou après.

on a

25day.
16. (1) Les alinéas 65(I)fl) et b) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

a) soit verser tout complément de droits dû 
les marchandises ou, si appel a été in- 30 

terjeté en vertu de l’article 67, donner la 
garantie, que le ministre estime indiquée, 
du versement de ce complément et des in- 
térêts échus ou à échoir sur ce complé-

16. (1) Paragraphs 65(l)(fl) and (b) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

(a) pay any additional amount owing as 30 
duties in respect of the goods or, where an 
appeal is taken under section 67, give se­
curity satisfactory to the Minister in re­
spect of that amount and any interest 
owing or that may become owing on that 35 
amount; or
(b) be given a refund of any duties and 
interest paid (other than interest that 
paid by reason of duties not being paid in 
accordance with subsection 32(5) or sec- 40 
tion 33) in excess of the duties and interest 
owing in respect of the goods.
(2) Subsection 65(2) of the said Act is (2) Le paragraphe 65(2) de la même loi 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit.

sur

ment;
b) soit recevoir le remboursement de tout 
excédent de droits et d’intérêts (sauf les 
intérêts payés en raison du non-paiement 
de droits dans le délai prévu au para- 
graphe 32(51 ou à l’article 33) versé sur les 40

was

marchandises.

45for:

Douanes1992

l’exception des montants pour lesquels unewhich security is given, is payable within
thirty days after the day the person referred garantie a été donnée, sont payables dans lqs

trente jours suivant la date de l’avis de déci­
sion, même si une demande a été présentée 

5 en vertu de l’article 63.

to in that subsection is given notice of the 
decision, whether or not a request is made 
under section 63. 5

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli- 
aux marchandises dédouanées en ap-

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
with respect to goods released under Part II quent 
of the said Act on or after a day to be fixed plication de la partie II de la même loi à la 
by order of the Governor in Council. date fixée par décret du gouverneur en con­

seil ou après cette date. 10

LA

LA
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Article 15, (1). — Remplacement des mots «du para­
graphe » par les mots « des paragraphes » et adjonction des 
passages soulignés ou marqués d’un trait vertical.

Clause 15: (1) The relevant portion of section 64 at 
present reads as follows:
and, where the Deputy Minister makes a re-determination or re-appraisal 
under this section, he shall forthwith give notice of his decision to the 

who accounted for the goods under subsection 32(1), (3) or (5).person

Article 16, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
des passages visés du paragraphe 65(1) :

65. (1) Le destinaire de l’avis prévu à l'article 63 ou 64 doit, selon les 
termes de la décision:

a) soit verser tout complément de droits dû sur les marchandises ou, si 
appel a été interjeté en vertu de l’article 67, donner la garantie, que le 
ministre estime indiquée, du versement du complément de droits;
b) soit recevoir le remboursement de tout excédent de droits versé sur 
les marchandises.

Clause 16: (1) The relevant portion of subsection 65(1) 
at present reads as follows:

65. (1) Where a re-determination or re-appraisal is made under sec­
tion 63 or 64 in respect of goods, the person who is given notice of the 
decision thereunder shall, in accordance with the decision.

(a) pay any additional amount owing as duties in respect of the goods 
or, where an appeal is taken under section 67, give security satisfactory 
to the Minister in respect of the additional amount owing; or
(b) be given a refund of any amount paid in excess of the duties owing 
in respect of the goods.

(2) Subsection 65(2) at present reads as follows: (2). — Texte actuel du paragraphe 65(2) .
(2) Any amount owing under subsection (1) in respect of goods, other (2) Les montants dus en application du paragraphe (1) sur des mar- 

amount in respect of which security is given, or any refund chandises, a l’exception de ceux pour lesquels une garantie a etc donnée
payable under that subsection is payable within ninety days after the time ou les montants à rembourser en application de ce paragraphe sont
than an
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Paiement des 
montants(2) Les montants qu’une personne doit ou 

qui lui sont dus en application des para­
graphes (1) ou 66(3) sur des marchandises, à 
l’exception des montants pour lesquels une 

5 garantie a été donnée, sont payables dans les 5 
trente jours suivant l’avis, même si appel a 
été interjeté en vertu de l’article 67.

(2) Any amount owing by or to a person 
under subsection (1) or 66(3) in respect of 
goods, other than an amount in respect of 
which security is given, is payable within 
thirty days after the day the person is given 
notice of the decision, whether or not an ap­
peal is taken under section 67.

When amount 
owing or refund 
payable

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­
quent aux marchandises dédouanées en ap-

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
with respect to goods released under Part II 
of the said Act on or after a day to be fixed 10 plication de la partie II de la même loi à la 10 
by order of the Governor in Council. date fixée par décret du gouverneur en con­

seil ou après cette date.
17. (1) La même loi est modifiée par in-17. (1) The said Act is further amended 

by adding thereto, immediately after section sertion, après l’article 65, de ce qui suit : 
65 thereof, the following section:

65.1 (1) Peut être versé au destinataire 15 rnslj‘jcrs 
d’un avis de décision prévu aux articles 60,
61, 63 ou 64 le montant dont il aurait eu le 
droit de recevoir le remboursement en vertu 
des alinéas 62(1)6) ou 65(1)6) s’il avait versé 
pareil montant. Le cas échéant, le montant 20 
est réputé avoir été remboursé au destina­
taire en application de ces alinéas.

65.1 (1) Where a person (in this subsec- 15 
tion referred to as the “applicant"’) to whom 
a notice of a decision under section 60, 61, 63 
or 64 was given would be entitled under par­
agraph 62(1)(6) or 65(1)(6) to a refund of 
an amount if the applicant had been the per- 20 
son who paid the amount, the amount may 
be paid to the applicant and any amount so 
paid to the applicant shall be deemed to have 
been refunded to the applicant under that 
paragraph.

(2) Where an amount in respect of goods 
has been refunded to a person under para­
graph 62(1 )(6) or 65(1 )(6), no other person 
shall be entitled to a refund of an amount in 
respect of the goods under paragraph 30 vertu des mêmes alinéas. 
62(1)(6) or 65(1)(6).

Refund to 
person other 
than payer

25
Effet du 
remboursement(2) Les marchandises au titre desquelles 

un montant a été remboursé en application 
des alinéas 62(1)6) ou 65(1)6) ne peuvent 25 
faire l’objet d’un autre remboursement en

Effect of refund

(2) Subsection (1) shall come into force (2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 
day to be fixed by order of the Governor la date fixée par décret du gouverneur en

conseil en ce qui concerne les marchandises 30
on a
in Council with respect to goods released 
under Part II of the said Act on or after that 35 dédouanées en application de la partie II de

la même loi à cette date ou après.day.
18. (1) L’article 66 de la même loi est18. (1) Section 66 of the said Act is re­

pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

66. (1) La personne qui verse, au titre des 35},^^ 
droits qu’elle s’attend à devoir payer en ap­
plication des alinéas 58(2)a), 62(1 )a) ou 
65(1 )a), un montant qui excède les droits dus 
en application de ces alinéas par suite d une 
intervention — classement, appréciation, ré- 40 
vision ou réexamen — reçoit, en plus de l’ex­
cédent, des intérêts au taux réglementaire,

sur
66. (1) Where a person has paid an 40 

amount on account of duties expected to be 
owing under paragraph 58(2)(a), 62(1 )(a) or 
65(1 )(fl) and the amount so paid exceeds the 
amount of duties, if any, owing under that 
paragraph as a result of a determination, ap- 45 
praisal, re-determination or re-appraisal, the 
person shall be paid, in addition to the excess

Interest on 
payments
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délai de quatre-vingt-dix jours à compter de l’avis,payables dans un 
même si appel a été interjeté en vertu de l'article 67.

or not an appeal isthe person is given notice of the decision, whether 
taken under section 67.

Article 17, (1). — Nouveau.Clause 17: (1) New.

Article 18, (1). — Texte actuel de l’article 66 :Clause 18: (1) Section 66 at present reads as follows:
66. (1) Subject to subsection (2), any person who fails to pay any 66. ( 1 ) Sous réserve du £ agrap^ dans les d ,

amount owing under paragraph 58(2)(„), 62(l)(«) or 65(1)(«) within the versements prevus aux almeas 58(2)e), 62( )a) ou 65(\)a)l dans les delais
time set out in subsection 58(3), 62(2) or 65(2), respectively, shall pay, in prevus respectivement ™ l^ph» 65(2) ve«e en
addition to the amount owing, interest at the prescribed rate or at a rate plus des montants dus, des interets.autaux «S'ementain= °" detcrmi
determined in the prescribed manner in respect of each month or fraction la man,ere réglementa,re, sur es ar ncra
of a month, after the expiration of the time set out in subsection 58(3), s’écoulant entre la fin de ces delà,s et le reglement des arrteres
62(2) or 65(2), as the case may be, during which any amount remains ^2) Quiconque donne une garantie en application des alinéas 58(2)a), 
outstanding, calculated on the amount outstanding. 62(1 )a) ou 65(1 )o) pour des montants qui deviennent dus par la suite à

titre de droits prévus par la présente loi verse, en plus des montants dus, 
des intérêts, au taux réglementaire ou déterminé de la manière réglemen-

fraction de mois s’écoulant entre la fin
(2) Any person who gives security under paragraph 58(2)(a), 62(1 )(a) 

or 65(1 )(a) in respect of an amount that is subsequently found to be 
owing as duties under this Act shall, unless a review or appeal is pending taire, sur les arriérés par mois ou
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amount, interest at the prescribed rate for calculés sur l’excédent pour la période com- 
the period beginning on the first day after mençant le lendemain du versement du mon-
the day the amount was paid and ending on tant et se terminant le jour de l'intervention,
the day the determination, appraisal, re-de­
termination or re-appraisal, as the case may 5 
be, was made, calculated on the excess 
amount.

(2) Lorsqu’une intervention — classement, intérêts sur
x z x arncrês *

appréciation, révision ou réexamen— donne 5 garantie 
lieu à l’obligation d’effectuer les versements 
prévus aux alinéas 58(2)a), 62(1 )a) ou 
65(1 )a) et qu’une garantie est donnée en ap­
plication de ces alinéas en attendant un nou­
veau classement ou une nouvelle 10

(2) Where, as a result of a determination, 
appraisal, re-determination or re-appraisal 
made in respect of goods, a person is re- 10 
quired under paragraph 58(2)(a), 62(l)(a) 
or 65(1 )(n) to pay an amount owing as du­
ties in respect of the goods and the person 
gives security under that paragraph pending
a subsequent re-determination or re-apprais- 15 appréciation, les intérêts payables en applica- 
al in respect of the goods, the interest paya- tion du paragraphe 33.4(1) sur un montant 
ble under subsection 33.4(1) on any amount 
owing as a result of the subsequent re-deter- 
mination or re-appraisal shall be computed 
at the prescribed rate rather than at the 20 
specified rate for the period beginning on the 
first day after the day the security was given 
and ending on the day the subsequent re- 
determination or re-appraisal is made.

(3) Any person who is given a refund 25 (3) Quiconque reçoit le remboursement 20|"^,usrsc.
under paragraph 58(2)(6), 62(1 )(6) or d’excédents prévu aux alinéas 58(2)6),
65(1 )(6) of an amount paid shall be given, in 62(1)6) ou 65(1)6) reçoit, en plus du rem-
addition to the refund, interest at the pre- boursement, des intérêts au taux réglemen-
scribed rate for the period beginning on the taire, calculés sur les excédents pour la
first day after the day the amount was paid 30 période commençant le lendemain du verse- 25

ment des excédents et se terminant le jour de

Interest where 
security given

dû par suite de ce nouveau classement ou de 
cette nouvelle appréciation sont calculés au 
taux réglementaire plutôt qu’au taux déter- 15 
miné pour la période commençant le lende­
main du jour où la garantie est donnée et se 
terminant le jour du nouveau classement ou 
de la nouvelle appréciation.

surInterest on 
refunds ments

and ending on the day the refund is given, 
calculated on the amount of the refund. leur remboursement.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux mar-(2) Subsection (1) is applicable with re­
spect to goods released under Part II of the chandises dédouanées en application de la 
said Act on or after a day to be fixed by 35 partie II de la même loi à la date fixée par 30 
order of the Governor in Council. décret du gouverneur en conseil ou après

cette date.
L.R., ch. I (4e 
suppl.). art. 45, 
ann. III. art.

19. (1) L’article 69 de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

19. (1) Section 69 of the said Act is re­
pealed and the following substituted there-

c. I (4th 
Supp.), s. 45 
(Sch. III. item 
8(F)) 8(F)for:

69. (1) Where an appeal is taken under 40 69. (1) La personne qui interjette appel, en 35 
section 67 or 68 in respect of goods and the vertu des articles 67 ou 68, d une décision 
person who appeals has paid any amount as portant sur des marchandises, après avoir
duties and interest in respect of the goods, versé une somme à titre de droits et d intérêts

celles-ci, et qui donne la garantie, que le

Refund pending 
appeal d'appel

the person shall, on giving security satisfac­
tory to the Minister in respect of the unpaid 45 ministre estime indiquée, du versement de la 40 
portion of the duties and interest owing in partie impayée des droits et intérêts dus sur
respect of the goods and the whole or any les marchandises et de tout ou partie de la

sur



17a

===";=£= -ee::—:r:zr
out in subsection 58(3), 62(2) or 65(2), as the case may be, during which alinéas 58(2)6). 62(1)6) ou 65(1)6) reçoit, en plus du remboursement, des 
the amount remains outstanding, calculated on the amount outstanding. intérêts, au taux réglementaire ou déterminé de la manière reglementaire,

KSKKSar- -
refund, interest at the prescribed rate or at a rate determined in the (4) „ n-est lenu aucun compte des intérêts dus en application du pre- 
prescribed manner in respect of each month or fraction of a month be- sent artjcie dont le montant est inférieur à dix dollars, 
tween the time the amount was paid and the time the refund is given, 
calculated on the amount of the refund.

(4) Where interest owing under this section is less than 
interest shall be paid.

aux

ten dollars, no

Article 19, (1 ). — Texte actuel de l’article 69 :
69. (1) La personne qui interjette appel, en vertu des articles 67 ou 68, 

d'une décision portant sur des marchandises, après avoir versé une somme 
à titre de droits sur celles-ci, si elle donne la garantie, que le ministre 
estime indiquée, du versement de la partie impayée des droits dus et de la 
totalité ou d'une partie du montant versé à titre de droits sur les marchan­
dises, est remboursée de la totalité ou d'une partie de la somme versée 
pour laquelle une garantie a été donnée.

(2) Le bénéficiaire d’un remboursement prévu au paragraphe (1) : 
a) dans les cas où, à la suite d’un réexamen effectué par le sous-ministre 
en vertu de l’alinéa 64d). une fraction de la somme remboursée devient 
due à titre de droits, paie des intérêts, au taux réglementaire ou déter­
miné de la manière réglementaire, sur cette fraction par mois ou frac-

Clause /9: (1) Section 69 at present reads as follows:
69. (1) Where an appeal is taken under section 67 or 68 in respect of 

goods and the person who appeals has paid any amount as duties in 
relation to those goods, that person shall, on giving security satisfactory to 
the Minister in respect of the unpaid portion of the duties owing and the 
whole or any portion of the amount paid as duties on the goods, be given a 
refund of the whole or any portion of the amount paid in respect of which 
security is given.

(2) Where a refund is given under subsection (1), the person who is 
given the refund shall

(a) if a re-determination or a re-appraisal is made by the Deputy Minis­
ter under paragraph 64(</) pursuant to which any portion of the amount 
refunded is owing as duties, pay interest at the prescribed rate or at a
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somme versée à titre de droits et d'intérêtsportion of the amount paid as duties and in­
terest (other than interest that was paid by 
reason of duties not being paid in accordance 
with subsection 32(5) or section 33) in re­
spect of the goods, be given a refund of the 5 marchandises, est remboursée de tout ou par- 5

tie de la somme versée pour laquelle la ga­
rantie a été donnée.

(sauf les intérêts payés en raison du non- 
paiement de droits dans le délai prévu au 
paragraphe 32(5) ou à l’article 33) sur les

whole or any portion of the amount paid in 
respect of which security is given.

Intérêts(2) Le bénéficiaire d’un remboursement(2) Where a refund is given under subsec­
tion (1), the person who is given the refund prévu au paragraphe (1) : 
shall,

Interest

10 a) dans le cas où, à la suite d’un réexamen 10 
effectué par le sous-ministre en vertu de 
l’alinéa 64d), une fraction de la somme 
remboursée devient due à titre de droits et 
d’intérêts, paie des intérêts au taux régle­
mentaire, calculés sur les arriérés pour la 15 
période commençant le lendemain de l’oc­
troi du remboursement et se terminant le 
jour du paiement intégral de la fraction 
due; toutefois, nul intérêt n’est payable sur 
les arriérés pour la période allant du réexa- 20 
men jusqu’au versement de la fraction due 
si celle-ci est versée dans les trente jours 
suivant le réexamen;

(a) if a re-determination or a re-appraisal 
is made by the Deputy Minister under par­
agraph 64(d) pursuant to which any por­
tion of the amount refunded is owing as 
duties and interest, pay interest at the pre- 15 
scribed rate for the period beginning on 
the first day after the day the refund is 
given and ending on the day the amount of 
the refund found to be owing as duties and 
interest has been paid in full, calculated on 20 
the outstanding balance of that amount of 
the refund, except that where the amount 
of the refund found to be owing is paid 
within thirty days after the day the re­
determination or re-appraisal is made, in- 25 
terest shall not be payable on that amount 
from that day to the day the amount is 
paid; or
(b) if a re-determination or re-appraisal is 
made by the Deputy Minister under para- 30 
graph 64(d) pursuant to which all or any 
portion of the amount refunded is not ow­
ing as duties and interest, be given interest 
at the prescribed rate for the period begin­
ning on the day after the amount refunded 35 
was originally paid by that person and 
ending on the day it was refunded, calcu­
lated on the amount of the refund found 
not to be owing.
(2) Subsection (1) is applicable with re- 40 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux mar-

spect to goods released under Part II of the chandises dédouanées en application de la 35
partie II de la même loi à la date fixée par 
décret du gouverneur en conseil ou après 
cette date.

b) dans le cas où, à la suite d’un réexamen 
effectué par le sous-ministre en vertu de 25 
l’alinéa 64d), la totalité ou une fraction de 
la somme remboursée n’est pas due à titre 
de droits et d’intérêts, reçoit des intérêts 
au taux réglementaire, calculés sur la 
somme non due pour la période commenç- 30 
ant le lendemain du versement par le béné­
ficiaire de cette somme et se terminant le 
jour de son remboursement.

said Act on or after a day to be fixed by 
order of the Governor in Council.

20. (1) L’article 80 de la même loi est20. (1) Section 80 of the said Act is re­
pealed and the following substituted there- 45 abrogé et remplacé par ce qui suit : 40
for:
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tion de mois s'écoulant entre le remboursement et le règlement de la 
somme due à titre de droits;
b) dans les cas où, à la suite d’un réexamen effectué par le sous-ministre 
en vertu de l’alinéa 64d), la totalité ou fraction de la somme remboursée 
n’est pas due à titre de droits, reçoit des intérêts, au taux réglementaire 
ou déterminé de la manière réglementaire, sur la somme non due à titre 
de droits par mois ou fraction de mois s’écoulant entre la date du 
versement de cette somme à titre de droits et celle de son rembourse­
ment.
(3) Il n’est tenu aucun compte des intérêts dus en application du pré­

sent article dont le montant est inférieur à dix dollars.

rate determined in the prescribed manner in respect of each month or 
fraction of a month after the refund is given during which any amount 
of the refund found to be owing as duties remains outstanding, calculat­
ed on the amount outstanding; or
(b) if a re-determination or re-appraisal is made by the Deputy Minis­
ter under paragraph 64(d) pursuant to which all or any portion of the 
amount refunded is not owing as duties, be given interest at the pre­
scribed rate or at a rate determined in the prescribed manner in respect 
of each month or fraction of a month between the time the amount 
refunded was originally paid by that person and the time it was refund­
ed, calculated on the amount of the refund found not to be owing as 
duties.
(3) Where interest owing under this section is less than ten dollars, 

interest shall be paid.
no

Article 20, (l). — Texte actuel de l’article 80 :
80. (1) Les bénéficiaires de remboursements prévus aux articles 74, 76, 

77 ou 79 reçoivent, en plus des remboursements, des intérêts, au 
réglementaire ou déterminé de la manière réglementaire, sur ces rembour­
sements par mois ou fraction de mois s’écoulant entre la date survenant

Clause 20: Section 80 at present reads as follows:
80. (I) Any person who is granted a refund of duties under section 74, 

76, 77 or 79 shall be granted, in addition to the refund, interest thereon at 
the prescribed rate or at a rate determined in the prescribed manner in 
respect of each month or fraction of a month between the time that is

taux



(2) Le paragraphe (1) s’applique aux rem-(2) Subsection (1) is applicable with re­
spect to refunds for which applications are 25 boursements qui font l’objet d’une demande

reçue à la date fixée par décret du gouver­
neur en conseil ou après cette date.

received on or after a day to be fixed by 
order of the Governor in Council.

21. (1) Subsection 80.1(1) of the said Act 21. (1) Le paragraphe 80.1(1) de la même 30^90, ch. 36, 

is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 0

Intérêts sur les 
rembourse­
ments déjà 
octroyés

80.1 (1) Malgré le paragraphe 80(1), qui-80.1 (1) Notwithstanding subsection __
80(1), any person who, under paragraph conque reçoit, en vertu de l’alinéa 74(1)</),

un remboursement de droits en raison de la 
réduction ou de la suppression des droits de 35

74(1 )(d), is granted a refund of duties on 
imported goods on which the customs duties
are reduced or removed by a retroactive or- 35douane en application d un décret rétroactif 
der of the Governor in Council made pursu- pris par le gouverneur en conseil en vertu des
ant to sections 68 and 136 or 129 and 136 of articles 68 et 136 ou 129 et 136 du Tarif des
the Customs Tariff shall be granted, in addi- douanes reçoit, en plus du remboursement,
tion to the refund, interest at the prescribed des intérêts au taux réglementaire, calculés 40
rate for the period beginning on the day after 40 sur le remboursement pour la période com­

mençant le lendemain du versement des 
droits et se terminant le jour de l'octroi du

the day the duties were paid and ending on 
the day the refund is granted, calculated on 
the amount of the refund. remboursement.

(2) Subsection (1) is applicable with re- (2) Le paragraphe (1) s’applique aux rem- 45 
spect to refunds for which applications are 45 boursements qui font I objet d une demande

reçue à la date fixée par décret du gouver­
neur en conseil ou après cette date.

received on or after a day to be fixed by 
order of the Governor in Council.

1990, c. 36, s. 3

Interest on past 
refunds

19Douanes1992

Intérêts sur 
rembourse­
ments

80. (1) Les bénéficiaires de rembourse-80. (1) Any person who is granted a re­
fund of duties (other than amounts in respect ments de droits (sauf les montants afférents
of duty levied under the Spécial Import aux droits imposés en application de la Loi
Measures Act) under section 74, 76, 77 or 79 sur les mesures spéciales d’importation) pré-
shall be granted, in addition to the refund, 5 vus aux articles 74, 76, 77 ou 79 reçoivent, 5
interest on the refund at the prescribed rate en plus des remboursements, des intérêts au
for the period beginning on the ninety-first taux réglementaire, calculés sur ces rembour-
day after the day an application for the re­
fund is received in accordance with para­
graph 74(3)(6) or subsection 77(3), as the 10 tion de la demande de remboursement prévue 10

à l’alinéa 74(3)6) ou au paragraphe 77(3) et 
se terminant le jour de l’octroi des rembour-

I merest on 
refunds

sements pour la période commençant le 
quatre-vingt-onzième jour suivant la récep-

case may be, and ending on the day the re­
fund is granted.

sements.
Idem(2) Les bénéficiaires de remboursements, 

prévus aux articles 74, 76 ou 79, de montants 15 
afférents aux droits imposés en application 
de la Loi sur les mesures spéciales d’impor­
tation reçoivent, en plus des rembourse­
ments, des intérêts au taux réglementaire, 
calculés sur le remboursement pour chaque 20 
mois ou fraction de mois de la période com­
mençant le quatre-vingt-onzième jour suivant 
la réception de la demande de rembourse­
ment prévue à l’alinéa 74(3)6) et se termi­
nant le jour de l’octroi du remboursement.

(2) Any person who is granted a refund 
under section 74, 76 or 79 of an amount in 
respect of duty levied under the Special Im- 15 
port Measures Act shall be granted, in addi­
tion to the refund, interest on the refund at 
the prescribed rate in respect of each month 
or fraction of a month in the period begin­
ning on the ninety-first day after the day an 20 
application for the refund is received in 
accordance with paragraph 74(3)(6) and 
ending on the day the refund is granted.

Idem

25

U
J
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application for the refund is received in accordance quatre-vingt-dix jours après la réception de la demande de remboursement 
^ may be, and the prévue à l’alinéa 74(3)6) ou au paragraphe 77(3), selon le cas, et la date

de l'octroi des remboursements.
(2) Il n'est tenu aucun compte des intérêts dus en application du pré­

sent article dont le montant est inférieur à dix dollars.

ninety days after an 
with paragraph 74(3)(6) or subsection 77(3), as the case 
time the refund is granted.

(2) Where interest owing under this section is less than ten dollars, no 
interest shall be paid.

Article 21. (1). — Texte actuel du paragraphe 80.1(1) :
80.1 (1) Par dérogation au paragraphe 80(1), les personnes qui, 

tu de l'alinéa 74(1 )d), reçoivent un remboursement de droits en raison de 
la réduction ou de la suppression des droits de douane en application d'un 
décret rétroactif pris par le gouverneur en conseil en vertu des articles_68 
et 136 ou 129 et 136 du Tarif des douanes reçoivent en outre des intérêts, 
au taux réglementaire ou déterminé de la manière reglementaire, sur ce 
remboursement par mois ou fraction de mois s écoulant entre le versement 
des droits et leur remboursement.

Clause 21: (1) Subsection 80.1(1) at present reads as 
follows:

80.1 (1) Notwithstanding subsection 80(1). any person who, under 
paragraph 74(1 )(d), is granted a refund of duties on imported goods on 
which the customs duties are reduced or removed by a retroactive order of 
the Governor in Council made pursuant to sections 68 and 136 or 129 and 
136 of the Customs Tariff, shall be granted, in addition to the refund, 
interest at the prescribed rate or at a rate determined in the prescribed 

in respect of each month or fraction of a month between the time 
the duties were paid and the time the refund is granted, calculated on the 
amount of the refund.

en ver-

manncr
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22. (1) L’alinéa 84(1)6) de la même loi est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

22. (1) Paragraph 84(1)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor;

b) est tenu, dès la date de la réaffectation,
5 à la restitution du drawback et des intérêts 

reçus sur celui-ci en application des para- 5

(b) is, from the time of the diversion, liable 
to repay the amount of the drawback and 
the amount of any interest that was grant­
ed on the drawback under subsection graphes 87(1) ou (2).
87(1) or (2).

1988, ch. 65. 
art. 74(2) L’alinéa 84(1.1)6) de la même loi est(2) Paragraph 84(1.1)(6) of the said Act 

is repealed and the following substituted 10 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1988, c. 65,
s. 74

b) l’exportateur et la personne à qui a été 
accordé le drawback sont tenus solidaire- 10 
ment, dès la date d’exportation, à la resti­
tution du drawback et des intérêts reçus 
sur celui-ci en application des paragraphes

(b) the person who exported the goods and 
the person to whom the drawback was 
granted are, from the time of the exporta­
tion of the goods to the United States, 15 
jointly and severally liable to repay the 
amount of the drawback and the amount 
of any interest that was granted on the 
drawback under subsection 87(1) or (2).

87(1) ou (2).

(3) Subsections 84(2) and (3) of the said 20 (3) Les paragraphes 84(2) et (3) de la 15 ^t887'4ch 65' 
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce
ed therefor:

1988, c. 65,
s. 74

qui suit :
Pénalité pour 
défaut de faire 
état d’une

(1.2) Quiconque omet de faire état d’une 
réaffectation ou d’une exportation comme

(1.2) Any person who fails to report a di­
version or exportation as required by para­
graph (l)(a) or (1.1)(a) is liable to pay a 25l’exigent les alinéas (l)a) ou (l.l)o) est tenu 20réaffeclatlon 
penalty of 6% per year of an amount equal to de payer une pénalité de 6 % par année sur
the duties that would, but for section 82, be les droits qui seraient payables sur les mar-
payable on the goods for the period begin- chandises sans 1 application de 1 article 82,
ning on the first day after the period within pour la période commençant le lendemain de
which the report was required by that para- 30 l’expiration du délai prévu à ces alinéas et se 25 
graph to be made and ending on the day the terminant le jour où il est fait état de la
report is made. reaffectation ou de 1 exportation.

Penalty for 
failure to report

Intérêts sur 
montant dû(2) Quiconque est tenu à la restitution de 

drawbacks et d’intérêts prévue aux para-
(2) A person who is liable under subsec­

tion (1) or (1.1) to repay the amount of a 
drawback and the amount of any interest 35 graphes (1) ou (1.1) paie, en plus de ces 30

des intérêts au taux déterminé, cal-

Interest on 
amount owing

shall pav. in addition to those amounts, inter- sommes,
est at the specified rate for the period begin- culés sur les arriérés pour la période com-
ning on the first day after the day the mençant le lendemain de l’octroi des
drawback was granted and ending on the day drawbacks et se terminant le jour du paie-
those amounts have been repaid in full, cal- 40 ment intégral des sommes, 
culated on the outstanding balance of the

35

amounts.
Exclusion(3) An amount on which a penalty or in- (3) Ne sont pas des montants sur lesquels 

terest is calculated under subsection (1.2) or une pénalité ou des intérêts sont calculés en 
(2) shall not include any amount in respect 45 application des paragraphes (1.2) et (2) les

montants afférents aux droits imposés en ap­
plication de la Loi sur les mesures spéciales 40 
d’importation.

Certain duties 
not included

of duty levied under the Special Import 
Measures Act.
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Article 22, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 84(1) :

84. (I) Dans le cas de marchandises importées qui ont bénéficié d’un 
drawback du fait de la présomption d'exportation visée au paragraphe 
82(2), qui n’ont pas été par la suite exportées ou réexportées et qui sont 
affectées à un usage différent de ceux prévus à ce paragraphe, le responsa­
ble de la réaffectation :

Clause 22\ (1) The relevant portion of subsection 84(1) 
at present reads as follows:

84. (I) Where a drawback has been granted in respect of imported 
goods by reason of a deemed exportation under subsection 82(2) and the 
goods are not subsequently exported and are diverted to a use other than a 

pecified in subsection 82(2), the person who diverted the goodsuse s

(*) is- from the time of the diversion, liable to repay the amount of the ” ^ ^ ^ ^ date de ,a réaffectation, à ,a restitution du drawback, 
drawback.
(2) The relevant portion of subsection 84(1.1) at present (2). - Texte actuel du passage introductif et du passage 

reads as follows: visé du paragraphe 84(1.1):
n n Where a drawback has been granted in respect of imported goods (1.1) Lorsque des marchandises importées ont bénéficié d’un drawback

- s,“" “eh • dr*eba‘k * .-s,.;was

(b) the person who exported the goods and the person to whom the 
drawback was granted are, from the time of the exportation of the 
goods to the United States, jointly and severally liable to repay the 
amount of the drawback.

b) l’exportateur et la personne à qui a été accordé le drawback sont 
tenus solidairement, dès la date d’exportation, à la restitution du draw­
back.

(3) Subsections 84(2) and (3) at present read as follows: (3). — Texte actuel des paragraphes 84(2) et (3) .
(21 A person who is liable to repay the amount of a drawback under (2) Quiconque est tenu à la restitution de drawbacks prevue aux para-

subscctionP( 1 ) or (1 1) is liable to pay, in addition thereto, interest thereon graphes (1) ou (1.1) est tenu de verser en plus de ceux-ci, des interet 
ai hc prescribed rate or at a rate determined in the prescribed manner in taux réglementaire ou determine de la maniéré regl^ental^’ . .
respect of eaTmonth or fraction of a month after the drawback was paid drawbacks par mois ou fraction de mois s écoulant entre la date ou les
dunng which any amount remains outstanding, calculated on the amount drawbacks ont etc verses et celle de leur restitution, 
outstanding. (3) Il n’est tenu aucun compte des intérêts dus en application du para-

dollars, graphe (2) dont le montant est inférieur à dix dollars.(3) Where interest owing under subsection (2) is less than 
no interest shall be paid.

ten
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Calcul des 
intérêts sur 
certains droits

(4) La personne tenue, en vertu des para­
graphes (1) ou (1.1), à la restitution de 
drawbacks de droits imposés en application 
de la Loi sur les mesures spéciales d’impor-

(4) A person who is liable under subsec­
tion (1) or (1.1) to repay the amount of a 
drawback in respect of duty levied under the 
Special Import Measures Act and the 
amount of any interest on the drawback shall 5 tation et des intérêts calculés sur ces draw- 5 
pay, in addition to those amounts, interest at backs paie, en plus de ces sommes, des
the prescribed rate in respect of each month 
or fraction of a month in the period begin­
ning on the first day after the day the draw­
back was granted and ending on the day 10 
those amounts have been repaid in full, cal­
culated on the outstanding balance of the

Computation of 
interest on 
certain duties

intérêts au taux réglementaire, calculés sur 
les arriérés pour chaque mois ou fraction de 
mois de la période commençant le lendemain 
de l’octroi du drawback et se terminant le 10
jour de la restitution intégrale des sommes.

amounts.
(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent(4) Subsections (1) to (3) are applicable 

with respect to diversions and exportations 15 aux réaffectations et exportations effectuées
à la date fixée par décret du gouverneur en 
conseil ou après cette date.

occurring on or after a day to be fixed by 
order of the Governor in Council. 15

23. (1) L’article 87 de la même loi est23. (1) Section 87 of the said Act is re­
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

20for:
Intérêts sur 
drawbacks87. (1) Les bénéficiaires de drawbacks de 

droits (sauf les montants afférents aux droits 
imposés en application de la Loi sur les me- 20 
sures spéciales d’importation) prévus aux ar-

87. (1) Any person who is granted a draw­
back of duties (other than amounts in respect 
of duty levied under the Special Import 
Measures Act) under section 82 or 86 shall
be granted, in addition to the drawback, in- 25 tides 82 ou 86 reçoivent, en plus des 
terest thereon at the prescribed rate for the drawbacks, des intérêts au taux réglemen-
period beginning on the ninety-first day after taire, calculés sur ces drawbacks pour la pé-

application for the drawback is received riode commençant le quatre-vingt-onzième 25
in accordance with subsection 82(3) and end- îour suivant la réception de la demande de
ing on the day the drawback is granted. 30drawback prévue au paragraphe 82(3) et se

terminant le jour de l’octroi des drawbacks.

Interest on 
drawbacks

an

Idem(2) Les bénéficiaires de drawbacks de 
montants afférents aux droits imposés en ap- 30 
plication de la Loi sur les mesures spéciales 
d’importation reçoivent, en plus des draw­
backs, des intérêts au taux réglementaire, 
calculés sur les drawbacks pour chaque mois 
ou fraction de mois de la période commen- 35 
çant le quatre-vingt-onzième jour suivant la 
réception de la demande de drawback prévue 
au paragraphe 82(3) et se terminant le jour 
de l’octroi des drawbacks.

(2) Any person who is granted a drawback 
of an amount in respect of duty levied under 
the Special Import Measures Act, shall be 
granted, in addition to the drawback, interest 
on the drawback at the prescribed rate in 35 
respect of each month or fraction of a month 
in the period beginning on the ninety-first 
day after the day an application for the 
drawback is received in accordance with sub­
section 82(3) and ending on the day the 40 
drawback is granted.

(2) Subsection (1) is applicable with re­
spect to drawbacks for which applications 
are received on or after a day to be fixed by çue à la date fixée par décret du gouverneur 
order of the Governor in Council. 45 en conseil ou après cette date.

Idem

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 40 
drawbacks qui font l’objet d’une demande re-

24. (1) L’article 93 de la même loi est24. (1) Section 93 of the said Act is re­
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit : 45
for:
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Article 23, (1). — Texte actuel de l’article 87 :
87. (1) Les bénéficiaires de drawbacks de droits prévus aux articles 82 

ou 86 reçoivent, en plus des drawbacks, des intérêts, au taux réglementaire 
ou déterminé de la manière réglementaire, sur ces drawbacks par mois ou 
fraction de mois s’écoulant entre la date survenant quatre-vingt-dix jours 
après la réception de la demande de drawbacks prévue au para­
graphe 82(3) et la date de l’octroi des drawbacks.

(2) Il n’est tenu aucun compte des intérêts dus en application du pré­
sent article dont le montant est inférieur à dix dollars.

Clause 23\ (1) Section 87 at present reads as follows:
87. (1) Any person who is granted a drawback of duties under section 

82 or 86 shall be granted, in addition to the drawback, interest thereon at 
the prescribed rate or at a rate determined in the prescribed manner in 
respect of each month or fraction of a month between the time that is 
ninety days after an application for the drawback is received in accord- 

with subsection 82(3) and the time the drawback is granted.
(2) Where interest owing under this section is less than ten dollars, no 

interest shall be paid.

a nee

Article 24, (1). — Texte actuel de l’article 93 :
93. (1) Quiconque est tenu de verser les droits ou les droits supplémen­

taires prévus aux articles 88, 89, 91 ou 92 est tenu de verser, en plus de

Clause 24: ( 1) Section 93 at present reads as follows:
93. (I) Any person who is liable to pay duties or additional duties 

under section 88, 89, 91 or 92 is liable to pay, in addition thereto, interest
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Intérêts sur 
montant dû93. (1) Any person who is liable under 93. (1) Quiconque est tenu, en application 

section 88, 89, 91 or 92 to pay an amount of des articles 88, 89, 91 ou 92, de verser un
duties or additional duties shall pay, in addi- montant de droits ou de droits supplémen-
tion to the amount, interest at the specified taires paie, en plus de ce montant, des in té-
rate for the period beginning on the first day 5 rêts au taux déterminé, calculés sur les 5

arriérés pour la période commençant le len-

Intercst on 
amounts owing

after the day the person became liable to pay 
the amount and ending on the day the 
amount has been paid in full, calculated on 
the outstanding balance of the amount.

demain de l’échéance du montant et se termi­
nant le jour de son paiement intégral.

Idem(2) Quiconque verse la totalité d’un mon­
tant de droits ou de droits supplémentaires 10 
prévu aux articles 88, 89, 91 ou 92 dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant l’échéance du 
montant n’a pas à payer d’intérêts sur le 
montant en application du paragraphe (1).

(2) Where a person pays the total amount 10 
of duties, or additional duties, owing under 
section 88, 89, 91 or 92 within ninety days 
after the day the person became liable to pay 
the amount, interest on the amount shall not 
be payable by the person under subsection 15

Idem

(1).
(3) Quiconque omet de faire état, dans le 15 

délai imparti, d’un cas de cession ou de réaf- état d'un cas 
fectation de marchandises, ou d’un cas 
d’inobservation d’une condition les concer­
nant, comme l’exigent les alinéas 88(1 )a),
89(1 )a) ou 92a) est tenu de payer une péna- 20 
lité de 6 % par année sur les droits ou les 
droits supplémentaires payables sur les mar­
chandises en application des alinéas 88(1)6),
89(1)6) ou 926), pour la période commen­
çant le lendemain de l’expiration du délai et 25 
se terminant le jour où il est fait état du cas.

(3) Any person who fails to make a report 
in respect of goods as required by paragraph 
88(l)(a), 89(l)(a) or 92(a) within the time 
set out in that paragraph is liable to pay a 20 
penalty of 6% per year of an amount equal to 
the duties or additional duties payable on the 
goods under paragraph 88(1)(6), 89(1)(6) or 
92(6), as the case may be, for the period 
beginning on the first day after the time 25 
within which the report was so required to be 
made and ending on the day the report is 
made.

(4) For the purposes of subsections (1) and
(3), an amount of duties or additional duties 30 supplémentaires pour l’application des para- 
does not include any amount in respect of graphes (1) et (3) les montants afférents aux
duty levied under the Special Import Mea- droits imposés en application de la Loi sur 30
sures Act. /es mesures spéciales d’importation.

Penalty for 
failure to report

Exclusion(4) Ne sont pas des droits ou des droitsCertain duties 
not included

Calcul des 
intérêts sur 
certains droits

(5) A person who is liable under section (5) La personne tenue, en vertu des ar- 
88, 89, 91 or 92 to pay an amount in respect 35 tides 88, 89, 91 ou 92, de payer un montant 
of duty levied under the Special Import afférent aux droits imposés en application de
Measures Act shall pay, in addition to that la Loi sur les mesures spéciales d’importa- 35
amount, interest at the prescribed rate in re- tion paie, en plus de ce montant, des intérêts
spect of each month or fraction of a month in au taux réglementaire, calculés sur les ar-
the period beginning on the ninety-first day 40riérés pour chaque mois ou fraction de mois 
after the day the duties or additional duties de la période commençant le quatre-vingt- 
became payable and ending on the day the onzième jour suivant 1 échéance des droits ou 
amount has been paid in full, calculated on des droits supplémentaires et se terminant e 
the outstanding balance of the amount. jour du paiement intégral du montant.

(2) Subsections 93(1), (2), (4) and (5) of 45 (2) Les paragraphes 93(1), (2), (4) et (5)
the said Act, as enacted by subsection (1), de la même loi, édictés par le paragraphe
are applicable with respect to amounts that (1), s’appliquent aux montants qui de\ien- -
become payable under section 88, 89, 91 or nent exigibles en vertu des articles 88, 89, 91

92 de la même loi à la date Fixee par

Computation of 
interest on 
certain duties

OU
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ceux-ci, des intérêts, au taux réglementaire ou déterminé de la manière 
réglementaire, sur ces droits par mois ou fraction de mois s’écoulant entre 
la date survenant quatre-vingt-dix jours après celle où ces droits sont 
devenus payables et la date de leur versement.

(2) Il n'est tenu aucun compte des intérêts dus en application du para­
graphe (1) dont le montant est inférieur à dix dollars.

rate determined in the prescribedthereon at the prescribed rate or at 
manner in respect of each month or fraction of a month, commencing on 
the expiration of ninety days after the time the duties or additional duties 

payable, during which any amount remains outstanding, calculated 
on the amount outstanding.
were

(2) Where interest owing under subsection (I) is less than ten dollars, 
no interest shall be paid.



25. (1) Section 107 of the said Act is re- 10 25. (1) L’article 107 de la meme loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :pealed and the following substituted there­

for:
Interdiction107. (1) Sauf dans les cas prévus à l’article 

108, il est interdit aux fonctionnaires et aux 
personnes autorisées :

a) de communiquer ou laisser communi­
quer sciemment à quiconque des rensei­
gnements obtenus soit par le ministre ou 

pour l’application de la pré­
sente loi, soit par une personne autorisée 20 
en vue de la mise en oeuvre d’un accord 
conclu en vertu du paragraphe 147.1(3);

107. (1) Except as authorized by section 
108, no official or authorized person shall

(a) knowingly communicate or knowingly 15 
allow to be communicated to any person 
any information obtained by or on behalf 
of the Minister for the purposes of this Act
or by an authorized person for the purpose 
of carrying out an agreement made under 20 
subsection 147.1(3);
(b) knowingly allow any person to inspect 
or to have access to any book, record, writ­
ing or other document obtained by or on 
behalf of the Minister for the purposes of 25 
this Act or by an authorized person for the 
purpose of carrying out an agreement 
made under subsection 147.1(3); or
(c) knowingly use, other than in the course
of the duties of the official or authorized 30 
person in connection with the administra­
tion or enforcement of this Act, any infor­
mation obtained by or on behalf of the 
Minister for the purposes of this Act or by 
an authorized person for the purpose of 35 
carrying out an agreement made under 
subsection 147.1(3).

15

en son nom

b) de laisser sciemment quiconque exami­
des livres, dossiers, écrits ou autres do­

cuments obtenus soit par le ministre ou en 25 
pour l’application de la présente 

loi, soit par une personne autorisée en vue 
de la mise en oeuvre d’un accord conclu en 
vertu du paragraphe 147.1(3), ou y avoir

ner

son nom

accès;
c) d’utiliser sciemment, autrement que 
dans le cadre de leurs fonctions relatives à 
l’application et à l’exécution de la présente 
loi, des renseignements obtenus soit par le 
ministre ou en son nom pour l'application 35 
de la présente loi, soit par une personne 
autorisée en vue de la mise en oeuvre d’un 
accord conclu en vertu du paragraphe 
147.1(3).
(2) Les définitions qui suivent s’appliquent 40Défini,ions 

au paragraphe (1).
(2) In subsection (1),

“authorized person” means any person en­
gaged or employed, or formerly engaged 40« fonctionnaire » Personne exerçant ou ayant 
or employed, exercé des fonctions de responsabilité au

service de Sa Majesté.

• fonctionnaire » 
"official”

(a) by or on behalf of Her Majesty,
(b) as, by or on behalf of an agent of 
Her Majesty, or

Communication 
of information

Definitions

“authorized
person"
« personne 
autorisée »
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décret du gouverneur en conseil ou après 
cette date.

92 of the said Act on or after a day to be 
fixed by order of the Governor in Council.

(3) Subsection 93(3) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), is applicable with édicté par le paragraphe (1), s’applique aux
respect to failures to report dispositions, di- 5 défauts de faire état de cas de cession, de 5
versions or failures to comply where the dis- réaffectation ou d’inobservation d’une condi-
positions, diversions or failures to comply tion, lorsque la cession, la réaffectation ou
occur on or after a day to be fixed by order l’inobservation survient à la date fixée par
of the Governor in Council. décret du gouverneur en conseil ou après

cette date.

(3) Le paragraphe 93(3) de la même loi,

10

LM
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Article 25, (1). — Texte actuel de l’article 107 :
107. (1) Sauf dans les cas prévus à l'article 108, il est interdit aux 

fonctionnaires publics :
a) soit de communiquer ou laisser communiquer sciemment à quiconque 
des renseignements obtenus par le ministre ou en son nom pour l’appli­
cation de la présente loi;
b) soit de laisser sciemment quiconque examiner des livres, dossiers, 
écrits ou autres documents obtenus par le ministre ou en son nom pour 
l’application de la présente loi, ou y avoir accès.
(2) Pour l’application du paragraphe (1), sont considérés comme fonc­

tionnaires publics les personnes exerçant ou ayant exercé des fonctions de 
responsabilité au service de Sa Majesté.

Clause 25: (1) The amendment to subsection 107(1) 
would add the underlined and sidelined words.

Subsection 107(2) at present reads as follows:
(2) For the purposes of subsection (1), “official" means any person 

employed in or occupying a position of responsibility in the service of Fier 
Majesty, or any person formerly so employed or formerly occupying a 
position therein.
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« personne autorisée » Personne mandatée, ou 
précédemment mandatée, par Sa Majesté 
ou par un mandataire de Sa Majesté ou 
engagée ou employée, ou précédemment 
engagée ou employée, par l’une des per- 5 
sonnes suivantes, ou en leur nom, pour ai­
der à l’application des dispositions de la 
présente loi ou à la mise en oeuvre d’un 
accord conclu en vertu du paragraphe 
147.1(3) :

a) Sa Majesté;
b) un mandataire de Sa Majesté;
c) le mandataire d’un mandataire de Sa
Majesté.

« personne 
autorisée »
"authorized 
person‘

(c) as, by or on behalf of an agent of an 
agent of Her Majesty

to assist in carrying out the purposes and 
provisions of this Act or an agreement 
made under subsection 147.1(3); 5

“official” means any person employed in or 
occupying a position of responsibility in 
the service of Her Majesty, or any person 
formerly so employed or formerly occupy­
ing such a position.

"official" 
f# fonction­
naire »

10
10

(2) Le paragraphe (!) entre en vigueur à 15(2) Subsection (1) shall come into force
day to be fixed by order of the Governor la date fixée par décret du gouverneur en

conseil.
on a 
in Council.

26.(1) Les paragraphes 132(2) et (3) de26. (1) Subsections 132(2) and (3) of the 
said Act are repealed and the following sub- 151a même loi sont abrogés et remplaces par ce
stituted therefor: Su* su'* • 20

Intérêts sur
montants
restitués

(2) Il est versé aux bénéficiaires de mon­
tants dont la restitution est autorisée en ap-

(2) Where any money is authorized under 
subsection (1) to be returned to any person, 
there shall be paid to that person, in addition plication du paragraphe (1 ), en plus des
to the money returned, interest on the money 20 montants restitues, des intérêts au taux re- 
at the prescribed rate for the period begin- glementaire, calculés sur ces montants pour 25
nine on the day after the day the money was la période commençant le lendemain du ver-
paid and ending on the day the money is sement des montants et se terminant le jour
returned.

Interest on 
money returned

de leur restitution.

(2) Subsection (1) is applicable with re- 25 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux mon-
spect to money received pursuant to section tants reçus en conformité avec les articles 30 
117, 118 or 119 of the said Act on or after a 117, 118 ou 119 de la même loi à la date
day to be fixed by order of the Governor in fixée par décret du gouverneur en conseil ou
Council. aPrès cette date-

27. (1) Subsections 133(7) and (8) of the 30 27. (1) Les paragraphes 133(7) et (8) de
said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplaces par ce 35 
stituted therefor:

(7) Where an amount of money is de- (7) Les personnes de qui une somme d ar- 
manded under paragraph (l)(c), the person gent est réclamée en application de 1 alinea 
to whom the demand is made shall, unless an 35(l)c) versent avec la somme réclamée, saut 
appeal is pending on the matter, pay the appel interjeté en la matière, des interets au 40
amount demanded together with interest at taux réglementaire, calcules sur les arriérés
the prescribed rate for the period beginning pour la période commençant_je—trente et
on the thirty-first day after the day notice is unième jour suivant la signification de 1 avis 
served under subsection 131(2) and ending 40 prévue au paragraphe 131(2) et se terminant 
on the day the amount has been paid in full, le îour du paiement intégral de la somme, 
calculated on the outstanding balance of the 
amount.

qui suit :
Intérêts

Interest

45
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Article 26, (1). — Texte actuel des paragraphes 132(2) 
et (3) :

(2) Il est versé aux bénéficiaires de montants dont la restitution est 
autorisée en application du paragraphe (1), en plus des montants restitués, 
des intérêts, au taux réglementaire ou déterminé de la manière réglemen­
taire, sur ces montants par mois ou fraction de mois s écoulant entre la 
date du versement des montants et celle de leur restitution.

(3) Il n’est tenu aucun compte des intérêts dus en application du pré­
sent article dont le montant est inférieur à dix dollars.

Clause 26: (1) Subsections 132(2) and (3) at present 
read as follows:

(2) Where any money is authorized under subsection (1) to be returned 
to any person, there shall be paid to that person, in addition to the money 
returned, interest at the prescribed rate or at a rate determined in the 
prescribed manner in respect of each month or fraction of a month be­
tween the time the money was paid and the time the money is returned.

(3) Where interest owing under this section is less than ten dollars, no 
interest shall be paid.

Article 27, (1). — Texte actuel des paragraphes 133(7) 
et (8) :

(7) Les personnes de qui une somme d’argent est réclamée en applica­
tion de l’alinéa (l)c) versent avec la somme réclamée, sauf appel interjeté 
en la matière, des intérêts, au taux réglementaire ou déterminé de la 
manière réglementaire, sur ces arriérés par mois ou fraction de mois 
s’écoulant entre la date survenant trente jours après la signification de 
l’avis prévue au paragraphe 131(2) et la date du versement des arriérés.

(8) Il n’est tenu aucun compte des intérêts dus en application du pré­
sent article dont le montant est inférieur à dix dollars.

Clause 27: (1) Subsections 133(7) and (8) at present 
read as follows:

(7) Where an amount of money is demanded under paragraph (l)(c), 
the person to whom the demand is made shall, unless an appeal is pending 
on the matter, pay the amount demanded together with interest at the 
prescribed rate or at a rate determined in the prescribed manner in respect 
of each month or fraction of a month, commencing thirty days after the 
time notice is served under subsection 131(2), during which any amount 
remains outstanding, calculated on the amount outstanding.

(8) Where interest owing under this section is less than ten dollars, no 
interest shall be paid.



28. L’article 147 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

28. Section 147 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Déduction ou 
compensation147. Le ministre peut exiger la retenue, 

par voie de déduction ou de compensation, de 10
147. Where a person is indebted to Her 

Majesty in right of Canada under this Act, 
the Minister may require the retention by 10 tout montant qu il précise sur les montants

dus ou à devoir par Sa Majesté du chef du 
Canada aux personnes endettées envers elle 
au titre de la présente loi. Le montant paya- 
ble à une personne en application d’une dis- 15 
position de la présente loi qui fait l’objet 
d’une telle retenue à un moment donné est 
réputé avoir été, à ce moment, versé à la 
personne en application de cette disposition 
et restitué par elle au titre de sa dette à Sa 20

way of deduction or set-off of such amount 
as the Minister may specify out of any 
amount that may be or become payable to 
that person by Her Majesty in right of 
Canada and, where an amount payable to a 15 
person under a provision of this Act has at 
any time been so retained, the amount shall 
be deemed to have been paid to the person at 
that time under that provision and to have 
been paid by the person at that time on ac- 20 Majesté, 
count of the debt to Her Majesty.

29. (l)La même loi est modifiée par in-29. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section sertion, après l’article 147, de ce qui suit : 
147 thereof, the following heading and sec­
tion:

Set-off

Perception des droits sur le courrier
147.1(1) Dans le présent article, «Socié­

té» s’entend de la Société canadienne des 25* 
postes.

(2) Les paragraphes (3) à (13) s'appli­
quent au courrier sous réserve des exceptions

30 prévues par règlement pris en application de 
l’alinéa (14)e).

(3) Le ministre et la Société peuvent 
dure un accord écrit par lequel, d'une part, 
le ministre autorise la Société à percevoir les 
droits afférents au courrier à titre de manda­
taire du ministre et, d'autre part, la Société 35 
s’engage à percevoir ces droits à ce titre.

(4) L’accord visé au paragraphe (3) peut 
fixer les modalités et la durée de 1 autorisa­
tion et porter sur d’autres questions concer-

l'application de la présente loi 40 
relativement au courrier.

Collection of Duties on Mail
147.1 (1) In this section, “Corporation” 

means the Canada Post Corporation.

Définition de 
Société »Definition

Champ d’appli­
cation(2) Subsections (3) to (13) apply to mail 

except as may be provided in regulations 
made under paragraph (14)(e).

Application

30
Accord de 
perceptioncon-(3) The Minister and the Corporation may 

enter into an agreement in writing whereby 
the Minister authorizes the Corporation to 
collect, as agent of the Minister, duties in 
respect of mail and the Corporation agrees to 35 
collect the duties as agent of the Minister.

(4) An agreement made under subsection 
(3) relating to the collection of duties in re­
spect of mail may provide for the terms and 
conditions under which and the period during 40 
which the Corporation is authorized to col­
lect the duties and for other matters in rela­
tion to the administration of this Act in 
respect of such mail.

Collection
agreement

Modalités et 
duréeTerms and 

conditions

nant

25Douanes1992

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux 
sommes réclamées relativement à une déci­
sion rendue en application du paragraphe 
131(1) de la même loi à la date fixée par 

5 décret du gouverneur en conseil ou après 5 
cette date.

(2) Subsection (1) is applicable with re­
spect to money demanded relating to deci­
sions made under subsection 131(1) of the 
said Act on or after a day to be fixed by 
order of the Governor in Council.
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Article 28, (1). — Texte actuel de l’article 147 :
147. Le ministre peut exiger la retenue, par voie de déduction ou de 

compensation, de tout montant qu’il précise sur les montants dus ou à 
devoir par Sa Majesté du chef du Canada aux personnes endettées envers 
elle au titre de la présente loi.

Clause 28: (1) Section 147 at present reads as follows:
147. Where a person is indebted to Her Majesty in right of Canada 

under this Act, the Minister may require the retention by way of deduc­
tion or set-off of such amount as the Minister may specify out of any 
amount that may be or become payable to such person by Her Majesty in 
right of Canada.

Article 29, (1). — Nouveau.Clause 29: (1) New.
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Autorisation 
par la Société(5) La Société peut, par écrit, mandater 

tiers pour la perception des droits selon 
des modalités conformes à celles prévues 
dans l’accord visé au paragraphe (3) et pour 
une durée ne dépassant pas celle fixée dans 5 
cet accord.

(5) The Corporation may authorize in 
writing any person to collect, as its agent, 
duties under terms and conditions consistent 
with those provided for in the agreement 
made under subsection (3) and during a peri- 5 
od not exceeding the period provided for in 
that agreement.

(6) Where the Corporation has entered in­
to an agreement under subsection (3), the 
Corporation shall pay to the Receiver Gener- 10 
al, within the prescribed time and in the pre­
scribed manner, as an amount due to Her 
Majesty in right of Canada in respect of mail
to which the agreement applies, the greater 
of the duties collected by the Corporation in 15 
respect of the mail and the duties required to 
be collected in respect of the mail by the 
Corporation under the agreement, unless

Authorization 
by Corporation un

Paiement des 
droits(6) Après avoir conclu l’accord visé au pa­

ragraphe (3), la Société est tenue de payer 
receveur général, dans le délai et selon les 

modalités réglementaires, à titre de somme 10 
due à Sa Majesté du chef du Canada relati­
vement au courrier auquel l’accord s’ap­
plique, le plus élevé des droits qu'elle a 
perçus sur le courrier et des droits qu’elle est 
tenue de percevoir aux termes de l’accord. 15 
Toutefois, elle n’a pas à payer ce montant si :

Liability to pay 
duties

au

a) elle convainc le ministre que le courrier 
(a) the Corporation establishes to the sat- n’a pas été livré et qu’il n’est plus au 
isfaction of the Minister that the mail has 20 Canada ou qu'il a été détruit; 
not been delivered and that the mail b) elle n’a pas perçu de droits sur le cour- 20 

rier, le courrier n’a pas été livré et il fait 
l’objet d’une demande de révision en appli­
cation de l’article 60;

(i) is no longer in Canada, or
(ii) was destroyed;

(b) duties have not been collected by the 
Corporation in respect of the mail, the 25 
mail has not been delivered and a request 
for a re-determination or re-appraisal has 
been made under section 60 in respect of 
the mail; or
(c) in any other case, duties have not been 30 
collected by the Corporation in respect of 
the mail, the mail has not been delivered 
and the period in which a request for 
determination or re-appraisal may be 
made under section 60 in respect of the 35 
mail has not expired.
(7) An amount required to be paid to the (7) Les droits à payer au receveur general

Receiver General under subsection (6) shall en application du paragraphe (6) sont re- 
be deemed not to be public money for the putés ne pas être des fonds publics pour 1 ap- 
purposes of the Financial Administration 40 plication de la Loi sur la gestion desjinances 
Act until the amount has been so paid. publiques tant qu’ils ne sont pas ainsi payes.

(8) Where an amount that the Corpora- (8) Si elle omet de payer, dans le delai îm-
tion is required to pay under subsection (6) parti en application du paragraphe (6), un 33
has not been paid within the time within montant dont elle est redevable en applica-
which it is required to be paid under that 45 tion de ce paragraphe, la Société est tenue de 
subsection, the Corporation shall pay to the payer au receveur general, en plus de ce
Receiver General, in addition to that montant, des interets au taux determine, cal-
amount interest at the specified rate for the culés sur les arriérés pour la période corn- 40

c) elle n’a pas perçu de droits sur le cour­
rier, le courrier n’a pas été livré et le délai 25 
prévu pour la présentation d une demande 
de révision en application de 1 article 60 
n’est pas expiré.

a re­

fonds publics
Nol public 
money

Iniérêls
Interest
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mençant le lendemain de l’expiration du 
délai et se terminant le jour du paiement in-

period beginning on the first day after that 
time and ending on the day the amount has 
been paid in full, calculated on the outstand- tégral du montant, 
ing balance of the amount.

(9) Any person who is authorized to col- 5 (9) Quiconque est autorisé à percevoir des
lect duties in respect of mail may detain the droits sur le courrier peut retenir le courrier 5
mail until the duties thereon have been paid jusqu’au paiement des droits à la Société.

Retention
Detention of 
mail

to the Corporation.
(10) Subject to any regulations made 

under subsection (14), mail is charged with 10 
prescribed fees from the time of its importa­
tion until such time as the fees are paid or as 
the fees are otherwise removed.

Frais(10) Sous réserve des règlements pris en 
application du paragraphe (14), des 
frais — d’un montant fixé par règle­
ment— s’appliquent au courrier depuis son 10 
importation jusqu’au paiement des frais ou 
de leur suppression.

(11) The importer or owner of mail that is (11) L’importateur ou le propriétaire du 
charged with fees under subsection (10) shall 15 courrier paie les frais au moment du paie- 

the fees at the time of the payment of ment des droits sur le courrier. 15
the duties on the mail.

Fees

Paiement des 
fraisPayment of fees

pay

Perception des 
frais(12) Lorsqu’ils sont autorisés à percevoir 

des droits sur le courrier, la société ou son
(12) Where the Corporation or an agent of 

the Corporation is authorized to collect du­
ties in respect of mail, the Corporation or the 20 mandataire peut percevoir les frais et retenir 
agent may collect the fees with which the le courrier jusqu’au paiement de ces frais, 
mail is charged under subsection (10) and 
may detain the mail until the fees have been 
paid.

Collection of 
fees

(13) Fees collected under subsection (12) 25 (13) Les frais perçus en application du pa- 20 ^iélé'des
are property of the Corporation and shall be ragraphe (12) sont la propriété de la Société
deemed not to be public money for the pur- et sont réputés ne pas être des fonds publics
poses of the Financial Administration Act. pour l’application de la Loi sur la gestion des

finances publiques.
(14) Le gouverneur en conseil peut, par rè- 25Rès|emenls 

30glement :

Fees belong to 
Corporation

(14) The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing times for the purposes of 
subsection (6);
(b) prescribing the manner of payment for 
the purposes of subsection (6);
(c) prescribing fees for the purposes of 35 
subsection (10);
(d) prescribing mail that is not charged 
with fees under subsection (10) or pre­
scribing circumstances in which mail is not 
charged with fees under that subsection; 40

Regulations

a) fixer le délai visé au paragraphe (6);
b) déterminer les modalités de paiement 
pour l’application du paragraphe (6);
c) fixer le montant des frais pour l’applica- 30 
tion du paragraphe (10);
d) déterminer le courrier qui n’est pas 
frappé des frais mentionnés au para­
graphe (10) ou prévoir les circonstances 
dans lesquelles il n’est pas frappé de tels 35 
frais;

and e) déterminer le courrier auquel l’un ou 
plusieurs des paragraphes (3) à (13) ne 
s’appliquent pas ou prévoir les circons-

dans lesquelles ces paragraphes ne 40 
s’y appliquent pas.

(f) prescribing mail to which any of sub­
sections (3) to (13) does not apply or pre­
scribing circumstances in which any of 
those subsections does not apply to mail. 45

tances
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(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur a(2) Subsection (1) shall come into force
on a day to be fixed by order of the Governor la date fixée par décret du gouverneur en
in Council with respect to goods released conseil en ce qui concerne les marchandises
under Part II of the said Act on or after that dédouanées en application de la partie II de

5 la même loi à cette date ou après. 5day.
30. (1) L’alinéa 164(1)/) de la même loi30. (1) Paragraph 164(l)(i) of the said 

Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplace par ce qui suit :
therefor:

/ï. 1 ) définir les termes qui s’entendent au 
du règlement selon une disposition de 

la présente loi;
/) prendre toute mesure d’ordre réglemen­
taire prévue par une disposition de la pré­
sente loi;

(2) Subsection 164(2) of the said Act is 15 (2) Le paragraphe 164(2) de la même loi
oealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(/z.l) defining any term or expression that 
is by any provision of this Act to have a 10 
meaning assigned by regulation;
(/) prescribing anything that is by any pro­
vision of this Act to be prescribed by the 
Governor in Council; and

sens
10

Règlement 
fixant un taux 
d’intérêt

(2) Le gouverneur en conseil peut, par rè- 
recommandation du ministre 

taux d’intérêt ou éta-

(2) The Governor in Council may, on the 
KcresntgratC recommendation of the Minister of Finance, glement et

make regulations prescribing a rate of inter- 20des Finances, fixer un z
est or rules for determining a rate of interest blir des règles de fixation dun taux d interet 
for the purposes ofanv provision of this Act. pour l’application d’une disposition de la pre- 20

sente loi.

Regulations
sur

(3) Subsection 164(4) of the said Act is (3) Le paragraphe 164(4) de la même loi 
amended by adding thereto, immediately af- est modifié par insertion, apres 1 alinea a A), 
ter paragraph (a.l) thereof, the following 25 de ce qui suit : 
paragraph:

(a.2) gives effect, in whole or in part, to a 
public announcement made on or before 
the proposed effective date of the proposed 
regulation;

a.2) mettant en oeuvre tout ou partie d’une 25 
annoncée publiquement à la date 

projetée d’entrée en vigueur du projet de 
règlement, ou avant cette date;
(4) Le paragraphe (1) entre en vigueur à 

la date fixée par décret du gouverneur 
conseil.

mesure

(4) Subsection (1) shall come into force 
day to be fixed by order of the Governor en 30on a 

in Council.
(5) Subsections (2) and (3) are applicable (5) Les paragraphes (2) et (3) s app i- 

with respect to regulations made on or after 35quent aux règlements pris a la date de sanc- 
the day this Act is assented to. tion de la présente loi ou apres cette date.

31. (1) The said Act is further amended 31. (l)La même loi est modifiée par m- 
by adding thereto, immediately after section sertion, après l’article 167, de ce qui suit :
167 thereof, the following section:

Prise d’effet167.1 Tout règlement, pris en application 
d’une disposition de la présente loi, qui pré­
voit une entrée en vigueur antérieure à son 
enregistrement en vertu de l’article 6 de la 40 
Loi sur les textes réglementaires entre en

167.1 Where a regulation made under a 40 
provision of this Act provides that the regu­
lation is to come into force on a day earlier 
than the day it is registered under section 6 
of the Statutory Instruments Act, the regula-

Rctroaclivc
effect
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Article 30, (1). — Adjonction de l’alinéa h. 1) et des mots 
soulignés à l’alinéa i).

Clause 30: (1) The relevant portion of subsection 164(1) 
at present reads as follows:

164. (I ) The Governor in Council may make regulations

(/) prescribing anything that is by this Act to be prescribed by the 
Governor in Council; and

(2). — Texte actuel du paragraphe 164(2) :(2) This amendment would add the underlined words.
(2) Le gouverneur en conseil peut, par règlement et sur recommanda­

tion du ministre des Finances, fixer les taux d’intérêt ou les règles de 
fixation des taux d’intérêt pour l’application de la présente loi.

(3). — Nouveau.(3) The relevant portion of subsection 164(4) at present 
reads as follows:

(4) No proposed regulation need be published under subsection (3)
that

Article 31. (1). — Nouveau.Clause 31: (1) New.
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vigueur ce jour antérieur dans les cas sui­
vants :

a) il a pour seul résultat d’alléger une 
charge;

b) il met en oeuvre tout ou partie d’une 5 
mesure annoncée publiquement ce jour-là 
ou avant;

c) il corrige une disposition ambiguë ou er­
ronée, non conforme à un objet de la pré­
sente loi ou à des règlements pris par le 10 
gouverneur en conseil en application de la 
présente loi;

d) il met en oeuvre une disposition nou­
velle ou modifiée de la présente loi, appli­
cable avant qu’il soit enregistré en vertu de 15 
l’article 6 de la Loi sur les textes régle­
mentaires.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux rè­

glements pris à la date de sanction de la 
présente loi ou après cette date.

tion shall come into force on that earlier day 
if the regulation

(a) has a relieving effect only;

(b) gives effect, in whole or in part, to a 
public announcement made on or before 5 
that earlier day;

(c) corrects an ambiguous or deficient en­
actment that was not made in accordance 
with the objects of this Act or the regula­
tions made by the Governor in Council 10 
under this Act; or

(d) is consequential on an amendment to 
this Act that is applicable before the day 
the regulation is registered under section 6 
of the Statutory Instruments Act. 15

(2) Subsection (1) is applicable with re­
spect to regulations made on or after the day 
this Act is assented to. 20

PARTIE IIPART II

L.R., ch. 41 (3e 
suppl.); L.R., 
ch. 9. 18.47 (4' 
suppl.): 1988. 
ch. 65: 1989. 
ch. 18: 1990. 
ch. 45: 1991, 
ch. 40: 1992.

TARIF DES DOUANESCUSTOMS TARIFFR.S..C. 4! (3rd 
Supp.): cc. 9.
18. 47 (4th 
Supp.): 1988, c. 
65: 1989, c. 18:
1990. c. 45;
1991. c. 40;
1992. c. 1 ch. I

32. (1) The definition “prescribed” in 32. (l)La définition de « prescribed », à 
section 2 of the English version of the Cus- 20 Particle 2 de la version anglaise du Tarif des

douanes, est abrogée et remplacée par ce qui 
suit :

Tariff is repealed and the followingtoms
substituted therefor:

25 “prescribed” 
« réglemen­
taire »

“prescribed” means
(a) in the case of a form, the informa­
tion to be given on a form or the manner 
of filing a form, authorized by the

“prescribed” means
(a) in the case of a form, the informa­
tion to be given on a form or the manner 25 
of filing a form, authorized by the Min­
ister, and
(b) in any other case, prescribed by reg­
ulation or determined in accordance 
with rules prescribed by regulation;

(2) Section 2 of the French version of the 
said Act is amended by adding thereto, in 
alphabetical order, the following definition:

“prescribed" 
« réglemen­
taire »

Minister, and
(b) in any other case, prescribed by re- 30 
gulation or determined in accordance 
with rules prescribed by regulation;

(2) L’article 2 de la version française de la 
même loi est modifié par insertion, suivant 
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

30

35



29a

Tarif des douanes
Article 32, (1). — Texte actuel de la définition de «pres­

cribed» à l’article 2 de la version anglaise :

Customs Tariff
Clause 32: (1) The definition “prescribed” at present 

reads as follows:
“prescribed” means, in the case of a form or the information to be given “prescribed” means, in the case of a form or the information to be given 

form, prescribed by the Minister and. in any other case, prescribed on a form, prescribed by the Minister and, in any other case, prescribed 
by regulations made under this Act. by regulations made under this Act.
on a

(2). — Nouveau.(2) New.



■ réglemen­
taire »
■'prescribed”

« réglementaire »
a) Dans le cas d’un formulaire, se dit de 
renseignements à fournir sur un formu­
laire ou de modalités de production ou 
de présentation d’un formulaire, autori- 5 
sés par le ministre;
b) dans les autres cas, visé par règle­
ment, y compris déterminé conformé­
ment à des règles prévues par règlement.

« réglementaire »
a) Dans le cas d’un formulaire, se dit de 
renseignements à fournir sur un formu­
laire ou de modalités de production ou 
de présentation d’un formulaire, 5 
autorisés par le ministre;
b) dans les autres cas, visé par règle­
ment, y compris déterminé conformé­
ment à des règles prévues par règlement.

(3) Section 2 of the said Act is further 10 (3) L’article 2 de la même loi est modifié 10
par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :
« taux déterminé » Taux d’intérêt exprimé en 

pourcentage annuel et correspondant à la 
somme de 6 % par année et du taux régie- 15 
mentaire.

amended by adding thereto, in alphabetical 
order, the following definition:

« taux 
déterminé »
“specified rate"

“specified rate” means the rate of interest, 
expressed as a percentage per year, equal 
to 6% per year plus the prescribed rate;

« reglemen­
taire »
"prescribed”

“specified rate” 
« taux 
déterminé »

(4) Les paragraphes (1) a (3) entrent en(4) Subsections (1) to (3) shall come into 
force on a day to be fixed by order of the vigueur à la date fixée par décret du gouver- 
Governor in Council. neur en conseil.

33. (1) La même loi est modifiée par in- 2033. (1) The said Act is further amended 
by adding thereto, immediately after section 20sertion, après l’article 67, de ce qui suit : 
67 thereof, the following heading and sec­
tions:

Pénalités et intérêtsPenalty and Interest
67.1 Interest computed at a prescribed 67.1(1) Les intérêts calculés au taux ré­

rate or at a specified rate and any penalty glementaire ou au taux déterminé et les pé-
computed at a rate per year under any provi- 25 nalités calculées à un taux annuel en 
sion of this Act (other than in respect of any application d une disposition de la présente 25
amount in respect of duty levied under the loi (à l’exception des intérêts et pénalités cal-
Special Import Measures Act) shall be com- culés sur un montant afférent aux droits im­
pounded daily and, where interest or such a posés en application de la Loi sur les
penalty is computed in respect of an amount 30 mesures spéciales d’importation) sont 
under a provision of this Act and is unpaid posés quotidiennement. Dans le cas où des 30 
on the day it would, but for this section, have intérêts ou une telle pénalité, calculés sur un
ceased to be computed under that provision, montant en application d une disposition de
interest at the specified rate shall be comput- la présente loi, sont impayés le jour où, sans 
ed and compounded daily on that unpaid in- 35 le présent article, ils cesseraient d être ainsi

calculés, des intérêts au taux détermine sont 35 
calculés et composés quotidiennement sur les 
intérêts ou la pénalité impayés, pour la pé­
riode commençant ce jour et se terminant le 
jour de leur versement, et sont versés en 
formité avec la disposition en question.

Pénalités et
intérêts
composés

Interest and 
penalty to be 
compounded

com-

terest or penalty from that day to the day it 
is paid and shall be paid as that provision 
required the amount to be paid.

con-
40

Autorisation 
visant le taux 

men-
67.2 La personne tenue, en application67.2 Where a person is required under a z __

provision of this Act to pay interest on an 40d’une disposition de la présente loi, de payer régie 
amount at the specified rate, the person des intérêts sur un montant au taux détermi- u,n 
shall, where the Minister or any officer des- né les paie plutôt au taux réglementaire si le

Prescribed rate 
may be author­
ized

40-41 Eliz. 11Customs30
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(3). — Nouveau.(3) New.

Article 33, (1). — Nouveau.Clause 33\ (1) New.
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ministre ou l’agent qu’il charge de l’applica­
tion du présent article l’y autorise.

ignated by the Minister for the purposes of 
this section so authorizes, pay interest on 
that amount under that provision at the pre­
scribed rate rather than at the specified rate.

67.3 (1) The Minister or any officer desig- 5 
nated by the Minister for the purposes of this 
section may at any time waive or cancel all 
or any portion of any penalty or interest oth­
erwise payable under this Part.

Renonciation 
aux pénalités ou 
aux intérêts

67.3 (1) Le ministre ou l’agent qu’il charge 
de l’application du présent article peut, en 
tout temps, annuler tout ou partie des péna­
lités ou intérêts payables par ailleurs en vertu 
de la présente partie, ou y renoncer.

Waiver of 
penalty or 
interest 5

Intérêts sur 
remboursement 
de pénalité ou

(2) Quiconque est remboursé, par suite 
d’une renonciation ou d’une annulation visée 
au paragraphe (1), d’un montant de pénalité I0d inlérêts 
ou d’intérêts payé reçoit, en plus du rem­
boursement, des intérêts au taux réglemen-

(2) Where, as a result of a waiver or can- 10 
cellation under subsection (1), a person is 
given a refund of an amount of penalty or 
interest that was paid by the person, the per­
son shall be given, in addition to the refund, 
interest at the prescribed rate for the period 15 taire, calculés sur le remboursement pour la

période commençant le lendemain du paie­
ment du montant et se terminant le jour de 15

Interest on 
penalty or 
interest 
refunded

beginning on the first day after the day the 
amount was paid and ending on the day the 
refund is given, calculated on the amount of 
the refund.

l’octroi du remboursement.

(2) Sections 67.1 and 67.2 of the said Act, 20 (2) Les articles 67.1 et 67.2 de la même
loi, édictés par le paragraphe (1), entrent enas enacted by subsection (1), shall come into

force on a day to be fixed by order of the vigueur à la date fixée par décret du gouver-
Governor in Council, except that section neur en conseil. Toutefois, l’article 67.1 de la 20
67.1 of the said Act, as enacted by subsec- même loi, édicté par le paragraphe (1), ne
tion (1), is not applicable with respect to 25 s’applique pas aux intérêts à calculer en ap- 
interest required to be computed under plication :

a) du paragraphe 83.2(3) de la même loi 
relativement aux exportations effectuées 25 
avant cette date;
b) du paragraphe 106(1) de la même loi 
relativement aux montants qui deviennent 
exigibles en application de l’alinéa 
103(1)6) ou de l’article 105 de la même loi 30 
avant cette date;

(«) subsection 83.2(3) of the said Act with 
respect to exportations of goods to the 
United States occurring before that day;
(b) subsection 106(1) of the said Act with 30 
respect to amounts that become payable 
under paragraph 103(1)(6) or section 105
of the said Act before that day; or
(c) subsection 107(1) of the said Act with 
respect to drawbacks and refunds for 35 
which applications are received before 
that day.

c) du paragraphe 107(1) de la même loi 
relativement aux drawbacks et rembourse­
ments qui font l’objet d'une demande reç­
ue avant cette date.

(3) Section 67.3 of the said Act, as en- (3) L’article 67.3 de la même loi, édicté 
acted by subsection (1), is applicable with par le paragraphe (1), s applique aux pena- 
respect to penalties and interest payable on 40 Iités et intérêts payables à la date fixée par

décret du gouverneur en conseil ou après 
cette date.

35

or after a day to be fixed by order of the 
Governor in Council. 40

1988. ch. 65, 
art. 10234. (1) Subsections 83.2(3) and (4) of the 34. (1) Les paragraphes 83.2(3) et (4) de 

said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

1988. c. 65. 
s. 102

45 qui suit :
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Article 34, (1). — Texte actuel des paragraphes 83.2(3) 
et (4) :

(3) Quiconque est tenu à la restitution de l'exonération prévue au para­
graphe (1) est également tenu de verser à Sa Majesté du chef du Canada 
des intérêts, au taux réglementaire ou déterminé de la manière réglemen-

Clause 34: (1) Subsections 83.2(3) and (4) at present 
read as follows:

(3) A person who is liable to pay the amount of the relief under 
subsection (1) is liable to pay to Her Majesty in right of Canada, in 
addition thereto, interest thereon at the prescribed rate or at a rate deter-
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Intérêts(3) Quiconque est tenu à la restitution de 
l’exonération prévue au paragraphe (1) est

(3) A person who is liable to pay the 
amount of the relief under subsection (1) 
shall pay to Her Majesty in right of Canada, également tenu de verser à Sa Majesté du

chef du Canada des intérêts au taux détermi-

I merest

in addition to the amount, interest at the
specified rate for the period beginning on the 5 né, calculés sur les arriérés pour la période 5

commençant le quatre-vingt-onzième jour 
suivant le jour où l’exonération est devenue 
exigible et se terminant le jour de sa restitu- 
tion intégrale.

ninety-first day after the day the relief be­
came payable and ending on the day the 
amount has been paid in full, calculated on 
the outstanding balance of the amount.

(4) Toute personne qui contrevient à l’ali- 10Penal,le 
néa (l)a) est tenue de payer une pénalité de 
6 % par année sur les droits de douane qui 
seraient exigibles sans l’application du para­
graphe (1), pour la période commençant le 
lendemain de l’expiration du délai prévu à 15 
l’alinéa (l)a) et se terminant le jour où il est 
fait état de l’exportation.

(4) Every person who fails to comply with 10 
paragraph (1 )(a) is liable to pay a penalty of 
6% per year of an amount equal to the cus­
toms duties that would, but for subsection 
(1), be payable on the goods for the period 
beginning on the first day after the report 15 
was required to be made pursuant to para­
graph (l)(a) and ending on the day the re­
port is made.

Penalty

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux ex-(2) Subsection (1) is applicable with re- 
spect to exportations of goods to the United 20portations effectuées à la date fixée par de- 
States occurring on or after a day to be fixed cret du gouverneur en conseil ou après cette 20 
by order of the Governor in Council. date.

1989, ch. 18, 
art. 1135. (l)Le passage du paragraphe 103(1)35. (1) All that portion of subsection 

103(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following sub- 25 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

1989.C. 18,
s. Il

103. (1) Where relief is granted under 103. (1) En cas d’exonération accordee_gri 25 
subsection 74(1) or 75.1(1) or by releasing application des paragraphes 74(1) ou 75.1(1)
goods or materials without the payment in ou de dédouanement de marchandises ou de
full of duties under subsection 79(3), 79.5(3) 30matières et matériels sans le paiement mté- 
or 82(2) or section 86. 90 or 101 and a condi- gral des droits en vertu des paragraphes
tion to which the relief is subject is not com- 79(3), 79.5(3) ou 82(2) ou des articles 86, 90 30
plied with, the person who fails to comply ou 101, alors qu’une condition à laquelle
with the condition l’exonération ou le dédouanement est assujet­

ti n’est pas observée, le défaillant :

Failure to 
comply with 
conditions

(2) Section 103 of the said Act is further 35 (2) L’article 103 de la même loi est modi-
amended by adding thereto, immediately af- fié par insertion, après le paragraphe (1), de 35 
ter subsection (1) thereof, the following sub- ce qui suit : 
section:

(1.1) Every person who fails to comply 
with paragraph (l)(a) is liable to pay a pen- 40 
alty of 6% per year of an amount equal to the 
duties (other than amounts in respect of duty 
levied under the Special Import Measures 
Act) that would, but for subsection (1), be 
payable on the goods for the period begin- 45 
ning on the first day after the report was 
required to be made pursuant to paragraph

Pénalité(1.1) Toute personne qui contrevient à l’a­
linéa (l)o) est tenue de payer une pénalité de 
6 % par année sur les droits (sauf un montant 
afférent aux droits imposés en application de 40 
la Loi sur les mesures spéciales d'importa­
tion) qui seraient exigibles sur les marchan­
dises sans l’application du paragraphe (1), 
pour la période commençant le lendemain de 
l’expiration du délai prévu à l’alinéa (l)o) et 45

Penally



taire, par mois ou fraction de mois s’écoulant après quatre-vingt-dix jours 
suivant la date où l’exonération est devenue exigible, sur tout montant non 
restitué.

(4) Les intérêts visés au paragraphe (3) dont le montant est inférieur à 
dix dollars ne sont pas exigibles.

mined in the prescribed manner in respect of each month or traction of a 
month commencing on the expiration of ninety days after the relict be- 

payable during which any amount remains outstanding, calculated 
on the amount outstanding.

(4) Where interest owing under subsection (3) is less than ten dollars, 
no interest shall be paid.

came

Clause 35: (1) The relevant portion of subsection 103(1) Article 35, (1). Texte actuel du passage visé du para 
at present reads as follows: graphe 103(1) .

103. (1) Where goods or materials are released without the payment in 103. (1) Dans les cas où des marchandises ou des matières et matériels 
full of duties under subsection 79(3), 79.5(3) or 82(2) or section 86 or 90 sont dédouanés sans le paiement integral des droits en vertu des para-
and a condition to which the relief is subject is not complied with, the graphes 79(3), 79.5(3) ou 82(2) ou des articles 86 ou 90 et ou une condi-
pcrson who fails to comply with the condition tion à laquelle l’exoneration est assujettie n est pas observée, le defaillant .

(2). — Nouveau.(2) New.

P3UU
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se terminant le jour où le cas d'inobservation 
est signalé.

(1 )(a) and ending on the day the report is 
made.

(3) Les paragraphes (I) et (2) s’appli­
quent aux cas d’inobservation de conditions

(3) Subsections (1) and (2) are applicable 
with respect to failures to comply with con­
ditions that occur on or after a day to be 5 survenant à la date fixée par décret du gou- 5 
fixed by order of the Governor in Council. verneur en conseil ou après cette date.

36. (1) L’article 106 de la même loi est36. (1) Section 106 of the said Act is re­
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Intérêts106. (1) Quiconque est tenu de payer, en 
application de l’alinéa 103(1)6) ou de l'ar- 10 
tide 105, un montant (sauf un montant affé­
rent aux droits imposés en application de la 
Loi sur les mesures spéciales d’importation)

106. (1) Any person who is liable under 10 
paragraph 103(1)(6) or section 105 to pay an 
amount (other than an amount in respect of 
duty levied under the Special Import Mea- 

Act) shall pay, in addition to the 
amount, interest at the specified rate for the 15 verse, en plus de ce montant, des intérêts au

taux déterminé, calculés sur les arriérés pour 15 
la période commençant le lendemain de l’é- 
chéance du montant et se terminant le jour

Interest

sures

period beginning on the first day after the 
amount became payable and ending on the 
day the amount has been paid in full, calcu­
lated on the outstanding balance of the de son paiement intégral.

20amount.
(2) Where a person pays an amount owing 

under paragraph 103(1 )(6) or section 105 
within ninety days after the day the person 
became liable to pay the amount, interest on 
the amount shall not be payable by the per- 25 
son under subsection (1).

(3) Any person who is liable under para­
graph 103(1)(6) or section 105 to pay an 
amount in respect of duty levied under the 
Special Import Measures Act shall pay in- 30 
terest at the prescribed rate in respect of 
each month or fraction of a month in the 
period beginning on the ninety-first day after 
the day the amount became payable and end­
ing on the day the amount has been paid in 35 jour suivant 1 échéance du montant et 
full, calculated on the outstanding balance of [minant le jour de son paiement intégral, 
the amount.

Idem(2) La personne qui verse un montant dû 
en application de l’alinéa 103(1)6) ou de l’ar- 20 
tide 105 dans les quatre-vingt-dix jours sui­
vant l’échéance du montant n’a pas à payer 
d'intérêts sur ce montant en application du 
paragraphe (1).

(3) Quiconque est tenu, en vertu de l'ali- 25 ^!cr“|sd“r 
néa 103(1)6) ou de l’article 105, de payer un 
montant afférent aux droits imposés en ap­
plication de la Loi sur les mesures spéciales 
d'importation paie des intérêts au taux régle­
mentaire, calculés sur les arriérés pour 30 
chaque mois ou fraction de mois de la pé­
riode commençant le quatre-vingt-onzième

se ter-

Idem

Computation of 
interest on 
certain duties

certains droits

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux mon- 35(2) Subsection (1) is applicable with re- . . _
sped to amounts that become payable under tants qui deviennent payables en application 
paragraph 103(f)(6) or section 105 of the 40de l’alinéa 103(1)6) ou de I article 105 de la

même loi à la date fixée par décret du gou­
verneur en conseil ou après cette date.

said Act on or after a day to be fixed by 
order of the Governor in Council.

37. (1) Section 107 of the said Act is re­
pealed and the following substituted there-

37. (1) L’article 107 de la même loi est 40^°. ch. 45. 

abrogé et remplacé par ce qui suit :
1990, c. 45, 
s. 32(1)

45for:
Intérêts107. (1) Quiconque reçoit, en vertu de la107. (1) Any person who, under this Part __

(other than under Division III or III. 1 or présente partie (à 1 exceptiqnjlgs sections
et III.l et de l’article 101). un drawback ou

Interest

section 101), is granted a drawback or re-
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Article 36, (I). — Texte actuel de l’article 106 :
106. (1) Quiconque est tenu de payer un montant en application de 

l’alinéa 103(1)6) ou de l’article 105 verse, en plus du montant, des inté­
rêts, au taux réglementaire ou déterminé de la manière réglementaire, sur 
les arriérés par mois ou fraction de mois s’écoulant entre le quatre-vingt- 
dixième jour suivant l’exigibilité du montant et l’acquittement de celui-ci.

(2) Il n'est tenu aucun compte des intérêts dus en application du para­
graphe (1) dont le montant est inférieur à dix dollars.

Clause 36: (1) Section 106 at present reads as follows:
106. (1) Any person who is liable to pay an amount under paragraph 

103(1)(6) or section 105 is liable to pay, in addition, commencing on the 
expiration of ninety days after the time the amount became payable, 
interest at the prescribed rate or a rate determined in the prescribed 

respect of each month or fraction of a month during which any 
amount remains outstanding, calculated on the amount outstanding.

(2) Where interest owing under subsection (1) is less than ten dollars, 
no interest shall be paid.

manner in

Article 37, (I). — Texte actuel de l’article 107 :
107. ( 1 ) Les bénéficiaires de drawbacks ou de remboursements de 

droits, autres que la taxe sur les produits et services, en application de la 
présente partie, sauf la section 111 ou III.1 ou l’article 101. reçoivent, en 
plus des drawbacks ou remboursements, des intérêts, au taux réglemen­
taire ou déterminé de la manière réglementaire, sur ces drawbacks ou 
remboursements par mois ou fraction de mois s’écoulant entre le quatre-

Clause 37: (1) Section 107 at present reads as follows:
107. (1) Any person who is granted a drawback or refund of duties, 

other than the goods and services lax, under this Part, other than Division 
111 or lll.l or section 101, shall be granted, in addition to the drawback or 
refund, interest thereon at the prescribed rate or at a rate determined in 
the prescribed manner in respect of each month or fraction of a month 
between the time that is ninety days after an application for the drawback
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un remboursement de droits (sauf la taxe sur 
les produits et services et les droits imposés 
en application de la Loi sur les mesures spé­
ciales d’importation) reçoit, en plus du

fund of duties, other than the goods and ser­
vices tax or duty levied under the Special 
Import Measures Act, shall be granted, in 
addition to the drawback or refund, interest 
thereon at the prescribed rate for the period 5 drawback ou du remboursement, des intérêts 5

au taux réglementaire, calculés sur le draw­
back ou le remboursement pour la période 
commençant le quatre-vingt-onzième jour 
suivant la réception de la demande de draw­
back ou de remboursement et se terminant le 10 
iour de l’octroi de ceux-ci.

beginning on the ninety-first day after an ap­
plication for the drawback or refund is made 
in accordance with this Part and ending on 
the day the drawback or refund is granted.

Idem(2) Quiconque reçoit, en vertu de la pré­
sente partie (à l’exception des sections Ill et 
III.1 et de l’article 101), un drawback ou un 
remboursement de montants afférents aux 15 
droits imposés en application de la Loi sur

(2) Any person who, under this Part (other 10 
than under Division III or III. 1 or section 
101), is granted a drawback or refund of an 
amount in respect of duty levied under the 
Special Import Measures Act shall be grant­
ed, in addition to the drawback or refund, 15 les mesures spéciales d’importation reçoit,

en plus du drawback ou du remboursement, 
des intérêts au taux réglementaire, calculés 
sur le drawback ou le remboursement pour 20 
chaque mois ou fraction de mois de la pé­
riode commençant le quatre-vingt-onzième 
jour suivant la réception de la demande de 
drawback ou de remboursement et se termi­
nant le jour de l'octroi de ceux-ci.

Idem

interest thereon at the prescribed rate in re­
spect of each month or fraction of a month in 
the period beginning on the ninety-first day 
after the day an application for the drawback 
or refund is made in accordance with this 20 
Part and ending on the day the drawback or 
refund is granted.

25

(2) Le paragraphe (I) s’applique aux 
drawbacks et remboursements qui font l’ob-

(2) Subsection (1) is applicable with re­
spect to drawbacks and refunds for which 
applications are received on or after a day to 25 jet d’une demande reçue à la date fixee par 
be fixed by order of the Governor in Council. décret du gouverneur en conseil ou après

cette date. 30

38. L’article 108 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

38. Section 108 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Règlement 
fixant un taux 
d’intérêt

108. U) The Governor in Council may, on 108. (1) Le gouverneur en conseil peut, 
the recommendation of the Minister of Fi- 30 par règlement et sur recommandation du mi- 
nance, make regulations prescribing a rate of nistre des Finances, fixer un taux d intérêt ou 35 
interest or rules for determining a rate of établir des règles de fixation d un taux d inté-
interest for the purposes of any provision of ret pour 1 application d une dispositioni_deja
this Act. présente loi.

(2) Tout règlement pris en application du 
paragraphe (1) qui prévoit une entrée en vi- 40 
gueur antérieure à son enregistrement en 
tu de l’article 6 de la Loi sur les textes 
réglementaires entre en vigueur ce jour anté­
rieur s’il met en oeuvre une mesure annoncée 
publiquement ce jour-là ou avant.

Regulations 
prescribing rate 
of interest

Effet rétroactif
(2) A regulation made under subsection 35 

(1) that provides that it is to come into force 
on a day earlier than the day it is registered 
under section 6 of the Statutory Instruments 
Act shall come into force on that earlier day 
if it gives effect to a public announcement 40 

I made on or before that earlier day.
39. (1) Note 12 of Chapter 98 in Schedule 

I to the said Act is amended by striking out 
the word “forty” where it appears therein 
and substituting therefor the word “sixty”.

Retroactive
effect

ver-

45

39. (1) Dans la note 12 du chapitre 98 de 
l’annexe I de la même loi, « quarante » est 
remplacé par « soixante ».

45



vingt-dixième jour suivant la réception de la demande de drawback ou de 
remboursement et la date de l'octroi de ceux-ci.

(2) Il n’est tenu aucun compte des intérêts dus en application du pré­
sent article dont le montant est inférieur à dix dollars.

or refund is made in accordance with this Part and the time the drawback 
or refund is granted.

(2) Where interest owing under this section is less than ten dollars, no 
interest shall be paid.

Article 38. — Texte actuel de l’article 108 :
108. Le gouverneur en conseil peut, sur recommandation du ministre 

des Finances, par règlement, fixer le taux d’intérêt ou prévoir les règles de 
détermination du taux d’intérêt pour l’application des articles 106 et 107.

Clause JS: (1) Section 108 at present reads as follows:
108. The Governor in Council may, on the recommendation of the 

Minister of Finance, make regulations prescribing a rate of interest or 
rules for determining a rate of interest for the purposes of sections 106 
and 107.

Article 39, (1). — Remplacement de la mention «qua­
rante » par la mention « soixante ».

Clause 39: (1) This amendment would substitute the 
word “sixty" for the word “forty".

4^U
)
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(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à(2) Subsection (1) shall come into force
day to be fixed by order of the Governor la date fixée par décret du gouverneur en

conseil en ce qui concerne les marchandises 
dédouanées en application de la partie II de 

5 la même loi à cette date ou après.

on a
in Council with respect to goods released 
under Part II of the said Act on or after that

5day.
40. (1) Dans la colonne « Dénomination 

des marchandises » du numéro tari­
faire 9816.00.00 de l’annexe I de la même 
loi, « quarante » est remplacé par 

10 « soixante ».

40. (1) Tariff item No. 9816.00.00 in 
Schedule I to the said Act is amended by 
striking out the word “forty” in the descrip­
tion of goods of that tariff item and substi­
tuting therefor the word “sixty”.

(2) Subsection (1) shall come into force
day to be fixed by order of the Governor la date fixée par décret du gouverneur en

conseil en ce qui concerne les marchandises 
dédouanées en application de la partie II de 

15 la même loi à cette date ou après.

10

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur à
on a
in Council with respect to goods released 
under Part II of the said Act on or after that

15day.

PARTIE IIIPART III

L.R., ch. E-15; 
L.R.ch. 15 (Ier 
suppl.). ch. 1. 7, 
42(2= suppl.), 
ch. 18,28,41. 
42 (3' suppl.), 
ch. 12,47 (4C 
suppl.), 1988, 
ch. 65; 1989. 
ch. 22; 1990, 
ch. 45: 1992,

LOI SUR LA TAXE D’ACCISEEXCISE TAX ACTR.S., c. E-15; 
R.S..C. 15 ( 1 si 
Supp.), cc. I, 7, 
42 (2nd Supp.), 
cc. 18, 28. 41, 
42 (3rd Supp.), 
cc. 12, 47 (4lh 
Supp.); 1988, c. 
65; 1989. c. 22;
1990, c. 45;
1991, c. 42;
1992, c. I

ch. I

4L (1) L’annexe VI de la Loi sur la taxe 
d’accise est modifiée par adjonction de ce 
qui suit :

4L (1) Schedule VI to the Excise Tax Act 
is amended by adding thereto the following 
Part:

PARTIE XPART X

PERCEPTION DES DROITS DE 
DOUANE

l.La fourniture effectuée par la Société 
canadienne des postes d’un service visé par 20 
un accord conclu avec le ministre aux termes 
du paragraphe 147.1(3) de la Loi sur les 
douanes.

COLLECTION OF CUSTOMS DUTIES

1. A supply made by Canada Post Corpo­
ration of a service under an agreement made 20 
with the Minister under subsection 147.1(3) 
of the Customs Act.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux four­
nitures de services effectuées à la date fixée -5

(2) Subsection (1) applies with respect to 
supplies of services made on or after a day to 
be fixed by order of the Governor in Council. 25 par décret du gouverneur en conseil ou apres

cette date.
42. (1) Item 7 of Schedule VII to the said 42. (1) L’article 7 de l’annexe VII de la 

Act is repealed and the following substituted même loi est abrogé et remplacé par ce qui
therefor: suit : 30

1990, c. 45.
s. 18



Article 40, (1). — Remplacement de la mention « qua­
rante » par la mention « soixante ».

Clause 40: (1) This amendment would substitute the 
word “sixty” for the word “forty”.

Loi sur la taxe d’accise 
Article 41, (1). — Nouveau.

Excise Tax Act
Clause 41: (1) New.

Article 42, (I). — Remplacement du renvoi au para­
graphe 215(1) par un renvoi à l’alinéa 215(1 )a) et de la

Clause 42: (1) Item 7 of Schedule Vil at present reads 
as follows:

r:1/
1U
J
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7. Les produits, sauf les produits visés par 
règlement, qui sont envoyés à l’acquéreur de 
la fourniture, par courrier ou messager (au 
sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur les 

5 douanes), à une adresse au Canada et dont 5 
la valeur, déterminée en application de l’ali­
néa 215(l)q) de la loi, n’est pas supérieure à

7. Goods (other than prescribed goods) 
that are sent to the recipient of the supply of 
the goods at an address in Canada by mail or 
courier (within the meaning assigned by sub­
section 2(1) of the Customs Act) and the 
value of which, determined under paragraph 
215( l)(q) of the Act, is not more than $20.

20$.

(2) Le paragraphe (1) est réputé entré en 
vigueur le 17 décembre 1990. Toutefois, dans 10

(2) Subsection (1) shall be deemed to have 
come into force on December 17, 1990, but 
in applying it with respect to goods imported 10 son application aux produits importés avant 
before a day to be fixed by order of the Gov- une date fixée par décret du gouverneur en 
ernor in Council, the reference in item 7 of 
Schedule VII to the said Act, as enacted by 
subsection (1), to “$20” shall be read as a 
reference to “$40”, and where no regulation 15 de 40 $. Par ailleurs, en l’absence d’une dis- 
has been made under the Customs Act as- position réglementaire précisant le sens de

« messager » pour l’application de la Loi sur 
les douanes, il n’est pas tenu compte du pas-

conseil, la somme de 20 $, à l’article 7 de 
l’annexe VII de la même loi, édicté par le 
paragraphe (1), est remplacée par la somme 15

signing a meaning to “courier” for the pur­
poses of that Act, item 7 of Schedule VII to 
the Excise Tax Act, as enacted by subsection sage « (au sens du paragraphe 2(1) de la Loi 20 
(1), shall be read without reference to the 20 sur les douanes) » à l’article 7 de l’annexe 
words “(within the meaning assigned by sub- VII de la Loi sur la taxe d’accise, édicté par 
section 2(1) of the Customs Act)”. le paragraphe (1).

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada
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value of which, determined under subsection 215(1) of the Act, is not 
more than $40.
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Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise et la 
Loi de l’impôt sur le revenu

An Act to amend the Excise Tax Act and the 
Income Tax Act

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

L.R ,ch. E-15: 
L.R.ch. 15 (Ier 
suppl.). ch. 1.7, 
42 (2‘ suppl.), 
ch. 18, 28. 41. 
42 (3C suppl.), 
ch. 12, 47 (4C 
suppl.); 1988, 
ch. 65; 1989. 
ch. 22; 1990. 
ch. 45; 1992,

LO! SUR LA TAXE D’ACCISER.S..C. E-15; 
R.S..C. 15 (Isl 
Supp.). cc. I. 7, 
42 (2nd Supp.), 
cc. 18,28.41, 
42 (3rd Supp.), 
cc. 12.47 (4th 
Supp.); 1988, c. 
65; 1989, c. 22; 
1990. c. 45; 
1992, c. I

EXCISE TAX ACT

ch. I

1. La Loi sur la taxe d’accise est modifiée 
5 par insertion, après l’article 68.3, de ce qui 

suit :

1. The Excise Tax Act is amended by ad­
ding thereto, immediately after section 68.3 
thereof, the following section:

68.4 (1) In this section,
“aviation fuel” does not include aviation gas­

oline;
“carrier” in a calendar year means a person 10 

whose gross revenue for the year is derived 
primarily from the business of providing 
eligible transportation services and who is 
not exempt for any period in the year from 
taxation under Part I of the Income Tax 15 
Act by reason of section 149 of that Act;

“eligible transportation services” means the 
carriage of passengers or goods or both, by 
aircraft, boat, bus, truck or train, or a 
combination thereof;

“fuel” means diesel fuel and aviation fuel in 
respect of which the tax under Part III has

5

Definitions68.4 (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.

« année d’imposition » d'imposition.

a) Dans le cas d’un contribuable au sens 10 "taxationyear- 
de la Loi de l’impôt sur le revenu, son 
année d’imposition pour l’application de 
cette loi;
b) dans les autres cas, la période qui re­
présenterait l’année d imposition dune 15 
personne pour l’application de cette loi 
si elle était une personne morale.

« camionneur » S’entend, pour une année ci­
vile, d’une personne dont le revenu brut 
pour l’année provient principalement d’une 20 
entreprise de transport de marchandises 
par camion et qui n’est, à aucun moment

Definitions

“aviation fuel” 
« carburant 
aviation »

« année

“carrier”
« transporteur »

“eligible
transportation
services”
« service Je 
transport 
admissible »

“fuel”
« combustible «

■ camionneur » 
"trucker"

20



la

RECOMMANDATION

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi 
modifiant la Loi sur la taxe d’acise et la Loi de l’impôt sur le revenu».

RECOMMENDATION

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend the Excise Tax Act and the Income Tax 
Act”.

Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur la taxe d’acciseExcise Tax Act
Article I. — Nouveau.Clause I: New.
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been paid and cannot be recovered under 
any other section of this Act;

“fuel tax rebate” means an amount payable 
under subsection (2) or (3);

de l’année, exonérée de l’impôt prévu à la 
partie I de la Loi de l’impôt sur le revenu 
par l’effet de l’article 149 de cette loi.

carburant aviation » N’est pas du carburant 
aviation l’essence d’aviation.

« combustible » Combustible diesel et carbu­
rant aviation à l’égard desquels la taxe 
prévue à la partie III a été payée et n’est 
recouvrable en vertu d’aucun autre article 
de la présente loi.

« remise de taxe sur le combustible » Le mon­
tant payable en application des para­
graphes (2) ou (3).

« revenu brut » S’agissant du revenu brut 
d’une personne pour une année civile, s’en- 15 
tend ;

a) dans le cas d’un contribuable au sens 
de la Loi de l’impôt sur le revenu, de 
son revenu brut selon cette loi pour ses 
années d’imposition se terminant au 20 
cours de l’année;
b) dans les autres cas, du montant qui 
correspondrait, pour l’application de 
cette loi, à son revenu brut pour ses an­
nées d’imposition se terminant au cours 25 
de l’année si elle était une personne mo­
rale.

« service de transport admissible » Service 
consistant à transporter des passagers ou 
des marchandises, ou les deux à la fois, par 30 
aéronef, bateau, autocar, camion ou train, 
ou par plusieurs de ces moyens de trans­
port.

« transporteur » S’entend, pour une année ci­
vile, d’une personne dont le revenu brut 35 
pour l’année provient principalement d'une 
entreprise consistant à fournir des services 
de transport admissibles et qui n’est, à au­
cun moment de l’année, exonérée de l’im­
pôt prévu à la partie I de la Loi de l’impôt 40 
sur le revenu par l’effet de l’article 149 de 
cette loi.
(2) Sous réserve de la présente partie, une 

remise de taxe sur le combustible au taux de 
trois cents le litre de combustible est payée à 45 
la personne qui, pour une année civile, est un

"fuel la* 
rebute"
« remise Je 
luxe sur le 
eomhus/ihle » 

revenue" 
» revenu hrul *

« carburant 
- aviation »
^ "aviation fuel”

• combustible » 
“fuel"

“gross revenue” for a calendar year of a per­
son means

(a) where the person is a taxpayer with­
in the meaning of the Income Tax Act, 
the gross revenue of the person under 
that Act for all taxation years of the 10 
person ending in the year, and
(b) in any other case, the amount that, 
for the purposes of that Act, would be 
the gross revenue of the person for all 
taxation years of the person ending in 15 
the year if the person were a corpora­
tion;

"taxation year” of a person means
(a) where the person is a taxpayer with­
in the meaning of the Income Tax Act, 20 
the taxation year of the person for the 
purposes of that Act, and
(b) in any other case, the period that 
would be the taxation year of the person 
for the purposes of that Act if the per- 25 
son were a corporation;

“trucker” in a calendar year means a person 
whose gross revenue for the year is derived 
primarily from the business of providing 
carriage of goods by truck and who is not 30 
exempt for any period in the year from 
taxation under Part I of the Income Tax 
Act by reason of section 149 of that Act.

5

10
« remise de taxe 
sur le
combustible » 
“fuel tax 
rebate”

« revenu brui * 
“gross revenue”

"taxation year” 
« année 
J'imposition h

« service de 
transport 
admissible »

"trucker”
« i amionneur «

transportation
services”

« transporteur » 
”carrier“

Remise aux 
transporteurs

I iicI lux rebute 
for carriers (2) Where a person who is a carrier in a 

calendar year
(a) has, in the year, purchased in Canada 
or imported fuel for use by the carrier

35
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solely in the provision of eligible transpor­
tation services,
(b) applies before July 1993 to the Minis­
ter in prescribed form containing pre­
scribed information for a fuel tax rebate in 5 
respect of that fuel, and
(c) has not applied under subsection (3) 
for a fuel tax rebate in respect of any fuel 
purchased or imported in the year,

a fuel tax rebate equal to three cents for each 10 
litre of the fuel shall, subject to this Part, be 
paid to the carrier.

transporteur et remplit les conditions sui­
vantes :

a) au cours de l’année, elle a acheté du 
combustible au Canada, ou en a importé, 
pour utilisation exclusive dans la presta- 5 
tion d’un service de transport admissible;
b) elle présente au ministre avant juil­
let 1993, sur formulaire prescrit contenant 
les renseignements prescrits, une demande 
de remise de taxe pour ce combustible;
c) elle n’a pas présenté de demande de re­
mise de taxe sur le combustible en applica­
tion du paragraphe (3) pour du 
combustible acheté ou importé au cours de 
l’année.
(3) Une remise de taxe sur le combustible 

égale au moins élevé du taux d’un cent et 
demi le litre de combustible et de 500 $ est 
payée à la personne qui, pour une année ci­
vile, est un camionneur et remplit les condi- 20 
lions suivantes :

a) au cours de l’année, elle a acheté du 
combustible au Canada, ou en a importé, 
pour utilisation exclusive dans la presta­
tion d’un service de transport admissible; 25
b) elle présente au ministre avant juillet 
1993, sur formulaire prescrit contenant les 
renseignements prescrits, une demande de 
remise de taxe pour ce combustible;
c) elle n’a pas présenté de demande de re- 30 
mise de taxe sur le combustible en applica­
tion du paragraphe (2) pour du 
combustible acheté ou importé au cours de 
l’année.
(4) Aucune remise de taxe sur le corn bus- 35 Restrictions 

tible visée aux paragraphes (2) ou (3) n’est
payée dans les cas suivants :

a) elle viserait du combustible utilisé ou à 
utiliser à des fins non commerciales;
b) elle viserait du combustible acheté ou 40 
importé par le transporteur ou le camion­
neur avant 1991 ou après 1992;
c) elle serait payée à un failli ou au syndic 
de faillite de celui-ci pour du combustible 
qu’ils ont acheté ou importé avant la libé- 45 
ration du failli.

10

15
Remise aux 
camionneurs(3) Where a person who is a trucker in a 

calendar year
(a) has, in the year, purchased in Canada 15 
or imported fuel for use by the trucker 
solely in the provision of eligible transpor­
tation services,
(b) applies before July 1993 to the Minis­
ter in prescribed form containing pre- 20 
scribed information for a fuel tax rebate in 
respect of that fuel, and
(c) has not applied under subsection (2) 
for a fuel tax rebate in respect of any fuel 
purchased or imported in the year,

a fuel tax rebate equal to the lesser of an 
amount equal to one and one-half cents for 
each litre of the fuel and $500 shall be paid 
to the trucker.

Alternative 
rebate for 
truckers

25

(4) No fuel tax rebate shall be paid under 30 
subsection (2) or (3)

(a) in respect of fuel that is used or to be 
used other than for commercial purposes;
(b) in respect of fuel that is purchased or 
imported by the carrier or trucker, as the 35 
case may be, before 1991 or after 1992; or
(c) to a person who is or has been bank­
rupt or to the trustee in bankruptcy of the 
person in respect of any fuel that was pur­
chased or imported by the person or the 40

Limitation on 
rebates
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trustee before the person is discharged 
from the bankruptcy.

Idem (5) Not more than one application for a (5) Une personne ne peut faire plus d’une 
fuel tax rebate in respect of fuel purchased demande de remise de taxe sur le combusti- 
or imported in a calendar year may be made 5 ble pour le combustible acheté ou importé au

cours d’une année civile.

Une seule 
demande

by any person.
Diverting fuel 
to other 
purposes

(6) Where a fuel tax rebate is paid to a 
person under this section in respect of fuel 
and the person sells any of the fuel to a pur­
chaser or uses any of the fuel for a purpose 10 
other than the provision of eligible transpor­
tation services for commercial purposes, the 
amount of the rebate paid in respect of the 
fuel so sold or used shall be deemed to be a 
tax under this Act payable by the person

(6) Lorsqu’une remise de taxe sur le com- 5 Réaffectation 
bustible est payée à une personne en applica­
tion du présent article et que la personne 
vend tout ou partie du combustible visé par 
la remise ou en utilise tout ou partie autre­
ment que pour fournir un service de trans- 10 
port admissible à des fins commerciales, le 
montant de la remise payée au titre du com­
bustible ainsi vendu ou utilisé est réputé être 
une taxe qui est payable par la personne en 
application de la présente loi au moment sui- 15 
vant :

a) en cas de vente du combustible, le mo­
ment de sa livraison à l’acheteur;

15
(a) at the time that the fuel is delivered to 
the purchaser, if it is sold to a purchaser;
and
{b) at the time of the use, if the fuel is 
used by the person for a purpose other 20 
than the provision of eligible transporta­
tion services for commercial purposes.

b) en cas d’utilisation du combustible au­
trement que pour fournir un service de 20 
transport admissible à des fins commer­
ciales, le moment de cette utilisation.
(7) Sous réserve des paragraphes (8) et 

(9), la personne à qui une remise de taxe sur 
le combustible est payée en application du 25 
paragraphe (2) pour son année d’imposition 
peut en restituer tout ou partie au receveur 
général.

Repayment of 
rebate

Restitution de 
la remise

(7) Subject to subsections (8) and (9), a 
person to whom a fuel tax rebate was paid 
under subsection (2) in a taxation year of the 25 
person may repay to the Receiver General all 
or a part of the rebate.

Time for 
repayment

Delai de 
restitution(8) A repayment made under subsection 

(7) in respect of a fuel tax rebate paid under payée à une personne en application du para- 30
subsection (2) to a person in a taxation year 30 graphe (2) pour son année d’imposition est
of the person shall be made on or before the restituée au plus tard le quatre-vingt-dixième 
day that is 90 days after the day on which jour suivant la mise à la poste par le ministre
the Minister sends to the person a notice of d’un avis de cotisation concernant l'impôt
assessment of tax payable by the person payable par la personne pour l’année en vertu 35 
under Part I of the Income Tax Act for the 35de la partie I de la Loi de l'impôt sur le

revenu, d’un avis de détermination à l’égard 
de la personne en vertu du paragraphe 
152(1.1) de cette loi pour l’année ou d'un 
avis portant qu’aucun impôt n’est payable 40 

40 pour l’année en vertu de cette partie.
(9) Lorsqu’une personne restitue, en appli­

cation du paragraphe (7), tout ou partie 
d’une remise de taxe sur le combustible, les 
paragraphes 79(1) à (1.2) s'appliquent, avec 45 

45 les adaptations nécessaires, comme si :

(8) La remise de taxe sur le combustible

year, a notice of determination under subsec­
tion 152(1.1) of that Act in respect of the 
person for the year or a notification that no 
tax is payable by the person under that Part 
for the year.

Application des 
paragraphes 
79(1) à (1.2)

Application of 
subsections 
79(1) to (1.2)

(9) Where a person repays under subsec­
tion (7) all or a part of a fuel tax rebate, 
subsections 79(1) to (1.2) apply, with such 
modifications as the circumstances require, 
as if



(
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a) la restitution représentait un paiement 
de taxe exigible en vertu de la partie III;

b) la personne avait omis de payer la taxe 
dans le délai prévu au paragraphe 78(4);

c) la taxe devait être payée selon le para- 5 
graphe 78(4) au plus tard le dernier jour 
du mois au cours duquel la personne a reçu
la remise de taxe sur le combustible;

d) dans l’alinéa 79(1 )a), « une pénalité 
d’un demi pour cent et des intérêts, au 10 
taux prescrit, » était remplacé par « une pé­
nalité d'un taux égal au taux d’intérêt 
prescrit ».

(a) the repayment were a payment of tax 
payable under Part III;

(b) the person had defaulted in paying the 
tax within the time prescribed by subsec­
tion 78(4);

(c) subsection 78(4) had required the tax 
to be paid on or before the last day of the 
month in which the person received the 
fuel tax rebate; and

(d) the reference in paragraph 79(1 )(a) to 10 
“a penalty of one-half of one per cent and 
interest at the prescribed rate” were read
as a reference to “a penalty equal to the 
prescribed rate of interest”.

5
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INCOME TAX ACT

ch. 1

2. (1) Subsection 12(1) of the Income Tax 15 2.(1) Le paragraphe 12(1) de la Loi de
Act is amended by striking out the word 
“and” at the end of paragraph (x) thereof 
and by adding thereto, immediately after 
that paragraph, the following paragraph:

(x.l) the total of all amounts each of 20 
which is

(i) a fuel tax rebate received in the year 
by the taxpayer under subsec­
tion 68.4(3) of the Excise Tax Act, or

l'impôt sur le revenu est modifié par suppres- 15 
sion du mot « et » à la fin de l'alinéa x) et 
par insertion, après cet alinéa, de ce qui 
suit :

x.l) le total des montants représentant 
chacun :

(i) soit une remise de taxe sur le com­
bustible reçue par le contribuable au 
cours de l’année en vertu du paragraphe 
68.4(3) de la Loi sur la taxe d'accise.

Remise de taxe 

20 combustible

Fuel tax rebates

iZ
l
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(ii) the amount, if any, by which
(A) 10 times the amount, if any, by 
which

(I) the total of all fuel tax rebates 
under subsection 68.4(2) of that 5 
Act received in the year by the tax­
payer

exceeds
(II) the total of all amounts, in re­
spect of fuel tax rebates under sub- 10 
section 68.4(2) of that Act received
in the year by the taxpayer, repaid 
by the taxpayer under subsection 
68.4(7) of that Act

(ii) soit l’excédent éventuel du produit 
visé à la division (A) sur le total visé à la 
division (B) :

(A) dix fois l’excédent éventuel du to­
tal visé à la subdivision (I) sur le total 5 
visé à la subdivision (II) :

(I) le total des remises de taxe sur 
le combustible reçues par le contri­
buable au cours de l’année en vertu 
du paragraphe 68.4(2) de cette loi, 10
(II) le total des sommes, relatives 
aux remises de taxe sur le combus­
tible reçues par le contribuable au 
cours de l’année en vertu du para­
graphe 68.4(2) de cette loi, resti- 15 
tuées par le contribuable en 
application du paragraphe 68.4(7) 
de cette loi,

(B) le total des montants, relatifs aux 
remises de taxe sur le combustible re- 20 
çues au cours de l’année en vertu du 
paragraphe 68.4(2) de cette loi, dé­
duits en application du paragraphe 
111(9) dans le calcul de la perte autre 
qu’une perte en capital du contribua- 25 
ble pour une année;

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1992 et suivantes.

exceeds
(B) the total of all amounts, in respect 
of fuel tax rebates under subsection 
68.4(2) of that Act received in the 
year, deducted under subsection 
111(9) in computing the taxpayer’s 20 
non-capital loss for a year; and

15

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years.

3. (1) Subsection 87(2) of the said Act is 
amended by striking out the word “and” at 25 est modifié par adjonction de ce qui suit : 
the end of paragraph (ss) thereof, by adding 
the word “and” at the end of paragraph (tt) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph:

(uu) for the purposes of paragraph 30 
I2(l)(x.l), subparagraph 11 l(8)(6)(v), 
clause 11 l(9)(o)(i)(B) and subsection 
111(10), the new corporation shall be 
deemed to be the same corporation as, and 
a continuation of, each predecessor corpo- 35 
ration.

3. (1) Le paragraphe 87(2) de la même loi
30

Fuel tax rebates Remise de taxe 
sur le combusti-uu) pour l’application de l’alinéa 

12(l)x.l), du sous-alinéa 11 l(8)6)(v), de bïé 
la division 11 l(9)a)(i)(B) et du para­
graphe 111(10), la nouvelle corporation 
est réputée être la même corporation que 35 
chaque corporation remplacée et en être la 
continuation.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux fu­

sions effectuées après 1991.
(2) Subsection (1) applies with respect to 

amalgamations occurring after 1991.
4.(1) All that portion of paragraph 

88(l)(e.2) of the said Act preceding subpar- 40la même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
agraph (i) thereof is repealed and the follow- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

4. (1) Le passage de l’alinéa 88(1 )e.l) de 40
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(e.2) paragraphs 87(2)(c), (r/. 1), {e.\), (g) 
to (/), (/.3) to (w), (x), (y. 1), (z.l), (z.2),
(cc), (//) to (nn), (pp), (rr), (tt) and (uu), 
subsection 87(6) and, subject to section 
78, subsection 87(7) apply to the winding- 5 87(7) s’appliquent à la liquidation, compte 5

tenu des modifications suivantes :
(2) Le paragraphe (1) s'applique aux li­

quidations commençant après 1991.

e.2) les alinéas 87(2)c), d. 1), e.l), g) à /), 
1.3) à u), x), y.l), z.l), z.2), cc), II) à nn), 
pp), rr), tt) et uu), le paragraphe 87(6) et, 
sous réserve de l’article 78, le paragraphe

up as if the references therein to
(2) Subsection (1) applies with respect to 

windings-up commencing after 1991.
5. (1) Paragraph 111(8)(6) of the said Act 

is amended by striking out the word “and” 10 modifié par suppression du mot « et » à la 10 
at the end of subparagraph (iii) thereof, by fin du sous-alinéa (iii) et par adjonction de 
adding the word “and” at the end of subpar- ce qui suit : 
agraph (iv) thereof and by adding thereto the 
following subparagraph:

(v) the total of all amounts deducted 15 
under subsection (9) in respect of the 
taxpayer for the year;

5. (1) L’alinéa 111(8)6) de la même loi est

(v) de l’ensemble des montants dé­
duits en application du paragraphe 
(9) relativement au contribuable pour 15 
l’année.

(2) L’article 111 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto the following fié par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

(2) Section 111 of the said Act is further

20
Fuel tax rebate 
loss abatement (9) Where a taxpayer has in a particular 

taxation year received an amount (in this 
subsection referred to as a “rebate”) as a 
fuel tax rebate under subsection 68.4(2) of 
the Excise Tax Act, in computing the 25 
amount of the taxpayer’s non-capital loss for 
a taxation year (in this subsection referred to 
as the “loss year”) that is one of the 7 taxa­
tion years preceding the particular year, 
there shall be deducted the lesser of

(a) the amount, if any, by which
(i) 10 times the amount, if any, by 
which

(A) the total of all rebates received by 
the taxpayer in the particular year 35

exceeds
(B) the total of all amounts, in respect 
of rebates received by the taxpayer in 
the particular year, repaid by the tax­
payer under subsection 68.4(7) of 40 
that Act

(9) Le contribuable qui reçoit, au cours 
d’une année d’imposition donnée, un montant 20remised^taxe 
(appelé « remise » au présent paragraphe) à sur le combusti-
titre de remise de taxe sur le combustible en L 
vertu du paragraphe 68.4(2) de la Loi sur la 
taxe d’accise déduit, dans le calcul de sa 
perte autre qu’une perte en capital pour une 25 
année d’imposition (appelée « année de 
perte » au présent paragraphe) qui compte 
parmi les sept années d’imposition précédant 
l’année donnée, le moins élevé des montants 
suivants :

a) l’excédent éventuel du produit visé au 
sous-alinéa (i) sur le total visé au sous- 
alinéa (ii) :

(i) dix fois l’excédent éventuel du total 
visé à la division (A) sur le total visé à la 35 
division (B) :

(A) le total des remises reçues par le 
contribuable au cours de l’année don­
née,
(B) le total des sommes, relatives aux 40 
remises reçues par le contribuable au 
cours de l’année donnée, restituées 
par le contribuable en application du 
paragraphe 68.4(7) de cette loi.

Réduction de

30

30

exceeds
(ii) the total of all amounts, in respect of 
rebates received in the particular year, 
deducted under this subsection in com- 45
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puling the taxpayer’s non-capital losses 
for other taxation years, and

(b) such amount as the taxpayer claims, 
not exceeding that portion of the taxpay­
er’s non-capital loss for the loss year (de- 5 
termined without reference to this 
subsection) that would be deductible in 
computing the taxpayer’s taxable income 
for the particular year if the taxpayer had 
sufficient income for the particular year 10 
from businesses carried on by the taxpayer 
in the particular year.

(ii) le total des montants, relatifs aux re­
mises reçues au cours de l’année donnée, 
déduits en application du présent para­
graphe dans le calcul des pertes autres 
que les pertes en capital du contribuable 5 
pour d’autres années d’imposition;

b) le montant que le contribuable demande 
en déduction, n’excédant pas la fraction de 
sa perte autre qu’une perte en capital pour 
l’année de perte (déterminée compte non 10 
tenu du présent paragraphe) qui serait dé­
ductible dans le calcul de son revenu impo­
sable pour l’année donnée s’il avait 
suffisamment de revenu pour cette année 
provenant d’entreprises qu’il exploite au 15 
cours de cette même année.
(10) Le contribuable qui est l’associé d’une 

société à un moment d’un exercice financier 
au cours duquel celle-ci reçoit une remise de 
taxe sur le combustible en vertu des para- 20 
graphes 68.4(2) ou (3) de la Loi sur la taxe 
d’accise est réputé :

a) avoir reçu à ce moment, à titre de re­
mise en vertu des paragraphes 68.4(2) ou 
(3) de cette loi, un montant correspondant 25 
au produit de la remise reçue par la société 
par le rapport entre la part de l’associé sur 
le revenu ou la perte de la société pour cet 
exercice et le total de ce revenu ou de cette 
perte, déterminé compte non tenu d’une 30 
remise prévue à l’article 68.4 de cette loi;
b) avoir restitué en application du para­
graphe 68.4(7) de cette loi un montant 
correspondant au produit des sommes res­
tituées en application de ce paragraphe au 35 
titre de la remise par le rapport entre la 
part de l’associé sur le revenu ou la perte 
de la société pour cet exercice et le total de 
ce revenu ou de cette perte, déterminé 
compte non tenu d’une remise prévue à 40 
l’article 68.4 de cette loi.
(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­

quent à l’égard des montants reçus 
après 1991.

6.(1) All that portion of subsection 40 6.(1) Le passage du paragraphe 156.1(1) 45
156.1(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

Idem — 
partnerships

Idem—sociétés(10) Where a taxpayer was a member of a 
partnership at any time in a fiscal period 
during which the partnership received a fuel 15 
tax rebate under subsection 68.4(2) or (3) of 
the Excise Tax Act, the taxpayer shall be 
deemed

(a) to have received at that time as a re­
bate under subsection 68.4(2) or (3), as 20 
the case may be, of that Act an amount 
equal to that proportion of the amount of 
the rebate received by the partnership that 
the member’s share of the partnership’s in­
come or loss for that fiscal period is of the 25 
whole thereof, determined without refer­
ence to any rebate under section 68.4 of 
that Act; and
(b) to have paid as a repayment under sub­
section 68.4(7) of that Act an amount 30 
equal to that proportion of all amounts re­
paid under subsection 68.4(7) of that Act
in respect of the rebate that the member’s 
share of the partnership’s income or loss 
for that fiscal period is of the whole there- 35 
of, determined without reference to any re­
bate under section 68.4 of that Act.
(3) Subsections (1) and (2) apply with re­

spect to amounts received after 1991.
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156.1 (1) Where the total of the taxes pay­
able (before taking into consideration any payables (avant la prise en compte d’un mon­
amount referred to in any of subparagraphs tant déduit ou exclu et visé à l'un des sous-
161(7)(a)(ii) to (v) or (viii) that was exclud- alinéas 161(7)a)(ii) à (v) ou (viii)) par un
ed or deducted, as the case may be) under 5 particulier en vertu de la présente partie et 5
this Part and Part 1.1 by an individual for a de la partie 1.1 pour une année d’imposition
particular taxation year or for the taxation donnée ou pour l’année d'imposition précé-
year immediately preceding that year is not dente est égal ou inférieur au total de 1 000 $
more than the total of $1,000 and the et du montant éventuel calculé à son égard
amount, if any, determined in respect of the 10 pour cette année en application du para- 10
individual for that year under subsection graphe 120(2), les règles suivantes s’appli­

quent :

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1992 et suivantes.

No instalment 
required 156.1 (1) Dans le cas où le total des impôts Aucun acompte

provisionnel
requis

120(2),

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 
subsequent taxation years.

7. (1) Paragraph 157(2.1)(a) of the said 15 7.(1) Le paragraphe 157(2.1) de la même 15
Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(a) the total of the taxes payable (before (2.1) Lorsque soit le total des impôts 
taking into consideration any amount re- payables (avant la prise en compte d’un mon-
ferred to in any of subparagraphs 20 tant déduit ou exclu et visé à l’un des sous- 
161 (7)(a)(ii) to (viii) that was excluded or alinéas 161(7)a)(ii) à (viii)) par une corpora- 20
deducted, as the case may be) under this tion pour une année d’imposition en vertu de
Part and Part VI.1 by a corporation for a la présente partie et de la partie VI.1, soit la 
taxation year, or première base des acomptes provisionnels de

cette corporation pour l’année ne dépasse pas 
1 000 $, la corporation peut, au lieu de verser 25 
les acomptes provisionnels prévus à l’alinéa 
(l)a) pour l’année, verser au receveur géné­
ral, conformément à l’alinéa (1)6), le total de 
ses impôts payables pour l’année en vertu de 
la présente partie et de la partie VI.1.

Cas spéciaux

30

(2) Subsection (1) applies to the 1992 and 25 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1992 et suivantes.

8. (1) L’alinéa 161(7)a) de la même loi est 
modifié par adjonction de ce qui suit :

subsequent taxation years.
8. (1) Paragraph 161(7)(a) of the said Act 

is amended by striking out the word “or” at 
the end of subparagraph (vi) thereof, by ad­
ding the word “or” at the end of subpara- 30 
graph (vii) thereof and by adding thereto the 
following subparagraph:

(viii) any amount excluded from the 
amount determined under clause 
12(l)(x.l)(ii)(A) because of subclause 35 
(II) thereof in respect of a fuel tax re­
bate repayment made in a subsequent 
taxation year,

(viii) un montant exclu du montant 35 
déterminé
12(l)x.l)(ii)(A) par l’effet de la subdi­
vision 12(I)x. l)(ii)(A)(II) au titre 
d’une restitution de remise de taxe sur le 
combustible effectuée au cours d’une 40 
année d'imposition ultérieure:

divisionlaselon
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(2) All that portion of paragraph 
161(7)(6) of the said Act preceding subpara­
graph (i) thereof is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

(b) the amount by which the tax payable 5 
under this Part for the year is reduced be­
cause of the exclusion or deduction, as the 
case may be, of an amount described in 
any of subparagraphs (a)(i) to (viii) shall 
be deemed to have been paid by the tax- 10 
payer on account of the taxpayer’s tax 
payable for the year under this Part on the 
day that is the latest of

(2) Le passage de l’alinéa 161(7)6) de la 
même loi qui précède le sous-alinéa (i) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) le montant de la réduction de l’impôt 
payable par le contribuable en vertu de la 5 
présente partie pour l’année, qui résulte de 
l’exclusion ou de la déduction, selon le cas, 
d’un montant visé à l’un des sous-alinéas 
tz)(i) à (viii), est réputé avoir été versé par 
le contribuable au titre de son impôt paya- 10 
ble pour l’année en vertu de la présente 
partie au dernier en date des jours sui­
vants :
(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli- 

15 quent aux années d’imposition 1992 et sui- 15 
vantes.

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
1992 and subsequent taxation years.

9.(1) Le paragraphe 164(5) de la même9. (1) Subsection 164(5) of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately loi est modifié par insertion, avant l’alinéa
before paragraph (b) thereof, the following b), de ce qui suit :
paragraph:

a) la déduction d’un montant en applica- 20 
tion de la subdivision 12(l)x.l)(ii)(A)(II) 
au titre d'une restitution de remise de taxe 
sur le combustible effectuée au cours d’une 
année d’imposition ultérieure,

(ü) the deduction of an amount under sub- 20 
clause 12(l)(x.l)(ii)(A)(II) in respect of a 
fuel tax rebate repayment made in a sub­
sequent taxation year,

(2) Le paragraphe 164(5.1) de la même loi 25(2) Subsection 164(5.1) of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately 25 est modifié par insertion, avant l’alinéa b), 
before paragraph (b) thereof, the following de ce qui suit : 
paragraph:

a) la déduction d’un montant en applica­
tion de la subdivision 12(l)x.l)(ii)(A)(II) 
au titre d’une restitution de remise de taxe 30 
sur le combustible effectuée au cours d’une 
année d’imposition ultérieure,
(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­

quent aux années d'imposition 1992 et sui­
vantes.

(a) the deduction of an amount under sub­
clause 12(1 )(x.l)(ii)(A)(II) in respect of a 
fuel tax rebate repayment made in a sub- 30 
sequent taxation year,

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
1992 and subsequent taxation years.

35

10. (1) L’alinéa 212(1 )d) de la même loi10. (1) Paragraph 212(1 )(d) of the said 
Act is amended by striking out the word 35 est modifié par suppression du mot « ou » à 
“or” at the end of subparagraph (ix) thereof, la fin du sous-alinéa (ix) et par adjonction
by adding the word “or” at the end of sub- de ce qui suit :
paragraph (x) thereof and by adding thereto 
the following subparagraph:

(xi) d’un paiement fait à une personne 40 
sans lien de dépendance avec l’auteur du

(xi) a payment made to a person with 40 
whom the payer is dealing at arm’s
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Adjonction d’un renvoi au sous-alinéa(2).(2) This amendment would add a reference to subpara­
graph 161 (7)(a)(viii). 161(7)a)(viii).

Article 9, (1) et (2). — Nouveaux.Clause 9: (1) and (2) New.

Article 10. — Nouveau.Clause 10: New.
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paiement, relativement à l’usage ou au 
droit d’usage d’un des biens suivants :

(A) un aéronef,
(B) le mobilier, les accessoires ou le 
matériel fixé à un aéronef,
(C) une pièce de rechange pour un 
bien visé aux divisions (A) ou (B).

length for the use of or the right to use 
property that is

(A) an aircraft,
(B) furniture, fittings or equipment 
attached to an aircraft, or
(C) a spare part for property de­
scribed in clause (A) or (B);

(2) Subsection (1) applies with respect to 
payments made after December 6, 1991 pur­
suant to agreements entered into after 1990. 10 conformité avec des conventions conclues 10

après 1990.

55

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux paie­
ments effectués après le 6 décembre 1991 en
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40-41 Elizabeth II, 1991-92

3' session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-76 PROJET DE LOI C-76

Loi modifiant d’autres lois en vue de la mise 
en oeuvre de certaines dispositions fis­
cales du budget déposé au Parlement le 
25 février 1992

An Act to amend certain statutes to imple­
ment certain fiscal provisions of the 
budget tabled in Parliament on Februa­
ry 25,1992

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Budget 
Implementation (fiscal measures) Act, 1992.

Tilrc abrégé1. Loi budgétaire de 1992 (mesures fis-Short tille
55 cales).

L.R .ch. S-23LOI FÉDÉRALE SUR LES PRÊTS AUX 
ÉTUDIANTS

R.S..C. S-23 CANADA STUDENT LOANS ACT

2. (1) La définition de « prescribed », au 
paragraphe 2(1) de la version anglaise de la 
Loi fédérale sur les prêts aux étudiants, est 
abrogée et remplacée par ce qui suit :

2. (1) The definition “prescribed” in sub­
section 2(1) of the English version of the 
Canada Student Loans Act is repealed and 
the following substituted therefor:
“prescribed”, in the case of a form or the 10 “prescribed”, in the case of a form or the 10“P^)lbcd

information to be given on a form, means 
prescribed by the Minister and, in any 
other case, means prescribed by the regu­
lations;

“prescribed"
Version
anglaise
seulement

information to be given on a form, means 
prescribed by the Minister and, in any oth- 
er case, means prescribed by the regula­
tions;

anglaise
seulement

(2) The definition “certificat 15 (2) La définition de « certificat d’admissi- 15
d’admissibilité” in subsection 2(1) of the bilité », au paragraphe 2(1) de la version
French version of the said Act is repealed française de la même loi, est abrogée et rem­
and the following substituted therefor:

« certificat d’admissibilité » Certificat établi « certificat d’admissibilité » Certificat établi 
en la forme déterminée par le ministre et 20 
délivré conformément à l’article 14 par ou 
pour une autorité compétente.
3. Section 4 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:

placée par ce qui suit :
« certificat

, . , . d’admissibilité »
en la forme determinee par le ministre et 2U-certificateof 
délivré conformément à l’article 14 par ou 
pour une autorité compétente.
3. L’article 4 de la même loi est abrogé et 

remplacé par ce qui suit :

« certificat 
d’admissibilité » 
“certificate of 
eligibility" eligibility



la

RECOMMANDATION

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi 
modifiant d’autres lois en vue de la mise en œuvre de certaines 
dispositions fiscales du budget déposé au Parlement le 25 février 
1992 ».

RECOMMENDATION

H is Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend certain statutes to implement certain fiscal 
provisions of the budget tabled in Parliament on February 25, 1992".

Notes explicatives

Loi fédérale sur les prêts aux étudiants
Article 2, (1). — Texte actuel de la définition de « pres­

cribed », au paragraphe 2(1) de la version anglaise :
« prescribed » means prescribed by the regulations;

Explanatory Notes

Canada Student Loans Act
Clause 2: (1) The definition “prescribed” in subsection 

2(1) of the English version at present reads as follows:
"prescribed" means prescribed by the regulations;

(2). — Texte actuel de la définition de « certificat d’ad­
missibilité », au paragraphe 2(1) de la version française :
«certificat d'admissibilité » Certificat, en la forme réglementaire, délivré 

conformément à l'article 14 par ou pour une autorité compétente.

(2) The definition “certificat d’admissibilité” in subsec­
tion 2(1) of the French version at present reads as follows:
«certificat d'admissibilité » Certificat, en la forme réglementaire, délivré 

conformément à l'article 14 par ou pour une autorité compétente.

Article 3. — Adjonction des mots soulignés.Clause 3: This amendment would add the underlined 
and sidelined words.
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Interest-free 
period for full­
time students

4. (11 Subject to the regulations, no inter­
est is payable by a borrower on a guaranteed
student loan made before August 1, 1993 to temps plein avant le 1er août 1993 ne portent

pas intérêt pour l’emprunteur durant les pé­
riodes suivantes :

a) la période d’études accomplie comme 
étudiant à temps plein;
b) toute période subséquente se terminant 
le dernier jour du sixième mois suivant ce-

10 lui où il cesse d’être étudiant à temps 10 
plein.
(2) Sous réserve des règlements, les prêts 

garantis consentis à compter du 1er août 1993 
à un étudiant à temps plein ne portent pas 
intérêt pour l’emprunteur durant les périodes 15 
suivantes :

4. (I} Sous réserve des règlements, les 
prêts garantis consentis à un étudiant à

Exemption de 
paiement

a full-time student in respect of
5(fl) any period of studies during which the 5 

borrower is a full-time student; or
(b) any subsequent period ending on the 
last day of the sixth month after the month 
in which the borrower ceases to be a full­
time student.

Idem (2) Subject to the regulations, no interest 
is payable by a borrower on a guaranteed 
student loan made on or after August 1, 
1993 to a full-time student in respect of

(a) any period of studies during which the 15 
borrower is a full-time student; or
(b) any subsequent period ending on the 
last day of the month in which the borrow­
er ceases to be a full-time student.

Idem

fl) la période d’études accomplie comme 
étudiant à temps plein;
b) toute période subséquente se terminant 
le dernier jour du mois où il cesse d’être 20 
étudiant à temps plein.

Idem (3) Notwithstanding subsection (1) but 20 
subject to the regulations, where a borrower 
has ceased to be a full-time student as de­
scribed in that subsection and thereafter 
again becomes a full-time student, no inter­
est is payable by the borrower on a guaran- 25 
teed student loan made and consolidated 
before August 1, 1993 in respect of the peri­
od commencing on the prescribed day and 
ending on the last day of the sixth month 
after the month in which the borrower again 30 nouvelle fois d’être étudiant à temps plein, 
ceases to be a full-time student.

(3) Par dérogation au paragraphe (1) mais 
sous réserve des règlements, lorsqu’un em­
prunteur cesse d’être étudiant à temps plein 
dans le cas visé à ce paragraphe et redevient 25 
par la suite étudiant à temps plein, les prêts 
garantis consentis et consolidés avant le 1er 
août 1993 ne portent pas intérêt pour lui du­
rant la période commençant à la date fixée 
par règlement et se terminant le dernier jour 30 
du sixième mois suivant celui où il cesse une

Idem

Idem Idem(4) Par dérogation au paragraphe (1) mais 
sous réserve des règlements, lorsqu’un em­
prunteur cesse d’être étudiant à temps plein 35 
dans le cas visé à ce paragraphe et redevient 

again becomes a full-time student, no inter- par la suite étudiant à temps plein, les prêts
est is payable by the borrower on a guaran- garantis consentis avant le 1er août 1993 et
teed student loan made before August 1, consolidés après cette date ne portent pas in-
1993 and consolidated after that day in re- térêt pour lui durant la période commençant 40
spect of the period commencing on the pre- 40 à la date fixée par règlement et se terminant 
scribed day and ending on the last day of the le dernier jour du mois où il cesse une nou-
month in which the borrower again ceases to velle fois d’être étudiant à temps plein,
be a full-time student.

4. Subsection 6(1) of the said Act is re­
pealed and the following substituted there- 45 abrogé et remplacé par ce qui suit :

(4) Notwithstanding subsection (1) but 
subject to the regulations, where a borrower 
has ceased to be a full-time student as de­
scribed in that subsection and thereafter 35

4. Le paragraphe 6(1) de la même loi est
45

for:
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Article 4. —Texte actuel du paragraphe 6(1) :
6. (I) Le ministre verse au prêteur, pour chaque prêt garanti consenti 

à un étudiant à temps plein, les intérêts à ce prêt, au taux fixé par

Clause 4: Subsection 6(1) at present reads as follows:
6. ( I ) The Minister shall pay to a lender, in respect of each guaranteed 

student loan made by that lender to a full-time student, interest thereon at
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Interest payable 
by Minister

6. (1) The Minister shall pay to a lender, 
in respect of each guaranteed student loan chaque prêt garanti consenti à un étudiant à 
made by that lender to a full-time student, temps plein, les intérêts afférents au prêt, au
interest at the prescribed rate in respect of taux prévu au règlement pour la ou les pé-
any period or periods described in section 4 5 riodes d’exemption d’intérêt visées à l’ar- 5 
in respect of which no interest is payable by tide 4. 
the borrower on the loan.

6. (1) Le ministre verse au prêteur, pour Interet payable 
par le ministre

5. (1) Paragraph 7(d) of the said Act is 5. (1) L’alinéa Id) de la même loi est 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for: 10

(d) no fee, service charge or charge of any 
kind, other than interest calculated in the 
prescribed manner and on the prescribed 
amount and not exceeding the prescribed 
rate, was by the terms of the loan payable 15 
in respect of the loan, except as provided 
in the regulations in any case where the 
borrower is in default;

d) les seuls frais afférents au prêt — ex­
ception faite des frais prévus par règle- 10 
ment en cas de défaut 
montant de l’intérêt calculé de la façon 
prévue par règlement sur le montant prévu 
par règlement et égal ou inférieur au taux 
prévu par règlement ou déterminé de la 15 
façon prévue par règlement;
(2) Le passage de l'alinéa 7f) de la version 

the French version of the said Act preceding 20 française de la même loi qui précède le sous- 
subparagraph (i) thereof is repealed and the alinéa (i) est abrogé et remplacé par ce qui 
following substituted therefor:

étaient le

(2) All that portion of paragraph 1(f) of

suit : 20
f) le contrat de prêt, établi en la forme 
déterminée par le ministre, contenait :

6. (1) All that portion of subsection 9(1) 25 6. (1) Le passage du paragraphe 9(1) de
of the French version of the said Act preced- la version française de la même loi qui pré-
ing paragraph (a) thereof is repealed and the cède l’alinéa a) est abrogé et remplacé par ce 25
following substituted therefor:

9. (1) Le ministre peut, sur demande en ce 9. (1) Le ministre peut, sur demande en ce 
sens présentée en la forme qu’il détermine, 30sens présentée en la forme qu’il détermine, 
accorder à l’emprunteur une période spéciale accorder à l’emprunteur une période spéciale 
d’exemption si les conditions suivantes sont d’exemption si les conditions suivantes sont 30 
réunies : réunies :

f) le contrat de prêt, établi en la forme 
déterminée par le ministre, contenait :

qui suit :
Période spéciale 
d’exemption

Période spéciale 
d’exemption

(2) L’article 9 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto the following 35 par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

(3) Notwithstanding subsection (1), the 
Minister may not grant to a borrower a spe­
cial interest-free period that begins before 
the first day of the seventh month after the 40 
month in which the borrower ceases to be a 
full-time student.

(2) Section 9 of the said Act is further

Restriction(3) Par dérogation au paragraphe (1), le 
ministre ne peut accorder à un emprunteur 35 
une période spéciale d’exemption qui débute 
avant le premier jour du septième mois sui­
vant celui où l’emprunteur cesse d’être étu­
diant à temps plein.

7. Les alinéas ll(l)a) et b) de la même 40 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

(a) prescribing the manner of making the 
application referred to in subsection 9(1);

Restriction

7. Paragraphs ll(l)(a) and (b) of the

45
a) fixer les modalités de présentation de la 
demande visée au paragraphe 9(1);
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les besoins du présent article pour la ou les périodes

by the borrower on the loan.

pour

Article 5, (1) et (2) — Texte actuel du passage introduc­
tif et des passages visés de l’article 7 :

7. Sous réserve des autres dispositions de la présente loi et de ses 
règlements, le ministre indemnise le prêteur de toute perte occasionnée à 
celui-ci par un prêt consenti à un étudiant admissible, si les conditions 
suivantes sont réunies :

Clause 5: (1) The relevant portion of section 7 at present 
reads as follows:

7, Subject to this Act and the regulations, the Minister is liable to pay 
lender the amount of any loss sustained by it as a result of a loanto a

made to a qualifying student if

(d) no fee, service charge or charge of any kind other than simple 
interest at the rate prescribed as payable by the borrower, was by the 
terms of the loan payable in respect of the loan, except as provided in 
the regulations in any case where the borrower is in default;

d) les seuls frais afférents au prêt — exception faite des frais prévus par
étaient le montant de l’intérêt simple aurèglement en cas de défaut 

taux réglementaire;

f) le contrat de prêt, rédigé en la forme réglementaire, contenait :(2) The relevant portion of paragraph 7 (/) of the French 
version at present reads as follows:

f) le contrat de prêt, rédigé en la forme réglementaire, contenait ;

Article 6, (I). — Texte actuel du passage visé du para­
graphe 9(1) de la version française :

9. (1) Le ministre peut, sur demande en ce sens présentée conformé- 
règlements, accorder à l’emprunteur une période spéciale 

d’exemption si les conditions suivantes sont réunies .

Clause 6: The relevant portion of subsection 9(1) of the 
French version at present reads as follows:

9. (1) Le ministre peut, sur demande en ce sens présentée conformé- 
règlements, accorder à l’emprunteur une période spéciale 

d’exemption si les conditions suivantes sont réunies :
ment auxment aux

(2). — Nouveau.(2) New.

Article 7. — Texte actuel du passage introductif et des 
passages visés de l’article 11 :

11. (I ) Le gouverneur en conseil peut, par règlement ; 
a) fixer la forme et les modalités de présentation de la demande visée au 
paragraphe 9(1);

Clause 7: The relevant portion of subsection 11(1) at 
present reads as follows:

11. (1 ) The Governor in Council may make regulations 
(a) prescribing the form of, and the manner of making, the application 
referred to in subsection 9(1);



(3) L’article 16 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

(3) Section 16 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsections:

Calculation of 
payment (4) An alternative amount for a province 

for a loan year beginning on or after August 30 
1, 1991 (in this subsection referred to as the 
“current loan year") is the amount, as deter­
mined by the Minister after consultation 
with the Chief Statistician of Canada, ob­
tained by

(a) multiplying
(i) the net per capita costs for partici­
pating provinces for the loan year begin­
ning on August 1, 1990

(4) Le montant compensatoire versé à une 
province pour une année de prêt qui com­
mence le 1er août 1991 ou après cette date — 
appelée « année de prêt courante » au présent 
paragraphe — est déterminé par le ministre, 30 
après consultation avec le statisticien en chef 

35 du Canada, par application de la formule 
suivante :

a) d’abord multiplication des éléments sui­
vants :

(i) le coût net par tête pour les provinces 
participantes pour l’année de prêt qui 
commence le 1er août 1990,
(ii) le produit obtenu en multipliant le 
nombre estimatif de personnes dans 40 
cette province qui, le premier jour de 
l’année de prêt courante, sont âgées d’au 
moins dix-huit ans et de moins de vingt- 
cinq ans par le facteur de progression

Calcul du 
paiement

35

by 40
(ii) the product obtained by multiplying 
the estimated number of persons in that 
province who, on the first day of the 
current loan year, have attained eight­
een years of age and have not attained 45 
twenty-five years of age by the escalator
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8. (1) Subsection 16(1) of the said Act is 8. (1) Le paragraphe 16(1) de la même loi 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Alternative
payment 16. (1) Where the government of a prov- 16. (1) Lorsqu’un gouvernement provin- Paiement 

ince has, at least twelve months before the 5cial l’informe par écrit, au moins douze mois 
commencement of a loan year, informed the avant le commencement d’une année de prêt, 5 
Minister in writing that a provincial student qu’un régime provincial de prêts aux étu- 
loan plan will be in operation in that prov­
ince in that loan year and that no appropri- dant l’année de prêt et qu’en conséquence 

authority for that province will be 10 aucune autorité compétente ne sera désignée
designated for that loan year for the pur- pour l’application de la présente loi, le minis- 10
poses of this Act, the Minister shall pay to tre verse à la province, dans les six mois qui
the province, not later than six months after suivent la fin de cette année de prêt, le
the end of that loan year, an alternative 
amount calculated as provided in this sec- 15 présent article, 
tion.

diants sera en vigueur dans la province pen­

ale

mon­
tant compensatoire calculé conformément au

(2) All that portion of subsection 16(2) of (2) Le passage du paragraphe 16(2) de la 15 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé
is repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit :
therefor: 20

Calculation of 
payment (2) An alternative amount for a province 

for a loan year beginning before August 1, 
1991 is the amount, as determined by the 
Minister after consultation with the Chief 
Statistician of Canada, obtained by

(2) Le montant compensatoire versé à une 
province pour une année de prêt qui com­
mence avant le 1er août 1991 est déterminé 20 
par le ministre, après consultation avec le 

25 statisticien en chef du Canada, par applica­
tion de la formule suivante :

Calcul du 
paiement
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b) préciser les renseignements à donner par 1 emprunteur à 1 occasion de 
la demande visée au paragraphe 9(1) ou pendant la période spéciale 
d'exemption;

(b) prescribing the information to be provided by a borrower in respect 
of an application referred to in subsection 9(1) or during a special 
interest-free period;

Clause 8: (1) Subsection 16(1) at present reads as fol-

16 (I) Where the government of a province has, before the 
mcnccment of a loan year, informed the Minister that a provincial student 
loan plan will be in operation in that province in that loan year and that 

ppropriate authority for that province will be designated for that loan 
for the purposes of this Act. the Minister shall pay to the province, 

later than six months after the end of that loan year, an alternative 
amount calculated as provided in subsection (2).

Article 8, (1). — Texte actuel du paragraphe 16(1) :
16. (I) Lorsqu'un gouvernement provincial l'informe, avant le com­

mencement d’une année de prêt, qu'un régime provincial de prêts - 
étudiants sera en vigueur dans la province pendant 1 année de prêt et qu en 
conséquence, aucune autorité compétente ne sera désignée pour 1 applica­
tion de la présente loi, le ministre verse à la province, dans les six mois qui 
suivent la fin de cette année de prêt, le montant compensatoire calculé 
conformément au paragraphe (2).

lows: aux
com-

no a
year
not

(2). — Texte actuel du passage visé du paragraphe 
16(2):

(2) Le montant compensatoire versé à une province pour une année de 
prêt est déterminé par le ministre, après consultation avec le statisticien en 
chef du Canada, par application de la formule suivante :

(2) The relevant portion of subsection 16(2) at present 
reads as follows:

(2) An alternative amount for a province for a loan year, referred to in 
subsection (1), is the amount, as determined by the Minister after consul­
tation with the Chief Statistician of Canada, obtained by

(3) Nouveau.(3) New.
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determined under subsection (5) for 
each loan year in the period beginning 
on August 1, 1991 and ending on July 
31 of the current loan year; and

(b) subtracting from the product obtained 5 
under paragraph (a), the net costs for that 
province for the current loan year.

déterminé en conformité avec le para­
graphe (5) pour chaque année de prêt 
comprise dans la période qui commence 
le 1er août 1991 et se termine le 31 juil­
let de l’année de prêt courante;

b) puis calcul de la différence entre le pro­
duit obtenu conformément à l'alinéa a) et 
les coûts nets pour cette province durant 
l’année de prêt courante.

5

Escalator (5) For the purposes of subparagraph (5) Pour l'application du sous-alinéa 10 Facteur de
progression(4)(a)(ii), (4)fl)(ii) :

(а) subject to paragraph (6), the escalator 10 
for a loan year is a fraction of which

(i) the numerator is the net per capita 
costs for participating provinces for that 
loan year, and
(ii) the denominator is the net per capita 15 
costs for participating provinces for the 
previous loan year; and

(б) the escalator for the first loan year in 
which a provincial student loan plan will
be in operation in the province and no ap- 20 
propriate authority for the province will be 
designated for the purposes of this Act is a 
fraction of which

(i) the numerator is the net per capita 
costs for participating provinces for that 25 
first loan year, and
(ii) the denominator is the net per capita 
costs for the previous loan year for prov­
inces that are participating provinces in 
that first loan year.

a) sous réserve de l’alinéa b), le facteur de 
progression retenu pour une année de prêt 
est une fraction dont :

(i) le numérateur est le coût net par tête 15 
pour les provinces participantes pour 
cette année de prêt,
(ii) le dénominateur est le coût net par 
tête pour les provinces participantes 
pour l'année de prêt précédente;

b) le facteur de progression retenu pour la 
première année de prêt au cours de la­
quelle un régime provincial de prêts aux 
étudiants est en vigueur dans la province et 
aucune autorité compétente ne sera dési- 25 
gnée pour l’application de la présente loi 
est une fraction dont :

(i) le numérateur est le coût net par tête 
pour cette première année de prêt pour 
les provinces participantes,
(ii) le dénominateur est le coût net par 
tête pour l’année de prêt précédente 
pour les provinces qui sont des provinces 
participantes au cours de cette première 
année de prêt.

(6) Les définitions qui suivent s’appliquent 
au présent article.
« coûts nets » À l’égard d’une province pour 

une année de prêt et sous réserve du para­
graphe (7), la différence entre :

a) le total estimatif des montants que le 
ministre a, au cours de l’année de prêt, 
payés aux prêteurs conformément aux 
articles 6, 7, 8, 12 et 13 et à l’alinéa 
106) ainsi qu’aux agences de recouvre- 45 
ment, pour les prêts garantis consentis 
sur la foi des certificats d’admissibilité

20

30

30

35
Definitions (6) In this section,

“net costs”, for a province for a loan year, 
means, subject to subsection (7), the 
amount by which

(a) the estimated aggregate of all 35 
amounts paid by the Minister in that 
loan year to lenders pursuant to sections 
6, 7, 8, 12 and 13 and paragraph 10(6), 
and to collection agencies, in respect of 
guaranteed student loans made pursuant 40 
to certificates of eligibility issued or 
caused to be issued in any loan year by

Definitions

“net costs”
« coûts nets »

« coûts nets » 
"net costs"

40
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the appropriate authority for that prov­
ince

exceeds
(6) the estimated aggregate of all 
amounts received by or on behalf of Her 5 
Majesty in that loan year, including any 
amount received pursuant to the Finan­
cial Administration Act, in respect of 
the loans referred to in paragraph (a);

“net per capita costs”, for participating prov- 10 
inces for a loan year, means the fraction of 
which

(a) the numerator is the amount by 
which the total program net costs for 
that loan year exceeds the aggregate of 15 
the net costs for that loan year for all 
provinces that are not participating 
provinces in that loan year, and
(b) the denominator is the estimated 
number of persons in the participating 20 
provinces who, on the first day of the 
loan year, have attained eighteen years 
of age and have not attained twenty-five 
years of age;

“total program net costs”, for a loan year, 25 
means the amount by which

(а) the aggregate of all amounts paid by 
the Minister in that loan year to lenders 
pursuant to sections 6, 7, 8, 12 and 13 
and paragraph 10(6), and to collection 30 
agencies, in respect of guaranteed stu­
dent loans made pursuant to certificates 
of eligibility issued or caused to be is­
sued in any loan year by the appropriate 
authorities for participating provinces 35

exceeds
(б) the aggregate of all amounts re­
ceived by or on behalf of Her Majesty in 
that loan year, including any amount re­
ceived pursuant to the Financial Ad- 40 
ministration Act, in respect of the loans 
referred to in paragraph (a).

(7) The amounts described in paragraphs
(a) and (6) of the definition “net costs” in de la définition de « coûts nets » au para-
subsection (6) that were paid or received in 45 graphe (6) qui ont été versés ou reçus à Pé- 45 
respect of a loan made to a part-time student gard des prêts consentis aux étudiants à
or that were paid under paragraph 10(6) temps partiel ou ont été payés en vertu de

délivrés au cours d’une année de prêt 
par ou pour l’autorité compétente de la 
province;
6) le total estimatif des montants perçus 
par Sa Majesté ou pour son compte, no- 5 
tamment les montants perçus sous le ré­
gime de la Loi sur la gestion des 
finances publiques, à l’égard des prêts 
visés à l’alinéa a).

« coûts nets par tête » À l’égard des provinces 10 \coüls ncts Par 
participantes pour une année de prêt, la -ht’per 
fraction dont : capita..:'

а) le numérateur est la différence entre 
les coûts nets totaux du programme 
pour cette année de prêt et le total des 15 
coûts nets pour cette année de prêt pour 
les provinces non participantes durant 
l’année de prêt;
б) le dénominateur est le nombre esti­
matif de personnes dans les provinces 20 
participantes qui, le premier jour de 
l’année de prêt, sont âgées d’au moins 
dix-huit ans et de moins de vingt-cinq 
ans.

« coûts nets totaux du programme » À l’égard 25,coûlsncts 
d’une année de prêt la différence entre : p°rl0Jgux du

а) le total des montants que le ministre netcomr*'0"'
а, au cours de cette année de prêt, payés 
aux prêteurs conformément aux articles
б, 7, 8, 12 et 13 et à l’alinéa 106) ainsi 30 
qu’aux agences de recouvrement, pour 
les prêts garantis consentis sur la foi des 
certificats d’admissibilité délivrés au 
cours d’une année de prêt par ou pour 
les autorités compétentes des provinces 35 
participantes;
б) le total des montants perçus par Sa 
Majesté ou pour son compte, notam­
ment les montants perçus sous le régime 
de la Loi sur la gestion des finances pu- 40 
bliques, à l’égard des prêts visés à l’ali­
néa a).

“net per capita 
costs"
« coûts nets par 
tête »

“total-----
net costs 
« coûts nets 
totaux du 
programme »

program
ranime »

Exception (7) Les montants visés aux alinéas a) et 6) Exception
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shall be included in the calculation described l’alinéa 106) ne sont pris en compte pour le
in that definition only if the government of calcul prévu à cette définition que si le gou-
the province satisfies the Minister that the vernement de la province convainc le minis-
provincial student loan plan includes provi- tre que les effets de son régime de prêts aux
sions having substantially the same effect as 5 étudiants sont essentiellement les mêmes que 5
the provisions of this Act relating to loans to ceux des dispositions de la présente loi por-
part-time students or to the granting of spe- tant respectivement sur les prêts aux étu-
cjal interest-free periods to borrowers res pec- diants à temps partiel ou l’octroi de périodes
lively. spéciales d’exemption.

9. (1) Paragraph 11(a) of the said Act is 10 9. (1) L’alinéa 17a) de la même loi est 10
repealed. abrogé.

(2) Paragraphs 17(e) and (/) of the said (2) Les alinéas 17e) et f) de la même loi 
Act are repealed and the following substitut- sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

(e) prescribing, for the purposes of section 15 
6, the rate of interest, or the manner of 
determining the rate of interest, payable 
by the Minister on a guaranteed student 
loan or a class of guaranteed student loans:

e) prévoir le taux des intérêts ou le mode 
de détermination du taux des intérêts 15 
payables par le ministre aux termes de 
l’article 6 à l'égard d’un prêt garanti ou 
d’une catégorie de prêts garantis:
f) prévoir, pour l’application de l’alinéa 
7 d):

(f) prescribing, for the purposes of para- 20 
graph 1(d),

(i) the manner of calculating the inter­
est and the amount on which it is to be 
calculated, and
(ii) the rate of interest or the manner of 25 
determining the rate of interest;

20
(i) le mode de calcul des intérêts et le 
montant sur lequel ils doivent être cal­
culés,
(ii) le taux des intérêts ou son mode de 
détermination;

(3) L’article 17 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately af- par insertion, après l’alinéa r), de ce qui 
ter paragraph (r) thereof, the following para- suit : 
graph:

25
(3) Section 17 of the said Act is further

30
(r.l) prescribing the circumstances in 
which a borrower ceases to be a full-time 
student;
10. The said Act is further amended by 

adding thereto, immediately after section 17 35 tion, après l’article 17, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and section:

r.l) prévoir les circonstances lors des­
quelles un emprunteur cesse d’être un étu- 30 
diant à temps plein;
10. La même loi est modifiée par inser-

FORMS

17.1 The Minister may prescribe
(а) any form or other document that is by 
this Act or the regulations to be prescribed 
by the Minister; and
(б) the information to be included in any 
document referred to in paragraph (a), in 
addition to the information otherwise re-

FORMULAIRES

17.1 Le ministre peut déterminer :
a) les formulaires et autres documents 35 
dont la forme, au titre de la présente loi ou 
des règlements, doit être déterminée par

Forms Formulaires

40
lui;
b) les renseignements à inscrire dans un 
formulaire ou document visé à l’alinéa a) 40
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Article 9, (I) et (2). — Texte actuel du passage introduc­
tif et des passages visés de l’article 17 :

17. Le gouverneur en conseil peut, par règlement :
a) établir le modèle des documents — notamment contrats, certificats 
d’admissibilité, demandes d’indemnisation ou rapports — à utiliser dans 
le cadre de l’octroi de prêts garantis ou de nature à favoriser l’applica­
tion de la présente loi;

Clause 9: (1) and (2) The relevant portion of section 17 
at present reads as follows:

17. The Governor in Council may make regulations 
(a) prescribing the forms of agreements, certificates of eligibility, 
claims, reports or other documents required in connection with guaran­
teed student loans or for the effective operation of this Act;

(e) prescribing the rate of interest payable by the Minister for the 
purposes of section 6;
(J) prescribing the rate of interest payable by a borrower to a lender on 
a guaranteed student loan;

e) fixer le taux des intérêts payables par le ministre aux termes de 
l’article 6;
f) fixer le taux des intérêts payables par l'emprunteur au prêteur pour 
un prêt garanti;

(3) Nouveau.(3) New.

Article 10. — Nouveau.Clause 10: New.
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qui red by this Act or the regulations to be 
included therein.

en plus de ceux que la présente loi ou les 
règlements prévoient d’y inscrire.

R.S.. c. 44 <4lh 
Supp.)

LOI SUR L’ENREGISTREMENT DES 
LOBBY ISTES

L.R.. ch. 44 (4e 
suppl.)

LOBBYISTS REGISTRATION ACT

11. Subsection 10(2) of the Lobbyists Re­
gistration Act is repealed.

11. Le paragraphe 10(2) de la Loi sur 
l’enregistrement des lobbyistes est abrogé.

12. Section 12 of the said Act is repealed 5 12. L’article 12 de la même loi est abrogé 5
et remplacé par ce qui suit :

12. Le gouverneur en conseil peut, par rè­
glement :

a) prévoir le versement de droits pour la 
remise, sous le régime des articles 5 et 6, 10 
d’une déclaration ou d’une déclaration fai­
sant partie d’une catégorie déterminée ou 
pour la prestation de services ou la mise à 
disposition d’installations par le directeur

15 et déterminer le montant des droits ou leur 15 
mode de détermination;
b) prendre toute mesure d’ordre réglemen­
taire prévue par la présente loi;
c) prendre toute autre mesure d’applica­
tion de la présente loi.

and the following substituted therefor:
Regulations 12. The Governor in Council may make 

regulations
(a) requiring a fee to be paid on the filing 
of a return, or a return of a class of re- 10 
turns, under section 5 or 6 or for any ser­
vice performed, or the use of any facility 
provided, by the registrar and prescribing 
the fee or the manner of determining the

Règlements

fee;
(b) prescribing any matter or thing that by 
this Act is to be or may be prescribed; and
(c) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Act.

20

RECOUVREMENT DES DROITS

12.1 Les droits réglementaires constituent 
des créances de Sa Majesté dont le recouvre­
ment peut être poursuivi à ce titre devant 
tout tribunal compétent.

RECOVERY OF FEES

12.1 Any fee required by the regulations to 20 
be paid constitutes a debt due to Her Majes­
ty in right of Canada and may be recovered 
in any court of competent jurisdiction.

13. Subsection 13(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Recouvrement 
des droits

Recovery of
fees

13. Le paragraphe 13(1) de la même loi 25

for:
Contravention à 
la loi13. (1) Quiconque contrevient à la pré-Contravention 

of Act or 
regulations

13. (1) Every individual who contravenes 
or fails to comply with any provision of this sente loi ou aux règlements commet une in- 
Act or the regulations is guilty of an offence fraction et encourt, sur déclaration de 
and liable on summary conviction to a fine 30culpabilité par procédure sommaire, une 30 
not exceeding twenty-five thousand dollars. amende maximale de vingt-cinq mille dol­

lars.
L.R., ch. S-3R S., c. S-3 LOI SUR LES TRAITEMENTS

14. (1) Le montant du traitement du pre­
mier ministre mentionné à l’article 4 de la 
Loi sur les traitements est abrogé et rem- 35 

35 placé par le montant suivant : 69 920 $.

SALARIES ACT

14. (1) The salary of the Prime Minister 
set out in section 4 of the Salaries Act is 
repealed and the amount of $69,920 substi­
tuted therefor.

X
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Loi sur l’enregistrement des lobbyistes
Article 11. — Texte du paragraphe 10(2) :
(2) Le directeur peut remettre des copies ou fournir d'autres services 

moyennant l’acquittement de droits réglementaires.

Article 12. — Texte actuel de l’article 12 :
12. Le gouverneur en conseil peut, par règlement : 

a) prendre toute mesure d’ordre réglementaire prévue par la présente

Lobbyists Registration Act 
Clause 11: Subsection 10(2) reads as follows:
(2) The registrar may provide copies of documents and perform any 

other service on payment of such fee as is prescribed for that service.

Clause 12: Section 12 at present reads as follows:
12. The Governor in Council may make regulations 

(a) prescribing any matter or thing that by this Act is to be or may be 
prescribed; and
(A) generally for carrying out the purposes and provisions of this Act.

loi;
b) prendre toute mesure d'ordre d’application de la présente loi.

Article 13. — Adjonction du passage souligné.Clause 13: This amendment would add the underlined 
words.

Loi sur les traitements
Article 14, (I). — Remplacement de 73 600 5 par 

69 920 $.

Salaries Act
Clause 14: (1) This amendment would substitute the 

amount of $69,920 for the current amount of $73,600.
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(2) The salaries of the ministers, other 
than the Prime Minister, set out in section 4 
of the said Act are repealed and the amount 
of $46,645 substituted therefor.

15. The salary of ministers of state set 
out in section 5 of the said Act is repealed 
and the amount of $46,645 substituted there-

(2) Le montant du traitement des autres 
ministres mentionné à l’article 4 de la même 
loi est abrogé et remplacé par le montant 
suivant : 46 645 $.

5 15. Le montant du traitement des minis- 5
très d’État mentionné à l'article 5 de la 
même loi est abrogé et remplacé par le mon­
tant suivant : 46 645 $.for.

R.S..C. S-Il LOI SUR LES PRÊTS AUX PETITES 
ENTREPRISES

16. (1) L’alinéa 3(2)rf) de la Loi sur les l r . ch. 22, (3e 
Businesses Loans Act is repealed and the fol- 10prêts aux petites entreprises est abrogé et 10 3^^ * pJ

remplacé par ce qui suit :
d) la somme du principal du prêt et du 
montant impayé d'autres prêts garantis vi­
sés à la présente loi et à la Loi sur les prêts 
aux entreprises de pêche antérieurement 15 
consentis à l’emprunteur — mentionnés 
par celui-ci dans sa demande ou dont le 
prêteur avait connaissance — n'excédait 
pas, au moment de l’octroi du prêt, deux 
cent mille dollars;

L.R.. ch. S-l ISMALL BUSINESSES LOANS ACT

R.S., c. 22 (3rd 
Supp.). s. 3(1)

16. (1) Paragraph 3(2)(</) of the Small

lowing substituted therefor:
(d) the principal amount of the loan did 
not at the time of the making of the loan, 
together with the amount owing in respect 
of other guaranteed business improvement 15 
loans under this Act and guaranteed loans 
under the Fisheries Improvement Loans 
Act previously made to the borrower and 
disclosed in the application of the borrow­
er or of which the lender had knowledge, 20 
exceed two hundred thousand dollars;

20

R.S.. c. 22 (3rd 
Supp.), s. 3(2) (2) L'alinéa 3(3)6) de la même loi est 

repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
(2) Paragraph 3(3)(6) of the said Act is L.R.ch. 22. (3° 

suppl.). par.
3(2)

for:

(b) that paragraph is not contravened by 25 b) le fait que le principal impayé de tous 
reason only that, at the time of an amalga­
mation, the aggregate principal amount of 
all outstanding guaranteed business im­
provement loans under this Act and guar­
anteed loans under the 
Improvement Loans Act previously made 
to any two or more of the enterprises that 
amalmagate exceeds two hundred thou­
sand dollars.

les autres prêts garantis visés à la présente 
loi et à la Loi sur les prêts aux entreprises 25 
de pêche, consentis aux entreprises fusion­
nées, dépassait, au moment de la fusion, 

Fisheries 30 deux cent mille dollars ne constitue pas, à 
lui seul, un manquement à cet alinéa.

DISPOSITION TRANSITOIRE ET ENTRÉE EN 
VIGUEUR

TRANSITIONAL AND COMING INTO FORCE

17. Afin de permettre la mise en oeuvre 30 fffct rétroactif 

des modifications à la Loi fédérale sur les 
prêts aux étudiants édictées par la présente 
loi, un règlement pris en vertu de cette loi, 
dans sa version modifiée, est rétroactif, s’il

Retroactive 
effect of regula­
tions

17. For the purpose of implementing the 35 
amendments to the Canada Student Loans 
Act enacted by this Act, a regulation made 
pursuant to that Act, as so amended, shall, if 
it so provides, be retroactive and be deemed 
to have come into force on a day prior to the 40 comporte une disposition en ce sens, et est 35 
day on which the regulation was made, which réputé être entré en vigueur à une date anté­

rieure à sa prise, cette dernière date ne pou-
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(2). — Remplacement de 49 100 $ par 46 645 $.(2) This amendment would substitute the amount of 
$46,645 for the current amount of $49,100.

Article 15. — Remplacement de 49 100 $ par 46 645 $.Clause 15: This amendment would substitute the amount 
of $46,645 for the current amount of $49,100.

Loi sur les prêts aux petites entreprises 
Article 16 (1) et (2). — Adjonction de « deux ».

Small Businesses Loans Act
Clause 16: (1) and (2) These amendments would substi­

tute the word “two” for the word “one”.
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prior day may not be before the day on which 
this Act is assented to.

18. (1) Subsection 6(2) shall come into 
force on August 1, 1993.

(2) Sections 11 to 13 and 16 shall come 5 
into force on a day to be fixed by order of 
the Governor in Council

(3) Sections 14 and 15 shall be deemed to 
have come into force on April 1, 1992.

vant toutefois être elle-même antérieure à la 
date de la sanction royale de la présente loi.

18. (1) Le paragraphe 6(2) entre en vi­
gueur le 1er août 1993.

(2) Les articles 11 à 13 et l’article 16 en- 5 ldcm 
trent en vigueur à la date ou aux dates fixées 
par décret du gouverneur en conseil.

(3) Les articles 14 et 15 sont réputés être 
entrés en vigueur le 1er avril 1992.

Coming inlo 
force

Entrée en 
vigueur

Idem

Idem Idem
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3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3' session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-77 PROJET DE LOI C-77

An Act to amend the National Defence Act Loi modifiant la Loi sur la défense nationale

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S.,c. N-5; 
R.S., cc. 27,31, 
41 (1st Supp.), 
c. 34 (3rd 
Supp.), cc. 6,
22 (4th Supp.);
1990, c. 14;
1991, c. 43

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

L.R., ch. N-5; 
L.R., ch. 27, 
31,41 (Ier 
suppi.), ch. 34 
(3e suppi.), ch. 
6. 22 (4e 
suppi.); 1990, 
ch. 14; 1991, 
ch. 43

1. Subsection 137(2) of the National De­
fence Act is repealed and the following sub­
stituted therefor:

1. Le paragraphe 137(2) de la Loi sur la 
5 défense nationale est abrogé et remplacé par 

ce qui suit :
5

Attempt 
charged, full 
offence proved

(2) Where, in the case of a summary trial, 
an attempt to commit an offence is charged 
but the evidence establishes the commission 
of the complete offence, the accused person 
is not entitled to be acquitted, but may be le procès peut le déclarer coupable de tenta- 
convicted of the attempt unless the officer live, à moins qu’il ne décide de ne pas rendre
presiding at the trial does not make a finding de verdict sur l’accusation et qu’il n’ordonne
on the charge and directs that the accused que l’accusé soit accusé de l’infraction con- 
person be charged with the complete offence. 15 sommée.

2. Section 165 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

Accusation de 
tentative, 
preuve de 
consommation 
de l’infraction

(2) Dans le cas d’une accusation de tenta­
tive d’infraction jugée sommairement, l’ac­
cusé ne peut être acquitté si la consommation 

10 de l’infraction est établie. L’officier présidant 10

15
2. L’article 165 de la même loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit :
165. Le ministre et les autres autorités 

ities as the Minister may prescribe or appoint qu’il désigne ou nomme à cette fin peuvent 
for that purpose, may convene General 20 convoquer la cour martiale, générale ou dis- 20 
Courts Martial and Disciplinary Courts ciplinaire.
Martial.

165.1 (1) Where a court martial is con­
vened under section 165, an officer who is 
designated by or pursuant to regulations 25 
made by the Governor in Council shall ap­
point the president and other members of the 
court martial.

Convening
authorities

Autorités 
convoca trices165. The Minister, and such other author-

Autorité de 
nomination

Appointment
authority

165.1 (1) Lorsqu’une cour martiale est 
convoquée en application de l’article 165, 
l’officier désigné à cette fin par règlement du 
gouverneur en conseil nomme le président et 25 
les autres membres de la cour martiale.
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Notes explicatives

Article I. — Texte actuel du paragraphe 137(2) :
(2) Dans le cas d'une accusation de tentative d’infraction, l’accusé ne 

peut être acquitté si la consommation de l'infraction est établie, et le 
tribunal militaire peut le déclarer coupable de tentative, à moins que, 
selon le cas :

a) l'officier ayant convoqué la cour martiale n'exerce son pouvoir dis­
crétionnaire pour dispenser celle-ci de rendre un verdict sur l’accusation 
et pour ordonner que l'accusé soit accusé de l'infraction consommée;
b) l'officier présidant le procès sommaire n'exerce son pouvoir discré­
tionnaire pour décider de ne pas rendre de verdict sur 1 accusation et 
pour ordonner que l’accusé soit accusé de l'infraction consommée.

Explanatory Notes

Clause I: Subsection 137(2) at present reads as follows:
(2) Where an attempt to commit an offence is charged but the evi­

dence establishes the commission of the complete offence, the accused 
person is not entitled to be acquitted, but the service tribunal may convict 
him of the attempt unless

(a) in the case of a court martial, the officer who convened the court, in 
his discretion, discharges the court from making a finding on the charge 
and directs that the accused person be charged with the complete of­
fence; or
(b) in the case of a summary trial, the officer presiding at the trial, in 
his discretion, does not make a finding on the charge and directs that 
the accused person be charged with the complete offence.

Clause 2: Section 165 at present reads as follows:
165. (1) The Minister, and such other authorities as the Minister may 

prescribe or appoint for that purpose, may convene General Courts Mar­
tial and Disciplinary Courts Martial.

(2) An authority that convenes a court martial under subsection (1 ) 
may appoint, as members of the court martial, officers of the Canadian 
Forces or officers of any armed forces who arc attached, seconded or on 
loan to the Canadian Forces.

Article 2. — Texte actuel de l’article 165 :
165. (1) Le ministre et les autres autorités qu'il désigne ou nomme à 

cette fin peuvent convoquer la cour martiale, générale ou disciplinaire.
(2) L'autorité qui convoque la cour martiale visée au paragraphe (I) 

peut en choisir les membres parmi les officiers des Forces canadiennes ou 
parmi ceux appartenant à d’autres forces armées et affectés ou prêtés aux 
Forces canadiennes.
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(2) Les autorités visées à l’article 165 ne 
peuvent être désignées dans le règlement pré­
vu par le paragraphe (1).

Inhabilité à 
nommer(2) An authority referred to in section 165 

is not eligible to be designated for the pur­
poses of subsection (1).

Convening 
authority 
cannot be 
appointment 
authority
Members of 
court martial

(3) Les membres de la cour martiale géné- 
and any officer of any armed forces who is 5 rale ou disciplinaire sont choisis parmi les 5
attached, seconded or on loan to the Canadi- officiers des Forces canadiennes ou parmi
an Forces may be appointed under subsec- ceux appartenant à d’autres forces armées et
tion (1) as a member of a General Court affectés ou prêtés aux Forces canadiennes.
Martial or Disciplinary Court Martial.

3. Section 167 of the said Act is repealed 10 3. L’article 167 de la même loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

167. La cour martiale générale se compo­
se de cinq officiers.

Membres(3) Any officer of the Canadian Forces

10and the following substituted therefor:
Nombre de 
membres167. A General Court Martial shall con­

sist of five officers.
Number of 
members

4. Le paragraphe 168(1) de la même loi4. Subsection 168(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

168. (1) Le président de la cour martiale 15^^“ 
Martial shall be an officer of or above the générale doit avoir au moins le grade de colo­
rante of colonel.

168. (1) The president of a General CourtRank of 
president

nel.
5. Section 170 of the said Act is amended 20 5. L’article 170 de la même loi est modi-

by adding thereto, immediately after para- fié par insertion, après l’alinéa a), de ce qui 
graph (a) thereof, the following paragraph: suit :

(fl.l) the officer who appointed the mem­
bers of the court martial;
6. Sections 173 and 174 of the said Act 25 6. Les articles 173 et 174 de la même loi

are repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
therefor:

173. A Disciplinary Court Martial shall 
consist of three officers.

174. The president of a Disciplinary Court 30 174. Le président de la cour martiale dis-
Martial shall be an officer of or above the ciplinaire doit avoir au moins soit le grade de 
rank of major or of or above such higher major, soit le grade supérieur fixé par règle- 
rank as may be prescribed in regulations.

20
a. 1) l’officier qui en a nommé les 
membres;

173. La cour martiale disciplinaire se 25 Nombre de
........ r — membrescompose de trois officiers.

Number of 
members

Grade du 
présidentRank of 

president

30ment.
7. L’article 176 de la même loi est modi- 

by adding thereto, immediately after para- 35 fié par insertion, après l'alinéa fl), de ce qui 
graph («) thereof, the following paragraph:

(fl.l) the officer who appointed the mem­
bers of the court martial;

7. Section 176 of the said Act is amended

suit :
û.l) l’officier qui en a nommé les 
membres; 35
8. Le paragraphe 180(2) de la même loi8. Subsection 180(2) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- 40 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Exception(2) Le président de la cour martiale qui le(2) Where the president of a court martial 
considers that it is expedient in the interests juge utile, dans l’intérêt de la sécurité pu- 
of public safety, defence or public morals 
that the public should be excluded during the 45 donner le huis clos total ou partiel. Le cas

Exception

blique, de la défense ou des moeurs, peut or- 40
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Article 3. — Texte actuel de l’article 167 :
167. La cour martiale générale se compose d'officiers; leur nombre 

minimum est cinq et leur maximum peut être fixé par règlement.

Clause 3: Section 167 at present reads as follows:
167. A General Court Martial shall consist of not less than five of­

ficers and not more than such maximum number of officers as may be 
prescribed in regulations.

Clause 4: Subsection 168(1) at present reads as follows:
168 (I) The president of a General Court Martial shall be an officer 168. (1) Le président de la cour martiale générale doit avoirr au moins 

of ôr^ bove lhe rank of cole, and shall be appointed by the authority le grade de colonel; il est nomme par I autonte convocatr.ce ou par
convening the General Court Martial or by an officer empowered by that officer habilite par celle-ci a cet effet, 

authority to appoint the president.

Article 4. — Texte actuel du paragraphe 168(1) :

un

Article 5. — Nouveau. Texte actuel du passage introduc­
tif de l’article 170 :

170. Ne peuvent siéger à la cour martiale générale :

Clause 5: New. The relevant portion of section 170 at 
present reads as follows:

170. None of the following persons shall sit as a member of a General 
Court Martial:

Article 6. — Texte actuel des articles 173 et 174 :
173. Tous les membres de la cour martiale disciplinaire sont des offi­

ciers; leur nombre minimum est trois et leur maximum peut être fixé par

Clause 6: Sections 173 and 174 at present read as fol­
lows:

173. A Disciplinary Court Martial shall consist of not less than three 
officers and not more than such maximum number of officers as may be reglement, 
prescribed in regulations.

174. (1) The president of a Disciplinary Court Martial shall be ap­
pointed by the authority convening the Disciplinary Court Martial or by 
an officer empowered by that authority to appoint the president.

(2) The president of a Disciplinary Court Martial shall be an officer of 
or above the rank of major or of or above such higher rank as may be 
prescribed in regulations.

Clause 7: New. The relevant portion of section 176 at 
present reads as follows:

176. None of the following persons shall sit as a member of a Discipli­
nary Court Martial:

174. (1) Le président de la cour martiale disciplinaire est nommé par 
l’autorité convocatrice ou par un officier habilité par celle-ci à cet effet.

(2) Le président doit avoir au moins soit le grade de major, soit le 
grade supérieur fixé par règlement.

Article 7. — Nouveau. Texte actuel du passage introduc­
tif de l’article 176 :

176. Ne peuvent siéger à la cour martiale disciplinaire :

Article 8. — Texte actuel du paragraphe 180(2) :Clause 8: Subsection 180(2) at present reads as follows:

lhe whole or any part of a trial, either the authority or the president may donnance est consignee au proces-verbal des débats, 
make an order to that effect, and any such order shall be recorded in the 
minutes of the proceedings of the court martial.
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whole or any part of a trial, the president 
may make an order to that effect, and the 
order shall be recorded in the minutes of the 
proceedings of the court martial.

9. The heading preceding section 187 and 
section 187 of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor:

échéant, l’ordonnance est consignée au pro­
cès-verbal des débats.

5 9. L’article 187 de la même loi et l’inter­
titre qui le précède sont abrogés et rem­
placés par ce qui suit : 5

Objections Récusation
Objections 187. (1) When a court martial is assem­

bled, the names of the president and other
members and of the judge advocate shall be 10autres membres et du juge-avocat sont lus à 
read to the accused person and the prosecu­
tor, who shall then be asked if they object to 
the trial being conducted by any of them 
and, in the event of any such objection, the 
decision of whether to allow the objection 15 décidée conformément à la procédure régïe- 
shall be made in accordance with the proce- mentaire. 
dure prescribed in regulations.

187. (1) Dès que la cour martiale com­
mence à siéger, les noms du président, des

Récusation

l’accusé et au procureur de la poursuite, aux­
quels il est demandé s’ils s’opposent à ce que 10 
le procès soit mené par l’un d’entre eux; la 
recevabilité de la demande de récusation est

Replacements (2) The procedure for the replacement of a (2) Le remplacement du président, de tout 15 Remplacements 
president or other member or of a judge ad- autre membre ou du juge-avocat dont la ré- 
vocate in respect of whom an objection has 20cusation a été admise est effectué conformé- 
been allowed shall be as prescribed in régula- ment à la procédure réglementaire, 
lions.

1991, c. 43. s. 10. Subsections 190(1) to (3.1) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

190. (1) Where, after the commencement 
of a trial by court martial, the court martial 
is by death or otherwise reduced below the 
number of members required by this Act, the motif, le nombre de membres prescrit par la 25 
court martial shall be deemed to be dis- 30 présente loi. 
solved.

(2) Where, on account of the illness of an 
accused person, it is impossible to continue 
the trial by court martial of that person, the 
court martial shall be dissolved.

10. Les paragraphes 190(1) à (3.1) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 20 

25 qui suit :

I991.ch.43. 
art. 1717

Dissolution 
when number 
of members 
reduced

190. (1) Est réputée dissoute la cour mar­
tiale qui, après l’ouverture du procès, n’a 
plus, par suite de décès ou pour tout autre

Dissolution

Illness of 
accused

Maladie de 
l’accuse

(2) En cas de maladie de l'accusé rendant 
impossible la poursuite du procès, la cour 
martiale est dissoute.

35
Unfit to stand 
trial (3) Est dissoute la cour martiale qui deci- 30 injpmudi a

, , I H subir son procèsde, en vertu du paragraphe 198(2), que 1 ac­
cusé est inapte à subir son procès et qui a

(3) Where a court martial finds, pursuant 
to subsection 198(2), that an accused person 
is unfit to stand trial and it completes the 
proceedings under subsection 200(2), the complété les procédures en conformité avec 
court martial shall be dissolved. 401e paragraphe 200(2).

IL Subsections 192(3) and (4) of the said
Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor:

(3) A judge advocate appointed to offici­
ate at a court martial may determine ques- 45 cour martiale peut statuer sur les questions 
lions of law or mixed law and fact arising de droit ou sur les questions mixtes de droit 40

11. Les paragraphes 192(3) et (4) de la 35

qui suit :
Questions of 
law where 
judge advocate 
officiating

Questions dc 
droit

(3) Le juge-avocat nommé pour siéger en
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Article 9. — Texte actuel de l’article 187 et de l'inter­
titre qui le précède :

Récusation de membres de la cour martiale
187. (1) Dès que la cour martiale commence à siéger, les noms du 

président et des autres membres sont lus à l’accusé, à qui il est demandé 
s’il s’oppose à être jugé par l’un d’entre eux; la cour décide de la recevabi­
lité de toute demande de récusation.

(2) La procédure à suivre pour le remplacement du président ou de 
tout autre membre dont la récusation a été admise doit être conforme aux 
règlements.

Clause 9: The heading preceding section 187 and section 
187 at present read as follows:

Objection to Members of Courts Martial
187. (1) When a court martial is assembled, the names of the presi­

dent and other members shall be read to the accused person, who shall be 
asked if he objects to be tried by any of them and, in the event of any such 
objection, the court martial shall decide whether to allow it.

(2) The procedure for the replacement of a president of a court martial 
or any other members of a court martial in respect of whom an objection 
has been allowed shall be as prescribed in regulations.

Article 10. — Texte actuel des paragraphes 190(1) àClause 10: Subsections 190(1) to (3.1) at present read as 
follows:

190. (1) Where, after the commencement of a trial by court martial, 
the court martial is by death or otherwise reduced below the minimum 
number of members prescribed in this Act, the court martial shall be 
deemed to be dissolved.

(2) Where, after the commencement of a trial by court martial, the 
president of the court martial dies or for any other reason cannot attend 
and the court martial is not thereby reduced below the minimum number 
of members prescribed in this Act, the authority that convened the court 
martial may appoint the senior member of the court martial to be the 
president and the trial shall proceed but, if the senior member of the court 
martial is not of sufficient rank to be appointed president, the court 
martial shall be deemed to be dissolved.

(3) Where, on account of the illness of an accused person, it is impossi­
ble to continue the trial by court martial of that person, the court martial 
shall be dissolved.

(3.1) Where a court martial finds, pursuant to subsection 198(2), that 
an accused person is unfit to stand trial and it completes the proceedings 
under subsection 200(2), the court martial is dissolved.

(3.1):
190. (1) La cour martiale qui, après l’ouverture d’un procès, n’a plus, 

par suite de décès ou pour tout autre motif, le nombre minimum de 
membres prescrit par la présente loi est réputée dissoute.

(2) En cas de décès ou d’empêchement du président après l’ouverture 
d'un procès sans que cela ne réduise le nombre des membres de la cour 
martiale au-dessous du minimum obligatoire, 1 autorité convocatrice peut 

président le membre le plus ancien, s'il détient un grade suffisam­
ment élevé; sinon, la cour martiale est réputée dissoute.
nommer

(3) En cas de maladie de l’accusé rendant impossible la pousuile du 
procès, la cour martiale est dissoute.

(3.1) Est dissoute la cour martiale qui décide, en vertu du paragraphe 
198(2), que l'accusé est inapte à subir son procès et qui a complété les 
procédures en conformité avec le paragraphe 200(2).

Article 11. — Texte actuel des paragraphes 192(3) etClause 11: Subsections 192(3) and (4) at present read as 
follows:

(3) In the case of an equality of votes of the members of a court 
martial on the sentence or any other matter or question arising after the 
commencement of the trial, except the finding, the president of the court 
martial shall have a second or casting vote.

(4):
(3) Dans tous les autres cas. le président a voix prépondérante.
(4) Le juge-avocat nommé pour siéger en cour martiale peut, dans les 

circonstances, aux conditions et selon la procédure que précisent les règle­
ments du gouverneur en conseil, statuer sur les questions de droit ou sur
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les questions mixtes de droit et de fait survenant avant ou après l'ouver­
ture du procès.

(4) Where a judge advocate has been appointed to officiate at 
martial, the judge advocate may, in such circumstances and subject to 
such conditions and procedures as are prescribed in regulations made by 
the Governor in Council, determine questions of law or mixed law and 
fact arising before or after the commencement of the trial.

a court
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BILL C-78 PROJET DE LOI C-78

An Act to amend certain Acts with respect 
to persons with disabilities

Loi modifiant certaines lois relativement aux 
personnes handicapées

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

LOI SUR L’ACCÈS À L’INFORMATION

1. L’article 3 de la Loi sur l’accès à l’in- 
5formation est modifié par insertion, suivant 5 

l’ordre alphabétique, de ce qui suit :
« déficience sensorielle » Toute déficience liée 

à la vue ou à l’ouïe.

R.S„ c. A-l L.R.. ch. A-lACCESS TO INFORMATION ACT

1. Section 3 of the Access to Information 
Act is amended by adding thereto, in alpha­
betical order, the following definitions:

“alternative format”, with respect to a re­
cord, means a format that allows a person 
with a sensory disability to read or listen 
to that record;

“sensory disability” means a disability that 
relates to sight or hearing;

"alternative
format"
« support de

« déficience 
sensorielle » 
"sensory 
disability"

«support de substitution» Tout support per- «supportde 

mettant a une personne ayant une den- 10 "alternative 
cience sensorielle de lire ou d’écouter un

10
“sensory
disability”
« déficience 
sensorielle »

format"

document.

2. Subsection 11(1) of the said Act is 2. Le paragraphe 11(1) de la même loi est 
amended by striking out the word “and” at modifié par adjonction de ce qui suit : 
the end of paragraph (a) thereof, by adding 15 
the word “and” at the end of paragraph (b) 
thereof and by adding thereto the following 
paragraph:

(c) before the record is converted into an 
alternative format or any copies are made 20 
in that format, such fee as may be pre­
scribed by regulation reflecting the cost of 
the medium in which the alternative for­
mat is produced.
3. Section 12 of the said Act is amended 25 

by adding thereto the following subsection:

c) un versement prévu par règlement, exi- 15 
gible avant le transfert, ou la production 
de copies, du document sur support de sub­
stitution et correspondant au coût du sup­
port de substitution.

3. L’article 12 de la même loi est modifié 20 
par adjonction de ce qui suit :
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Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur l’accès à l'informationAccess to Information Act
Article I. — Nouveau.Clause I: New.

Article 2. — Nouveau.Clause 2: New.

Article 3. — Nouveau.Clause 3: New.



2 Persons with Disabilities 40-41 Eliz. II

Access lo 
record in 
alternative 
format

(3) Where access to a record or a part 
thereof is to be given under this Act and the 
person to whom access is to be given has a 
sensory disability and requests that access be 
given in an alternative format, a copy of the 5 
record or part thereof shall be given to the 
person in an alternative format

(a) forthwith, if the record or part thereof 
already exists under the control of a gov­
ernment institution in an alternative for- 10 
mat that is acceptable to that person; or
(b) within a reasonable period of time, if 
the head of the government institution that 
has control of the record considers the giv­
ing of access in an alternative format to be 15 
necessary to enable the person to exercise 
the person’s right of access under this Act 
and considers it reasonable to cause that 
record or part thereof to be converted.

(3) La personne ayant une déficience sen­
sorielle à qui est donnée communication to­
tale ou partielle d’un document et qui a 
demandé qu’elle lui soit faite sur un support 
de substitution se fait communiquer copie du 5 
document ou de la partie en cause sur un tel 
support :

a) immédiatement, si le document ou la 
partie en cause existe déjà sur un support 
de substitution qui lui soit acceptable et 10 
relève d’une institution fédérale;
b) dans un délai convenable, si le responsa­
ble de l’institution fédérale dont relève le 
document estime que la communication 
sur un support de substitution est néces- 15 
saire pour que la personne puisse exercer 
ses droits et qu’il est raisonnable de trans­
férer le document ou la partie en cause sur 
un tel support.

4. Subsection 30(1) of the said Act is 20 4. Le paragraphe 30(1) de la même loi est 20
amended by adding thereto, immediately af- modifié par insertion, après l’alinéa d), de ce 
ter paragraph (d) thereof, the following par- qui suit : 
agraph:

Communication 
sur support de 
substitution

(d. 1 ) from persons who have not been giv­
en access to a record or a part thereof in 25 
an alternative format pursuant to a request 
made under subsection 12(3), or have not 
been given such access within a period of 
time that they consider appropriate;

d. 1 ) déposées par des personnes qui se sont 
vu refuser la communication des docu­
ments ou des parties en cause sur un sup- 25 
port de substitution au titre du paragraphe 
12(3) ou qui considèrent comme contre- 
indiqué le délai de communication relatif 
au transfert;

5. Paragraph 77(1)(</) of the said Act is 30 5. L’alinéa ll(l)d) de la même loi est 30
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

(d) prescribing a fee for the purpose of 
paragraph 11 ( 1 )(a) and the manner of cal­
culating fees or amounts payable for the 35 cul du montant exigible en vertu des 
purposes of paragraphs 11(1)(6) and (c) 
and subsections 11(2) and (3);

d) fixer le montant des droits prévus à l’a­
linéa 11(1 )o) et déterminer le mode de cal-

alinéas 11(1)6) et c) et des paragraphes 35 
11(2) et (3);

LOI SUR LA CITOYENNETÉ

6. La définition de « incapacité », au pa­
ragraphe 2(1) de la Loi sur la citoyenneté, 
est abrogée.

7. Subsection 5(3) of the said Act is 40 7. L’alinéa 5(3)6) de la même loi est 40
amended by striking out the word “and” at abrogé et remplacé par ce qui suit : 
the end of paragraph (a) thereof and by re-

L.R.ch. C-29R S .c. C-29 CITIZENSHIP ACT

6. The definition “disability” in subsec­
tion 2(1) of the Citizenship Act is repealed.
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Article 4. — Nouveau.Clause 4: New.

Article 5. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 77(1) :

77. (1) Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

Clause 5: The relevant portion of subsection 77(1) at 
present reads as follows:

77. (I) The Governor in Council may make regulations

d) fixer le montant des droits prévus à l’alinéa 11(1 )a) et déterminer le 
mode de calcul du montant exigible en vertu de l'alinéa 11(1)6) et des 
paragraphes 11(2) et (3);

(d) prescribing a fee for the purpose of paragraph 1 l(l)(a) and the 
manner of calculating fees or amounts payable for the purposes of 
paragraph I l(l)(6) and subsections 11(2) and (3);

Loi sur la citoyenneté
Article 6. — Texte de la définition de « incapacité » au 

paragraphe 2(1) :
• incapacité » Celle qui découle de la minorité ou de l’altération des fa­

cultés mentales.

Article 7. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 5(3) :

Citizenship Act
Clause 6: The definition “disability” reads as follows:

“disability" means the incapacity of a minor or of a person who is mental­
ly incompetent;

Clause 7: The relevant portion of subsection 5(3) at pre­
sent reads as follows:



pealing paragraph (6) thereof and substitut­
ing the following therefor:

(6) in the case of a minor, the requirement 
respecting age set out in paragraph (1)(6), 
the requirement respecting length of resi- 5 dence au Canada respectivement énoncées 
dence in Canada set out in paragraph 
(l)(c) or the requirement to take the oath 
of citizenship; and

b) dans le cas d’un mineur, des conditions 
relatives soit à l’âge ou à la durée de rési­

aux alinéas (1)6) et c), soit à la prestation 
du serment de citoyenneté;

c) dans le cas d’une personne incapable de 
saisir la portée du serment de citoyenneté 

vented from understanding the signifi- 10 en raison d’une déficience mentale, de 
cance of taking the oath of citizenship by 
reason of a mental disability, the require­
ment to take the oath.

(c) in the case of any person who is pre-

l’exigence de prêter ce serment.

8. (1) Paragraphs 9(1 )(c) and (d) of the 8. (1) Les alinéas 9(1 )c) et d) de la même 10 
said Act are repealed and the following sub- 15 loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

(c) is not a minor;

(d) is not prevented from understanding 
the significance of renouncing citizenship 
by reason of the person having a mental 20 ficience mentale; 
disability; and

(e) does not reside in Canada.

(2) Subsection 9(2) of the said Act is re­
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

c) n’est pas un mineur;

d) n’est pas incapable de saisir la portée de 
répudier sa citoyenneté en raison d’une dé-

15
e) ne réside pas au Canada.

(2) Le paragraphe 9(2) de la même loi est

for: 25
Ministerial 
discretion to 
waive require­
ments

(2) The Minister may, in the Minister’s 
discretion, waive on compassionate grounds 
the requirements of paragraph (l)(r/) or (e).

(2) Pour des raisons humanitaires, le mi­
nistre a le pouvoir discrétionnaire d’exempter 20 
les intéressés des conditions prévues aux ali­
néas ( 1 )d) ou e).

Dispenses

R.S., c. C-46 L.R., ch. C-46CRIMINAL CODE

9. Subsection 486(2.1) of the Criminal 
Code is repealed and the following substitut- 30 nel est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ed therefor:

CODE CRIMINEL

1992, c. I.s. 60 
(Sch. I.s. 32)

1992. ch. I.art. 
60, ann. I. art. 
32(F)

9. Le paragraphe 486(2.1) du Code crimi-
(F)

Testimony 
outside court 
room

(2.1) Par dérogation à l’article 650, lors- 25Exclusion 
an accused is charged with an offence under qu’une personne est accusée d’une infraction 
section 151, 152, 153, 155 or 159, subsection prévue aux articles 151, 152, 153, 155 ou 
160(2) or (3), or section 170, 171, 172, 173, 35 159, aux paragraphes 160(2) ou (3) ou aux 
271, 272 or 273 and the complainant, at the articles 170, 171, 172, 173, 271, 272 ou 273
time of the trial or preliminary inquiry, is et que le plaignant est, au moment du procès 30
under the age of eighteen years or is able to ou de l’enquête préliminaire, soit âgé de
communicate evidence but may have difficul- moins de dix-huit ans, ou soit capable de
ty doing so by reason of a mental or physical 40 communiquer les faits dans son témoignage
disability, the presiding judge or justice, as tout en pouvant éprouver de la difficulté à le
the case may be, may order that the com- faire en raison d’une déficience mentale ou 35
plainant testify outside the court room or be- physique, le juge qui préside le procès ou le
hind a screen or other device that would juge de paix peut ordonner que le plaignant

(2.1) Notwithstanding section 650, where

1992 Personnes handicapées 3
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(3) Pour des raisons d'ordre humanitaire, le ministre a le pouvoir dis­
crétionnaire d'exempter :

(3) The Minister may, in his discretion, waive on compassionate 
grounds.

6) dans le cas des conditions relatives soit à l'âge ou à la durée de la 
résidence au Canada respectivement énoncées aux alinéas (1)6) et c), 
soit à la prestation du serment de citoyenneté.

(6) in the case of any person under a disability, the requirement re­
specting age set out in paragraph (1)(6), the requirement respecting 
length of residence in Canada set out in paragraph (l)(c) or the re­
quirement that the person take the oath of citizenship.

Article 8, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
des passages visés du paragraphe 9(1) :

9. (1 ) Peut demander à répudier sa citoyenneté le citoyen qui :

Clause S: (1) The relevant portion of subsection 9(1) at 
present reads as follows:

9. (I) A citizen may, on application, renounce his citizenship if he

c) n'est pas frappé d'incapacité:
d) ne réside pas au Canada.

(r) is not under a disability; and 
(d) does not reside in Canada.

(2). — Texte actuel du paragraphe 9(2) :
(2) Pour des raisons d'ordre humanitaire, le ministre a le pouvoir dis­

crétionnaire d'exempter les non-mineurs des conditions prévues aux ali­
néas ( 1 )c) ou d).

(2) Subsection 9(2) at present reads as follows:
(2) The Minister may, in his discretion, waive on compassionate 

grounds the requirements of paragraph (l)(c) or (d) with respect to any 
person who is not a minor.

Code criminel
Article 9. — Texte actuel du paragraphe 486(2.1) :
(2.1) Par dérogation à l'article 650. lorsqu’une personne est accusée 

d'une infraction prévue aux articles 151, 152, 153, 155 ou 159, aux para­
graphes 160(2) ou (3) ou aux articles 170, 171, 172, 173, 271, 272 ou 273 
et que le plaignant est, au moment du procès ou de l'enquête préliminaire, 
âgé de moins de dix-huit ans, le juge qui préside ou le juge de paix peut 
ordonner que le plaignant témoigne à l’extérieur de la salle d'audience ou 
derrière un écran ou un dispositif qui permet au plaignant de ne pas voir 
l'accusé s’il est d'avis que cela est nécessaire pour obtenir du plaignant 
qu'il donne un récit complet et franc des faits sur lesquels est fondée 
l'accusation.

Criminal Code
Clause 9: Subsection 486(2.1) at present reads as fol­

lows:
(2.1) Notwithstanding section 650, where an accused is charged with 

an offence under section 151, 152, 153. 155 or 159, subsection 160(2) or 
(3). or section 170, 171, 172, 173, 271. 272, or 273 and the complainant 
is. at the time of the trial or preliminary inquiry, under the age of eighteen 
years, the presiding judge or justice, as the case may be. may order that 
the complainant testify outside the court room or behind a screen or other 
device that would allow the complainant not to see the accused, if the 
judge or justice is of the opinion that the exclusion is necessary to obtain a 
full and candid account of the acts complained of from the complainant.
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allow the complainant not to see the accused, 
if the judge or justice is of the opinion that 
the exclusion is necessary to obtain a full and 
candid account of the acts complained of 
from the complainant.

témoigne à l’extérieur de la salle d’audience 
ou derrière un écran ou un dispositif qui per­
met au plaignant de ne pas voir l’accusé s’il 
est d’avis que cela est nécessaire pour obtenir 

5 du plaignant qu’il donne un récit complet et 5 
franc des faits sur lesquels est fondée l’accu­
sation.

LOI ÉLECTORALE DU CANADA

10. Les définitions de « accès de plain- 
pied », « dépenses personnelles » et « section 
de vote », au paragraphe 2(1) de la Loi élec- 10 
torale du Canada, sont abrogées et respecti- 

10 vement remplacées par ce qui suit :

R.s., c. E-2 L.R., ch. E-2CANADA ELECTIONS ACT

10. The definitions “level access”, “per­
sonal expenses” and “polling division” in 
subsection 2(1) of the Canada Elections Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

“level access" 
« accès de ... »

“level access”, in respect of any premises, 
means premises that are so located that a 
person may reach the premises from the 
street or roadway and enter the premises 
without going up or down any step, stairs 15 cendre des marches ou des escaliers ni 
or escalator;

« accès de plain- 
pled »
“level access"

« accès de plain-pied » Relativement à un bu­
reau de scrutin, un bureau ou un local, la 
possibilité de passer de la chaussée à l'inté- 15 
rieur du bureau sans devoir monter ou des­

prendre d’escalier mécanique.
« dépenses personnelles» En ce qui concerne ■dépenses 

les dépenses d’un candidat à une élection 20 ‘
en rapport avec cette élection, s’entend no-

“personal
expenses”
■ dépenses 
personnelles •

“personal expenses”, with respect to the ex­
penditure of any candidate in relation to 
any election at which the candidate is a 
candidate, includes any reasonable amount 20 tamment de tout montant raisonnable en- 
in respect of such travel, living and other 
related expenses, including expenses in­
curred by a disabled candidate relating to 
the candidate’s disability, as the Chief 
Electoral Officer may designate;

expenses

gagé par le candidat relativement aux frais 
de déplacement, de séjour ou autres frais 
assimilés, notamment les frais engagés par 25 
un candidat ayant une déficience liés à 

25 celle-ci, tels que peut les désigner le direc­
teur général des élections.“polling

division"
« section de ... »

“polling division” means any division, subdi­
vision, district, sub-district or other territo­
rial area fixed by the returning officer, for 
which a list of electors is prepared and for 
which one or more polling stations is or are 30 laquelle est dressée une liste électorale et 
established for the taking of the vote on 
polling day, and includes two or more in- 
stitutions constituted as provided in sub-

« section de« section de vote » Division, subdivision, dis- ^ 
trict, sous-district ou autre zone territo- 30 -polling 
riale fixée par le directeur du scrutin, pour division

pour laquelle sont établis un ou plusieurs 
bureaux de scrutin pour recevoir les suf­
frages le jour de l’élection; y sont assimi- 35 
lées les institutions regroupées en vertu dusection 20(4);
paragraphe 20(4).
11. L’article 8 de la même loi devient le 

paragraphe 8(1) et est modifié par adjonc-
11. Section 8 of the said Act is renum- 35 

bered as subsection 8(1) and is further 
amended by adding thereto the following tion de ce qui suit : 
subsection:

40

Programmes 
d’information et 
d’éducation 
populaire

(2) Le directeur général des élections peut 
mettre en oeuvre des programmes d’informa­
tion et d’éducation populaire visant à mieux 
faire connaître le processus électoral à la po­
pulation, particulièrement aux personnes et 45 
aux groupes de personnes susceptibles d’avoir

Public
education and
information
programs

(2) The Chief Electoral Officer may im­
plement public education and information 40 
programs to make the electoral process bet­
ter known to the public, particularly those 
persons and groups most likely to experience
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Loi électorale du Canada
Article 10. — Texte actuel des définitions de « accès de 

plain-pied », « dépenses personnelles » et « section de vote » 
au paragraphe 2(1) :
« accès de plain-pied » Relativement à un bureau de scrutin, la possibilité 

de passer de la chaussée à l'intérieur du bureau sans devoir monter ou 
descendre des marches ou des escaliers ni prendre d’escalier méca­
nique.

« dépenses personnelles » En ce qui concerne les dépenses d'un candidat à 
une élection en rapport avec cette élection, s’entend notamment de tout 
montant raisonnable engagé par le candidat relativement aux frais de 
déplacement, de séjour ou autres frais assimilés, tels que peut les dési­
gner le directeur général des élections.

« section de vote » Division, subdivision, district, sous-district ou autre 
zone territoriale fixée par le directeur du scrutin, pour laquelle est 
dressée une liste électorale et pour laquelle sont établis un ou plusieurs 
bureaux de scrutin pour recevoir les suffrages le jour de I élection.

Canada Elections Act
Clause 10: The definitions “level access”, “personal ex­

penses” and “polling division” at present read as follows:
“level access", in respect of a polling station, means a polling station that 

is so located in a building that a person may reach the polling station 
from the street or roadway and enter the polling station without going 
up or down any step, stairs or escalator;

“personal expenses”, with respect to the expenditure of any candidate in 
relation to any election at which he is a candidate, includes any reason­
able amount incurred by the candidate in respect of such travel, living 
and other related expenses as the Chief Electoral Officer may desig­
nate;

"polling division” means any division, subdivision, district, sub-district or 
other territorial area fixed by the returning officer, for which a list of 
electors is prepared and for which one or more polling stations is or are 
established for the taking of the vote on polling day;

Article II. — Nouveau.Clause II: New.
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difficulties in exercising their democratic 
I rights.

des difficultés à exercer leurs droits démo­
cratiques.

12. L’alinéa 19(l)a) de la même loi est 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

12. Paragraph 19(l)(a) of the said Act is

for: 5
(a) forthwith on the receipt of notice that 
a writ has been issued for an election in 
the electoral district for which the re-

a) dès la réception d'un avis lui annonçant 5 
l’émission d’un bref ordonnant la tenue 
d’une élection dans sa circonscription, ou­
vrir immédiatement dans un endroit pro- 

convenient place in the electoral district an 10 pice de la circonscription un bureau avec 
office in premises with level access where 
the electors can have recourse to the re-

turning officer is appointed, open in some

accès de plain-pied où les électeurs peu- 10 
vent s’adresser à lui;

turning officer;
13. (1) Paragraph 20(2)(a) of the said 13. (1) L’alinéa 20(2)«) de la même loi 

Act is repealed and the following substituted 15 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(a) give due consideration to the polling 
divisions established by municipal and pro­
vincial authorities and to geographical and 
all other factors that may affect the conve- 20 
nience of the electors in casting their votes 
at the appropriate polling station, which 
shall be established by the returning of­
ficer at a convenient place in the polling 
division, or as prescribed in subsection 25 
106(1) or (2), 107(1) or (2) or 107.1(1);

a) dûment tenir compte des sections de 
vote établies par les autorités municipales 15 
et provinciales, ainsi que des particularités 
géographiques et de tous les autres fac­
teurs qui pourraient rendre moins com­
mode pour les électeurs l’exercice de leur 
droit de vote au bureau de scrutin appro- 20 
prié, lequel doit être établi par le directeur 
du scrutin dans un local convenable situé 
dans la section de vote ou comme le pres­
crit le paragraphe 106(1) ou (2), 107(1) 
ou (2), ou 107.1(1);
(2) L’article 20 de la même loi est modifié 

par adjonction de ce qui suit :

and
25

(2) Section 20 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

(4) A returning officer may, with the ap­
proval of the Chief Electoral Officer and 
notwithstanding anything in this section, 
constitute polling divisions consisting of two 
or more institutions where elderly or disabled 35 
persons reside.

14. Subsection 73(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

30
Institutions (4) Le directeur du scrutin peut, avec l’ap­

probation préalable du directeur général des 
élections et malgré toute autre disposition du 30 
présent article, créer une section de vote 
constituée d’au moins deux institutions où ré­
sident des personnes âgées ou handicapées.

Section de vote 
formée d'insti­
tutions

14. Le paragraphe 73(2) de la même loi
35

for:
Place for 
nomination of 
candidates

(2) The place fixed pursuant to paragraph 40 (2) Le lieu fixé selon l’alinéa (l)o) pour la
(1)(û) for the nomination of candidates shall présentation des candidats doit être un palais 
be a court house, city or town hall or other de justice, un hôtel de ville, une salle munici-
public or private building that has level ac- pale ou un autre édifice public ou privé avec
cess and shall be in the most central place in accès de plain-pied, et doit être situé à l’en- 40 
the electoral district or the place that is most 45 droit le plus central de la circonscription ou 
convenient for the majority of electors in the le plus commode pour la majorité des élec- 
electoral district.

Lieu de présen­
tation des 
candidats

teurs de la circonscription.
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Article 12. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 19(1) :

19. (1) Tout directeur du scrutin doit :
a) dès la réception d'un avis lui annonçant l’émission d’un bref ordon­
nant la tenue d'une élection dans sa circonscription, ouvrir immédiate­
ment dans un endroit propice de la circonscription un bureau où les 
électeurs peuvent s'adresser à lui;

Clause 12: The relevant portion of subsection 19(1) at 
present reads as follows:

19. (1) Every returning officer shall
(a) forthwith on the receipt of notice that a writ has been issued for an 
election in the electoral district for which he is appointed, open an office 
in some convenient place in the electoral district where the electors 
have recourse to him;

can

Article 13, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 20(2) :

Clause 13: (1) The relevant portion of subsection 20(2) 
at present reads as follows:

(2) The returning officer, in carrying out a revision pursuant to instruc- 
lions issued under subsection (1), shall

(a) give due consideration to the polling divisions established by munici­
pal and provincial authorities and to geographical and all other factors 
that may affect the convenience of the electors in casting their votes at 
the appropriate polling station, which shall be established by the re­
turning officer at a convenient place in the polling division, or as pre­
scribed in subsection 106(1) or (2) or subsection 107(1) or (2), and

révision en conformité(2) Lorsque le directeur du scrutin effectue 
les instructions reçues en vertu du paragraphe (1), il doit : 

a) dûment tenir compte des sections de vote établies par les autorités 
municipales et provinciales, ainsi que des particularités géographiques 
et de tous les autres facteurs qui pourraient rendre moins commode 

les électeurs l’exercice de leur droit de vote au bureau de scrutin

une
avec

pour . .
approprié, lequel doit être établi par le directeur du scrutin dans un 
local convenable situé dans la section de vote ou comme le prescrit le 
paragraphe 106(1) ou (2) ou le paragraphe 107(1) ou (2);

(2). — Nouveau.(2) New.

Article 14. — Texte actuel du paragraphe 73(2) :
(2) Le lieu fixé selon l’alinéa (l)o) pour la présentation des candidats 

doit être un palais de justice, un hôtel de ville, une salle municipale ou un 
édifice public ou privé situé à l’endroit le plus central de la circons­

cription ou le plus commode pour la majorité des électeurs de la circons­
cription.

Clause 14: Subsection 73(2) at present reads as follows:
(2) The place fixed pursuant to paragraph (l)(a) for the nomination of 

candidates shall be a court house, city or town hall or other public or 
private building in the most central place in the electoral district or the 
place that is most convenient for the majority of electors in the electoral 
district.

autre
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15. Subsection 104(1) of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately af­
ter paragraph (c) thereof, the following para­
graph:

(c.l) an adequate number of templates, as 5 
furnished by the Chief Electoral Officer, 
to enable electors who are blind or visually 
impaired to mark their ballots without as­
sistance;

15. Le paragraphe 104(1) de la même loi 
est modifié par insertion, après l’alinéa c), 
de ce qui suit :

c.l) un nombre suffisant de gabarits four­
nis par le directeur général des élections 5 
pour permettre aux électeurs aveugles ou 
ayant une déficience visuelle de marquer 
leur bulletin sans assistance;

16. Subsection 105(1) of the said Act is 10 16. Le paragraphe 105(1) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit : 10
for:

Polling stations 105. (1) Subject to subsection (1.1), the 
poll shall be held in one or more polling sta­
tions established in each polling division in 15 plain-pied établis dans chaque section de vote 
premises with level access, having an outside ayant une porte d’entrée pour les électeurs et,
door for the admittance of electors, and, if si possible, une porte de sortie à utiliser après 15
possible, another door through which they qu’ils ont voté, 
may leave after voting.

(1.1) Where a returning officer is unable 20 
to secure suitable premises with level access 
to be used as a polling station, the returning 
officer may, with the prior approval of the 
Chief Electoral Officer, locate the polling 
station in premises without level access.

105. (1) Le scrutin se tient dans un ou 
plusieurs bureaux de scrutin avec accès de

Bureaux de 
scrutin

Exception (1.1) Lorsque le directeur du scrutin est 
incapable d’obtenir un local convenable avec 
accès de plain-pied pour servir de bureau de 
scrutin, il peut, avec l’approbation préalable 20 
du directeur général des élections, établir un 
bureau de scrutin dans un local qui n’a pas 
d’accès de plain-pied.

Exception

25

17. Section 107 of the said Act is 
amended by adding thereto the following difïé par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

17. L’article 107 de la même loi est mo-
25

Polling station 
in federal 
buildings

(3) A returning officer may require the 
officer in charge of a building owned or oc- 30 
cupied by the Government of Canada to 
make premises in that building available for 
use as a polling station, and the officer to 
whom the requirement is directed shall make 
every reasonable effort to comply with the 35 sonnables pour satisfaire à cette demande, 
requirement.

18. The said Act is further amended by
adding thereto, immediately after section tion, après l’article 107, de ce qui suit : 
107 thereof, the following section:

107.1 (1) Where a polling division consist- 40 
ing of two or more institutions is constituted 
pursuant to subsection 20(4), the returning 
officer may establish a mobile polling station 
to be located in each of those institutions 
successively.

(3) Le directeur du scrutin peut exiger du 
fonctionnaire ayant la charge d’un édifice 
possédé ou occupé par le gouvernement du 
Canada qu’il mette l’édifice à sa disposition 
pour usage de bureau de scrutin. Le fonc- 30 
tionnaire doit prendre toutes les mesures rai-

Accès à un 
édifice fédéral

18. La même loi est modifiée par inser-

Mobile polling 
station 107.1 (1) Lorsqu’une section de vote a été 35 Bureaux de 

créée en vertu du paragraphe 20(4), le direc- iunérams 
leur du scrutin peut établir un bureau de 
scrutin itinérant situé successivement dans 
toutes les institutions constituant la section 

45 de vote. 40
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Article 15. — Nouveau.Clause 15: New.

Article 16. — Texte actuel du paragraphe 105(1) :
105. (1) The poll shall be held in one or more polling stations estab- 105. (1) Le scrutin se tient dans un ou plusieurs bureaux de scrutin 

lished in each polling division in premises of convenient access, having an établis dans chaque section de vote dans un local facile d accès, ayant
outside door for the admittance of electors, and, if possible, another door porte d'entrée pour les électeurs, et, si possible, une porte de sortie a
through which they may leave after voting. utiliser après qu ils ont voté.

Clause 16: Subsection 105(1) at present reads as follows:

une

Article 17. — Nouveau.Clause 17: New.

Article 18. — Nouveau.Clause 18: New.
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Hours of 
polling for 
mobile polling 
station

(2) The returning officer shall set the 
times during which a mobile polling station 
will be in the institutions referred to in sub­
section (1).

(3) The returning officer shall give notice 5 
to the candidates of the itinerary of the mo­
bile polling station in accordance with the 
instructions of the Chief Electoral Officer.

(4) Subject to the instructions of the Chief 
Electoral Officer, the provisions of this Act 10 
relating to ordinary polls shall in so far as 
they are applicable apply to mobile polls.

(2) Le directeur du scrutin fixe les heures 
d’ouverture du bureau de scrutin itinérant 
dans chacune des institutions visées au para­
graphe (1).

(3) Le directeur du scrutin donne avis aux 5 Avis 
candidats de l’itinéraire des bureaux de scru­
tin itinérants conformément aux instructions 
du directeur général des élections.

(4) Sous réserve des instructions du direc- Dispositions 
leur général des élections, les dispositions de 10 bErea^dea“* 
la présente loi relatives aux bureaux ordi- scrutin 
naires de scrutin s’appliquent, dans la mesure ltmeranls 
où elles sont applicables, aux bureaux de 
scrutin itinérants.

19. L’alinéa 121(2)a) de la même loi est 15 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Heures d'ouver­
ture

Notice

Provisions 
applicable to 
mobile poils

19. Paragraph 121(2)(«) of the said Act

15

(a) obtained a transfer certificate pursuant 
to section 126, 126.1 or 127 and fully com­
plies with subsection 126(6), or

a) soit obtenu un certificat de transfert, en 
conformité avec les articles 126, 126.1 ou 
127, et ne se conforme pleinement au pa­
ragraphe 126(6); 20

20. Subsection 126(7) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- 20 est abrogé et remplacé par ce qui suit :

20. Le paragraphe 126(7) de la même loi

for:
Limitation (7) No returning officer or assistant re­

turning officer shall issue certificates under 
this section or section 126.1 or 127 purport­
ing to entitle more than two agents for any 25 ou 127 et censés donner droit à plus de deux 
one candidate to vote at any given polling représentants d’un même candidat de voter à 
station, and no deputy returning officer shall un bureau déterminé. Aucun scrutateur ne 
permit more than two agents for any one peut permettre à plus de deux représentants
candidate to vote at the deputy returning of- d’un même candidat de voter à son bureau de 30
ficer’s polling station on certificates under 30 scrutin sur l’autorisation de certificats déli- 
this section or section 126.1 or 127.

(7) Nul directeur ou directeur adjoint du 
scrutin ne peut délivrer des certificats prévus 
par le présent article ou par les articles 126.1 25

Limite du 
nombre de 
représentants

vrés en vertu du présent article, des articles 
126.1 ou 127.

21. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 
126 thereof, the following section:

126.1 (1) Where
(a) an elector whose name appears on the 
list of electors for a polling division at an 
election is a wheelchair user or by reason 
of any disability is unable to vote without 
difficulty at a polling station that is with- 40 
out level access, and

21. La même loi est modifiée par inser­
tion, après l’article 126, de ce qui suit : 35

Application for 
transfer 
certificate by 
disabled elector

Demande de 
certificat de 
transfert par un 
électeur 
handicapé

126.1 (1) L’électeur dont le nom figure sur 
la liste des électeurs dressée pour une section 
de vote à une élection, qui réside dans une 
section de vote où ne se trouve aucun bureau 
de scrutin avec accès de plain-pied et qui, 40 
devant se déplacer en fauteuil roulant ou, à 
cause d’une déficience, ne peut, sans difficul­
té, aller voter dans un bureau de scrutin dont 
l'accès n’est pas de plain-pied peut, jusqu’à 
vingt-deux heures le vendredi précédant le 45

35
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Article 19. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 121(2) :

(2) Dans une section urbaine, un électeur n'est pas admis à voter si son 
nom ne figure pas sur la liste officielle des électeurs, à moins qu'il n’ait : 

a) soit obtenu un certificat de transfert, en conformité avec les articles 
126 ou 127, et ne se conforme pleinement au paragraphe 126(6);

Clause 19: The relevant portion of subsection 121(2) at 
present reads as follows:

(2) In an urban polling division, an elector shall not be allowed to vote 
if his name does not appear on the official list of electors unless he has 

(a) obtained a transfer certificate pursuant to section 126 or 127 and 
fully complies with subsection 126(6), or

Article 20. — Texte actuel du paragraphe 126(7) :
(7) Nul directeur ou directeur adjoint du scrutin ne peut délivrer des 

certificats prévus par le présent article ou 1 article 127 et censés donner 
droit à plus de deux représentants d’un même candidat de voter à un 
bureau déterminé. Aucun scrutateur ne peut permettre à plus de deux 
représentants d’un même candidat de voter a son bureau de scrutin sur 
l’autorisation de certificats délivrés en vertu du présent article ou de 
l’article 127.

Clause 20: Subsection 126(7) at present reads as follows:
(7) No returning officer or assistant returning officer shall issue certifi­

cates under this section or section 127 purporting to entitle more than two 
agents for any one candidate to vote at any given polling station, and no

than two agents for any onedeputy returning officer shall permit more 
candidate to vote at his polling station on certificates under this section or 
section 127.

Article 21. — Nouveau.Clause 21: New.
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{b) the polling division in which the elector 
resides does not have a polling station with 
level access,

the elector may, before ten o’clock in the eve­
ning of the Friday immediately preceding 5 
polling day, apply, in the prescribed form, to 
the returning officer or assistant returning 
officer for the electoral district in which the 
elector is qualified to vote for a transfer cer­
tificate to vote at a polling station with level 10 
access in any other polling division in that 
electoral district.

jour du scrutin, demander, en la forme pres­
crite, au directeur ou au directeur adjoint du 
scrutin de la circonscription où l’électeur est 
habile à voter, un certificat de transfert l’au­
torisant à voter à un bureau de scrutin, avec 
accès de plain-pied, dans la circonscription.

5

Idem (2) An application made pursuant to sub- (2) La demande présentée en vertu du pa- 
section (1) shall be signed by the elector and ragraphe (1) doit être signée par l’électeur et 
shall be delivered personally to the returning 15 délivrée personnellement, par l’électeur ou un 
officer or assistant returning officer referred ami ou un parent de l’électeur, au directeur 10 
to in subsection (1) by the elector or by a ou au directeur adjoint du scrutin visé au 
friend or relative of the elector. paragraphe (1).

Idem

Issue of
transfer certifi­
cate to disabled 
elector

(3) Where a returning officer or assistant (3) Lorsque le directeur ou le directeur ad- 
returning officer referred to in subsection (1) 20 joint du scrutin visé au paragraphe (1) est 
receives an application for a transfer certifi- saisi d’une demande de certificat de transfert 15 handicapé 
cate from an elector in accordance with sub- en conformité avec les paragraphes (1) et 
sections (1) and (2), that officer shall, after (2), il doit remplir et émettre, à la personne 
satisfying himself or herself that qui lui a présenté la demande, un certificat

de transfert, en la forme prescrite, autorisant 
l’électeur à voter à un bureau de scrutin avec 20 
accès de plain-pied dans cette circonscrip­
tion, s’il est convaincu, à la fois :

Certificat de
transfert pour 
un électeur

(a) the elector’s name appears on the list 25 
of electors for the electoral district re­
ferred to in subsection (1), and
(b) the polling division in which the elector 
resides does not have a polling station with 
level access,

complete and issue a transfer certificate, in 
the prescribed form, entitling the elector to 
vote at a polling station with level access in 
any other polling division in that electoral 
district, and hand the certificate to the per- 35 
son who delivered the application therefor to 
that officer.

a) que le nom de l’électeur figure sur la 
liste électorale de la circonscription visée 
au paragraphe (I);
b) que l’électeur réside dans une section où 
n’est établi aucun bureau de scrutin avec 
accès de plain-pied.

30 25

22. (1) L’alinéa 127(1) c) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(c) is a wheelchair user or by reason of any 
disability is unable to vote without diffi­
culty at an advance polling station that is 
without level access,

22. (1) Paragraph 127(l)(c) of the said
30

40
c) devant se déplacer en fauteuil roulant 
ou, à cause de quelque déficience, ne peut, 
sans difficulté, aller voter dans un bureau 
spécial de scrutin dont l’accès n’est pas de 
plain-pied, 35
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Article 22, (1). — Texte actuel du passage introductif et 
du passage visé du paragraphe 127(1) :

127. (1) L'électeur dont le nom figure sur la liste des électeurs dressée 
pour une section de vote à une élection et qui :

c) devant se déplacer en fauteuil roulant ou, à cause de quelque incapa­
cité, ne peut, sans difficulté, aller voter dans un bureau spécial de 
scrutin dont l’accès n’est pas de plain-pied.

Clause 22: ( 1) The relevant portion of subsection 127(1) 
at present reads as follows:

127. (I) Where an elector whose name appears on the list of electors 
for a polling division at an election

(c) is confined to a wheelchair or by reason of some other incapacity is 
unable to vote without difficulty at an advance polling station that is 
without level access.
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(2) Subsection 127(2) of the said Act is (2) Le paragraphe 127(2) de la même loi 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Idem (2) An application made pursuant to sub- (2) La demande présentée en vertu du pa- 
section (1) shall be signed by the elector and 5 ragraphe (1) doit être signée par l’électeur et 
shall be delivered personally to the returning délivrée personnellement, par l’électeur ou un 5 
officer or assistant returning officer referred 
to in subsection (1) by the elector or by a 
friend or relative of the elector.

Idem

ami ou un parent de l’électeur, au directeur 
ou au directeur adjoint du scrutin visé au 
paragraphe (1).

23. Subsection 128(2) of the said Act is 10 23. Le paragraphe 128(2) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit : 10
for:

[intry opposite 
voter's name (2) In every case of a vote polled under the

authority of section 126, 126.1 or 127, the ____
poll clerk shall enter in the poll book or Re- 15 greffier du scrutin doit inscrire dans le cahier 
cord of Votes Cast at an Advance Poll, du scrutin ou le Registre de vote à un bureau
whichever is applicable, opposite the voter’s spécial de scrutin, selon le cas, en regard du 15
name, in the column for remarks, a memo- nom du votant, dans la colonne réservée aux 
randum stating that the voter voted under a observations, une note indiquant que ce der- 
transfer certificate, giving the number of the 20 nier a voté en vertu d’un certificat de trans­

fert. Il indique le numéro du certificat et 
mentionne :

a) le cas échéant, le fait que le voleur est 
détenteur d’un certificat de transfert déli-

25 vré en vertu des paragraphes 126.1(3) ou 
127(3);
b) dans les autres cas, le poste ou l’emploi 25 
particulier que le votant occupe au bureau 
de scrutin.

(2) Chaque fois qu’un vote est donné sous 
l’autorité des articles 126, 126.1 ou 127, le

Inscriptions en 
regard du nom 
de l’électeur

certificate and stating
20(a) in the case of a voter who holds a 

transfer certificate issued under subsection 
126.1(3) or 127(3), that the voter is the 
holder of a transfer certificate; and
(b) in any other case, the particular office 
or position that the voter is filling at the 
polling station.

24. All that portion of subsection 129(2) 
of the said Act preceding paragraph (a) is 301a même loi qui précède l’alinéa a) est 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

24. Le passage du paragraphe 129(2) de

30
for:

Secrecy al the (2) Except as provided by this Act, no 
elector shall

Secret du vote(2) Sauf dans les cas prévus par la pré­
sente loi, aucun électeur ne peut :

25. Subsection 130(3) of the said Act is 35 25. Le paragraphe 130(3) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

poli

for:
Prohibition (3) No deputy returning officer shall in- (3) Aucun scrutateur ne peut demander ni 35 interdiction 

quire or see for whom the elector intends to regarder pour qui l'électeur a l’intention de
vote, except when the elector is unable to 40 voter, sauf lorsque l’électeur est incapable de 
vote in the manner prescribed by this Act on voter de la manière prescrite par la présente
account of inability to read, blindness, visual loi parce qu’il ne peut pas lire, qu’il est
impairment or other physical disability. aveugle, qu’il a une déficience visuelle ou 40

toute autre déficience physique.
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(2). — Texte actuel du paragraphe 127(2) :(2) Subsection 127(2) at present reads as follows:
(2) An application made pursuant to subsection (1) shall be signed by 

the incapacitated elector and shall be delivered personally to the returning 
officer or assistant returning officer referred to in subsection (1) by the 
elector or by a friend or relative of the elector.

(2) La demande présentée en vertu du paragraphe (1) doit être signée 
par l’électeur handicapé et délivrée personnellement, par l’électeur ou 
ami ou un parent de l’électeur, au directeur ou au directeur adjoint du 
scrutin visé au paragraphe (1).

un

Article 23. — Texte actuel du paragraphe 128(2) :
(2) Chaque fois qu’un vote est donné sous l’autorité des articles 126 ou 

127, le greffier du scrutin doit inscrire dans le cahier du scrutin ou le 
Registre du vote à un bureau spécial de scrutin, selon le cas, en regard du 
nom du votant, dans la colonne réservée aux observations, une note indi­
quant que ce dernier a voté en vertu d un certificat de transfert. Il indique 
le numéro du certificat et mentionne :

a) le cas échéant, que le votant est détenteur d’un certificat de transfert 
délivré en vertu du paragraphe 127(3);
b) dans les autres cas, le poste ou l’emploi particulier que le votant 
occupe au bureau de scrutin.

Clause 23: Subsection 128(2) at present reads as follows:
(2) In every case of a vote polled under the authority of section 126 or 

127, the poll clerk shall enter in the poll book or Record of Votes Cast at 
an Advance Poll, whichever is applicable, opposite the voter’s name, in the 
column for remarks, a memorandum stating that the voter voted under a 
transfer certificate, giving the number of the certificate and stating

(а) in the case of a voter who holds a transfer certificate issued to him 
under subsection 127(3), that the voter is the holder of a transfer 
certificate; and
(б) in any other case, the particular office or position that the voter is 
filling at the polling station.

Article 24. — Texte actuel du passage introductif du 
paragraphe 129(2):

(2) Aucun électeur ne peut, sauf s’il est incapable de voter de la maniè­
re prescrite par la présente loi, parce qu il ne peut pas lire, qu il est 
aveugle ou frappé d’une autre incapacité physique :

Clause 24: The relevant portion of subsection 129(2) at 
present reads as follows:

(2) No elector shall, except when unable to vote in the manner pre­
scribed by this Act on account of inability to read, blindness or other 
physical incapacity.

Article 25. — Texte actuel du paragraphe 130(3) :
(3) Aucun scrutateur ne peut demander ni regarder pour qui l’électeur 

a l’intention de voter, sauf lorsque l'électeur est incapable de voter de la 
manière prescrite par la présente loi parce qu’il ne peut pas lire, qu’il est 
aveugle ou frappé d’une autre incapacité physique.

Clause 25: Subsection 130(3) at present reads as follows:
(3) No deputy returning officer shall inquire or see for whom the 

elector intends to vote, except when the elector is unable to vote in the 
prescribed by this Act on account of inability to read, blindness or 

other physical incapacity.
manner
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26. Sections 135 and 136 of the said Act 26. Les articles 135 et 136 de la même 
are repealed and the following substituted loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
therefor:

Assistance by 
deputy 
returning 
officer

Électeur 
incapable de 
marquer son

135. If an elector is unable to read, blind. 135. A la demande d’un électeur qui ne 
visually impaired or so physically disabled as 5 peut voter de la manière prescrite par la prê­
te be unable to vote in the manner prescribed sente loi parce qu'il ne peut pas lire, qu’il est 5 bulletin
by this Act, the deputy returning officer aveugle, qu’il a une déficience visuelle ou
shall, on application of the elector, in the toute autre déficience physique, le scruta-
presence of the poll clerk, assist the elector teur, en présence du greffier du scrutin, l’as-
by such means as will enable the elector to lOsiste par tout moyen propre à lui permettre 
vote. de voter. 10

Template 135.1 If an elector who is blind or visually 135.1 Le scrutateur remet un gabarit à l’é-
impaired so requests, the deputy returning lecteur aveugle ou ayant une déficience vi-
officer shall provide the elector with a tern- suelle qui en fait la demande afin de lui
plate to assist the elector in marking the elec- 15 permettre de marquer son bulletin de vote, 
tor’s ballot paper.

135.2 (1) If an elector requires assistance
to vote, a friend or relative may accompany pour voter peut être accompagné à l’isoloir
the elector into the voting compartment and d’un ami ou d’un parent qui l’aide à marquer
assist the elector to mark the elector’s ballot 20 son bulletin de vote, 
paper.

(2) No person shall as a friend assist more 
than one elector for the purpose of marking a 
ballot paper.

(3) A friend or relative who wishes to as- 25 (3) L’ami ou le parent qui désire aider un
sist an elector in marking a ballot paper shall électeur à marquer son bulletin de vote prête
first take an oath, in the prescribed form, au préalable, en la forme prescrite, le ser-
that the person ment de se conformer aux instructions de l’é- 25

lecteur, de ne pas divulguer le vote de 
l’électeur et de ne pas tenter d’influencer ce­
lui-ci dans son choix, et jure qu’il n’a pas 
déjà aidé, lors de l'élection en cours, une au­
tre personne, dont il n’est pas parent, à voter. 30

Gabarit

Assistance by 
friend or 
relative

135.2 (1) L’électeur qui a besoin d’aide 15 Aidedun ami
ou d un parent

(2) Nul ne peut agir à titre d’ami de plus 
d’un électeur pour marquer un bulletin de 20 
vote.

Exception Exception

Oath Serment de 
l’ami ou du 
parent

(a) will mark the ballot paper in the man­
ner directed by the elector;
{b) will keep the choice of the elector se­
cret;
(c) will not try to influence the elector in 
choosing a candidate; and
(d) has not assisted, during the current 35 
election, another person, who is not a rela­
tive, to mark a ballot paper.
136. Where a deputy returning officer 

does not understand the language spoken by pas la langue d'un électeur ou éprouve de la 
an elector or wishes to communicate with an 40 difficulté à communiquer avec un électeur en 
elector who has a disability but finds it diffi- raison d’une déficience de celui-ci, il nomme 
cult to do so by reason of the elector’s disa- et assermenté, dans la mesure du possible, un 35 
bility, that officer shall, wherever possible, interprète ou toute personne pouvant l’assis- 
appoint and swear an interpreter or other ter qui lui sert d'intermédiaire pour commu- 
person to assist that officer in communicat- 45 niquer à l’électeur tous les renseignements 
ing with the elector, and that interpreter or nécessaires pour qu’il puisse exercer son droit 
other person shall be the means of communi- de vote.

Interprèle
assermenté136. Lorsqu’un scrutateur ne comprendInterpreter to 

be sworn

40
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Article 26. — Texte actuel des articles 135 et 136 :Clause 26: Sections 135 and 136 at present read as fol-
135. (1) À la demande d’un électeur qui ne peut voter de la manière 

prescrite par la présente loi parce qu'il ne peut pas lire, qu il est aveugle 
ou frappé d’une incapacité physique, le scrutateur doit obliger I électeur 
qui fait la demande à prêter serment, suivant la formule prescrite, qu’il est 
incapable de voter sans aide, puis il doit : 

a) aider l’électeur en marquant son bulletin comme cet électeur l’or­
donne, en présence uniquement du greffier du scrutin et des représen­
tants assermentés des candidats ou des électeurs assermentés qui 
représentent les candidats dans le bureau de scrutin et il doit déposer le 
bulletin de vote dans la boîte de scrutin;

lows:
135. ( | ) The deputy returning officer, on the application of any elector 

who is unable to read, blind or so physically incapacitated as to be unable 
to vote in the manner prescribed by this Act, shall require the elector 
making the application to take an oath in the prescribed form of his 
incapacity to vote without assistance and shall thereafter

(o) assist the elector by marking his ballot paper in the manner directed 
by the elector in the presence of the poll clerk and the sworn agents of 
the candidates or the sworn electors representing the candidates in the 
polling station and of no other person, and shall place the ballot paper 
in the ballot box; or
(b) where the elector is accompanied by a friend or relative and the 
elector so requests, permit the friend or relative to accompany the 
elector into the voting compartment and mark the elector’s ballot paper.

b) lorsque l’électeur est accompagné d’un ami ou d’un parent et que 
l’électeur le demande, permettre à l’ami ou au parent d’accompagner 
cet électeur à l’isoloir et de marquer le bulletin de vote de l’électeur.
(2) Lorsqu’un ami ou un parent a marqué le bulletin de vote d’un 

électeur comme il est permis de le faire en conformité avec l’alinéa (1)6), 
le greffier du scrutin doit, en plus des autres prescriptions de la présente 
loi. inscrire le nom de l’ami ou du parent de I électeur dans la colonne des 
remarques du cahier du scrutin, en regard de l’inscription relative à cet 
électeur.

(3) Nul ne peut, lors d’une élection, agir à titre d’ami ou de parent de 
plus d’un électeur, pour marquer un bulletin de vote.

(4) Un ami ou parent qui est autorisé à marquer le bulletin d’un 
électeur en conformité avec l’alinéa (1)6) doit être tenu, en premier lieu, 
de prêter serment suivant la formule prescrite ;

o) qu’il ne divulguera pas le nom du candidat en faveur duquel il 
marquera le bulletin de l’électeur;
6) qu'il n’a pas déjà agi à titre d'ami ou de parent d’un électeur pour 

bulletin de vote à cette élection.

(2) Where a friend or relative has marked the ballot paper of an elector 
as permitted pursuant to paragraph ( 1 )(6), the poll clerk shall, in addition 
to the other requirements prescribed in this Act, enter the name of the 
friend or relative of the elector in the remarks column of the poll book 
opposite the entry relating to the elector.

(3) No person shall at any election be allowed to act for the purpose of 
marking a ballot paper as the friend or relative of more than one elector.

(4) Any friend or relative who is permitted to mark the ballot paper of 
an elector pursuant to paragraph (1)(6) shall first be required to take an 
oath in the prescribed form that he

(а) will keep secret the name of the candidate for whom the ballot of 
the elector is marked by him; and
(б) has not already acted as the friend or relative of an elector for the 
purpose of marking his ballot paper at that election.
(5) Where any elector has had his ballot paper marked as provided in 

subsections (I) to (4), the deputy returning officer shall enter in the poll 
book opposite the elector's name, in addition to any other requisite entry, 
the reason why the ballot paper was so marked.

136. Where a deputy returning officer does not understand the lan­
guage spoken by any elector, that officer shall appoint, wherever possible 
and swear an interpreter, who shall be the means of communication be­
tween him and the elector with reference to all matters required to enable 
the elector to vote.

marquer son
(5) Lorsqu’un électeur a fait marquer son bulletin de la manière prévue 

paragraphes (1) à (4). le scrutateur inscrit dans le cahier du scrutin, 
en regard du nom de l’électeur, et en sus de toute autre inscription néces­
saire, la raison pour laquelle ce bulletin a été ainsi marqué.

136. Lorsqu'un scrutateur ne comprend pas la langue d’un électeur, il 
nomme et assermenté dans la mesure du possible un interprète qui lui sert 
d’intermédiaire pour communiquer à I électeur tous les renseignements 
nécessaires pour qu’il puisse exercer son droit de vote.

aux
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cation between that officer and the elector 
with reference to all matters required to en­
able the elector to vote.

27. Paragraph 138(2)(6) of the said Act 27. L’alinéa 138(2)6) de la même loi est 
is repealed and the following substituted 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(b) the deputy returning officer shall give 
the patients such assistance as may be nec­
essary, in accordance with section 135.

28. Subsection 280(6) of the said Act is 10 28. Le paragraphe 280(6) de la même loi
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) le scrutateur doit donner à ces malades 
toute l’assistance qui peut être nécessaire 
conformément à l'article 135. 5

for:
Level access (6) Subject to subsection (7), a returning 

officer shall locate an advance polling station 
in premises with level access.

(7) Where a returning officer is unable to 
secure suitable premises with level access to 
be used as an advance polling station, the 
returning officer may, with the prior approv­
al of the Chief Electoral Officer, locate the 20 
advance polling station in premises without 
level access.

29. Subsection 294(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(6) Tout bureau spécial de scrutin établi 
au titre du présent article doit être pourvu

15 d’un accès de plain-pied.
(7) Lorsque le directeur du scrutin est in­

capable d’obtenir un local convenable avec 
accès de plain-pied pour servir de bureau 
spécial de scrutin, il peut, avec l’approbation 
préalable du directeur général des élections, 15 
établir ce bureau dans un local qui n’a pas 
d’accès de plain-pied.

Accès de plain- 
pied

10
Exception Exception

29. Le paragraphe 294(2) de la même loi

for: 25
Voting 
procedure 
where elector

(2) Where the elector is unable to read, 
blind, visually impaired or so physically dis^ manière prévue aux articles 130 à 138 parce

qu’il ne peut pas lire, qu’il est aveugle, qu’il a 
sonally in the manner prescribed by sections une déficience visuelle ou toute autre défi- 
130 to 138 and the elector does not wish to 30cience physique et qu’il ne veut pas ou ne 
or it is not possible for the elector to vote in peut pas voter de la manière prévue à l’ar- 25 
the manner described in section 135.2, the tide 135.2, le préposé au scrutin doit, lorsque
presiding officer shall, on the application of l’électeur le lui demande, prêter son concours
the elector and in the presence of at least one en marquant son bulletin de vote comme cet 
other elector who has been sworn to secrecy, 35 électeur l’ordonne, en présence d’au moins un 
assist the elector by marking the elector’s autre électeur tenu, par serment, au secret. 30 
ballot paper in the manner directed by the 
elector.

30. The heading preceding section 61 and
section 61 of Schedule II to the said Act are 40 loi et l’intertitre qui le précède sont abrogés 
repealed and the following substituted there- et remplacés par ce qui suit :

(2) Lorsque l’électeur ne peut voter de la 20Commenl doil
voter un 
électeur incapa­
ble de marquer 
son bulletin

unable to mark abled that the elector is unable to vote per-
ballot paper --------------------

30. L’article 61 de l'annexe II de la même

for:



lia

Article 27. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé du paragraphe 138(2) :

(2) Les formalités à remplir pour recevoir les suffrages des malades 
alités sont les mêmes que celles qui sont prescrites pour un bureau ordi­
naire de scrutin, sauf que :

Clause 27-. The relevant portion of subsection 138(2) at 
present reads as follows:

(2) The procedure to be followed in taking the votes of patients who 
confined to bed shall be the same as that prescribed for an ordinary 

polling station, except that
are

b) le scrutateur doit donner à ces malades toute l'assistance qui peut 
être nécessaire conformément au paragraphe 135(1).

Article 28. — Texte actuel du paragraphe 280(6) :
(6) Un directeur du scrutin doit :

a) autant que possible, situer un bureau spécial de scrutin dans un 
édifice, à un endroit qui sera d'accès facile pour un électeur en fauteuil 
roulant ou frappé, d'une autre façon, d'incapacité ou qui est d'un âge 
avancé;
b) dans chaque région urbaine de sa circonscription, établir au moins un 
bureau spécial de scrutin avec accès de plain-pied.

(b) the deputy returning officer shall give the patients such assistance 
as may be necessary, in accordance with subsection 135(1).

Clause 28: Subsection 280(6) at present reads as follows:
(6) A returning officer shall
(a) where possible, locate an advance polling station at a place in a 
building that will provide ease of access to any elector who is confined 
to a wheel chair or otherwise incapacitated or who is of advanced age;
and
(b) establish, in each urban area in his electoral district, at least one 
advance polling station with level access.

Article 29. — Texte actuel du paragraphe 294(2) :
(2) Lorsque l'électeur ne peut voter de la manière prévue aux articles 

130 à 138 parce qu'il ne peut pas lire, qu'il est aveugle ou frappé d'une 
incapacité physique et qu'il ne veut pas ou ne peut pas voter de la manière 
prévue à l’alinéa 135(1)6). le préposé au scrutin doit, lorsque l'électeur le 
lui demande, prêter son concours en marquant son bulletin de vote comme 
cet électeur l'ordonne, en présence d'au moins un autre électeur tenu, par 
serment, au secret.

Clause 29: Subsection 294(2) at present reads as follows:
(2) Where the elector is blind, unable to read or so physically incapaci­

tated that he is unable to vote personally in the manner prescribed by- 
sections 130 to 138 and the elector does not wish to or it is not possible for 
him to vote in the manner described in paragraph 135(t)(6). the presiding 
officer shall, on the application of the elector and in the presence of at 
least one other elector who has been sworn to secrecy, assist the elector by- 
marking the elector's ballot paper in the manner directed by the elector.

Article 30. — Texte actuel de l’article 61 et de l’inter­
titre qui le précède :

Procédure lorsqu 'un électeur ou électeur à charge est 
incapable de voter sans aide

61. (I) Lorsqu'un électeur ou électeur à charge est aveugle ou atteint 
d'une incapacité physique qui le rend incapable de voter de la manière 
prescrite aux présentes règles :

Clause 30: The heading preceding section 61 and section 
61 of Schedule II at present read as follows:

Procedure where Elector or Dependant Elector is 
Incapacitated

61. (I) Where an elector or dependant elector is blind or so physically 
incapacitated as to be unable to vote in the manner prescribed in these 
Rules,
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Procédure lorsqu'un électeur ou électeur a 
charge est incapable de voter sans aide en 

raison d’une déficience
61. (1) Lorsqu’un électeur ou électeur à 

charge est aveugle ou a une déficience vi­
suelle ou une autre déficience physique qui le 
rend incapable de voter de la manière pres­
crite aux présentes règles :

a) le scrutateur doit aider l’électeur ou 
électeur à charge :

(i) en remplissant la déclaration au ver­
so de l’enveloppe extérieure, y compris 
l’inscription du nom de l’électeur ou 10 
électeur à charge à l’endroit prévu pour
sa signature,
(ii) en marquant le bulletin de vote de la 
manière indiquée par l’électeur ou élec­
teur à charge, en présence de celui-ci et 15 
en présence d’un autre électeur ou élec­
teur à charge qui peut lire et écrire et 
qui est choisi par l’électeur ou électeur à 
charge aveugle ou ayant une déficience;

Procedure where Elector or Dependant 
Elector is Disabled

Électeur 
incapable de 
voter sans aide

61. (1) Where an elector or dependant 
elector is blind, visually impaired or so physi­
cally disabled as to be unable to vote in the 
manner prescribed in these Rules,

(o) the deputy returning officer shall assist 5 
the elector or dependant elector by

(i) completing the declaration on the 
back of the outer envelope, including 
writing in the name of the elector or 
dependant elector in the space provided 10 
for the elector’s signature, and
(ii) marking the ballot paper in the pres­
ence of and as directed by the elector or 
dependant elector and in the presence of 
another elector or dependant elector, se- 15 
lected by the blind, visually impaired or 
disabled elector or dependant elector, 
who is able to read and write; and

Disabled
electors

5

(b) the deputy returning officer and the 
elector or dependant elector in whose pres- 20 b) le scrutateur et l’électeur ou électeur à 20 
ence the vote of the blind, visually im­
paired or disabled elector or dependant 
elector is cast shall affix their signatures to 
a note on the back of the outer envelope 
stating that the vote was cast pursuant to 25 de l’enveloppe extérieure énonçant que le 25

vote a été donné conformément à l’alinéa

charge en présence duquel est donné le 
vote de l’électeur ou électeur à charge 
aveugle ou ayant une déficience doivent 
apposer leur signature à une note au verso

paragraph (a).
a).

Électeur
aveugle(2) Notwithstanding subsection (1), the (2) Nonobstant le paragraphe (1), le bulle- 

ballot paper of a blind or visually impaired tin de vote d’un électeur ou électeur à charge
elector or dependant elector may be marked qui est aveugle ou a une déficience visuelle 30 
by another elector or dependant elector in 30 peut être rempli par un autre électeur ou 
the presence only of the blind or visually im- électeur à charge en la seule présence de Im­
paired elector or dependant elector. lecteur ou électeur à charge qui est aveugle

ou a une déficience visuelle.

Blind electors

(3) Chacune des personnes en présence de 35 SecretSccrccy (3) Each person in whose presence a vote 
is cast pursuant to subsection (1) or (2) shall qui un vote est déposé en conformité avec le 
keep secret the name of the candidate for 35 paragraphe (1) ou (2) doit garder secret le 
whom the ballot of the blind, visually im- nom du candidat en faveur duquel est donné

le vote de l’électeur ou électeur à charge qui 
est aveugle ou a une déficience.

paired or disabled elector or dependant elec­
tor is cast. 40

31. L’article 85 de l’annexe II de la même31. The heading preceding section 85 and 
section 85 of Schedule II to the said Act are 40 loi et l’intertitre qui le précède sont abrogés 
repealed and the following substituted there- et remplacés par ce qui suit :
for:
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a) le scrutateur doit aider l’électeur ou électeur à charge :
(i) en remplissant la déclaration au verso de l’enveloppe extérieure, y 
compris l’inscription du nom de l’électeur ou électeur à charge à 
l’endroit prévu pour sa signature,
(ii) en marquant le bulletin de vote de la manière indiquée par l'élec­
teur ou électeur à charge, en présence de celui-ci et en présence d’un 
autre électeur ou électeur à charge qui peut lire et écrire et qui est 
choisi par l’électeur ou électeur à charge incapable de voter sans aide;

b) le scrutateur et l’électeur ou électeur à charge en présence duquel est 
donné le vote de l’électeur ou électeur à charge incapable de voter sans 
aide doivent apposer leur signature à une note au verso de l’enveloppe 
extérieure énonçant que le vote a été donné conformément à l’alinéa a).
(2) Nonobstant le paragraphe (1), le bulletin de vote d’un électeur ou 

électeur à charge qui est aveugle peut être rempli par un autre électeur ou 
électeur à charge en la seule présence de l’électeur ou électeur à charge 
qui est aveugle.

(3) Chacune des personnes en présence de qui un vote est déposé en 
conformité avec le paragraphe (1) ou (2) doit garder secret le nom du 
candidat en faveur duquel est donné le vote de l’électeur ou électeur à 
charge qui est incapable de voter sans aide.

(a) the deputy returning officer shall assist the elector or dependant 
elector by

(i) completing the declaration on the back of the outer envelope, 
including writing in the name of the elector or dependant elector in 
the space provided for his signature, and
(ii) marking the ballot paper in the presence of and as directed by the 
elector or dependant elector and in the presence of another elector or 
dependant elector, selected by the incapacitated elector or dependant 
elector, who is able to read and write; and

(b) the deputy returning officer and the elector or dependant elector in 
whose presence the vote of the incapacitated elector or dependant elec­
tor is cast shall affix their signatures to a note on the back of the outer 
envelope stating that the vote was cast pursuant to paragraph (a).
(2) Notwithstanding subsection (1), the ballot paper of a blind elector 

or dependant elector may be marked by another elector or dependant 
elector in the presence only of the blind elector or dependant elector.

(3) Each person in whose presence a vote is cast pursuant to subsection 
(I) or (2) shall keep secret the name of the candidate for whom the ballot 
of the incapacitated elector or dependant elector is cast.

Article 31. — Texte actuel de l’article 85 et de l’inter­
titre qui le précède :

Clause 31: The heading preceding section 85 and section 
85 of Schedule II at present read as follows:
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Procedure where Elector is Disabled Procédure lorsqu’un électeur est incapable 
de voter sans aide en raison d’une déficience

Disabled
electors 85. (1) Where an elector is blind, visually Électeur 

incapable dc 
voter sans aide

85. (1) Lorsqu’un électeur est aveugle ou 
impaired or so physically disabled as to be a une déficience visuelle ou une autre défi-
unable to vote in the manner prescribed in cience physique qui le rend incapable de vo­

ter de la manière prescrite aux présentes 
règles :

these Rules,
5(tz) the deputy special returning officers 5 

shall assist the elector by
(i) completing the declaration on the 
back of the outer envelope, including 
writing in the name of the elector in the 
space provided for the elector’s signa- 10 
ture, and
(ii) marking the ballot paper in the pres­
ence of and as directed by the elector 
and in the presence of another elector, 
selected by the blind, visually impaired 15 
or disabled elector, who is able to read 
and write; and

(b) the deputy special returning officers 
and the elector in whose presence the vote 
of the blind, visually impaired or disabled 20 
elector is cast shall affix their signatures to 
a note on the back of the outer envelope 
stating that the vote was cast pursuant to 
paragraph (a).
(2) Notwithstanding subsection (1), the 25 

ballot paper of a blind or visually impaired 
elector may be marked by another elector in 
the presence only of the blind or visually im­
paired elector.

a) les scrutateurs spéciaux doivent aider 
l’électeur :

(i) en remplissant la déclaration au ver­
so de l’enveloppe extérieure, y compris 
l’inscription du nom de l’électeur à l’en- 10 
droit prévu pour sa signature,
(ii) en marquant le bulletin de vote de la 
manière indiquée par l’électeur, en pré­
sence de celui-ci et en présence d’un au­
tre électeur qui peut lire et écrire et qui 15 
est choisi par l’électeur aveugle ou ayant 
une déficience;

b) les scrutateurs spéciaux et l’électeur en 
présence desquels est donné le vote de l’é­
lecteur aveugle ou ayant une déficience 20 
doivent apposer leur signature à une note 
au verso de l’enveloppe extérieure énonç­
ant que le vote a été déposé en conformité 
avec l’alinéa a).
(2) Nonobstant le paragraphe (1), le bulle- 25^c«c“r 

tin de vote d'un électeur qui est aveugle ou a dVl'u L 
une déficience visuelle peut être rempli par 
un autre électeur en la seule présence de l’é­
lecteur qui est aveugle ou a une déficience 
visuelle.

(3) Each person in whose presence a vote 30 (3) Chacune des personnes en présence de
is cast pursuant to subsection (1) or (2) shall qui un vote est donné en conformité avec le
keep secret the name of the candidate for paragraphe (1) ou (2) doit garder secret le
whom the ballot of the blind, visually im- nom du candidat en faveur duquel est donné
paired or disabled elector is cast. le vote de l’électeur qui est aveugle ou a une 35

déficience.

Blind electors

30
Secrecy Secret

ApplicationApplication 32. Notwithstanding the Canada Elec- 35 32. Malgré la Loi électorale du Canada,
lions Act, subsection 331(1) of that Act does le paragraphe 331(1) de cette loi ne s’ap- 
not apply in respect of an amendment to that plique pas aux dispositions de la présente loi 
Act that is enacted by this Act. modifiant cette loi. 40

L.R.ch. 28 (3e 
suppl.)

R.S..C. 28 (3rd 
Supp.) LOI DE 1987 SUR LES TRANSPORTS 

NATIONAUX
NATIONAL TRANSPORTATION ACT, 1987

33. Le passage du paragraphe 3(1) de la33. All that portion of subsection 3(1) of 
the National Transportation Act, 1987 pre- 40 Loi de 1987 sur les transports nationaux qui



13a

Procédure lorsqu’un électeur est incapable de voter sans
aide

85. (1) Lorsqu'un électeur est aveugle ou atteint d’une incapacité phy­
sique qui le rend incapable de voter de la manière prescrite aux présentes 
règles :

a) les scrutateurs spéciaux doivent aider l’électeur :
(i) en remplissant la déclaration au verso de l’enveloppe extérieure, y 
compris l’inscription du nom de l’électeur à l’endroit prévu pour sa 
signature,
(ii) en marquant le bulletin de vote de la manière indiquée par l’élec­
teur, en présence de celui-ci et en présence d’un autre électeur qui 
peut lire et écrire et qui est choisi par l’électeur incapable de voter 
sans aide;

b) les scrutateurs spéciaux et l’électeur en présence desquels est donné 
le vote de l’électeur incapable de voter sans aide doivent apposer leur 
signature à une note au verso de l’enveloppe extérieure énonçant que le 
vote a été déposé en conformité avec l’alinéa a).
(2) Nonobstant le paragraphe (1), le bulletin de vote d’un électeur qui 

est aveuble peut être rempli par un autre électeur en la seule présence de 
l'électeur qui est aveugle.

(3) Chacune des personnes en présence de qui un vote est donné en 
conformité avec le paragraphe (1) ou (2) doit garder secret le nom du 
candidat en faveur duquel est donné le vote de l’électeur qui est incapable 
de voter sans aide.

Procedure where Elector is Incapacitated
85. ( I ) Where an elector is blind or so physically incapacitated as to be 

unable to vote in the manner prescribed in these Rules,
(a) the deputy special returning officers shall assist the elector by

(i) completing the declaration on the back of the outer envelope, 
including writing in the name of the elector in the space provided for 
his signature, and
(ii) marking the ballot paper in the presence of and as directed by the 
elector and in the presence of another elector, selected by the inca­
pacitated elector, who is able to read and write; and

(b) the deputy special returning officer and the elector in whose pres- 
the vote of the incapacitated elector is cast shall affix their signa­

tures to a note on the back of the outer envelope stating that the vote 
w.as cast pursuant to paragraph (a).
(2) Notwithstanding subsection (1), the ballot paper of a blind elector 

be marked by another elector in the presence only of the blind

c no.-

may 
elector.

(3) Each person in whose presence a vote is cast pursuant to subsection 
(1) or (2) shall keep secret the name of the candidate for whom the ballot 
of the incapacitated elector is cast.

Loi de 1987 sur les transports nationaux
Article 33. — Texte actuel du passage visé du para­

graphe 3(1) :
3. (1) Il est déclaré que, d’une part, la mise en place d’un réseau sûr, 

rentable et bien adapté de services de transport viables et efficaces, utili-

National Transportation Act, 1987
Clause 33: The relevant portion of subsection 3(1) at 

present reads as follows:
3. (1) It is hereby declared that a safe, economic, efficient and ade­

quate network of viable and effective transportation services making the
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ceding paragraph (a) thereof is repealed and précède l’alinéa a) est abrogé et remplacé 
the following substituted therefor:

3. (1) It is hereby declared that a safe, 3. (1) Il est déclaré que, d'une part, la 
economic, efficient and adequate network of mise en place d’un réseau sûr, rentable et 
viable and effective transportation services 5 bien adapté de services de transport viables 5 
accessible to persons with disabilities and et efficaces, accessibles aux personnes ayant 
making the best use of all available modes of une déficience, utilisant au mieux et aux 
transportation at the lowest total cost is es- moindres frais globaux tous les modes de 
sential to serve the transportation needs of transport existants, est essentielle à la satis- 
shippers and travellers, including persons 10 faction des besoins des expéditeurs et des 10 
with disabilities, and to maintain the eco- voyageurs — y compris des personnes ayant 
nomic well-being and growth of Canada and une déficience — en matière de transports 
its regions and that those objectives are most comme à la prospérité et à la croissance éco- 
likely to be achieved when all carriers are nomique du Canada et de ses régions, d’autre 
able to compete, both within and among the 15 part, ces objectifs ont le plus de chances de se 15 
various modes of transportation, under con- réaliser en situation de concurrence, dans et 
ditions ensuring that, having due regard to parmi les divers modes de transport, entre 
national policy and to legal and constitution- tous les transporteurs, à condition que, 
al requirements, compte dûment tenu de la politique nationale

et du contexte juridique et constitutionnel : 20

par ce qui suit :
Declaration Déclaration

R.S..C. P-21 L.R .ch. P-21PRIVACY ACT LOI SUR LA PROTECTION DES 
RENSEIGNEMENTS PERSONNELS

34. Section 3 of the Privacy Act is 20 34. L’article 3 de la Loi sur la protection
amended by adding thereto, in alphabetical des renseignements personnels est modifié 
order, the following definitions: par insertion, suivant l’ordre alphabétique,

de ce qui suit :
“alternative
format"
« support de ...

“alternative format”, with respect to person­
al information, means a format that allows 
a person with a sensory disability to read 25 
or listen to the personal information;

“sensory disability” means a disability that 
relates to sight or hearing;

« déficience sensorielle » Toute déficience liée 25 ■ déficience
sensorielle » 
"sensory 
disability”

• support de 
substitution » 
"alternative 
format"

à la vue ou à l’ouïe.

« support de substitution » Tout support per­
mettant à une personne ayant une défi­
cience sensorielle de lire ou d’écouter des 
renseignements personnels.

“sensory
disability”
« déficience 
sensorielle »

30

35. L’alinéa 15A) de la même loi est35. Paragraph 15(A) of the said Act is re­
pealed and the following substituted there- 30 abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

(b) such period of time as is reasonable, if 
additional time is necessary for translation 
purposes or for the purposes of converting 
the personal information into an alterna- 35

b) d’une période qui peut se justifier dans 
les cas de traduction ou dans les cas de 
transfert sur support de substitution. 35

tive format.
36. L’article 17 de la même loi est modi­

fié par adjonction de ce qui suit :
(3) Un individu ayant une déficience sen­

sorielle qui a demandé que communication 
des renseignements personnels lui soit faite 40 
sur un support de substitution reçoit comuni-

36. Section 17 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsection:

(3) Where access to personal information 
is to be given under this Act and the individ- 40 
ual to whom access is to be given has a senso­
ry disability and requests that access be

Communication 
sur support de 
substitution

Access to 
personal 
information in 
alternative 
formal
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best use of all available modes of transportation at the lowest total cost is sant au mieux et aux moindres frais globaux tous les modes de transport
essential to serve the transportation needs of shippers and travellers and to existants, est essentielle à la satisfaction des besoins des expéditeurs et des
maintain the economic well-being and growth of Canada and its regions voyageurs en matière de transports comme à la prospérité et à la crois-
and that those objectives are most likely to be achieved when all carriers sance économique du Canada et de ses régions, d autre part, ces objectifs
are able to compete, both within and among the various modes of trans- ont le plus de chances de se réaliser en situation de concurrence, dans et
portation, under conditions ensuring that, having due regard to national parmi les divers modes de transport, entre tous les transporteurs, à condi- 
policy and to legal and constitutional requirements, tion que, compte dûment tenu de la politique nationale et du contexte

juridique et constitutionnel :

Loi sur la protection des renseignements personnels 
Article 34. — Nouveau.

Privacy Act
Clause 34: New.

Article 35. — Texte actuel du passage introductif et du 
passage visé de l’article 15 :

15. Le responsable d'une institution fédérale peut proroger le délai 
mentionné à l'article 14 :

Clause 35: The relevant portion of section 15 at present 
reads as follows:

15. The head of a government institution may extend the time limit set 
out in section 14 in respect of a request for

b) d'une période qui peut se justifier dans les cas de traduction.(b) such period of time as is reasonable, if additional time is necessary 
for translation purposes.

Article 36. — Nouveau.Clause 36: New.
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given in an alternative format, access shall be 
given in an alternative format if

{a) the personal information already exists 
under the control of a government institu­
tion in an alternative format that is ac- 5 
ceptable to the individual; or
(b) the head of the government institution 
that has control of the personal informa­
tion considers the giving of access in an 
alternative format to be necessary to en- 10 
able the individual to exercise the individu­
al’s right of access under this Act and 
considers it reasonable to cause the person­
al information to be converted.

cation de ceux-ci sur un tel support dans les 
cas suivants :

a) une version des renseignements existe 
sur un support de substitution qui lui soit 
acceptable et elle relève d’une institution 5 
fédérale;
b) le responsable de l’institution fédérale 
dont relèvent les renseignements juge né­
cessaire de communiquer les renseigne­
ments sur un support de substitution afin 10 
que la personne puisse exercer ses droits en 
vertu de la présente loi et raisonnable de 
les transférer sur un tel support.

37. Subsection 29(1) of the said Act is 15 37. Le paragraphe 29(1) de la même loi
amended by adding thereto, immediately af- est modifié par insertion, après l’alinéa e), 15 
ter paragraph (e) thereof, the following para- de ce qui suit : 
graph:

(e.l) from individuals who have not been 
given access to personal information in an 20 
alternative format pursuant to a request 
made under subsection 17(3);

e.\) déposées par des individus qui n’ont 
pas reçu communication des renseigne­
ments personnels sur un support de substi­
tution en application du paragraphe 17(3); 20

ENTRÉE EN VIGUEUR

38. La présente loi ou telle de ses disposi­
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 

25 fixées par décret du gouverneur en conseil.

COMING INTO FORCE

38. This Act or any provision thereof 
shall come into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force
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Article 37. — Nouveau.Clause 37: New.
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3rd Session, 34th Parliament, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

3C session, 34e législature, 
40-41 Elizabeth II, 1991-92

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-79 PROJET DE LOI C-79

An Act to amend the Divorce Act and the 
Family Orders and Agreements En­
forcement Assistance Act

Loi modifiant la Loi sur le divorce et la Loi 
d’aide à l’exécution des ordonnances et 
des ententes familiales

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

R.S., c. 3 (2nd 
Supp ); R.S., c. 
27 (2nd Supp.): 
1990, c. 18

L.R., ch. 3 (2e 
suppl.); L.R., 
ch. 27 (2e 
suppl); 1990. 
ch. 18

DIVORCE ACT LOI SUR LE DIVORCE

1. Section 4 of the Divorce Act is repealed 
and the following substituted therefor:

4. Q) A court in a province has jurisdic­
tion to hear and determine a corollary relief 
proceeding if

(a) either former spouse is ordinarily resi­
dent in the province at the commencement 10 
of the proceeding; or

(b) both former spouses accept the juris­
diction of the court.
(2) Where corollary relief proceedings be­

tween the same former spouses and in re- 15 
spect of the same matter are pending in two 
courts that would otherwise have jurisdiction 
under subsection (1) and were commenced 
on different days and the proceeding that 
was commenced first is not discontinued 20que l’action engagée la première n’est pas 20 
within thirty days after it was commenced, abandonnée dans les trente jours suivant la 
the court in which a corollary relief proceed- date d’introduction de l’instance, le tribunal 
ing was commenced first has exclusive juris- saisi en premier a compétence exclusive pour
diction to hear and determine any corollary instruire l’affaire et en décider, la seconde
relief proceeding then pending between the 25 action étant considérée comme abandonnée. 25 
former spouses in respect of that matter and

1. L’article 4 de la Loi sur le divorce est 
5 abrogé et remplacé par ce qui suit :

4. £1) Dans le cas d’une action en mesures 
accessoires, a compétence pour instruire l’af­
faire et en décider :

a) soit le tribunal de la province où l’un 
des ex-époux réside habituellement à la 10 
date de l’introduction de l’instance;

5
Jurisdiction in 
corollary relief 
proceedings

Compétence 
dans le cas des 
mesures 
accessoires

b) soit celui dont la compétence est recon­
nue par les deux ex-époux.

Jurisdiction 
where two 
proceedings 
commenced on 
different days

Instances
i a , . i c introduitessoires entre les memes ex-epoux concernant 15 devant deux 

le même point sont en cours devant deux tri­
bunaux qui auraient par ailleurs compétence 
en vertu du paragraphe (1), que les instances 
ont été introduites à des dates différentes et

(2) Lorsque des actions en mesures accès-

tribunaux à des 
dates
différentes



la

Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur le divorce
Article 1. — Texte actuel de l’article 4 :
4. Dans le cas d’une action en mesures accessoires, a compétence pour 

instruire l'affaire et en décider le tribunal qui a accordé le divorce à l’un 
des ex-époux ou aux deux.

Divorce Act
Clause I: Section 4 at present reads as follows:
4. A court has jurisdiction to hear and determine a corollary relief 

proceeding if the court has granted a divorce to either or both former 
spouses.
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the second corollary relief proceeding shall 
be deemed to be discontinued.

(3) Where proceedings between the same 
former spouses and in respect of the same 
matter are pending in two courts that would 5 le même point sont en cours devant deux tri- 
otherwise have jurisdiction under subsection 
(1 ) and were commenced on the same day 
and neither proceeding is discontinued within 
thirty days after it was commenced, the Fed­
eral Court — Trial Division has exclusive 10 
jurisdiction to hear and determine any corol­
lary relief proceeding then pending between 
the former spouses in respect of that matter 
and the corollary relief proceedings in those 
courts shall be transferred to the Federal 15 son ordre.
Court — Trial Division on the direction of 
that Court.

Jurisdiction 
where two 
proceedings 
commenced on 
same day

(3) Lorsque des actions en mesures acces­
soires entre les mêmes ex-époux concernant

Instances 
introduites 
devant deux 
tribunaux à la 
même datebunaux qui auraient par ailleurs compétence 

en vertu du paragraphe (1), que les instances 5 
ont été introduites à la même date et 
qu’aucune des actions n’est abandonnée dans 
les trente jours suivant la date d’introduction 
de l’instance, la Section de première instance 
de la Cour fédérale a compétence exclusive 10 
pour instruire ces affaires et en décider, les 
actions étant renvoyées à cette section sur

2. The said Act is further amended by ad- 2. La même loi est modifiée par insertion, 
ding thereto, immediately after section 17 après l’article 17, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

17.1 Where both former spouses are ordi­
narily resident in different provinces, a court 
of competent jurisdiction may, in accordance 
with any applicable rules of the court, make 
a variation order pursuant to subsection 25 
17(1) on the basis of the submissions of the 
former spouses, whether presented orally 
before the court or by means of affidavits or 
any means of telecommunication, if both for­
mer spouses consent thereto.

15
20

Variation order 
by affidavit. 17.1 Si les ex-époux résident habituelle­

ment dans des provinces différentes, le tribu­
nal compétent peut, conformément à celles etc 
de ses règles de pratique et de procédure qui 
sont applicables en l’occurrence, rendre, en 20 
vertu du paragraphe 17(1), une ordonnance 
fondée sur les prétentions de chacun des ex­
époux exposées soit devant le tribunal, soit 
par affidavit, soit par tout moyen de télécom­
munication, lorsqu’ils s’entendent pour pro- 25 
céder ainsi.

Ordonnance
modificative

etc. par affidavit.

30

3. Subsection 18(2) of the said Act is re­
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

3. Le paragraphe 18(2) de la même loi est

for:
Provisional
order (2) Notwithstanding paragraph 5(1 )(a) Ordonnance

conditionnelle(2) Par dérogation à l’alinéa 5(1 )a) ou au 
and subsection 17(1), where an application is 35 paragraphe 17(1), lorsqu’une demande est 30 
made to a court in a province for a variation présentée devant le tribunal d’une province 
order in respect of a support order and en vue d’une ordonnance modificative d’une

ordonnance alimentaire, le tribunal rend par 
défaut, avec ou sans préavis au défendeur, 
une ordonnance modificative conditionnelle, 35 
qui n’est exécutoire que sur confirmation 
dans le cadre de la procédure prévue à l’ar­
ticle 19 et que selon les modalités de l’ordon­
nance de confirmation. Cette ordonnance 
conditionnelle est rendue dans les cas sui- 40

{a) the respondent in the application is or­
dinarily resident in another province and 
has not accepted the jurisdiction of the 40 
court, or both former spouses have not 
consented to the application of section 17.1 
in respect of the matter, and
(b) in the circumstances of the case, the 
court is satisfied that the issues can be ad- 45 vants : 
equately determined by proceeding under 
this section and section 19, a) le défendeur réside habituellement dans 

une autre province et ne reconnaît pas la
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Article 2. — Nouveau.Clause 2: New.

Article 3. — Texte actuel du paragraphe 18(2) :
(2) Par dérogation au paragraphe 17(1), lorsqu’une demande est pré­

sentée devant le tribunal d’une province en vue d’une ordonnance modifi­
cative d’une ordonnance alimentaire, le tribunal peut rendre par défaut, 
sans préavis au défendeur, une ordonnance modificative conditionnelle, 
qui n'est exécutoire que sur confirmation dans le cadre de la procédure 
prévue à l’article 19 et que selon les modalités de l'ordonnance de confir­
mation. Cette ordonnance conditionnelle est rendue dans les cas suivants :

a) le défendeur réside habituellement dans une autre province;
b) dans les circonstances de l’espèce, le tribunal estime que les questions 
en cause peuvent être convenablement réglées en procédant conformé­
ment au présent article et à l’article 19.

Clause 3: Subsection 18(2) at present reads as follows:
(2) Notwithstanding subsection 17(1), where an application is made to 

court in a province for a variation order in respect of a support order
and

(a) the respondent in the application is ordinarily resident in another 
province, and
(b) in the circumstances of the case, the court is satisfied that the issues 

be adequately determined by proceeding under this section and
section 19,

the court may make a variation order without notice to and in the absence 
of the respondent, but such order is provisional only and has no legal 
effect until it is confirmed in a proceeding under section 19 and where so 
confirmed it has legal effect in accordance with the terms of the order 
confirming it.

can
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the court shall make a variation order with 
or without notice to and in the absence of the 
respondent, but such order is provisional only 
and has no legal effect until it is confirmed in 
a proceeding under section 19 and, where so 5 
confirmed, it has legal effect in accordance 
with the terms of the order confirming it.

compétence du tribunal, ou encore les par­
ties ne s’entendent pas pour procéder selon 
l’article 17.1;
5) dans les circonstances de l’espèce, le tri­
bunal estime que les questions en cause 5 
peuvent être convenablement réglées en 
procédant conformément au présent article 
et à l’article 19.

4. (1) Subsection 19(2) of the said Act is 4. (!) Le paragraphe 19(2) de la même loi 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit : 10
for: 10

Procedure (2) Subject to subsection (3), where docu­
ments have been sent to a court pursuant to réception des documents visés au paragraphe 
subsection (1), the court shall serve on the (1), le tribunal en signifie au défendeur une
respondent a copy of the documents and on copie et, à celui-ci et au demandeur, un avis
the respondent and the applicant a notice of 15 les informant qu’il va être procédé à Tins- 15 
a hearing respecting confirmation of the pro- truction de l’affaire concernant la confirma- 
visional order and shall proceed with the tion de l’ordonnance conditionnelle et
hearing, in the absence of the applicant, tak- procède à l’instruction, en l’absence du de-
ing into consideration the certified or sworn mandeur, en tenant compte du document 
document setting out or summarizing the ev- 20 certifié conforme ou attesté sous serment où 20 
idence given to the court that made the pro- sont énoncés ou résumés les éléments de 
visional order.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), sur Procédure de 
confirmation de 
l'ordonnance 
conditionnelle

preuve présentés devant le tribunal qui a ren­
du l’ordonnance conditionnelle.

(2) Le passage du paragraphe 19(7) de la(2) All that portion of subsection 19(7) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 25 
is repealed and the following substituted 25 et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Issue de la 
procédure

(7) À l’issue de la procédure prévue au 
présent article, le tribunal rend une ordon­
nance :

Order of confir­
mation or 
refusal

(7) At the conclusion of a proceeding 
under this section, the court shall make an 
order

5. Subsection 25(2) of the said Act is 30 5. Le paragraphe 25(2) de la même loi est 30
amended by adding thereto, immediately af- modifié par insertion, après l’alinéa b), de ce 
ter paragraph {b) thereof, the following par- qui suit : 
agraph:

(5.1) respecting the application of section 
17.1 in respect of proceedings for a varia- 35 tide 17.1; 
tion order;

5.1) la possibilité de procéder selon l’ar-

LOI d’aide à l’exécution des

ORDONNANCES ET DES ENTENTES 
FAMILIALES

6. L’article 7 de la Loi d'aide à l’exécu- 35 
tion des ordonnances et des ententes fami­
liales est abrogé et remplacé par ce qui suit :

L.R.. ch. 4 (2* 
suppl.); 1992.

R .S., c. 4 (2nd 
Supp.); 1992, c

FAMILY ORDERS AND AGREEMENTS 
ENFORCEMENT ASSISTANCE ACT ch. II

6. Section 7 of the Family Orders and 
Agreements Enforcement Assistance Act is 
repealed and the following substituted there­
for: 40
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Article 4, (1). — Texte actuel du paragraphe 19(2) :
réception des documents visés

Clause 4: (1) Subsection 19(2) at present reads as fol-
(2) Sous réserve du paragraphe (3), 

au paragraphe (1), le tribunal en signifie au défendeur une copie et. a 
celui-ci et au demandeur, un avis les informant qu il va être procédé à 
l’instruction de l’affaire concernant la confirmation de l'ordonnance 
ditionnelle et procède à l’instruction, en tenant compte du document certi­
fié conforme ou attesté sous serment où sont énoncés ou résumés les 
éléments de preuve présentés devant le tribunal qui a rendu 1 ordonnance 
conditionnelle.

surlows:
(2) Subject to subsection (3), where documents have been sent 

court pursuant to subsection (1), the court shall serve on the respondent a 
copy of the documents and on the respondent and the applicant a notice ol 
a hearing respecting confirmation of the provisional order and shall pro­
ceed with the hearing, taking into consideration the certified or sworn 
document setting out or summarizing the evidence given to the court that 
made the provisional order.

to a
con-

(2). — Texte actuel du passage visé du paragraphe 
19(7):

(7) À l’issue de la procédure prévue au présent article, le tribunal peut 
rendre une ordonnance :

(2) The relevant portion of subsection 19(7) at present 
reads as follows:

(7) At the conclusion of a proceeding under this section, the court may 
make an order

Article 5. — Nouveau.Clause 5: New.

Loi d’aide à l'exécution des ordonnances et des ententes 
familiales

Article 6. — Texte actuel de l’article 7 :
7. Une requête ex parle peut être présentée au tribunal par : 
a) toute personne ou administration, tout organisme ou service fondes à 
demander l’exécution d’une disposition familiale et désirant que le tri­
bunal demande à se faire communiquer des renseignements au titre de 
la présente partie;

Family Orders and Agreements Enforcement Assistance
Act

Clause 6: Section 7 at present reads as follows:
7. The following may, by ex parte application, apply to a court for the 

following purposes:
(a) any person, service, agency or body entitled to have a family provi­
sion enforced may request that the court apply for the release to the 
court of information under this Part; and
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Applications to 
court 7. Any person, service, agency or body en- 7. Une requête ex parte peut être présen- 

titled to have a family provision enforced tée au tribunal par toute personne ou admi-
may, by ex parte application, request that nistration, tout organisme ou service fondés à
the court apply for the release to the court of demander l’exécution d’une disposition fami- 
information under this Part. 5 liale et désirant que le tribunal demande à se 5

faire communiquer des renseignements au ti­
tre de la présente partie.

7. Les articles 10 et 11 de la même loi 
sont abrogés.

Requête

7. Sections 10 and 11 of the said Act are 
repealed.

8. All that portion of section 12 of the 
said Act following paragraph (A) thereof is loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
repealed and the following substituted there- 10 placé par ce qui suit :

8. Le passage de l’article 12 de la même 10
rem-

for:
grant an authorization in writing authorizing 
any judge of that court or any officer there- d’une requête valide doit autoriser, par écrit,
of, as the case may be, to apply for the re- un de ses juges ou de ses fonctionnaires, selon 15

151e cas, à présenter une demande de communi­
cation de renseignements au titre de la pré­
sente partie s’il est convaincu :

9. L’article 13 de la même loi est abrogé 
Act are repealed and the following substitut- et remplacé par ce qui suit : 
ed therefor:

(û) a judge of a court or any officer there- _____________
of, if authorized to do so under section 12, 201a présente partie, peuvent demander au mi­

nistre la consultation des fichiers visés à l’ar­
ticle 15 en vue d’obtenir communication, à 
titre confidentiel, des renseignements visés à 25 
l’article 16 :

a) un juge ou un fonctionnaire d’un tribu­
nal, s’ils y sont autorisés conformément à 
l’article 12;
b) une autorité provinciale;
c) l’agent de la paix qui enquête sur un 
enlèvement d’enfant au sens des articles 
282 ou 283 du Code criminel.

10. (1) Paragraph 14(2)(a) of the said 25 10. (1) L’alinéa 14(2)«) de la même loi
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

{a) a copy of the family provision to which 
the application relates;
(2) Paragraph 14(2)(d) of the said Act is 30 (2) L’alinéa 14(2)d) de la même loi est

repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :

12. Le tribunal saisi, au titre de l'article 7, Autorisation

lease of information under this Part.

9. Paragraphs 13(«) and (b) of the said
20

13. Sous réserve des autres dispositions de Demande de 
communication 
de renseigne­
ments(b) a provincial enforcement service, or

(c) a peace officer investigating a child ab­
duction pursuant to section 282 or 283 of 
the Criminal Code,

30

35

a) une copie de la disposition familiale en 
cause;

for:
(d) where the applicant’s affidavit does not 
contain the allegation referred to in para-

d) si l’affidavit ne contient pas l’allégation 40 
visée par l’alinéa 9e), un justificatif fourni
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un enlèvement d'enfant au sens desb) l’agent de la paix qui enquête sur 
articles 282 ou 283 du Code criminel et qui désire être autorisé a 
demander la communication de renseignements au titre de la présente

(6) a peace officer investigating a child abduction pursuant to section 
282 or 283 of the Criminal Code may request that the peace officer be 
granted an authorization to apply for the release of information under 
this Part. partie.

Article 7. — Texte des articles 10 et 11 :
10. (1) La requête visée à l’article 7 concernant un enlèvement d’en­

fant doit être accompagnée des documents suivants :

Clause 7: Sections 10 and 11 read as follows:
10. (1) An application under section 7 in relation to a child abduction 

must be accompanied by
(a) a copy of the information that has been laid in respect of the child 
abduction;
(b) an affidavit in accordance with section 11; and
(c) subject to subsection (2), proof, as supplied by the province where 
the court seized of the application has jurisdiction, that the provincial 
information banks designated with respect to that province have been 
searched for information helpful in locating the child or children al­
leged to have been abducted.
(2) The proof referred to in paragraph (l)(c) is not necessary where 

the affidavit in support of the application discloses that there are reasona­
ble grounds to believe that the person against whom the information 
laid or the child or children alleged to have been abducted has or have left 
the province of the court seized of the application.

11. An affidavit in support of an application under section 7 in relation 
to a child abduction must

(a) disclose that reasonable steps have been taken to locate the person 
against whom the information was laid and the child or children alleged 
to have been abducted and that the person, child or children has or have 
not been located;
(b) set out particulars of the reasonable steps referred to in paragraph 
(a); and
(c) where the affidavit is not accompanied by the proof referred to in 
paragraph 10(l)(c), disclose that there are reasonable grounds to be­
lieve that the person against whom the information was laid or the child 
or children alleged to have been abducted has or have left the province 
of the court seized of the application to which the affidavit relates and 
set out information in support of that belief.

Clause 8: The relevant portion of section 12 at present 
reads as follows:

12. A court seized of a valid application under section 7 shall, if it is 
satisfied

a) une copie de la dénonciation afférente;
b) un affidavit établi conformément à l’article 11;
c) sous réserve du paragraphe (2), un justificatif fourni par la province 
de compétence du tribunal saisi de la requête prouvant que les fichiers 
provinciaux désignés pour cette province ont été consultés en vue d’y

des renseignements utiles pour retrouver le ou les enfants quitrouver 
auraient été enlevés.
(2) Il n’est pas nécessaire de présenter le justificatif prévu à l’alinéa 

(l)c) s'il est déclaré dans l’affidavit qu’il y a des motifs raisonnables de 
croire que la personne visée par la dénonciation ou 1 enfant ou les enfants 
qui auraient été enlevés ont quitté la province du tribunal saisi de la 
requête.

11. L’affidavit à l’appui de la requête concernant l’enlèvement d’enfant

a) déclarer que d’autres mesures utiles ont été prises pour retrouver, 
selon le cas, la personne visée par la dénonciation ou l’enfant ou les 
enfants qui auraient été enlevés et faire état de 1 inefficacité de ces 
mesures;
b) donner des précisions sur ces autres mesures;
c) en l’absence du justificatif prévu à l'alinéa 10(l)c), déclarer qu’il y a 
des motifs raisonnables de croire que la personne visée par la dénoncia­
tion ou l’enfant ou les enfants qui auraient été enlevés ont quitté la 
province du tribunal saisi de la requête et fournir des renseignements à 
l’appui de cette croyance.

was

doit :

Article 8. — Texte actuel du passage visé de l’article 12 :
12. Le tribunal saisi, au titre de l’article 7, d’une requête valide doit 

autoriser, par écrit, un de ses juges ou de ses fonctionnaires ou 1 agent de 
la paix, selon le cas, à présenter une demande de communication de 
renseignements au titre de la présente partie s’il est convaincu :

grant an authorization in writing authorizing any judge of that court or 
any officer thereof, or the peace officer, as the case may be, to apply for 
the release of information under this part.

Clause 9: Section 13 at present reads as follows: Article 9. — Texte actuel de l’article 13 :
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graph 9(e), proof, as supplied by the prov­
ince where the court that granted the 
authorization has jurisdiction, that the 
provincial information banks designated

par la province de compétence du tribunal 
qui a accordé l’autorisation prouvant que 
les fichiers provinciaux désignés pour cette 
province ont été consultés en vue d’y trou- 

with respect to that province have been 5 ver des renseignements utiles pour retrou- 5 
searched for information helpful in locat­
ing the person, child or children to whom 
the application relates.

ver la personne, l’enfant ou les enfants 
visés par la demande.

(3) Subsection 14(3) of the said Act is (3) Le paragraphe 14(3) de la même loi 
repealed and the following substituted there- 10 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Supporting 
documents for 
provincial 
enforcement 
service

(3) Where an application under section 13
is made by a provincial enforcement service paix enquêtant sur un enlèvement d'enfant
or a peace officer investigating a child a b- au sens des articles 282 ou 283 du Code cri-
duction pursuant to section 282 or 283 of the 15 minel, qui présente une demande au titre de 
Criminal Code. the application must be ac- l’article 13 doit joindre à sa demande les do­

cuments suivants :
a) une copie de la disposition familiale ou 
de la dénonciation en cause, selon le cas:

20 b) un affidavit signé par un fonctionnaire 
de l’autorité provinciale ou par un agent de 
la paix, selon le cas, en conformité respec- 20 
tivement avec les paragraphes (4) ou (5).

(3) L’autorité provinciale, ou l’agent de la 10,O5rTr

companied by 15
(a) a copy of the family provision or the 
information, as the case may be, to which 
the application relates; and
(b) an affidavit, signed by an officer of the 
provincial enforcement service in accord­
ance with subsection (4) or by the peace 
officer in accordance with subsection (5), 
as the case may be.
(4) All that portion of subsection 14(4) of 

the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé
is repealed and the following substituted et remplacé par ce qui suit :
therefor

25
(4) Le passage du paragraphe 14(4) de la

Contents of 
affidavit (4) An affidavit submitted by an officer of 30 (4) L’affidavit, dans le cas d’une demande 25Conle'- «

----------------------------------------------------- r affidavita provincial enforcement service must présentée par un fonctionnaire de l’autorité
provinciale, doit :

(5) Section 14 of the said Act is further 
amended by adding thereto the following 
subsection:

(5) An affidavit submitted by a peace of- 35 (5) L’affidavit doit, dans le cas d’une de- 30Uem
ficer must mande présentée par un agent de la paix :

(5) L’article 14 de la même loi est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

Idem

(a) disclose that reasonable steps have
been taken to locate the person against
whom the information was laid and the
child or children alleged to have been ab- 40 ou les enfants qui auraient été enlevés et 35
ducted and that the person, child or chil- faire état de l'inefficacité de ces mesures;
dren has or have not been located; ... . , . .b) donner des precisions sur ces mesures;
(b) set out particulars of the reasonable . .
steps referred to in paragraph (a); and c e<" arer *
..... (i) soit qu’ont été recherchés, dans les

| (<r) isc ose fichiers provinciaux de la province où la 40

a) déclarer que des mesures utiles ont été 
prises pour retrouver, selon le cas. la per­
sonne visée par la dénonciation ou l’enfant

l/t
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13. Sous réserve de la présente partie, peuvent demander au ministre 
la consultation des fichiers visés à l’article 15 en vue d obtenir communi­
cation, à titre confidentiel, des renseignements visés à l’article 16 :

a) un juge ou un fonctionnaire d’un tribunal ou 1 agent de la paix qui 
enquête sur un enlèvement d’enfant au sens des articles 282 ou 283 du 
Code criminel, s'ils y sont autorisés conformément à 1 article 12;
b) une autorité provinciale.

13. Subject to this Part, the following, namely. 

Code, if authorized to do so under section 12, or
(b) a provincial enforcement service.

may apply to the Minister to have the information banks referred to n 
section 15 searched for the information referred to in section 16 and to 
have any such information found therein released on a confidential basis.

Clause 10: {1) and (2) The relevant portion of subsection 
14(2) at present reads as follows:

(2) Where an application under section 13 is made by a person referred 
to in paragraph 13(a). the application must be accompanied by

(a) a copy of the family provision or
be, to which the application relates;

Article 10, (1) et (2). — Texte actuel du passage intro­
ductif et des passages visés du paragraphe 14(2) :

(2) Les personnes qui présentent 
titre de l’alinéa 13a) doivent joindre à leur demande les documents sui­
vants :

a) une copie de la disposition familiale

d) si l’affidavit ne contient pas l’allégation visée par l'alinéa 9e) ou 
lie), un justificatif fourni par la province de compétence du tribunal 
qui a accordé l’autorisation prouvant que les fichiers provinciaux dé­
signés pour cette province ont été consultés en vue d'y trouver des 
renseignements utiles pour retrouver la personne, l’enfant ou les enfants 
visés par la demande.

(3). — Texte actuel du paragraphe 14(3) :
(3) L’autorité provinciale qui présente une demande au titre de 1 article 

13 doit joindre à sa demande les documents suivants :
a) une copie de la disposition familiale en cause,
b) un affidavit signé par un de ses fonctionnaires en conformité avec le 
paragraphe (4).

(4) , — Texte actuel du passage visé du paragraphe 
14(4):

(4) L’affidavit visé à l'alinéa (3)6) doit :

demande de communication auune

the information, as the case may de la dénonciation en cause;ou

(d) where the applicant’s affidavit does not contain the allegation re­
ferred to in paragraph 9(e) or 11(c), proof, as supplied by the province 
where the court that granted the authorization has jurisdiction, that the 
provincial information banks designated with respect to that province 
have been searched for information helpful in locating the person, child 
or children to whom the application relates.

(3) Subsection 14(3) at present reads as follows:
(3) Where an application under section 13 is made by a provincial 

enforcement service, the application must be accompanied by
(a) a copy of the family provision to which the application relates; and
(b) an affidavit, signed by an officer of the provincial enforcement 
service, in accordance with subsection (4).

(4) The relevant portion of subsection 14(4) at present 
reads as follows:

(4) An affidavit referred to in paragraph (3)(6) must

(5). — Nouveau.(5) New.
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(i) that the provincial information banks 
designated with respect to the province 
where the information was laid have 
been searched for information helpful in 
locating the person, child or children re- 5 
ferred to in paragraph (a), or
(ii) that there are reasonable grounds to 
believe that the person, child or children 
referred to in paragraph (a) has or have 
left the province where the information 10 
was laid, and set out information in sup­
port of that belief.

11. Section 17 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

17. Forthwith on the receipt of an applica- 15
tion under section 13, the Minister shall munication de renseignements, le ministre
transmit a search request to the information fait une demande de recherche aux direc-
bank directors who shall, in accordance with leurs des fichiers. Les directeurs font alors
the regulations, cause their designated infor- procéder, en conformité avec les règlements,
mation banks to be searched forthwith and 20 à la consultation de leurs fichiers désignés à 20 
periodically during the twelve month period cette fin, ainsi qu’à leur consultation pério-
immediately following the receipt by the dique, pendant un an à compter de la récep-
Minister of the application. tion par le ministre de la demande de

communication.

dénonciation a été déposée, des rensei­
gnements pouvant aider à retrouver la 
personne visée par la dénonciation 
l’enfant ou les enfants qui auraient été 
enlevés,
(ii) soit qu’il y a des motifs raisonnables 
de croire que la personne visée par la 
dénonciation ou l’enfant ou les enfants 
qui auraient été enlevés ont quitté la 
province où la dénonciation a été dépo- 10 
sée et fournir des renseignements à l’ap­
pui de cette croyance.

II. L’article 17 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

ou

5

Request to 
information 
bank directors

17. Sur réception d’une demande de com- 15 Demande de
recherche

12. Section 19 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

19. Where information requested in an 
application under section 13 is found in an 
information bank that may be searched 
under this Part, the information bank direc­
tor of that information bank shall cause to be 30 té avec les règlements, tous les éléments d’in- 
transmitted to the Minister, in accordance 
with the regulations, all information obtained 
during any search conducted pursuant to sec­
tion 17.

19.1 Where new information is obtained 35 19.1 Dans le cas où de nouveaux rensei-
during a periodic search, the Minister shall 
not release the information to an applicant 
under section 13 unless the Minister is satis­
fied that the applicant still requires the infor­
mation for the reasons set out in the 40 soin pour les raisons exposées dans sa de­
application.

13. The definition “sommes saisissables”
in subsection 23(1) of the French version of sables », au paragraphe 23(1) de la version
the said Act is repealed and the following française de la même loi, est abrogée et rem-

45 placée par ce qui suit :

12. L’article 19 de la même loi est abrogé 25 
25 et remplacé par ce qui suit :

Transmission of 
information to 
Minister

19. Le directeur d’un fichier susceptible 
d’être consulté et contenant les renseigne­
ments demandés en application de l’article 
13 fait transmettre au ministre, en conformi- 30

Transmission 
des renseigne­
ments au 
ministre

formation qu’il a recueillis à cet égard lors 
des consultations visées à l’article 17.

New informa- Nouveaux
renseignementstion

gnements sont recueillis lors de chaque con- 35 
sultation périodique, le ministre ne les 
communique à la personne visée à l’article 13 
qu’après s’être assuré qu’elle en a encore de­

mande. 40
13. La définition de « sommes saisis-

substituted therefor:
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Article 11. — Texte actuel de l’article 17 :Clause II: Section 17 at present reads as follows:
17. Forthwith on the receipt of an application under section 13, the 17. Sur réception d'une demande de communication de renseigne- 

demande de recherche aux directeurs des fi- 
conformité avec

une

Article 12. — Texte actuel de l’article 19 :
19. Le directeur d'un fichier susceptible d’être consulté et contenant 

les renseignements demandés en application de 1 article 13 les fait trans­
mettre au ministre, en conformité avec les règlements.

Clause 12: Section 19 at present reads as follows:
19. Where information requested in an application under section 13 is 

found in an information bank that may be searched under this Part, the 
information bank director of that information bank shall cause the infor­
mation to be transmitted to the Minister in accordance with the regula­
tions.

Article 13. — Texte actuel de la définition de « sommes 
saisissables » à l’article 23 de la version française :
« sommes saisissables » Toutes sommes dont Sa Majesté autorise le paie­

ment au titre des lois fédérales, des dispositions de ces lois ou des 
programmes établis sous leur régime, qui sont désignés par règlement. »

Clause 13: The definition “sommes saisissables" in the 
French version at present reads as follows:

saisissables » Toutes sommes dont Sa Majesté autorise le paie­
ment au titre des lois fédérales, des dispositions de ces lois ou des 
programmes établis sous leur régime, qui sont désignés par règlement.

« sommes
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« sommes saisissables » Sommes dont le paie­
ment par Sa Majesté est autorisé au titre 
des lois fédérales, des dispositions de ces 
lois ou des programmes établis sous leur 
régime, qui sont désignés par règlement.
14. Section 25 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:

■ sommes 
saisissables » 
"garnishable 
moneys"

« sommes saisissables » Sommes dont le paie­
ment par Sa Majesté est autorisé au titre 
des lois fédérales, des dispositions de ces 
lois ou des programmes établis sous leur 

5 régime, qui sont désignés par règlement.
14. L’article 25 de la même loi est abrogé 

et remplacé par ce qui suit :
25. Sous réserve de l’article 26 et des rè- 

tions made under this Part, garnishment glements d’application de la présente partie, 
under this Part shall be in accordance with 10 le droit provincial en matière de saisie-arrêt 10

régit les saisies-arrêts pratiquées au titre de 
la présente partie.

« sommes saisis- 
sables »
“garnishable 
moneys"

5

Provincial 
garnishment 
law applies

25. Subject to section 26 and any régula- Application du 
droit provincial

provincial garnishment law.

15. Sections 28 to 30 of the said Act are 
repealed and the following substituted there- sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

15. Les articles 28 à 30 de la même loi

for:
Service binds 
Hcr Majcsly 
for five years

28. Subject to this Part and the régula- 15 28. Sous réserve des autres dispositions de 15 Obiigaiion de
Sa Majesté 
pour cinq anslions, service of the following documents on 

the Minister, namely,
la présente partie et de ses règlements, Sa 
Majesté est liée pour une période de cinq ans 
quant à toutes les sommes saisissables 
payables au débiteur nommé dans le bref de 

(b) a copy of the support order or agree- saisie-arrêt dès que lui sont signifiés les docu- 20 
ment containing the support provision to 20 ments suivants : 
which the garnishee summons relates, and

{a) a garnishee summons,

a) le bref de saisie-arrêt;
b) la copie de l’ordonnance alimentaire ou 
de l’entente alimentaire visée par le bref;
c) la demande faite en la forme réglemen- 25 
taire.

(c) an application in the form prescribed 
by the regulations,

binds Her Majesty for five years in respect of 
all garnishable moneys payable to the judg- 25 
ment debtor named in the garnishee sum­
mons.

Calculation of 
five year period 29. For the purposes of section 28, the five Début de la 

période de cinq
29. Pour l’application de l’article 28, la 

year period referred to in that section com- période de cinq ans commence à courir à 
mences on the expiration of the period pre- 30 l’expiration de la période réglementaire qui 
scribed by the regulations that immediately suit la signification au ministre du bref de 30 
follows the service of the garnishee summons saisie-arrêt, 
on the Minister.

ans

Garnishee Summons of Continuing Effect Bref de saisie-arrêt à effet continu
30. Sous réserve de l’article 31, dans le cas 

ee summons of continuing effect is served on 35 où un bref de saisie-arrêt à effet continu est 
the Minister under this Part and garnishable signifié au ministre au titre de la présente 
moneys become payable to the judgment partie et où des sommes saisissables devien- 35 
debtor in the five year period during which nent payables au débiteur pendant la période 
Her Majesty is bound by the garnishee sum- de cinq ans au cours de laquelle elle est liée 
mons, Her Majesty shall, at the expiration of 40 par le bref, Sa Majesté demeure liée, à l'ex- 
that period, continue to be bound in accord- piration de cette période, conformément aux
ance with the garnishee summons in respect dispositions du bref quant à tout paiement 40
of all subsequent payments of garnishable futur — de sommes saisissables à ce débiteur 
moneys to the judgment debtor that are au- — qui est autorisé par la loi, la disposition ou

Garnishee 
summons of 
continuing 
effect

Bref de saisie- 
arrêt à effet 
continu

30. Subject to section 31, where a garnish-
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Article 14. — Texte actuel de l’article 25 :
25. Sous réserve de l’article 26, le droit provincial en matière de saisie- 

arrêt régit les saisies-arrêts pratiquées au titre de la présente partie.

Clause 14: Section 25 at present reads as follows:
25. Subject to section 26, garnishment under this Part shall be in 

accordance with provincial garnishment law.

Article 15. — Texte actuel des articles 28 à 30 :
28. Sous réserve de la présente partie et des règlements. Sa Majesté est 

liée pour une période de un an quant à toutes les sommes saisissables 
payables au débiteur nommé dans le bref de saisie-arrêt dès que lui sont 
signifiés les documents suivants :

Clause 15: Sections 28 to 30 at present read as follows:
28. Subject to this Part and the regulations, service of the following 

documents on the Minister, namely,
(a) a garnishee summons,
(b) a copy of the support order or agreement containing the support 
provision to which the garnishee summons relates, and
(c) an application in the form prescribed by the regulations,

binds Her Majesty for one year in respect of all garnishable moneys 
payable to the judgment debtor named in the garnishee summons.

29. For the purposes of section 28, the one year period referred to in 
that section commences on the expiration of the period prescribed by the 
regulations that immediately follows the service of the garnishee 
on the Minister.

a) le bref de saisie-arrêt;
b) la copie de l’ordonnance alimentaire ou de l’entente alimentaire visée 
par le bref;
c) la demande en la forme réglementaire.
29. Pour l’application de l’article 28, la période de un an commence à 

courir à l’expiration de la période réglementaire qui suit la signification au 
ministre du bref de saisie-arrêt.

Bref de saisie-arrêt à effet continu
30. Sous réserve de l’article 31, dans le cas où un bref de saisie-arrêt à 

effet continu est signifié au ministre au titre de la présente partie et où des
saisissables deviennent payables au débiteur dans l’année pendant 

laquelle elle est liée par le bref, Sa Majesté demeure liée, à l’expiration de 
cette année, conformément aux dispositions du bref quant à tout paiement 
futur — de sommes saisissables à ce débiteur — qui est autorisé par la loi, 
la disposition ou le programme qui a donné lieu au paiement de sommes 
saisissables à ce débiteur dans l’année où Sa Majesté était initialement 
liée par le bref.

summons

Garnishee Summons of Continuing Effect
30. Subject to section 31, where a garnishee summons of continuing 

effect is served on the Minister under this Part and garnishable moneys 
become payable to the judgment debtor in the year during which Her 
Majesty is bound by the garnishee summons. Her Majesty shall, at the 
expiration of that year, continue to be bound in accordance with the 
garnishee summons in respect of all subsequent payments of garnishable 
moneys to the judgment debtor that are authorized by the same Act of 
Parliament, provision thereof of program thereunder that authorized the 
payments of the garnishable moneys to the judgment debtor in the year 
during which Her Majesty was originally bound by the garnishee sum­
mons.

sommes
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thorized by the same Act of Parliament, pro- le programme qui a donné lieu au paiement 
vision thereof or program thereunder that 
authorized the payments of the garnishable 
moneys to the judgment debtor in the period liée par le bref, 
during which Her Majesty was originally 5 
bound by the garnishee summons.

16. Section 36 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

de sommes saisissables à ce débiteur pendant 
la période où Sa Majesté était initialement

16. L’article 36 de la même loi est abrogé 5 
et remplacé par ce qui suit :

36. Dès qu’il reçoit signification des docu­
ments referred to in section 28, the Minister lOments visés à l’article 28, le ministre en 
shall notify every minister responsible for donne avis à chaque ministre responsable des 
garnishable moneys of the service thereof 
and provide each such minister with such in­
formation as may be necessary to assist that
other minister in determining whether any 15 payables au débiteur, 
garnishable moneys are payable to the judg­
ment debtor.

Notice to 
ministers 36. Forthwith after receipt of the docu- Avis aux 

ministres

sommes saisissables et leur transmet l’infor- 10 
mation nécessaire afin de leur permettre de 
vérifier si des sommes saisissables sont

17. Sections 45 to 48 of the said Act are 17. Les articles 45 à 48 de la même loi 
repealed and the following substituted there- sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 15
for: 20

Notice to 
judgment 
debtor

45. Where a garnishee summons is served 
on the Minister under this Part, the Minister 
shall, in the form, within the time and in the 
manner prescribed by the regulations, notify dans le bref conformément aux modalités 
the judgment debtor named in the garnishee 25 prévues aux règlements. 
summons of that service.

18. (1) Section 61 of the said Act is 
amended by adding thereto, immediately af- modifié par insertion, après l'alinéa a), de ce 
ter paragraph (a) thereof, the following par- qui suit : 
agraph:

(a.l) prescribing the percentage of the 
amount of garnishable moneys, in relation 
to the Act of Parliament or provision 
thereof or program thereunder by or under 
which the garnishable moneys are author- 35 
ized to be paid, that is to be exempt from 
the enforcement of support orders and sup­
port provisions;
(2) Paragraph 61(f) of the said Act is re­

pealed and the following substituted there- 40 et remplacé par ce qui suit :

45. Lorsqu’un bref de saisie-arrêt est si­
gnifié au ministre au titre de la présente par­
tie, celui-ci en donne avis au débiteur nommé

Avis au 
débiteur

20

18. (1) L’article 61 de la même loi est

30

o.l) fixer le pourcentage des sommes sai­
sissables à soustraire à l’exécution d'ordon- 25 
nances ou d’ententes alimentaires, en 
liaison avec les lois fédérales, les disposi­
tions de ces lois ou les programmes établis 
sous leur régime qui en autorisent le paie­
ment; 30

(2) L’alinéa 61/) de la même loi est abrogé

for:
(/) prescribing a fee in respect of the 
processing of garnishee summonses and 
the manner of collecting the fee;

i) fixer les frais d’administration pour le 
traitement des brefs de saisie-arrêt et en 
déterminer les modalités de perception; 35

(3) Paragraph 61 (y) of the English version 45 (3) L'alinéa 61j) de la version anglaise de
of the said Act is repealed and the following la même loi est abrogé et remplacé par ce 
substituted therefor: qui suit :
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Article 16. — Texte actuel de l’article 36 :
36. Dès qu’il reçoit signification des documents visés à l'article 28, le 

ministre en donne avis à chaque ministre responsable de sommes 
sables et leur transmet une copie du bref de saisie-arrêt ainsi qu'une copie 
de la demande visée à l'alinéa 28c) afin de leur permettre de vérifier si des 
sommes saisissables sont payables au débiteur.

Clause 16: Section 36 at present reads as follows:
36. Forthwith after receipt of the documents referred to in section 28, 

the Minister shall notify every minister responsible for garnishable mon­
eys of the service thereof and provide each such minister with a copy of 
the garnishee summons and the application referred to in paragraph 28(c) 
to assist that other minister in determining whether any garnishable mon- 
eys are payable to the judgment debtor.

saisis-

Article 17. — Texte actuel des articles 45 à 48 :
45. Lorsque des sommes saisissables sont payées ou payables dans le 

cadre de procédures engagées au titre de la présente partie, le ministre 
donne avis au débiteur à qui ces sommes seraient normalement payées, 
conformément aux modalités de temps et autres prévues par les règle­
ments, des sommes faisant ou devant faire l’objet d une saisie-arrêt.

Sursis de paiement
46. Le ministre peut, lorsque le bref de saisie-arrêt prévoit le paiement 

périodique d'un montant déterminé et lorsqu’il est informé, en application 
des articles 37 ou 38, qu’une somme saisissable est payable globalement

débiteur qui y est nommé, ordonner que la somme globale ou une 
partie déterminée de celle-ci ne soit versée au débiteur qu à I expiration de 
trente jours suivant la date de son ordonnance.

47. Lorsqu’il rend une ordonnance au titre de l’article 46, le ministre 
informe sans délai, par courrier recommandé, la partie qui a engagé la 
procédure de saisie-arrêt, qu’un paiement au débiteur d une somme saisis­
sable déterminée est différé pour une période de trente jours se terminant 
à une date déterminée et qu’il différera le paiement pour une période 
additionnelle d’au plus quatre-vingt-dix jours si elle lui fournit la preuve, 
avant l’expiration du délai de trente jours, qu’elle a présenté au tribunal

demande de modification de son bref de saisie-arrêt pour que celui-ci 
prévoie en tout ou en partie un paiement global.

48. Lorsqu’il est convaincu, selon les éléments de preuve qu’elle lui 
présente, que la partie visée à l’article 47 a demandé la modification du 
bref de saisie-arrêt prévue par cet article, le ministre fait différer le paie­
ment pour une période additionnelle d'au plus quatre-vingt-dix jours.

Clause 17: Sections 45 to 48 at present read as follows:
45. Where garnishable moneys are or will be paid out in respect of any 

garnishee proceeding permitted under this Part, the Minister shall, in the 
form, within the time and in the manner prescribed by the regulations, 
notify the judgment debtor to whom the garnishable moneys would other-

be paid of the moneys garnisheed or to be garnisheed.

Delay of Payments
46. Where a garnishee summons provides for the garnishment of a 

fixed amount on a periodic basis and the Minister is informed pursuant to 
section 37 or 38 that a payment of garnishable moneys in the nature of a 
lump sum is payable to the judgment debtor named therein and the 
amount thereof is in excess of the fixed amount that may be garnisheed, 
the Minister may order that the lump sum, or any specified portion there­
of. not be paid to the judgment debtor until the expiration of thirty days 
from the Minister's order.

47. Where the Minister issues an order under section 46, the Minister 
shall forthwith cause the party that instituted the garnishment proceed­
ings permitted under this Part to be notified by registered mail that a 
payment to the judgment debtor of garnishable moneys in a specified 
amount has been delayed for a period of thirty days ending on a specified 
day and that, if, before the expiration of those thirty days, that party 
provides the Minister with evidence that it has applied to a court for a 
variation of the garnishee summons to one providing in whole or in part 
for a lump sum payment, the Minister will cause the payment to be 
further delayed for a period not exceeding ninety days.

48. Where, within the thirty days during which a payment is delayed 
under section 46, the Minister is satisfied, on receipt of evidence submit­
ted by the party referred to in section 47 that it has applied to a court for 
a variation of the garnishee summons to one providing in whole or in part 
for a lump sum payment, the Minister shall cause the payment to be 
further delayed for a period not exceeding ninety days.

Clause 18: (1) New.
(2) The relevant portion of section 61 at present reads as 

follows:
61. The Governor in Council may make regulations

wise

au

une

Article 18, (1). — Nouveau.
(2). — Texte actuel du passage introductif et du passage 

visé de l’article 61 :
61. Le gouverneur en conseil peut, par règlement :
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(/) respecting the remission, in whole or in 
part, of the fee referred to in section 58;

(/) respecting the remission, in whole or in 
part, of the fee referred to in section 58;

andand

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL

19. (1) Sections 4 and 17.1 and subsec- 19. (1) Les articles 4 et 17.1 et le para- 
tion 18(2) of the Divorce Act, as enacted by 5 graphe 18(2) de la Loi sur le divorce, édictés 5
sections 1, 2 and 3, respectively, of this Act, respectivement par les articles 1, 2 et 3 de la
apply only to corollary relief proceedings présente loi, ne s’appliquent qu’aux actions
commenced under the Divorce Act after the en mesures accessoires engagées sous le ré­

gime de la Loi sur le divorce après l’entrée 
en vigueur de ces derniers articles.

(2) Subsections 19(2) and (7) of the Di- 10 (2) Les paragraphes 19(2) et (7) de la Loi
vorce Act, as enacted by section 4 of this Act, sur le divorce, édictés par l’article 4 de la
apply to corollary relief proceedings com- présente loi, s’appliquent aux actions en me-
menced under the Divorce Act before or after sures accessoires engagées sous le régime de
the coming into force of that section. la Loi sur le divorce avant ou après l’entrée 15

en vigueur de cet article.

Dispositions
transitoires

Transitional

coming into force of those sections.
10

IdemIdem

Idem(3) Sections 7, 12, 13, 14, 17, 19 and 19.1 15 (3) Les articles 7, 12, 13, 14, 17, 19 et
of the Family Orders and Agreements En- 19.1 de la Loi d’aide à l’exécution des or-
forcement Assistance Act, as enacted or donnances et des ententes familiales, édictés
amended by sections 6 and 8 to 12 of this ou modifiés par les articles 6 et 8 à 12 de la 20
Act, apply only to applications for the re- présente loi, ne s’appliquent qu’aux de-
lease of information received under the 20 mandes de communication de renseigne- 
Family Orders and Agreements Enforcement ments reçues en vertu de la Loi d’aide à
Assistance Act after the coming into force of l’exécution des ordonnances et des ententes
those sections.

Idem

familiales après l’entrée en vigueur de ces 25 
derniers articles.

Idem(4) Sections 28 to 30 of the Family Orders (4) Les articles 28 à 30 de la Loi d'aide à 
and Agreements Enforcement Assistance Act, 25 l’exécution des ordonnances et des ententes 
as enacted by section 15 of this Act, apply familiales, édictés par l’article 15 de la pré- 
only to garnishee summonses served after sente loi, ne s’appliquent qu’aux brefs de sai- 30 
the coming into force of that section. sie-arrêt signifiés en vertu de la Loi d’aide à

l’exécution des ordonnances et des ententes 
familiales après l’entrée en vigueur de cet 
article.

Idem

ENTRÉE EN VIGUEUR

20. L’article 15 entre en vigueur à la date 35^“^" 
day to be fixed by order of the Governor in 30 fixée par décret du gouverneur en conseil.
Council.

COMING INTO FORCE

20. Section 15 shall come into force on aComing into 
force

Publié en conformité avec l'autorité du président de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
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Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada communes

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
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/) fixer les frais d’administration pour le traitement des brefs de saisie- 
arrêt; »

(3). — Texte actuel de la version anglaise de l’alinéa
6 V) :

(y) respecting the remittance, in whole or in part, of the fee referred to 
in section 58; and

(/) prescribing a fee in respect of the processing of garnishee 
monses;
(3) The relevant portion of section 61 of the English 

version at present reads as follows:
61. The Governor in Council may make regulations

(j) respecting the remittance, in whole or in part, of the fee referred to 
in section 58; and

sum-
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INCOME TAX ACT

C. I ch. 1

1. (1) Les paragraphes 56(5) à (7) de la 
5 Loi de l’impôt sur le revenu sont abrogés.

1. (1) Subsections 56(5) to (7) of the In­
come Tax Act are repealed. 5
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RecommandationRecommendation
H is Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend the Income Tax Act, to enact the Children's Special Allowances 
Act, to amend certain other Acts in consequence thereof and to repeal the 
Family Allowances Act.”

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi modifiant la 
Loi de l’impôt sur le revenu, édictant la Loi sur les allocations spéciales 
pour enfants, apportant des modifications corrélatives à d’autres lois et 
abrogeant la Loi sur les allocations familiales».

Notes explicatives

Les modifications à la Loi de l’impôt sur le revenu met­
tent en oeuvre la résolution des voies et moyens visant à 
modifier la Loi de l’impôt sur le revenu.

Loi de l’impôt sur le revenu 
Article I, (1). — Texte des paragraphes 56(5) à (7) :
(5) Tout particulier qui est réputé par le paragraphe (6) ou (7) subve­

nir, au cours d’un mois donné d’une année d’imposition, aux besoins d’une 
personne pour laquelle une allocation familiale en vertu de la Loi de 1973

les allocations familiales ou une allocation en vertu d’un texte législa­
tif provincial qui prévoit le versement d’une allocation semblable est ver­
sée pour le mois donné doit inclure dans le calcul de son revenu pour 
l’année une somme égale au total des allocations ainsi reçues par le parti­
culier et par son conjoint pour un mois de l’année au cours duquel le 
particulier est réputé subvenir aux besoins de la personne.

(6) Pour l’application du paragraphe (5) et sous réserve du para­
graphe (7), le particulier est réputé subvenir aux besoins d'une personne 
au cours d’un mois donné d’une année d’imposition si les conditions sui­
vantes sont réunies :

a) cette personne est un enfant du particulier ou du conjoint du particu­
lier ou quelqu’un aux besoins duquel le particulier ou le conjoint du 
particulier subvient au cours du mois donné;
b) si le particulier est marié à la fin du mois donné;

Explanatory Notes

The amendments to the Income Tax Act would imple­
ment the Ways and Means Motion to amend the Income 
Tax Act.

Income Tax Act
Clause /: (1) Subsections 56(5) to (7) read as follows:
(5) An individual who is deemed by subsection (6) or (7) to have 

supported in a particular month of a taxation year a person in respect of 
whom

(o) a family allowance under the Family Allowances Act, 1973. or
(b) an allowance under a law of a province that provides for payment of
an allowance similar to the family allowance provided under the Family
Allowances Act, 1973

is paid for the particular month shall include in computing his income for 
the year an amount equal to the aggregate of all amounts each of which is 
the amount of such an allowance received by him or his spouse for a 
month of the year in which he is deemed to have supported the person.

(6) For the purposes of subsection (5) and subject to subsection (7), an 
individual shall be deemed to have supported a person in a particular 
month of a taxation year if

(a) the person is a child of, or is dependent for support in the particular
month on, the individual or the individual’s spouse; and

sur
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(2) Le paragraphe 56(9) de la même loi(2) Subsection 56(9) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Revenu pour 
l'année(9) Pour l’application des alinéas (1)5) et(9) For the purposes of paragraphs (1)(5) 

and («), “income for the year” of a person 5 u), le revenu d’une personne pour l’année
correspond au montant qui, sans ces alinéas, 5 

paragraphs, paragraphs 60(v. 1) and (w) and les alinéas 60v.l) et w) et 1 article 63, consti-
section 63, be the income of that person for tuerait son revenu pour l’année.

Meaning of 
“income for the 
year"

means the amount that would, but for those

the year.
(3) Subsections (1) and (2) apply to the 10 (3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­

quent aux années d’imposition 1993 et sui­
vantes.

1993 and subsequent taxation years.
10

2. (1) L’alinéa 60p) de la même loi est2. (1) Paragraph 60(p) of the said Act is 
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for:

Paiement en 
trop d'une 
allocation

Overpayment of (p) the amount of any overpayment of an 15 p) le montant de tout paiement en trop
allowance allowance included under subsection 56(5) d’une allocation incluse en application du

in computing the taxpayer’s income for the paragraphe 56(5) dans le calcul de son re- 15
year or a preceding taxation year or an venu pour l’année ou pour une année d im-
amount included because of subparagraph position antérieure, ou d’un montant inclus 
115(2)(e)(iii) in computing the taxpayer’s 20 en application du sous-alinéa 115(2)e)(iii) 
taxable income earned in Canada for the dans le calcul de son revenu imposable 
year or a preceding taxation year to the gagné au Canada pour 1 année ou pour une 20
extent of the amount thereof repaid in the année d’imposition antérieure, jusqu’à con-
year under the Family Allowances Act, or currence du montant de ce paiement en 
under a law of a province that provides for 25 trop qui a été remboursé au cours de l’an­

née en vertu de la Loi sur les allocations 
familiales ou d’une loi provinciale qui pré- 25 
voit le versement d’une allocation sembla­
ble à l’allocation familiale prévue par la 
Loi sur les allocations familiales-.

the payment of an allowance similar to the 
family allowance provided under the Fam­
ily Allowances Act;

(2) L’alinéa 60/>) de la même loi est(2) Paragraph 60(/>) of the said Act is re­
pealed.

(3) Subsection (1) applies to the 1990 and 
subsequent taxation years.

3030 abrogé.
(3) Le paragraphe (1) s’applique aux an­

nées d’imposition 1990 et suivantes.
(4) Le paragraphe (2) s'applique aux an­

nées d’imposition 1995 et suivantes.
(4) Subsection (2) applies to the 1995 and 

subsequent taxation years.
3. (1) Subparagraphs 63(3)(/>)(i) to (iii) 35 3. (1) Les sous-alinéas 63(3)*)(i) à (iii) 35

of the said Act are repealed and the follow- de la même loi sont abroges et remplaces par 
ing substituted therefor: ce qui suit :

(i) des traitements, salaires et autre ré­
munération, y compris les gratifications, 
reçus par lui dans le cadre de charges ou 40 
d’emplois,
(ii) des sommes qui sont incluses dans le 
calcul de son revenu en application des 
articles 6 ou 7 ou des alinéas 56(l)m),

(i) ail salaries, wages and other remu­
neration, including gratuities, received 
by the taxpayer in respect of, in the 40 
course of, or because of, offices and em­
ployments,
(ii) amounts that are included or that 
would, but for paragraph 81(1 )(a), be
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(i) d’une part, son revenu pour l’année — calculé sans tenir compte 
du paragraphe (5) et de l’article 63 — est supérieur à celui de son 
conjoint,
(ii) d’autre part, le particulier et son conjoint ne vivaient pas séparés, 
pour cause d’échec du mariage, à la fin du mois donné et pendant 
période d’au moins 90 jours commençant au cours de l’année.

(7) Pour l’application du paragraphe (5), dans le cas où
а) un particulier a droit à une déduction prévue à l’alinéa 118(1)6) dans 
le calcul de son impôt payable en vertu de la présente partie pour une 
année d'imposition au titre d’une personne visée au paragraphe (5), le 
particulier est réputé être le seul particulier qui a subvenu aux besoins 
de la personne au cours de chaque mois de l’année, et toute allocation 
visée au paragraphe (5) qui est versée à l’égard de la personne pour 
chacun de ces mois est réputée reçue par le particulier;
б) une allocation visée à ce paragraphe est versée au titre d’une per­
sonne pour un mois donné d’une année d’imposition et où aucun mon­
tant au titre de l’allocation ne serait, sans le présent alinéa, inclus dans 
le calcul du revenu du particulier pour l’année, le particulier à qui cette 
allocation a été versée est réputé subvenir aux besoins de la personne au 
cours du mois donné.

(6) where the individual is married at the end of the particular month,
(i) the individual’s income for the year (computed without reference 
to subsection (5) and section 63) exceeds that of the individual s 
spouse, and
(ii) the individual's spouse was not, by reason of a breakdown of the 
marriage, living separate and apart from the individual at the end of 
the particular month and for a period of at least 90 days commencing 
in the year.

une

(7) For the purposes of subsection (5), where
(a) an amount is allowed under subsection 118(1) by reason of para­
graph (6) thereof in computing an individual's tax payable under this 
Part for a taxation year in respect of a person referred to in subsection 
(5), the individual shall be deemed to be the only individual to have 
supported the person in each month of the year and any allowance 
referred to in subsection (5) that is paid in respect of the person for 
each such month shall be deemed to have been received by the individu­
al; and
(6) an allowance referred to in that subsection is paid in respect of a 
person for a particular month of a taxation year and no amount in 
respect of the allowance would, but for this paragraph, be included in 
computing the income for the year of any individual, the individual to 
whom the allowance is paid shall be deemed to have supported the 
person in the particular month.

(2) Subsection 56(9) at present reads as follows:
(9) For the purposes of paragraphs (1)(j) and (w) and subsection (6), 

“income for the year” of a person means the amount that would, but for 
those paragraphs, subsection (5), paragraphs 60(v.l) and (w) and section 
63, be the income of that person for the year.

Clause 2: (1) and (2) Paragraph 60(p) at present reads 
as follows:

(p) the amount of any overpayment of an allowance included in com­
puting his income for the year or a preceding taxation year by virtue of 
subsection 56(5) or (8) or an amount included in computing his taxable 
income earned in Canada for the year or a preceding taxation year by 
virtue of subparagraph 115(2)(e)(iii) to the extent of the amount there­
of that has been repaid in the year under the Family Allowances Act, 
1973 or under a law of a province that provides for the payment of an 
allowance similar to the family allowance provided under the Family 
Allowances Act. I973\

(2). — Texte actuel du paragraphe 56(9) :
(9) Pour l’application des alinéas (l)s) et u) et du paragraphe (6), le 

d’une personne pour l’année correspond au montant qui, sans 
alinéas, le paragraphe (5), les alinéas 60v.l) et w) et l’article 63, consti­
tuerait son revenu pour l’année.

Article 2, (1) et (2). — Texte actuel de l’alinéa 60p) :
p) le montant de tout paiement en trop d’une allocation incluse dans le 
calcul de son revenu pour l'année ou pour une année d’imposition anté­
rieure en vertu du paragraphe 56(5) ou (8), ou d un montant inclus 
dans le calcul de son revenu imposable gagné au Canada pour l’année 
ou pour une
néa 115(2)e)(iii), jusqu'à concurrence du montant de ce paiement en 
trop, qui a été remboursé dans l’année en vertu de la Loi de 1973 sur les 
allocations familiales ou d’une loi provinciale qui prévoit le 
d’une allocation semblable à l’allocation familiale prévue par la Loi de 
1973 sur les allocations familiales-.

cesrevenu

année d'imposition antérieure en vertu du sous-ali-

versement

Article 3, (I). — Texte actuel des sous-alinéas 63(3)6)(i) 
à (iii) :

Clause 3: (1) Paragraphs 63(3)(6)(i) to (iii) at present 
read as follows:

(i) all salaries, wages and other remuneration, including gratuities, 
received by him in respect of, in the course of, or by virtue of offices 
and employments, and all amounts included in computing his income 
by virtue of sections 6 and 7,
(ii) amounts included in computing his income by virtue of paragraph 
56(l)(m), (n) or (o), and
(iii) his incomes from all businesses carried on either alone or as a 
partner actively engaged in the business;

(i) des traitements, salaires et autre rémunération, y compris les 
gratifications, reçus par lui dans le cadre de charges ou d’emplois, et 
de toutes les sommes incluses dans le calcul de son revenu en vertu 
des articles 6 et 7,
(ii) des sommes incluses dans le calcul de son revenu, en vertu de 
l’alinéa 56(1 )m), n) ou o), et
(iii) des revenus qu’il tire de toutes les entreprises qu'il exploite soit 
seul, soit comme associé participant activement à l’exploitation de 
l'entreprise;
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included because of section 6 or 7 or 
paragraph 56(1 ){m), (n) or (o), in com­
puting the taxpayer’s income,
(iii) the taxpayer’s incomes or the 
amounts that would, but for paragraph 5 
81(l)(ti), be the taxpayer’s incomes 
from all businesses carried on either 
alone or as a partner actively engaged in 
the business, and
(iv) amounts described in paragraph 10 
56(8)(a) received by the taxpayer in the 
year;

n) ou o), ou qui seraient ainsi incluses 
sans l’alinéa 81(l)a),
(iii) des revenus qu’il tire de toutes les 
entreprises qu’il exploite soit seul, soit 
comme associé participant activement à 5 
l’exploitation de l’entreprise, ou des 
montants qui représenteraient ces reve­
nus sans l’alinéa 81(1 )a),
(iv) les montants qu’il reçoit au cours de 
l’année au titre ou en paiement intégral 10 
ou partiel d’une prestation d’invalidité 
aux termes du régime institué par le Ré­
gime de pensions du Canada ou d’un 
régime provincial au sens de l’article 3 
de cette loi;

(2) L’alinéa 63(3)c) de la même loi est 
Act is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15
(2) Subparagraph 63(3)(c)(ii) of the said

15
« enfanl 
admissible » 
"eligible child"

c) « enfant admissible » d’un contribuable 
pour une année d’imposition s’entend soit 
d’un enfant du contribuable ou du conjoint 20 
de celui-ci, soit d’un enfant à la charge du 
contribuable ou de ce conjoint et dont le 
revenu pour l’année ne dépasse pas le mon­
tant applicable pour l’année selon l’alinéa 
118(1 )c) si, à un moment quelconque de 25 
l’année, l’enfant est soit âgé de moins de 
14 ans, soit à la charge du contribuable ou 
du conjoint de celui-ci et a une infirmité 
mentale ou physique;
(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli- 30 

quent aux années d’imposition 1993 et sui­
vantes.

(ii) a child dependent on the taxpayer or 
the taxpayer’s spouse and whose income 
for the year does not exceed the amount 
used under paragraph 118(l)(c) for the 
year 20

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
1993 and subsequent taxation years.

4. (1) Le paragraphe 74.1(2) de la même4. (1) All that portion of subsection 
74.1(2) of the said Act preceding paragraph loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
(a) thereof is repealed and the following sub- 25 
stituted therefor:

(2) Lorsqu’un particulier transfère ou pré- 35^r.a[n|f"tou 
te un bien —directement ou indirectement,

Transfers and 
loans to minors (2) Where an individual has transferred or 

loaned property, either directly or indirectly, 
by means of a trust or by any other means par le biais d’une fiducie ou par tout autre 
whatever, to or for the benefit of a person 30 moyen — à une personne de moins de 18 ans 
who was under 18 years of age (other than 
an amount received in respect of that person 
as a consequence of the operation of subsec­
tion 122.61(1)) and who

mineur

qui a un lien de dépendance avec le particu­
lier ou qui est le neveu ou la nièce du particu- 40 
lier ou au profit de cette personne (sauf un 
montant reçu à l’égard de cette personne par 
suite de l’application du paragraphe 
122.61(1)), le revenu ou la perte, selon le 
cas, de cette personne pour une année d’im- 45
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(2). — Texte actuel de l’alinéa 63(3)c) :
c) «enfant admissible» d’un contribuable pour une année d'imposition 
s’entend soit d'un enfant du contribuable ou du conjoint de celui-ci, soit 
d'un enfant pour lequel le contribuable a déduit un montant pour l'an­
née en application de l’article 118 si, à une date quelconque de l’année, 
l’enfant est soit âgé de moins de 14 ans, soit à la charge du contribuable 
ou du conjoint de celui-ci et a une infirmité mentale ou physique:

(2) The relevant portion of paragraph 63(3)(c) at pre­
sent reads as follows:

(c) “eligible child" of a taxpayer for a taxation year means

(ii) a child in respect of whom the taxpayer deducted an amount 
under section 118 for the year

Article 4, (1). — Texte actuel du paragraphe 74.1(2) :
(2) Lorsqu’un particulier transfère ou prête un bien — directement ou 

indirectement, par le biais d’une fiducie ou par tout autre moyen — à une 
personne de moins de 18 ans qui a un lien de dépendance avec le particu­
lier ou qui est le neveu ou la nièce du particulier ou au profit de cette 
personne, le revenu ou la perte, selon le cas, de cette personne pour une 
année d’imposition provenant du bien ou d’un bien y substitué, qui se 
rapporte à la période de l’année tout au long de laquelle le particulier 
réside au Canada, est considéré comme un revenu ou une perte, selon le 
cas, du particulier et non de cette personne, sauf si celle-ci atteint l’âge de 
18 ans avant la fin de l’année.

Clause 4: (1) The relevant portion of subsection 74.1(2) 
at present reads as follows:

(2) Where an individual has transferred or loaned property, either 
directly or indirectly, by means of a trust or by any other means whatever, 
to or for the benefit of a person who was under 18 years of age and who
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position provenant du bien ou d’un bien y 
substitué, qui se rapporte à la période de 
l’année tout au long de laquelle le particulier 
réside au Canada, est considéré comme un 
revenu ou une perte, selon le cas, du particu- 5 
lier et non de cette personne, sauf si celle-ci 
atteint l’âge de 18 ans avant la fin de l’année.

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1993 et suivantes.

5. (1) Le sous-alinéa 115(2)e)(iii) de la 10 
même loi est abrogé et remplacé par ce qui 

5 suit :

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years.

5. (1) Subparagraph 115(2)(e)(iii) of the 
said Act is repealed and the following substi­
tuted therefor:

(iii) amounts that would be required by 
subsection 56(5) to be included in com­
puting the non-resident person’s income 
for the year if the non-resident person 
were resident in Canada throughout the 10 
year;

(2) Subparagraph 115(2)(e)(iii) of the 
said Act is repealed.

(3) Subsection (1) applies to the 1990 and 
subsequent taxation years.

(4) Subsection (2) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years.

6. (1) Subsection 117(7) of the said Act is 
repealed.

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 20 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1993 et suivantes.

7. (1) Paragraph 117.1(1)(6) of the said 7. (1) L’alinéa 117.1(1)6) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(iii) des montants qui seraient à inclure, 
en application du paragraphe 56(5), 
dans le calcul de son revenu pour l’année 15 
si elle avait résidé au Canada durant 
toute l’année;

(2) Le sous-alinéa 115(2)e)(iii) de la 
même loi est abrogé.

(3) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 20 
15 nées d’imposition 1990 et suivantes.

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux an­
nées d’imposition 1993 et suivantes.

6. (1) Le paragraphe 117(7) de la même 
loi est abrogé. 25

subsequent taxation years.

(b) the amounts expressed in dollars in 25 b) les sommes exprimées en dollars visées 30
au paragraphe 117(2), aux alinéas 
118(1 )c) et d) et aux paragraphes 118(2), 
118.2(1), 118.3(1) et 180.2(1),
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 

30 nées d’imposition 1993 et suivantes.

subsection 117(2), paragraphs 118(1 )(c) 
and (d) and subsections 118(2), 118.2(1), 
118.3(1) and 180.2(1)
(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 

subsequent taxation years.
8. (1) Paragraph 118(l)(rf) of the said 

Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

35

8. (1) L’alinéa 118(l)<f) de la même loi

Crédits pour 
personnes à 
charge

d) pour chaque personne qui a atteint l’âge 
35 de 18 ans avant la fin de l’année et qui 

était à la charge du particulier pour l’an- 40 
née en raison d’une infirmité mentale ou

(d) for each dependant of the individual 
for the year who

(i) attained the age of 18 years before 
the end of the year, and

Dependants
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Article 5, (1) et (2).— Texte actuel de l’alinéa 
115(2)e)(iii) :

(iii) des montants qu’il faudrait, en vertu du paragraphe 56(5) ou (8), 
inclure dans son revenu, lors du calcul de celui-ci pour l’année, si elle 
avait résidé au Canada durant toute l’année;

Clause 5: (1) and (2) Subparagraph 115(2)(e)(iii) at 
present reads as follows:

(iii) amounts that would be required by subsection 56(5) or (8) to be 
included in computing his income for the year if he were resident in 
Canada throughout the year;

Article 6, (1). — Texte du paragraphe 117(7) :Clause 6: (1) Subsection 117(7) reads as follows:
(7) Where the tax otherwise payable under this Part for a taxation 

year by an individual is greater than the aggregate of
(а) the tax that would be so payable if, in computing his tax payable 
under this Part for the year, the individual could deduct under section 
118.2 payments described in that section made in respect of a person 
who, had the person’s income for the year been nil, would have been a 
dependant in respect of whom the individual could have deducted an 
amount under section 118 in computing the individual’s tax payable 
under this Part for the year; and
(б) 68% of the amount by which the income for the year of the person 
referred to in paragraph (a) exceeds $6,000,

the tax otherwise payable under this Part for the year may be reduced to 
that aggregate.

Clause 7: (1) Paragraph 117.1(l)(b) at present reads as 
follows:

(6) the amounts expressed in dollars in subsections 117(2) and (7), 
paragraphs 118(1 )(c) and (d) and subsections 118(2), 118.2(1), 
118.3(1), 122.2(1), 164.1(1) and 180.2(1)

(7) L’impôt payable par ailleurs par un particulier en vertu de la 
présente partie pour une année d’imposition peut être réduit au total des 
montants suivants dans le cas où il lui est supérieur :

a) l’impôt que le particulier aurait ainsi à payer si, dans le calcul de son 
impôt payable pour l’année en vertu de la présente partie, il pouvait 
déduire en application de l’article 118.2 les paiements visés à cet article 
faits à l’égard d’une personne qui, si elle n'avait eu aucun revenu pour 
l’année, aurait été une personne à charge pour laquelle le particulier 
aurait pu déduire un montant en application de l’article 118 dans le 
calcul de son impôt payable en vertu de la présente partie pour l’année;
b) 68% de l’excédent du revenu pour l’année de cette personne à charge 
sur 6 000 $.

Article 7, (1 ). — Texte actuel de l’alinéa 117.1(1)6) :
b) les sommes exprimées en dollars visées aux paragraphes 117(2) et 
(7), aux alinéas 118(1 )c) et d) et aux paragraphes 118(2), 118.2(1), 
118.3(1), 122.2(1), 164.1(1) et 180.2(1),

22127-2
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physique, le montant calculé selon la for­
mule 1 471 $ - (E - 2 500 $), où E repré­
sente le plus élevé de 2 500 $ et du revenu 
de la personne pour l’année.

(ii) was dependent on the individual be­
cause of mental or physical infirmity,

an amount determined by the formula

$1,471 - (E - $2,500)

where
E is the greater of $2,500 and the income 5 

for the year of the dependant.

(2) Subsection 118(4) of the said Act is 
amended by adding the word “and” at the abrogé, 
end of paragraph (c) thereof and by repeal­
ing paragraph (d) thereof.

(3) Subsections (1) and (2) apply to the 
1993 and subsequent taxation years.

(2) L’alinéa 118(4)</) de la même loi est 5

10
(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­

quent aux années d’imposition 1993 et sui­
vantes.

9. (1) Le paragraphe 118.2(1) de la même 109. (1) Subsection 118.2(1) of the said Act 
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 15

Crédit d’impôt 
pour frais 
médicaux

118.2 (1) Le résultat du calcul suivant est118.2 (1) For the purpose of computing 
the tax payable under this Part by an indi- déductible dans le calcul de l’impôt payable 
vidual for a taxation year, there may be de- par un particulier en vertu de la présente
ducted an amount determined by the partie pour une année d’imposition :
formula

Medical 
expense credit

15
20

A(B-C)iDA(B - C)
oùwhere
A représente le taux de base pour l’année;

B le total des frais médicaux du particulier, 
attestés par des reçus présentés au minis­
tre, si ces frais n’ont pas déjà été inclus 20 
dans le calcul d’une déduction pour frais 
médicaux pour une année d’imposition 
antérieure et s’ils ont été payés par le par­
ticulier ou par son représentant légal au 

30 cours d’une des périodes suivantes :
a) une période de 24 mois comprenant le 
jour du décès, en cas de décès du parti­
culier au cours de l’année,
b) une période de 12 mois se terminant 
au cours de l’année, dans les autres cas; 30

C le moins élevé de 1 500 $ et de 3 % du 
revenu du particulier pour l’année;

D 68 % du total des montants représentant 
chacun l’excédent éventuel du montant 
visé à l’alinéa a) sur le montant visé à l’ali- 35 
néa b) :

A is the appropriate percentage for the year;

B is the total of the individual’s medical ex­
penses that are proven by filing receipts 
therefor with the Minister, that were not 25 
included in determining a deduction for 
medical expenses for a preceding taxation 
year and that were paid by either the indi­
vidual or the individual’s legal representa­
tive, 25

(a) where the individual died in the 
year, within any period of 24 months 
that includes the day of death, and
(Z>) in any other case, within any period 
of 12 months ending in the year;

C is the lesser of $1,500 and 3% of the indi­
vidual’s income for the year; and

D is 68% of the total of all amounts each of 
which is the amount, if any, by which

35
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Article 8, (1). — Texte actuel de l’alinéa 118(l)t/) : 
d) le montant suivant pour chaque personne à charge du particulier 
pour l’année :

(i) pour chacune des deux premières personnes à charge âgée de 
moins
formule suivante

Clause 8: (1) Paragraph 118(l)(d) at present reads as 
follows:

(d) for each dependant of the individual for the year, an amount equal

(i) if the dependant was under the age of 18 years at any time in the 
year, an amount determined by the formula

$388 - (E - $2,500)

to
de 18 ans à un moment de l’année, le montant calculé selon la

388 $ - (E - 2 500 $)
oùwhere

E is the greater of $2,500 and the income for the year of the depen­
dant, except that where the individual has more than 2 such 
dependants for the year, the reference to the amount “$388” in the 
formula under this subparagraph shall, in respect of all but 2 of 
those dependants, be read as twice that amount, and

(ii) in the case of a person dependent on the individual by reason of 
mental or physical infirmity and to whom subparagraph (i) does not 
apply, an amount determined by the formula

$1,471 - (F- $2,500)

E représente le plus élevé de 2 500 $ ou du revenu de la personne à 
charge pour l’année, le montant de 388 $ étant doublé pour la 
troisième personne ainsi à charge et chacune des suivantes,

(ii) si la personne est à charge en raison d’une infirmité mentale ou 
physique et que le sous-alinéa (i) ne s’applique pas à celle-ci, le mon­
tant calculé selon la formule suivante :

1 471 $ - (F - 2 500 $)
où
F représente le plus élevé de 2 500 $ ou du revenu de la personne à 

charge pour l’année.where
F is the greater of $2,500 and the income for the year of the depen­

dant.

(2). — Texte de l’alinéa 118(4)c/) :(2) Paragraph 118(4)(d) reads as follows:
d) un montant n’est déductible en vertu du paragraphe (1) par un 
particulier, par application de l’alinéa (1 )d), pour une année d’imposi­
tion quant à une personne pour laquelle une allocation visée au para­
graphe 56(5) a été versée au cours de l’année qu’à concurrence de la 
partie de cette allocation qui est incluse dans le calcul du revenu du 
particulier pour l’année;

(d) no amount may be deducted under subsection (1) by reason of 
paragraph (d) thereof by an individual for a taxation year for a person 
in respect of whom an allowance referred to in subsection 56(5) has 
been paid in the year, except to the extent of the proportion of the 
allowance paid in the year in respect of the person that has been includ­
ed in computing the individual’s income for the year; and

Article 9, (1). — Texte actuel du paragraphe 118.2(1) :
118.2 (1) Le montant calculé selon la formule suivante est déductible 

dans le calcul de l’impôt payable par un particulier en vertu de la présente 
partie pour une année d’imposition ;

Clause 9: (1) Subsection 118.2(1) at present reads as 
follows:

118.2 (I) For the purpose of computing the tax payable under this Part 
by an individual for a taxation year, there may be deducted an amount 
determined by the formula Ax(B-C)

A (B -C) où
where

A is the appropriate percentage for the year;

B is the aggregate of the individual's medical expenses that are proven by 
filing receipts therefor with the Minister, that were not included in 
determining a deduction for medical expenses for a preceding taxation 
year and that were paid by either the individual or his legal representa­
tive,

(a) where the individual died in the year, within any period of 24 
months that includes the day of death, and
(b) in any other case, within any period of 12 months ending in the 
year; and

C is the lesser of $1,500 and 3% of the individual’s income for the year.

A représente le taux de base pour l’année;

B le total des frais médicaux du particulier, attestés par des reçus produits 
au ministre, si ces frais n’ont pas déjà été inclus dans le calcul d’une 
déduction pour frais médicaux pour une année d’imposition antérieure 
et s’ils ont été payés par le particulier ou par son représentant légal au 
cours d’une des périodes suivantes :

a) une période de 24 mois comprenant le jour du décès, en cas de 
décès du particulier au cours de l’année.
b) une période de 12 mois se terminant au cours de l'année, dans les 
autres cas;

C le moins élevé de 1 500 $ ou de 3% du revenu du particulier pour 
l’année.
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(a) the income for the year of a person 
(other than the individual and the indi­
vidual’s spouse) in respect of whom an 
amount is included in computing the in­
dividual’s deduction under this section 5 
for the year

exceeds
(b) the amount used under paragraph 
118(l)(c) for the year.

(2) Paragraph 118.2(2)(«) of the said Act 10 (2) L’alinéa 118.2(2)a) de la même loi est
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(a) to a medical practitioner, dentist or 
nurse or a public or licensed private hospi­
tal in respect of medical or dental services 15 ou à un hôpital privé agréé, pour les ser- 
provided to a person (in this subsection re­
ferred to as the “patient”) who is the indi­
vidual, the individual’s spouse or__a
dependant of the individual (within the
meaning assigned by subsection 118(6)) in 20 d’imposition où les frais ont été engagés; 
the taxation year in which the expense was 
incurred;
(3) Subsections (1) and (2) apply to the 

1993 and subsequent taxation years.

a) le revenu pour l’année d’une personne 
(sauf le particulier et son conjoint) pour 
laquelle un montant est inclus dans le 
calcul de la déduction du particulier 
pour l’année en vertu du présent article, 5
b) le montant applicable pour l’année 
selon l’alinéa 118(1 )c).

a) à un médecin, à un dentiste, à une infir- 10 
mière ou un infirmier, à un hôpital public

vices médicaux ou dentaires fournis au
particulier, à son conjoint ou à une per­
sonne à la charge du particulier (au sens 15 
du paragraphe 118(6)) au cours de l’année

(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­
quent aux années d’imposition 1993 et sui­
vantes.

10. (1) Paragraph 122.2(2)(a) of the said 25 10. (1) L’alinéa 122.2(2)a) de la même loi
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(a) “eligible child” of an individual for a 
taxation year means a child in respect of 
whom the individual

(i) is entitled to receive a family allow­
ance under the Family Allowances Act

(A) in December of the year, or
(B) where the child died or attained 
the age of 18 years during any month 35 
in the year, in that month, or

(ii) would be entitled to receive a family 
allowance under the Family Allowances 
Act in December of the year if under 
that Act such an allowance were pay- 40 
able in the month in which the child 
becomes a child of the individual or be­
comes resident in Canada;

20

« enfant 
admissible »
"eligible child"

a) « enfant admissible » d’un particulier 
pour une année d’imposition s’entend d’un 

30 enfant pour lequel le particulier, selon le 25 
cas :

“eligible child” 
« enfant 
admissible »

(i| a le droit de recevoir une allocation 
familiale en application de la Loi sur les 
allocations familiales

(A) soit en décembre de l’année,
(B) soit, si l’enfant est décédé ou at­
teint l’âge de 18 ans au cours d’un 
mois de l’année, au cours de ce mois,

(ii) aurait le droit de recevoir pareille 
allocation en décembre de l’année, si 35 
celle-ci était payable, selon cette loi, au 
cours du mois où un enfant devient un 
enfant du particulier ou commence à ré­
sider au Canada;

30

(2) L’article 122.2 de la même loi est 40(2) Section 122.2 of the said Act is re­
pealed. 45 abrogé.
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(2). — Texte actuel de l’alinéa 118.2(2)a) :(2) Paragraph 118.2(2)(a) at present reads as follows:
(a) to a medical practitioner, dentist or nurse or a public or licensed 
private hospital in respect of medical or dental services provided to a 
person (in this subsection referred to as the “patient”) who is the indi­
vidual, the individual’s spouse or any dependant in respect of whom the 
individual may deduct an amount under section 118 from tax payable 
under this Part by the individual for the taxation year in which the 
expense was incurred;

a) à un médecin, à un dentiste, à une infirmière ou un infirmier, à un 
hôpital public ou à un hôpital privé agréé, pour les services médicaux ou 
dentaires fournis au particulier, à son conjoint ou à une personne à 
charge pour laquelle le particulier peut déduire un montant, en applica­
tion de l'article 118, dans le calcul de son impôt payable en vertu de la 
présente partie pour l’année d’imposition au cours de laquelle les frais 
ont été engagés;

Article 10, (1) et (2). — Texte actuel de l’article 122.2 :
122.2 (1) Lorsqu’un particulier ayant un enfant admissible produit, en 

même temps que sa déclaration de revenu (autre qu’une déclaration de 
revenu produite en vertu du paragraphe 70(2) ou 104(23), de I alinéa 
128(2)e) ou du paragraphe 150(4)) en vertu de la présente Partie pour 

année d’imposition, une formule prescrite, renfermant les renseigne­
ments prescrits, remplie par le particulier ou, lorsque le particulier résidait 
à la fin de l’année avec une personne qui était la personne assumant les 
frais d’entretien de cet enfant, remplie conjointement par le particulier et 
par cette personne, l’excédent éventuel

a) du total
(i) du produit obtenu en multipliant 559 $ par le nombre d’enfants 
admissibles du particulier pour l’année,
(ii) du total des montants dont chacun représente, pour chaque en­
fant admissible du particulier pour l’année qui est âgé de moins de 7

à la fin de l’année, l’excédent éventuel de 200 $ sur 25% de la 
partie des montants déduits en application de l'article 63 pour l’année 
qu’il est raisonnable de considérer comme payés pour l’année au titre 
de l’enfant

Clause 10: (1) and (2) Paragraph 122.2(2)(o) at present 
reads as follows:

122.2 (1) Where an individual who has an eligible child files with his 
return of income (other than a return of income filed under subsection 
70(2) or 104(23), paragraph 128(2)(e) or subsection 150(4)) under this 
Part for a taxation year a prescribed form, containing prescribed informa­
tion, completed by the individual or, where the individual resided at the 
end of the year with a supporting person of that child, jointly by the 
individual and that supporting person, the amount, if any, by which

(a) the aggregate of
(i) the product obtained when $559 is multiplied by the number of 
eligible children of the individual for the year, and
(ii) the aggregate of all amounts each of which is, in respect of an 
eligible child of the individual for the year who is under 7 years of 
age at the end of the year, the amount, if any, by which $200 exceeds 
25% of such portion of all amounts deducted under section 63 for the 
year as may reasonably be considered to have been paid in respect of 
the child

une

ans

exceeds
(6) 5% of the amount, if any, by which

(i) the aggregate of all amounts each of which is the income for the 
year of the individual or a supporting person of an eligible child of 
the individual for the year

exceeds
(ii) $24,090

sur
b) 5% de l’excédent éventuel

(i) du total de tous les montants dont chacun représente le revenu 
pour l’année du particulier ou de la personne qui était la personne 
assumant les frais d’entretien d’un enfant admissible du particulier 
pour l’année

sur
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(3) Subsection (1) applies to the 1992 tax­
ation year.

(4) Subsection (2) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years.

11. (1) Subparagraph 122.5(3)(/)(ii) of 
the said Act is repealed and the following 
substituted therefor:

(ii) $25,921,

(3) Le paragraphe (1) s’applique à l’année 
d’imposition 1992.

(4) Le paragraphe (2) s’applique aux an­
nées d’imposition 1993 et suivantes.

5 11. (1) L’alinéa 122.5(3)/) de la même loi 5
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

f) 5 % de l’excédent éventuel du revenu 
rajusté du particulier pour l’année sur 
25 921 $.
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 10 

10 nées d’imposition 1992 et suivantes.
(2) Subsection (1) applies to the 1992 and

subsequent taxation years.
12. (1) The said Act is further amended

by adding thereto, immediately after section sertion, après l’article 122.5, de ce qui suit :
122.5 thereof, the following subdivision:

Subdivision a.l 
Child Tax Benefit 

122.6 In this subdivision,
“adjusted earned income” of an individual 15 

for a taxation year means the total of all 
amounts each of which is the earned in­
come for the year of the individual or of 
the person who was the individual’s cohab­
iting spouse at the end of the year;

“adjusted income” of an individual for a tax­
ation year means the total of all amounts 
each of which is the income for the year of 
the individual or of the person who was the 
individual’s cohabiting spouse at the end of 25 
the year;

“base taxation year”, in relation to a month, 
means

(a) where the month is any of the first 6 
months of a calendar year, the taxation 30 
year that ended on December 31 of the 
second preceding calendar year, and
(b) where the month is any of the last 6 
months of a calendar year, the taxation 
year that ended on December 31 of the 35 
preceding calendar year;

“cohabiting spouse” of an individual at any 
time means the person who at that time is 
the individual’s spouse and who is not at 
that time living separate and apart from 40 
the individual and, for the purpose of this

12. (1) La même loi est modifiée par in-

Sous-section a. 1 
Prestation fiscale pour enfants

122.6 Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente sous-section.
« année de base » S’entend, par rapport à un 

mois, de l’année d’imposition suivante :
a) si le mois compte parmi les six pre­
miers mois d’une année civile, celle qui a 
pris fin le 31 décembre de la deuxième 20 
année civile précédente;
b) si le mois compte parmi les six der­
niers mois d’une année civile, celle qui a 
pris fin le 31 décembre de l’année civile 
précédente.

« conjoint visé » Personne qui, à un moment 
donné, est le conjoint d’un particulier dont 
il ne vit pas séparé à ce moment. Pour 
l’application de la présente définition, une 
personne n’est considérée comme vivant 30 
séparée d’un particulier à un moment 
donné que si elle vit séparée du particulier 
à ce moment, pour cause d’échec de leur 
mariage, pendant une période d’au moins 
90 jours qui comprend ce moment.

« déclaration de revenu » Le document sui­
vant produit par un particulier pour une 
année d’imposition :

a) si le particulier a résidé au Canada 
tout au long de l’année, sa déclaration 40 
de revenu (sauf celle produite en vertu

Definitions Définitions

15“adjusted 
earned income” 
* revenu gagné 
modifié »

« année de 
base »
"base taxation 
year”

20
“adjusted
income”
« revenu 
modifié »

25
« conjoint visé »

"cohabiting
spouse”

“base taxation 
year”
« année de 
base »

35
■ déclaration de 
revenu »

"return of 
income"

“cohabiting
spouse”
« conjoint visé
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shall be deemed to be an amount paid by the individual, in prescribed 
manner and on prescribed dates, on account of his tax under this Part for 
the year.

(2) In this section,
(a) “eligible child" of an individual for a taxation year means a child in 
respect of whom the individual is entitled

(i) in January of the following taxation year, or
(ii) where the child died or attained 18 years of age during any 
month in the year, in that month,

to receive a family allowance under the Family Allowances Act, 1973;
(b) “supporting person" of an eligible child of an individual for a taxa­
tion year means

(i) where the individual was married and resided with his spouse at 
the end of the year, that spouse,
(ii) where the eligible child is the child of the individual and another 
person who resided together at the end of the year, that other person,

(iii) any taxpayer who deducted an amount under section 118 for the 
year in respect of an eligible child of the individual.

(ii) 24 090 $
est réputé être un montant versé par le particulier, de la manière prescrite 
et aux dates prescrites, au titre de son impôt en vertu de la présente partie 
pour l’année.

(2) Dans le présent article,
a) «enfant admissible» d'un particulier pour une année d’imposition 
s’entend d’un enfant pour lequel le particulier a le droit en janvier de 
l’année d’imposition suivante ou, si, l’enfant est décédé ou atteint l’âge 
de 18 ans au cours d’un mois de l'année, au cours de ce mois, de 
recevoir une allocation familiale en application de la Loi de 1973 sur les 
allocations familiales-,
b) «personne assumant les frais d’entretien» d'un enfant admissible d’un 
particulier pour une année d’imposition désigne

(i) si le particulier était marié et vivait avec son conjoint à la fin de 
l’année, ce conjoint,
(ii) si l’enfant admissible est l’enfant du particulier et d’une autre 
personne qui, à la fin de l’année, vivaient ensemble, cette autre per­
sonne, et
(iii) tout contribuable qui a déduit un montant en application de 
l’article 118 pour l'année pour un enfant admissible du particulier.

and

Article 11, (1). — Texte actuel de l’alinéa 122.5(3)/) :Clause II: (1) Subparagraph 122.5(3)(/)(ii) at present 
reads as follows:

(ii) the amount referred to in subparagraph 122.2(1 )(6)(ii) for the 
year.

Clause 12: ( 1) New.

f) 5% de l’excédent éventuel du revenu rajusté du particulier pour 
l’année sur le montant visé au sous-alinéa 122.2( 1 )6)(ii) pour I année.

Article 12, (1). — Nouveau.

I
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des paragraphes 70(2) ou 104(23), de 
l’alinéa 128(2)e) ou du paragraphe 
150(4)) produite ou à produire pour 
l’année en vertu de la présente partie;
b) dans les autres cas, un formulaire 5 
prescrit contenant les renseignements 
prescrits, présenté au ministre.

« particulier admissible * S’agissant, à un mo­
ment donné, du particulier admissible à 
l’égard d’une personne à charge admissi- \0‘niil',‘,ual 
ble, personne qui répond aux conditions 
suivantes à ce moment :

a) elle réside avec la personne à charge;
b) elle est la personne — père ou mère 
de la personne à charge — qui assume 15 
principalement la responsabilité pour le 
soin et l’éducation de cette dernière;
c) elle réside au Canada;
d) elle n’est pas visée aux alinéas 
149(l)a) ou b)-,
e) elle est, ou son conjoint visé est, soit 
citoyen canadien, soit :

(i) résident permanent au sens de la 
Loi sur l’immigration,
(ii) visiteur au Canada ou titulaire de 25 
permis au Canada (ces expressions 
s’entendant au sens de la Loi sur 
l’immigration) ayant résidé au 
Canada durant la période de 18 mois 
précédant ce moment,
(iii) quelqu’un à qui la Section du sta­
tut de réfugié de la Commission de 
l’immigration et du statut de réfugié a 
reconnu, avant ce moment, le statut 
de réfugié au sens de la Convention. 35

Pour l’application de la présente défini­
tion :

f) si la personne à charge réside avec sa 
mère, la personne qui assume principale­
ment la responsabilité pour le soin et l’é- 40 
ducation de la personne à charge est 
présumée être la mère;
g) cette présomption ne s’applique pas 
dans les circonstances prévues dans des 
règlements pris par le gouverneur en 45 
conseil sur la recommandation du minis-

defïnition, a person shall not be considered 
to be living separate and apart from an 
individual at any time unless they were liv­
ing separate and apart at that time, be­
cause of a breakdown of their marriage, 5 
for a period of at least 90 days that in­
cludes that time;

“earned income’’ of an individual for a taxa­
tion year has the meaning assigned by par­
agraph 63(3)(f>);

“eligible individual” in respect of a qualified 
dependant at any time means a person who 
at that time

(a) resides with the qualified dependant,
(b) is the parent of the qualified depen- 15 
dant who primarily fulfils the responsi­
bility for the care and upbringing of the 
qualified dependant,
(c) is resident in Canada,
(d) is not described in paragraph 20 
149(l)(a) or (b), and
(e) is, or whose cohabiting spouse is, a 
Canadian citizen or a person who

(i) is a permanent resident (within the 
meaning assigned by the Immigration 25 
Act),
(ii) is a visitor in Canada or the hold­
er of a permit in Canada (within the 
meanings assigned by the Immigra­
tion Act) who was resident in Canada 30 
throughout the 18 month period pre­
ceding that time, or
(iii) was determined before that time 
by the Convention Refugee Determi­
nation Division of the Immigration 35 
and Refugee Board to be a Conven­
tion refugee,

and, for the purposes of this definition,
(/) where the qualified dependant re­
sides with the dependant’s female par- 40 
ent, the parent who primarily fulfils the 
responsibility for the care and upbring­
ing of the qualified dependant is pre­
sumed to be the female parent,
(g) the presumption referred to in para- 45 
graph (/) does not apply in circum­
stances set out in regulations made by

"earned 
income" 
« revenu 
gagné »

« particulier 
admiuibie» 
■eligible10

“eligible
individual"*
• particulier 
admissible »

20

30
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the Governor in Council on the recom­
mendation of the Minister of National 
Health and Welfare, and
(h) factors to be considered in determin­
ing what constitutes care and upbring- 5 
ing may be set out in regulations made 
by the Governor in Council on the rec­
ommendation of the Minister of Nation­
al Health and Welfare;

tre de la Santé nationale et du Bien-être 
social;
h) les critères qui servent à déterminer 
en quoi consistent le soin et l’éducation 
d’une personne peuvent être énoncés 5 
dans des règlements pris par le gouver­
neur en conseil sur la recommandation 
du ministre de la Santé nationale et du 
Bien-être social.

“qualified
dependant”
« personne à 
charge 
admissible »

“qualified dependant” at any time means a 10« personne à charge admissible » S’agissant 10* personne à 
person who at that time de la personne à charge admissible d’un admiss'"

particulier à un moment donné, personne 
qui répond aux conditions suivantes à ce 
moment :

"qualified
dependant"{a) has not attained the age of 18 years,

(b) is not a person in respect of whom 
an amount was deducted under para­
graph 118(1 )(<a) in computing the tax 15 
payable under this Part by the person’s 
spouse for the base taxation year in rela­
tion to the month that includes that 
time, and
(c) is not a person in respect of whom a 20 
special allowance under the Childrens 
Special Allowances Act is payable for 
the month that includes that time;

“return of income” filed by an individual for 
a taxation year means

(a) where the individual was resident in 
Canada throughout the year, the indi­
vidual’s return of income (other than a 
return of income filed under subsection 
70(2) or 104(23), paragraph 128(2)(e) 30 
or subsection 150(4)) that is filed or re­
quired to be filed under this Part for the 
year, and
(b) in any other case, a prescribed form 
containing prescribed information, that 35 
is filed with the Minister.

a) elle est âgée de moins de 18 ans;
b) elle n’est pas quelqu’un pour qui un 
montant a été déduit en application de 
l’alinéa 118(l)o) dans le calcul de l’im­
pôt payable par son conjoint en vertu de 
la présente partie pour l’année de base 20 
se rapportant au mois qui comprend ce 
moment;
c) elle n’est pas quelqu’un pour qui une 
allocation spéciale prévue par la Loi sur 
les allocations spéciales pour enfants 25 
est payable pour le mois qui comprend 
ce moment.

« revenu gagné » S’entend au sens de l’alinéa 
63(3)6) relativement à un particulier pour 
une année d’imposition.

« revenu gagné modifié » S’agissant du reve­
nu gagné modifié d’un particulier pour une 
année d’imposition, le total des montants 
représentant chacun le revenu gagné pour 
l’année du particulier ou de la personne 35 
qui était son conjoint visé à la fin de l’an­
née.

« revenu modifié » S’agissant du revenu mo­
difié d’un particulier pour une année d’im­
position, le total des montants représentant 40income' 
chacun le revenu pour l’année du particu­
lier ou de la personne qui était son conjoint 
visé à la fin de l’année.

15

“return of 
income”
« déclaration de 
revenu «

25

« revenu gagné » 
"earned 
income"

30
« revenu gagné 
modifié » 
"adjusted 
earned income "

« revenu 
modifié »
"adjusted

Deemed
overpayment 122.61 (1) Where a person and, where the 

Minister so demands, the person’s cohabiting 
spouse at the end of a taxation year have 
filed a return of income for the year, an over-40 tion produisent une déclaration de revenu

Présomption de 
paiement en 
trop

122.61 (1) Lorsqu’une personne et, sur de­
mande formelle du ministre, le conjoint visé 45 
de la personne à la fin d'une année d’imposi-





payment on account of the person’s liability pour l’année, un paiement en trop au titre 
under this Part for the year shall be deemed des sommes dont la personne est redevable en 
to have arisen during a month in relation to vertu de la présente partie pour l’année est 
which the year is the base taxation year, réputé se produire au cours d’un mois par
equal to the amount determined by the 5 rapport auquel l’année est l’année de base. 5

Ce paiement correspond au résultat du calcul 
suivant :

formula
l(A-B)
12 J. (A - B)

12where
A is the total of

(a) the product obtained by multiplying 
$1,020 by the number of qualified 
dependants in respect of whom the person 
was an eligible individual at the beginning 
of the month,

où 1010
A représente le total des montants suivants :

fl) le produit de 1 020 $ par le nombre de 
personnes à charge admissibles à l’égard 
desquelles la personne était un particulier 

15 admissible au début du mois,
(b) the product obtained by multiplying 
$75 by the number of qualified 
dependants, in excess of 2, in respect of 
whom the person was an eligible individual 
at the beginning of the month,
(c) the amount determined by the formula

C- D

b) le produit de 75 $ par le nombre de 
personnes à charge admissibles — supé­
rieur à deux — à l’égard desquelles la per­
sonne était un particulier admissible au

20 début du mois,
c) le résultat du calcul suivant :

C-D

20

where
C is the lesser of $500 and 8% of the 

amount, if any, by which the person’s 25 
adjusted earned income for the year ex­
ceeds $3,750, and

D is 10% of the amount, if any, by which 
the person’s adjusted income for the 
year exceeds $20,921, and

(d) the amount determined by the formula 
E- F

où
C représente le moins élevé de 500 $ et de 

8 % de l’excédent éventuel, sur 3 750 $, 25 
du revenu gagné modifié de la personne 
pour l’année,

D 10 % de l’excédent éventuel, sur 20 921 
$, du revenu modifié de la personne 
pour l’année,

d) le résultat du calcul suivant :
E- F

30 30

where
E is the product obtained by multiplying 

$213 by the number of qualified 35 
dependants who have not attained the 
age of 7 years before the month and in 
respect of whom the person is an eligi­
ble individual at the beginning of the 
month, and

F is 25% of the total of all amounts de­
ducted under section 63 in respect of 
qualified dependants in computing the 
income for the year of the person or the 
person’s cohabiting spouse; and

où
E représente le produit de 213 $ par le 

nombre de personnes à charge admis- 35 
sibles âgées de moins de 7 ans avant le 
mois, à l’égard desquelles la personne 
est un particulier admissible au début 
du mois,

F 25 % du total des montants déduits en 40 
application de l’article 63, à l’égard de 
personnes à charge admissibles, dans le 
calcul du revenu pour l’année de la per­
sonne ou de son conjoint visé;

40

45l
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B is 5% (or where the person is an eligible 
individual in respect of only one qualified 
dependant at the beginning of the month,
2 1/2%) of the amount, if any, by which 
the person’s adjusted income for the year 5 
exceeds $25,921.

B 5 % (ou 2 1/2 % si la personne est un parti­
culier admissible à l’égard d’une seule per­
sonne à charge admissible au début du 
mois) de l’excédent éventuel, sur 25 921 $, 
du revenu modifié de la personne pour 5 
l’année.

Exceptions (2) Notwithstanding subsection (1), where (2) Malgré le paragraphe (1), lorsqu’un 
a particular month is the first month during mois donné est le premier mois au cours du-
which an overpayment that is less than $10 quel un paiement en trop inférieur à 10 $ (ou
(or such other amount as is prescribed) is 10 à tout autre montant fixé par règlement) est 10 
deemed under that subsection to have arisen réputé par ce paragraphe se produire au titre

des sommes dont une personne est redevable 
en vertu de la présente partie pour l’année de 
base se rapportant au mois donné, tout sem-

Exceptions

on account of a person’s liability under this 
Part for the base taxation year in relation to 
the particular month, any such overpayment 
that would, but for this subsection, reasona- 15 blable paiement en trop dont on pourrait, 15 
bly be expected at the end of the particular 
month to arise during another month in rela­
tion to which the year is the base taxation 
year shall be deemed to arise under that sub-

sans le présent paragraphe, s’attendre à juste 
titre, à la fin du mois donné, qu’il se produise 
au cours d’un autre mois se rapportant à la 
même année de base est réputé se produire 

section during the particular month and not 20 selon ce paragraphe au cours du mois donné 20 
during the other month. et non au cours de l’autre mois.

Non-rcsidcnts 
and part-year 
residents

(3) For the purposes of this section, unless 
a person was resident in Canada throughout 
a taxation year,

(a) for greater certainty, the person’s in- 25 
come for the year shall be deemed to be 
equal to the amount that would have been 
the person’s income for the year had the 
person been resident in Canada through­
out the year; and
(b) the person’s earned income for the year 
shall not exceed that portion of the 
amount that would, but for this paragraph, 
be the person’s earned income that is in­
cluded because of section 114 or subsec- 35 
tion 115(1) in computing the person’s 
taxable income or taxable income earned
in Canada, as the case may be, for the 
year.
(4) A refund of an amount deemed by this 40 

section to be an overpayment on account of a 
person’s liability under this Part for a taxa­
tion year

(a) shall not be subject to the operation of 
any law relating to bankruptcy or insolven- 45

(3) Pour l’application du présent article, 
les règles suivantes s’appliquent lorsqu’une 
personne ne réside pas au Canada tout au 
long d’une année d’imposition :

a) il est entendu que le revenu de la per­
sonne pour l’année est réputé égal au mon­
tant qui aurait correspondu à son revenu 
pour cette année si elle avait résidé au 
Canada tout au long de l’année;
b) le revenu gagné de la personne pour 
l’année ne peut dépasser la fraction du 
montant qui, sans le présent alinéa, corres­
pondrait à son revenu gagné inclus, en ap­
plication de l’article 114 ou du paragraphe 35 
115(1), dans le calcul de son revenu impo­
sable ou de son revenu imposable gagné au 
Canada, pour l’année.

Non-résidents 
et résidents 
pendant une 
partie de 
l’année25

30 30

Amount not to 
be charged, etc. (4) Les remboursements de montants ré­

putés par le présent article être des paie- 40 
ments en trop au titre des sommes dont une 
personne est redevable en vertu de la pré­
sente partie pour une année d’imposition sont 
soumis aux règles suivantes :

a) ils sont soustraits à l’application des 45 
règles de droit relatives à la faillite ou à 
l’insolvabilité;

Incessibilité

cy;
(b) cannot be assigned, charged, attached 
or given as security;





a) le montant qui, sans le paragraphe (7), 
serait applicable selon le paragraphe (1) 
pour le mois qui tombe une année avant le 
mois donné;
b) le produit des montants suivants :

(i) le montant visé à l’alinéa a),
(ii) le résultat du calcul suivant, rajusté 
de la manière prévue par règlement et 
arrêté à la troisième décimale, les résul- 30 
tats ayant au moins cinq en quatrième 
décimale étant arrondis à la troisième 
décimale supérieure :

A- 1,03

25

B
où
A représente l’indice des prix à la con­

sommation (au sens du paragraphe 
117.1(4)) pour la période de 12 mois 
prenant fin le 31 mars de l’année ci- 40 
vile suivant l’année de base,

B l’indice des prix à la consommation 
pour la période de 12 mois qui pré­
cède la période visée en A.

(a) the amount that would, but for subsec­
tion (7), be the relevant amount used 
under subsection (1) for the month that is 
one year before the particular month, and 20
(b) the product obtained by multiplying 

(i) the amount referred to in paragraph
(*)

by
(ii) the amount, adjusted in such man- 25 
ner as is prescribed and rounded to the 
nearest one-thousandth or, where the re­
sult obtained is equidistant from 2 such 
consecutive one-thousandths, to the 
higher thereof, that is determined by the 30 
formula

A - 1.03
B

where
A is the Consumer Price Index (within 35 

the meaning assigned by subsection 
117.1(4)) for the 12 month period 
that ended on March 31 in the calen­
dar year following the base taxation 
year, and 40
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(c) does not qualify as a refund of tax for 
the purposes of the Tax Rebate Discount­
ing Act;
(d) cannot be retained by way of deduc­
tion or set-off under the Financial Admin­
istration Act; and
(e) is not garnishable moneys for the pur­
poses of the Family Orders and Agree­
ments Enforcement Assistance Act.

b) ils sont incessibles, insaisissables et ne 
peuvent être grevés ni donnés pour sûreté;
c) ils ne constituent pas des rembourse­
ments d’impôt pour l’application de la Loi 
sur la cession du droit au remboursement 5 
en matière d’impôt;
d) ils ne peuvent être retenus par voie de 
déduction ou de compensation en applica­
tion de la Loi sur la gestion des finances 
publiques;
é) ils ne constituent pas des sommes saisis- 
sables pour l’application de la Loi d'aide à 
l’exécution des ordonnances et des en­
tentes familiales.

5

10

Annual adjust­
ment (5) Each amount (other than the amount 10

of $20,921) expressed in dollars in subsection paragraphe (1) (sauf la somme de 20 921 $)
(1) shall be adjusted so that, where the base sont rajustées de façon que, lorsque l’année
taxation year in relation to a particular de base se rapportant à un mois donné est
month is after 1991, the amount to be used postérieure à 1991, la somme applicable pour
under that subsection for the month is equal 15 le mois selon ce paragraphe soit égale au to- 20

tal des montants suivants :

(5) Les sommes exprimées en dollars au 15 Rajustement
annuel

to the total of

L/
l
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Particuliers
admissibles122.62 (1) For the purposes of this subdi- 122.62 (1) Pour l’application de la pré­

vision, a person may be considered to be an 25 sente sous-section, une personne ne peut être 
eligible individual in respect of a particular considérée comme un particulier admissible à
qualified dependant at the beginning of a l’égard d’une personne à charge admissible 
month only if the person has, no later than donnée au début d’un mois que si elle a pré- 25
11 months after the end of the month, filed senté un avis au ministre de la Santé natio-
with the Minister of National Health and 30nale et du Bien-être social, sur formulaire 
Welfare a notice in a form authorized, and autorisé par celui-ci contenant les renseigne- 
containing information required, by that ments requis par lui, au plus tard onze mois 
Minister. après la fin du mois. 0

(2) The Minister of National Health and (2) Le ministre de la Santé nationale et du 
Welfare may at any time extend the time for 35 Bien-être social peut, en tout temps, proroger 
filing a notice under subsection (1).

(3) Where at the beginning of 1993 a per- (3) Dans le cas où, au début de 1993, une
son is an eligible individual in respect of a personne est un particulier admissible à l’é- 35
qualified dependant, subsection (1) does not gard d’une personne à charge admissible, Ie 
apply to the person in respect of the qualified 40 paragraphe (1) ne s’applique pas à la per- 
dependant if the qualified dependant was an
eligible child (within the meaning assigned 
by paragraph 122.2(2)(<z) because of clause 
(i)(A) thereof) of the individual for the 1992 
taxation year.

Prorogation

le délai prévu au paragraphe (1).
Exception

sonne quant à la personne à charge si celle-ci 
est aussi son enfant admissible (au sens de 
l’alinéa 122.2(2)o) par l’effet de la division 40 
122.2(l)a)(i)(A)) pour l’année d’imposition 

45 1992.

Eligible individ­
uals

Extension for 
notices

Exception
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B is the Consumer Price Index for the 
12 month period preceding the period 
referred to in the description of A.

Idem (6) The amount of $20,921 referred to in 
subsection (1) shall be adjusted so that the 5 graphe (1) est rajustée de façon que la 
amount to be used thereunder for a month in 
relation to a base taxation year that is after 
1991 is equal to the amount by which

(a) the amount of $25,921 referred to in 
subsection (1), as adjusted and rounded 10 
under this section for the year,

exceeds
(b) the product obtained by multiplying 
the amount of $500 referred to in subsec­
tion (1), as adjusted and rounded under 15 
this section for the year, by 10.

(6) La somme de 20 921 $ visée au para- Idem

somme applicable, selon ce paragraphe, pour 
un mois se rapportant à une année de base 
postérieure à 1991 soit égale à l’excédent 
éventuel de la somme visée à l’alinéa a) sur 
le produit visé à l’alinéa b) :

5

à) la somme de 25 921 $ visée au para­
graphe (1), rajustée et arrondie en vertu 
du présent article pour l’année;
b) le produit de 10 par la somme de 500 $ 
visée au paragraphe (1), rajustée et arron­
die en vertu du présent article pour l’an­
née.

10

(7) Pour toute somme visée au paragraphe 15 ArrondissementRounding (7) Where an amount referred to in sub­
section (1), when adjusted as provided in (1), qui est à rajuster en conformité avec le
subsection (5), is not a multiple of one dollar, paragraphe (5), les résultats sont arrêtés à
it shall be rounded to the nearest multiple of 20 l’unité, ceux qui ont au moins cinq en pre- 
one dollar or, where it is equidistant from 2 mière décimale étant arrondis à l’unité supé-
such consecutive multiples, to the higher rieure.
thereof.

20

m
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Ancien particu­
lier admissible

(4) La personne qui cesse, au cours d’un 
mois donné, d’être un particulier admissible 
à l’égard d’une personne à charge admissible 
donnée (autrement que parce que celle-ci at-

(4) Where during a particular month a 
person ceases to be an eligible individual in 
respect of a particular qualified dependant 
(otherwise than because of the qualified de­
pendant attaining the age of 18 years), the 5 teint l’âge de 18 ans) est tenue d’en aviser le 5 
person shall inform the Minister of National 
Health and Welfare of that fact, in such 
form as that Minister may require, before 
the end of the first month following the par­
ticular month.

Person ceasing 
to be an eligible 
individual

ministre de la Santé nationale et du Bien-être
social, en la forme requise par celui-ci, avant 
la fin du premier mois suivant le mois donné.

10
Renonciation(5) Le ministre de la Santé nationale et du 

Bien-être social peut, en tout temps, renoncer 10 
à appliquer les exigences prévues aux para­
graphes (1) ou (4).

(5) The Minister of National Health and 
Welfare may at any time waive the require­
ment

Waiver

(а) under subsection (1) to file a notice; or
(б) under subsection (4) to inform that 15 
Minister that the person has ceased to be 
an eligible individual in respect of a partic­
ular qualified dependant.

Décès du 
conjoint visé(6) Lorsque le conjoint visé d’un particu­

lier admissible à l'égard d’une personne à 
charge admissible est décédé avant la fin 15 
d’un mois donné, le particulier peut faire un 
choix, avant la fin du onzième mois suivant 
le mois donné, en la forme que le ministre de 
la Santé nationale et du Bien-être social es­

té) Where before the end of a particular 
month the cohabiting spouse of an eligible 20 
individual in respect of a qualified dependant 
dies and the individual so elects, before the 
end of the eleventh month following the par­
ticular month, in a form that is acceptable to 
the Minister of National Health and Wei- 25 
fare, for the purposes of determining the time acceptable, pour que, aux fins du calcul 20
amount deemed under subsection 122.61(1) du montant réputé par le paragraphe
to be an overpayment arising in any month 122.61(1) être un paiement en trop — qui se
after the particular month on account of the produit au cours d’un mois postérieur au
individual’s liability under this Part for the 30 mois donné — au titre des sommes dont le 
base taxation year in relation to the particu- particulier est redevable en vertu de la pré- 25
lar month subject to any subsequent election sente partie pour l'année de base se rappor-
under subsection (7) or (8), the individual’s tant au mois donné (sous réserve de tout
adjusted income for the year shall be deemed choix subséquent fait en application des pa-
to be equal to the individual's income for the 35 ragraphes (7) ou (8)), son revenu modifié 
year and the individual’s adjusted earned in- pour l'année soit réputé égal à son revenu 30
come for the year shall be deemed to be pour l’année et son revenu gagné modifié
equal to the individual’s earned income for pour l’année, réputé égal à son revenu gagné
the year. pour l’année.

Death of
cohabiling
spouse

Séparation(7) Where before the end of a particular 40 (7) Le particulier admissible à 1 égard
month an eligible individual in respect of a d’une personne à charge admissible qui com- 35
qualified dependant commences to live sepa- mence, avant la fin d'un mois donné, à vivre
rate and apart from the individual's cohab- séparé de son conjoint visé, pour cause d é-
iting spouse, because of a breakdown of their chec de leur mariage, pendant une période
marriage, for a period of at least 90 days 45 d'au moins 90 jours qui comprend un jour du 
that includes a day in the particular month mois donné, peut faire un choix, avant la fin 40
and the individual has so elected, before the du onzième mois suivant le mois donné, en la

forme que le ministre de la Santé nationale

Separation 
from cohabiting 
spouse

end of the eleventh month following the par­
ticular month, in a form that is acceptable to et du Bien-être social estime acceptable, pour





(8) Le contribuable qui, a un moment 
donné avant la fin d’un mois donné, devient 1 
le conjoint visé d’un particulier admissible 
peut faire un choix avec celui-ci, avant la fin 
du onzième mois suivant le mois donné, en la 
forme que le ministre de la Santé nationale 
et du Bien-être social estime acceptable, pour 20 
qu’il soit réputé avoir été le conjoint visé du 
particulier admissible tout au long de la pé­
riode commençant immédiatement avant la 
fin de l’année de base se rapportant au mois 
donné et prenant fin au moment donné aux 25 
fins du calcul du montant réputé par le para­
graphe 122.61(1) être un paiement en trop 
— qui se produit au cours d'un mois posté­
rieur au mois donné — au titre des sommes 
dont le particulier admissible est redevable 30 
en vertu de la présente partie pour l’année.

Nouveau 
conjoint visé

que, aux fins du calcul du montant réputé 
par le paragraphe 122.61(1) être un paie­
ment en trop 
mois postérieur au mois donné — au titre des 
sommes dont le particulier est redevable en 
vertu de la présente partie pour l’année de 
base se rapportant au mois donné (sous ré­
serve de tout choix subséquent fait en appli­
cation des paragraphes (6) ou (8)), son 
revenu modifié pour l’année soit réputé égal 10 
à son revenu pour l’année et son revenu 
gagné modifié pour l’année, réputé égal à son 
revenu gagné pour l’année.

qui se produit au cours d’un

Avis du 
ministère de la 
Santé nationale 
et du Bien-être 
social

(9) Le ministre peut obtenir l’avis du mi­
nistère de la Santé nationale et du Bien-être 
social sur la question de savoir si :

a) un contribuable est un particulier ad- 35 
missible à l’égard d’une personne à charge 
admissible;
b) une personne est une personne à charge 
admissible;

c) une personne est le conjoint visé d’un 40 
contribuable.
122.63 (1) Le ministre des Finances et le 

ministre de la Santé nationale et du Bien-être 
social peuvent conclure conjointement, avec 
le gouvernement d’une province, un accord 45

Accord

the Minister of National Health and Wel­
fare, for the purposes of determining the 
amount deemed under subsection 122.61(1) 
to be an overpayment arising in any month 
after the particular month on account of the 5 
individual’s liability under this Part for the 
base taxation year in relation to the particu­
lar month subject to any subsequent election 
under subsection (6) or (8), the individual’s 
adjusted income for the year shall be deemed 10 
to be equal to the individual’s income for the 
year and the individual’s adjusted earned in­
come for the year shall be deemed to be 
equal to the individual’s earned income for 
the year.

(8) Where at any particular time before 
the end of a particular month a taxpayer has 
become the cohabiting spouse of an eligible 
individual and the taxpayer and the eligible 
individual have jointly so elected, before the 20 
end of the eleventh month following the par­
ticular month, in a form that is acceptable to 
the Minister of National Health and Wel­
fare, the taxpayer shall be deemed to have 
been the eligible individual’s cohabiting 25 
spouse throughout the period commencing 
immediately before the end of the base taxa­
tion year in relation to the particular month 
and ending at the particular time for the pur­
poses of determining the amount deemed by 30 
subsection 122.61(1) to be an overpayment 
arising in any month after the particular 
month on account of the eligible individual’s 
liability under this Part for the year.

(9) The Minister may obtain the advice of 35 
the Department of National Health and 
Welfare as to whether

(a) a taxpayer is an eligible individual in
respect of a qualified dependant;

(b) a person is a qualified dependant; or

(c) a person is a taxpayer’s cohabiting
spouse.

15
Person 
becoming £ 
cohabiting 
spouse

Advice of 
Department of 
National 
Health and 
Welfare

40

Agreement 122.63 (1) The Minister of Finance and 
the Minister of National Health and Welfare 
may enter jointly into an agreement with the 45 
government of a province whereby the
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amounts determined under paragraph (a) in aux termes duquel les montants déterminés 
the description of A in subsection 122.61(1) selon l’alinéa a) de l’élément A au para- 
with respect to persons resident in the prov- graphe 122.61(1) à l’égard de personnes qui
ince shall, for the purposes of calculating résident dans la province sont remplacés, aux
overpayments deemed to arise under that 5 fins du calcul des paiements en trop qui sont 5 
subsection, be replaced by amounts deter- réputés se produire en application de ce para- 
mined in accordance with the agreement. graphe, par des montants déterminés en con­

formité avec l’accord.
(2) Les montants déterminés selon l’alinéa 

a) de l’élément A au paragraphe 122.61(1) 10 
pour une année de base par suite de la con­
clusion de l’accord visé au paragraphe (1) 
sont fondés sur l’âge des personnes à charge 
admissibles de particuliers admissibles ou sur 
leur nombre, ou sur ces deux critères. Ils 15 
donnent lieu à un montant, relatif à une per­
sonne à charge admissible, qui est au moins 
égal, quant à cette personne, à 85 % du mon­
tant qui serait déterminé par ailleurs à son 
égard pour cette année selon cet alinéa. 20

Idem (2) The amounts determined under para­
graph (a) in the description of A in subsec­
tion 122.61(1) for a base taxation year 10 
because of any agreement entered into with a 
province and referred to in subsection (1) 
shall be based on the age of qualified 
dependants of eligible individuals, or on the 
number of such qualified dependants, or 15 
both, and shall result in an amount in respect
of a qualified dependant that is not less, in 
respect of that qualified dependant, than 
85% of the amount that would otherwise be 
determined under that paragraph in respect 20 
of that qualified dependant for that year.

(3) Any agreement entered into with a 
province and referred to in subsection (1) 
shall provide that, where the operation of the 
agreement results in a total of all amounts, 25 
each of which is an amount deemed under 
subsection 122.61(1) to be an overpayment 
on account of the liability under this Part for
a taxation year of a person subject to the 
agreement, that exceeds 101% of the total of 30 
such overpayments that would have other­
wise been deemed to have arisen under sub­
section 122.61(1), the excess shall be 
reimbursed by the government of the prov­
ince to the Government of Canada.

Idem

IdemIdem (3) L’accord visé au paragraphe (1) doit 
prévoir le remboursement par le gouverne­
ment de la province au gouvernement fédéral 
de la fraction du total des montants représen­
tant chacun un montant réputé par le para- 25 
graphe 122.61(1) être un paiement en trop 
au titre des sommes dont une personne visée 
par l’accord est redevable en vertu de la pré­
sente partie pour une année d’imposition, qui 
dépasse, par suite de l’application de l’ac- 30 
cord, le montant représentant 101 % du total 
de semblables paiements en trop qui seraient 
par ailleurs réputés se produire en applica- 

35tion du paragraphe 122.61(1).
122.64 (1) Les renseignements obtenus en 35 ^^dèmle! des 

vertu de la présente loi ou de la Loi sur les renseignements 
allocations familiales par le ministre de la 
Santé nationale et du Bien-être social, ou en

Confidentiality 
of information 122.64 (1) Information obtained under 

this Act or the Family Allowances Act by or 
on behalf of the Minister of National Health
and Welfare shall be deemed to be obtained 
on behalf of the Minister of National Reve- 40 son nom, sont réputés obtenus au nom du 
nue for the purposes of this Act. ministre du Revenu national pour l’applica- 40 

tion de la présente loi.
Communication 
de renseigne­
ments

(2) Malgré le paragraphe 241(1), un fonc-Communication 
of information (2) Notwithstanding subsection 241(1), an 

official or authorized person may provide in- tionnaire ou une personne autorisée peut 
formation obtained under subsection fournir un renseignement obtenu en vertu des 
122.62(1), (4), (6), (7) or (8) or the Family 45 paragraphes 122.62(1), (4), (6), (7) ou (8) 45 
Allowances Act ou de la Loi sur les allocations familiales :
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(a) to an official of the government of a 
province, solely for the purposes of the ad­
ministration or enforcement of a pre­
scribed law of the province; or
(b) to an official of the Department of Na- 5 
tional Health and Welfare, for the pur­
poses of the administration of the 
Children’s Special Allowances Act, the 
Canada Pension Plan and the Old Age 
Security Act.
(3) Notwithstanding subsection 241(1), an 

official or authorized person may provide a 
taxpayer’s name and address that has been 
obtained by or on behalf of the Minister of 
National Revenue for the purposes of this 15 
subdivision, for the purposes of the adminis­
tration or enforcement of Part I of the Fami­
ly Orders and Agreements Enforcement 
Assistance Act.

(4) Every person to whom information has 20 
been provided pursuant to subsection (2) or 
(3) and who knowingly uses, communicates 
or allows to be communicated that informa­
tion for any purpose other than that for 
which it was provided is guilty of an offence 25 
and is liable on summary conviction to a fine 
not exceeding $5,000 or to imprisonment for 
a term not exceeding 12 months or to both 
such fine and imprisonment.

(5) For the purposes of subsections (2) and 30 
(3), “official” and “authorized person” have 
the meanings assigned by subsection 
241(10).

(2) Sections 122.6 to 122.63 of the said (2) Les articles 122.6 à 122.63 de la même 
Act, as enacted by subsection (1), apply with 35 loi, édictés par le paragraphe (1), s’appli- 35 
respect to overpayments deemed to arise quent aux paiements en trop réputés se pro-
during months that are after 1992, and with duire au cours des mois postérieurs à 1992.
respect to Toutefois,

(<i) any amount deemed by subsection 
122.61(1) of the said Act, as enacted by 40 
subsection (1), to be an overpayment on 
account of an individual’s liability under 
Part I of the said Act

(i) during any month before July 1993, 
the individual’s cohabiting spouse at the 45 
end of 1991 includes a person who 

(A) is of the opposite sex to the indi­
vidual,

a) à un fonctionnaire d’une province, mais 
uniquement en vue de l’application ou de 
l’exécution d’une loi de la province, visée 
par règlement;
b) à un fonctionnaire du ministère de la 5 
Santé nationale et du Bien-être social, en 
vue de l’application de la Loi sur les allo­
cations spéciales pour enfants, du Régime 
de pensions du Canada et de la Loi sur la

10 sécurité de la vieillesse.
(3) Malgré le paragraphe 241(1), un fonc­

tionnaire ou une personne autorisée peut 
fournir les nom et adresse d’un contribuable, 
obtenus par le ministre du Revenu national, 
ou en son nom, pour l’application de la pré- 15 
sente subdivision, en vue de l’application ou 
de l’exécution de la partie I de la Loi d’aide 
à l’exécution des ordonnances et des ententes 
familiales.

(4) Toute personne à qui un renseignement 20lnfraction 
a été fourni à une fin précise en conformité 
avec les paragraphes (2) ou (3) et qui, sciem­
ment, utilise ce renseignement, le commu­
nique ou en permet la communication à une 
autre fin commet une infraction et encourt, 25 
sur déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire, une amende maximale de 5 000 $ 
et un emprisonnement maximal de 12 mois, 
ou l’une de ces peines.

(5) Pour l’application des paragraphes (2) 30 
et (3), les expressions « fonctionnaire » et 
« personne autorisée » s’entendent au sens du 
paragraphe 241(10).

10
Taxpayer’s
address

Adresse d’un 
contribuable

Offence

« fonctionnaire » 
personne 

autorisée »

“official” and
“authorized
person”

et «

a) en ce qui concerne un montant réputé 
par le paragraphe 122.61(1) de la même 40 
ioi, édicté par le paragraphe (1), être un 
paiement en trop au titre des sommes dont 
un particulier est redevable en vertu de la 
partie I de la même loi :

(i) au cours d'un mois antérieur à juillet 45 
1993, le conjoint visé du particulier à la 
fin de 1991 comprend une personne qui, 
à la fois :



■ «a( W-;l
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(B) is at the beginning of the month a 
parent of a child of whom the individ­
ual is a parent, and
(C) is not living separate and apart 
from the individual for a period of at 5 
least 90 days that includes December 
31, 1991, and

(ii) during any month after June 1993 
and before July 1994, the cohabiting 
spouse of an individual at the end of 10 
1992 includes the person of the opposite 
sex who, at the end of 1992, was cohab­
iting with the individual in a conjugal 
relationship and

(A) had so cohabited with the individ- 15 
ual throughout a 12 month period 
ending before the end of 1992, or
(B) is a parent of a child of whom the 
individual is a parent,

and, for the purpose of this subpara- 20 
graph, where before the end of 1992 the 
individual and the person cohabited in a 
conjugal relationship, they shall be 
deemed to be cohabiting in a conjugal 
relationship at the end of 1992, unless 25 
they were not cohabiting at that time 
for a period of at least 90 days that 
includes that time because of a break­
down of their conjugal relationship; and

(b) any amount deemed by the said sub- 30 
section 122.61(1) to be an overpayment on 
account of a person’s liability under Part I 
of the said Act arising in any month in 
relation to which the 1992 taxation year is 
the base taxation year, the expression 35 
“earned income” as defined in section 
122.6 shall be deemed to have the meaning 
assigned by paragraph 63(3){b) of the said 
Act as that paragraph reads in its applica­
tion to the 1993 taxation year.

(A) est de sexe opposé,
(B) est, au début du mois, le père ou 
la mère, selon le cas, d'un enfant du 
particulier,
(C) ne vit pas séparée du particulier 5 
pendant une période d'au moins 90 
jours qui comprend le 31 décembre
1991,

(ii) au cours d’un mois postérieur à juin 
1993 et antérieur à juillet 1994, le con- 10 
joint visé d’un particulier à la fin de 
1992 comprend la personne de sexe op­
posé qui, à la fin de 1992, cohabitait 
avec le particulier dans une situation 
assimilable à une union conjugale et 15 
qui, selon le cas :

(A) avait ainsi cohabité avec le parti­
culier tout au long d’une période de 
12 mois ayant pris fin avant la fin de
1992,
(B) est le père ou la mère, selon le 
cas, d’un enfant du particulier,

pour l’application du présent sous-ali- 
néa, les personnes qui, avant la fin de 
1992, cohabitent dans une situation as- 25 
similable à une union conjugale sont ré­
putées cohabiter ainsi à la fin de 1992, 
sauf si elles ne cohabitaient pas ainsi à 
ce moment, pour cause d'échec de leur 
union, pendant une période d’au moins 30 
90 jours qui comprend ce moment;

b) en ce qui concerne un montant réputé 
par le même paragraphe 122.61(1) être un 
paiement en trop, qui se produit au cours 
d’un mois par rapport auquel l’année d’im- 35 
position 1992 est l’année de base, au titre 
des sommes dont une personne est redeva­
ble en vertu de la partie I de la même loi, 
l’expression « revenu gagné », au sens de 
l’article 122.6, est réputée s’entendre au 40 
sens de l’alinéa 63(3)6) de la même loi, 
dans sa version applicable à l’année d’im­
position 1993.
(3) Le ministre du Revenu national peut, 

au cours d’un mois :
a) par rapport auquel l’année d’imposition 
1991 est l’année de base,

20

40

(3) The Minister of National Revenue 
may during any month

(a) in relation to which the 1991 taxation 
year is the base taxation year, and

45

(b) that is before the month in which that 45 b) antérieur au mois au cours duquel le 
Minister mails to an individual a notice of ministre envoie à un particulier un avis de
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determination of the amounts deemed by 
subsection 122.61(1) of the said Act, as 
enacted by subsection (1), to be overpay­
ments on account of the individual’s liabil-

détermination concernant les montants ré­
putés par le paragraphe 122.61(1) de la 
même loi, édicté par le paragraphe (1), 
être des paiements en trop au titre des 

ity under Part I of the said Act for the 5 sommes dont il est redevable en vertu de la 5
partie I de la même loi pour l’année d’im­
position 1991,

1991 taxation year,
pay to the individual, in respect of a quali­
fied dependant who was an eligible child verser au particulier, à l’égard d’une per-
(within the meaning assigned by paragraph sonne à charge admissible qui est son enfant
122.2(2)(«) of the said Act) of the individual 10 admissible (au sens de l’alinéa 122.2(2)a) de 10 
for the 1992 taxation year, an amount not la même loi) pour l’année d’imposition 1992, 
exceeding the amount that would be deemed un montant ne dépassant pas le montant qui
by the said subsection 122.61(1) to be an serait réputé par le même paragraphe
overpayment on account of the individual’s 122.61(1) être un paiement en trop — se 
liability under Part I of the said Act for the 15 produisant au cours de ce mois ou d’un mois 15 
1991 taxation year that would have arisen in antérieur — au titre des sommes dont le par-
that month or a preceding month if the indi- ticulier est redevable en vertu de la partie I
vidual’s adjusted income and adjusted de la même loi pour l’année d’imposition
earned income for the 1991 taxation year 1991 si les revenu modifié et revenu gagné
were equal to zero and if the individual had 20 modifié du particulier pour l’année d’imposi- 20
filed a return of income for that year, and tion 1991 étaient nuis et si le particulier
any amount so paid shall be deemed to be an avait produit une déclaration de revenu pour
amount refunded on account of the individu- cette année. Tout montant ainsi versé est ré-
al’s liability under Part I of the said Act for puté être un montant remboursé, au titre des 
the 1991 taxation year that arose as a conse- 25 sommes dont le particulier est redevable en 25 
quence of the operation of the said subsec- vertu de la partie I de la même loi pour l’an­

née d’imposition 1991, qui découle de l’ap­
plication du même paragraphe 122.61(1).

tion 122.61(1).

(4) L’article 122.64 de la même loi, édicté 
par le paragraphe (1), entre en vigueur le 30 

30 1er janvier 1993.
13. (1) Le passage de l’alinéa 146(1)A) de 

la même loi qui suit le sous-alinéa (ii) est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(4) Section 122.64 of the said Act, as en­
acted by subsection (1), shall come into 
force on January 1, 1993.

13. (1) All that portion of paragraph 
146(1)(A) of the said Act following subpara­
graph (ii) thereof is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

and for the purpose of subparagraph (ii), it 35 et pour l’application du sous-alinéa (ii), il 35 
shall be assumed, unless the contrary is 
established, that a dependant was not fi­
nancially dependent on the annuitant for 
support at the time of the annuitant’s 
death if the income of the dependant for 40 personne à charge pour l’année d’imposi- 40 
the taxation year preceding the taxation 
year in which the annuitant died exceeded 
the amount used under paragraph 
118( 1 )(c) for that preceding year;
(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 45 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 45

subsequent taxation years.

est supposé, sauf preuve du contraire, 
qu’une personne à charge n’était pas finan­
cièrement à la charge du rentier au mo­
ment du décès de celui-ci si le revenu de la

tion précédant l’année d’imposition du dé­
cès du rentier dépassait le montant 
applicable pour cette année précédente se­
lon l’alinéa 118(1 )c);

nées d’imposition 1993 et suivantes.
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Article 13, (1).— Texte actuel du passage visé de l’ali­
néa 146(l)/z) : 

et aux
contraire, qu’une personne à charge n’était pas financièrement à la 
charge du rentier au moment de son décès si

(iii) une personne autre que le rentier a déduit un montant en appli­
cation de l’alinéa 118(1)4) à l’égard de la personne à charge dans le 
calcul de son impôt payable en vertu de la présente partie pour 
l’année d'imposition qui précède l’année d’imposition au cours de 
laquelle le rentier est décédé, ou
(iv) le revenu de la personne à charge pour l’année visée au sous- 
alinéa (iii) était en sus de 5 000 $;

Clause 13: (1) The relevant portion of paragraph 
146( 1 )(/i) at present reads as follows: 

and for the purpose of subparagraph (ii), it shall be assumed, unless the 
contrary is established, that a dependant was not financially dependent 
on the annuitant for support at the time of his death if

(iii) any person other than the annuitant was permitted a deduction 
under paragraph 118(1)(rf) in respect of the dependant in computing 
his tax payable under this Part for the taxation year immediately 
preceding the taxation year in which the annuitant died, or
(iv) the income of the dependant for the year referred to in subpara­
graph (iii) exceeded $5,000;

fins du sous-alinéa (ii), il doit être supposé, sauf preuve du
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14. (1) All that portion of subsection 
150(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(a) thereof is repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

14. (1) Le passage du paragraphe 150(1)

150. (1) A return of income for each taxa- 5 150. (1) Est présentée au ministre, sans
tion year in the case of a corporation (other avis ni mise en demeure, une déclaration de 5
than a corporation that was a registered revenu sur formulaire prescrit, contenant les
charity throughout the year) and in the case renseignements prescrits, pour chaque année
of an individual, for each taxation year for d’imposition dans le cas d’une corporation
which tax is payable, in which the individual 10 (sauf une corporation qui a été, tout au long 
has a taxable capital gain or has disposed of de l’année, un organisme de charité enregis- 10
a capital property, shall, without notice or tré) et, dans le cas d’un particulier, pour
demand therefor, be filed with the Minister chaque année d’imposition pour laquelle un
in prescribed form containing prescribed in- impôt est payable ou dans laquelle le particu-
formation,

DéclarationsReturns

15 lier a un gain en capital imposable ou a dis­
posé d’un bien en immobilisation : 15

(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1993 et suivantes.

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years.

15. (1) Paragraph 152(f)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15. (1) L’alinéa 152(1)*) de la même loi

20
b) le montant d’impôt réputé en applica- 20 
tion des paragraphes 120(2), 120.1(4), 
122.5(3), 127.1(1), 144(9) ou 210.2(3) ou 
(4) avoir été versé au titre de l’impôt du

(6) the amount of tax, if any, deemed by 
subsection 120(2), 120.1(4), 122.5(3),
127.1(1), 144(9) or 210.2(3) or (4) to be 
paid on account of the taxpayer’s tax 
under this Part for the year or deemed bv 25 contribuable en vertu de la présente partie 
subsection 119(2) to be an overpayment. pour l’année ou réputé par le paragraphe 25 

119(2) être un paiement en trop.
(2) L’article 152 de la même loi est modi-(2) Section 152 of the said Act is further 

amended by adding thereto, immediately af- fié par insertion, après le paragraphe (3.1), 
ter subsection (3.1) thereof, the following de ce qui suit : 
subsections: 30

(3.2) Un contribuable peut, au cours d’un 30 Détermination
r du paiement en

trop réputé

Determination 
of deemed 
overpayment

(3.2) A taxpayer may, during any month, 
request in writing that the Minister deter­
mine the amount deemed by subsection 
122.61(1) to be an overpayment on account 
of the taxpayer’s liability under this Part for 35 
a taxation year that arose during the month 
or any of the 11 preceding months.

mois, demander au ministre, par écrit, de dé­
terminer le montant réputé par le paragraphe 
122.61(1) être un paiement en trop, qui se 
produit au cours de ce mois ou de l’un ou 
plusieurs des onze mois précédents, au titre 35 
des sommes dont il est redevable en vertu de 
la présente partie pour une année d’imposi­
tion.

Avis de 
détermination(3.3) Sur réception de la demande visée au 

paragraphe (3.2), le ministre, avec diligence, 40 
détermine les montants réputés par le para­
graphe 122.61(1) être des paiements en trop, 
qui se produisent au cours des mois indiqués 
dans la demande, au titre des sommes dont le 
contribuable est redevable en vertu de la pré- 45

Notice of 
determination (3.3) On receipt of the request referred to 

in subsection (3.2), the Minister shall, with 
all due dispatch, determine the amounts 40 
deemed by subsection 122.61(1) to be over­
payments on account of the taxpayer’s liabil­
ity under this Part that arose during the 
months in respect of which the request was
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Article 14, (l). — Texte actuel du paragraphe 150(1) :
150. (1) Il doit être produit auprès du ministre, sans avis ni mise en 

demeure, un déclaration de revenu selon le formulaire prescrit, contenant 
les renseignements prescrits, pour chaque année d'imposition dans le 
d’une corporation — à l’exception d’une corporation qui a été, tout au 
long de l'année, un organisme de charité enregistré — et, dans le cas d un 
particulier, pour chaque année d’imposition pour laquelle un impôt est 
payable— ou le serait s'il n’était pas tenu compte des articles 127.2 et 
127.3 de la présente partie — ou dans laquelle le particulier a un gain en 
capital imposable ou a disposé d'un bien en immobilisation ou encore pour 
laquelle il a reçu un versement en application de l’article 164.1 :

Clause 14: (1) Subsection 150(1) at present reads as 
follows:

150. (1) A return of income for each taxation year in the case of a 
corporation (other than a corporation that was a registered charity 
throughout the year) and in the case of an individual, for each taxation 
year for which tax is payable or would be payable if this Part were read 
without reference to sections 127.2 and 127.3, in which the individual has 
a taxable capital gain or has disposed of a capital property, or for which a 
payment has been received by the individual under section 164.1, shall, 
without notice or demand therefor, be filed with the Minister in pre­
scribed form and containing prescribed information,

cas

Article 15, (1). — Texte actuel de l’alinéa 152(1)6) :
b) le montant d’impôt réputé en application du paragraphe 119(2), 
120(2), 120.1(4), 122.2(1), 122.5(3), 127.1(1), 127.2(2), 144(9) ou 
210.2(3) ou (4) avoir été versé au titre de l’impôt du contribuable en 
vertu de la présente partie pour l’année.

Clause 15: (1) Paragraph 152(1)(6) at present reads as 
follows:

(b) the amount of tax, if any, deemed under subsection 119(2), 120(2), 
120.1(4), 122.2(1), 122.5(3), 127.1(1), 127.2(2), 144(9) or 210.2(3) or 
(4) to be paid on account of the taxpayers’s tax under this Part for the 
year.

(2). — Nouveau.(2) New.
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made or determine that there is no such 
amount, and shall send a notice of the deter­
mination to the taxpayer.

(3) Paragraph 152(4.2)(</) of the said Act 
is repealed and the following substituted 5 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

sente partie, ou détermine qu’aucun sembla­
ble montant n’existe. Il avise alors le 
contribuable, par écrit, de sa détermination.

(3) L’alinéa 152(4.2)6) de la même loi est
5

{d) redetermine the amount, if any, 
deemed by subsection 120(2), 120.1(4),
122.5(3), 127.1(1), 144(9) or 210.2(3) or 
(4) to be paid on account of the taxpayer’s 10 144(9) ou 210.2(3) ou (4), avoir été payé
tax under this Part for the year or deemed 
by subsection 119(2) or 122.61(1) to be an 
overpayment on account of the taxpayer’s 
liability under this Part for the year.

b) déterminer de nouveau l’impôt qui est 
réputé, en application des paragraphes 
120(2), 120.1(4), 122.5(3), 127.1(1),

au titre de l’impôt du contribuable pour 10 
l’année en vertu de la présente partie ou 
qui est réputé, en application des para­
graphes 119(2) ou 122.61(1), être un paie­
ment en trop au titre des sommes dont le 
contribuable est redevable en vertu de la 15 
présente partie pour l’année.

(4) Subsection (1) applies to the 1993 and 15 (4) Le paragraphe (1) s’applique aux an­
nées d’imposition 1993 et suivantes.

(5) Le paragraphe (2) s’applique aux mois 
postérieurs à 1992.

subsequent taxation years.
(5) Subsection (2) applies with respect to 

months that are after 1992. 20
(6) Subsection (3) applies with respect to 

redeterminations made in respect of the 20 tants déterminés de nouveau relativement 
1991 and subsequent taxation years except 
that, in its application to redeterminations 
made in respect of the 1991 and 1992 taxa­
tion years, paragraph 152(4.2)(</) of the said d’imposition 1991 et 1992,
Act, as enacted by subsection (3), shall be 25 152(4.2)6) de la même loi, édicté par le pa­

ragraphe (3), est remplacé par ce qui suit :

(6) Le paragraphe (3) s’applique aux mon-

aux années d’imposition 1991 et suivantes. 
Toutefois, dans son application aux mon­
tants déterminés de nouveau pour les années 25

l’alinéa

read as follows:

{d) redetermine the amount, if any, 
deemed by subsection 120(2), 120.1(4),
122.2(1), 122.5(3), 127.1(1), 144(9) or 
210.2(3) or (4) to be paid on account of 30 127.1(1), 144(9) ou 210.2(3) ou (4), avoir
the taxpayer’s tax under this Part for the 
year or deemed by subsection 119(2) or 
122.61(1) to be an overpayment on ac­
count of the taxpayer’s liability under this 
Part for the year.

b) déterminer de nouveau l’impôt qui est 
réputé, en application des paragraphes 30 
120(2), 120.1(4), 122.2(1), 122.5(3),

été payé au titre de l’impôt du contribua­
ble pour l’année en vertu de la présente 
partie ou qui est réputé, en application des 35 
paragraphes 119(2) ou 122.61(1), être un 

35 paiement en trop au titre des sommes dont 
le contribuable est redevable en vertu de la
présente partie pour l’année.

16. (1) Paragraph 160.1(1)(6) of the said 16. (1) L’alinéa 160.1(1)6) de la même loi 40 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(6) the taxpayer shall pay to the Receiver 
General interest at the prescribed rate on 40 général des intérêts sur l’excédent (sauf 
the excess (other than any portion thereof 
that can reasonably be considered to arise

6) le contribuable doit payer au receveur

toute partie de l’excédent qu’il est raison­
nable de considérer comme découlant de 45
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(3). — Texte actuel de l’alinéa 152(4.2)6) : 
b) déterminer de nouveau l’impôt qui est réputé, en application du 
paragraphe 119(2), 120(2), 120.1(4), 122.2(1), 122.4(3), 122.5(3), 
127.1(1), 144(9) ou 210.2(3) ou (4), avoir été payé au titre de l’impôt 
du contribuable pour l’année en vertu de la présente partie.

(3) Paragraph 152(4.2)(f/) at present reads as follows:
(d) redetermine the amount of tax, if any, deemed by subsection 
119(2), 120(2), 120.1(4), 122.2(1), 122.4(3), 122.5(3), 127.1(1), 
144(9) or 210.2(3) or (4) to have been paid on account of the taxpay­
er's tax under this Part for that year.

Article 16, (1). — Texte actuel de l’alinéa 160.1(1)6) :
b) le contribuable doit payer au receveur général des intérêts sur l’excé­
dent (sauf toute partie de l’excédent qu’il est raisonnable de considérer 

découlant de l’application de l’article 122.5), calculés au taux 
prescrit, pour la période allant du jour où cet excédent est devenu 
payable jusqu’à la date du paiement.

Clause 16: (1) Paragraph 160.1 (1)(6) at present reads as
follows:

(b) the taxpayer shall pay to the Receiver General interest at the pre­
scribed rate on the excess (other than any portion thereof that may 
reasonably be considered to arise as a consequence of the operation of 
section 122.5) from the day it became payable to the dale of payment.

comme
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as a consequence of the operation of sec­
tion 122.5 or 122.61) from the day it be­
came payable to the date of payment.

l’application des articles 122.5 ou 122.61), 
calculés au taux prescrit, pour la période 
allant du jour où cet excédent est devenu 
payable jusqu’à la date du paiement.
(2) Le paragraphe 160.1(2) de la même loi 5 

5 est abrogé.
(2) Subsection 160.1(2) of the said Act is 

repealed.
(3) Subsection 160.1(3) of the said Act is 

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(3) Le paragraphe 160.1(3) de la même loi

for:
Liability for 
refunds by 
reason of 
section 122.61

(2.1) Where a person was a cohabiting 
spouse (within the meaning assigned by sec- 10 
tion 122.6) of an individual at the end of a 
taxation year, the person and the individual 
are jointly and severally liable to pay any 
excess described in subsection (1) that was 
refunded in respect of the year to, or applied 15 
to a liability of, the individual as a conse­
quence of the operation of section 122.61 if 
the person was the individual’s cohabiting 
spouse at the time the excess was refunded, 
but nothing in this subsection shall be 20 
deemed to limit the liability of any person 
under any other provision of this Act.

(3) The Minister may at any time assess a (3) Le ministre peut, à tout moment, éta-
taxpayer in respect of any amount payable blir à l’égard d’un contribuable une cotisa-
by the taxpayer because of subsection (1) or 25 tion pour tout montant que celui-ci doit 
(1.1) or for which the taxpayer is liable be^ payer en application des paragraphes (1) ou 25 
cause of subsection (2.1), and the provisions (1.1) ou dont il est débiteur solidaire en aj>
of this Division are applicable, with such plication du paragraphe (2.1); les disposi- 
modifications as the circumstances require, tions de la présente section s’appliquent, avec 
in respect of an assessment made under this 30 les adaptations nécessaires, aux cotisations 
section as though it had been made under établies en vertu du présent article comme si 30 
section 152. elles étaient établies en vertu de l’article 152.

(4) Subsection (1) applies after 1992.

(2.1) Le particulier et la personne qui était 
son conjoint visé (au sens de l’article 122.6) à 10 
la fin d’une année d’imposition sont débiteurs 
solidaires de l’excédent, visé au paragraphe 
(1), qui a été, par suite de l’application de 
l’article 122.61, remboursé au particulier 
pour l’année ou imputé sur un montant dont 15 
il est redevable, à condition que la personne 
ait été le conjoint visé du particulier au mo­
ment du remboursement; le présent para­
graphe ne limite en rien la responsabilité de 
quiconque découlant d’une autre disposition 20 
de la présente loi.

Solidarité en 
cas de rembour­
sement en vertu 
de l’article 
122.61

Assessment Cotisation

(4) Le paragraphe (1) s’applique après 
1992.

(5) Le paragraphe (2) s’applique relative- 
35 ment aux années d’imposition 1993 et sui- 35

vantes.

(5) Subsection (2) applies with respect to 
the 1993 and subsequent taxation years.

(6) Subsection (3) applies to the 1991 and (6) Le paragraphe (3) s’applique aux an- 
subsequent taxation years except that, in its nées d’imposition 1991 et suivantes. Toute-
application to the 1991 and 1992 taxation fois, dans son application aux années
years, subsection 160.1(3) of the said Act, as d’imposition 1991 et 1992, le paragraphe 40 
enacted by subsection (3), shall be read as 40 160.1(3) de la même loi, édicté par le para­

graphe (3), est remplacé par ce qui suit :follows:
(3) The Minister may at any time assess a 

taxpayer in respect of any amount payable 
by the taxpayer because of subsection (1) or 
(1.1) or for which the taxpayer is liable be- 45 payer en application des paragraphes (1) ou

(3) Le ministre peut, à tout moment, éta­
blir à l’égard d’un contribuable une cotisa­
tion pour tout montant que celui-ci doit 45
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(2). — Texte du paragraphe 160.1(2) :(2) Subsection 160.1(2) reads as follows:
(2) Where an individual resided at the end of a taxation year with a 

person who was a supporting person (within the meaning assigned by 
subsection 122.2(2)) of an eligible child of the individual for that year, the 
individual and that person are jointly and severally liable to pay any 
excess described in subsection (I) that was refunded to the individual in 
respect of the year as a consequence of the operation of section 122.2 or 
164.1 and interest on such excess, but nothing in this subsection shall be 
deemed to limit the liability of any person under any other provision of 
this Act.

(3) Subsection 160.1(3) at present reads as follows:
(3) The Minister may at any time assess a taxpayer in respect of any 

amount payable by him by virtue of subsection (1) or (1.1) or for which 
he is liable by virtue of subsection (2) or (2.1) and the provisions of this 
Division are applicable, with such modifications as the circumstances re­
quire, in respect of an assessment made under this section as though it had 
been made under section 152.

(2) Le particulier et la personne assumant les frais d'entretien d’un 
enfant admissible du particulier— au sens du paragraphe 122.2(2) 
pour une année d’imposition qui résident ensemble à la fin de 1 année sont 
débiteurs solidaires de l’excédent, visé au paragraphe (1), remboursé au 
particulier pour l’année par application de l’article 122.2 ou 164.1 ainsi 
que des intérêts sur cet excédent; le présent paragraphe ne limite en rien la 
responsabilité de quiconque découlant d’un autre disposition de la présente
loi.

(3). — Texte actuel du paragraphe 160.1(3) :
(3) Le ministre peut, à tout moment, cotiser un contribuable pour tout 

montant que celui-ci doit payer en vertu du paragraphe (1 ) ou (1.1) ou 
dont il est débiteur solidaire en vertu du paragraphe (2) ou (2.1), les 
dispositions de la présente section s'appliquent, avec les adaptations néces­
saires, à une cotisation établie en vertu du présent article comme si elle 
l’était en vertu de l’article 152.
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cause of subsection (2) or (2.1), and the pro­
visions of this Division are applicable, with 
such modifications as the circumstances re­
quire, in respect of an assessment made 
under this section as though it had been 5 cotisations établies en vertu du présent arti- 5

cle comme si elles étaient établies en vertu de 
l’article 152.

(1.1) ou dont il est débiteur solidaire en ap­
plication des paragraphes (2) ou (2.1); les 
dispositions de la présente section s’appli­
quent, avec les adaptations nécessaires, aux

made under section 152.

17. (1) Paragraph 163(2)(6) of the said 
Act is repealed.

(2) Subsection 163(2) of the said Act is 
further amended by adding thereto, immedi- 10 est modifié par insertion, après l’alinéa b), 
ately after paragraph (6) thereof, the follow- de ce qui suit :
ing paragraph:

(c) the total of all amounts each of which
is the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by 15 
subsection 122.61(1) to be an overpay­
ment on account of the person’s liability 
under this Part for the year that arose 
during a particular month or, where that 
person is a cohabiting spouse (within the 20 
meaning assigned by section 122.6) of 
an individual at the end of the year and 
at the beginning of the particular 
month, of that individual’s liability 
under this Part for the year that arose 25 
during the particular month, as the case 
may be, if that total were calculated by 
reference to the information provided

exceeds
(ii) the amount that is deemed by sub- 30 
section 122.61(1) to be an overpayment 
on account of the liability of that person 
or that individual, as the case may be, 
under this Part for the year that arose 
during the particular month,

(3) Subsection (1) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years.

(4) Subsection (2) applies to the 1991 and 
subsequent taxation years.

17. (1) L’alinéa 163(2)6) de la même loi 
est abrogé.

(2) Le paragraphe 163(2) de la même loi 10

c) du total des montants représentant cha­
cun l’excédent éventuel

(i) du montant qui serait réputé par le 15 
paragraphe 122.61(1) être un paiement 
en trop, qui se produit au cours d’un 
mois donné, soit au titre des sommes 
dont la personne est redevable en vertu 
de la présente partie pour l’année, soit, 20 
si cette personne est le conjoint visé (au 
sens de l’article 122.6) d’un particulier à 
la fin de l’année et au début du mois 
donné, au titre des sommes dont ce par­
ticulier est ainsi redevable, si ce montant 25 
était calculé d’après les renseignements 
fournis,

sur
(ii) le montant réputé par le paragraphe 
122.61(1) être un paiement en trop, qui 30 
se produit au cours du mois donné, au 
titre des sommes dont cette personne ou 
ce particulier est redevable en vertu de 
la présente partie pour l’année;

35
(3) Le paragraphe (1) s’applique aux an- 35 

nées d’imposition 1993 et suivantes.
(4) Le paragraphe (2) s’applique aux an­

nées d'imposition 1991 et suivantes.
18. (1) Section 164 of the said Act is 40 18. (1) L’article 164 de la même loi est

amended by adding thereto, immediately af- modifié par insertion, après le paragraphe 40 
ter subsection (2.1) thereof, the following (2.1), de ce qui suit : 
subsections:

(2.2) Subsection (2) does not apply to a
refund to be made to a taxpayer and arising 45 au montant à rembourser à un contribuable 
as a consequence of the operation of section par suite de l’application de l’article 122.61,

Imputation du 
remboursement 
prévu à l’article 
122.6

Application 
respecting 
refunds re 
section 122.61

(2.2) Le paragraphe (2) ne s’applique pas

U
J

I
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Article 17, (1). — Texte de l’alinéa 163(2)6) :Clause 17: ( 1) Paragraph 163(2)(6) reads as follows:
b) de l’excédent éventuel(b) the amount, if any, by which

(i) the amount that would be deemed by subsection 122.2(1) to be 
paid for the year by him or, where is a supporting person of an 
eligible child of an individual for the year (within the meaning as­
signed by subsection 122.2(2)) and resided with the individual at the 
end of the year, by that individual, as the case may be, if that amount 

calculated by reference to the information provided in the re­
turn filed for the year pursuant to that subsection

(i) du montant qui, s’il était calculé d’après les renseignements in­
diqués dans la déclaration produite pour l’année en application du 
paragraphe 122.2(1), serait réputé par ce paragraphe payé pour l’an­
née par cette personne ou par le particulier qui habite avec cette 

à la fin de l’année si celle-ci assume les frais d'entretienpersonne
d’un enfant admissible du particulier pour l’année— au sens du 
paragraphe 122.2(2) —were

surexceeds
(ii) the amount that is deemed by subsection 122.2(1) to be paid for 
the year by him or the individual referred to in subparagraph (i), as 
the case may be.

(ii) le montant réputé par le paragraphe 122.2(1) payé pour I année 
par cette personne ou par ce particulier, selon le cas;

(2). — Nouveau.(2) New.

Article 18, (1). — Nouveau.Clause 18: (1) New.
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122.61 except to the extent that the taxpay­
er’s liability referred to in that subsection 
arose from the operation of paragraph 
160.1(l)(a) with respect to an amount re­
funded to the taxpayer in excess of the 5 celui auquel il avait droit par l’effet de l’ar- 5 
amount to which the taxpayer was entitled tide 122.61 lui a été remboursé, 
because of section 122.61.

(2.3) For the purposes of subsection (I), 
where a taxpayer has Filed the form referred 
to in paragraph {b) of the definition “return 10 
of income” in section 122.6 for a taxation 
year, the form shall be deemed to be a return 
of the taxpayer’s income for that year and a 
notice of assessment thereof shall be deemed 
to have been mailed by the Minister.

sauf dans la mesure où le montant, visé à ce 
paragraphe, dont le contribuable est redeva­
ble découle de l’application de l’alinéa 
160.1(l)a) du fait qu’un montant supérieur à

Form deemed 
to be a return 
of income

(2.3) Pour l’application du paragraphe (1), 
le formulaire visé à l’alinéa b) de la défini­
tion de « déclaration de revenu » à l’article 
122.6 qu’un contribuable produit pour une 10 
année d’imposition est réputé être une décla­
ration du revenu du contribuable pour cette 
année, et un avis de cotisation en découlant 
est réputé avoir été mis à la poste par le 
ministre.

Déclaration de 
revenu réputée

15
15

(2) All that portion of subsection 164(3) 
of the said Act preceding paragraph (a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 
thereof is repealed and the following substi- et remplacé par ce qui suit : 
tuted therefor:

(2) Le passage du paragraphe 164(3) de la

Interest on 
refunds and 
repayments

(3) Where under this section an amount in 20 (3) Lorsque, en vertu du présent article,
respect of a taxation year (other than an une somme à l’égard d’une année d’imposi- 20 remboursées 
amount or portion thereof that can reasona- tion est remboursée à un contribuable ou im-
bly be considered to arise from the operation putée sur un autre montant dont le
of section 122.5 or 122.61) is refunded or contribuable est redevable, à l’exception de
repaid to a taxpayer or applied to another 25 tout ou partie de la somme qu’il est raisonna- 
liability of the taxpayer, the Minister shall ble de considérer comme découlant de I’ap- 25 
pay or apply interest thereon at the pre- plication des articles 122.5 ou 122.61, le
scribed rate for the period beginning on the ministre paie au contribuable les intérêts af-
day that is the latest of

Intérêts sur les

férents à cette somme au taux prescrit ou les 
impute sur ce montant, pour la période allant 
du dernier en date des jours visés aux alinéas 30 
suivants jusqu’au jour où la somme est rem­
boursée ou imputée, sauf si les intérêts ainsi 
calculés sont inférieurs à 1 $, auquel cas au­
cun intérêt n’est payé ni imputé en vertu du 
présent paragraphe : 35

(3) Subsections (1) and (2) apply with re- 30 (3) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­
quent aux paiements en trop qui se produi­
sent après 1992.

spect to overpayments arising after 1992.

19. (1) All that portion of subsection 
164.1(1) of the said Act following paragraph 164.1(1) de la même loi qui suit l'alinéa b) 40
{b) thereof is repealed and the following sub- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

19. (1) Le passage du paragraphe

35
if si les conditions suivantes sont réunies :

(c) an amount was deemed under subsec­
tion 122.2(1) to have been paid for the 
preceding taxation year by

c) un montant est réputé par le paragraphe 
122.2(1) versé pour cet enfant pour l’an­
née d’imposition précédente par le particu- 45
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(2) .— Texte actuel du passage visé du para­
graphe 164(3):

(3) Lorsque, en vertu du présent article, une somme à l’égard d’une 
année d’imposition est remboursée à un contribuable ou imputée sur un 
autre montant dont le contribuable est redevable, à l’exception de tout ou 
partie d’un montant qu’il est raisonnable de considérer comme découlant 
de l’application de l’article 122.5, le ministre doit payer au contribuable 
les intérêts afférents à cette somme au taux prescrit ou les imputer sur ce 
montant, pour la période allant du dernier en date des jours visés aux 
alinéas suivants jusqu’au jour où la somme est remboursée ou imputée, 
sauf si les intérêts ainsi calculés sont inférieurs à 1 $, auquel cas aucun 
intérêt n’est payé ni imputé en vertu au présent paragraphe :

(2) The relevant portion of subsection 164(3) at present 
reads as follows:

(3) Where under this section an amount in respect of a taxation year 
(other than an amount or portion thereof that can reasonably be consid­
ered to arise from the operation of section 122.5) is refunded or repaid to 
a taxpayer or applied to another liability of the taxpayer, the Minister 
shall pay or apply interest thereon at the prescribed rate for the period 
beginning on the day that is the latest of

Article 19,(1) et (2). — Texte actuel de l’article 164.1 :
164.1 (1 ) Nonobstant les autres dispositions de la présente loi, le minis­

tre peut, après le début d’une année d’imposition et sans que demande lui 
soit faite, verser pour l’année à un particulier pour chaque enfant admissi­
ble de celui-ci — au sens de l’alinéa I22.2(2)a) — pour l’année, un ou 
plusieurs montants dont le total ne dépasse pas les 2/3 :

a) du total des sommes de 559 $ et de 200 $ mentionnées à l’ali­
néa 122.2a), si l’enfant était âgé de moins de six ans à la fin de l’année

Clause 19: (1) and (2) Section 164.1 at present reads as 
follows:

164.1 (I) Notwithstanding any other provision of this Act, the Minister 
may, after the beginning of a taxation year and without application there­
for, pay to an individual for the year in respect of each eligible child 
(within the meaning assigned by paragraph 122.2(2)(a)) of the individual 
for the year, one or more amounts, the aggregate of which does not exceed 
2/3 of.
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(i) the individual, or lier, ou par son conjoint si celui-ci est 
décédé après la fin de cette année;
d) le total calculé selon le sous-alinéa 
122.2(l)6)(i) pour le particulier pour l’an­
née d’imposition précédente, ou encore le 5 
revenu du particulier pour cette année si 
son conjoint est décédé après la fin de cette 
année, ne dépasse pas :

(i) 24 090 $, dans le cas où les montants
à verser selon le présent paragraphe con- 10 
cernent au moins trois enfants admis­
sibles du particulier,
(ii) les 2/3 de 24 090 $, dans les autres

(ii) the individual’s spouse, where that 
spouse died after the end of that preced­
ing year,

in respect of the child, and 
(d) for that preceding year,

5

(i) the aggregate determined under sub- 
paragraph 122.2(l)(6)(i) in respect of 
the individual, or
(ii) the individual’s income, where the 10 
individual’s spouse died after the end of 
that preceding year,

did not exceed,
(iii) where the amount or amounts to be 
paid by reason of this subsection are in 15 
respect of 3 or more eligible children of 
the individual, $24,090, and
(iv) in any other case, 2/3 of $24,090.

(2) Section 164.1 of the said Act is re­
pealed.

(3) Subsection (1) applies to the 1992 tax­
ation year.

(4) Subsection (2) applies to the 1993 and 
subsequent taxation years.

cas.

(2) L’article 164.1 de la même loi est 15
20 abrogé.

(3) Le paragraphe (1) s’applique à l’année 
d’imposition 1992.

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux an­
nées d’imposition 1993 et suivantes.

20. (1) Section 165 of the said Act is 25 20. (1) L’article 165 de la même loi est
amended by adding thereto, immediately af- modifié par insertion, après le paragraphe 
ter subsection (3) thereof, the following sub- (3), de ce qui suit : 
sections:

20

Decision by 
Minister of 
National 
Health and 
Welfare

(3.1) Notwithstanding subsection (3), on 
receipt of a notice of objection to a determi- 30 
nation that includes matters relating to 
whether, for the purposes of subdivision a.l 
of Division E,

(a) a taxpayer is an eligible individual in 
respect of a qualified dependant,
(b) a person is a qualified dependant, or
(c) a person is a taxpayer’s cohabiting 
spouse,

the Minister shall refer those matters to the 
Minister of National Health and Welfare 40 
who shall, with all due dispatch, decide the 
matters and notify the Minister of National 
Revenue of the decision.

(3.1) Maigre le paragraphe (3), sur recep- Decision du 
tion d un avis d opposition a une détermina- 25 santé nationale 
tion portant notamment sur la question de 
savoir si, pour l’application de la sous-section 
a.l de la section E,

a) un contribuable est un particulier ad­
missible à l’égard d’une personne à charge 30 
admissible,
b) une personne est une personne à charge 
admissible,
c) une personne est le conjoint visé d’un 
contribuable,

le ministre soumet la question au ministre de 
la Santé nationale et du Bien-être social qui 
l’examine avec diligence et avise le ministre 
du Revenu national de sa décision.

et du Bien-ctre
social

35

35
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d’imposition précédente et si aucun montant n’a été déduit pour cette 
année en application de l’article 63 à l’égard de tout enfant de moins de 
six ans du particulier à la fin de cette année;
b) de la somme de 559 $, dans les autres cas, 

si, à la fois :
c) pour l’année d'imposition précédente, un montant est réputé versé 
par le particulier pour cet enfant selon le paragraphe 122.2(1);
d) le total calculé selon le sous-alinéa 122.2(l)6)(i) pour le particulier 
pour l’année précédente ne dépasse pas :

(i) 24 090 $, dans le cas où les montants à verser selon le présent 
paragraphe concernent trois enfants admissibles ou plus du particu­
lier,
(ii) les 2/3 de 24 090 $, dans les autres cas

(2) Tout versement anticipé fait à un particulier en vertu du para­
graphe (1) ou tout montant imputé en ce qui concerne ce particulier en 
vertu du paragraphe (4), pour une année d’imposition, est réputé fait ou 
imputé au titre du montant réputé, en vertu du paragraphe 122.2(1), versé 
par le particulier pour l’année.

(3) L’excédent éventuel du total des versements anticipés faits à un 
particulier en vertu du paragraphe (1) et des montants imputés en ce qui 
concerne ce particulier en vertu du paragraphe (4), pour une année d'im­
position, sur le montant réputé, en vertu du paragraphe 122.2(1), versé 
par le particulier pour l'année est réputé lui être remboursé, au titre de

impôt en vertu de la présente partie pour l’année, le jour où, au plus 
tard, il est tenu de produire sa déclaration de revenu en vertu de la 
présente partie pour l’année conformément à l’article 150 ou en serait tenu 
s’il devait payer un impôt en vertu de la présente partie pour l’année.

(4) Lorsqu’un particulier est redevable d’une somme en vertu de la 
présente loi ou est sur le point de le devenir, le ministre peut, au lieu de 
faire un versement anticipé au particulier en vertu du paragraphe (1) pour

année d’imposition, imputer le montant correspondant sur cette 
somme et en informe alors le contribuable.

Article 20, (1). — Nouveau.

(a) where the child was under 6 years of age at the end of the preceding 
taxation year and no amount was deducted for that year under section 
63 in respect of any child of the individual under 6 years of age at the 
end of that year, the aggregate of the amounts of $559 and $200 
referred to in paragraph !22.2(!)(fl), and
(b) in any other case, $559,

if, for the preceding taxation year,
(e) an amount was deemed under subsection 122.2(1 ) to have been paid 
by the individual in respect of the child, and
(d) the aggregate determined under subparagraph 122.2(I)(b)(i) in 
respect of the individual did not exceed,

(i) where the amount or amounts to be paid by reason of this subsec­
tion are in respect of 3 or more eligible children of the individual, 
$24.090, and
(ii) in any other case, 2/3 of $24,090.

(2) Each amount paid under subsection (1) to or applied under subsec­
tion (4) in respect of an individual for a taxation year shall be deemed to 
be on account of an amount deemed by subsection 122.2(1) to have been 
paid by him for the year.

(3) Where the aggregate of all amounts paid under subsection (1) to or 
applied under subsection (4) in respect of an individual for a taxation year 
exceeds the amount deemed by subsection 122.2(1) to have been paid by 
him for the year, the excess shall be deemed to have been refunded to him 
on account of his tax under this Part for the year on the day on or before 
which his return of income under this Part for the year is required to be 
filed under section 150 or would be required to be so filed if tax under this 
Part were payable by him for the year.

(4) Where an individual is liable or about to become liable to make any 
payment under this Act, the Minister may, instead of paying to the indi­
vidual an amount that might otherwise be paid in a taxation year under 
subsection (1), apply the amount to the liability and notify the individual 
of that action.

son

une

Clause 20: (1) New.



21. (1) L’alinea 180.2(l)a) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

21. (1) Paragraph 180.2(l)(a) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

(a) the total of all amounts each of which 
is the amount of any pension, supplement 
or spouse’s allowance under the Old Age 
Security Act included in computing the in­
dividual’s income under Part I for the 20 d’une allocation au conjoint prévu par la

Loi sur la sécurité de la vieillesse, dans la 
mesure où aucune déduction n’est permise 
pour ce montant selon l’alinéa 60n) pour 20 
l’année ou pour une année d’imposition 
postérieure;

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 25 (2) Le paragraphe (1) s’applique aux an-
subsequent taxation years.

22. (1) Paragraph 250(1)(/) of the said
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(/) the person was at any time in the year 30 f) elle a été, à un moment quelconque de 
a child of an individual described in any of 
paragraphs (b) to (</.l) and the person’s 
income for the year did not exceed the 
amount used under paragraph 118(l)(c) 
for the year.
(2) Subsection (1) applies to the 1993 and 

subsequent taxation years.

children’s special allowances act

a) le total des montants représentant cha­
cun le montant, inclus dans le calcul de 
son revenu pour l’année en vertu de la par- 15 
tie I, d’une pension, d’un supplément ou

year, to the extent that no deduction is 
allowed under paragraph 60(«) for the 
year or any subsequent taxation year in 
respect of that amount, and

nées d’imposition 1993 et suivantes.
22. (1) L’alinéa 250(1)/) de la même loi 25

l’année, (enfant d’un particulier visé à l’un 
des alinéas b) à J.l), et son revenu pour 
l’année ne dépasse pas le montant applica- 30 
ble pour l’année selon l’alinéa 118(1 )c).

35
(2) Le paragraphe (1) s’applique aux an­

nées d’imposition 1993 et suivantes.

LOI SUR LES ALLOCATIONS SPÉCIALES POUR 

ENFANTS

23. (1) La Loi sur les allocations spè-
lowances Act is enacted as set out in the dales pour enfants est édictée conformément 35 Iranis^ P “

40 à l’annexe.
(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 

1er janvier 1993.

Children's
special
allowances

23. (1) The Children’s Special Al- Allocations

schedule.

(2) Subsection (1) shall come into force 
on January 1, 1993.

26 Income Tax and Children’s Special Allowances 40-41 Eliz. II

Reconsideration 
of détermina-

(3.2) On receipt of the notification of a 
decision of the Minister of National Health 
and Welfare under subsection (3.1), the 
Minister of National Revenue shall, with all 
due dispatch, reconsider the determination to 5 
which the decision relates and vacate, con­
firm or vary the determination or redeter­
mine in accordance with the decision, and 
shall thereupon notify the taxpayer in writ­
ing of that action.

(2) Subsection (1) shall come into force 
on January 1, 1993.

(3.2) Sur réception de l’avis de décision du 
ministre de la Santé nationale et du Bien-être 
social, le ministre du Revenu national, avec 
diligence, examine de nouveau la détermina­
tion à laquelle la décision se rapporte et an- 5 
nule, ratifie ou modifie la détermination ou 
en établit une nouvelle, en conformité avec la 
décision, et en avise le contribuable par écrit.

Nouvel examen

lion

10

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1er janvier 1993. 10

L/
t
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Article 21. — Texte actuel de l’alinéa 180.2(1 )a) :Clause 21: ( 1) Paragraph 180.2(l)(a) at present reads as
a) le total des montants dont chacun représente le montant, inclus dans 
le calcul de son revenu pour l’année en vertu de la partie I, d une 

d'une allocation au conjoint prévu par la
follows:

(a) the aggregate of all amounts each of which is the amount of any 
pension, supplement or spouse's allowance under the Old Age Security 
Act or family allowance under the Family Allowances Act included in 
computing the individual’s income under Part 1 for the year, to the 
extent that no deduction is allowed under paragraph 60(a) or (p) for 
the year or any subsequent taxation year in respect of that amount, and

pension, d’un supplément ou 
Loi sur la sécurité de la vieillesse ou le montant d'une allocation fami­
liale prévue par la Loi sur les allocations familiales, dans la mesure où 

déduction n’est permise pour ce montant selon l’alinéa 60/i) ou 
p) pour l’année ou pour une année d’imposition postérieure;
aucune

Article 22. — Texte actuel de l’alinéa 250(1)/) :
J) elle a été, à une date quelconque de l’année, un enfant visé à l'ali­
néa 118(l)t/) d’une personne elle-même visée à l’alinéa b), c), d) ou 
d. 1).

Clause 22: (1) Paragraph 250(1 )(/) at present reads as 
follows:

(/) he was at any time in the year a child of a person described in 
paragraph (b), (r). (d) or (t/.l) and a dependant, as described in para­
graph 118(1 )(</), of that person.

Article 23, (I) — Nouveau.Clause 23: ( 1) New.



26. A department, agency or institution to 35 26. L’allocation spéciale payable à un mi-
which a special allowance was payable in re- nistère, un organisme ou un établissement en
spect of a child pursuant to the Family Al- vertu de la Loi sur les allocations familiales 30
lowances Act on the day on which that Act is à la date de l’abrogation de celle-ci continue
repealed shall be deemed to be a department, à être versée comme si son service avait été
agency or institution for which the payment 40 approuvé en application de la Loi sur les al- 
of a special allowance has been approved in locations spéciales pour enfants à la date 
respect of the child pursuant to the Chil- d’entrée en vigueur de celle-ci. 3
dren’s Special Allowances Act on the day on 
which that Act comes into force.

Disposition
transitoire
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TRANSITIONAL

24. A department, agency or institution
that has applied for a special allowance in 
respect of a child pursuant to the Family 
Allowances Act shall be deemed to have ap- fions familiales est réputée avoir été faite en 
plied for the special allowance in respect of 5 vertu de la Loi sur les allocations spéciales 5 
the child pursuant to the Children’s Special pour enfants à partir de l’entrée en vigueur
Allowances Act from and after the day on de cette dernière loi. Malgré l’article 8 de la
which the Children’s Special Allowances Act Loi sur les allocations spèciales pour en­
cornes into force, and if the special allow- fants, le montant de toute allocation spéciale
ance is payable with respect to a period dur- 10 payable pour une période comprise dans la 10
ing which the Family Allowances Act was in durée de validité de la Loi sur les allocations
force, the amount of the special allowance familiales est celui qui aurait été versé en
with respect to that period shall, notwith- vertu de cette dernière loi.
standing section 8 of the Children’s Special 
Allowances Act, be the amount that would 15 
have been payable under the Family Al­
lowances Act.

25. A department, agency or institution
that is entitled to apply for a special allow­
ance in respect of a child pursuant to the 20tion spéciale pour un enfant en vertu de la 
Family Allowances Act shall be deemed to be Loi sur les allocations familiales est réputé 
entitled to apply for the special allowance in avoir ce droit en vertu de la Loi sur les allo-
respect of the child pursuant to the Chil- cations spèciales pour enfants à partir de
dren’s Special Allowances Act from and af- l’entrée en vigueur de cette dernière loi. 20
ter the day on which the Children’s Special 25 Malgré l’article 8 de la Loi sur les alloca- 
Allowances Act comes into force, and if the tions spéciales pour enfants, le montant de
special allowance is payable with respect to toute allocation spéciale payable pour une
a period during which the Family Al- période comprise dans la durée de validité de
lowances Act was in force, the amount of the la Loi sur les allocations familiales est celui 25
special allowance with respect to that period 30 qui aurait été versé en vertu de cette der-
shall, notwithstanding section 8 of the Chil- nière loi.
dren’s Special Allowances Act, be the
amount that would have been payable under
the Family Allowances Act.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

24. La demande d’allocation spéciale faite 
par un ministère, un organisme ou un éta­
blissement en vertu de la Loi sur les alloca-

Disposition
transitoire

25. Le ministère, l’organisme ou l’établis­
sement qui a droit de demander une alloca- 15

Disposition
transitoire

27. Sections 24 to 26 shall come into 45 27. Les articles 24 à 26 entrent en vigueur
force on January 1, 1993. le 1er janvier 1993.

1992

Transitional

Transitional

Transitional

L/
l
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MODIFICATIONS CORRELATIVESCONSEQUENTIAL AMENDMENTS

R.S., c. C-8 Canada Pension Plan Régime de pensions du Canada L.R., ch. C-8

1991, c. 44, s. 
25(1) 28. (1) Subsection 104(4.1) of the 28. (1) Le paragraphe 104(4.1) du Rè- 

Canada Pension Plan is repealed and the gime de pensions du Canada est abrogé et 
following substituted therefor: remplacé par ce qui suit :

1991. ch. 44, 
par. 25(1)

Idem (4.1) Any information obtained by an of- (4.1) Les renseignements recueillis par un 
ficer, clerk or employee in the Department of 5 fonctionnaire, commis ou employé du minis- 5 
National Health and Welfare pursuant to 
this Act or any regulation may be made 
available to any officer, clerk or employee in

tère de la Santé nationale et du Bien-être 
social en conformité avec la présente loi ou 
ses règlements peuvent être mis à la disposi- 

that Department for the purposes of the ad- tion d’un fonctionnaire, commis ou employé 
ministration of the Childrens Special AT 10du ministère pour l’application de la Loi sur 10 
lowances Act, the Family Allowances Act, les allocations familiales, de la Loi sur les
the Income Tax Act or the Old Age Security allocations spéciales pour enfants, de la Loi
Act. de l'impôt sur le revenu et de la Loi sur la 

sécurité de la vieillesse.
(2) Subsection (1) shall come into force 

on January 1, 1993.
(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 15 

15 1" janvier 1993.
R.S., c. 0-9 Old Age Security Act

29. (1) Paragraph 33(2)(c) of the Old 
Age Security Act is repealed and the follow­
ing substituted therefor:

Loi sur la sécurité de la vieillesse
29. (1) L’alinéa 33(2)e) de la Loi sur la 

sécurité de la vieillesse est abrogé et rem­
placé par ce qui suit :

L.R., ch. 0-9

1991, c. 44, s. 
32(1)

1991, ch. 44, 
par. 32( I )

(c) the Department of National Health 
and Welfare solely for the purposes of ad- 20 Bien-être social uniquement dans le cadre 
ministering the Canada Pension Plan, the 
Children's Special Allowances Act, the 
Family Allowances Act or the Income Tax 
Act.

c) du ministère de la Santé nationale et du 20

de l’application de la Loi sur les alloca­
tions familiales, de la Loi sur les alloca­
tions spéciales pour enfants, de la Loi de 
l’impôt sur le revenu et du Régime de 25 
pensions du Canada.

(2) Subsection (1) shall come into force 25 (2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le
on January 1, 1993. 1" janvier 1993.

R.S., c. W-3 War Veterans Allowance Act Loi sur les allocations aux anciens 
combattants

30. (1) L’alinéa 7(1 )a) de la Loi sur les 
allocations aux anciens combattants est 30 
abrogé.

L.R .ch. W-3

R.S. c. 12 (2nd

1990, c. 39, s. Veterans Allowance Act is repealed.
60(1)

30. (1) Paragraph 7(1 )(a) of the War L.R.. ch. 12 (2C 
suppl.), art. 11; 
1990, ch. 39, 
par. 60( I )

(2) Subsection (1) shall come into force 
on January 1, 1993.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
30 1er janvier 1993.

REPEAL

31. (1) The Family Allowances Act is re­
pealed.

ABROGATION

31. (1) La Loi sur les allocations fami­
liales est abrogée.

Repeal of R.S., 
c. F-1

Abrogation 
L.R., ch. F-l35



Régime de pensions du Canada 
Article 28 (1). — Texte actuel du paragraphe 104(4.1) :

Canada Pension Plan
Clause 28: (1) Subsection 104(4.1) at present reads as 

follows:
(4.1) Any information obtained by an officer, clerk or employee in the 

Department of National Health and Welfare pursuant to this Act or any 
regulation may be made available to any officer, clerk or employee in that 
Department for the purposes of the administration of the Family Al­
lowances Act or the Old Age Security Act.

(4.1) Les renseignements recueillis par un fonctionnaire, commis ou 
employé du ministère de la Santé nationale et du Bien-être social en 
conformité avec la présente loi ou ses règlements peuvent être mis à la 
disposition d’un fonctionnaire, commis ou employé du ministère pour l'ap- 

les allocations familiales et de la Loi sur laplication de la Loi sur 
sécurité de la vieillesse.

Loi sur la sécurité de la vieillesse 
Article 29. (1 ) — Texte actuel du passage introductif et 

du passage visé du paragraphe 33(2) :
(2) Les renseignements visés au paragraphe ( 1 ) peuvent être 

niqués au personnel :

Old Age Security Act
Clause 29: (1) The relevant portion of subsection 33(2) 

at present reads as follows:
(2) Any information obtained by an officer or employee in the Depart­

ment of National Health and Welfare pursuant to this Act or the regula­
tions may be communicated to an officer or employee in

commu-

c) du ministère de la Santé nationale et du Bien-être social uniquement 
dans le cadre de l’application de la Loi sur les allocations familiales et 
du Régime de pensions du Canada.

(c) in the Department of National Health and Welfare solely for the 
of administering the Canada Pension Plan or the Familypurposes 

Allowances Act.

Loi sur les allocations aux anciens combattants 
Article 30. (1). — Texte du passage introductif et du 

passage visé du paragraphe 7(1) :
7. (1) Pour l’application de la présente loi, «revenu», s’il s’agit du 

revenu d'une personne pour une année civile, s’entend au sens de l’article 
13 de la Loi sur la sécurité de la vieillesse sauf que dans le cadre de la 
présente loi :

a) l’allocation visée au sous-alinéa c)(ii) de cet article s’interprètre 
comme étant une mention exclusive :

(i) d’une allocation payable en vertu d’une loi provinciale à l'égard 
d’un orphelin ou d'un enfant à charge,
(ii) d'une allocation visée à la Loi sur les allocations familiales et 
payable à l’égard d’un orphelin ou de l’enfant à charge aîné d'une 
veuve, d'un veuf ou d’un ancien combattant non marié;

War Veterans Allowance Act
Clause 30: (1) The relevant portion of subsection 7(1) 

reads as follows:
7. (l) For the purposes of this Act, “income”, of a person for a calen­

dar year, has the same meaning as in section 13 of the Old Age Security 
Act except that, for the purposes of this Act,

(a) the allowance referred to in subparagraph (c)(ii) of that section 
shall be read as a reference to only that allowance

(i) under a law of a province payable in respect of an orphan 
dependent child, and
(ii) under the Family Allowances Act payable in respect of an orphan 
or the oldest dependent child of a widow, widower or unmarried 
veteran;

or a

Xto
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Payment after 
1993 (2) No payment of an amount referred to (2) Aucune suite ne sera donnée aux de­

in subsection 3(1) of the Family Allowances mandes de versement de montants visés au 
Act shall be made on the basis of a request 
for payment thereof made after 1993.

Versement 
après 1993

paragraphe 3(1) de la Loi sur les allocations 
familiales effectuées après 1993.

(3) Subsections (1) and (2) shall come in- 5 (3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 5
to force on January 1, 1993. vigueur le 1er janvier 1993.





DEFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

INTERPRETATION

2. In this Act,

“child” means an individual who ordinarily 
resides in Canada and who is less than 5«allocation 
eighteen years of age;

“Minister” means the Minister of National 
Health and Welfare;

“prescribed” means prescribed by regula­
tions;

“special allowance” means an amount pay­
able in respect of a child pursuant to sec­
tion 3.

Définitions

» Prestation prévue à 5 * allocation
spéciale » 
"special 
allowance" 
« enfant » 
"child"

l’article 3.

« enfant » Personne âgée de moins de dix-huit 
ans et résidant habituellement au Canada.

« ministre » Le ministre de la Santé nationale 
*0 et du Bien-être social.

« ministre » 
"Minister”10

Definitions

“child”
« enfant »»

“Minister" 
« ministre >»

“prescribed”
Version
anglaise
seulement
“special
allowance"
« allocation 
spéciale »

ALLOCATIONS SPECIALESSPECIAL ALLOWANCES PAYABLE
Monthly special 
allowance 3. (1) Subject to this Act, there shall be 3. (1) Sous réserve des autres dispositions 

paid out of the Consolidated Revenue Fund, 15 de la présente loi, sont versées, sur le Trésor, 
for each month, a special allowance in the 
amount determined for that month by or 
pursuant to section 8 in respect of each child pour chaque enfant : 
who

Versement
mensuel

des allocations spéciales mensuelles dont le 
montant est fixé en application de l’article 8

15
a) qui, résidant chez des parents nourri­
ciers, dans un foyer de placement familial 
ou dans un établissement spécialisé, est à 
la charge :

(i) soit d’un ministère ou d’un organis- 20 
me fédéral ou provincial,
(ii) soit d’un organisme chargé par une 
province d’appliquer la législation pro­
vinciale visant la protection et le soin 
des enfants;

b) qui est à la charge d’un établissement 
autorisé par permis ou autrement, aux 
termes de la législation provinciale, à assu­
rer la garde ou le soin d’enfants.

(a) is maintained
(i) by a department or agency of the 
government of Canada or a province, or
(ii) by an agency appointed by a prov­
ince for the purpose of administering 
any law of the province for the protec- 25 
tion and care of children,

and who resides in the private home of 
foster parents, a group foster home or an 
institution; or

(b) is maintained by an institution licensed 30 
or otherwise authorized under the law of 
the province to have the custody or care of 
children.

20

25
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SCHEDULE 
(Subsection 23(1))

ANNEXE 
(paragraphe 23(1))

An Act to provide for the payment of special Loi portant versement d’allocations spéciales 
allowances for the care and maintenance 
of certain children

d’entretien pour certains enfants

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur les allocations spéciales pour 
enfants.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Children’s 
Special Allowances Act.

Short title Titre abrégé
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(2) A special allowance shall be applied 
exclusively toward the care, maintenance, 
education, training or advancement of the 
child in respect of whom it is paid.

(2) L’allocation spéciale est affectée exclu­
sivement au soin, à la subsistance, à l’éduca­
tion, à la formation ou au perfectionnement 
de l’enfant y ouvrant droit.

Finalité

4. (1) A special allowance is not payable 5 4. (1) Le versement mensuel de l’alloca- 5 Demande
in respect of a child for any month unless d'allocation

spécialetion spéciale est subordonné aux conditions 
suivantes :(a) an application therefor has been made 

in the prescribed manner by the depart­
ment, agency or institution referred to in 
section 3 that maintains the child; and

{b) payment of the special allowance has 
been approved under this Act.

a) le ministère, l’organisme ou l’établisse­
ment visé au paragraphe 3(1) qui a la 

10 charge de l’enfant a présenté la demande 10 
réglementaire prévue à cet effet;

b) le service de l’allocation spéciale a été 
approuvé en application de la présente loi.

(2) Subject to subsections (3) and (4), (2) Sous réserve des paragraphes (3) et 
where payment of a special allowance is ap- (4), le service de l’allocation spéciale, une 15 
proved in respect of a child, payment thereof 15 fois approuvé, commence le mois suivant ce- 
shall commence with the month following lui de la réception de la demande; s’il y 
the month in which the application therefor retard dans la réception de la demande, il y a 
is received, but where a special allowance rétroactivité dans les versements jusqu’au
would have been payable before that month mois, inclusivement, ouvrant droit à l’alloca- 20
if an application therefor had been received, 20 tion spéciale sans qu’il soit permis toutefois 
the special allowance is payable for each 
month commencing with the latest of

Début des 
versements

a eu

de remonter plus haut que le onzième mois 
précédant le mois de réception de la demande 
ou que le mois de janvier 1993 si ce onzième 
mois lui est antérieur.(a) the eleventh month preceding the 

month in which the application was re­
ceived, 25

Use of special 
allowance

Application for
special
allowance

Commence­
ment of special 
allowance

(b) the month in which a special allowance 
would first have been payable if an appli­
cation therefor had been received, and
(c) January 1993.
(3) No special allowance is payable for the 30 (3) L’allocation spéciale n’est versée ni

month in which the child in respect of whom pour le mois au cours duquel l’enfant com- 
the special allowance is payable commences mence à être à la charge du ministère, de
to be maintained by a department, agency or l’organisme ou de l’établissement, selon le
institution, and no special allowance is pay- cas, ni pour celui au cours duquel il naît ou 30
able in respect of a child for the month in 35 commence à résider au Canada,
which the child is born or commences to re­
side in Canada.

(4) A special allowance ceases to be pay­
able with the payment for the month in
which the child in respect of whom the spe- 40 mois au cours duquel l’enfant qui y ouvre

droit, selon le cas :

a) cesse d’être à la charge du ministère, de 
l’organisme ou de l’établissement;
b) cesse de résider au Canada;

45 c) meurt;

Idem Réserve

When special
allowance
ceases

(4) Le service de l’allocation spéciale 
prend fin avec le versement correspondant au

Dernier
versement

cial allowance is payable 35
(a) ceases to be maintained by the depart­
ment, agency or institution;

(b) ceases to reside in Canada;
(c) dies; or

1992 Allocations spéciales pour enfants 31
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{d) reaches eighteen years of age.

5. Where payment of a special allowance 5. L’allocation spéciale est versée, selon 
is approved in respect of a child, the special les modalités et aux intervalles fixés par le 
allowance shall, in such manner and at such ministre, au ministère, à l’organisme ou à Pé­
rimes as are determined by the Minister, be 5 tablissement qui a la charge de l’enfant y 5 
paid to the department, agency or institution 
referred to in section 3 that maintains the 
child or, in the prescribed circumstances, to a 
foster parent.

6. Where a special allowance ceases to be 10 6. Lorsque l’allocation spéciale cesse d’ê-
payable in respect of a child for a reason 
referred to in paragraph 4(4)(<z), (b) or (c), 
the chief executive officer of the department,
agency or institution that made the applica- ment qui avait la charge de l’enfant en avise 
tion under paragraph 4(1 )(a) in respect of 15 dès que possible le ministre selon les moda- 
the child shall, as soon as possible after the lités réglementaires, 
special allowance ceases to be payable in re­
spect of the child, notify the Minister in the 
prescribed form and manner.

PROTECTION OF SPECIAL ALLOWANCES

d) atteint l’âge de dix-huit ans.
Recipient of
special
allowance

Nature de 
l'allocataire

ouvrant droit ou, dans les circonstances dé­
terminées par règlement, au parent nourri­
cier.

Report to be 
made Obligation de 

l'allocatairetre due pour l’un des motifs prévus aux ali- 10 
néas 4(4)o) à c), le premier dirigeant du 
ministère, de l’organisme ou de l’établisse-

15

PROTECTION DE L’ALLOCATION SPÉCIALE
Spécial 
allowance not 
to be assigned 
or charged

7. A special allowance is not subject to tax 20 7. L’allocation spéciale est soustraite à
under any Act of Parliament and shall not be toute imposition fédérale; elle est incessible, 
assigned, charged, attached, anticipated or 
given as security, and a special allowance is 
payable subject to those conditions.

Incessibilité

insaisissable et ne peut être grevée ni donnée 
en sûreté; il est également interdit d’en dispo­
ser d’avance. Son versement est subordonné à 20
ces conditions.

MONTANT DE L’ALLOCATION SPÉCIALE

8. (1) The amount of special allowance to 25 8. (1) Le montant mensuel de l’allocation
be paid in respect of a child for each month spéciale est :

AMOUNT OF SPECIAL ALLOWANCES
Calculation of 
amount

Calcul du 
montant

is
a) pour les mois de janvier à juin 1993 
inclusivement, le douzième du montant 25 
prévu à l’alinéa 122.61 ( 1 )a) de la Loi de

(a) in the case of any of the months in the 
period beginning on January 1, 1993 and 
ending on June 30, 1993, one twelfth of 30 l’impôt sur le revenu-, 
the amount set out in paragraph 
122.61 (l)(a) of the Income Tax Act', and b) pour les mois suivants, le douzième du 

montant prévu à l’alinéa 122.61 (l)a) de la 
Loi de l’impôt sur le revenu, et il est rajus- 30 
té conformément au paragraphe 122.61(6)

(b) in the case of any month subsequent to 
June 1993, one twelfth of the amount set 
out in paragraph 122.61(l)(a) of the In- 35 de cette loi. 
come Tax Act, adjusted in accordance 
with subsection 122.61(6) of that Act.

Rounding of 
amounts (2) In the event that an amount calculated (2) Dans les calculs visés au paragraphe 

pursuant to subsection (1) contains a frac- (1), les résultats qui sont formés d’une frac­
tion of a cent, the amount shall be rounded 40tion d’un cent sont arrondis à l’unité la plus 35 
to the nearest whole cent or, if the result is proche ou, s’ils sont formés d’un demi-cent, à 
equidistant from two whole cents, to the l’unité supérieure, 
higher thereof.

Arrondissement 
des montants





(2) Where a person, department, agency 
or institution has received or obtained pay- excédent constituent des créances de sa Ma­
rnent of a special allowance under this Act to jesté. 
which the person, department, agency or in- 15 
stitution is not entitled, or payment in excess 
of the amount to which the person, depart­
ment, agency or institution is entitled, the 
amount of the special allowance or the 
amount of the excess, as the case may be, 20 
constitutes a debt due to Her Majesty.

(2) Les montants verses indûment ou en 5 Recouvrement
du trop-paye

Recouvrement 
par déduction(3) Les montants versés indûment ou en 

or institution has received or obtained pay- excédent à un ministère, un organisme ou un
ment of a special allowance under this Act to établissement peuvent, selon les modalités ré- 10
which the person, department, agency or in- 25glementaires, être déduits des allocations 
stitution is not entitled, or payment in excess spéciales qui leur sont ultérieurement dues, 
of the amount to which the person, depart­
ment, agency or institution is entitled, the 
amount of the special allowance or the 
amount of the excess, as the case may be, 30 
may be deducted and retained in such man­
ner as is prescribed out of any special allow­
ance to which the person, department, 
agency or institution is or subsequently be­
comes entitled under this Act. 5

(3) Where any person, department, agency

Recovery of 
amount of 
payment as 
debt due to Her 
Majesty

Deduction from 
subsequent 
special 
allowance
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RECOUVREMENT DE L’ALLOCATION 
SPÉCIALE

RECOVERY OF SPECIAL ALLOWANCES

Return of
special
allowance

9. (1) Tout montant d’une allocation spé- 
institution that has received or obtained by ciale versé indûment ou en excédent doit être

where recipient cheque or otherwise payment of a special al- restitué dès que possible, par remboursement

9. (1) Any person, department, agency or Obligation de 
restitution

lowance under this Act to which the person, 
department, agency or institution is not enti- 5 
tied, or payment in excess of the amount to 
which the person, department, agency or in­
stitution is entitled, shall, as soon as possible, 
return the cheque or the amount of the pay­
ment, or the excess amount, as the case may 10

ou retour du chèque, selon le cas.

be.

RENSEIGNEMENTS PERSONNELSINFORMATION

10. (1) Except as provided in this section 
or section 11, ail information with respect to 
any individual obtained by the Minister or an 
officer or employee of Her Majesty in the personne par le ministre ou un fonctionnaire 
course of the administration or enforcement 40 ou employé de sa Majesté dans le cadre de la 
of this Act and the regulations or the carry- présente loi et de ses règlements ou de la
ing out of an agreement entered into under mise en oeuvre des accords conclus en vertu
section 11 is privileged and no person shall de l'article 11; nul ne peut sciemment corn- 20
knowingly communicate or allow to be com- muniquer ces renseignements ou les laisser
municated to any person not legally entitled 45 communiquer à quiconque n‘a pas qualité 
thereto any such information or allow any pour les examiner ou y avoir accès.

Communication 
of privileged 
information

Protection10. (1) Sauf disposition contraire du pré­
sent article ou de l’article 11, sont protégés 
tous les renseignements recueillis sur une 15





34 Children’s Special Allowances 40-41 Eliz. II

person not legally entitled thereto to inspect 
or have access thereto.

Release of 
information (2) Any information obtained by the Min­

ister or an officer or employee in the Depart­
ment of National Health and Welfare in the 5 dans le cadre de la présente loi et de 
course of the administration or enforcement règlements ou de la mise en oeuvre des ac-
of this Act and the regulations or the carry- cords conclus en vertu de l’article 11 peuvent 5
ing out of an agreement entered into under être communiqués au personnel : 
section 11 may be communicated

(2) Les renseignements recueillis par le 
ministre ou par le personnel de son ministère

Communication

ses

a) des ministères du Revenu national, des 
(a) to an officer or employee in the De- 10 Approvisionnements et Services ou de la

Commission de l’emploi et de l’immigra­
tion du Canada;

partment of National Revenue, the De­
partment of Supply and Services or the 
Canada Employment and Immigration 
Commission;

10
b) de Statistique Canada, pour les cas 
dans lesquels les personnes autorisées par 

(b) to an officer or employee in Statistics 15 le statisticien en chef du Canada sont ha- 
Canada for any purpose with respect to 
which a person authorized by the Chief 
Statistician may obtain information under 
the Statistics Act; or

bilitées par la Loi sur la statistique à avoir 
accès à des renseignements; 15
c) du ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social pour l’application de la 

(c) to an officer or employee in the De- 20 Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur 
partment of National Health and Welfare 
for the purpose of the administration of 
the Income Tax Act, the Canada Pension 
Plan or the Old Age Security Act.

la sécurité de la vieillesse et du Régime de 
pensions du Canada. 20

Evidence and 
production of 
documents

(3) Notwithstanding any other Act or law, 25 (3) Malgré toute autre loi ou règle de
no officer or employee of Her Majesty shall 
be required, in connection with any legal pro­
ceedings, to give evidence relating to any in­
formation that is privileged under subsection 
(1) or to produce any statement or other 30 déclarations ou autres documents contenant 
writing containing any such information.

(4) Subsections (1) and (3) do not apply in 
respect of

Déposition en 
justicedroit, il ne peut être exigé des fonctionnaires 

ou employés de sa Majesté de déposer en 
justice au sujet des renseignements protégés 
au titre du paragraphe (1) ni de produire des 25

ces renseignements.
Application of 
subsections ( I ) 
and (3)

(4) Les paragraphes (1) et (3) ne peuvent 
être invoqués :

a) dans les procédures liées à l’application 30 
35 de la présente loi;

Cas de non- 
application

(a) proceedings relating to the administra­
tion or enforcement of this Act; or
(b) proceedings, either by indictment or on 
summary conviction, that have been com­
menced by the laying of an information, 
under an Act of Parliament, where the dis­
closure of information is required for the 40 rale, si la communication de renseigne- 
purpose of complying with a subpoena or 
warrant issued by a court or an order 
made by a court.
(5) Every person who knowingly contra­

venes this section by communicating or al- 45 de culpabilité par procédure sommaire qui-40 
lowing to be communicated to any person conque contrevient sciemment au présent ar-
privileged information or by allowing any tide en communiquant ou laissant

b) dans les poursuites, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire ou par 
mise en accusation, engagées par le dépôt 
d’une dénonciation en vertu d’une loi fédé- 35

ments est exigée par subpoena, mandat ou 
ordonnance d’un tribunal.

Offence Infraction(5) Commet une infraction sur déclaration
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person to inspect or have access to any state­
ment or other writing containing any such 
information is guilty of an offence punisha­
ble on summary conviction.

communiquer des renseignements protégés 
ou en permettant soit l’accès aux déclara­
tions ou autres documents contenant ces ren­
seignements, soit leur examen.

Agreements
with provinces . ... -
for exchange of ment with the government of any province
information for the purpose of obtaining information in de recueillir des renseignements liés à l’appli- 

connection with the administration and en- cation de la présente loi et de ses règlements 
forcement of this Act and the regulations et de fournir à celui-ci, aux conditions régle- 
and of furnishing to that government, under lOmentaires, des renseignements recueillis par 10 
the prescribed conditions, any information un fonctionnaire ou employé du ministère de 
obtained by any officer or employee in the la Santé nationale et du Bien-être social dans
Department of National Health and Welfare le cadre de la présente loi s’il est convaincu
in the course of the administration or en- que ces renseignements seront utilisés pour 
forcement of this Act or the regulations, if 15 l’application des programmes sociaux, de sé- 15 
the Minister is satisfied that the information curité du revenu ou d’assurance-santé de la 
to be furnished to that government under the province, 
agreement is to be used for the purpose of 
the administration of a social program, in­
come assistance program or health insurance 20 
program in the province.

11. The Minister may enter into an agree- 5 11. Le ministre peut conclure un accord 5 Accords
d'échange de 
renseignements 
avec les 
provinces

avec le gouvernement d’une province en vue

COMMISSIONERS FOR OATHS COMMISSAIRE AUX SERMENTS

12. Avec l’autorisation du ministre, tout 
partment of National Health and Welfare fonctionnaire du ministère de la Santé natio-
who is authorized by the Minister for the nale et du Bien-être social peut, dans Vexer- 20
purpose may, in the course of that person’s 25 cice de ses fonctions, faire prêter les serments 
employment, administer oaths and take and et recevoir les affidavits et les déclarations ou
receive affidavits, declarations and affirma- les affirmations solennelles exigés pour l’ap-
tions for the purposes of or incidental to the plication de la présente loi ou de ses règle-
administration or enforcement of this Act or ments. À cet effet, il dispose des pouvoirs 25
the regulations, and every person so author- 30d’un commissaire aux serments, 
ized has, with respect to any such oath, affi­
davit, declaration or affirmation, all the 
powers of a commissioner for taking affida­
vits.

Commissioners 
for oaths, etc. 12. Any officer or employee in the De- Commissaire 

aux serments

RÈGLEMENTS

13. Le gouverneur en conseil peut, par rè­
glement :

a) prévoir la suspension du service des al­
locations spéciales pendant que se déroule 30 
toute enquête sur l’admissibilité d’un de­
mandeur à les recevoir et préciser les cir­
constances justifiant la reprise du service;

b) fixer les modalités de présentation des 
demandes d’allocations spéciales et des 35 
avis prévus par la présente loi, et préciser 
les renseignements et justificatifs à fournir
à cet égard ainsi que la procédure à suivre

REGULATIONS

13. The Governor in Council may make 35 
regulations

(a) providing for the suspension of pay­
ment of a special allowance during any in­
vestigation respecting the eligibility of a 
department, agency or institution to re- 40 
ceive the special allowance and specifying 
the circumstances in which payment of a 
special allowance, the payment of which 
has been suspended, may be resumed;

(b) prescribing the manner of making ap- 45 
plications under this Act and the form and

Regulations Règlements

■V
.
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manner of giving notices under section 6, 
the information and evidence to be fur­
nished in connection therewith and the 
procedure to be followed in dealing with 
and approving applications;
(c) specifying for the purposes of this Act 
the circumstances in which a child shall be 
considered to be maintained by a depart­
ment, agency or institution; and
(d) prescribing any matter or thing that by 10 
this Act is to be prescribed.

pour l’examen et l’approbation des de­
mandes;

c) spécifier les cas où, dans le cadre de la 
présente loi, un enfant doit être considéré 
comme étant à la charge d’un ministère, 5 
d’un organisme ou d’un établissement;
d) prendre toute autre mesure d’ordre ré­
glementaire prévue par la présente loi.

5
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Loi concernant les référendums sur la Cons­
titution du Canada

An Act to provide for referendums on the 
Constitution of Canada

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Referen­
dum Act.

Titre abrégé1. Loi référendaire.Short tille

5
DÉFINITIONS

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 5Dcfiml' 
quent à la présente loi.

INTERPRETATION
ons

2. (1) In this Act,Definitions

“chief agent”, in respect of a registered ref­
erendum committee, means the person re­
corded in the registry maintained under 
section 16 as the chief agent of that com- 10 pal d’un comité référendaire enregistré.

“chief agent**
« agent princi­
pal »

« agent principal » Personne inscrite au regis­
tre visé à l’article 16 à titre d’agent princi-

* agenl princi­
pal »
“chief agent''

mittee; « circonscription » Localité ou zone territo- 10^lnrc„onsmp" 
riale qui aurait le droit, lors d’une élection 
générale, d’élire un député à la Chambre 
des communes si celle-ci était dissoute le

“electoral 
district"

“contribution” means money, and the com­
mercial value of goods and services, other 
than volunteer labour, provided by any 
person or group, whether as a contribu- 15 jour de la prise de la proclamation, 
tion, gift, loan, advance, deposit or other­
wise, to any other person or group to be 
used by that other person or group for the 
purposes of a referendum, but does not in­
clude

“contribution" 
- contribution »

«comité référendaire » Personne ou groupe 15"r-cr°^jairc, 
qui a l’intention d’effectuer des dépenses “referendum 
référendaires d’un montant supérieur à committee
cinq mille dollars.

« comité référendaire enregistré » Comité ré- *r“^airc 
férendaire enregistré en conformité avec 20enregistré- 
l’article 13. “registered..."

(a) money provided in the normal 
course of business, by way of loan, ad­
vance or other means of lending, under 
normal terms and conditions, including 
the rate of interest thereon, for money 25 
provided in that way, and

« contribution • 
“contribution’’« contribution » Toute somme d argent, ainsi 

la valeur commerciale des produits etque
des services — exception faite du travail 
bénévole — que fournit une personne ou 25 
un groupe à titre de concours, de don, de



la

Recommandations

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière cl aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi concernant les 
référendums sur la Constitution du Canada».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
provide for referendums on the Constitution of Canada".
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prêt, d’avance, de dépôt ou à un autre titre 
à une autre personne ou à un autre groupe 
pour que ceux-ci l’utilisent pour un réfé­
rendum; la présente définition ne vise tou­
tefois ni :

a) les sommes d’argent, notamment les 
prêts et les avances de fonds, fournies 
dans le cadre normal des activités com­
merciales à des conditions normales, y 
compris celles qui portent sur les taux 10 
d’intérêt;
b) le coût réel pour la personne qui les 
reçoit des produits et des services fournis 
à un coût au moins égal à leur valeur 
commerciale dans le cadre normal des 15 
activités commerciales.

dépenses référendaires »
a) Les sommes payées,
b) les dépenses engagées,
c) la valeur commerciale des produits et 20 
services donnés ou fournis, à l'exception 
du travail bénévole,
d) les sommes égales à la différence en­
tre les sommes payées et les dépenses 
engagées au titre des produits et services 25 
— exception faite du travail bénévole — 
d’une part et leur valeur commerciale 
d'autre part lorsqu’ils sont fournis à un 
prix inférieur à cette valeur,

(les éléments mentionnés aux alinéas a) à 30 
d) étant ci-après appelés le « coût »). pour 
favoriser la question référendaire ou s’y 
opposer directement au cours de la période 
référendaire; la présente définition vise no­
tamment les coûts suivants, dans la mesure 35 
où ils sont engagés à l'une de ces fins :

e) le coût d'acquisition de temps d'émis­
sion ou celui d'une annonce dans une 
publication périodique;
f) le coût d'acquisition des services 40 
d’une personne, y compris la rémunéra­
tion qui lui est versée, même indirecte­
ment, à titre d’agent ou à un autre titre, 
exception faite des services fournis gra­
tuitement:
g) le coût de location de lieux de réu­
nions, de fourniture de rafraîchisse-

(b) the actual cost to the recipient there­
of of goods and services provided in the 
normal course of business at not less 
than their commercial value;

“electoral district”, in respect of a referen- 5 
dum, means any place or territorial area 
that would be entitled, at a general elec­
tion, to return a member to serve in the 
House of Commons if that House were 
dissolved on the day on which the procla- 10 
mation is issued;

“federal party” means any political party 
that has one or more elected members in 
the House of Commons on the day on 
which writs of referendum are issued;

“group” means any unincorporated trade 
union, trade association or other group of 
persons acting together by mutual consent 
for a common purpose, and includes a fed­
eral party and a provincial party;

“oppose”, in respect of a referendum ques­
tion, means to be in favour of voting “no" 
to the question;

“polling day”, in respect of a referendum, 
means the day named in the writs of refer- 25 
endum on which the poll is to be held at 
the referendum;

“proclamation” means a proclamation re­
ferred to in subsection 3(1);

5
“electoral
district”
• circonscrip­
tion »

“federal party” 
« parti federal •

15
“group"
• groupe • « dépenses 

référendaires • 
“referendum 
expenses”

20
“oppose"
• \ opposer »

“polling day" 
• jour... »

“proclamation" 
« proclama­
tion »

“provincial
party”
« parti provin­
cial »

“provincial party” means any political party 30 
that has one or more elected members in a 
provincial legislature on the day on which 
writs of referendum are issued or, if the 
legislature is then dissolved, had one or

of those members immediately 35more 
before dissolution;

“referendum” means a referendum held pur­
suant to a proclamation;

“referendum committee" means any person 
who, or group that, intends to incur refer- 40 
endum expenses over five thousand dollars;

“referendum expenses" means 
(a) amounts paid,
(/>) liabilities incurred.

“referendum" 
• referendum •

“referendum
commiliee”
• comité 
référendaire •

“referendum
expenses”
• dépenses... • 45
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merits et d’acquisition et de distribution 
d’envois postaux et de documents ou 
d’objets publicitaires;
h) le coût des produits et services four­
nis par un gouvernement.

« favoriser » Être disposé à voter « oui » à une 
question référendaire.

« groupe » Syndicat non constitué en per- 
10 sonne morale, association commerciale ou 

groupe de personnes agissant ensemble 10 
d'un commun accord dans la poursuite 
d’un but commun; la présente définition 
vise notamment les partis fédéraux et pro­
vinciaux.

«jour du scrutin » Le jour fixé par les brefs 15*cJ°uutrjnd“ 
référendaires pour la tenue du référendum.

(c) the commercial value of goods and 
services, other than volunteer labour, 
donated or provided, and
(d) amounts that represent the differ­
ences between amounts paid and liabili- 5 
ties incurred for goods and services, 
other than volunteer labour, and the 
commercial value thereof where they 
are provided at less than their commer­
cial value,

(all of which are in this definition referred 
to as the “cost”) for the purpose of sup­
porting or opposing, directly and during a 
referendum period, a referendum question 
and, without limiting the generality of the 15 
foregoing, includes the following costs 
when incurred for that purpose:

5
« favoriser » 
“support"

« groupe » 
“group”

“polling day"

« parti fédéral » 
”federal party"(e) the cost of acquiring the right to the 

use of time on the facilities of any 
broadcasting undertaking or of acquir- 20 communes le jour de la délivrance des

brefs référendaires.

« parti fédéral » Parti politique représenté par 
au moins un député à la Chambre des

ing the right to the publication of an 
advertisement in any periodical publica­
tion,

20
• parli provin­
cial ■
“provincial 
party"

« parti provincial » Parti politique qui est re­
présenté par au moins un député à une 
assemblée législative provinciale le jour de 

any person, including remuneration paid 25 ]a délivrance des brefs référendaires ou qui 
to the person or on behalf of the person, 
as an agent or otherwise, except where 
the services are donated or provided free

g . «période référendaire » Période qui com-
(g) the cost of acquiring meeting space, 30 mence )e jour de l’approbation du texte de ••referendum
of provision of light refreshment and of 
acquiring and distributing mailing ob­
jects, material or devices of a promo­
tional nature, and

(/) the cost of acquiring the services of

y était représenté par au moins un député 25 
lors de la dissolution, dans le cas d’une 
assemblée législative alors dissoute.

« période

la question référendaire en conformité 30Period 
avec l’article 5 et se termine le jour du
scrutin.

« proclamation » 
“proclamation"« proclamation » La proclamation visée au 

paragraphe 3(1).(h) the cost of goods or services provid- 35 
ed by a government;

« question référendaire » Question prévue par 35 ,réqf^“J1j"jre, 
une proclamation.“referendum finances return” means the re­

turn required by subsection 18(1) to be 
filed with the Chief Electoral Officer by

“referendum
finances
return”
« rapport... »

"referendum
question"
• rapport
financier
référendaire »
"referendum
finances
return"

« rapport financier référendaire » Rapport 
the chief agent of a registered referendum 40 que l’agent principal d’un comité référen­

daire enregistré est tenu de transmettre au 
directeur général des élections en confor- 40 
mité avec le paragraphe 18(1); la présente 
définition vise également les factures, reç­
us et justificatifs mentionnés au para­
graphe 18(2).

committee and includes the bills, vouchers 
and receipts referred to in subsection 
18(2);

“referendum period” means the period be­
ginning on the day on which the text of the 45 
referendum question is approved under 
section 5 and ending on polling day at the 
referendum;

"referendum
period”
« période... »

« référendum » Référendum tenu en confor- 45 
mité avec une proclamation.
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« s opposer » Être dispose a voter « non » a ■s °PP°s,er *
rr . ,,, J - opposeune question référendaire.

“referendum question” means a question di­
rected to be put to electors by a proclama­
tion;

“registered referendum committee” means a 
referendum committee that is registered 5 
under section 13;

"referendum
question"
« question ... »

"registered 
referendum 
committee" 
• comité 
référendaire 
enregistré » 

"support" 
•favoriser »

“support”, in respect of a referendum ques­
tion, means to be in favour of voting “yes” 
to the question.
(2) Unless a contrary intention appears, 10 (2) Sauf indication contraire, les termes de

words and expressions used in this Act have la présente loi s’entendent au sens de la Loi 
the same meaning as in the Canada Elec- électorale du Canada. 5
lions Act.

TerminologieWords and 
expressions

PROCLAMATION RÉFÉRENDAIREPROCLAMATION OF REFERENDUM

3. (1) Where the Governor in Council
considers that it is in the public interest to 15 que l’intérêt public justifie la consultation du 
obtain by means of a referendum the opinion corps électoral canadien par voie référen-
of electors on any question relating to the daire sur une question relative à la Constitu-
Constitution of Canada, the Governor in tion du Canada, peut, par proclamation, la 10 
Council may, by proclamation, direct that lui soumettre lors d’un référendum tenu dans 
the opinion of electors be obtained by putting 20 l’ensemble du pays ou dans une ou plusieurs 
the question to the electors of Canada or of provinces mentionnées dans la proclamation, 
one or more provinces specified in the procla­
mation at a referendum called for that pur-

Proclamation 
du gouverneur 
en conseil

3. (1) Le gouverneur en conseil, s’il estimeProclamation of 
referendum

pose.
Pluralité des 

j ^ questions

Formulation de 
la question

(2) A proclamation may direct that more 25 (2) La proclamation peut prévoir plus
than one question be put to electors. d’une question.

More than one 
question

(3) La question doit être formulée de faç­
on que l’électeur puisse exprimer son avis en 
faisant une croix ou une autre marque sur le

(3) A referendum question shall be so 
worded that each elector may express an 
opinion on the question by making a cross or 
other mark after the word “yes” or “no” on 30 bulletin de vote après le mot « oui » ou le mot 
the ballot paper.

Wording of 
question

20« non ».
Forme du 
bulletin de vote(4) Le directeur général des élections 

adapte au référendum la formule du bulletin 
de vote utilisée lors d’une élection générale

(4) The Chief Electoral Officer shall, for 
the purpose of a referendum, modify the 
form of the ballot paper used at a general 
election in such manner as, in the Chief Elec- 35 de la façon qu il estime la plus indiquée, 
toral Officer's opinion, will best achieve that

Form of ballot 
paper

purpose.
4. No proclamation may be issued 4. Il ne peut être pris de proclamation 25 Reancuo“ 

lorsque la Chambre des communes est dis- 
. soute, ni avant que le texte de la question 
U référendaire ne soit approuvé en conformité 

l’article 5, ni plus de quarante-cinq

Restrictions

(o) when the House of Commons stands 
dissolved; or
(6) before, or more than forty-five days avec
after, the text of the referendum question jours après cette approbation,
has been approved under section 5.

30
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Motion for 
approval of 
referendum 
question

5. (1) Subject to subsection (2), a member 5. (1) Sous réserve du paragraphe (2), un 
of the Queen’s Privy Council for Canada re- membre du Conseil privé de la Reine pour le
ferred to in section 4 or 5 of the Salaries Act Canada mentionné à l’article 4 ou 5 de la Loi
may, in accordance with the procedures of sur les traitements peut, en conformité avec
the House of Commons, give notice of a mo- 5 les règles de procédure à la Chambre des 5
tion for the approval of the text of a referen- communes, donner un avis de motion en vue
dum question. de l’approbation du texte de la question réfé­

rendaire.

Motion 
d'approbation 
de la question 
référendaire

Étude de la 
motion

(2) La motion est présentée et étudiée parConsideration 
of motion

(2) The motion shall be moved and consid­
ered by the House of Commons on the next la chambre le premier jour de séance suivant 10 
sitting day of the House following the day on 10 celui de l’avis, 
which notice of the motion was given.

(3) Le débat terminé, mais au plus tard à Mise aux voix(3) On the expiration of the third sitting 
day of the House of Commons following the l’expiration du troisième jour de séance de la
day on which notice of the motion was given chambre suivant celui de l’avis, le président
or at such earlier time as the House is ready 15 de celle-ci met immédiatement aux voix 15 
for the question, the Speaker shall forthwith, toute question nécessaire pour décider de la 
without further debate or amendment, put motion, 
every question necessary for the disposition 
of the motion.

Vote

(4) If the motion is adopted by the House 20 (4) Dès que la motion est adoptée par la
of Commons, with or without amendment, a Chambre des communes, avec ou sans modi-
message shall be sent from that House in- fication, celle-ci adresse un message au Sénat 20
forming the Senate that the motion has been pour Ten informer et requérir son agrément, 
so adopted and requesting that the motion be 
concurred in by the Senate.

(5) A motion that is the subject of a re- (5) Le Sénat étudie la motion adoptée par 
quest for concurrence shall be dealt with by la Chambre des communes en conformité 
the Senate in accordance with subsections avec les paragraphes (2) et (3).
(2) and (3).

(6) If the motion is amended by the Sen- 30 (6) En cas de modification apportée par le 25^PP™^j*lfli™
ate, the motion in the House of Commons to Sénat à la motion de la Chambre des
concur in the amendment shall be moved and communes, une motion d’agrément de la mo-
disposed of on the next sitting day of the dification est présentée à la Chambre des
House following the day on which the mes- communes et il en est décidé le jour de 
sage of the amendment was received by the 35 séance de celle-ci suivant celui où elle a reçu 30
House, and any further amendment by the le message relatif à la modification; la même
House shall be similarly dealt with in the procédure s’applique au Sénat dans le cas de
Senate. toute modification ultérieure apportée par la

Chambre.

Motion
d'agrément

Motion for 
concurrence

25
ÉtudeConsideration 

of motion

Concurrence in 
amendments

lions

BREFS RÉFÉRENDAIREWRITS OF REFERENDUM

6. (1) Dès la prise de la proclamation, le 35^Jr2J“c^es 
Chief Electoral Officer shall, in accordance 40directeur général des élections délivre, en 
with the proclamation, issue writs of referen­
dum in the form set out in Schedule I for all 
electoral districts in Canada or in the prov­
ince or provinces specified in the proclama­
tion.

Issue of writs of 
referendum 6. (1) On the issue of a proclamation, the

da ires
conformité avec celle-ci, les brefs référen­
daires selon le modèle figurant à l’annexe I 
pour toutes les circonscriptions du Canada 
ou celles de la ou des provinces mentionnées 40 

45 dans la proclamation.
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Dale of writs (2) Writs of referendum shall be dated on (2) La date des brefs référendaires est 
such day as the Governor in Council may celle que peut fixer le gouverneur en conseil, 
determine.

Date des brefs

Polling day (3) Polling day at a referendum shall be (3) Le jour du scrutin est fixé par le gou- 
determined by the Governor in Council and 5 verneur en conseil et inscrit sur les brefs réfé- 
be specified in the writs of referendum.

Jour du scrutin

rendaires. 5
Forwarding to
returning
officers

(4) Writs of referendum shall be directed 
to the persons appointed pursuant to the 
Canada Elections Act as returning officers 
for the various electoral districts and shall be 10 du Canada, à titre de directeurs du scrutin 
forwarded to them by the Chief Electoral dans les diverses circonscriptions. Il les leur 10 
Officer forthwith after their issue.

(4) Le directeur général des élections 
adresse les brefs référendaires aux personnes 
nommées, conformément à la Loi électorale

Transmission 
aux directeurs 
du scrutin

expédie dès leur délivrance.
Restrictions (5) Writs of referendum may not be issued (5) Les brefs référendaires ne peuvent être

during a general election nor may they be délivrés pendant une élection générale; ils ne
dated on a day later than the thirty-sixth day 15 peuvent non plus porter une date postérieure

au trente-sixième jour qui précède le jour du 15 
scrutin.

withdraw ii ii (6) Where writs of election at a general (6) Les brefs référendaires sont réputés 
writs of referen- election are issued during the period begin- avoir été retirés le jour de la délivrance des 

ning on the day on which writs of referen- brefs relatifs à une élection générale lorsque 
dum are issued and ending on polling day at 20 ces derniers sont délivrés pendant la période 20 
the referendum, the writs of referendum qui commence le jour de la délivrance des 
shall be deemed to be withdrawn on the day brefs référendaires et se termine le jour du 
on which the writs of election are issued. scrutin.

(7) Where writs of referendum are deemed (7) En cas de présomption de retrait con-
by subsection (6) to be withdrawn, a notice 25 forme au paragraphe (6), le directeur géné- 25 
of the withdrawal of the writs shall be pub- ral des élections publie dans la Gazette du 
lished in the Canada Gazette by the Chief Canada un avis portant que les brefs référen- 
Electoral Officer. daires ont été retirés.

Restrictions

before polling day at the referendum.

Présomption de 
retrait

dum

Notice of 
withdrawal of 
writs to be 
published

Publication de 
l’avis de retrait

DÉROULEMENT DU RÉFÉRENDUMCONDUCT OF REFERENDUM

«ion or 7. (l) Subject to this Act, the Canada 7. (1) Sous réserve des autres dispositions
Elections Act to Elections Act, as adapted pursuant to sub-30 de la présente loi, la Loi électorale du 30 raie du Canada
referendum au référendumsection (3), applies in respect of a referen- Canada, adaptée en conformité avec le para-

dum, and, for the purposes of that graphe (3), s’applique au référendum, la dé­
application, the issue of writs of referendum livrance des brefs référendaires étant alors
shall be deemed to be the issue of writs for a assimilée à celle des brefs relatifs à une élec-

3535 tion générale.general election.
ExceptionsProvisions not 

applicable (2) Les dispositions de la Loi électorale du 
Canada énumérées à l’annexe II ne s’appli­
quent pas au référendum.

(2) The provisions of the Canada Elec­
tions Act referred to in Schedule II do not 
apply in respect of a referendum.

Règlements(3) Sous réserve des autres dispositions deRegulations (3) Subject to this Act, the Chief Electoral 
Officer may, by regulation, adapt the 401a présente loi, le directeur général des élec- 40 
Canada Elections Act in such manner as the lions peut, par règlement, adapter la Loi 

électorale du Canada de la façon qu’il estime 
nécessaire à son application au référendum.

Chief Electoral Officer considers necessary 
for the purposes of applying that Act in re­
spect of a referendum.
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Idem (4) The Chief Electoral Officer may make 
regulations

(o) respecting the conduct of a referen­
dum; and

(4) Le directeur général des élections peut, 
par règlement :

a) régir le déroulement d’un référendum;

Idem

b) d’une manière générale, prendre les me- 
(b) generally for carrying out the purposes 5 sures nécessaires à l’application de la pré- 5

sente loi.and provisions of this Act.
No examination (5) Section 3 of the Statutory Instruments 

Act does not apply in respect of a regulation élémentaires ne s’applique pas aux règle- 
made pursuant to subsection (3) or (4).

(5) L’article 3 de la Loi sur les textes ré- Exemption

ments pris en vertu des paragraphes (3) ou
(4). 10

Where no 
enumeration 8. (1) Where the polling day at a referen- 10 8. (1) Sauf ordre contraire du directeur

dum is within one year after the polling day général des élections, il n’y a aucun recense-
at an election or a previous referendum, no ment des électeurs en vue d'un référendum si
enumeration of electors shall be made for the le scrutin correspondant se tient dans l’année
purposes of the subsequent referendum un- suivant le jour du scrutin lors d’une élection 15
less the Chief Electoral Officer otherwise di- 15 ou d’un référendum antérieurs; pour l’appli- 
rects, and, for the purposes of the provisions cation des dispositions de la Loi électorale du
of the Canada Elections Act relating to revi- Canada portant sur la révision des listes élec-
sion of the preliminary lists of electors, the torales préliminaires, les listes officielles
official lists of electors prepared for and used dressées pour l’élection ou le référendum 20
at the election or previous referendum shall 20 antérieurs et utilisées à cette occasion sont 
be deemed to be the preliminary lists of elec- réputées être les listes préliminaires dressées
tors prepared for the purposes of the subse- en vue de la tenue du référendum qui suit,
quent referendum.

(2) Subject to subsections (1) and (3), as (2) Sous réserve des paragraphes (1) et 
soon as possible after receiving a writ of ref- 25 (3), aussitôt que possible après que le direc- 25 
erendum from the Chief Electoral Officer, a leur général des élections lui a fait parvenir
returning officer shall appoint two persons in les brefs référendaires, le directeur du scrutin
each urban polling division and one person in nomme deux personnes dans chaque section
each rural polling division to enumerate the de vote urbaine et une personne dans chaque
electors therein. 30 section de vote rurale pour y recenser les 30

électeurs.

Absence de 
recensement

Nomination des 
recenseurs

Appointment of 
enumerators

Idem(3) Le directeur du scrutin peut nommerIdem (3) If a returning officer considers one 
enumerator is sufficient to enumerate the une seule personne pour le recensement d’une 
electors in an urban polling division, the re- section de vote urbaine s’il l’estime indiqué, 
turning officer may appoint one person in 
that polling division for that purpose. 35

9. (1) Au plus tard le lundi, vingt et 35 Nomination dcsx ' * _ ^ réviseurs
unième jour avant le jour du scrutin, le direc­
teur du scrutin de chaque circonscription

Appointment of 
revising officers 9. (1) Not later than Monday, the twenty- 

first day before polling day, the returning 
officer for each electoral district shall ap­
point one revising officer to act in each revis- nomme, pour chaque district de révision de la 
al district in that electoral district during the 40 circonscription, un réviseur chargé de prési- 
sittings for revision. 40der les séances de révision.

Nomination des 
agents réviseurs(2) Au plus tard le vendredi, dix-septième 

day before polling day, the returning officer jour avant le jour du scrutin, le directeur du 
for each electoral district shall appoint such scrutin de chaque circonscription nomme un 
number of revising agents for the electoral 45 nombre d’agents réviseurs double du nombre

de districts de révision de la circonscription. 45

Appointment of 
revising agents (2) Not later than Friday, the seventeenth





district as is equal to twice the number of 
révisai districts in that electoral district.

Groupes de 
deux

(3) Le directeur du scrutin nomme les(3) A returning officer shall appoint revis­
ing agents to work in pairs and each pair agents réviseurs par groupes de deux, chaque 
shall consist, as far as possible, of a person 5 groupe étant constitué, dans la mesure du 
who supports the referendum question and possible, d’une personne qui favorise la ques­

tion référendaire et d’une qui s’y oppose.one who opposes it.
(4) S’il l’estime nécessaire pour réviser les Agents(4) A returning officer may, with the prior 

approval of the Chief Electoral Officer, ap- listes électorales de la circonscription, le di-
point additional pairs of revising agents for 10 recteur du scrutin peut, avec l’autorisation 
the electoral district, if the returning officer préalable du directeur général des élections,
considers it necessary for the proper revision nommer des groupes supplémentaires d’a- 10
of the lists of electors in the electoral district. gents réviseurs.

reviseurs
supplémentaires

Choix(5) Le directeur du scrutin choisit les(5) A returning officer shall appoint revis­
ing agents from among the enumerators ap- 15 agents réviseurs parmi les recenseurs qu’il a

nommés.pointed by the returning officer.
(6) Les agents réviseurs peuvent exercer 15 Competence 

acting in any one révisai district and may act leurs fonctions partout dans la circonscrip­
tion où ils sont nommés et non seulement 

20dans un seul district de révision.

(6) Revising agents are not restricted to

anywhere in the electoral district for which 
they were appointed.

Remise des 
listes

10. (1) Sur demande présentée avant le10. (1) On a request made before Friday, 
the tenth day before polling day, by an agent vendredi, dixième jour avant le jour du scru- 20
designated in writing for an electoral district tin, par l’agent que le chef d’un comité réfé-
by the leader of a registered referendum rendaire enregistré, d’un parti fédéral ou 
committee, a federal party or a provincial 25 d’un parti provincial désigne par écrit pour
party, the returning officer for the electoral une circonscription, le directeur du scrutin de
district shall la circonscription lui remet avant le lundi, 25 

septième jour avant le jour du scrutin, une 
copie de la liste électorale préliminaire certi­
fiée conforme de toute section de vote située

(a) before Monday, the seventh day before 
polling day, furnish the agent with one 
copy of the certified preliminary list of 30 
electors for any polling division in the elec­
toral district specified by the agent; and

dans la circonscription et mentionnée dans la 
demande; il lui remet aussi, avant le jour du 30 
scrutin, une copie de toute modification ap- 

(b) before polling day, furnish the agent portée à la liste et des listes de toutes les
with one copy of any amendments to the personnes qui ont voté dans la section avant
certified preliminary list of electors and 35 le jour du scrutin, 
one copy of the lists of electors who have 
voted in that polling division before polling 
day.

(2) Il est interdit de copier ou d’utiliser 35 
related to the conduct of the referendum or 40 tout ou partie d’une liste électorale fournie 
an election, copy or use a list or any part of a en conformité avec le paragraphe (1) à une
list furnished to an agent under this section. fin qui n’est pas liée au déroulement du réfé­

rendum ou d’une élection.

(2) No person shall, for any purpose not

11. (1) The returning officer for each 
electoral district shall appoint two persons to circonscription nomme deux personnes à titre 
act as witnesses for each polling station in 45 de témoins pour chaque bureau de scrutin de 
that electoral district.

11.

la circonscription.

Pairs

Additional 
revising agents

Selection

Act throughout
electoral
district

Lists made 
available

Misuse prohib­
ited

Appointment of 
witnesses
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Critères

5
Attributions des 
témoins

10

Serment de 
fonctions

(2) The returning officer shall, as far as (2) Dans la mesure du possible, le direc-
possible, select as witnesses for each polling teur du scrutin choisit pour chaque bureau
station a person who supports the referen- de scrutin un témoin parmi les personnes qui
dum question and one who opposes it. favorisent la question référendaire et un par­

mi celles qui s’y opposent.
(3) A witness appointed for a polling sta- 5 (3) Les témoins choisis pour un bureau de

tion in an electoral district has, for the pur- scrutin sont investis de toutes les attributions
poses of proceedings at the polling station, all que la Loi électorale du Canada confère aux
the rights and obligations under the Canada représentants des candidats à l’égard du bu-
Elections Act of a candidate’s agent for that reau de scrutin lors d’une élection,
polling station.

Selection

Rights and 
obligations of 
witnesses

10
12. Les nominations effectuées en vertu12. Every person appointed pursuant to 

section 8, 9 or 11 shall be appointed in writ- des articles 8, 9 et 11 sont faites par écrit et 
ing and shall take such oath of office as the les personnes nommées prêtent le serment de 
Chief Electoral Officer may specify.

Appointments 
in writing and 
on oath

fonctions que détermine le directeur général 
des élections.

ENREGISTREMENT DES COMITES 
RÉFÉRENDAIRES

REGISTRATION OF REFERENDUM 
COMMITTEES

13. (1) A referendum committee may ap- 15 13. (1) Un comité référendaire peut de-
ply for registration for the purposes of a ref- mander son enregistrement pour un référen­

dum en déposant auprès du directeur général 
des élections, à tout moment pendant la pé­
riode référendaire, une demande d’enregis- 20 

20trement conforme au présent article.
(2) La demande d’enregistrement est si­

gnée par le chef du comité référendaire et 
doit :

a) comporter les renseignements suivants : 25
25 (i) le titre intégral du comité,

(ii) les nom, adresse et numéro de télé­
phone du chef du comité,
(iii) l’adresse et le numéro de téléphone 
du bureau du comité où sont conservés 30 
ses livres et ses dossiers ainsi que ceux 
du bureau où les communications peu­
vent être transmises,
(iv) les nom, adresse, numéro de télé­
phone et titre de tous les dirigeants du 35

35 comité,
(v) les nom, adresse et numéro de télé­
phone du vérificateur du comité,
(vi) les nom, adresse et numéro de télé­
phone de l’agent principal du comité; 40

b) être accompagnée de deux déclarations, 
la première signée par la personne men­
tionnée au sous-alinéa a)(v), la seconde

Demande
d'enregistre­
ment

Application for 
registration

erendum by filing with the Chief Electoral 
Officer, at any time during the referendum 
period, an application in accordance with 
this section.

Contenu de la 
demande(2) An application for registration shall be 

signed by the leader of the referendum com­
mittee and shall

Contents of 
application

{a) set out
(i) the full name of the committee,
(ii) the name, address and telephone 
number of the leader of the committee,
(iii) the address and telephone number 
of the office of the committee where its 
books and records are kept and of the 30 
office to which communications may be 
addressed,
(iv) the name, address, telephone num­
ber and title of each officer of the com­
mittee,
(v) the name, address and telephone 
number of the auditor of the committee,
and
(vi) the name, address and telephone 
number of the chief agent of the com- 40 
mittee; and
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(3) Au reçu d’une demande d’enregistre- 5 Emde de ia 
for registration of a referendum committee, 10 ment d’un comité référendaire, le directeur décision*’'’1
the Chief Electoral Officer shall examine the général des élections l’étudie immédiatement, 
application and determine whether the com- décide si le comité peut être enregistré et : 
mittee can be registered and shall

(a) if the committee can be registered, reg­
ister it and so inform the person who 15 
signed the application; or
(b) if the committee cannot be registered, 
inform the person who signed the applica­
tion that the committee cannot be regis­
tered and indicate the reason why it 20 
cannot be registered.
(4) A referendum committee cannot be 

registered if

(3) Forthwith on receipt of an application

a) dans l’affirmative, l’enregistre et en in­
forme le signataire de la demande;
b) sinon, informe le signataire de la de­
mande de l’impossibilité de l’enregistre­
ment et lui donne les motifs du refus.

10

Restrictions(4) Un comité référendaire ne peut être 
enregistré dans les cas suivants :

Examination 
and disposition 
of application

Restrictions on 
registration

a) la demande d’enregistrement n est pas 
25 conforme au présent article;

b) le titre du comité ressemble tellement à 
celui d’un autre comité référendaire déjà 
enregistré qu’il est vraisemblablement pos- 20 
sible qu’une confusion en résulte.

(a) the application for registration does 
not comply with this section; or
(b) the name of the committee so resem­
bles the name of a previously registered 
referendum committee that the committee 
is likely to be confused with that previous­
ly registered referendum committee. 30

(5) À l’exception du parti lui-même qui IdemIdem (5) A referendum committee cannot be 
registered if the name of the committee is the désire être enregistré à titre de comité réfé- 
name of a federal party or a provincial party rendaire, un comité référendaire ne peut être
or so resembles such a name that the com- enregistré si son titre est celui d'un parti fé- 25
mittee is likely to be confused with the party, 35déral ou provincial ou ressemble tellement à 
unless the committee is that party. celui-ci qu’il est vraisemblablement possible 

qu’une confusion en résulte.
(6) Applications for registration shall be (6) Les demandes d’enregistrement sont demandes dans 

examined in the order in which they were étudiées dans l’ordre de leur réception par le 30|or<jrede leur 
received by the Chief Electoral Officer.

Examination in 
order of receipt

réceptiondirecteur général des élections.
Modification(7) Subject to subsections 17(2) and (3), 40 (7) Sous réserve des paragraphes 17(2) et

where a referendum committee is registered (3), lorsqu’un comité référendaire est enre-
and any information given by the committee gistré et que les renseignements qu’il a four-
pursuant to subsection (2) or this subsection nis en conformité avec le paragraphe (2) ou 35
ceases to be applicable or to be complete or le présent paragraphe ne sont plus valables,
accurate, the committee shall forthwith send 45 complets ou exacts, le comité est tenu de 
a report in writing, signed by the leader or faire parvenir immédiatement un rapport

Amendment of 
information

Referendum10 40-41 Eliz. Il

(b) be accompanied by two statements, 
one signed by the person named pursuant 
to subparagraph (a)(v) and the other 
signed by the person named pursuant to 
subparagraph (a)(vi), that the signer has 5 
accepted the appointment as auditor or 
chief agent, as the case may be, of the 
committee.

par celle mentionnée au sous-alinéa tf)(vi), 
portant que le signataire a accepté sa no­
mination à titre de vérificateur ou d’agent 
principal, selon le cas.
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chief agent of the committee, to the Chief 
Electoral Officer setting out such informa­
tion as is necessary to bring the information 
up to date.

(8) The registration of a referendum com­
mittee for the purposes of a referendum is 
valid only for that referendum.

écrit, sous la signature de son chef ou de son 
agent principal, au directeur général des 
élections comportant les renseignements né­
cessaires à la mise à jour.

Validity of 
registration 5 (8) L’enregistrement d’un comité référen- 5 Durée de

l'enregistrementdaire pour un référendum ne vaut que pour 
ce référendum.

DÉPENSES RÉFÉRENDAIRES ET 

CONTRIBUTIONS

14. (1) No person or group, other than a 14. (1) Il est interdit, au cours de la pé- 
registered referendum committee, shall incur riode référendaire, à toute personne ou
referendum expenses during a referendum 10groupe qui n’est pas un comité référendaire 10 
period that, in the aggregate, exceed five enregistré d’engager des dépenses référen- 
thousand dollars.

(2) Every registered referendum commit- (2) Les comités référendaires enregistrés 
tee shall keep such record of the referendum sont tenus de garder un relevé des contribu- 
expenses and contributions of the committee 15 lions et des dépenses référendaires de la faç- 15 
as the Chief Electoral Officer may prescribe. on prescrite par le directeur général des

élections.
(3) Every registered referendum commit- (3) Les comités référendaires enregistrés

tee shall, with any of the following financial sont tenus d’avoir des comptes en banque et
institutions, keep such accounts and make d’y effectuer des dépôts et des retraits de la 20
such deposits therein and payments there- 20 façon que peut prescrire le directeur général
from as the Chief Electoral Officer may pre- des élections, auprès des organismes sui-
scribe: vants :

(a) a member of the Canadian Payments
Association; and

REFERENDUM EXPENSES AND 
CONTRIBUTIONS

Limit on
referendum
expenses

Limite

daires dont le total dépasse cinq mille dollars.
Records Relevés

Comptes en 
banque

Bank accounts

a) une institution membre de l’Association 
canadienne des paiements; 25

(b) any local cooperative credit society 25 b) une société coopérative de crédit locale
qui est membre d’une société coopérative 
de crédit centrale elle-même membre de 
l’Association canadienne des paiements.

that is a member of a central cooperative 
credit society having membership in the 
Canadian Payments Association.

15. (1) Le comité référendaire enregistré 30 Prclèvcmenl dcsx z paiements sur
les contribu­
tions

Payment out of 
contributions 15. (1) A registered referendum commit­

tee that incurs referendum expenses during 30qui engage des dépenses référendaires pen- 
the referendum period shall pay the expenses dant la période référendaire est tenu de le 
out of contributions received by it during or faire sur les contributions qu’il a reçues au
after that period, except that it shall not cours de cette période ou après celle-ci; il lui
knowingly pay them out of contributions ac- est toutefois interdit d’effectuer sciemment 35 
cepted contrary to subsection (4). 35 un paiement sur les contributions acceptées

en contravention avec le paragraphe (4).
Utilisation des 
emprunts(2) Money provided to a registered refer- (2) Les sommes d’argent remises à un co- 

endum committee in the manner and under mité référendaire enregistré et visées à l’ali- 
the conditions described in paragraph (a) of néa a) de la définition de « contribution » au 40
the definition “contribution” in subsection paragraphe 2(1) peuvent être utilisées pour
2(1) may be used to pay referendum ex-40 payer des dépenses référendaires engagées 
penses incurred by the committee during the par le comité au cours de la période référen- 
referendum period. daire.

Use of
borrowed
money
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Repayment of
borrowed
money

(3) Before the chief agent of a registered (3) Avant que l’agent principal du comité 
referendum committee files the referendum référendaire enregistré n’ait déposé le rap-
finances return with the Chief Electoral Of- port financier référendaire auprès du direc-
ficer, the committee shall repay any money teur général des élections, le comité est tenu
provided and used as described in subsection 5 de rembourser les sommes qui lui ont été re- 5
(2) and pay any interest thereon or other mises et qui ont été utilisées dans le cas visé
charges or costs of obtaining it out of contri- au paragraphe (2) et de payer les intérêts
butions received by the committee during or courus et autres frais engagés pour obtenir
after the referendum period. ces sommes sur les contributions qu’il a reç­

ues au cours de la période référendaire ou 10 
après celle-ci.

Rembourse­
ment

No contribu­
tions after 
return filed

(4) No person shall accept a contribution 10 (4) Il est interdit d’accepter une contribu-
on behalf of a registered referendum com- tion au nom d’un comité référendaire enre- 
mittee after the chief agent of the committee gistré après que l’agent principal du comité a 
has filed the referendum finances return.

Interdiction

déposé le rapport financier référendaire. 15
Repayment of 
contribution

(5) Any person who accepts a contribution 
contrary to subsection (4) shall return the 15 bution en contravention avec le paragraphe 
amount of the contribution to the contributor 
or, if that is not possible, shall pay that 
amount to Her Majesty in right of Canada.

(5) Toute personne qui accepte une contri- Rembourse­
ment de la 
contribution

(4) est tenue de la restituer au contributeur 
ou, en cas d’impossibilité, de la remettre à Sa 
Majesté du chef du Canada. 20

IdemIdem (6) Dans les cas où le total des contribu­
tions received by a registered referendum 20 lions reçues par un comité référendaire enre- 
committee exceeds the aggregate of all refer- gistré excède le total des dépenses 
endum expenses and other expenses incurred référendaires et autres engagées par le comi-
by the committee before the chief agent of té avant que son agent principal n’ait déposé 25
the committee files the referendum finances le rapport financier référendaire auprès du 
return with the Chief Electoral Officer, the 25 directeur général des élections, le comité res- 
committee shall return the amount of the ex- titue l’excédent aux contributeurs au prorata 
cess to the contributors in proportion to their de leurs contributions ou, en cas d’impossibi-
contributions or, to the extent that a return is lité, remet à Sa Majesté du chef du Canada 30
not possible, shall pay to Her Majesty in toute fraction de l’excédent qui n’a pu être
right of Canada an amount equal to the 30 restituée, 
amount of the excess that is not returnable.

(6) Where the aggregate of all contribu-

Créance de Sa 
Majesté(7) Les sommes qui, contrairement aux 

paragraphes (5) ou (6), n’ont pas été versées 
constituent des créances de Sa Majesté du 35

Debt due to 
Hcr Majesty (7) Any amount not paid as required by 

subsection (5) or (6) is a debt due to Her 
Majesty in right of Canada and is recover­
able as such in any court of competent juris-35 chef du Canada et sont recouvrables à ce

titre devant tout tribunal compétent.diction.

AGENTS ET VERIFICATEURS

16. Le directeur général des élections tient 
maintain a registry of chief agents of regis- un registre des agents principaux des comités 
tered referendum committees in which shall référendaires enregistrés et y inscrit les nom, 40 
be recorded the name, address and telephone 40 adresse et numéro de téléphone de l’agent 
number of the chief agent of each such com- principal de chacun des comités, 
mittee.

AGENTS AND AUDITORS
Registre des 
agents princi­
paux

Registry of 
chief agents 16. The Chief Electoral Officer shall
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Appointment of 
chief agent and 
auditor

17. (1) Les comités référendaires qui ont 
l’intention de demander leur enregistrement 
sous le régime de l’article 13 sont tenus, 
avant de présenter leur demande, de nommer 
leur agent principal et leur vérificateur.

(2) Where the position of chief agent of a 5 (2) En cas de vacance du poste d’agent
registered referendum committee or of a ref- principal d'un comité référendaire enregistré 
erendum committee that has applied for re- ou d’un comité référendaire ayant demandé 
gistration becomes vacant or the chief agent l'enregistrement ou si son titulaire est inca-
is unable to perform the duties of chief pable d’exercer ses fonctions, le comité est 10
agent, the committee shall forthwith appoint 10 tenu de nommer immédiatement un nouvel 
a new chief agent and file with the Chief agent principal et de faire parvenir au direc- 
Electoral Officer a notice in writing, signed leur général des élections un avis, signé par
by the leader of the committee, of the name, le chef du comité, l’informant des nom,
address and telephone number of the new adresse et numéro de téléphone du nouvel 15
chief agent and a statement, signed by the 15 agent principal; l’avis est accompagné d’une 
new chief agent, that the signer has accepted déclaration, signée par le nouvel agent prin-
the appointment as chief agent of the com- cipal, portant qu’il accepte sa nomination à
mittee. ce titre.

17. (1) Every referendum committee that 
intends to apply for registration under sec­
tion 13 shall, before applying, appoint a chief 
agent and an auditor.

Nomination de 
l'agent princi­
pal et du vérifi­
cateur

5
Appointment of 
new chief agent

Nomination 
d'un nouvel 
agent principal

Appointment of 
new auditor

(3) En cas de vacance du poste de vérifica- 20 ^°™j1n0al™n 
istered referendum committee or of a refer-20 leur d’un comité référendaire enregistré ou vérificateur 
endum committee that has applied for d’un comité référendaire ayant demandé 
registration becomes vacant or the auditor l’enregistrement ou si son titulaire cesse de­
ceases to be qualified as an auditor or be- voir compétence pour exercer ses fonctions
comes ineligible to act as an auditor before ou devient inadmissible à les exercer avant 25
having complied with this Act in respect of 25 d’avoir pu se conformer à toutes les obliga- 
any referendum finances return of the com- lions de la présente loi liées au rapport finan- 
mittee, the committee shall forthwith appoint cier référendaire du comité, le comité est
a new auditor and file with the Chief Electo- tenu de nommer immédiatement un nouveau

(3) Where the position of auditor of a reg-

ral Officer a notice in writing, signed by the vérificateur et de remettre au directeur géné- 30 
leader of the committee, of the name, ad- 30ral des élections un avis écrit, signé par le 
dress and telephone number of the new audi- chef du comité, l’informant des nom, adresse
tor and a statement, signed by the new et numéro de téléphone du nouveau vérifica-
auditor, that the signer has accepted the ap- leur; l’avis est accompagné d’une déclaration, 
pointment as auditor of the committee. signée par le nouveau vérificateur, portant 35 

qu’il accepte sa nomination à ce titre.
IncompatibilitéElection 

officers incligi-
(4) No returning officer or assistant re- 35 (4) Ni les directeurs du scrutin ou les di-

turning officer, or the partner or employee of recteurs adjoints du scrutin, ni leurs associés
any of them, shall act as chief agent or audi- ou employés, ne peuvent exercer les fonctions
tor of any registered referendum committee. d’agent principal ou de vérificateur d’un co- 40

mité référendaire enregistré.
18. (1) Within four months after polling 18. (1) Au plus tard quatre mois après le 

day at a referendum, the chief agent of each 40jour du scrutin, l’agent principal de chaque 
registered referendum committee shall file comité référendaire enregistré est tenu de dé-
with the Chief Electoral Officer a true re- poser auprès du directeur général des élec- 45
turn, signed by the chief agent, substantially lions un rapport fidèle, sous sa signature et
in prescribed form and containing detailed conforme dans ses grandes lignes au modèle
statements of 45 prescrit, comportant des renseignements dé­

taillés sur les éléments suivants :

Mc

Rapport de 
l'agent princi-

Rcturn by chief 
agent

pal
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(a) ail referendum expenses incurred by 
the committee;
(b) the amount of the contributions re­
ceived during and after the referendum pe­
riod by the committee from each of the 5 
following classes of contributors:

(i) individuals,
(ii) corporations the shares of which are 
publicly traded,
(iii) corporations the shares of which are 10 
not publicly traded,
(iv) trade unions,
(v) corporations without share capital, 
other than trade unions,
(vi) political parties, and
(vii) other groups;

(c) the number of contributors in each 
class described in paragraph (b); and
(d) the name of each contributor, listed 
according to the classes described in para- 20 
graph (b), that made one or more contri­
butions to the committee during or after 
the referendum period that exceeded, or 
the aggregate of which exceeded, two hun­
dred and fifty dollars and, in each case, 25 
the amount of the contribution or aggre­
gate.
(2) Each return shall include the auditor’s (2) Le rapport est accompagné du rapport

report thereon and the originals of all bills, du vérificateur et des originaux des factures, 
vouchers and receipts related thereto and be 30 reçus et justificatifs nécessaires; il est aussi 
accompanied by an affidavit or statutory accompagné de l'affidavit ou de la déclara- 30 
declaration made by the chief agent in pre- lion solennelle, conforme au modèle prescrit, 
scribed form. de l’agent principal.

(3) Where the chief agent of a registered (3) Si l’agent principal d’un comité réfé- 
referendum committee satisfies the Chief 35 rendaire enregistré convainc le directeur gé­

néral des élections :
a) qu’il ne lui est pas raisonnablement pos­
sible de déposer le rapport avant l’expira­
tion de la période mentionnée au 
paragraphe (1), le directeur général des 
élections peut lui accorder une prolonga- 40 
tion maximale de quatre mois;
b) que le comité a besoin, pour demander 
et recevoir des contributions nécessaires 
pour payer ses dépenses référendaires,

a) les dépenses référendaires engagées par 
le comité;
b) le montant des contributions que le co­
mité a reçues au cours de la période réfé­
rendaire et après celle-ci, ventilé selon les 5 
catégories de contributeurs suivantes :

(i) particuliers,
(ii) personnes morales dont les actions 
sont librement négociables,
(iii) personnes morales dont les actions 10 
ne sont pas librement négociables,
(iv) syndicats,
(v) personnes morales sans capital so­
cial, à l’exception des syndicats,
(vi) partis politiques,
(vii) autres groupes;

c) le nombre de contributeurs de chacune 
des catégories mentionnées à l’alinéa b);
d) le nom de chaque contributeur, avec in­
dication de la catégorie à laquelle il appar- 20 
tient, qui a versé une ou plusieurs 
contributions au comité pendant la période 
référendaire ou après celle-ci, si le total de 
ses contributions a dépassé deux cent cin­
quante dollars, et, dans chaque cas, la 25 
mention du montant total.

15 15

Other
documents

Autres
documents

Delais supplé­
mentaires

Extension of 
time

35Electoral Officer
(a) that it is not reasonably possible for 
the chief agent to file a referendum fi­
nances return within the period prescribed 
by subsection (1), the Chief Electoral Of- 40 
ficer may extend that period, but in no 
case shall the period be extended beyond 
eight months after polling day;
(b) that the committee requires, for the 
purpose of soliciting and receiving contri- 45





1992 Loi référendaire 15

butions with which to pay outstanding ref­
erendum expenses, additional time for 
filing a referendum finances return beyond 
the period prescribed by subsection (1), 
the Chief Electoral Officer may extend 5 mois; 
that period, but in no case shall the period 
be extended beyond eight months after 
polling day; and
(c) that it is not reasonably possible for the 
chief agent to file the auditor’s report on a 10 graphe (1) ou celle de toute prolongation 10 
referendum finances return within the pe­
riod prescribed by subsection (1) or any 
extension thereof under paragraph (a) or 
(b), the Chief Electoral Officer may ex­
tend the period or extended period for fil- 15 
ing that report by up to one month.

d’un délai supplémentaire pour déposer le 
rapport visé au paragraphe (1), le direc­
teur général des élections peut lui accorder 
une prolongation maximale de quatre

5
c) qu'il ne lui est pas raisonnablement pos­
sible de déposer le rapport du vérificateur 
portant sur son propre rapport avant l’ex­
piration de la période mentionnée au para-

accordée en vertu des alinéas a) ou b), le 
directeur général des élections peut lui ac­
corder une prolongation ou une nouvelle 
prolongation maximale de un mois.

Auditor’s report 19. (1) The auditor of a registered refer­
endum committee shall make a report to the rendaire enregistré est tenu de remettre un
chief agent of the committee on the referen- rapport à l’agent principal du comité sur le
dum finances return of the committee and 20 rapport financier référendaire; il est tenu 
shall make such examinations as will enable d’effectuer les examens qui lui permettront
the auditor to state in the report whether in de conclure dans son propre rapport si, à son 20
the auditor’s opinion the return presents fair- avis, le rapport de l’agent principal présente
ly the financial transactions contained in the fidèlement les opérations financières qui cor-
accounting records on which it is based.

19. (1) Le vérificateur d’un comité réfé- 15 Rapport du
vérificateur

25 respondent aux écritures comptables sur les­
quelles il est fondé.

Explanatory
statement

(2) An auditor’s report shall contain such (2) Le rapport du vérificateur comporte 25 Déclarali 
statements as the auditor considers necessary les déclarations qu’il estime nécessaires dans

les cas suivants :

ons

where
a) le rapport financier référendaire ne pré-fa) the referendum finances return does 

not present fairly the information con- 30 sente pas fidèlement les renseignements 
tained in the accounting records on which 
it is based;

contenus dans les écritures comptables sur 30 
lesquelles il est fondé;

(b) the auditor has not received from 
agents and officers of the committee all
the information and explanations that the 35 ments et les explications qu’il a demandés; 
auditor required; or
(c) proper accounting records have not 
been kept by the committee, so far as ap­
pears from the auditor’s examination.
(3) The auditor of a registered referendum 40 (3) Le vérificateur d’un comité référen-

committee is entitled to have access at all daire enregistré a accès à tout moment rai-
reasonable times to all records, documents, sonnable à tous les dossiers, documents, 40
books, accounts, bills, vouchers and receipts livres de compte, factures, reçus et justifica-
of the committee, and is entitled to require tifs du comité et est autorisé à demander aux
from agents and officers of the committee 45 agents et dirigeants du comité les renseigne- 
such information and explanations as in the ments et explications qui à son avis sont né-
auditor’s opinion may be necessary to enable

b) le vérificateur n’a pas reçu des agents et 
dirigeants du comité tous les renseigne-

c) son examen ne lui a pas permis de dé- 35 
terminer que le comité avait tenu les docu­
ments comptables voulus.

Droit d'accèsRight of access
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the auditor to report as required by subsec- cessaires pour lui permettre de préparer le
rapport qu’exige le paragraphe (1).tion (1).

REFERENDUM BROADCASTS

20. (1) In the period beginning on Thurs­
day, the eighteenth day before polling day, jeudi, dix-huitième jour avant le jour du 
and ending on the second day before polling 5 scrutin, et se terminant le samedi, avant- 5 
day, every network operator

(a) that reaches the majority of those 
Canadians whose mother tongue is the 
same as that in which the network broad­
casts,
(b) that is licensed with respect to more 
than a particular series of programs or 
type of programming, and
(c) that does not involve any distribution 
undertaking within the meaning of the 15 
Broadcasting Act,

shall, subject to the regulations made pursu- doit, sous réserve des règlements d’applica- 
ant to that Act and to the conditions of its tion de cette loi et des conditions de sa li-
licence, make available, at no cost, to regis- cence, libérer à titre gratuit pour les comités
tered referendum committees for the trans- 20 référendaires enregistrés pour transmission 20 
mission of referendum announcements and de messages référendaires produits par les
other programming produced by or on behalf comités ou en leur nom, une période totale de
of those committees an aggregate of three trois heures de temps d’émission pendant les 
hours of broadcasting time during prime heures de grande écoute, 
time.

RADIODIFFUSION

Provision of 
free broadcast­
ing time

20. (1) Pendant la période commençant le TemPs
d emission 
gratuit

veille du jour du scrutin, chaque exploitant 
de réseau qui, à la fois :

a) rejoint la majorité de la population ca­
nadienne dont la langue maternelle est la 
même que celle qu’utilise le réseau,
b) détient une licence pour plus d’une série 
particulière d’émissions ou de genres de 
programmation,
c) n’est relié à aucune entreprise de distri­
bution au sens de la Loi sur la radiodiffu- 15 
sion,

10 10

25
(2) Pour l’application du paragraphe (1), 25 interprétation 

un réseau est réputé rejoindre les personnes 
qui résident dans les territoires suivants :

a) les territoires desservis par les stations 
de radiodiffusion affiliées au réseau qui 
comprennent les territoires inclus dans la 30 
zone officielle de rayonnement :

(i) de nuit, libre d’interférence, dans le 
cas des stations de radio MA,
(ii) de cinquante microvolts par mètre, 
dans le cas des stations de radio MF, 35
(iii) « B », dans le cas des stations de 
télévision;

b) les autres territoires où il est possible de 
recevoir les signaux des stations de radio­
diffusion affiliées au réseau par l’intermé- 40 
diaire d’entreprises de distribution 
autorisées par le Conseil de la radiodiffu­
sion et des télécommunications cana­
diennes.

Determination 
of population 
reached

(2) For the purposes of subsection (1), a 
network is deemed to reach

(a) people resident within those areas 
served by broadcasting stations affiliated 
to the network that

(i) in the case of A.M. radio stations, 
are enclosed by the night-time interfer­
ence-free official contour of the stations,

30

(ii) in the case of F.M. radio stations, 
are enclosed by the fifty microvolt per 35 
metre official contour of the stations,
and
(iii) in the case of television stations, are 
enclosed by the Grade B official contour 
of the stations; and

(b) people resident outside the areas de­
scribed in paragraph (a) to whom the sig­
nals of broadcasting stations affiliated to 
the network are available via distribution 
undertakings licensed by the Canadian 45

40





1992 Loi référendaire 17

Radio-television and Telecommunications 
Commission.

Allocation of 
free broadcast­
ing time

21. (1) The Broadcasting Arbitrator shall, 21. (1) Avant le dimanche, vingt- 
before Sunday, the twenty-second day before deuxième jour avant le jour du scrutin, l’ar- 
polling day, allocate the broadcasting time to 5 bitre répartit le temps d’émission libéré en 
be made available under section 20 among conformité avec l’article 20 parmi les comités 
the registered referendum committees that référendaires enregistrés qui sont admissibles 5 
are entitled to be considered for the alloca- à la répartition en parts égales entre les co-
tion, in such manner that the time is allocat- mités qui favorisent la question référendaire
ed equally to committees that support the 10 et ceux qui s’y opposent, 
referendum question and committees that 
oppose it.

Répartition du 
temps 
d'émission 
gratuit

Committees 
entitled to be 
considered

(2) A registered referendum committee is (2) Un comité référendaire enregistré est 
entitled to be considered for the allocation of admissible à la répartition du temps d’émis- 10 
broadcasting time if it

(a) applied for registration under section 
13 before Tuesday, the twenty-seventh day 
before polling day;
(b) indicated in the application that it 
wishes to be considered for the allocation, 20 
on which network it wishes the time to be 
made available to it and whether it sup­
ports or opposes the referendum question;

Admissibilité 
des comités

ISsion s’il satisfait aux conditions suivantes :
a) il présente sa demande d’enregistrement 
en conformité avec l’article 13 avant le 
mardi, vingt-septième jour avant le jour du 
scrutin;
b) il indique dans sa demande qu’il sou­
haite être admissible à la répartition de 
temps d’émission, désigne le réseau sur le­
quel il souhaite obtenir du temps d’émis­
sion et indique s’il favorise la question 20 
référendaire ou s’y oppose;
c) il verse un cautionnement de cinq cents 
dollars en espèces ou sous la forme d’un 
chèque certifié payable au receveur géné-

15

and
(c) paid a deposit of five hundred dollars 25 
in legal tender or a certified cheque made 
payable to the Receiver General.

ral. 25
Criteria (3) The Broadcasting Arbitrator shall allo­

cate broadcasting time in a manner that is d’une façon équitable envers tous les comités 
fair to all the registered referendum commit- 30 référendaires enregistrés admissibles et corn- 
tees entitled to be considered for the alloca- patible avec l’intérêt public; pour déterminer 
tion and that is not contrary to the public si du temps d’émission doit être accordé à un 30 
interest, and, in considering the allocation of comité référendaire enregistré déterminé,
broadcasting time to a particular registered l’arbitre doit étudier si :
referendum committee, the Broadcasting Ar- 35 
bitrator shall consider whether

(a) the committee represents a significant 
regional or national interest;
{b) allocation to the committee would be 
equitable having regard to the different 40 
views expressed on the referendum ques­
tion; and
(c) the referendum announcements and 
other programming proposed by the com-

(3) L’arbitre répartit le temps d’émission Critères

a) le comité représente des intérêts régio­
naux ou nationaux importants;
b) l’attribution de temps d’émission au co- 35 
mité serait équitable compte tenu des dif­
férents points de vue exprimés sur la 
question référendaire;
c) les projets de messages référendaires et 
d’émissions du comité sont directement liés 40 
à la question référendaire.
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mittee would be directly related to the ref­
erendum question.
(4) In order to allocate broadcasting time, (4) Pour pouvoir procéder à la répartition 

the Broadcasting Arbitrator may request ad- du temps d’émission, l’arbitre peut demander 
ditional information from any registered ref- 5 des renseignements supplémentaires à 
erendum committee entitled to be considered mité référendaire enregistré admissible, 
for the allocation.

Additional
infomation Renseigne­

ments supplé­
mentaires

un CO

Notification (5) The Broadcasting Arbitrator shall, as (5) Dans les meilleurs délais après avoir 5Avis, 
soon as possible after completing the alloca- effectué la répartition du temps d’émission et da^enregis""
tion and, in any event, not later than Mon- 10 au plus tard le lundi, vingt et unième jour très
day, the twenty-first day before polling day, avant le jour du scrutin, l’arbitre est tenu 
send a notice in writing of the allocation to d’en aviser par écrit tous les comités référen- 
every registered referendum committee con- daires enregistrés qui étaient admissibles à la 10 
sidered for the allocation, every network af- répartition, tous les exploitants de réseau 
fected by the allocation and the Canadian 15 concernés et le Conseil de la radiodiffusion et 
Radio-television and Telecommunications des télécommunications canadiennes.
Commission.

aux

Deposits (6) The deposit paid by a registered refer- (6) Le cautionnement que dépose un comi- 
endum committee entitled to be considered té référendaire enregistré admissible : 
for an allocation of broadcasting time

Cautionnement

15
20 a) lui est restitué si aucun temps d’émis­

sion ne lui est attribué ou s’il utilise la 
totalité du temps d’émission qui lui est at­
tribué;

(a) shall be returned to the committee, if it 
is not allocated time or uses all the time 
allocated to it; or
(b) is forfeited to Her Majesty in right of 
Canada, if the committee does not use all 25 chef du Canada si le comité n’utilise pas la 
the time allocated to it.

b) est confisqué au profit de Sa Majesté du 20

totalité du temps d’émission qui lui est at­
tribué.

Allocation
binding (7) An allocation of broadcasting time to (7) La répartition du temps d’émission que Caractère , 

be made available by a broadcasting network doit libérer un exploitant de réseau est pé- 25 rép'iït'i'iion 3 
is final and binding on the network and on all remptoire et lie l’exploitant et tous les co­
registered referendum committees entitled to 30 mités référendaires enregistrés admissibles, 
be considered for the allocation.

Information to 
registered 
referendum 
committees

22. The Broadcasting Arbitrator shall, on Renseigne­
ments à fournir 
aux comités 

aires

22. L’arbitre est tenu sur demande de 
request, provide all registered referendum fournir à tous les comités référendaires enre- 
committees that are entitled to be considered gistrés admissibles à la répartition de temps 30réKrcnd. 
for the allocation of broadcasting time with 35 d’émission les nom et adresse de tous les ex- enrL"'sla' 
the names and addresses of all network oper- ploitants de réseau, 
alors.

Free time not
referendum
expense

23. (1) The commercial value of any free 
broadcasting time made available to a régis- temps d’émission gratuit libéré pour un comi- 
tered referendum committee under section 40 té référendaire enregistré en conformité avec 35 
20 shall be deemed not to be a referendum 
expense.

(2) Notwithstanding subsection 20(1), the 
Broadcasting Act, any regulations made la Loi sur la radiodiffusion et à ses règle- 
under that Act and any conditions of a li-45ments d’application ainsi qu’aux modalités 40 
cence of a network operator, free broadcast- de la licence de l’exploitant de réseau, le

Exclusion23. (1) La valeur commerciale de tout

l’article 20 est réputée ne pas constituer une 
dépense référendaire.

Free time not
commercial
lime

Interprétation(2) Par dérogation au paragraphe 20(1), à

CC
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ing time shall not be considered to be temps d’émission gratuit n’est pas considéré 
commercial time. comme du temps commercial.

Notice of 
preference

24. (1) Le comité référendaire enregistré 
mittee to which free broadcasting time is al- qui bénéficie de temps d’émission gratuit est
located shall, not later than Tuesday, the 5 tenu, au plus tard le mardi, vingtième jour 5
twentieth day before polling day, send to avant le jour du scrutin, de faire parvenir à
each network operator that is to provide the chaque exploitant de réseau qui libère du
time a notice in writing of the days and hours temps d’émission un avis l’informant des
when the committee wishes the time to be jours et heures où il désire bénéficier de ce

10 temps d’émission.
(2) Dans les deux jours suivant la récep- 

notice, the network operator shall consult tion de l’avis, l’exploitant de réseau consulte
with the registered referendum committee le comité afin de s’entendre sur les jours et
that sent the notice for the purpose of reach- les heures de temps d'émission à libérer à son
ing an agreement on the days and hours 15 intention, 
when the broadcasting time is to be made 
available to the committee.

24. (1) Each registered referendum com- Avis du comité

made available to it. 10
Consultation (2) Within two days after receiving the Consultation

15

Where no 
agreement

(3) En cas d’impossibilité d’entente, la 
subsection (2), the matter shall be referred to question est soumise à l’arbitre qui décide 
the Broadcasting Arbitrator and the Arbitra- 20 immédiatement des jours et heures du temps 
tor shall forthwith decide the days and hours d’émission à libérer à l’intention du comité et
when broadcasting time is to be made availa- avise les parties de sa décision,
ble to the registered referendum committee 
and give notice of the decision to the com­
mittee and the network operator.

(4) In making a decision under subsection 
(3), the Broadcasting Arbitrator shall take 
into account the following principles:

(a) that each registered referendum com­
mittee should, as far as possible, have the 30 
freedom and flexibility to determine the 
actual broadcasting time it wishes to be 
made available to it; and
(b) that any broadcasting time to be made 
available to any registered referendum 35 
committee should be made available fairly 
throughout prime time.
(5) A decision under subsection (3) is final 

and binding on the registered referendum 
committee and on the network operator.

(3) Where no agreement is reached under Désaccord

20

25
Factors Critères(4) L’arbitre tient compte des principes 

suivants :
a) tout comité référendaire enregistré de­
vrait pouvoir déterminer librement, dans la 
mesure du possible, le temps d’émission 25 
qui devrait être libéré à son intention;
b) le temps d’émission à libérer à l’inten­
tion des comités référendaires enregistrés 
devrait être équitablement réparti pendant 
les heures de grande écoute. 30

Decision
binding

Decision
péremptoire(5) La décision rendue en vertu du para­

graphe (3) est péremptoire et lie l’exploitant 
40 de réseau et le comité référendaire enregis­

tré.
CRTC.
guidelines 25. (1) Le Conseil de la radiodiffusion et 35 du

and Telecommunications Commission shall, des télécommunications canadiennes est te- 
not later than three days after the issue of nu, au plus tard trois jours après la déli-
the writs of referendum, send to the Broad- vrance des brefs référendaires, de faire
casting Arbitrator guidelines respecting the 45 parvenir à l’arbitre des directives concernant 
application of the Broadcasting Act and the l’application de la Loi sur la radiodiffusion 40

25. (1) The Canadian Radio-television
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(a) guidelines covering
(i) the allocation of free broadcasting 
time under this Act,
(ii) the procedures for booking free 10 
broadcasting time by registered referen­
dum committees, and
(iii) such other matters as may be perti­
nent to the conduct of network operators 
under this Act; and 1

(b) the guidelines sent to the Broadcasting 
Arbitrator pursuant to subsection (1).

a) des directives portant sur les éléments 
suivants :

(i) la répartition du temps d’émission 
gratuit sous le régime de la présente loi, 10
(ii) les procédures à suivre par les co­
mités référendaires enregistrés pour ré­
server du temps d’émission gratuit,
(iii) toute autre question liée aux acti­
vités des exploitants de réseau sous le 15 
régime de la présente loi;

b) les directives qui lui ont été remises en 
conformité avec le paragraphe (1).

26. (1) No person shall, for the purpose of 26. (1) Il est interdit, pour favoriser une 
supporting or opposing a referendum ques- question référendaire ou s’y opposer, de faire 20
tion, advertise on the facilities of any broad- 20 de la publicité en utilisant les installations 
casting undertaking or publish an d’une entreprise de radiodiffusion ou de pu-
advertisement in a periodical publication on blier des annonces dans une publication pé-
polling day or the day preceding polling day. riodique la veille du scrutin ou le jour du

scrutin.

Blackout period Périodes
limitées

25
Presumption (2) For the purposes of subsection (1), a Présomption(2) Pour l’application du paragraphe (1), 

notice of a function, meeting or other event 25 un avis d’activité, de rencontre ou d’autre 
that a registered referendum committee in- manifestation qu’un comité référendaire en­
tends to hold or a notice of invitation to meet registré a l’intention d’organiser ou une invi- 
or hear a representative of a registered refer- tation à rencontrer ou à entendre un 30 
endum committee at a specific place is représentant d’un comité référendaire enre- 
deemed not to be an advertisement for the 30 gistré en un lieu déterminé n’est pas assimilé 
purpose of supporting or opposing a referen- à de la publicité visant à favoriser la question

référendaire ou à s’y opposer.dum question.
Referendum
advertisements 27. No person shall, for the purpose of 

supporting or opposing a referendum ques- tion référendaire ou s’y opposer, de faire de 
tion, advertise on the facilities of any broad- 351a publicité en utilisant les installations d’une 
casting undertaking or publish an entreprise de radiodiffusion ou de publier des
advertisement in a periodical publication, un- annonces dans une publication périodique
less the advertisement identifies the sponsor sans identifier l’annonceur ni indiquer que le 40 
of the advertisement and indicates that the message est autorisé par lui. 
advertisement is authorized by that sponsor. 40

27. Il est interdit, pour favoriser une ques- 35 Messages
r rclcrcndaires

RECOUNTS RECOMPTAGE

28. (1) Sa Majesté du chef du Canada 
peut, au plus tard dix jours après l’addition 

addition of the votes has been completed in officielle des voix dans une circonscription,
an electoral district, apply for a recount of présenter à un juge auquel une requête en 45

Application by
Hcr Majesty in . . , r .
righi in Canada may, not later than ten days after the official

Requête présen­
tée par Sa 
Majesté du chef 
du Canada

28. (1) Her Majesty in right of Canada

20 Referendum 40-41 Eliz. II

regulations made under that Act to network 
operators in relation to the referendum.

(2) The Broadcasting Arbitrator shall, not
later than five days after the issue of the vrance des brefs référendaires, l’arbitre est
writs of referendum, issue to all network op- 5 tenu de délivrer à tous les exploitants de ré- 5 
erators

et de ses règlements aux exploitants de ré­
seau à l’égard du référendum.

Broadcasting
Arbitrator
guidelines

(2) Au plus tard cinq jours après la déli- Directives de 
l'arbitre

seau :
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the votes cast in the electoral district on a recomptage des votes exprimés dans la cir- 
referendum question to a judge to whom an conscription pourrait être présentée en vertu 
application for a recount may be made under 
the Canada Elections Act in respect of the 
electoral district.

(2) Her Majesty in right of a province or 
any elector ordinarily resident in a province 
may, not later than ten days after the official 
addition of the votes has been completed in 
an electoral district in the province, apply for lOcription de la province, présenter à un juge 10 
a recount of the votes cast in the electoral auquel une requête en recomptage des votes 
district on a referendum question to a judge exprimés dans la circonscription pourrait être
to whom an application for a recount may be présentée en vertu de la Loi électorale du
made under the Canada Elections Act in re- Canada une requête en recomptage des voix

15 exprimées dans la circonscription lors d’un 15 
référendum.

(3) La requête doit être appuyée par l’affi­
davit ou la déclaration solennelle d’au moins 
une personne ayant une connaissance directe 
des faits attestés.

de la Loi électorale du Canada une requête 
en recomptage des voix exprimées dans la 

5 circonscription lors d’un référendum. 5
Application by 
Hcr Majesty in 
right of a 
province or an 
elector

(2) Sa Majesté du chef d’une province ou 
un électeur résidant habituellement dans la 
province peut, au plus tard dix jours après 
l'addition officielle des voix dans une circons-

Requête présen­
tée par Sa 
Majesté du chef 
d’une province

spect of the electoral district.

Affidavits (3) An application shall be supported by 
one or more affidavits or statutory declara­
tions of persons having personal knowledge 
of the matters to which they attest.

(4) A copy of an application by Her Maj- 20 (4) Une copie de la requête présentée par
esty in right of a province or an elector and Sa Majesté du chef d’une province ou par un
the affidavit or statutory declaration in sup- électeur, ainsi que de l’affidavit ou de la dé­
port thereof shall be served on the Attorney claration solennelle, doit être signifiée au
General of Canada not less than five days procureur général du Canada au moins cinq 25
before the application is to be heard by a 25 jours avant l’audition de la requête par le

juge.

Affidavit

20
Service Signification

judge.
Recount (5) The judge to whom an application is

made shall order that the recount be carried fixe la date lorsqu’il est convaincu que les
out and shall appoint a time for commencing voix exprimées dans la circonscription ont pu 30
the recount, if the judge is satisfied that

{a) votes cast in the electoral district on 
the referendum question may have been 
wrongly rejected, counted, added or re­
ported; and
(b) there is a reasonable possibility that, if 35 
the votes are properly rejected, counted, 
added and reported, the opinion of the ma­
jority of the electors in the electoral dis­
trict who cast ballots on that question will 
be shown to be opposite to what it was 40 
shown to be by the original count.
(6) A recount shall be commenced within 

four days after it was ordered.

(5) Le juge ordonne le recomptage et en Recomptage

30 être mal comptées ou additionnées, rejetées 
par erreur ou faire l’objet d’un relevé inexact 
et qu’il y a une possibilité raisonnable que le 
recomptage change le résultat du référendum 
dans la circonscription. 35

Time Délai(6) La date du recomptage ne peut être 
postérieure au quatrième jour suivant celui 
de l’ordonnance de recomptage.

(7) Il ne peut être adjugé de frais à l’égard 
45 de la requête.

Costs Frais(7) No costs shall be awarded on an appli­
cation under this section. 40
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Electors 
entitled to be 
present

29. Where, at a recount under section 28 
of the votes cast on a referendum question, électeurs qui favorisent la question, soit ceux
the judge is satisfied that either the electors qui s’y opposent, ne sont pas représentés
who support the question or those who op- recomptage, trois électeurs qui le demandent
pose it are not represented at the recount, Sont le droit d’être présents au nom du groupe 
any three electors who demand to attend on d’électeurs non représenté; toutefois, aucune
behalf of the electors who are not so repre- autre personne que celles qui sont visées au
sented are entitled to attend, but, except with présent article ne peut, sans l’autorisation du
the permission of the judge, no persons other juge, être présente,
than those who are by this section entitled to 10 
attend at the recount shall be permitted to 
attend.

29. Si le juge est convaincu que soit les Présence des 
électeurs

au

5

CAMPAGNE D’INFORMATIONINFORMATION PROGRAMS

30. (1) The Chief Electoral Officer shall, 
as soon as possible after the issue of a procla- suivant la prise de la proclamation, le direc- 
mation, inform the public, by such means as 15teur général des élections informe le public, 
the Chief Electoral Officer considers appro- par les moyens qu’il juge indiqués, de la
priate, of the referendum question and the question référendaire et de la façon dont le
manner in which the referendum will be con- référendum se tiendra,
ducted.

(2) Nothing in subsection (1) shall be con- 20 (2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet
strued as requiring or authorizing the Chief d’obliger ou d’autoriser le directeur général
Electoral Officer to inform, or answer inquir- des élections à fournir des renseignements ou
ies from, the public with respect to any argu- à répondre à des questions concernant le fond
ment in support of or in opposition to any même de la question référendaire,
referendum question.

Information 
provided by 
Chief Electoral 
Officer

30. (1) Dans les meilleurs délais possible I0°bli?alionde
renseigner le 
public

15

Limitation Restriction

20
25

PARTICIPATION BY PUBLIC SERVANTS AND 
REFERENDUM OFFICERS

31. (1 ) In this section,

PARTICIPATION DES FONCTIONNAIRES ET 
DES FONCTIONNAIRES REFERENDAIRES

31. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.

Definitions Définitions

“public
servant”
« fonctionnaire •

“public servant” means a deputy head or an 
employee as defined in subsection 2(1) of 
the Public Service Employment Act, but 
does not include a person on the staff of 30 ploi dans la fonction publique, exclusion 25

faite du personnel du directeur général des 
élections.

« fonctionnaire » 
“public 
servant”

« fonctionnaire » Administrateur général ou 
fonctionnaire au sens de la Loi sur l’em-

the Chief Electoral Officer;
“referendum
officer”
« fonctionnaire 
référendaire »

“referendum officer” means the Chief Elec­
toral Officer, the Assistant Chief Electoral 
Officer and every returning officer, assis­
tant returning officer, deputy returning of- 35 
ficer, poll clerk, enumerator, revising 
officer and revising agent, and includes 
any person having any duty to perform 
under this Act, to the faithful performance 
of which duty the person may be sworn.

« fonctionnaire 
référendaire »

« fonctionnaire référendaire » Le directeur 
général des élections, le directeur général 
adjoint des élections et tout directeur du 30officer 
scrutin, directeur adjoint du scrutin, scru­
tateur, greffier du scrutin, recenseur, révi­
seur et agent réviseur, y compris toute 
personne chargée d’une fonction prévue 
par la présente loi et à l’égard de laquelle 35 
elle peut être tenue de prêter serment.
(2) L’article 33 de la Loi sur l’emploi dans 

la fonction publique n’a pas pour effet de 
restreindre le droit d’un fonctionnaire de par-

“referendum

40

Participation 
not precluded

Participation 
des fonction­
naires

(2) Section 33 of the Public Service Em­
ployment Act shall not be construed or ap­
plied so as to restrict the right of a public



I
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servant to participate fully in respect of a 
referendum.

(3) Where, in the opinion of the Governor 
in Council, the participation of public ser- fois, par règlement, limiter la participation à 
vants or any class of public servants in a ref- 5 un référendum de certains fonctionnaires ou 5 
erendum would likely impair the ability of de certaines catégories de fonctionnaires lors- 
the public servants or public servants in that qu’il estime qu’elle nuirait vraisemblable- 
class to discharge the responsibilities of their ment à l’exercice de leurs fonctions, 
positions, the Governor in Council may make
regulations limiting their participation in the 10 
referendum.

(4) Referendum officers shall, in perform­
ing their duties and functions under this Act, 
act impartially and not in any way show fa­
vour to any side in a referendum.

CHIEF ELECTORAL OFFICER’S COSTS

ticiper pleinement à des activités référen­
daires.

Regulations (3) Le gouverneur en conseil peut toute- Règlement

Referendum
officers (4) Les fonctionnaires référendaires sont 

tenus d’exercer leurs fonctions avec impartia- 10 
lité et de s’abstenir de favoriser une question 

15 référendaire ou de s’y opposer.

FRAIS DU DIRECTEUR GENERAL DES 
ÉLECTIONS

32. All costs incurred by the Chief Electo- 32. Les frais que le directeur général des 
ral Officer in performing the duties and élections supporte dans l’exercice des attribu-
functions imposed by this Act shall be paid lions que lui confère la présente loi sont 15 
out of the Consolidated Revenue Fund. payés sur le Trésor.

Fonctionnaires
référendaires

Costs payable 
out of Consoli­
dated Revenue 
Fund

T résor

OFFENCES INFRACTIONS
General offence 
— persons

Règle générale 
personnes

33. ( 1 ) Every person who contravenes sub- 20 33. (1) Quiconque contrevient aux para-
section 10(2), 15(4), 17(4), 19(1) or 31(4) is graphes 10(2), 15(4), 17(4), 19(1) ou 31(4)

commet une infraction et encourt, sur décla­
ration de culpabilité :

guilty of an offence and is liable
20(a) on summary conviction, to a fine not 

exceeding one thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding one 25 maximale de mille dollars et un emprison- 
year, or to both; or

a) par procédure sommaire, une amende

nement maximal de un an, ou l’une de ces
peines;{b) on indictment, to a fine not exceeding 

five thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding five years, or to 
both.

b) par mise en accusation, une amende 25 
maximale de cinq mille dollars et un em- 

30 prisonnement maximal de cinq ans, ou 
l’une de ces peines.
(2) L’auteur d’un fait — acte ou omission

anything in respect of a referendum that, if — lié à un référendum et qui, commis à l’é- 30
done or omitted to be done in respect of an gard d’une élection, constituerait une infrac-
election, would constitute an offence under tion prévue par la Loi électorale du Canada
the Canada Elections Act is guilty of an of- 35 commet une infraction à la présente loi et 
fence under this Act and is liable to punish- encourt la peine mentionnée au paragraphe
ment as described in subsection (1).

Idem Idem(2) Every person who does or omits to do

35(1).

Défaut de 
prêter
assistance au 
vérificateur

Failure to assist 
auditor

(3) Commet une infraction et encourt la 
peine mentionnée au paragraphe (1) l’agent 
ou le dirigeant d’un comité référendaire enre­
gistré qui, selon le cas :

(3) Every agent or officer of a registered 
referendum committee who

(a) refuses to allow the auditor of the com- 40 
mittee to have access to any records, docu­
ments, books, accounts, bills, vouchers and
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receipts of the committee to which the au­
ditor is entitled to have access under sub­
section 19(3),
(b) fails to provide the auditor with any 
information or explanations that the audi­
tor has required and is entitled to require 
from the agent or officer under that sub­
section, or

a) refuse au vérificateur l’accès aux dos­
siers, documents, livres de comptes, fac­
tures, reçus et justificatifs que celui-ci est 
autorisé à consulter en vertu du para­
graphe 19(3);

b) ne donne pas au vérificateur les rensei­
gnements ou explications que celui-ci lui a 
demandés en vertu du pouvoir que lui con­
fère ce paragraphe;
c) donne au vérificateur des renseigne- 10 
ments ou explications dont un élément im­
portant est, à sa connaissance, faux, 
trompeur ou incomplet.

55

(c) provides the auditor with any informa­
tion or explanation knowing that it is false, 10 
misleading or incomplete in a material 
particular,

is guilty of an offence and is liable to punish­
ment as described in subsection (1).

(4) Every referendum committee that con- 15 (4) Le comité référendaire qui contrevient Regie générale :
travenes subsection 13(7), 14(2) or (3) or au paragraphe 13(7), 14(2) ou (3) ou 17(1), 15 dawTs^relcren'
17(1), (2) or (3) is guilty of an offence and is (2) ou (3) commet une infraction et encourt
liable to punishment as described in subsec- la peine mentionnée au paragraphe (1). 
tion (1).

General offence 
— referendum 
committees

Filing false 
application (5) Every referendum committee that files 20 (5) Le comité référendaire qui dépose une

an application under section 13 knowing that demande au titre de l’article 13 sachant 
it is false, misleading or incomplete in a ma- qu’elle comporte un élément important faux, 20
terial particular is guilty of an offence and is trompeur ou incomplet commet une infrac-
liable to punishment as described in subsec- tion et encourt la peine mentionnée au para- 
tion (1).

34. (1) Every person who, or group that, 
contravenes subsection 14(1) is guilty of an 
offence and is liable

Demande
trompeuse

25graphe (1).
Excess referen­
dum expenses 34. (1) La personne ou le groupe qui con- ^férendair- 

trevient au paragraphe 14(1) commet une in- 25 excédentaires 
fraction et encourt, sur déclaration de 
culpabilité :

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de cinq mille dollars et un em­
prisonnement maximal de deux ans, ou 30 
l’une de ces peines;

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding five thousand dollars or to im- 30 
prisonment for a term not exceeding two 
years, or to both; or
(b) on indictment, to a fine not exceeding 
twenty-five thousand dollars or to impris­
onment for a term not exceeding five 35 
years, or to both.

b) par mise en accusation, une amende 
maximale de vingt-cinq mille dollars et un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
l’une de ces peines.
(2) Le comité référendaire enregistré qui 

tee that contravenes subsection 15(1) or (3) contrevient au paragraphe 15(1) ou (3) 
is guilty of an offence and is liable to punish- commet une infraction et encourt la peine 
ment as described in subsection (1).

35
Payments Paiements(2) Every registered referendum commit-

40 mentionnée au paragraphe (1).
Referendum 
finances return (3) L’agent principal qui contrevient au 40^^’^ 

subsection 18(1) or who files a return under paragraphe 18(1) ou qui dépose un rapport
that subsection knowing that it is false, mis- financier référendaire sachant qu’un élément
leading or incomplete in a material particu- important de ce rapport est faux, trompeur
lar is guilty of an offence and is liable to 45 ou incomplet commet une infraction et en- 
punishment as described in subsection (1).

(3) Every chief agent who contravenes
référendaire

court la peine mentionnée au paragraphe (1). 45





(2) For the purposes of subsection (1), a (2) Pour l’application du paragraphe (1), 
prosecution against a group, other than a 25 les poursuites intentées contre un groupe, à 
registered referendum committee, may be l’exception d’un comité référendaire enregis- 
brought against the group in any of the fol- tré, peuvent l’être contre le groupe sous l’un

des noms suivants :

Nom

lowing names:

35. (1) Every network operator that con- 35. (1) L’exploitant de réseau qui contre- 
travenes subsection 20(1) or fails to comply vient au paragraphe 20(1) ou ne respecte pas
with any allocation of free broadcasting time une répartition de temps d'émission gratuit
under section 21 is guilty of an offence and is visée à l’article 21 commet une infraction et
liable on summary conviction to a fine not 5 encourt, sur déclaration de culpabilité par 5
exceeding twenty-five thousand dollars.

Temps
d’émission

procédure sommaire, une amende maximale 
de vingt-cinq mille dollars.

(2) Every person who contravenes subsec­
tion 26(1) or section 27 is guilty of an of­
fence and is liable on summary conviction to

(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
26(1) ou à l’article 27 commet une infraction 
et encourt, sur déclaration de culpabilité par 10 

a fine not exceeding twenty-five thousand 10 procédure sommaire, une amende maximale 
dollars.

Temps limité

de vingt-cinq mille dollars.
36. (1) A prosecution for an offence 36. (1) Les infractions à la présente loi Présomption 

against this Act by a group may be brought reprochées à un groupe peuvent faire l’objet
against and in the name of the group and, for de procédures intentées au nom du groupe; 15
the purposes of the prosecution, the group 15 dans le cadre de ces procédures, le groupe est 
shall be deemed to be a person and any act 
or thing done or omitted to be done by the
leader or by another officer or an agent of d’un agent du groupe accomplis dans le ca-
the group within the scope of the leader’s, dre de leurs fonctions sont ceux du groupe. 20
officer’s or agent’s authority to act on behalf 20 
of the group shall be deemed to be an act or 
thing done or omitted to be done by the

assimilé à une personne et les faits — actes 
ou omissions — du chef, d’un dirigeant ou

group.

Broadcasting
time

Advertising
restrictions

Groups deemed 
to be persons

Name in 
prosecution

(a) the name chosen by the group to iden- 
tify itself;

(b) any name by which the group is com­
monly known; and

(c) the names, collectively, of the persons 
who are, or who perform the functions of, 
the leader and treasurer of the group.
(3) Where a group is prosecuted under the 

names referred to in paragraph (2)(c), the 
names shall be followed by the expression 
“as representing a group”.

37. For the purposes of a prosecution for 40 37. Dans le cadre des poursuites pour in­
an offence against this Act, the references in fraction à la présente loi, la mention, aux 35
subsections 256(1) and 257(1), section 275, paragraphes 256(1) et 257(1 ), à l’article 275,
subsections 276(1) and (3), section 277 and aux paragraphes 276(1) et (3), à l’article 277
subsections 279(1) and (2) of the Canada et aux paragraphes 279(1) et (2) de la Loi
Elections Act to “this Act” shall be con- 45 électorale du Canada, de «la présente loi » 
strued as references to “the Referendum vaut mention de « la Loi référendaire ».
Act".

a) celui que le groupe a choisi lui-même;

b) tout autre nom sous lequel il est connu;

c) les noms du chef et du trésorier du 
groupe ou ceux des personnes qui exercent 
ces fonctions.

30

30

35
Idem (3) Dans le cas des poursuites visées à l’a­

linéa (2)c), les noms sont suivis de la dési­
gnation « à titre de représentants du groupe ».

Idem

References in
offence
provisions

Renvois

40
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RECENSEMENT ÉLECTORALENUMERATION FOR ELECTION
Enumeration 
for élection 38. Where the polling day at an election is 

within one year after the polling day at a 
referendum, no enumeration of electors shall 
be made for the purposes of the election un­
less the Chief Electoral Officer otherwise di­
rects, and, for the purposes of the provisions 
of the Canada Elections Act relating to revi­
sion of the preliminary lists of electors, the
official lists of electors prepared for and used listes officielles dressées pour ce référendum 
at the referendum shall be deemed to be the 10 et utilisées à cette occasion sont réputées être 10 
preliminary lists of electors prepared for the les listes préliminaires dressées en vue de la 
purposes of the election.

38. Sauf ordre contraire du directeur gé­
néral des élections, il n’y a aucun recense­
ment des électeurs en vue d’une élection si le 
scrutin correspondant se tient dans l'année 

5 suivant le jour du scrutin lors d’un référen- 5 
dum; pour l’application des dispositions de la 
Loi électorale du Canada portant sur la révi­
sion des listes électorales préliminaires, les

Absence de 
recensement

tenue de l’élection qui suit.

ENTRÉE EN VIGUEUR ET TEMPORARISATIONCOMING INTO FORCE AND CONTINUATION 
IN FORCE

39. ( 1 ) This Act shall come into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council and, subject to subsections (2) and 15 conseil et, sous réserve des paragraphes (2) 15 
(3), shall remain in force for a period of et (3), le demeure pendant trois ans. 
three years.

(2) At any time while this Act is in force, 
both Houses of Parliament may, by joint res­
olution, direct that it shall continue in force 20dant que la présente loi est en vigueur, la 
for a further specified period from, or indefi­
nitely after, the day on which it would other­
wise expire.

Coming into 
force and 
period in force

39. (1) La présente loi entre en vigueur à 
la date fixée par décret du gouverneur en

Entrée en 
vigueur et 
durée

Continuation in 
force (2) Les deux chambres du Parlement peu­

vent, par résolution conjointe adoptée pen-
Maintien en 
vigueur

maintenir en vigueur pour une période déter- 20 
minée ou non.

Where Act 
expires during 
referendum

(3) Where this Act ceases to be in force (3) La présente loi est réputée maintenue 
after the issue of a proclamation and before 25 en vigueur dans le cas où elle cesse de l’être 
all requirements of this Act have been met in après la prise d’une proclamation et avant 
respect of the referendum held as a result of soit la tenue du référendum que la proclama- 25
that proclamation or before all proceedings tion prévoit, soit la fin de toutes les procé-
arising during or out of that referendum have dures qui en découlent; elle cesse d’être en 
been completed, this Act shall be deemed to 30 vigueur à la fin de ces procédures, 
continue in force in respect of that referen­
dum until all such requirements have been 
met and all such proceedings have been com­
pleted.

Prolongation
temporaire

No amendment 
to apply for six 
months, except 
after notice

40. (1 ) No amendment to this Act applies 35 40. (1) Les modifications apportées à la
for any purpose within six months after the 
day on which the amendment comes into
force unless, before the expiration of those trée en vigueur, sauf si, dans l’intervalle, le
six months, the Chief Electoral Officer has directeur général des élections publie dans la
published in the Canada Gazette a notice 40 Gazette du Canada un avis portant que les 
that the necessary preparations for the bring- dispositions nécessaires à leur mise en oeuvre 35
ing into operation of the amendment have ont été prises, auquel cas elles s’appliquent à
been made, in which case the amendment compter du jour mentionné dans l’avis mais
shall apply for all purposes of this Act on non antérieur à sa publication,
and after the day specified in the notice, 45

Application
présente loi ne s’appliquent pas avant l’expi- 30 müdificalîons 

ration d’un délai de six mois suivant leur en-



>



Application 
différée de la
loi

which day may not be before the day on 
which the notice is published.

No wril within 
first three 
months unless 
notice

(2) No writ of referendum may be issued (2) Il ne peut être délivré de bref référen- 
within three months after the day on which daire pendant les trois mois suivant l’entrée
this Act comes into force unless, before the 5 en vigueur de la présente loi, sauf si, dans
expiration of those three months, the Chief l’intervalle, le directeur général des élections
Electoral Officer has published in the publie dans la Gazette du Canada un avis
Canada Gazette a notice that the necessary portant que les dispositions nécessaires à sa
preparations for the bringing into operation mise en oeuvre ont été prises,
of this Act have been made. 10
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SCHEDULE I 
(Section 6)

ANNEXE I 
(article 6)

WRIT OF REFERENDUM BREF RÉFÉRENDAIRE

Deputy of the Governor General Suppléant du gouverneur général
ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the Elizabeth deux, par la Grâce de Dieu, Reine du Royaume- 
United Kingdom, Canada and Her other Realms and Uni, du Canada et de ses autres royaumes et territoires, 
Territories, QUEEN, Head of the Commonwealth, Chef du Commonwealth, Défenseur de la Foi :
Defender of the Faith. À
To de
of Salut :
GREETING: Considérant que, en vertu de l’article 3 de la Loi 
WHEREAS, pursuant to section 3 of the Referendum Act, référendaire, Son Excellence en conseil a pris 
His Excellency in Council has issued a Proclamation of proclamation référendaire ordonnant de consulter le corps 
Referendum directing that the opinion of electors be électoral à l’égard de la question suivante {des questions 
obtained with respect to the following question(s): suivantes) :

une

{set out the question or questions), {texte de la ou des questions) :
WE COMMAND YOU, that notice of the time and place Nous vous ordonnons, après qu’avis du jour et du lieu en 
of the referendum having been duly given, that is the 
... day of..............19..,

aura été dûment donné, c’est-à-dire le 19....
De pourvoir au référendum en conformité avec la loi dans 

YOU DO CAUSE the referendum to be held according to la circonscription de la province à l’égard de la question 
law for the said electoral district in the Province aforesaid mentionnée plus haut {des questions mentionnées plus 
respecting the foregoing question(s); haut)-,
AND YOU DO CAUSE the results of the referendum to Et de faire rapport des résultats du référendum le plus tôt
be reported to the Chief Electoral Officer as soon possible au directeur général des élections,
thereafter as possible.
Witness: 
beloved

Témoin : . . . ., Suppléant de Notre très fidèle et bien- 
, Chancelier et Compagnon principal de Notre 

, Chancellor and Principal Companion Ordre du Canada, Chancelier et Commandeur de Notre 
of Our Order of Canada, Chancellor and Commander of Ordre du Mérite militaire à qui Nous avons décerné Notre 
Our Order of Military Merit upon whom We have Décoration des Forces canadiennes, Gouverneur général et 
conferred Our Canadian Forces’ Decoration, Commandant en chef du Canada.
GOVERNOR GENERAL AND COMMANDER-IN- 
CHIEF OF CANADA.

, Deputy of Our Right Trusty Well- aimé

En Notre ville d’Ottawa, le 
Notre règne.

en la année de

At Our City of Ottawa, on 
of Our Reign.

and in the ... . year

BY COMMAND, 
Chief Electoral Officer

PAR ORDRE,
Le directeur général des élections
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ANNEXE II 
(paragraphe 7(2))

DISPOSITIONS DE LA LOI ÉLECTORALE DU 
CANADA QUI NE S’APPLIQUENT PAS AU 

RÉFÉRENDUM

SCHEDULE II 
(Subsection 7(2))

PROVISIONS OF CANADA ELECTIONS ACT NOT 
APPLICABLE IN RESPECT OF A REFERENDUM

subsections 2(2) and (3) 
subsections 12(1) to (4) 
paragraphs 13(c) and (d) 
sections 23 to 49 
paragraphs 51(</) and (f) 
section 52 
sections 60 and 61 
subparagraphs 65(l)(c)(i) and (ii) 
subsections 65(3) to (5) 
paragraph 73(1 )(a) 
subsections 73(2) and (3) 
sections 74 to 78 
subsection 79(1) 
paragraph 79(3)(c) 
subsections 79(5) and (6) 
sections 80 to 94 
subsection 95(3) 
sections 100 and 101 
subsection 102(4) 
paragraph 114(l)(a) 
subsections 114(2) and (3) 
subsections 115(1) and (2) 
paragraph 115(4)(6) 
subsection 116(2) 
subsections 126(1) to (3) and (7) 
paragraph 138(2)(a) 
subsection 158(2) 
paragraph 165(1)» 
section 171 
section 177 
subsection 179(4) 
section 183
subsections 184(2) to (4) 
paragraph 187(1)(6)

les paragraphes 2(2) et (3)
les paragraphes 12(1) à (4)
les alinéas 13c) et d)
les articles 23 à 49
les alinéas 5\d) et f)
l’article 52
les articles 60 et 61
les sous-alinéas 65(1 )c)(i) et (ii)
les paragraphes 65(3) à (5)
l’alinéa 73(1 )a)
les paragraphes 73(2) et (3)
les articles 74 à 78
le paragraphe 79(1)
l’alinéa 79(3)c)
les paragraphes 79(5) et (6)
les articles 80 à 94
le paragraphe 95(3)
les articles 100 et 101
le paragraphe 102(4)
l’alinéa 114(l)a)
les paragraphes 114(2) et (3)
les paragraphes 115(1) et (2)
l’alinéa 115(4)6)
le paragraphe 116(2)
les paragraphes 126(1) à (3) et (7)
l’alinéa 138(2»
le paragraphe 158(2)
l’alinéa 165(1»
l’article 171
l’article 177
le paragraphe 179(4)
l’article 183
les paragraphes 184(2) à (4)
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l’alinéa 187(1)6)
le paragraphe 187(3)
l’alinéa 190(1);)
le paragraphe 191(1)
l’article 192
l’alinéa 1936)
l’article 194
l’alinéa 195(l)c)
le paragraphe 195(2)
le paragraphe 198(4)
les articles 199 à 201
l’article 205
les articles 208 à 248
les paragraphes 250(2) à (4)
l’article 251
l’article 259
l’article 261
l’article 264
l’article 267
les articles 269 à 272
l’article 278
l’alinéa 279(3)6)
le sous-alinéa 282(l)6)(ii)
l’alinéa 292d)
les paragraphes 303(2) et (3)
les articles 307 à 322
l’article 327
l’article 329
les articles 332 à 334
les formules 1 et 3 de l’annexe I
l’article 3 de l’annexe II
l’alinéa 136) de l’annexe II
le paragraphe 15(2) de l’annexe II
l’article 17 de l’annexe II
l’alinéa 18(1)6) de l’annexe II
le paragraphe 28(2) de l’annexe II
l’article 54 de l’annexe II

subsection 187(3) 
paragraph 190(1)(/) 
subsection 191(1) 
section 192 
paragraph 193(6) 
section 194 
paragraph 195(1 )(c) 
subsection 195(2) 
subsection 198(4) 
sections 199 to 201 
section 205 
sections 208 to 248 
subsections 250(2) to (4) 
section 251 
section 259 
section 261 
section 264 
section 267 
sections 269 to 272 
section 278
subparagraph 282(1 )(6)(ii) 
paragraph 279(3)(6) 
paragraph 292(d) 
subsections 303(2) and (3) 
sections 307 to 322 
section 327 
section 329 
sections 332 to 334 
Schedule I, Forms 1 and 3 
Schedule II, section 3 
Schedule II, paragraph 13(6) 
Schedule II, subsection 15(2) 
Schedule II, section 17 
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Loi concernant les référendums sur la Cons­
titution du Canada

An Act to provide for referendums on the 
Constitution of Canada

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Referen­
dum Act.

Titre abrégé1. Loi référendaire.Shori title

5

DÉFINITIONS

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 
quent à la présente loi.
« agent principal » Personne inscrite au regis­

tre visé à l’article 17 à titre d’agent princi- 
10 pal d’un comité référendaire enregistré.

INTERPRETATION
on>2. (1) In this Act,

“chief agent”, in respect of a registered ref­
erendum committee, means the person re­
corded in the registry maintained under 
section 17 as the chief agent of that com­
mittee;

Definitions

“chief agent"
« agent princi­
pal »

• agent princi- 
paU
“chief agent ”

«circonscription» Localité ou zone territo- 10*1^nrc„onscnp~ 
riale qui aurait le droit, lors d’une élection 
générale, d’élire un député à la Chambre 
des communes si celle-ci était dissoute le

“contribution" means money, and the com­
mercial value of goods and services, other 
than volunteer labour, provided by any 
person, group or government, whether as a 15 jour de la prise de la proclamation, 
contribution, gift, loan, advance, deposit or 
otherwise, to any other person or group to 
be used by that other person or group for 
the purposes of a referendum, but does not 
include

“contribution” 
« contribution »

“electoral 
district"

« comité 
référendaire » 
**referendum 
committee”

«comité référendaire» Personne ou groupe 15 
qui a l’intention d’effectuer des dépenses 
référendaires d’un montant supérieur à 
cinq mille dollars.20

e comité
. , .-référendaire

férendaire enregistre en conformité avec 2U enregistré. 
l'article 13. "registered-

« comité référendaire enregistré » Comité ré-fa) money provided in the normal 
course of business, by way of loan, ad­
vance or other means of lending, under
normal terms and conditions, including « contribution » Toute somme d’argent, ainsi 
the rate of interest thereon, for money 25 que la valeur commerciale des produits et 
provided in that way, and des services — exception faite du travail

bénévole — que fournit une personne, un 25 
groupe ou un gouvernement à titre de con-

.1« contribution 
"contribution"

L.
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cours, de don, de prêt, d’avance, de dépôt 
ou à un autre titre à une autre personne ou 
à un autre groupe pour que ceux-ci l’utili­
sent pour un référendum; la présente défi­
nition ne vise toutefois ni :

a) les sommes d’argent, notamment les 
prêts et les avances de fonds, fournies 
dans le cadre normal des activités com­
merciales à des conditions normales, y 
compris celles qui portent sur les taux 10 
d’intérêt;
b) le coût réel pour la personne qui les 
reçoit des produits et des services fournis 
à un coût au moins égal à leur valeur 
commerciale dans le cadre normal des 15 
activités commerciales.

« dépenses référendaires *
a) Les sommes payées,
b) les dépenses engagées,
c) la valeur commerciale des produits et 20 
services donnés ou fournis, à l'exception 
du travail bénévole,
d) les sommes égales à la différence en­
tre les sommes payées et les dépenses 
engagées au titre des produits et services 25 
— exception faite du travail bénévole — 
d’une part et leur valeur commerciale 
d’autre part lorsqu’ils sont fournis à un 
prix inférieur à cette valeur,

(les éléments mentionnés aux alinéas a) à 30 
d) étant ci-après appelés le « coût »), pour 
favoriser la question référendaire ou s’y 
opposer directement au cours de la période 
référendaire; la présente définition vise no­
tamment les coûts suivants, dans la mesure 35 
où ils sont engagés à l’une de ces fins :

e) le coût d’acquisition de temps d’émis­
sion ou celui d’une annonce dans une 
publication périodique;
J) le coût d'acquisition des serv ices 40 
d’une personne, y compris la rémunéra­
tion qui lui est versée, même indirecte­
ment, à titre d’agent ou à un autre titre, 
exception faite des sendees fournis gra­
tuitement;
g) le coût de location de lieux de réu­
nions. de fourniture de rafraichisse-

(b) the actual cost to the recipient there­
of of goods and services provided in the 
normal course of business at not less 
than their commercial value;

“electoral district’’, in respect of a referen- 5 
dum, means any place or territorial area 
that would be entitled, at a general elec­
tion, to return a member to serve in the 
House of Commons if that House were 
dissolved on the day on which the procla- 10 
mation is issued;

“federal party” means any political party 
that has one or more elected members in 
the House of Commons on the day on 
which writs of referendum are issued;

“group" means any unincorporated trade 
union, trade association or other group of 
persons acting together by mutual consent 
for a common purpose, and includes a fed­
eral party and a provincial party;

“oppose”, in respect of a referendum ques­
tion, means to be in favour of voting “no” 
to the question;

“polling day”, in respect of a referendum, 
means the day named in the writs of refer- 25 
endum on which the poll is to be held at 
the referendum;

“proclamation” means a proclamation re­
ferred to in subsection 3(1);

“provincial party” means any political party 30 
that has one or more elected members in a 
provincial legislature on the day on which 
writs of referendum are issued or, if the 
legislature is then dissolved, had one or 
more of those members immediately 35 
before dissolution;

“referendum" means a referendum held pur­
suant to a proclamation;

“referendum committee” means any person 
who, or group that, intends to incur refer- 40 
endum expenses over five thousand dollars;

“referendum expenses” means
(a) amounts paid,
(b) liabilities incurred.

5
“electoral
district”
« circonscrip­
tion »

“federal party” 
s parti fédéral »

15
“group"
« groupe » • dépenses 

référendaires » 
“referendum 
expenses"

20
“oppose”
■ s'opposer »

“polling day” 
• jour... »

“proclamation” 
« proclama­
tion »

“provincial
party"
e parti provin­
cial •

“referendum” 
« référendum »

“referendum
committee”
• comité 
référendaire •

(“referendum
expenses”
« dépenses... » 45
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(c) the commercial value of goods and 
services, other than volunteer labour, 
donated or provided, and
(d) amounts that represent the differ­
ences between amounts paid and liabili- 5 
ties incurred for goods and services, 
other than volunteer labour, and the 
commercial value thereof where they 
are provided at less than their commer­
cial value,

ments et d’acquisition et de distribution 
d’envois postaux et de documents ou 
d’objets publicitaires;
h) le coût des produits et services four­
nis par un gouvernement.

La présente définition ne vise toutefois pas 
les coûts engagés par un parlementaire 
dans l’exercice de ses fonctions et payés 
sur les indemnités et autres sommes qui lui 
sont versées sous le régime de la Loi sur le 10 
Parlement du Canada.

« favoriser » Etre disposé à voter « oui » à une 
question référendaire.

5

(
10

(all of which are in this definition referred 
to as the “cost”) for the purpose of sup­
porting or opposing, directly and during a 
referendum period, a referendum question 
and, without limiting the generality of the 15« groupe » Syndicat non constitué en per- 
foregoing, includes the following costs 
when incurred for that purpose:

« favoriser » 
“support''

« groupe ■ 
“group"sonne morale, association commerciale ou 15 

groupe de personnes agissant ensemble 
d’un commun accord dans la poursuite 
d’un but commun; la présente définition 
vise notamment les partis fédéraux et pro­
vinciaux.

(c) the cost of acquiring the right to the 
use of time on the facilities of any 
broadcasting undertaking or of acquir- 20 
ing the right to the publication of an 
advertisement in any periodical publica­
tion,

20
« jour du scrutin » Le jour fixé par les brefs 

référendaires pour la tenue du référendum.
«jour du 
scrutin »
“polling day"

« parti fédéral » 
“federal party"

(J) the cost of acquiring the services of „ parti fédéral » Parti politique représenté par 
any person, including remuneration paid 25 au moins un député à la Chambre des 
to the person or on behalf of the person, 
as an agent or otherwise, except where 
the services are donated or provided free 
of charge,
(g) the cost of acquiring meeting space, 30 
of provision of light refreshment and of 
acquiring and distributing mailing ob­
jects, material or devices of a promo­
tional nature, and

communes le jour de la délivrance des 25 
brefs référendaires.

• parti provin­
cial »
“provincial 
party"

« parti provincial » Parti politique qui est re­
présenté par au moins un député à une 
assemblée législative provinciale le jour de 
la délivrance des brefs référendaires ou qui 30 
y était représenté par au moins un député 
lors de la dissolution, dans le cas d’une 
assemblée législative alors dissoute.

(h) the cost of goods or services provid- 35 „ - a, , . « période référendaire » Période qui corn­ed by a government, K n
« période

mence le jour de l’approbation du texte de 35 "referendum 
la question référendaire en conformité 
avec l’article 5 et se termine le jour du 
scrutin.

period"but does not include any costs incurred by 
a member of the Senate or the House of 
Commons in the discharge of the
member’s duties and paid out of any al- 40 . . T . .._ • , „„, r « proclamation » La proclamation visee aulowance or other amount provided to the y , .... r
member pursuant to the Parliament of paragrap e
Canada Act;

“referendum finances return” means the re­
turn required by subsection 19(1) to be 45 
filed with the Chief Electoral Officer by 
the chief agent of a registered referendum

« proclamation » 
“proclamation"

« question 
référendaire» 
“referendum 
question"

« question référendaire » Question prévue par 
une proclamation. (“referendum

finances
return”
« rapport... »
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« rapport financier référendaire » Rapport 
que l’agent principal d'un comité référen- 

5 daire enregistré est tenu de transmettre au 
directeur général des élections en confor­
mité avec le paragraphe 19(1); la présente 5 
définition vise également les factures, reç­
us et justificatifs mentionnés au para- 

10 graphe 19(2).
« référendum » Référendum tenu en confor­

mité avec une proclamation.
« s’opposer » Être disposé à voter « non » à 

une question référendaire.

committee and includes the bills, vouchers 
and receipts referred to in subsection 
19(2);

“referendum period” means the period be­
ginning on the day on which the text of the 
referendum question is approved under 
section 5 and ending on polling day at the 
referendum;

“referendum question” means a question di­
rected to be put to electors by a proclama­
tion;

“registered referendum committee” means a 
referendum committee that is registered 15 
under section 13;

« rapport 
financier 
référendaire » 
“referendum 
finances 
return”“referendum

period”
€ période... »

• (e référendum j 
1 “referendum"“referendum

question”
« question... »

« s'opposer » 
~ oppose"

“registered
referendum
committee”
« comité
référendaire
enregistré »
“support”
« favoriser »

“support”, in respect of a referendum ques­
tion, means to be in favour of voting “yes” 
to the question.
(2) Unless a contrary intention appears, 20 (2) Sauf indication contraire, les termes de

words and expressions used in this Act have la présente loi s’entendent au sens de la Loi 
the same meaning as in the Canada Elec- électorale du Canada, 
tions Act.

TerminologieWords and 
expressions

15

PROCLAMATION REFERENDAIREPROCLAMATION OF REFERENDUM

3. (1) Where the Governor in Council 
considers that it is in the public interest to 25 que l’intérêt public justifie la consultation du 
obtain by means of a referendum the opinion corps électoral canadien par voie référen-
of electors on any question relating to the daire sur une question relative à la Constitu-
Constitution of Canada, the Governor in tion du Canada, peut, par proclamation, la 20 
Council may, by proclamation, direct that lui soumettre lors d'un référendum tenu dans 
the opinion of electors be obtained by putting 30 l’ensemble du pays ou dans une ou plusieurs 
the question to the electors of Canada or of provinces mentionnées dans la proclamation, 
one or more provinces specified in the procla­
mation at a referendum called for that pur-

Proclamation 
du gouverneur 
en conseil

3. (I) Le gouverneur en conseil, s’il estimeProclamation of 
referendum

pose.
Pluralité des 

2^ questions(2) A proclamation may direct that more 35 (2) La proclamation peut prévoir plus
d'une question.

More than one 
question than one question be put to electors.

Formulation de 
la question(3) La question doit être formulée de faç­

on que l'électeur puisse exprimer son avis en 
faisant une croix ou une autre marque sur le

W ording of 
question

(3) A referendum question shall be so 
worded that each elector may express an 
opinion on the question by making a cross or 
other mark after the word “yes” or “no” on 40 bulletin de vote après le mot « oui » ou le mot 
the ballot paper. 30« non ».

(4) Le directeur général des élections 
adapte au référendum la formule du bulletin (Forme du

bulletin de vote
Form of ballot 
paper

(4) The Chief Electoral Officer shall, for 
the purpose of a referendum, modify the 
form of the ballot paper used at a general
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election in such manner as, in the Chief Elec- de vote utilisée lors d’une élection générale
toral Officer’s opinion, will best achieve that de la façon qu’il estime la plus indiquée,
purpose.

(5) The Chief Electoral Officer shall en­
sure that the text of a referendum question is 5 à ce que le texte de la question référendaire
available in such aboriginal languages and in soit disponible dans la langue autochtone et 5
such places in those languages, as the Chief dans les lieux qu’il détermine, après avoir
Electoral Officer, after consultation with consulté les représentants des groupes au-
representatives of aboriginal groups, may de- tochtones.
termine.

4. No proclamation may be issued
(a) when the House of Commons stands
dissolved; or

Language (5) Le directeur général des élections veille Langues
autochtones

(
10

Restrictions Restrictions4. Il ne peut être pris de proclamation 
lorsque la Chambre des communes est dis- 10 
soute, ni avant que le texte de la question 
référendaire ne soit approuvé en conformité 
avec l’article 5, ni plus de quarante-cinq(b) before, or more than forty-five days 

after, the text of the referendum question 15 jours après cette approbation, 
has been approved under section 5.

Motion for 
approval of 
referendum 
question

5. (1) Subject to subsections (2) and (4), 5. (1) Sous réserve des paragraphes (2) et 15 ^oli
a member of the Queen’s Privy Council for (4), un membre du Conseil privé de la Reine delà question
Canada referred to in section 4 or 5 of the pour le Canada mentionné à Particle 4 ou 5 référendaire
Salaries Act may, in accordance with the 20 de la Loi sur les traitements peut, en confor- 
procedures of the House of Commons, give mité avec les règles de procédure à la Cham-
notice of a motion for the approval of the bre des communes, donner un avis de motion 20
text of a referendum question. en vue de l’approbation du texte de la ques­

tion référendaire.

on

ConsultationConsultation (2) Une copie du projet de texte de la 
question référendaire est remise, pour consul­
tation, au chef de l’Opposition et à celui de 25 
tout parti politique comptant officiellement 
au moins douze députés à la Chambre des 
communes, au moins trois jours avant que 
l’avis de la motion en vue de l’approbation du 
texte ne soit donné.

(3) À la demande de quinze députés, pré­
sentée au président de la Chambre des 
communes, après le début des consultations 
visées au paragraphe (2), la Chambre conti­
nue à siéger au-delà de l’heure normale d’a- 35 
journement pendant chacun des jours du 
débat sur la motion; le débat se poursuit jus­
qu’à ce que tous les députés qui désirent 
prendre part au débat l’aient fait, sans toute­
fois se prolonger plus tard que minuit.

(2) The Leader of the Opposition and the 
leader of each political party having a recog- 25 
ni zed membership of twelve or more persons
in the House of Commons shall be provided 
with, and be consulted about, the proposed 
text of a referendum question at least three 
days before notice of the motion for approval 30 
of the text is given.

(3) On the filing of a request with the 
Speaker of the House of Commons by any 
fifteen members of the House after consulta­
tion under subsection (2) has commenced, 35 
the House shall sit beyond the normal hour 
of adjournment on each day on which the 
House is considering the motion until no fur­
ther member rises in debate, but in any 
event, not later than midnight.

30
Prolongation 
du débat

Extended hours

40
40

(Étude de la 
motion(4) La motion est présentée et étudiée par 

la chambre pendant les trois premiers jours
Consideration 
of motion

(4) The motion shall be moved and consid­
ered by the House of Commons on the next________
three sitting days of the House following the de séance suivant celui de l’avis, 
day on which notice of the motion was given.

Mise aux voix(5) On the expiration of the third sitting 45 (5) À l’expiration du troisième jour de
day of the House of Commons following the séance de la chambre suivant celui de l’avis, 45

Vote



5



Referendum6 40-41 Eliz. II

day on which the notice of motion was given, le président de celle-ci met immédiatement
the Speaker shall forthwith, without further aux voix toute question nécessaire pour déci-
debate or amendment, put every question der de la motion,
necessary for the disposition of the motion.

(6) If the motion is adopted by the House 5 (6) Dès que la motion est adoptée par la
of Commons, with or without amendment, a Chambre des communes, avec ou sans modi- 5
message shall be sent from that House in- fication, celle-ci adresse un message au Sénat
forming the Senate that the motion has been pour l’en informer et requérir son agrément,
so adopted and requesting that the motion be 
concurred in by the Senate.

(7) A motion that is the subject of a re- (7) Le Sénat étudie la motion adoptée par 
quest for concurrence shall be dealt with by la Chambre des communes en conformité 
the Senate in accordance with subsections avec les paragraphes (4) et (5).
(4) and (5).

(8) If the motion is amended by the Sen- 15 (8) En cas de modification apportée par le ^modifica
ate, the motion in the House of Commons to Sénat à la motion de la Chambre des ,“ns ' '
concur in the amendment shall be moved and communes, une motion d’agrément de la mo-
disposed of on the next sitting day of the dification est présentée à la Chambre des
House following the day on which the mes- communes et il en est décidé le jour de 15 
sage of the amendment was received by the 20 séance de celle-ci suivant celui où elle a reçu
House, and any further amendment by the le message relatif à la modification; la même
House shall be similarly dealt with in the procédure s’applique au Sénat dans le cas de
Senate. toute modification ultérieure apportée par la

Chambre.

Mol ion for 
concurrence

Motion
d*agrément

(

10
ÉtudeConsideration 

of motion

10

Concurrence in 
amendments

20

BREFS RÉFÉRENDAIRESWRITS OF REFERENDUM

6. (1) On the issue of a proclamation, the 6. (1) Dès la prise de la proclamation, le 
Chief Electoral Officer shall, in accordance 25 directeur général des élections délivre, en 
with the proclamation, issue writs of referen- conformité avec celle-ci, les brefs référen­
dum in the form set out in Schedule I for all daires selon le modèle figurant à l’annexe I
electoral districts in Canada or in the prov- pour toutes les circonscriptions du Canada 25
ince or provinces specified in the proclama- ou celles de la ou des provinces mentionnées
tion. 30 dans la proclamation.

(2) Writs of referendum shall be dated on (2) La date des brefs référendaires est 
such day as the Governor in Council may celle que peut fixer le gouverneur en conseil, 
determine.

(3) Polling day at a referendum shall be (3) Le jour du scrutin est fixé par le gou- 30Jourduscrul,n 
determined by the Governor in Council and 35verneur en conseil et inscrit sur les brefs réfé- 
be specified in the writs of referendum.

(4) Writs of referendum shall be directed 
to the persons appointed pursuant to the 
Canada Elections Act as returning officers
for the various electoral districts and shall be 40du Canada, à titre de directeurs du scrutin 
forwarded to them by the Chief Electoral dans les diverses circonscriptions. Il les leur 
Officer forthwith after their issue. expédie dès leur délivrance.

(5) Writs of referendum may not be issued 
during a general election nor may they be
dated on a day later than the thirty-sixth day 45 peuvent non plus porter une date postérieure 
before polling day at the referendum.

Délivrance des 
brefs référen­
daires

Issue of writs of 
referendum

Date des brefsDate of writs

Polling day

rendaires.
Transmission 
aux directeurs 
du scrutin

(4) Le directeur général des élections 
adresse les brefs référendaires aux personnes 
nommées, conformément à la Loi électorale 35

Forwarding to
returning
officers

(
Restrictions(5) Les brefs référendaires ne peuvent être 

délivrés pendant une élection générale; ils ne 40
Restrictions
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au trente-sixième jour qui précède le jour du 
scrutin.

withdrawal of (6) Where writs of election at a general (6) Les brefs référendaires sont réputés 
writs of rcfcrcn- election are issued during the period begin- avoir été retirés le jour de la délivrance des

ning on the day on which writs of referen- brefs relatifs à une élection générale lorsque 5
dum are issued and ending on polling day at ces derniers sont délivrés pendant la période 
the referendum, the writs of referendum 5 qui commence le jour de la délivrance des 
shall be deemed to be withdrawn on the day brefs référendaires et se termine le jour du 
on which the writs of election are issued. scrutin.

(7) Where writs of referendum are deemed (7) En cas de présomption de retrait con- 10 fublication dc 
by subsection (6) to be withdrawn, a notice forme au paragraphe (6), le directeur géné- KlrJ"
of the withdrawal of the writs shall be pub- lOral des élections publie dans la Gazette du 
lished in the Canada Gazette by the Chief Canada un avis portant que les brefs référen- 
Electoral Officer. daires ont été retirés.

Présomption de 
retrait

dum

(

Nolicc of 
withdrawal of 
writs to be 
published

DÉROULEMENT DU REFERENDUMCONDUCT OF REFERENDUM

CanaTa'0"0* 7. ( 1 ) Subject to this Act, the Canada 
Elections Act to Elections Act, as adapted pursuant to sub-
referendum

7. (1) Sous réserve des autres dispositions 15 Appiicauon de 

de la présente loi, la Loi électorale du raie du Canada 
section (3), applies in respect of a referen- 15 Canada, adaptée en conformité avec le para- au référendum 
dum, and, for the purposes of that graphe (3), s’applique au référendum, la dé­
application, the issue of writs of referendum livrance des brefs référendaires étant alors
shall be deemed to be the issue of writs for a assimilée à celle des brefs relatifs à une élec- 20
general election.

(2) The provisions of the Canada Elec- 20 (2) Les dispositions de la Loi électorale du
tions Act referred to in Schedule II do not 
apply in respect of a referendum.

tion générale.
Provisions not 
applicable

Exceptions

Canada énumérées à l’annexe 11 ne s’appli­
quent pas au référendum.

(3) Sous réserve des autres dispositions de 25 Règlements 
Officer may, by regulation, adapt the la présente loi, le directeur général des élec- 
Canada Elections Act in such manner as the 25 tions peut, par règlement, adapter la Loi 
Chief Electoral Officer considers necessary électorale du Canada de la façon qu’il estime
for the purposes of applying that Act in re- nécessaire à son application au référendum,
spect of a referendum.

(4) The Chief Electoral Officer may make 
regulations

(a) respecting the conduct of a referen­
dum; and

Regulations (3) Subject to this Act, the Chief Electoral

(4) Le directeur général des élections peut, 30ldcm 
30 par règlement :

a) régir le déroulement d’un référendum;
b) d’une manière générale, prendre les me­
sures nécessaires à l’application de la pré­
sente loi.

Idem

{b) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Act.
(5) Section 3 of the Statutory Instruments 35 (5) L’article 3 de la Loi sur les textes ré-

Act does not apply in respect of a regulation glementaires ne s'applique pas aux règle- 
made pursuant to subsection (3) or (4).

35
ExemptionNo examination

ments pris en vertu des paragraphes (3) ou

((4).
(6) Une copie des règlements que le direc- 40J^^scdn“

auprès du

Deposit of 
regulation with 
Clerk

(6) A copy of each regulation that the
Chief Electoral Officer proposes to make teur général des élections se propose de pren- 
under this section shall be deposited with the 40 dre en vertu du présent article est déposée greffier

Clerk of the House of Commons at least auprès du greffier de la Chambre des
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seven days before the day on which the regu­
lation is proposed to be made.

(7) A regulation deposited with the Clerk (7) Les règlements déposés en conformité 
of the House of Commons stands referred to avec le paragraphe (6) sont renvoyés au Co- 
the Special Committee on Electoral Reform 5 mité spécial sur la réforme électorale consti- 5 
established on February 14, 1992 or, if that 
committee no longer exists, to such commit­
tee of that House as may be designated or 
established to review the regulation, and the 
committee may make such recommendations 10 
to the Chief Electoral Officer with respect to 
the regulation as it considers appropriate.

communes au moins sept jours avant la date 
prévue pour leur prise.

Reference to 
committee Renvoi en 

comité

tué le 14 février 1992 ou, si ce comité 
n'existe plus, au comité de la Chambre des 
communes qui est désigné ou constitué pour 
les étudier; à leur égard, le comité peut faire 
les recommandations qu’il juge utiles au di- 10 
recteur général des élections.

(

Where no 
enumeration 8. (1) Where the polling day at a referen­

dum is within one year after the polling day général des élections, il n’y 
at an election or a previous referendum, no 15 ment des électeurs en vue d’un référendum si 
enumeration of electors shall be made for the le scrutin correspondant se tient dans l’année 15 
purposes of the subsequent referendum un­
less the Chief Electoral Officer otherwise di-

8. (1) Sauf ordre contraire du directeur
a aucun recense-

Absence de 
recensement

suivant le jour du scrutin lors d'une élection 
ou d’un référendum antérieurs; pour l’appli- 

rects, and, for the purposes of the provisions cation des dispositions de la Loi électorale du
of the Canada Elections Act relating to revi- 20 Canada portant sur la révision des listes élec-
sion of the preliminary lists of electors, the torales préliminaires, les listes officielles 20
official lists of electors prepared for and used dressées pour l’élection ou le référendum
at the election or previous referendum shall antérieurs et utilisées à cette occasion sont
be deemed to be the preliminary lists of elec- réputées être les listes préliminaires dressées
tors prepared for the purposes of the subse- 25 en vue de la tenue du référendum qui suit, 
quent referendum.

Appointment of 
enumerators (2) Subject to subsections (1) and (3), as 

soon as possible after receiving a writ of ref­
erendum from the Chief Electoral Officer, a 
returning officer shall appoint two enumera- 30 les brefs référendaires, le directeur du scrutin

nomme deux recenseurs dans chaque section 
de vote pour y recenser les électeurs.

(3) Le directeur du scrutin peut ne nom­
mer qu’un recenseur pour une section de vote 
— ou en nommer plus de deux — s’il estime 
que cette mesure est nécessaire.

(2) Sous réserve des paragraphes (1) et 25 Nomination des
/ ^ \ •, *, ’ii n ij’ recenseurs(3), aussitôt que possible apres que le direc­
teur général des élections lui a fait parvenir

tors in each polling division to enumerate the 
electors therein. 30

Idem (3) A returning officer may appoint one 
enumerator, or more than two enumerators,
in a polling division, if the returning officer is 35 
of the opinion that doing so is sufficient or 
necessary to enumerate the electors in the 
polling division.

(4) Notwithstanding subsection 302(2) of 
the Canada Elections Act, no person is eligi- 40 
ble to be an enumerator who is not a Canadi­
an citizen and at least sixteen years of age.

(5) Before appointing enumerators and on 
the issue of the writs, the returning officer 
shall solicit the names of suitable persons 45 
from the registered parties whose candidates 
finished first and second in the last election
in the electoral district and, if sufficient

Idem

Eligibility (4) Par dérogation au paragraphe 302(2) 35 Conditions de 
de la Loi électorale du Canada, seuls les ci- nommatlon 
toyens canadiens âgés d’au moins seize ans 
peuvent être nommés recenseurs.

(5) Avant de procéder aux nominations et 
dès la délivrance des brefs, le directeur du 40 
scrutin demande aux partis enregistrés dont 
les candidats se sont classés respectivement 
premier et deuxième lors de la dernière élec­
tion dans la circonscription de lui fournir les 
noms des personnes aptes à exercer les fonc- 45

Soliciting
names

Propositions de 
noms (
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names are not provided by those parties, may 
solicit names from any other source.

lions de recenseurs; toutefois, si les partis ne 
lui fournissent pas suffisamment de noms, le 
directeur du scrutin peut obtenir des 
d’autres sources.

noms

Balancing
interests (6) Where more than one enumerator is 

appointed, the returning officer shall endeav­
our to have the enumerators represent differ- 5 que chaque recenseur représente des intérêts 
ent political interests, and where only one politiques différents. S’il ne nomme qu’un re- 
enumerator is appointed, the returning of- censeur, il veille à ce que les différents inté-
ficer shall endeavour to ensure equality be- rêts politiques soient également représentés 10
tween different political interests in single parmi les recenseurs des sections de vote qui 
enumerator polling divisions. 10 ne comptent qu’un seul recenseur.

(7) Le directeur du scrutin peut, avec l’au­
torisation du directeur général des élections, 
nommer un ou plusieurs recenseurs princi- 15 
paux pour l’aider au recensement.

(8) Seuls les électeurs qui résident dans la 
circonscription peuvent être nommés recen­
seurs principaux.

(6) S’il choisit plus d’un recenseur par sec- 5 Representation
équitabletion de vote, le directeur du scrutin veille à ce

(

Supervisory
enumerators (7) A returning officer may, with the ap­

proval of the Chief Electoral Officer, appoint 
one or more supervisory enumerators to as­
sist in the enumeration of the electors.

(8) No person is eligible to be a supervise- 15 
ry enumerator who is not resident in the elec­
toral district.

Recenseurs
principaux

Eligibility Idem

Replacement (9) A returning officer may replace an 
enumerator or a supervisory enumerator at

(9) Le directeur du scrutin peut nommer 20 Remplaçant 
une personne à titre de remplaçant d’un re- 

any time by appointing another and the per- 20 censeur ou d’un recenseur principal; la per­
son who is replaced shall return all election sonne remplacée est tenue de remettre au 
materials in that person’s possession to the directeur du scrutin tout le matériel électoral 
returning officer. en sa possession. 25

Appointment of 
revising officers 9. (1) Not later than Monday, the twenty- 9. (1) Au plus tard le lundi, vingt et 

first day before polling day, the returning 25 unième jour avant le jour du scrutin, le direc- 
officer for each electoral district shall ap­
point an elector who is resident in the district 
as a revising officer in each révisai district in circonscription, un électeur résident de la cir- 30
that electoral district during the sittings for conscription à titre de réviseur chargé de pré­
revision. 30sider les séances de révision.

Nomination des 
réviseurs

leur du scrutin de chaque circonscription 
nomme, pour chaque district de révision de la

Eligibility (2) No person is eligible to be a revising 
officer who is

(a) an elector who is a referendum officer 
as defined in subsection 32(1); or

(b) the mother, father, spouse, natural or 35 
adopted child, brother, sister, half-brother
or half-sister of the returning officer or as­
sistant returning officer for the electoral 
district in which the revising officer is to

(2) Les personnes suivantes ne peuvent 
être nommées à titre de réviseurs :

a) les électeurs qui sont des fonctionnaires 35 
référendaires au sens du paragraphe 32(1);

b) la mère, le père, le conjoint, l’enfant — 
naturel ou adoptif, le frère, la sœur, le de- 
mi-frère ou la demi-sœur du directeur du 
scrutin ou du directeur adjoint du scrutin 40 
de la circonscription où le réviseur doit 
exercer ses fonctions.
(3) Le directeur du scrutin et le directeur 

adjoint du scrutin d’une circonscription sont 
investis des attributions du réviseur dans leur 45 
circonscription.

Conditions de 
nomination

40act.

(Powers of 
returning 
officers

(3) The returning officer and assistant re­
turning officer of each electoral district have 
all the powers of a revising officer within the 
district.

Pouvoir des 
directeurs du 
scrutin
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Appointment of 
revising agents (4) Not later than Friday, the seventeenth (4) Au plus tard le vendredi, dix-septième 

day before polling day, the returning officer jour avant le jour du scrutin, le directeur du 
for each electoral district shall appoint such scrutin de chaque circonscription
number of revising agents for the electoral nombre d’agents réviseurs double du nombre
district as is equal to twice the number of 5 de districts de révision de la circonscription. 5 
révisai districts in that electoral district.

Nomination des 
agents réviseurs

nomme un

Soliciting
names (5) Before appointing revising officers or 

revising agents, the returning officer shall so­
licit the names of suitable persons from the 
registered parties whose candidates finished 10 
first and second in the last election in the 
electoral district and, if sufficient names are 
not provided by those parties by the twenty- 
fourth day before polling day, may solicit 
names from any other source.

(5) Avant de procéder aux nominations 
des réviseurs et des agents réviseurs, le direc­
teur du scrutin demande aux partis enregis­
trés dont les candidats se sont classés 
respectivement premier et deuxième lors de 10 
la dernière élection dans la circonscription de 
lui fournir les noms des personnes aptes à 
exercer ces fonctions; toutefois, si les partis 
ne lui fournissent pas suffisamment de noms 
au plus tard le vingt-quatrième jour avant le 15 
jour de scrutin, le directeur du scrutin peut 
obtenir des noms d’autres sources.

Propositions de 
noms <

15

Balancing
interests (6) A returning officer shall, as far as pos­

sible, appoint half of the revising officers and 
revising agents from among the persons nom­
inated by the registered party whose candi­
date finished first in the last election in the 20 personnes proposées par le parti enregistré 
electoral district and half from among the 
persons nominated by the registered party 
whose candidate finished second in that elec­
tion.

(6) Lors de la nomination des réviseurs et 
des agents réviseurs, le directeur du scrutin 
veille à ce que ces postes soient répartis, dans 20 
la mesure du possible, également entre les

Représentation
équitable

dont le candidat s’est placé premier lors de la 
dernière élection dans la circonscription et 
celles proposées par le parti enregistré dont 25 
le candidat s’est placé deuxième lors de cette 
élection.

Pairs (7) A returning officer shall appoint revis- 25 
ing agents to work in pairs and each pair 
shall consist, as far as possible, of persons 
nominated by different registered parties.

(7) Le directeur du scrutin nomme les 
agents réviseurs par groupe de deux, chaque 
groupe étant constitué, dans la mesure du 30 
possible, de personnes respectivement propo­
sées par les deux partis enregistrés.

Pairs

Additional 
revising agents (8) A returning officer may, with the prior 

approval of the Chief Electoral Officer, ap- 30 listes électorales de la circonscription, le di-
point additional pairs of revising agents for recteur du scrutin peut, avec l’autorisation 35
the electoral district, if the returning officer préalable du directeur général des élections,
considers it necessary for the proper revision nommer des groupes supplémentaires d’a-
of the lists of electors in the electoral district. gents réviseurs.

(8) S’il l’estime nécessaire pour réviser les Agents
réviseurs
supplémentaires

Selection (9) A returning officer shall appoint revis- 35 (9) Le directeur du scrutin choisit les
ing agents from among the enumerators ap- agents réviseurs parmi les recenseurs qu’il a 40

nommés.

Choix

pointed by the returning officer.
Act throughout
electoral
district

(10) Revising agents are not restricted to Compétence
territoriale(10) Les agents réviseurs peuvent exercer 

acting in any one révisai district and may act leurs fonctions partout dans la circonscrip- 
anywhere in the electoral district for which 40 tion où ils sont nommés et non seulement

dans un seul district de révision.
(

they were appointed. 45
Appointment of 
deputy 
returning 
officers

9.1 (1) As soon as convenient after the 
issue of the writ for a referendum, a re­
turning officer shall, by writing in the pre-

Nomination des 
directeurs 
adjoints du 
scrutin

9.1 (1) Dès que cela est à propos, après la 
délivrance du bref référendaire, le directeur 
du scrutin, par écrit conforme au modèle
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scribed form executed under his hand 
appoint one deputy returning officer in each 
polling division in the electoral district to be 
appointed from lists supplied by the regis­
tered party whose candidate finished first in 5 enregistré dont le candidat s’est classé pre- 5 
the electoral district in the last election. mier dans la circonscription lors de la der­

nière élection.

prescrit et signé de sa main, nomme un scru­
tateur pour chacun des bureaux de scrutin de 
la circonscription. Le choix des scrutateurs se 
fait à partir de listes fournies par le parti

Appointment of 
poll clerks (2) As soon as convenient after the issue of 

the writ for a referendum, a returning officer 
shall, by writing in the prescribed form exe­
cuted under his hand appoint one poll clerk 10 prescrit et signé de sa main, nomme un gref- 
in each polling division in the electoral dis­
trict to be appointed from lists supplied by 
the registered party whose candidate finished 
second in the electoral district in the last 
election.

(2) Dès que cela est à propos, après la 
délivrance du bref référendaire, le directeur 
du scrutin, par écrit conforme au modèle 10

Nomination des 
greffiers du 
scrutin i

fier du scrutin pour chacun des bureaux de 
scrutin de la circonscription. Le choix des 
greffiers du scrutin se fait à partir de listes 
fournies par le parti enregistré dont le candi- 15 

15 dat s’est classé deuxième dans la circonscrip­
tion lors de la dernière élection.

Delay for 
recommenda­
tions

(3) A returning officer shall proceed to 
appoint the election officials under subsec­
tion (1) and (2) without the lists, if the par­
ties have not by the 17th day before polling 
day made their recommendations or have not 20 
recommended a sufficient number of quali­
fied persons.

(3) Si les partis n’on pas fait, au plus tard 
le dix-septième jour avant le jour du scrutin, 
leurs recommandations ou n’ont pas recom- 20 
mandé un nombre suffisant de personnes 
qualifiées, le directeur du scrutin procède à 
la nomination des officiers d’élection visés 
aux paragraphes (1) et (2) sans se fonder sur 
les listes.

Délai

25
Refusai (4) A returning officer may, on reasonable 

grounds, refuse to appoint a deputy returning 
officer or a poll clerk recommended by a par- 25 
ty and shall advise the party of the refusal 
immediately.

(5) The party may, within 24 hours of be­
ing advised of the refusal, recommend anoth­
er person or allow the returning officer to 30 
make the appointment alone.

(4) Le directeur du scrutin peut, pour des 
motifs raisonnables, refuser de nommer à ti­
tre de scrutateur ou de greffier du scrutin 
une personne recommandée par un parti. Il 
en avise immédiatement le parti en cause.

(5) Le parti peut, dans les 24 heures de 
l’avis du refus, recommander une autre per­
sonne ou permettre au directeur du scrutin 
de procéder seul à la nomination.

Refus

30
Recommenda­
tion after 
refusal

Recommanda­
tion après refus

Lists made 
available 10. (1) On a request made before Friday, 10. (1) Sur demande présentée avant le 35 Remise des

the tenth day before polling day, by an agent vendredi, dixième jour avant le jour du scru-
designated in writing for an electoral district tin, par l’agent que le chef d’un comité réfé- 
by the leader of a registered referendum 35 rendaire enregistré, d’un parti fédéral ou 
committee, a federal party or a provincial d’un parti provincial désigne par écrit pour
party, the returning officer for the electoral une circonscription, le directeur du scrutin de 40
district shall la circonscription lui remet avant le lundi,

septième jour avant le jour du scrutin, une 
copie de la liste électorale préliminaire certi­
fiée conforme de toute section de vote située 
dans la circonscription et mentionnée dans la 45 
demande; il lui remet aussi, avant le jour du 
scrutin, une copie de toute modification ap­
portée à la liste et des listes de toutes les

(a) before Monday, the seventh day before 
polling day, furnish the agent with one 40 
copy of the certified preliminary list of 
electors for any polling division in the elec­
toral district specified by the agent; and
(b) before polling day, furnish the agent 
with one copy of any amendments to the 45

(
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certified preliminary list of electors and 
one copy of the lists of electors who have le jour du scrutin, 
voted in that polling division before polling 
day.

personnes qui ont voté dans la section avant

Misuse prohib- (2) No person shall, for any purpose not 5 (2) II est interdit de copier ou d’utiliser
related to the conduct of the referendum or 
an election, copy or use a list or any part of a 
list furnished to an agent under this section.

Utilisation
interditeitcd

tout ou partie d’une liste électorale fournie 
en conformité avec le paragraphe (1) à une 
fin qui n’est pas liée au déroulement du réfé­
rendum ou d’une élection.

5

<
Appointment of 
agents 11. (1) The agent of each registered refer­

endum committee designated pursuant to 10 
subsection 10(1) may appoint in writing one 
agent of the committee to be present when 
voting is taking place at each polling station 
in the electoral districts it indicated, in its 
application for registration under section 13, 15 
it intends to support or oppose the referen­
dum question.

(2) In the absence at a polling station in 
an electoral district of an agent of any of the 
registered referendum committees that sup- 20 
port or oppose the referendum question or if 
there is no registered referendum committee 
that supports or opposes the question in that 
district, the returning officer for the district 
shall, as far as possible, appoint a person who 25 
supports or opposes the question, as the case 
may be, to act as a witness at that polling 
station when voting is taking place.

IL (1) L’agent de chaque comité référen­
daire enregistré désigné en vertu du para­
graphe 10(1) peut autoriser par écrit un 10 
représentant du comité à être présent pen­
dant le déroulement du scrutin dans chaque 
bureau de scrutin des circonscriptions où, se­
lon la demande d’enregistrement présentée 
en conformité avec l’article 13, le comité a 15 
l’intention d’exercer ses activités.

Nomination des 
agents

Appointment of 
witnesses (2) En l’absence dans un bureau de scrutin 

d’un représentant d’un des comités référen­
daires enregistrés qui favorisent la question 
référendaire ou s’y opposent, ou en l’absence 20 
de tels comités dans la circonscription, le di­
recteur du scrutin de la circonscription doit 
nommer, dans la mesure du possible, une 
personne à titre de témoin pour le bureau de 
scrutin pendant le déroulement du scrutin 25 
parmi les personnes qui, selon le cas, favori­
sent la question référendaire ou s’y opposent.

Nomination des 
témoins

Rights and 
obligations of 
witnesses

(3) Each agent of a registered referendum_______ (3) Les agents des comités référendaires
committee and each witness, appointed for a 30 enregistrés et les témoins choisis pour un bu- 
polling station in an electoral district has, for reau de scrutin sont investis de toutes les at- 30 
the purposes of proceedings at the polling 
station, all the rights and obligations under 
the Canada Elections Act of a candidate’s

Attributions

tributions que la Loi électorale du Canada 
confère aux représentants des candidats à l’é­
gard du bureau de scrutin lors d’une élection.

agent for that polling station. 35
Appoinimcnts 
in writing and 
on oath

12. Every person appointed pursuant to
section 8, 9 or 11 shall be appointed in writ- des articles 8, 9 et 11 sont faites par écrit et 35
ing and shall take such oath of office as the les personnes nommées prêtent le serment de

fonctions que détermine le directeur général 
des élections.

Serment de 
fonctions

12. Les nominations effectuées en vertu

Chief Electoral Officer may specify.

ENREGISTREMENT DES COMITÉS 
RÉFÉRENDAIRES

13. (1) A referendum committee may ap- 40 13. (1) Un comité référendaire peut de-
ply for registration for the purposes of a ref- mander son enregistrement pour un référen- 40
erendum by filing with the Chief Electoral dum en déposant auprès du directeur général
Officer, at any time during the referendum des élections, à tout moment pendant la pé-

REGISTRATION OF REFERENDUM 
COMMITTEES (Application for 

registration
Demande
d’enregistre­
ment
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period, an application in accordance with 
this section.

(2) An application for registration shall be 
signed by the leader of the referendum com­
mittee and shall

(a) set out
(i) the full name of the committee,
(ii) the name, address and telephone 
number of the leader of the committee,
(iii) the address and telephone number 10 
of the office of the committee where its 
books and records are kept and of the 
office to which communications may be 
addressed,
(iv) the name, address, telephone num- 15 
ber and title of each officer of the com­
mittee,
(v) the name, address and telephone 
number of the auditor of the committee,

riode référendaire, une demande d’enregis­
trement conforme au présent article.

(2) La demande d’enregistrement est si­
gnée par le chef du comité référendaire et 

5 doit :

Contents of 
application Contenu de la 

demande

5
a) comporter les renseignements suivants :

(i) le titre intégral du comité,
(ii) les nom, adresse et numéro de télé­
phone du chef du comité,
(iii) l’adresse et le numéro de téléphone 10 
du bureau du comité où sont conservés 
ses livres et ses dossiers ainsi que ceux 
du bureau où les communications peu­
vent être transmises,
(iv) les nom, adresse, numéro de télé- 15 
phone et titre de tous les dirigeants du 
comité,
(v) les nom, adresse et numéro de télé­
phone du vérificateur du comité,
(vi) les nom, adresse et numéro de télé- 20 
phone de l’agent principal du comité;

b) préciser les circonscriptions dans les- 
quelles le comité a l’intention d’exercer ses 
activités;
c) être accompagnée de deux déclarations, 25 
la première signée par la personne men­
tionnée au sous-alinéa a)(v), la seconde 
par celle mentionnée au sous-alinéa a)(vi), 
portant que le signataire a accepté sa no­
mination à titre de vérificateur ou d’agent 30 
principal, selon le cas.

I

and 20
(vi) the name, address and telephone 
number of the chief agent of the com­
mittee;

(b) indicate the electoral districts in which 
the committee intends to support or oppose 25 
the referendum question; and
(ç) be accompanied by two statements, one 
signed by the person named pursuant to 
subparagraph (o)(v) and the other signed 
by the person named pursuant to subpara- 30 
graph (a)(vi), that the signer has accepted 
the appointment as auditor or chief agent, 
as the case may be, of the committee.

Examination 
and disposition 
of application

Étude de la 
demande et 
décision

(3) Forthwith on receipt of an application (3) Au reçu d’une demande d’enregistre- 
for registration of a referendum committee, 35 ment d’un comité référendaire, le directeur 
the Chief Electoral Officer shall examine the général des élections l’étudie immédiatement, 
application and determine whether the com- décide si le comité peut être enregistré et : 35
mittee can be registered and shall a) dans l’affirmative, l’enregistre et en in­

forme le signataire de la demande;
b) sinon, informe le signataire de la de­
mande de l’impossibilité de l'enregistre­
ment et lui donne les motifs du refus.

(a) if the committee can be registered, reg­
ister it and so inform the person who 40 
signed the application; or
(b) if the committee cannot be registered, 
inform the person who signed the applica­
tion that the committee cannot be regis­
tered and indicate the reason why it 45 
cannot be registered.

(40
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Restrictions on 
registration (4) A referendum committee cannot be 

registered if

(a) the application for registration does 
not comply with this section; or

(4) Un comité référendaire ne peut être 
enregistré dans les cas suivants :

a) la demande d’enregistrement n’est pas 
conforme au présent article;

(b) the name of the committee so resem- 5 b) le titre du comité ressemble tellement à 5 
blés the name of a previously registered 
referendum committee that the committee 
is likely to be confused with that previous­
ly registered referendum committee.

Restrictions

celui d’un autre comité référendaire déjà 
enregistré qu’il est vraisemblablement pos­
sible qu’une confusion en résulte. I

(5) A referendum committee cannot be 10 (5) À l’exception du parti lui-même qui
registered if the name of the committee is the désire être enregistré à titre de comité réfé- 10 
name of a federal party or a provincial party rendaire, un comité référendaire ne peut être
or so resembles such a name that the com- enregistré si son titre est celui d’un parti fé-
mittee is likely to be confused with the party, déral ou provincial ou ressemble tellement à 
unless the committee is that party.

Idem Idem

15 celui-ci qu’il est vraisemblablement possible 
qu’une confusion en résulte. 15

Name of 
parlies (6) For the purposes of subsection (5), the 

name of a party means
(a) the full name of the party; and
(b) any name or abbreviation of a name or 
logo used to identify the party in election 20 
documents.

(6) Pour l’application du paragraphe (5), 
le titre d’un parti consiste à la fois :

a) de son nom intégral;
b) de toute dénomination ou abréviation 
ou tout logo utilisé pour le désigner dans 20 
les documents électoraux.

Titre d'un parti

Examination in 
order of receipt (7) Applications for registration shall be Étude des 

demandes dans 
l'ordre de leur 
réception

(7) Les demandes d’enregistrement sont 
examined in the order in which they were étudiées dans l’ordre de leur réception par le 
received by the Chief Electoral Officer. directeur général des élections.

Amendment of 
information (8) Subject to subsections 18(2) and (3), 25 (8) Sous réserve des paragraphes 18(2) et 25 Modiflcalion

where a referendum committee is registered (3), lorsqu’un comité référendaire est enre-
and any information given by the committee gistré et que les renseignements qu’il a four-
pursuant to subsection (2) or this subsection nis en conformité avec le paragraphe (2) ou
ceases to be applicable or to be complete or le présent paragraphe ne sont plus valables,
accurate, the committee shall forthwith send 30 complets ou exacts, le comité est tenu de 30 
a report in writing, signed by the leader or faire parvenir immédiatement un rapport
chief agent of the committee, to the Chief écrit, sous la signature de son chef ou de son
Electoral Officer setting out such informa- agent principal, au directeur général des
tion as is necessary to bring the information élections comportant les renseignements né-
up to date. 35 cessaires à la mise à jour. 35

Validity of 
registration (9) The registration of a referendum com- Durée de 

l'enregistrement(9) L’enregistrement d’un comité référen- 
mittee for the purposes of a referendum is daire pour un référendum ne vaut que pour 
valid only for that referendum. ce référendum.

DÉPENSES RÉFÉRENDAIRES ET 

CONTRIBUTIONS

14. Il est interdit à un comité référendaire 
40 enregistré d’accepter une contribution prove- 40 ^butions 

nant :
a) d’une personne physique qui n’est ni ci­
toyen canadien ni résident permanent;

REFERENDUM EXPENSES AND 
CONTRIBUTIONS

14. No registered referendum committee 
shall accept contributions from

(a) an individual who is not a Canadian 
citizen or a permanent resident;

(Restriction on 
contributions

Restrictions à

I
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(b) a corporation that does not carry on 
business in Canada;
(c) a trade union that does not hold bar­
gaining rights for employees in Canada; or
(d) a foreign government or an agent 5 
thereof.

b) d'une personne morale qui n’exerce pas 
d’activités au Canada;
c) d’un syndicat qui n’est pas titulaire d’un 
droit de négocier collectivement au 
Canada;
d) d’un État étranger ou de l’un de ses 
mandataires.

5

(Limit on
referendum
expenses

15. (1) No person or group, other than a 15. (1) Il est interdit, au cours de la pé- 
registered referendum committee, shall incur riode référendaire, à toute personne ou
referendum expenses during a referendum groupe qui n’est pas un comité référendaire 10
period that, in the aggregate, exceed five 10 enregistré d’engager des dépenses référen- 
thousand dollars. daires dont le total dépasse cinq mille dollars.

Limite

Idem (2) No registered referendum committee 
shall incur referendum expenses during a ref­
erendum period that, in the aggregate, ex-

(2) Il est interdit à un comité référendaire 
enregistré d’engager, au cours d’une période 
référendaire, des dépenses référendaires dont 15 

ceed the product obtained by multiplying the 15 le total est supérieur au produit du nombre 
number referred to in subsection (3) by the 
number of names appearing on all prelimina­
ry lists of electors at the referendum for the 
electoral districts in which the committee in­
dicated, in its application for registration 20 
under section 13, it intends to support or op­
pose the referendum question.

Idem

mentionné au paragraphe (3) par le nombre 
de noms figurant sur toutes les listes prélimi­
naires des électeurs pour le référendum dans 
les circonscriptions où, selon sa demande 20 
d'enregistrement qu’il a présentée en confor­
mité avec l’article 13, il a l’intention d’exer­
cer ses activités.

Escalator (3) For the purposes of subsection (2), the 
number

(3) Pour l’application du paragraphe (2) ;
a) le nombre applicable à l’année qui corn- 25 
mence le 1er avril 1992 est 56,4 cents;
b) le nombre applicable à toute autre an­
née suivante est le produit obtenu pour la 
multiplication de trente cents par la frac­
tion publiée pour cette année en conformi- 30 
té avec le paragraphe 39(2) de la Loi 
électorale du Canada.
(4) Les comités référendaires enregistrés 

sont tenus de garder un relevé des contribu­
tions et des dépenses référendaires de la fa- 35

as the Chief Electoral Officer may prescribe. 35çon prescrite par le directeur général des
élections.

Ajustements

(a) for the year commencing on April 1, 25 
1992, is 56.4 cents; and
{b) for the year commencing on any subse­
quent April 1 is the product obtained by 
multiplying 30 cents by the fraction pub­
lished pursuant to subsection 39(2) of the 30 
Canada Elections Act for that year.

Records (4) Every registered referendum commit­
tee shall keep such record of the referendum 
expenses and contributions of the committee

Relevés

Bank accounts (5) Every registered referendum commit­
tee shall, with any of the following financial

(5) Les comités référendaires enregistrés 
sont tenus d’avoir des comptes en banque et 

institutions, keep such accounts and make d’y effectuer des dépôts et des retraits de la 40 
such deposits therein and payments there- façon que peut prescrire le directeur général 
from as the Chief Electoral Officer may pre- 40 des élections, auprès des organismes sui- 
scribe:

Comptes en 
banque

(vants :
a) une institution membre de l’Association 
canadienne des paiements;

(a) a member of the Canadian Payments 
Association; and 45
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(b) any local cooperative credit society 
that is a member of a central cooperative 
credit society having membership in the 
Canadian Payments Association.

b) une société coopérative de crédit locale 
qui est membre d’une société coopérative 
de crédit centrale elle-même membre de 
l'Association canadienne des paiements.

16. (1) A registered referendum commit- 5 16. (1) Le comité référendaire enregistré 5 Prélèvement des
tee that incurs referendum expenses during qui engage des dépenses référendaires pen-
the referendum period shall pay the expenses dant la période référendaire est tenu de le
out of contributions received by it during or faire sur les contributions qu’il a reçues au
after that period, except that it shall not cours de cette période ou après celle-ci; il lui
knowingly pay them out of contributions ac- 10 est toutefois interdit d’effectuer sciemment 10

un paiement sur les contributions acceptées 
en contravention avec le paragraphe (4).

Payment out of 
contributions

paiements sur 
les contribu­
tions

I
cepted contrary to subsection (4).

Use of
borrowed
money

(2) Money provided to a registered refer- (2) Les sommes d’argent remises à un co- 
endum committee in the manner and under mité référendaire enregistré et visées à l’ali- 
the conditions described in paragraph (a) of néa a) de la définition de « contribution » au 15 
the definition “contribution” in subsection 15 paragraphe 2(1) peuvent être utilisées pour 
2(1) may be used to pay referendum ex- payer des dépenses référendaires engagées 
penses incurred by the committee during the par le comité au cours de la période référen- 
referendum period. daire.

Utilisation des 
emprunts

Repayment of
borrowed
money

(3) Before the chief agent of a registered (3) Avant que l’agent principal du comité 20Rcmbourse- 
referendum committee files the referendum 20 référendaire enregistré n’ait déposé le 
finances return with the Chief Electoral Of­
ficer, the committee shall repay any money 
provided and used as described in subsection 
(2) and pay any interest thereon or other
charges or costs of obtaining it out of contri- 25 au paragraphe (2) et de payer les intérêts 
butions received by the committee during or courus et autres frais engagés pour obtenir 
after the referendum period. ces sommes sur les contributions qu’il a reç­

ues au cours de la période référendaire ou 
après celle-ci.

rap­
port financier référendaire auprès du direc­
teur général des élections, le comité est tenu 
de rembourser les sommes qui lui ont été re­
mises et qui ont été utilisées dans le cas visé 25

30
No contribu­
tions after 
return filed

(4) No person shall accept a contribution 
on behalf of a registered referendum com­
mittee after the chief agent of the committee 30gistré après que l’agent principal du comité a 
has filed the referendum finances return.

(4) Il est interdit d’accepter une contribu­
tion au nom d’un comité référendaire enre-

Interdiction

déposé le rapport financier référendaire.
Repayment of 
contribution (5) Any person who accepts a contribution 

contrary to subsection (4) shall return the 
amount of the contribution to the contributor 
or, if that is not possible, shall pay that 35 ou, en cas d’impossibilité, de la remettre à Sa 
amount to Her Majesty in right of Canada.

(6) Where the aggregate of all contribu­
tions received by a registered referendum lions reçues par un comité référendaire enre- 
committee exceeds the aggregate of all refer- gistré excède le total des dépenses 
endum expenses and other expenses incurred 40 référendaires et autres engagées par le comi- 
by the committee before the chief agent of té avant que son agent principal n’ait déposé 
the committee files the referendum finances 
return with the Chief Electoral Officer, the 
committee shall return the amount of the ex­
cess to the contributors in proportion to their 45 de leurs contributions ou, en cas d’impossibi- 
contributions or, to the extent that a return is lité, remet à Sa Majesté du chef du Canada

(5) Toute personne qui accepte une contri- 35 Rembourse- 
bution en contravention avec le paragraphe contribution 
(4) est tenue de la restituer au contributeur

Majesté du chef du Canada.
Idem (6) Dans les cas où le total des contribu- 40ldcm

<le rapport financier référendaire auprès du 45 
directeur général des élections, le comité res­
titue l’excédent aux contributeurs au prorata
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not possible, shall pay to Her Majesty in 
right of Canada an amount equal to the 
amount of the excess that is not returnable.

toute fraction de l’excédent qui n’a pu être 
restituée.

Debt duc to 
Hcr Majesty (7) Any amount not paid as required by (7) Les sommes qui, contrairement aux 

subsection (5) or (6) is a debt due to Her 5 paragraphes (5) ou (6), n’ont pas été versées 
Majesty in right of Canada and is recover­
able as such in any court of competent juris­
diction.

Créance de Sa 
Majesté

constituent des créances de Sa Majesté du 5 
chef du Canada et sont recouvrables à ce 
titre devant tout tribunal compétent.

(
AGENTS ET VERIFICATEURS

17. Le directeur général des élections tient 
maintain a registry of chief agents of regis- 10 un registre des agents principaux des comités 
tered referendum committees in which shall référendaires enregistrés et y inscrit les nom, 10 
be recorded the name, address and telephone adresse et numéro de téléphone de l’agent 
number of the chief agent of each such com- principal de chacun des comités, 
mittee.

AGENTS AND AUDITORS
Registry of 
chief agents 17. The Chief Electoral Officer shall Registre des 

agents princi­
paux

Appointment of 
chief agent and 
auditor

18, (1) Every referendum committee that 15 18, (1) Les comités référendaires qui ont
intends to apply for registration under sec­
tion 13 shall, before applying, appoint a chief 
agent and an auditor.

Nomination de 
l’agent princi­
pal et du vérifi­
cateur

l’intention de demander leur enregistrement 
sous le régime de l’article 13 sont tenus, 15 
avant de présenter leur demande, de nommer 
leur agent principal et leur vérificateur.

Appointment of 
new chief agent (2) Where the position of chief agent of a (2) En cas de vacance du poste d’agent 

registered referendum committee or of a ref- 20 principal d’un comité référendaire enregistré 
erendum committee that has applied for re- ou d’un comité référendaire ayant demandé 20 
gistration becomes vacant or the chief agent l’enregistrement ou si son titulaire est inca- 
is unable to perform the duties of chief pable d’exercer ses fonctions, le comité est 
agent, the committee shall forthwith appoint tenu de nommer immédiatement un nouvel 
a new chief agent and file with the Chief 25 agent principal et de faire parvenir au direc- 
Electoral Officer a notice in writing, signed leur général des élections un avis, signé par 25
by the leader of the committee, of the name, le chef du comité, l’informant des nom,
address and telephone number of the new adresse et numéro de téléphone du nouvel
chief agent and a statement, signed by the agent principal; l’avis est accompagné d’une 
new chief agent, that the signer has accepted 30 déclaration, signée par le nouvel agent prin- 
the appointment as chief agent of the com- cipal, portant qu’il accepte sa nomination à 30
mittee. ce titre.

Nomination 
d'un nouvel 
agent principal

Appointment of 
new auditor (3) Where the position of auditor of a reg- (3) En cas de vacance du poste de vérifica- 

istered referendum committee or of a refer- leur d’un comité référendaire enregistré ou 
endum committee that has applied for 35 d’un comité référendaire ayant demandé 
registration becomes vacant or the auditor l’enregistrement ou si son titulaire cesse d’a- 35 
ceases to be qualified as an auditor or be­
comes ineligible to act as an auditor before
having complied with this Act in respect of d’avoir pu se conformer à toutes les obliga- 
any referendum finances return of the com- 40 lions de la présente loi liées au rapport finan- 
mittee, the committee shall forthwith appoint 
a new auditor and file with the Chief Electo­
ral Officer a notice in writing, signed by the 
leader of the committee, of the name, ad­
dress and telephone number of the new audi- 45 chef du comité, l’informant des nom, adresse 
tor and a statement, signed by the new et numéro de téléphone du nouveau vérifica- 45

leur; l’avis est accompagné d’une déclaration,

Nomination 
d'un nouveau 
vérificateur

voir compétence pour exercer ses fonctions 
ou devient inadmissible à les exercer avant

cier référendaire du comité, le comité est 40 
tenu de nommer immédiatement un nouveau <
vérificateur et de remettre au directeur géné­
ral des élections un avis écrit, signé par le



mm
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auditor, that the signer has accepted the ap- signée par le nouveau vérificateur, portant 
pointment as auditor of the committee. qu’il accepte sa nomination à ce titre.

Election 
officers ineligi- (4) No returning officer or assistant re­

turning officer, or the partner or employee of recteurs adjoints du scrutin, ni leurs associés 
any of them, shall act as chief agent or audi- 5 ou employés, ne peuvent exercer les fonctions 5 
tor of any registered referendum committee.

(4) Ni les directeurs du scrutin ou les di- Incompalibililé
blc

d’agent principal ou de vérificateur d’un co­
mité référendaire enregistré.

Return by chief 
agent 19. (1) Within four months after polling 19. (1) Au plus tard quatre mois après le 

day at a referendum, the chief agent of each jour du scrutin, l’agent principal de chaque 
registered referendum committee shall file comité référendaire enregistré est tenu de dé-10 
with the Chief Electoral Officer a true re- 10 poser auprès du directeur général des élec- 
turn, signed by the chief agent, substantially tiens un rapport fidèle, sous sa signature et 
in prescribed form and containing detailed 
statements of

Rapport de 
l'agent princi- (pal

conforme dans ses grandes lignes au modèle 
prescrit, comportant des renseignements dé­
taillés sur les éléments suivants : 15(a) ail referendum expenses incurred by 

the committee;
(b) the amount of the contributions re­
ceived during and after the referendum pe­
riod by the committee from each of the 
following classes of contributors:

(i) individuals,
(ii) corporations the shares of which are 
publicly traded,
(iii) corporations the shares of which are 
not publicly traded,
(iv) trade unions,
(v) corporations without share capital, 
other than trade unions,
(vi) political parties,
(vii) governments, and 
(viii) other groups;

(c) the number of contributors in each 
class described in paragraph (b)\ and
(d) the name of each contributor, listed 
according to the classes described in para­
graph (b), that made one or more contri- 35 
butions to the committee during or after 
the referendum period that exceeded, or 
the aggregate of which exceeded, two hun­
dred and fifty dollars and, in each case, 
the amount of the contribution or aggre- 40 
gate.

15 a) les dépenses référendaires engagées par 
le comité;
b) le montant des contributions que le co­
mité a reçues au cours de la période réfé­
rendaire et après celle-ci, ventilé selon les 20

2o catégories de contributeurs suivantes :
(i) particuliers,
(ii) personnes morales dont les actions 
sont librement négociables,
(iii) personnes morales dont les actions 25 
ne sont pas librement négociables,
(iv) syndicats,
(v) personnes morales sans capital so­
cial, à l’exception des syndicats,
(vi) partis politiques,
(vii) gouvernements,
(viii) autres groupes;

c) le nombre de contributeurs de chacune 
des catégories mentionnées à l’alinéa b)\
d) le nom de chaque contributeur, avec in- 35 
dication de la catégorie à laquelle il appar­
tient, qui a versé une ou plusieurs 
contributions au comité pendant la période 
référendaire ou après celle-ci, si le total de 
ses contributions a dépassé deux cent cin- 40 
quante dollars, et, dans chaque cas, la 
mention du montant total.
(2) Le rapport est accompagné du rapport 

report thereon and the originals of all bills, du vérificateur et des originaux des factures, 
vouchers and receipts related thereto and be reçus et justificatifs nécessaires; il est aussi 45

25

30

30

<
Olhcr
documents (2) Each return shall include the auditor’s Autres

documents



*

IS



1992 Loi référendaire 19

accompanied by an affidavit or statutory 
declaration made by the chief agent in pre­
scribed form.

accompagné de l’affidavit ou de la déclara­
tion solennelle, conforme au modèle prescrit, 
de l’agent principal.

Auditor’s report 20. (1) The auditor of a registered refer- 20. (1) Le vérificateur d’un comité réfé- 
endum committee shall make a report to the Srendaire enregistré est tenu de remettre un 5 
chief agent of the committee on the referen­
dum finances return of the committee and 
shall make such examinations as will enable 
the auditor to state in the report whether in

Rapport du 
vérificateur

rapport à l’agent principal du comité sur le 
rapport financier référendaire; il est tenu 
d’effectuer les examens qui lui permettront 
de conclure dans son propre rapport si, à son 

the auditor’s opinion the return presents fair- 10 avis, le rapport de l’agent principal présente 10 
ly the financial transactions contained in the fidèlement les opérations financières qui 
accounting records on which it is based.

<

cor­
respondent aux écritures comptables sur les­
quelles il est fondé.

Explanatory
statement (2) An auditor’s report shall contain such (2) Le rapport du vérificateur comporte 

statements as the auditor considers necessary les declarations qu'il estime nécessaires dans 15 
where 15 les cas suivants :

(a) the referendum finances return does 
not present fairly the information con­
tained in the accounting records on which 
it is based;

Declarations

a) le rapport financier référendaire ne pré­
sente pas fidèlement les renseignements 
contenus dans les écritures comptables sur 
lesquelles il est fondé;
b) le vérificateur n’a pas reçu des agents et 
dirigeants du comité tous les renseigne­
ments et les explications qu’il a demandés;
c) son examen ne lui a pas permis de dé­
terminer que le comité avait tenu les docu- 25 
ments comptables voulus.

20
(b) the auditor has not received from 20 
agents and officers of the committee all 
the information and explanations that the 
auditor required; or

(c) proper accounting records have not 
been kept by the committee, so far as ap- 25 
pears from the auditor’s examination.

Righl of access (3) The auditor of a registered referendum (3) Le vérificateur d’un comité référen- 
committee is entitled to have access at all daire enregistré a accès à tout moment rai-
reasonable times to all records, documents, sonnable à tous les dossiers, documents,
books, accounts, bills, vouchers and receipts 30 livres de compte, factures, reçus et justifica- 30 
of the committee, and is entitled to require
from agents and officers of the committee agents et dirigeants du comité les renseigne-
such information and explanations as in the ments et explications qui à son avis sont né-
auditor’s opinion may be necessary to enable cessaires pour lui permettre de préparer le
the auditor to report as required by subsec- 35 rapport qu’exige le paragraphe (1). 
tion (1).

Droit d’accès

tifs du comité et est autorisé à demander aux

35

REFERENDUM BROADCASTS RADIODIFFUSION
Provision of 
free broadcast­
ing lime

2L (1) In the period beginning on Thurs- 2L (1) Pendant la période commençant le 
day, the eighteenth day before polling day, jeudi, dix-huitième jour avant le jour du 
and ending on the second day before polling 
day, every network operator

(a) that reaches the majority of those 
Canadians whose mother tongue is the 
same as that in which the network broad­
casts,

Temps
d’émission
gratuit

scrutin, et se terminant le samedi, avant- 
40 veille du jour du scrutin, chaque exploitant 

de réseau qui, à la fois : <40
a) rejoint la majorité de la population ca­
nadienne dont la langue maternelle est la 
même que celle qu’utilise le réseau.





(b) that is licensed with respect to 
than a particular series of programs or 
type of programming, and

b) détient une licence pour plus d'une série 
particulière d’émissions ou de genres de 
programmation,

more

(c) that does not involve any distribution c) n’est relié à aucune entreprise de distri- 
undertaking within the meaning of the 5 bution au sens de la Loi sur la radiodiffu- 
Broadcasting Act, sion.

shall, subject to the regulations made pursu- doit, 
ant to that Act and to the conditions of its 
licence, make available, at no cost, to regis-

sous réserve des règlements d’applica­
tion de cette loi et des conditions de sa li­
cence, libérer à titre gratuit pour les comités 

tered referendum committees for the trans- 10 référendaires enregistrés pour transmission 10 
mission of referendum announcements and de messages référendaires produits par les
other programming produced by or on behalf comités ou en leur nom, une période totale de
of those committees an aggregate of three trois heures de temps d’émission pendant les 
hours of broadcasting time during prime heures de grande écoute, 
time. 15

Determination 
of population 
reached

(2) For the purposes of subsection (1), a 
network is deemed to reach

(a) people resident within those areas 
served by broadcasting stations affiliated 
to the network that

(2) Pour l’application du paragraphe (1), 15 interprétation 
un réseau est réputé rejoindre les personnes 
qui résident dans les territoires suivants :

a) les territoires desservis par les stations 
de radiodiffusion affiliées au réseau qui 
comprennent les territoires inclus dans la 20 
zone officielle de rayonnement :

(i) de nuit, libre d’interférence, dans le 
cas des stations de radio MA,
(ii) de cinquante microvolts par mètre, 
dans le cas des stations de radio MF, 25
(iii) « B », dans le cas des stations de 
télévision;

b) les autres territoires où il est possible de 
recevoir les signaux des stations de radio­
diffusion affiliées au réseau par l’intermé- 30 
diaire d’entreprises de distribution 
autorisées par le Conseil de la radiodiffu­
sion et des télécommunications cana­
diennes.

20
(i) in the case of A.M. radio stations, 
are enclosed by the night-time interfer­
ence-free official contour of the stations,
(ii) in the case of F.M. radio stations, 
are enclosed by the fifty microvolt per 25 
metre official contour of the stations,
and
(iii) in the case of television stations, are 
enclosed by the Grade B official contour 
of the stations; and

(b) people resident outside the areas de­
scribed in paragraph (tz) to whom the sig­
nals of broadcasting stations affiliated to 
the network are available via distribution 
undertakings licensed by the Canadian 35 
Radio-television and Telecommunications 
Commission.

30

Allocation of 
free broadcast­
ing time

22. (1) The Broadcasting Arbitrator shall. 22. (1) Avant le dimanche, vingt- 35 Répartition du 
before Sunday, the twenty-second day before deuxième jour avant le jour du scrutin, l’ar- démission
polling day, allocate the broadcasting time to 40bitre répartit le temps d'émission libéré en gratuit
be made available under section 21 among conformité avec l’article 21 parmi les comités 
the registered referendum committees that référendaires enregistrés qui sont admissibles 
are entitled to be considered for the alloca- à la répartition en parts égales entre les co- 40
tion, in such manner that the time is allocat- mités qui favorisent la question référendaire
ed equally to committees that support the 45 et ceux qui s’y opposent, 
referendum question and committees that 
oppose it.

<

(
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Committees 
entitled to be 
considered

(2) A registered referendum committee is (2) Un comité référendaire enregistré est 
entitled to be considered for the allocation of admissible à la répartition du temps d’émis- 
broadcasting time if it sion s’il satisfait aux conditions suivantes :

Admissibilité 
des comités

(a) applied for registration under section 
13 before Tuesday, the twenty-seventh day 5 
before polling day;

a) il présente sa demande d’enregistrement 
en conformité avec l’article 13 avant le 5 
mardi, vingt-septième jour avant le jour du 
scrutin;

b) il indique dans sa demande qu’il sou­
haite être admissible à la répartition de 
temps d’émission, désigne le réseau sur le- 10 
quel il souhaite obtenir du temps d’émis­
sion et indique s’il favorise la question 
référendaire ou s’y oppose;
c) il verse un cautionnement de cinq cents 
dollars en espèces ou sous la forme d’un 15 
chèque certifié payable au receveur géné-

(b) indicated in the application that it 
wishes to be considered for the allocation, 
on which network it wishes the time to be 
made available to it and whether it sup- 10 
ports or opposes the referendum question;

(
and

(c) paid a deposit of five hundred dollars 
in legal tender or a certified cheque made 
payable to the Receiver General. 15

ral.
Criteria (3) The Broadcasting Arbitrator shall allo- (3) L’arbitre répartit le temps d’émission 

cate broadcasting time in a manner that is d’une façon équitable envers tous les comités 
fair to all the registered referendum commit- référendaires enregistrés admissibles et com- 20 
tees entitled to be considered for the alloca- patible avec l’intérêt public; pour déterminer 
tion and that is not contrary to the public 20 si du temps d’émission doit être accordé à 
interest, and, in considering the allocation of 
broadcasting time to a particular registered 
referendum committee, the Broadcasting Ar­
bitrator shall consider whether

Critères

un
comité référendaire enregistré déterminé, 
l’arbitre doit étudier si :

a) le comité représente des intérêts régio- 25 
naux ou nationaux importants;
b) l’attribution de temps d’émission au co­
mité serait équitable compte tenu des dif­
férents points de vue exprimés sur la 
question référendaire;
c) les projets de messages référendaires et 
d’émissions du comité sont directement liés 
à la question référendaire.

(a) the committee represents a significant 25 
regional or national interest;
(b) allocation to the committee would be 
equitable having regard to the different 
views expressed on the referendum ques­
tion; and

30

30
(c) the referendum announcements and 
other programming proposed by the com­
mittee would be directly related to the ref­
erendum question.

Additional
infomation (4) In order to allocate broadcasting time, 35 (4) Pour pouvoir procéder à la répartition 

the Broadcasting Arbitrator may request ad- du temps d’émission, l’arbitre peut demander 35 
ditional information from any registered ref- des renseignements supplémentaires à un co- 
erendum committee entitled to be considered mité référendaire enregistré admissible, 
for the allocation.

Renseigne­
ments supplé­
mentaires

Notification (5) The Broadcasting Arbitrator shall, as 40 (5) Dans les meilleurs délais après avoir
possible after completing the alloca- effectué la répartition du temps d’émission et

tion and, in any event, not later than Mon- au plus tard le lundi, vingt et unième jour 40trés
day, the twenty-first day before polling day, avant le jour du scrutin, l’arbitre est tenu
send a notice in writing of the allocation to d’en aviser par écrit tous les comités référen-
every registered referendum committee con- 45daires enregistrés qui étaient admissibles à la

(Avis aux 
comités référen-soon as daircs cnrcgis-





sidered for the allocation, every network af- répartition, tous les exploitants de réseau 
fected by the allocation and the Canadian 
Radio-television and Telecommunications 
Commission.

concernés et le Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes.

Deposits (6) The deposit paid by a registered refer- 5 (6) Le cautionnement que dépose un comi-
endum committee entitled to be considered té référendaire enregistré admissible : 
for an allocation of broadcasting time

(û) shall be returned to the committee, if it 
is not allocated time or uses all the time 
allocated to it; or

a) lui est restitué si aucun temps d’émis­
sion ne lui est attribué ou s’il utilise la 
totalité du temps d’émission qui lui est at- 

10 tribué;
(b) is forfeited to Her Majesty in right of 
Canada, if the committee does not use all 
the time allocated to it.

b) est confisqué au profit de Sa Majesté du 10 
chef du Canada si le comité n’utilise pas la 
totalité du temps d’émission qui lui est at­
tribué.
(7) La répartition du temps d’émission que Caractère 

be made available by a broadcasting network 15 doit libérer un exploitant de réseau est pé- 15 répLnUion 
is final and binding on the network and on all remptoire et lie l’exploitant et tous les co­
registered referendum committees entitled to mités référendaires enregistrés admissibles, 
be considered for the allocation.

Allocation
binding (7) An allocation of broadcasting time to

Information to 
registered 
referendum 
committees

23. The Broadcasting Arbitrator shall, on 23. L’arbitre est tenu sur demande de
request, provide all registered referendum 20 fournir à tous les comités référendaires 
committees that are entitled to be considered gistrés admissibles à la répartition de temps 20 référendaires
for the allocation of broadcasting time with d’émission les nom et adresse de tous les ex- enrc8'stres
the names and addresses of all network oper- ploitants de réseau, 
alors.

Renseigne­
ments à fournir 
aux comitésenre-

Frcc time not
referendum
expense

24. (1) The commercial value of any free 25 24. (1) La valeur commerciale de tout
broadcasting time made available to a régis- temps d’émission gratuit libéré pour un coun­
tered referendum committee under section té référendaire enregistré en conformité avec 25
21 shall be deemed not to be a referendum 
expense.

Exclusion

l’article 21 est réputée ne pas constituer une 
dépense référendaire.

Free time not
commercial
time

(2) Notwithstanding subsection 21(1), the 30 (2) Par dérogation au paragraphe 21(1), à
la Loi sur la radiodiffusion et à ses règle­
ments d’application ainsi qu’aux modalités 30 
de la licence de l’exploitant de réseau, le

Interprétation

Broadcasting Act, any regulations made 
under that Act and any conditions of a li­
cence of a network operator, free broadcast­
ing time shall not be considered to be temps d’émission gratuit n’est pas considéré 
commercial time. 35 comme du temps commercial.

Notice of 
preference 25. (1) Each registered referendum com- Avis du comité25. (1) Le comité référendaire enregistré 

mittee to which free broadcasting time is al- qui bénéficie de temps d’émission gratuit est 35 
located shall, not later than Tuesday, the 
twentieth day before polling day, send to 
each network operator that is to provide the 40 chaque exploitant de réseau qui libère du 
time a notice in writing of the days and hours temps d’émission un avis l’informant des
when the committee wishes the time to be jours et heures où il désire bénéficier de ce 40

temps d’émission.

tenu, au plus tard le mardi, vingtième jour 
avant le jour du scrutin, de faire parvenir à

<made available to it.
Consullalion (2) Within two days after receiving the (2) Dans les deux jours suivant la récep- 

notice, the network operator shall consult 45 tion de l’avis, l’exploitant de réseau consulte 
with the registered referendum committee le comité afin de s’entendre sur les jours et 
that sent the notice for the purpose of reach-

Consullation

22 Referendum 40-41 Eliz. II
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ing an agreement on the days and hours les heures de temps d’émission à libérer à 
when the broadcasting time is to be made intention, 
available to the committee.

son

Where no 
agreement (3) Where no agreement is reached under (3) En cas d’impossibilité d’entente, la 

subsection (2), the matter shall be referred to 5 question est soumise à l’arbitre qui décide 
the Broadcasting Arbitrator and the Arbitra- immédiatement des jours et heures du temps 5
tor shall forthwith decide the days and hours d’émission à libérer à l’intention du comité et
when broadcasting time is to be made availa- avise les parties de sa décision, 
ble to the registered referendum committee 
and give notice of the decision to the com- 10 
mittee and the network operator.

Désaccord

<
Factors (4) In making a decision under subsection 

(3), the Broadcasting Arbitrator shall take 
into account the following principles:

(a) that each registered referendum com- 15 
mittee should, as far as possible, have the 
freedom and flexibility to determine the 
actual broadcasting time it wishes to be 
made available to it; and

(4) L’arbitre tient compte des principes 
suivants :

a) tout comité référendaire enregistré de- 10 
vrait pouvoir déterminer librement, dans la 
mesure du possible, le temps d’émission 
qui devrait être libéré à son intention;
b) le temps d’émission à libérer à l’inten­
tion des comités référendaires enregistrés 15 
devrait être équitablement réparti pendant 
les heures de grande écoute.

Critères

(b) that any broadcasting time to be made 20 
available to any registered referendum 
committee should be made available fairly 
throughout prime time.

Decision
binding (5) A decision under subsection (3) is final (5) La décision rendue en vertu du para- 

and binding on the registered referendum 25graphe (3) est péremptoire et lie l’exploitant 
committee and on the network operator.

Décision
péremptoire

de réseau et le comité référendaire enregis- 20
tré.

C.R.T.C.
guidelines 26. (1) The Canadian Radio-television 

and Telecommunications Commission shall,
not later than three days after the issue of nu, au plus tard trois jours après la déli- 
the writs of referendum, send to the Broad- 30vrance des brefs référendaires, de faire 25 
casting Arbitrator guidelines respecting the parvenir à l’arbitre des directives concernant
application of the Broadcasting Act and the l’application de la Loi sur la radiodiffusion
regulations made under that Act to network 
operators in relation to the referendum.

(2) The Broadcasting Arbitrator shall, not 35 (2) Au plus tard cinq jours après la déli- 30|[?ir«livesdc
vrance des brefs référendaires, l’arbitre est 
tenu de délivrer à tous les exploitants de ré­
seau :

a) des directives portant sur les éléments 
suivants :

(i) la répartition du temps d’émission 
gratuit sous le régime de la présente loi,
(ii) les procédures à suivre par les co­
mités référendaires enregistrés pour ré­
server du temps d’émission gratuit,

26. (1) Le Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes est te-

Directives du 
CRTC

et de ses règlements aux exploitants de ré­
seau à l’égard du référendum.

Broadcasting
Arbitrator
guidelines later than five days after the issue of the 

writs of referendum, issue to all network op­
erators

(a) guidelines covering
(i) the allocation of free broadcasting 40 
time under this Act,
(ii) the procedures for booking free 
broadcasting time by registered referen­
dum committees, and

35

<

40
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(iii) such other matters as may be perti­
nent to the conduct of network operators 
under this Act; and

(b) the guidelines sent to the Broadcasting
Arbitrator pursuant to subsection (1).
27. (1) No person shall, for the purpose of 27. (1) Il est interdit, pour favoriser une 

supporting or opposing a referendum ques- question référendaire ou s’y opposer, de faire
tion, advertise on the facilities of any broad- de la publicité en utilisant les installations
casting undertaking or publish an d’une entreprise de radiodiffusion ou de pu-
advertisement in a periodical publication on lOblier des annonces dans une publication pé- 10 
polling day or the day preceding polling day. riodique la veille du scrutin ou le jour du

scrutin.

(iii) toute autre question liée aux acti­
vités des exploitants de réseau sous le 
régime de la présente loi;

b) les directives qui lui ont été remises en 
5 conformité avec le paragraphe (1). 5

Blackoul period Périodes
limitées

(

Presumption (2) For the purposes of subsection (1), a 
notice of a function, meeting or other event 
that a registered referendum committee in-

(2) Pour l’application du paragraphe (1), 
un avis d’activité, de rencontre ou d'autre 
manifestation qu’un comité référendaire en- 15 

tends to hold or a notice of invitation to meet ISregistré a l’intention d’organiser ou une invi- 
or hear a representative of a registered refer­
endum committee at a specific place is représentant d’un comité référendaire 
deemed not to be an advertisement for the

Présomption

talion à rencontrer ou à entendre un
enre­

gistré en un lieu déterminé n’est pas assimilé 
purpose of supporting or opposing a referen- à de la publicité visant à favoriser la question 20 
dum question. 20 référendaire ou à s’y opposer.

Referendum
advertisements 28. No person shall, for the purpose of 28. Il est interdit, pour favoriser une ques- 

supporting or opposing a referendum ques- tion référendaire ou s’y opposer, de faire de 
tion, advertise on the facilities of any broad- la publicité en utilisant les installations d’une 
casting undertaking, publish an entreprise de radiodiffusion, de publier des 25 
advertisement in a periodical publication or 25annonces dans une publication périodique ou 
display or distribute an advertisement on a d’afficher ou de distribuer une annonce sur 
handbill, placard or poster, unless the adver­
tisement identifies the sponsor of the adver­
tisement and indicates that 
advertisement is authorized by that sponsor. 30

Messages
référendaires

un placard ou une affiche ou dans une circu­
laire sans identifier l’annonceur ni indiquer 

the que le message est autorisé par lui. 30

RECOUNTS

29. (1) Her Majesty in right of Canada 
may, not later than ten days after the official 
addition of the votes has been completed in
an electoral district, apply for a recount of présenter à un juge auquel une requête en
the votes cast in the electoral district on a 35 recomptage des votes exprimés dans la cir- 35 
referendum question to a judge to whom an conscription pourrait être présentée en vertu
application for a recount may be made under de la Loi électorale du Canada une requête
the Canada Elections Act in respect of the 
electoral district.

(2) Her Majesty in right of a province or 40 (2) Sa Majesté du chef d’une province ou 40 Requête présen-
any elector ordinarily resident in a province un électeur résidant habituellement dans la Majesté du chef
may, not later than ten days after the official province peut, au plus tard dix jours après d une province
addition of the votes has been completed in l’addition officielle des voix dans une circons-
an electoral district in the province, apply for cription de la province, présenter à un juge
a recount of the votes cast in the electoral 45 auquel une requête en recomptage des votes 45 
district on a referendum question to a judge exprimés dans la circonscription pourrait être

RECOMPTAGE
Application by 
Hcr Majesty in 
right in Canada

29. (1) Sa Majesté du chef du Canada 
peut, au plus tard dix jours après l’addition 
officielle des voix dans une circonscription,

Requête présen­
tée par Sa 
Majesté du chef 
du Canada

en recomptage des voix exprimées dans la 
circonscription lors d’un référendum.

Application by 
Hcr Majesty in 
right of a 
province or an 
elector

<
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to whom an application for a recount may be 
made under the Canada Elections Act in re­
spect of the electoral district.

présentée en vertu de la Loi électorale du 
Canada une requête en recomptage des voix 
exprimées dans la circonscription lors d’un 
référendum.

Affidavits (3) An application shall be supported by (3) La requête doit être appuyée par I’affi- 5 Affidavit 
one or more affidavits or statutory déclara- 5 davit ou la déclaration solennelle d’au moins 
lions of persons having personal knowledge une personne ayant une connaissance directe 
of the matters to which they attest. des faits attestés.

(Service (4) A copy of an application by Her Maj- (4) Une copie de la requête présentée par signification 
esty in right of a province or an elector and Sa Majesté du chef d’une province ou par un 10 
the affidavit or statutory declaration in sup- 10 électeur, ainsi que de l’affidavit ou de la dé­
port thereof shall be served on the Attorney 
General of Canada not less than five days 
before the application is to be heard by a 
judge.

claration solennelle, doit être signifiée 
procureur général du Canada au moins cinq 
jours avant l’audition de la requête par le 
juge.

au

15
Recount (5) The judge to whom an application is 15 (5) Le juge ordonne le recomptage et en

made shall order that the recount be carried
Recomptage

fixe la date lorsqu’il est convaincu que les 
out and shall appoint a time for commencing voix exprimées dans la circonscription ont pu 
the recount, if the judge is satisfied that être mal comptées ou additionnées, rejetées

(a) votes cast in the electoral district on Par ef.Ijeur ou ^a're * ^ u.n re*ev^ *nexact 20
the referendum question may have been 20et 1 ^ a uae Possit>ilité raisonnable que le
wrongly rejected, counted, added or re- recomptage change le résultat du référendum 
ported- and dans la circonscription.

(b) there is a reasonable possibility that, if 
the votes are properly rejected, counted, 
added and reported, the opinion of the ma- 25 
jority of the electors in the electoral dis­
trict who cast ballots on that question will 
be shown to be opposite to what it was 
shown to be by the original count.
(6) A recount shall be commenced within 30 (6) La date du recomptage ne peut être

four days after it was ordered. postérieure au quatrième jour suivant celui 25
de l’ordonnance de recomptage.

(7) Il ne peut être adjugé de frais à l’égard 
de la requête.

30. Si le juge est convaincu que soit les 
of the votes cast on a referendum question, 35 électeurs qui favorisent la question, soit ceux 30 
the judge is satisfied that either the electors qui s’y opposent, ne sont pas représentés au 
who support the question or those who op- recomptage, trois électeurs qui le demandent 
pose it are not represented at the recount, ont le droit d’être présents au nom du groupe 
any three electors who demand to attend on d’électeurs non représenté; toutefois, aucune 
behalf of the electors who are not so repre- 40 autre personne que celles qui sont visées au 35 
sented are entitled to attend, but, except with présent article ne peut, sans l’autorisation du 
the permission of the judge, no persons other juge, être présente, 
than those who are by this section entitled to 
attend at the recount shall be permitted to 
attend.

Time Délai

Costs (7) No costs shall be awarded on an appli­
cation under this section.

Frais

Electors 
entitled to be 
present

30. Where, at a recount under section 29 Présence des 
électeurs

<

45
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CAMPAGNE D’INFORMATION

3L (1) Dans les meilleurs délais possible 
suivant la prise de la proclamation, le direc­
teur général des élections informe le public, 
par les moyens qu’il juge indiqués, de la 

priate, of the referendum question and the 5 question référendaire et de la façon dont le 5 
manner in which the referendum will be con- référendum se tiendra, 
ducted.

INFORMATION PROGRAMS
Information 
provided by 
Chief Electoral 
Officer

31. (1) The Chief Electoral Officer shall, 
as soon as possible after the issue of a procla­
mation, inform the public, by such means as 
the Chief Electoral Officer considers appro-

Obligation dc 
renseigner le 
public

<Limitation (2) Nothing in subsection (1) shall be con- (2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet 
strued as requiring or authorizing the Chief d’obliger ou d’autoriser le directeur général
Electoral Officer to inform, or answer inquir- 10 des élections à fournir des renseignements
ies from, the public with respect to any argu- à répondre à des questions concernant le fond 10
ment in support of or in opposition to any même de la question référendaire,
referendum question.

Restriction

OU

PARTICIPATION BY PUBLIC SERVANTS AND 
REFERENDUM OFFICERS

32. (1) In this section,
“public servant” means a deputy head or an 15 

employee as defined in subsection 2(1) of 
the Public Service Employment Act, but 
does not include a person on the staff of 
the Chief Electoral Officer;

PARTICIPATION DES FONCTIONNAIRES ET 
DES FONCTIONNAIRES REFERENDAIRES

32. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article.
« fonctionnaire » Administrateur général ou

fonctionnaire au sens de la Loi sur l'em- 15serJatu" 
ploi dans la fonction publique, exclusion 
faite du personnel du directeur général des 
élections.

Definitions Définitions

“public
servant'’
« fonctionnaire » « fonctionnaire »

“referendum
officer”
« fonctionnaire 
référendaire »

“referendum officer” means the Chief Elec- 20
toral Officer, the Assistant Chief Electoral 
Officer and every returning officer, assis­
tant returning officer, deputy returning of­
ficer, poll clerk, enumerator, revising 
officer and revising agent, and includes 25 tateur, greffier du scrutin, recenseur, révi- 
any person having any duty to perform 
under this Act, to the faithful performance 
of which duty the person may be sworn.

« fonctionnaire référendaire » Le directeur « fonctionnaire

général des élections, le directeur général 20 •>^"*11’ 
adjoint des élections et tout directeur du 
scrutin, directeur adjoint du scrutin, scru-

officer”

seur et agent réviseur, y compris toute 
personne chargée d'une fonction prévue 25 
par la présente loi et à l’égard de laquelle 
elle peut être tenue de prêter serment.

Participation 
not precluded (2) Section 33 of the Public Service Em- (2) L’article 33 de la Loi sur l'emploi dans 

ployment Act shall not be construed or ap- 30 la fonction publique n’a pas pour effet de 
plied so as to restrict the right of a public restreindre le droit d’un fonctionnaire de par- 30
servant to participate fully in respect of a ticiper pleinement à des activités référen-
referendum. daires.

Participation 
des fonction­
naires

Regulations (3) Where, in the opinion of the Governor 
in Council, the participation of public ser- 35 fois, par règlement, limiter la participation à 
vants or any class of public servants in a ref- un référendum de certains fonctionnaires ou 35 
erendum would likely impair the ability of de certaines catégories de fonctionnaires lors- 
the public servants or public servants in that qu’il estime qu’elle nuirait vraisemblable- 
class to discharge the responsibilities of their ment à l’exercice de leurs fonctions, 
positions, the Governor in Council may make 40 
regulations limiting their participation in the 
referendum.

Règlement(3) Le gouverneur en conseil peut toute-

<
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Referendum
officers (4) Referendum officers shall, in perform­

ing their duties and functions under this Act, 
act impartially and not in any way show fa­
vour to any side in a referendum.

CHIEF ELECTORAL OFFICER’S COSTS

(4) Les fonctionnaires référendaires sont 
tenus d’exercer leurs fonctions avec impartia­
lité et de s’abstenir de favoriser une question 
référendaire ou de s’y opposer.

Fonctionnaires
référendaires

FRAIS DU DIRECTEUR GÉNÉRAL DES 
ÉLECTIONS

Costs payable 
out of Consoli­
dated Revenue 
Fund

33. All costs incurred by the Chief Electo- 5 33, Les frais que le directeur général des 5 Trésor
ral Officer in performing the duties and élections supporte dans l’exercice des attribu- 
functions imposed by this Act shall be paid 
out of the Consolidated Revenue Fund.

i
tions que lui confère la présente loi sont 
payés sur le Trésor.

OFFENCES INFRACTIONS
General offence 
— persons 34. ( 1 ) Every person who contravenes sub- 34. (1) Quiconque contrevient aux para- 

section 10(2), 16(4), 18(4), 20(1) or 32(4) is 10graphes 10(2), 16(4), 18(4), 20(1) ou 32(4) 10 
guilty of an offence and is liable commet une infraction et encourt, sur décla­

ration de culpabilité :

Règle générale 
personnes

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one thousand dollars or to im­
prisonment for a term not exceeding one 
year, or to both; or

{b) on indictment, to a fine not exceeding 
five thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding five years, or to 
both.

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de mille dollars et un emprison- 

15 nement maximal de un an, ou l’une de ces 15 
peines;

b) par mise en accusation, une amende 
maximale de cinq mille dollars et un em­
prisonnement maximal de cinq ans, ou 
l’une de ces peines. 20

Idem (2) Every person who does or omits to do 20 (2) L’auteur d’un fait — acte ou omission
— lié à un référendum et qui, commis à l’é­
gard d’une élection, constituerait une infrac-

Idem

anything in respect of a referendum that, if 
done or omitted to be done in respect of an 
election, would constitute an offence under tion prévue par la Loi électorale du Canada
the Canada Elections Act is guilty of an of- commet une infraction à la présente loi et 25
fence under this Act and is liable to punish- 25 encourt la peine mentionnée au paragra­

phe (1).ment as described in subsection (1).
Failure to assist 
auditor (3) Every agent or officer of a registered 

referendum committee who
(3) Commet une infraction et encourt la 

peine mentionnée au paragraphe (1) l’agent 
ou le dirigeant d’un comité référendaire enre- 30 v=rificaieur 
gistré qui, selon le cas :

a) refuse au vérificateur l’accès aux dos­
siers, documents, livres de comptes, fac­
tures, reçus et justificatifs que celui-ci est 
autorisé à consulter en vertu du para- 35 
graphe 20(3);
b) ne donne pas au vérificateur les rensei­
gnements ou explications que celui-ci lui a 
demandés en vertu du pouvoir que lui con­
fère ce paragraphe;

Défaut de 
prêter
assistance au

(a) refuses to allow the auditor of the com­
mittee to have access to any records, docu- 30 
ments, books, accounts, bills, vouchers and 
receipts of the committee to which the au­
ditor is entitled to have access under sub­
section 20(3),
(b) fails to provide the auditor with any 35 
information or explanations that the audi­
tor has required and is entitled to require 
from the agent or officer under that sub­
section, or

<
40

(c) provides the auditor with any informa- 40 c) donne au vérificateur des renseigne- 
tion or explanation knowing that it is false, ments ou explications dont un élément im-
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misleading or incomplete in a material 
particular,

is guilty of an offence and is liable to punish­
ment as described in subsection (1).

portant est, à sa connaissance, faux, 
trompeur ou incomplet.

General offence 
— referendum 
committees

(4) Every referendum committee that con- 5 (4) Le comité référendaire qui contrevient
travenes subsection 13(8), 15(4) or (5) or au paragraphe 13(8), 15(4) ou (5) ou 18(1), 
18(1), (2) or (3) is guilty of an offence and is (2) ou (3) commet une infraction et encourt

la peine mentionnée au paragraphe (1).

Règle générale : 
comités référen­
daires

5

<liable to punishment as described in subsec­
tion (1).

Filing false 
application (5) Every referendum committee that files 10 (5) Le comité référendaire qui dépose

an application under section 13 knowing that demande au titre de l’article 13 sachant
qu’elle comporte un élément important faux, 
trompeur ou incomplet commet une infrac- 10 
tion et encourt la peine mentionnée au para­

is graphe (1).
35. (1) La personne ou le groupe qui con­

trevient au paragraphe 15(1) commet une in­
fraction et encourt, sur déclaration de 15 
culpabilité :

Demande
trompeuse

une

it is false, misleading or incomplete in a ma­
terial particular is guilty of an offence and is 
liable to punishment as described in subsec­
tion (1).

Excess referen­
dum expenses 35. (1) Every person who, or group that, 

contravenes subsection 15(1) is guilty of an 
offence and is liable

Dépenses
référendaires
excédentaires

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding five thousand dollars or to im- 20 
prisonment for a term not exceeding two 
years, or to both; or
{b) on indictment, to a fine not exceeding 
twenty-five thousand dollars or to impris­
onment for a term not exceeding five 25 
years, or to both.

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de cinq mille dollars et un em­
prisonnement maximal de deux ans, ou 
l’une de ces peines;
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de vingt-cinq mille dollars et un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
l’une de ces peines.

20

Payments (2) Every registered referendum commit­
tee that contravenes section 14 or subsection 
15(2) or 16(1) or (3) is guilty of an offence 
and is liable to punishment as described in 30 et encourt la peine mentionnée au para­

graphe (1).

(2) Le comité référendaire enregistré qui 25 Paiements 
contrevient à l’article 14 ou aux paragraphes 
15(2) ou 16(1) ou (3) commet une infraction

subsection (1).
Referendum 
finances return (3) Every chief agent who contravenes (3) L’agent principal qui contrevient au 30 Rapport

subsection 19(1) or who files a return under paragraphe 19(1) ou qui dépose un rapport référendaire

that subsection knowing that it is false, mis- financier référendaire sachant qu’un élément
leading or incomplete in a material particu- 35 important de ce rapport est faux, trompeur 
lar is guilty of an offence and is liable to 
punishment as described in subsection (1).

ou incomplet commet une infraction et en­
court la peine mentionnée au paragraphe (1). 35

Broadcasting
time 36. (1) Every network operator that con­

travenes subsection 21(1) or fails to comply 
with any allocation of free broadcasting time 40 une répartition de temps d’émission gratuit 
under section 22 is guilty of an offence and is visée à l’article 22 commet une infraction et
liable on summary conviction to a fine not encourt, sur déclaration de culpabilité par 40
exceeding twenty-five thousand dollars. procédure sommaire, une amende maximale

de vingt-cinq mille dollars.
(2) Every person who contravenes subsec- (2) Quiconque contrevient au paragraphe 

tion 27(1 ) or section 28 is guilty of an of- 45 27(1) ou à l’article 28 commet une infraction

Temps
d'émission

36. (1) L’exploitant de réseau qui contre­
vient au paragraphe 21(1) ou ne respecte pas

<
Advertising
restrictions

Temps limité
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fence and is liable on summary conviction to 
a fine not exceeding twenty-five thousand 
dollars.

et encourt, sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire, une amende maximale 
de vingt-cinq mille dollars.

Groups deemed 
to be persons 37. (1) A prosecution for an offence 37. (1) Les infractions à la présente loi Présomption 

against this Act by a group may be brought 5 reprochées à un groupe peuvent faire l’objet 5
against and in the name of the group and, for de procédures intentées au nom du groupe;
the purposes of the prosecution, the group dans le cadre de ces procédures, le groupe est 
shall be deemed to be a person and any act assimilé à une personne et les faits — actes
or thing done or omitted to be done by the ou omissions — du chef, d’un dirigeant ou
leader or by another officer or an agent of lOd’un agent du groupe accomplis dans le ca- 10 
the group within the scope of the leader’s, dre de leurs fonctions sont ceux du groupe, 
officer’s or agent’s authority to act on behalf 
of the group shall be deemed to be an act or 
thing done or omitted to be done by the

<

15group.
Name in 
prosecution (2) For the purposes of subsection (1), a 

prosecution against a group, other than a 
registered referendum committee, may be l’exception d’un comité référendaire enregis- 
brought against the group in any of the fol- tré, peuvent l’être contre le groupe sous l’un 15 
lowing names:

(a) the name chosen by the group to iden­
tify itself;
(b) any name by which the group is com­
monly known; and

(2) Pour l’application du paragraphe (1), 
les poursuites intentées contre un groupe, à

Nom

20 des noms suivants :

a) celui que le groupe a choisi lui-même;
b) tout autre nom sous lequel il est connu;
c) les noms du chef et du trésorier du 
groupe ou ceux des personnes qui exercent 20 
ces fonctions.(c) the names, collectively, of the persons 25 

who are, or who perform the functions of, 
the leader and treasurer of the group.

Idem (3) Where a group is prosecuted under the (3) Dans le cas des poursuites visées à Fa­
nâmes referred to in paragraph (2)(c), the linéa (2)c), les noms sont suivis de la dési- 
names shall be followed by the expression 30 gnation « à titre de représentants du groupe ». 
“as representing a group”.

Idem

References in
offence
provisions

38. For the purposes of a prosecution or 
proceeding under this Act,

38. Dans le cadre des poursuites, actions 25 Renvois 
ou procédures sous le régime de la présente
loi;(a) the first reference in subsection 

256(1), the references in subsections 35 à) la première mention au paragraphe 
257(1) and 276(1) and (3) and section 
277, the first reference in subsection 
279(1) and the reference in subsection 
279(2) of the Canada Elections Act to 
“this Act” shall be construed as references 40 Loi électorale du Canada de « la présente

loi » valent mention de « la Loi référen­
daire» ;
b) la deuxième mention au paragraphe 
256(1), les mentions à l’article 275 et la 
deuxième mention au paragraphe 279(1) 
de la Loi électorale du Canada de « la pré-

256(1), les mentions aux paragraphes 
257(1) et 276(1) et (3) et à l’article 277, 30 
la première mention au paragraphe 279(1) 
et la mention au paragraphe 279(2) de la

to “the Referendum Act”; and
35 i(b) the second reference in subsection 

256(1), the references in section 275 and 
the second reference in subsection 279(1) 
of the Canada Elections Act to “this Act” 45 
shall be construed as references to “this 
Act or the Referendum Act”.



FF
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sente loi » valent mention de « la présente 
loi ou la Loi référendaire ».

RECENSEMENT ÉLECTORALENUMERATION FOR ELECTION
Enumeration 
for election 39. Where the polling day at an election is 

within one year after the polling day at a 
referendum, no enumeration of electors shall 
be made for the purposes of the election un­
less the Chief Electoral Officer otherwise di-

39. Sauf ordre contraire du directeur gé­
néral des élections, il n’y a aucun recense­
ment des électeurs en vue d'une élection si le 5 
scrutin correspondant se tient dans l’année 

5 suivant le jour du scrutin lors d'un référen­
dum; pour l’application des dispositions de la 
Loi électorale du Canada portant sur la révi­
sion des listes électorales préliminaires, les 10 
listes officielles dressées pour ce référendum 

at the referendum shall be deemed to be the 10 et utilisées à cette occasion sont réputées être 
preliminary lists of electors prepared for the les listes préliminaires dressées en vue de la 
purposes of the election.

Absence de 
recensement

<

reels, and, for the purposes of the provisions 
of the Canada Elections Act relating to revi­
sion of the preliminary lists of electors, the 
official lists of electors prepared for and used

tenue de l’élection qui suit.

ENTRÉE EN VIGUEUR ET EXAMENCOMING INTO FORCE AND REVIEW
Coming into 
force and 
review

40. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in date fixée par décret du gouverneur 
Council, and its operation shall be reviewed 15 seil et le comité que la Chambre des 
and reported on, with any recommended 
changes in the Act, by a committee of the 
House designated for that purpose within 
three years from the Act coming into force.

40. La présente loi entre en vigueur à la 15 Entrée en
vigueur et 
examenen con- 

commu-
nés désigne ou constitue à cette fin procède, 
trois ans après l’entrée en vigueur de la loi, à 
l’examen de l’application de celle-ci et remet 20 
un rapport comportant les modifications, s’il 
en est, qu’il recommande d’y apporter.

No amendment 
to apply for six 
months, except 
after notice

41. (1) No amendment to this Act applies 20 4L (1) Les modifications apportées à la 
for any purpose within six months after the présente loi ne s’appliquent pas avant I’expi- 
day on which the amendment comes into ration d’un délai de six mois suivant leur en- 25 
force unless, before the expiration of those trée en vigueur, sauf si, dans l’intervalle, le
six months, the Chief Electoral Officer has directeur général des élections publie dans la
published in the Canada Gazette a notice 25 Gazette du Canada un avis portant que les 
that the necessary preparations for the bring- dispositions nécessaires à leur mise en oeuvre
ing into operation of the amendment have ont été prises, auquel cas elles s’appliquent à 30
been made, in which case the amendment compter du jour mentionné dans l'avis mais
shall apply for all purposes of this Act on non antérieur à sa publication,
and after the day specified in the notice, 30 
which day may not be before the day on 
which the notice is published.

(2) No writ of referendum may be issued
within three months after the day on which daire pendant les trois mois suivant l’entrée foi
this Act comes into force unless, before the 35 en vigueur de la présente loi, sauf si, dans 35 
expiration of those three months, the Chief l’intervalle, le directeur général des élections
Electoral Officer has published in the publie dans la Gazette du Canada un avis
Canada Gazette a notice that the necessary portant que les dispositions nécessaires à sa
preparations for the bringing into operation mise en oeuvre ont été prises,
of this Act have been made.

Application 
différée des 
modifications

No writ within 
first three 
months unless 
notice

Application 
différée de la(2) Il ne peut être délivré de bref référen-

<
40
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ANNEXE I 
(article 6)

SCHEDULE 1 
(Section 6)

BREF RÉFÉRENDAIREWRIT OF REFERENDUM

I Suppléant du gouverneur général
Elizabeth deux, par la Grâce de Dieu, Reine du Royaume-Uni, du 
Canada et de ses autres royaumes et territoires, Chef du 
Commonwealth, Défenseur de la Foi :

Deputy of the Governor General
ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the 
United Kingdom, Canada and Her other Realms and Territories, 
QUEEN, Head of the Commonwealth, Defender of the Faith.

ÀTo
deof
Salut :
Considérant que, en vertu de l’article 3 de la Loi référendaire, 
Son Excellence en conseil a pris une proclamation référendaire 
ordonnant de consulter le corps électoral à l’égard de la question 
suivante {des questions suivantes) :
(texte de la ou des questions) :
Nous vous ordonnons, après qu’avis du jour et du lieu en aura été 
dûment donné, c’est-à-dire le
De pourvoir au référendum en conformité avec la loi dans la 
circonscription de la province à l’égard de la question mentionnée 
plus haut {des questions mentionnées plus haut)-,
Et de faire rapport des résultats du référendum le plus tôt possible 
au directeur général des élections.
Témoin :
. . ., Chancelier et Compagnon principal de Notre Ordre du 
Canada, Chancelier et Commandeur de Notre Ordre du Mérite 
militaire à qui Nous avons décerné Notre Décoration des Forces 
canadiennes, Gouverneur général et Commandant en chef du 
Canada.
En Notre ville d’Ottawa, le 
règne.

GREETING:
WHEREAS, pursuant to section 3 of the Referendum Act, His 
Excellency in Council has issued a Proclamation of Referendum 
directing that the opinion of electors be obtained with respect to 
the following question(s):

{set out the question or questions),
WE COMMAND YOU, that notice of the time and place of the 
referendum having been duly given, that is the 
......... 19...
YOU DO CAUSE the referendum to be held according to law for 
the said electoral district in the Province aforesaid respecting the 
foregoing question(s);
AND YOU DO CAUSE the results of the referendum to be 
reported to the Chief Electoral Officer as soon thereafter as 
possible.

19 ... .day of..

, Suppléant de Notre très fidèle et bien-aimé . . .

..............Deputy of Our Right Trusty Well-
, Chancellor and Principal Companion of Our 

Order of Canada, Chancellor and Commander of Our Order of 
Military Merit upon whom We have conferred Our Canadian 
Forces’" Decoration, GOVERNOR GENERAL AND 
COMMANDER-IN-CHIEF OF CANADA.

Witness:
beloved .

année de Notreen la

At Our City of Ottawa, on 
Reign.

and in the .... year of Our

PAR ORDRE,
Le directeur général des élections

BY COMMAND, 
Chief Electoral Officer
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SCHEDULE II 
(Subsection 7(2))

PROVISIONS OF CANADA ELECTIONS ACT NOT 
APPLICABLE IN RESPECT OF A REFERENDUM

subsections 2(2) and (3) 
subsections 12(1) to (4) 
paragraphs 13(c) and (d) 
sections 23 to 38 
subsection 39( I )

ANNEXE II 
(paragraphe 7(2))

DISPOSITIONS DE LA LOI ÉLECTORALE DU CANADA 
QUI NE S’APPLIQUENT PAS AU RÉFÉRENDUM

les paragraphes 2(2) et (3) 
les paragraphes 12(1) à (4) 
les alinéas 13c) et d) 
les articles 23 à 38 
le paragraphe 39(1)

<

sections 40 to 49 les articles 40 à 49
paragraphs 51 (d) and (J)
section 52
sections 60 and 61
subparagraphs 65(l)(c)(i) and (ii)
subsections 65(3) to (5)
paragraph 73(1 )(a)
subsections 73(2) and (3)
sections 74 to 78
subsection 79( 1 )
paragraph 79(3)(c)
subsections 79(5) and (6)
sections 80 to 94
subsection 95(3)
sections 100 and 101
subsection 102(4)
paragraph 114(1 )(<ar)
subsection 115(2)
subsection 116(2)
subsections 126(1) to (3) and (7)
paragraph 138(2)(n)
subsection 158(2)
paragraph 165(l)(e)
section 171
section 177
subsection 179(4)
section 183
subsections 184(2) to (4) 
paragraph 187( 1 )(b) 
subsection 187(3) 
paragraph 190(1)(/) 
subsection 191(1)

les alinéas 5\d) et f)
l’article 52
les articles 60 et 61
les sous-alinéas 65(l)c)(i) et (ii)
les paragraphes 65(3) à (5)
l’alinéa 73(1 )a)
les paragraphes 73(2) et (3)
les articles 74 à 78
le paragraphe 79(1)
l’alinéa 79(3)c)
les paragraphes 79(5) et (6)
les articles 80 à 94
le paragraphe 95(3)
les articles 100 et 101
le paragraphe 102(4)
l’alinéa 114(l)a)
le paragraphe 115(2)
le paragraphe 116(2)
les paragraphes 126(1) à (3) et (7)
l’alinéa 138(2)a)
le paragraphe 158(2)
l’alinéa 165(1 )e)
l’article 171
l’article 177
le paragraphe 179(4)
l’article 183
les paragraphes 184(2) à (4) 
l’alinéa 187(1)6) 
le paragraphe 187(3) 
l’alinéa 190(l)y) 
le paragraphe 191(1)
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l'article 192
l’alinéa 1936)
l’article 194
l’alinéa 195(1 )c)
le paragraphe 195(2)
le paragraphe 198(4)
les articles 199 à 201
l’article 205
les articles 208 à 248
les paragraphes 250(2) à (4)
l’article 251
l’article 259
l’article 261
l’article 264
l’article 267
les articles 269 à 272
l’article 278
l’alinéa 279(3)6)
le sous-alinéa 282(1 )6)(ii)
l’alinéa 292d)
les paragraphes 303(2) et (3)
les articles 307 à 322
l’article 327
l’article 329
les articles 332 à 334
les formules 1 et 3 de l’annexe 1
l’article 3 de l’annexe II
l’alinéa 136) de l’annexe II
le paragraphe 15(2) de l’annexe II
l’article 17 de l’annexe II
l’alinéa 18(1)6) de l’annexe 11
le paragraphe 28(2) de l’annexe II
l’article 54 de l’annexe II
les articles 65 à 86 de l’annexe II
le sous-alinéa 91(1 )a)(ii) de l’annexe II
l’alinéa 91(1 )e/) de l’annexe II
les alinéas 97(1)*/) et e) de l’annexe II
les paragraphes 97(2) et (3) de l’annexe II
la division 1016)(i)(B) de l’annexe II
les articles 105 et 106 de l’annexe II

section 192 
paragraph 193(6) 
section 194 
paragraph 195(l)(c) 
subsection 195(2) 
subsection 198(4) 
sections 199 to 201 
section 205 
sections 208 to 248 
subsections 250(2) to (4) 
section 251 
section 259 
section 261 
section 264 
section 267 
sections 269 to 272 
section 278
subparagraph 282(1 )(6)(ii) 
paragraph 279(3)(6) 
paragraph 292(d) 
subsections 303(2) and (3) 
sections 307 to 322 
section 327 
section 329 
sections 332 to 334 
Schedule 1, Forms 1 and 3 
Schedule II, section 3 
Schedule 11, paragraph 13(6)
Schedule II, subsection 15(2)
Schedule II, section 17 
Schedule 11, paragraph 18(1 )(6)
Schedule II, subsection 28(2)
Schedule II, section 54 
Schedule II, sections 65 to 86 
Schedule II, subparagraph 91(l)(a)(ii) 
Schedule II, paragraph 91 (!)(</) 
Schedule II, paragraphs 97( !)(</) and (<■) 
Schedule II, subsections 97(2) and (3) 
Schedule II, clause 101 (6)(i)(B)
Schedule II, sections 105 and 106
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40-41 Eliz. II

Schedule II, form of ballot 
Schedule IV, Rule 1 
Schedule IV, Rules 3 and 4 
Schedule IV, Rules 25 and 26 
Schedule IV, paragraph (a) of Rule 27 
Schedule IV, Rules 28 and 29 
Schedule IV, paragraph (b) of Rule 32 
Schedule IV, Rule 33 
Schedule IV, paragraph (g) of Rule 42 
Schedule IV, Rule 63 
Schedule IV, paragraph (a) of Rule 66 
Schedule IV, subparagraph (b)(i) of Rule 66 
Schedule IV, Rule 68 
Schedule IV, Rules 70 to 74 
Schedule V, Rule 1 
Schedule V, paragraph (c) of Rule 2 
Schedule V, Rule 13 
Schedule V, paragraph (e) of Rule 15

paper la formule de bulletin de vote de l’annexe II
la règle 1 de l’annexe IV
les règles 3 et_4 de l’annexe IV
les règles 25 et 26 de l’annexe IV
l’alinéa a) de la règle 27 de l’annexe IV
les règles 28 et 29 de l’annexe IV

l’alinéa b) de la règle 32 de l’annexe IV
la règle 33 de l’annexe IV
l’alinéa g) de la règle 42 de l’annexe IV
la règle 63 de l’annexe IV
l’alinéa a) de la règle 66 de l’annexe IV
le sous-alinéa 6)(i) de la règle 66 de l’annexe IV
la règle 68 de l’annexe IV
les règles 70 à 74 de l’annexe IV
la règle 1 de l’annexe V
l’alinéa c) de la règle 2 de l’annexe V
la règle 13 de l’annexe V
1 alinéa e) de la règle 15 de l’annexe V

<

<



TABLE ANALYTIQUETABLE OF PROVISIONS

LOI CONCERNANT LES RÉFÉRENDUMS SUR LA 
CONSTITUTION DU CANADA

AN ACT TO PROVIDE FOR REFERENDUMS ON THE 
CONSTITUTION OF CANADA

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. Titre abrégé1. Short title

DÉFINITIONSINTERPRETATION

2. Définitions2. Definitions

PROCLAMATION RÉFÉRENDAIRE

3. Proclamation du gouverneur en conseil
4. Restrictions
5. Motion d’approbation de la question référendaire

BREFS RÉFÉRENDAIRES

6. Délivrance des brefs référendaires

DÉROULEMENT DU RÉFÉRENDUM

7. Application de la Loi électorale du Canada au référendum
8. Absence de recensement
9. Nomination des réviseurs
9.1 Nomination des directeurs adjoints du scrutin

10. Remise des listes
11. Nomination des agents
12. Serment de fonctions

ENREGISTREMENT DES COMITÉS RÉFÉRENDAIRES

13. Demande d’enregistrement

DÉPENSES RÉFÉRENDAIRES ET CONTRIBUTIONS

14. Restrictions à l’égard des contributions
15. Limite
16. Prélèvement des paiements sur les contributions

AGENTS ET VÉRIFICATEURS

17. Registre des agents principaux
18. Nomination de l’agent principal et du vérificateur
19. Rapport de l’agent principal
20. Rapport du vérificateur

PROCLAMATION OF REFERENDUM

3. Proclamation of referendum
4. Restrictions
5. Motion for approval of referendum questions

WRITS OF REFERENDUM

6. Issue of writs of referendum

CONDUCT OF REFERENDUM

7. Application of Canada Elections Act to referendum
8. Where no enumeration
9. Appointment of revising officers
9.1 Appointment of Deputy returning officers

10. Lists made available
11. Appointment of agents
12. Appointments in writing and on oath

REGISTRATION OF REFERENDUM COMMITTEES

13. Application for registration

REFERENDUM EXPENSES AND CONTRIBUTIONS

14. Restrictions
15. Limit on referendum expenses
16. Payment out of contributions

AGENTS AND AUDITORS

17. Registry of chief agents
18. Appointment of chief agent and auditor
19. Return by chief agent
20. Auditor’s report

RADIODIFFUSIONREFERENDUM BROADCASTS

21. Provision of free broadcasting time
22. Allocation of free broadcasting time
23. Information to registered referendum committees

21. Temps d’émission gratuit
22. Répartition du temps d’émission gratuit
23. Renseignements à fournir aux comités référendaires 

enregistrés
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24. Free time not referendum expense
25. Notice of preference
26. C.R.T.C. guidelines
27. Blackout period
28. Referendum advertisements

24. Exclusion
25. Avis du comité
26. Directives du CRTC
27. Périodes limitées
28. Messages référendaires

RECOUNTS

29. Application by Her Majesty in right in Canada
30. Electors entitled to be present

RECOMPTAGE

29. Requête présentée par Sa Majesté du chef du Canada
30. Présence des électeurs

INFORMATION PROGRAMS

31. Information provided by Chief Electoral Officer
CAMPAGNE D’INFORMATION

31. Obligation de renseigner le public

PARTICIPATION BY PUBLIC SERVANTS AND REFERENDUM 
OFFICERS

PARTICIPATION DES FONCTIONNAIRES ET DES 
FONCTIONNAIRES RÉFÉRENDAIRES

32. Definitions 32. Définitions

CHIEF ELECTORAL OFFICER’S COSTS

33. Costs payable out of Consolidated Revenue Fund
FRAIS DU DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS

33. Trésor

OFFENCES INFRACTIONS
34. General offence — persons
35. Excess referendum expenses
36. Broadcasting time
37. Groups deemed to be persons
38. References in offence provisions

34. Règle générale : personnes
35. Dépenses référendaires excédentaires
36. Temps d’émission
37. Présomption
38. Renvois

RECENSEMENT ÉLECTORALENUMERATION FOR ELECTION

39. Enumeration for election 39. Absence de recensement

ENTRÉE EN VIGUEUR ET EXAMEN

40. Entrée en vigueur et examen
41. Application différée des modifications

COMING INTO FORCE AND REVIEW

40. Coming into force and review
41. No amendment to apply for six months, except after notice

SCHEDULE I 
WRIT OF REFERENDUM

ANNEXE 1
BREF RÉFÉRENDAIRE

SCHEDULE II
PROVISIONS OF CANADA ELECTIONS ACT NOT 
APPLICABLE IN RESPECT OF A REFERENDUM

ANNEXE II
DISPOSITIONS DE LA LOI ÉLECTORALE DU CANADA 

QUI NE S’APPLIQUENT PAS AU RÉFÉRENDUM
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